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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 

Chapter 1 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (1st Shabbat Torah Reading Schedule (1st Shabbat Torah Reading Schedule (1st Shabbat Torah Reading Schedule (1st sidrah/weeksidrah/weeksidrah/weeksidrah/week) ) ) ) - GenesisGenesisGenesisGenesis    1111    - 4444    
 

:UX@D  Z@E  MINYD  Z@  MIDL@  @XA  ZIY@XA Gen1:1 

:—¶š´‚́† œ·‚̧‡ ¹‹µ�´Vµ† œ·‚ ‹¹†¾�½‚ ‚́š´A œ‹¹�‚·š¸A ‚  

1.  b’re’shith bara’ ‘Elohim ‘eth hashamayim w’eth ha’arets.  
 

Gen1:1 In the beginning Elohim (El of all) created the heavens and the earth. 
 

‹1:1› Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.   
1 En archÿ epoi�sen ho theos ton ouranon kai t�n g�n. 
___________________________________________________________________________________________________________  

MEDZ  IPT-LR  JYGE  EDAE  EDZ  DZID  UX@DE 2 

:MIND  IPT-LR  ZTGXN  MIDL@  GEXE 

Ÿ†̧œ ‹·’̧P-�µ” ¢¶�¾‰¸‡ E†¾ƒ́‡ E†¾œ †́œ̧‹´† —¶š´‚́†¸‡ ƒ 

:¹‹´Lµ† ‹·’̧P-�µ” œ¶–¶‰µš¸� ‹¹†¾�½‚ µ‰Eş̌‡ 
2.  w’ha’arets hay’thah thohu wabohu w’choshek `al-p’ney th’hom   
w’Ruach ‘Elohim m’rachepheth `al-p’ney hamayim.  
 

Gen1:2 The earth was without form and void, and darkness was over the surface of the deep,  

and the Spirit of Elohim was moving over the surface of the waters.  
 

‹2› ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου,  
καὶ πνεῦµα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος.   
2 h� de g� �n aoratos kai akataskeuastos, kai skotos epan� t�s abyssou,  

kai pneuma theou epephereto epan� tou hydatos.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

:XE@-IDIE  XE@  IDI  MIDL@  XN@IE 3 

:šŸ‚-‹¹†̧‹µ‡ šŸ‚ ‹¹†̧‹ ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

3.  wayo’mer ‘Elohim y’hiy ‘or  way’hiy-’or.  
 

Gen1:3 Then Elohim said, Let there be light; and there was light. 
 

‹3› καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω φῶς.  καὶ ἐγένετο φῶς.   
3 kai eipen ho theos Gen�th�t� ph�s.  kai egeneto ph�s.   
___________________________________________________________________________________________________________  

AEH-IK  XE@D-Z@  MIDL@  @XIE 4 

:JYGD  OIAE  XE@D  OIA  MIDL@  LCAIE 

ƒŸŠ-‹¹J šŸ‚́†-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ … 

:¢¶�¾‰µ† ‘‹·ƒE šŸ‚́† ‘‹·A ‹¹†¾�½‚ �·ÇƒµIµ‡ 
4.  wayar’ ‘Elohim ‘eth-ha’or ki-tob wayab’del ‘Elohim beyn ha’or ubeyn hachoshek.  
 

Gen1:4 Elohim saw that the light was good; and Elohim separated between the light and the darkness.  
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‹4› καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν.  καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον τοῦ φωτὸς  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σκότους.   
4 kai eiden ho theos to ph�s hoti kalon.  kai diech�risen ho theos ana meson tou ph�tos  

kai ana meson tou skotous. 
___________________________________________________________________________________________________________  

DLIL  @XW  JYGLE  MEI  XE@L  MIDL@  @XWIE 5 

:CG@  MEI  XWA-IDIE  AXR-IDIE 

†́�¸‹́� ‚́š´™ ¢¶�¾‰µ�̧‡ Ÿ‹ šŸ‚́� ‹¹†¾�½‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ † 

– :…́‰¶‚ Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†̧‹µ‡ ƒ¶š¶”-‹¹†̧‹µ‡ 
5.  wayiq’ra’ ‘Elohim la’or yom w’lachoshek qara’ lay’lah.   
way’hiy-`ereb way’hiy-boqer yom ‘echad.  
 

Gen1:5 Elohim called the light day, and the darkness He called night.   

And there was evening and there was morning, one day.  
 

‹5› καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡµέραν καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν νύκτα.   
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα µία.   
5 kai ekalesen ho theos to ph�s h�meran kai to skotos ekalesen nykta.   

kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera mia.   
___________________________________________________________________________________________________________  

IDIE  MIND  JEZA  RIWX  IDI  MIDL@  XN@IE 6 

:MINL  MIN  OIA  LICAN   

‹¹†‹¹‡ ¹‹́Lµ† ¢Ÿœ̧A µ”‹¹™́š ‹¹†̧‹ ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
:¹‹´�́� ¹‹µ� ‘‹·A �‹¹Çƒµ� 

6.  wayo’mer ‘Elohim y’hiy raqi`a b’thok hamayim wihi mab’dil beyn mayim lamayim.  
 

Gen1:6 Then Elohim said, “Let there be an expanse in the midst of the waters,  

and let it separate between the waters and the waters.”  
 

‹6› Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω στερέωµα ἐν µέσῳ τοῦ ὕδατος  
καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ µέσον ὕδατος καὶ ὕδατος.  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
6 Kai eipen ho theos Gen�th�t� stere�ma en mesŸ tou hydatos  

kai est� diach�rizon ana meson hydatos kai hydatos.  kai egeneto hout�s.   
      and it was so. 

___________________________________________________________________________________________________________  
MIND  OIA  LCAIE  RIWXD-Z@  MIDL@  YRIE 7 

:OK-IDIE  RIWXL  LRN  XY@  MIND  OIAE  RIWXL  ZGZN  XY@ 

¹‹µLµ† ‘‹·A �·ÇƒµIµ‡ µ”‹¹™́š´†-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ +µ”µIµ‡ ˆ 
:‘·--‹¹†¸‹µ‡ µ”‹¹™́š´� �µ”·� š¶�¼‚ ¹‹µLµ† ‘‹·ƒE µ”‹¹™´š́� œµ‰µU¹� š¶�¼‚ 

7.  waya`as ‘Elohim ‘eth-haraqi`a wayab’del beyn hamayim  
‘asher mitachath laraqi`a ubeyn hamayim ‘asher me`al laraqi`a way’hiy-ken.  
 

Gen1:7 Elohim made the expanse, and separated between the waters  

which were below the expanse and the waters which were above the expanse; and it was so.  
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‹7› καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωµα, καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον τοῦ ὕδατος, 
 ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώµατος, καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώµατος.   
7 kai epoi�sen ho theos to stere�ma, kai diech�risen ho theos ana meson tou hydatos,  

ho �n hypokat� tou stere�matos, kai ana meson tou hydatos tou epan� tou stere�matos.   
___________________________________________________________________________________________________________  

AXR-IDIE  MINY  RIWXL  MIDL@  @XWIE 8 

:IPY  MEI  XWA-IDIE 

ƒ¶š¶”-‹¹†¸‹µ‡ ¹‹´�́� µ”‹¹™́š´� ‹¹†¾�½‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰ 

– :‹¹’·� Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†̧‹µ‡ 
8.  wayiq’ra’ ‘Elohim laraqi`a shamayim.  way’hiy-`ereb way’hiy-boqer yom sheni.  
 

Gen1:8 Elohim called the expanse heaven.   

And there was evening and there was morning, a second day.  
 

‹8› καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωµα οὐρανόν.  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.   
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα δευτέρα.   
8 kai ekalesen ho theos to stere�ma ouranon.             kai eiden ho theos hoti kalon.   

               and Elohim saw that it was good, 

kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera deutera.   
___________________________________________________________________________________________________________  

CG@  MEWN-L@  MINYD  ZGZN  MIND  EEWI  MIDL@  XN@IE 9 

:OK-IDIE  DYAID  D@XZE 

…́‰¶‚ Ÿ™´�-�¶‚ ¹‹µ�́Vµ† œµ‰µU¹� ¹‹µLµ† E‡́R¹‹ ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:‘·--‹¹†¸‹µ‡ †´�́AµIµ† †¶‚́š·œ̧‡ 
9.  wayo’mer ‘Elohim yiqawu hamayim mitachat hashamayim ‘el-maqom ‘echad  
w’thera’eh hayabashah way’hiy-ken.  
 

Gen1:9 Then Elohim said, “Let the waters below the heavens be gathered into one place,  

and let the dry land appear”; and it was so.  
 

‹9› Καὶ εἶπεν ὁ θεός Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν µίαν,  
καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά.  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη ἡ ξηρά.   
9 Kai eipen ho theos Synachth�t� to hyd�r to hypokat� tou ouranou eis synag�g�n mian,  

kai ophth�t� h� x�ra.  kai egeneto hout�s.   

kai syn�chth� to hyd�r to hypokat� tou ouranou eis tas synag�gas aut�n, kai �phth� h� x�ra.   
and the water which was under the heaven was collected into its places, and the dry land 

appeared. 
___________________________________________________________________________________________________________  

MINI  @XW  MIND  DEWNLE  UX@  DYAIL  MIDL@  @XWIE 10 

:AEH-IK  MIDL@  @XIE 

‹¹Lµ‹ ‚́š´™ ¹‹µLµ† †·‡¸™¹�̧�E —¶š¶‚ †´�́AµIµ� ‹¹†¾�½‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‹ 

:ƒŸŠ-‹¹J ‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ 
10.  wayiq’ra’ ‘Elohim layabashah ‘erets ul’miq’weh hamayim qara’ yamim  
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wayar’ ‘Elohim ki-tob.  
 

Gen1:10 Elohim called the dry land earth, and the gathering of the waters He called seas;  

and Elohim saw that it was good.  
 

‹10› καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν καὶ τὰ συστήµατα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας.   
καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.  -- 
10 kai ekalesen ho theos t�n x�ran g�n kai ta syst�mata t�n hydat�n ekalesen thalassas.   

kai eiden ho theos hoti kalon.  -- 
___________________________________________________________________________________________________________  

RXF  RIXFN  AYR  @YC  UX@D  @YCZ  MIDL@  XN@IE 11 

:OK-IDIE  UX@D-LR  EA-ERXF  XY@  EPINL  IXT  DYR  IXT  UR 

”µš¶ˆ µ”‹¹ş̌ˆµ� ƒ¶+·” ‚¶�¶C —¶š´‚́† ‚·�̧…µU ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 
:‘·--‹¹†¸‹µ‡ —¶š´‚́†-�µ” Ÿƒ-Ÿ”̧šµˆ š¶�¼‚ Ÿ’‹¹�¸� ‹¹ş̌P †¶+¾” ‹¹š¸P —·” 

11.  wayo’mer ‘Elohim tad’she’ ha’arets deshe’ `eseb maz’ri`a zera`  
`ets p’ri `oseh p’ri lmino ‘asher zar’`o-bo `al-ha’arets way’hiy-ken.  
 

Gen1:11 Then Elohim said, “Let the earth sprout vegetation: plants yielding seed,  

and fruit trees on the earth bearing fruit after their kind with seed in them”; and it was so. 
 

‹11› καὶ εἶπεν ὁ θεός Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρµα  
κατὰ γένος καὶ καθ’ ὁµοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιµον ποιοῦν καρπόν,  
οὗ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς.  καὶ ἐγένετο οὕτως.        
11 kai eipen ho theos Blast�sat� h� g� botan�n chortou, speiron sperma  

kata genos kai kathí homoiot�ta, kai xylon karpimon poioun karpon,  
according to its kind and according to its likeness, and the fruit-tree bearing fruit  

hou to sperma autou en autŸ kata genos epi t�s g�s.              kai egeneto hout�s.   
whose seed is in it, according to its kind on the earth 

___________________________________________________________________________________________________________  
EDPINL  RXF  RIXFN  AYR  @YC  UX@D  @VEZE 12 

:AEH-IK  MIDL@  @XIE  EDPINL  EA-ERXF  XY@  IXT-DYR  URE 

E†·’‹¹�¸� ”µš¶ˆ µ”‹¹ş̌ µ̂� ƒ¶+·” ‚¶�¶C —¶š´‚́† ‚·˜ŸUµ‡ ƒ‹ 
:ƒŸŠ-‹¹J ‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ E†·’‹¹�̧� Ÿƒ-Ÿ”̧šµˆ š¶�¼‚ ‹¹ş̌P-†¶+¾” —·”̧‡ 

12.  watotse’ ha’arets deshe’ `eseb mazria` zera` lminehu  
w’`ets `oseh-p’ri ‘asher zar`o-bo l’minehu wayar’ ‘Elohim ki-tob.  
 

Gen1:12 The earth brought forth vegetation, plants yielding seed after their kind,  

and trees bearing fruit with seed in them, after their kind; and Elohim saw that it was good.  
 

‹12› καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρµα κατὰ γένος  
καὶ καθ’ ὁµοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιµον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ  
κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς.  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.   
12 kai ex�negken h� g� botan�n chortou, speiron sperma kata genos  

kai kathí homoiot�ta, kai xylon karpimon poioun karpon, hou to sperma autou en autŸ  
and according to its likeness, and the fruit tree bearing fruit whose seed is in it,  

kata genos epi t�s g�s.                                   kai eiden ho theos hoti kalon.       
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according to its kind on the earth, 

___________________________________________________________________________________________________________:
IYILY  MEI  XWA-IDIE  AXR-IDIE 13 

– :‹¹�‹¹�̧� Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†¸‹µ‡ ƒ¶š¶”-‹¹†̧‹µ‡ „‹ 
13.  way’hiy-`ereb way’hiy-boqer yom sh’lishi.  
 

Gen1:13 There was evening and there was morning, a third day.  
 

 ‹13› καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα τρίτη.   

13 kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera trit�.   

___________________________________________________________________________________________________________  
OIA  LICADL  MINYD  RIWXA  ZX@N  IDI  MIDL@  XN@IE 14 

:MIPYE  MINILE  MICRENLE  ZZ@L  EIDE  DLILD  OIAE  MEID   

‘‹·A �‹¹Çƒµ†̧� ¹‹µ�´Vµ† µ”‹¹™̧š¹A œ¾š¾‚̧� ‹¹†¸‹ ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 
:‹¹’́�̧‡ ‹¹�́‹¸�E ‹¹…¼”Ÿ�̧�E œ¾œ¾‚̧� E‹́†¸‡ †́�̧‹´Kµ† ‘‹·ƒE ŸIµ†  

14.  wayo’mer ‘Elohim y’hiy m’oroth birqi`a hashamayim l’hab’dil beyn hayom  
ubeyn halay’lah w’hayu l’ototh ul’mo`adim ul’yamim w’shanim.  
 

Gen1:14 Then Elohim said, “Let there be lights in the expanse of the heavens to divide between the day 

and the night, and let them be for signs and for seasons and for days and years”;  
 

‹14› Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ  
εἰς φαῦσιν τῆς γῆς τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ µέσον τῆς ἡµέρας  
καὶ ἀνὰ µέσον τῆς νυκτὸς καὶ ἔστωσαν εἰς σηµεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡµέρας καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς 
14 Kai eipen ho theos Gen�th�t�san ph�st�res en tŸ stere�mati tou ouranou  

eis phausin t�s g�s tou diach�rizein ana meson t�s h�meras  
to give light upon the earth 

kai ana meson t�s nyktos kai est�san eis s�meia kai eis kairous kai eis h�meras kai eis eniautous 

___________________________________________________________________________________________________________:
OK-IDIE  UX@D-LR  XI@DL  MINYD  RIWXA  ZXE@NL  EIDE 15 

:‘·--‹¹†¸‹µ‡ —¶š´‚́†-�µ” š‹¹‚́†¸� ¹‹µ�´Vµ† µ”‹¹™̧š¹A œ¾šŸ‚̧�¹� E‹́†¸‡ ‡Š 

15.  w’hayu lim’oroth bir’qi`a hashamayim l’ha’ir `al-ha’arets way’hiy-ken.  
 

Gen1:15 “and let them be for lights in the expanse of the heavens to give light on the earth”;  

and it was so.  
 

‹15› καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς.   
καὶ ἐγένετο οὕτως.   
15 kai est�san eis phausin en tŸ stere�mati tou ouranou h�ste phainein epi t�s g�s.  kai egeneto hout�s.   

___________________________________________________________________________________________________________ 

  XE@ND-Z@  MILCBD  ZX@ND  IPY-Z@  MIDL@  YRIE 16 

  DLILD  ZLYNNL  OHWD  XE@ND-Z@E  MEID  ZLYNNL  LCBD 
:MIAKEKD  Z@E 

šŸ‚́Lµ†-œ¶‚ ‹¹�¾…̧Bµ† œ¾š¾‚̧Lµ† ‹·’̧�-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ +µ”µIµ‡ ˆŠ 

 œ¶�¶�̧�¶�̧� ‘¾Š́Rµ† šŸ‚́Lµ†-œ¶‚̧‡ ŸIµ† œ¶�¶�̧�¶�¸� �¾…́Bµ† 
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:‹¹ƒ́-ŸJµ† œ·‚̧‡ †́�¸‹µKµ† 
16.  waya`as ‘Elohim ‘eth-sh’ney ham’oroth hag’dolim ‘eth-hama’or hagadol l’mem’sheleth  
hayom w’eth-hama’or haqaton l’mem’sheleth halay’lah w’eth hakokabim.  
 

Gen1:16 Elohim made the two great lights, the greater light to govern the day,  

and the lesser light to govern the night, and the stars.  
 

‹16› καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς µεγάλους, τὸν φωστῆρα τὸν µέγαν  
εἰς ἀρχὰς τῆς ἡµέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ τοὺς ἀστέρας.       

16 kai epoi�sen ho theos tous duo ph�st�ras tous megalous, ton ph�st�ra ton megan  

eis archas t�s h�meras kai ton ph�st�ra ton elass� eis archas t�s nyktos, kai tous asteras.   

___________________________________________________________________________________________________________:
UX@D-LR  XI@DL  MINYD  RIWXA  MIDL@  MZ@  OZIE 17 

:—¶š´‚́†-�µ” š‹¹‚́†̧� ¹‹´�́Vµ† µ”‹¹™¸š¹A ‹¹†¾�½‚ ́œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ˆ‹ 
17.  wayiten ‘otham ’Elohim bir’qia` hashamayim l’ha’ir `al-ha’arets.  
 

Gen1:17 Elohim placed them in the expanse of the heavens to give light on the earth,  
 

‹17› καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς     

17 kai etheto autous ho theos en tŸ stere�mati tou ouranou h�ste phainein epi t�s g�s 
    that 

___________________________________________________________________________________________________________  
DLILAE  MEIA  LYNLE 18 

:AEH-IK  MIDL@  @XIE  JYGD  OIAE  XE@D  OIA  LICADLE 

†́�¸‹µKµƒE ŸIµA �¾�̧�¹�̧‡ ‰‹ 
:ƒŸŠ-‹¹J ‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ ¢¶�¾‰µ† ‘‹·ƒE šŸ‚́† ‘‹·A �‹¹Çƒµ†¼�E 

18.  w’lim’shol bayom ubalay’lah  
ulahab’dil beyn ha’or ubeyn hachoshek wayar’ ‘Elohim ki-tob.  
 

Gen1:18 and to govern over the day and over the night,  

and to separate between the light and the darkness; and Elohim saw that it was good. 
 

‹18› καὶ ἄρχειν τῆς ἡµέρας καὶ τῆς νυκτὸς  
καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ µέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σκότους.  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.       

18 kai archein t�s h�meras kai t�s nyktos  

kai diach�rizein ana meson tou ph�tos kai ana meson tou skotous.  kai eiden ho theos hoti kalon.   

___________________________________________________________________________________________________________:
IRIAX  MEI  XWA-IDIE  AXR-IDIE 19 

 – :‹¹”‹¹ƒ¸š Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†¸‹µ‡ ƒ¶š¶”-‹¹†̧‹µ‡ Š‹ 

19.  way’hiy-`ereb way’hiy-boqer yom r’bi`i.  
 

Gen1:19 There was evening and there was morning, a fourth day.  
 

‹19› καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα τετάρτη.   
19 kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera tetart�.   
___________________________________________________________________________________________________________  

DIG  YTP  UXY  MIND  EVXYI  MIDL@  XN@IE 20 
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:MINYD  RIWX  IPT-LR  UX@D-LR  STERI  SERE 

†́Iµ‰ �¶–¶’ —¶š¶� ¹‹µLµ† E˜̧š¸�¹‹ ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ - 

:¹‹´�́Vµ† µ”‹¹™¸š ‹·’̧P-�µ” —¶š́‚́†-�µ” •·–Ÿ”̧‹ •Ÿ”̧‡ 
20.  wayo’mer ‘Elohim yish’r’tsu hamayim sherets nephesh chayah  
w’`oph y’`opheph `al-ha’arets `al-p’ney r’qi`a hashamayim.  
 

Gen1:20 Then Elohim said, “Let the waters teem with swarms of living creatures,  

and let birds fly above the earth in the open expanse of the heavens.”     

 

‹20› Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν  
καὶ πετεινὰ πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωµα τοῦ οὐρανοῦ.  καὶ ἐγένετο οὕτως.   

20 Kai eipen ho theos Exagaget� ta hydata herpeta psych�n z�s�n  

kai peteina petomena epi t�s g�s kata to stere�ma tou ouranou.  kai egeneto hout�s.   
  And it was so. 

___________________________________________________________________________________________________________  
MILCBD  MPIPZD-Z@  MIDL@  @XAIE 21 

  MDPINL  MIND  EVXY  XY@  ZYNXD  DIGD  YTP-LK  Z@E 
:AEH-IK  MIDL@  @XIE  EDPINL  SPK  SER-LK  Z@E 

‹¹�¾…̧Bµ† ¹’‹¹MµUµ†-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ ‚́š¸ƒ¹Iµ‡ ‚- 

¶†·’‹¹�¸� ¹‹µLµ† E˜̧š´� š¶�¼‚ œ¶+¶�¾š´† †́Iµ‰µ† �¶–¶’-�́J œ·‚̧‡ 
:ƒŸŠ-‹¹J ‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ E†·’‹¹�̧� •́’́J •Ÿ”-�́J œ·‚̧‡ 

21.  wayib’ra’ ‘Elohim ‘eth-hataninim hag’dolim  
w’eth kal-nephesh hachayah haromeseth ‘asher shar’tsu hamayim l’minehem  
w’eth kal-`oph kanaph l’minehu.  wayar’ ‘Elohim ki-tob.  
 

Gen1:21 Elohim created the great sea monsters  

and every living creature that moves, with which the waters swarmed after their kind,  

and every winged bird after its kind; and Elohim saw that it was good. 
 

‹21› καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ κήτη τὰ µεγάλα  
καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζῴων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγεν τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν,  
καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ γένος.  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά.   
21 kai epoi�sen ho theos ta k�t� ta megala  

kai pasan psych�n zŸ�n herpet�n, ha ex�gagen ta hydata kata gen� aut�n,  

kai pan peteinon pter�ton kata genos.  kai eiden ho theos hoti kala.   
___________________________________________________________________________________________________________  

EAXE  EXT  XN@L  MIDL@  MZ@  JXAIE 22 

:UX@A  AXI  SERDE  MINIA  MIND-Z@  E@LNE 

Eƒ̧šE Eş̌P š¾�‚·� ‹¹†¾�½‚ ́œ¾‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ ƒ- 

:—¶š´‚́A ƒ¶š¹‹ •Ÿ”́†̧‡ ‹¹LµIµA ¹‹µLµ†-œ¶‚ E‚̧�¹�E 
22.  waybarek ‘otham ‘Elohim le’mor p’ru ur’bu  
umil’u ‘eth-hamayim bayamim w’ha`oph yireb ba’arets.  
 

Gen1:22 Elohim blessed them, saying, “Be fruitful and multiply,  
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and fill the waters in the seas, and let the birds multiply on the earth.” 
 

‹22› καὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε  
καὶ πληρώσατε τὰ ὕδατα ἐν ταῖς θαλάσσαις, καὶ τὰ πετεινὰ πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς.   

22 kai �ulog�sen auta ho theos leg�n Auxanesthe kai pl�thynesthe  

kai pl�r�sate ta hydata en tais thalassais, kai ta peteina pl�thynesth�san epi t�s g�s.   

___________________________________________________________________________________________________________
    

:IYING  MEI  XWA-IDIE  AXR-IDIE 23 

– :‹¹�‹¹�¼‰ Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†¸‹µ‡ ƒ¶š¶”-‹¹†̧‹µ‡ „- 

23.  wayhiy-`ereb way’hiy-boqer yom chamishi.  
 

Gen1:23 There was evening and there was morning, a fifth day. 
 

‹23› καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα πέµπτη.   
23 kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera pempt�.   

___________________________________________________________________________________________________________ 
          DIG  YTP  UX@D  @VEZ  MIDL@  XN@IE 24 

:OK-IDIE  DPINL  UX@-EZIGE  YNXE  DNDA  DPINL 

†́Iµ‰ �¶–¶’ —¶š´‚́† ‚·˜ŸU ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ …- 

:‘·--‹¹†¸‹µ‡ D´’‹¹�̧� —¶š¶‚-Ÿœ̧‹µ‰̧‡ +¶�¶š´‡ †́�·†¸A D́’‹¹�̧� 
24.  wayo’mer ‘Elohim totse’ ha’arets nephesh chayah  
l’minah b’hemah waremes w’chay’tho-’erets l’minah way’hiy-ken.  
 

Gen1:24 Then Elohim said, “Let the earth bring forth living creatures  

after their kind: cattle and creeping things and beasts of the earth after their kind”; and it was so. 
 

‹24› Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἐξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν  
κατὰ γένος, τετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος.  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
24 Kai eipen ho theos Exagaget� h� g� psych�n z�san  

kata genos, tetrapoda kai herpeta kai th�ria t�s g�s kata genos.  kai egeneto hout�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

DPINL  DNDAD-Z@E  DPINL  UX@D  ZIG-Z@  MIDL@  YRIE 25 

:AEH-IK  MIDL@  @XIE  EDPINL  DNC@D  YNX-LK  Z@E   

D́’‹¹�¸� †́�·†¸Aµ†-œ¶‚̧‡ D́’‹¹�¸� —¶š´‚́† œµIµ‰-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ +µ”µIµ‡ †- 

:ƒŸŠ-‹¹J ‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ E†·’‹¹�̧� †́�´…¼‚́† +¶�¶š-�́J œ·‚̧‡  
25.  waya`as ‘Elohim ‘eth-chayath ha’arets l’minah w’eth-hab’hemah l’minah  
w’eth kal-remes ha’adamah l’minehu wayar’ ‘Elohim ki-tob.  
 

Gen1:25 Elohim made the beasts of the earth after their kind, and the cattle after their kind,  

and everything that creeps on the ground after its kind; and Elohim saw that it was good. 
 

‹25› καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ τὰ κτήνη κατὰ γένος  
καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν.  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά.  -- 
25 kai epoi�sen ho theos ta th�ria t�s g�s kata genos kai ta kt�n� kata genos  

kai panta ta herpeta t�s g�s kata genos aut�n.  kai eiden ho theos hoti kala.  -- 
___________________________________________________________________________________________________________ 
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      EPZENCK  EPNLVA  MC@  DYRP  MIDL@  XN@IE 26 

  UX@D-LKAE  DNDAAE  MINYD  SERAE  MID  ZBCA  ECXIE 
:UX@D-LR  YNXD  YNXD-LKAE 

E’·œE�̧…¹J E’·�¸�µ˜̧A ́…́‚ †¶+¼”µ’ ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡- 

 —¶š´‚́†-�́-¸ƒE †́�·†̧AµƒE ¹‹µ�́Vµ† •Ÿ”̧ƒE ́Iµ† œµ„̧…¹ƒ EÇš¹‹¸‡ 
:—¶š´‚́†-�µ” +·�¾š´† +¶�¶š´†-�́-̧ƒE 

26.  wayo’mer ‘Elohim Na`aseh ‘adam b’tsal’menu kid’muthenu  
w’yir’du bid’gath hayam ub`oph hashamayim ubab’hemah ub’kal-ha’arets   
ub’kal-haremes haromes `al-ha’arets.  
 

Gen1:26 Then Elohim said, “Let Us make man in Our image, according to Our likeness;  

and let them rule over the fish of the sea and over the birds of the sky and over the cattle  

and over all the earth, and over every creeping thing that creeps on the earth.” 
 

‹26› καὶ εἶπεν ὁ θεός Ποιήσωµεν ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα ἡµετέραν καὶ καθ’ ὁµοίωσιν,  
καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν  
καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς.   
26 kai eipen ho theos Poi�s�men anthr�pon katí eikona h�meteran kai kathí homoi�sin,  

kai archet�san t�n ichthy�n t�s thalass�s kai t�n petein�n tou ouranou kai t�n kt�n�n  

kai pas�s t�s g�s kai pant�n t�n herpet�n t�n herpont�n epi t�s g�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

      
@XA  MIDL@  MLVA  ENLVA  MC@D-Z@  MIDL@  @XAIE 27 

:MZ@  @XA  DAWPE  XKF  EZ@ 

‚́š´A ‹¹†¾�½‚ ¶�¶˜̧A Ÿ�̧�µ˜̧A ́…́‚́†-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ ‚́š¸ƒ¹Iµ‡ ˆ- 

:́œ¾‚ ‚́š´A †́ƒ·™¸’E š´-́ˆ Ÿœ¾‚ 
27.  wayibra’ ‘Elohim ‘eth-ha’adam b’tsal’mo b’tselem ’Elohim bara’ ‘otho  
zakar un’qebah bara’ ‘otham.  
 

Gen1:27 Elohim created man in His own image, in the image of Elohim He created him;  

male and female He created them. 
 

‹27› καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ’ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν, ἄρσεν  
καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς.   
27 kai epoi�sen ho theos ton anthr�pon, katí eikona theou epoi�sen auton,  

arsen kai th�ly epoi�sen autous.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

      EAXE  EXT  MIDL@  MDL  XN@IE  MIDL@  MZ@  JXAIE 28 

  MINYD  SERAE  MID  ZBCA  ECXE  DYAKE  UX@D-Z@  E@LNE 
:UX@D-LR  ZYNXD  DIG-LKAE 

Eƒ̧šE Eş̌P ‹¹†¾�½‚ ¶†´� š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹†¾�½‚ ́œ¾‚ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ ‰- 

 ¹‹µ�́Vµ† •Ÿ”̧ƒE ́Iµ† œµ„¸…¹A E…̧šE ́†º�̧ƒ¹-¸‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ E‚̧�¹�E 
:—¶š´‚́†-�µ” œ¶+¶�¾š´† †́Iµ‰-�́-¸ƒE 

28.  way’barek ‘otham ‘Elohim wayo’mer lahem ‘Elohim p’ru ur’bu  
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umil’u ‘eth-ha’arets w’kib’shuha ur’du bid’gath hayam ub`oph hashamayim  
ub’kal-chayah haromeseth `al-ha’arets.  
 

Gen1:28 Elohim blessed them; and Elohim said to them, “Be fruitful and multiply,  

and fill the earth, and subdue it; and rule over the fish of the sea  

and over the birds of the sky and over every living thing that moves on the earth.” 
 

‹28› καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε  
καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης  
καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς  
καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς.   
28 kai �ulog�sen autous ho theos leg�n Auxanesthe kai pl�thynesthe  

kai pl�r�sate t�n g�n kai katakyrieusate aut�s kai archete t�n ichthy�n t�s thalass�s  

kai t�n petein�n tou ouranou kai pant�n t�n kt�n�n kai pas�s t�s g�s  

kai pant�n t�n herpet�n t�n herpont�n epi t�s g�s.   
and all the reptiles that creep on the earth. 

___________________________________________________________________________________________________________
      

XY@  RXF  RXF  AYR-LK-Z@  MKL  IZZP  DPD  MIDL@  XN@IE 29 

RXF  RXF  UR-IXT  EA-XY@  URD-LK-Z@E  UX@D-LK  IPT-LR   
:DLK@L  DIDI  MKL   

š¶�¼‚ ”µš¶ˆ µ”·š¾ˆ ƒ¶+·”-�́J-œ¶‚ ¶-́� ‹¹Uµœ́’ †·M¹† ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š- 

”µš´ˆ µ”·š¾ˆ —·”-‹¹š¸– ŸA-š¶�¼‚ —·”´†-�́J-œ¶‚̧‡ —¶š́‚́†-�́- ‹·’̧P-�µ”  
:†́�¸-́‚̧� †¶‹¸†¹‹ ¶-́�  

29.  wayo’mer ‘Elohim hineh nathati lakem ‘eth-kal-`eseb zore`a zera` ‘asher  
`al-p’ney kal-ha’arets w’eth-kal-ha`ets ‘asher-bo ph’ri-`ets zore`a zara`  
lakem yih’yeh l’ak’lah.  
 

Gen1:29 Then Elohim said, “Behold, I have given you every plant yielding seed  

that is on the surface of all the earth, and every tree which has fruit yielding seed;  

it shall be for food for you”;  
 

‹29› καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἰδοὺ δέδωκα ὑµῖν πᾶν χόρτον σπόριµον σπεῖρον σπέρµα,  
ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς, καὶ πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρµατος σπορίµου— 
ὑµῖν ἔσται εἰς βρῶσιν-- 
29 kai eipen ho theos Idou ded�ka hymin pan chorton sporimon speiron sperma,  

ho estin epan� pas�s t�s g�s, kai pan xylon, ho echei en heautŸ karpon spermatos sporimou-- 

hymin estai eis br�sin-- 
___________________________________________________________________________________________________________  

MINYD  SER-LKLE  UX@D  ZIG-LKLE 30 

  DIG  YTP  EA-XY@  UX@D-LR  YNEX  LKLE 
:OK-IDIE  DLK@L  AYR  WXI-LK-Z@ 

¹‹µ�́Vµ† •Ÿ”-�́-̧�E —¶š´‚́† œµIµ‰-�́-¸�E � 

†́Iµ‰ �¶–¶’ ŸA-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�µ” +·�Ÿš �¾-̧�E 
:‘·--‹¹†¸‹µ‡ †´�̧-́‚̧� ƒ¶+·” ™¶š¶‹-�́J-œ¶‚ 
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30.  ul’kal-chayath ha’arets ul’kal-`oph hashamayim  
ul’kol romes `al-ha’arets ‘asher-bo nephesh chayah  
‘eth-kal-yereq `eseb l’ak’lah way’hiy-ken.  
 

Gen1:30 “and to every beast of the earth and to every bird of the sky  

and to every thing that moves on the earth which has living soul,  

every green plant is for food”; and it was so. 
 

‹30› καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ παντὶ ἑρπετῷ τῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς,  
πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς βρῶσιν.  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
30 kai pasi tois th�riois t�s g�s kai pasi tois peteinois tou ouranou  

kai panti herpetŸ tŸ herponti epi t�s g�s, ho echei en heautŸ psych�n z��s,  
              in itself breath of life 

panta chorton chl�ron eis br�sin.  kai egeneto hout�s.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

      C@N  AEH-DPDE  DYR  XY@-LK-Z@  MIDL@  @XIE 31 

:IYYD  MEI  XWA-IDIE  AXR-IDIE 

…¾‚̧� ƒŸŠ-†·M¹†¸‡ †́+́” š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ ‚� 

– :‹¹V¹Vµ† Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†¸‹µ‡ ƒ¶š¶”-‹¹†̧‹µ‡ 
31.  wayar’ ‘Elohim ‘eth-kal-’asher `asah w’hineh-tob m’od  
way’hiy-`ereb way’hiy-boqer yom hashishi.  
 

Gen1:31 Elohim saw all that He had made, and behold, it was very good.   

And there was evening and there was morning, the sixth day.  
 

‹31› καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν.   
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα ἕκτη.       

31 kai eiden ho theos ta panta, hosa epoi�sen, kai idou kala lian.  

kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera hekt�.   

___________________________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

:M@AV-LKE  UX@DE  MINYD  ELKIE Gen2:1 

:́‚́ƒ¸˜-�́-̧‡ —¶š´‚́†¸‡ ¹‹µ�´Vµ† EKº-̧‹µ‡ ‚ 

1.  way’kulu hashamayim w’ha’arets w’kal-ts’ba’am.  
 

Gen2:1 Thus the heavens and the earth were completed, and all their hosts. 
 

‹2:1› Καὶ συνετελέσθησαν ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ καὶ πᾶς ὁ κόσµος αὐτῶν.   
1 Kai synetelesth�san ho ouranos kai h� g� kai pas ho kosmos aut�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

    
DYR  XY@  EZK@LN  IRIAYD  MEIA  MIDL@  LKIE 2 

:DYR  XY@  EZK@LN-LKN  IRIAYD  MEIA  ZAYIE 

†́+́” š¶�¼‚ ŸU̧-‚µ�̧� ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† ŸIµA ‹¹†¾�½‚ �µ-̧‹µ‡ ƒ 

:†́+́” š¶�¼‚ ŸU̧-‚µ�¸�-�́J¹� ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† ŸIµA œ¾A̧�¹Iµ‡ 
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2.  way’kal ‘Elohim bayom hash’bi`i m’la’k’to ‘asher `asah  
wayish’bbath bayom hash’bi`i mikal-m’la’k’to ‘asher `asah.  
 

Gen2:2 By the seventh day Elohim completed His work which He had done,  

and He rested on the seventh day from all His work which He had done. 
 

‹2› καὶ συνετέλεσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἃ ἐποίησεν,  
καὶ κατέπαυσεν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν.   
2 kai synetelesen ho theos en tÿ h�mera1 tÿ hektÿ ta erga autou, ha epoi�sen,  

       on the sixth day 

kai katepausen tÿ h�mera1 tÿ hebdomÿ apo pant�n t�n erg�n autou, h�n epoi�sen.   
___________________________________________________________________________________________________________  

EZ@  YCWIE  IRIAYD  MEI-Z@  MIDL@  JXAIE 3 

:ZEYRL  MIDL@  @XA-XY@  EZK@LN-LKN    ZAY  EA  IK 

Ÿœ¾‚ �·Cµ™¸‹µ‡ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† Ÿ‹-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ „ 

– :œŸ+¼”µ� ‹¹†¾�½‚ ‚́š´A-š¶�¼‚ ŸU̧-‚µ�̧�-�́J¹� œµƒ´� Ÿƒ ‹¹J 
3.  way’barek ‘Elohim ‘eth-yom hash’bi`i way’qadesh ‘otho  
ki bo shabbath mikal-m’la’k’to ‘asher-bara’ ‘Elohim la`asoth.  
 

Gen2:3 Then Elohim blessed the seventh day and sanctified it,  

because in it He rested from all His work which Elohim had created and made. 
 

‹3› καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὴν ἡµέραν τὴν ἑβδόµην καὶ ἡγίασεν αὐτήν,  
ὅτι ἐν αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι.   
3 kai �ulog�sen ho theos t�n h�meran t�n hebdom�n kai h�giasen aut�n,  

hoti en autÿ katepausen apo pant�n t�n erg�n autou, h�n �rxato ho theos poi�sai.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

  M@XADA  UX@DE  MINYD  ZECLEZ  DL@ 4 

:MINYE  UX@  MIDL@  DEDI  ZEYR  MEIA 

́‚̧š´A¹†̧A —¶š´‚́†̧‡ ¹‹µ�́Vµ† œŸ…̧�Ÿœ †¶K·‚ … 

:¹‹´�́�̧‡ —¶š¶‚ ‹¹†¾�½‚ †́E†´‹ œŸ+¼” Ÿ‹¸A 
4.  ‘eleh thol’doth hashamayim w’ha’arets b’hibar’am  
B’yom `asoth Yahúwah ‘Elohim ‘erets w’shamayim.  
 

Gen2:4 This is the account of the heavens and the earth when they were created, 

in the day that DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim made earth and heavens. 
 

‹4› Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτε ἐγένετο,  
ᾗ ἡµέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 

4 Haut� h� biblos genese�s ouranou kai g�s, hote egeneto,  

hÿ h�mera1 epoi�sen ho theos ton ouranon kai t�n g�n 

___________________________________________________________________________________________________________ 
  DCYD  AYR-LKE  UX@A  DIDI  MXH  DCYD  GIY  LKE 5 

  MC@E  UX@D-LR  MIDL@  DEDI  XIHND  @L  IK  GNVI  MXH 
:DNC@D-Z@  CARL  OI@ 

†¶…́Wµ† ƒ¶+·”-�́-¸‡ —¶š´‚́ƒ †¶‹¸†¹‹ ¶š¶Š †¶…́Wµ† µ‰‹¹+ �¾-̧‡ † 
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 ́…́‚̧‡ —¶š´‚́†-�µ” ‹¹†¾�½‚ †´E†́‹ š‹¹Š¸�¹† ‚¾� ‹¹J ‰́�¸ ¹̃‹ ¶š¶Š 
:†́�´…¼‚́†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� ‘¹‹µ‚ 

5.  w’kol siach hasadeh terem yih’yeh ba’arets  
w’kal-`eseb hasadeh terem yits’mach ki lo’ him’tir Yahúwah ‘Elohim `al-ha’arets  
w’adam ‘ayin la`abod ‘eth-ha’adamah.  
 

Gen2:5 Now every shrub of the field before it was in the earth,  

and the plant of the field before it sprouted, for DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim had not sent rain upon the earth,  

and there was no man to cultivate the ground.   

 

‹5› καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι·  οὐ γὰρ ἔβρεξεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν,  
καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσθαι τὴν γῆν, 

5 kai pan chl�ron agrou pro tou genesthai epi t�s g�s  

kai panta chorton agrou pro tou anateilai; ou gar ebrexen ho theos epi t�n g�n,  

kai anthr�pos ouk �n ergazesthai t�n g�n, 

___________________________________________________________________________________________________________:
DNC@D-IPT-LK-Z@  DWYDE  UX@D-ON  DLRI  C@E 6 

:†́�´…¼‚́†-‹·’̧P-�́J-œ¶‚ †́™¸�¹†¸‡ —¶š´‚́†-‘¹� †¶�¼”µ‹ …·‚̧‡ ‡ 
6.  w’ed ya`aleh min-ha’arets w’hish’qah ‘eth-kal-p’ney-ha’adamah.  
 

Gen2:6 But a mist used to rise from the earth and water the whole surface of the ground. 
 

‹6› πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐπότιζεν πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς.   
6 p�g� de anebainen ek t�s g�s kai epotizen pan to pros�pon t�s g�s.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

  DNC@D-ON  XTR  MC@D-Z@  MIDL@  DEDI  XVIIE 7 

:DIG  YTPL  MC@D  IDIE  MIIG  ZNYP  EIT@A  GTIE 

†́�´…¼‚́†-‘¹� š́–́” ́…́‚́†-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ †´E†́‹ š¶˜‹¹Iµ‡ ˆ 
:†́Iµ‰ �¶–¶’̧� ́…́‚́† ‹¹†¸‹µ‡ ‹¹Iµ‰ œµ�̧�¹’ ‡‹´Pµ‚̧A ‰µP¹Iµ‡ 

7.  wayitser Yahúwah ‘Elohim ‘eth-ha’adam `aphar min-ha’adamah  
wayipach b’apayu nish’math chayim way’hiy ha’adam l’nephesh chayah.  
 

Gen2:7 Then DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim formed man of dust from the ground,  

and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a living being. 
 

‹7› καὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν.   
7 kai eplasen ho theos ton anthr�pon choun apo t�s g�s  

kai enephys�sen eis to pros�pon autou pno�n z��s, kai egeneto ho anthr�pos eis psych�n z�san.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

      MCWN  OCRA-OB  MIDL@  DEDI  RHIE 8 

:XVI  XY@  MC@D-Z@  MY  MYIE 

¶…¶R¹� ‘¶…·”¸A-‘µB ‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ ”µH¹Iµ‡ ‰ 
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:š´˜́‹ š¶�¼‚ ́…́‚́†-œ¶‚ ́� ¶+́Iµ‡ 
8.  wayita` Yahúwah ‘Elohim gan-b`Eden miqedem  
wayasem sham ‘eth-ha’adam ‘asher yatsar.  
 

Gen2:8 DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim planted a garden toward the east, in Eden;  

and there He placed the man whom He had formed. 
 

‹8› Καὶ ἐφύτευσεν κύριος ὁ θεὸς παράδεισον ἐν Εδεµ κατὰ ἀνατολὰς  
καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασεν.   
8 Kai ephyteusen kyrios ho theos paradeison en Edem kata anatolas  

kai etheto ekei ton anthr�pon, hon eplasen.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

    D@XNL  CNGP  UR-LK  DNC@D-ON  MIDL@  DEDI  GNVIE 9 

  OBD  JEZA  MIIGD  URE  LK@NL  AEHE 
:RXE  AEH  ZRCD  URE 

†¶‚̧šµ�¸� …́�¸‰¶’ —·”-�́J †́�´…¼‚́†-‘¹� ‹¹†¾�½‚ †´E†́‹ ‰µ�¸ µ̃Iµ‡ Š 

‘´Bµ† ¢Ÿœ̧A ‹¹Iµ‰µ† —·”¸‡ �́-¼‚µ�¸� ƒŸŠ¸‡ 
:”´š´‡ ƒŸŠ œµ”µCµ† —·”¸‡ 

9.  wayats’mach Yahúwah ‘Elohim min-ha’adamah kal-`ets nech’mad l’mar’eh  
w’tob l’ma’akal w’`ets hachayim b’tok hagan  
w`ets hada`ath tob wara`.  
 

Gen2:9 Out of the ground DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim caused to grow every tree that is pleasing to the sight  

and good for food; the tree of life also in the midst of the garden,  

and the tree of the knowledge of good and evil. 
 

‹9› καὶ ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν  
καὶ καλὸν εἰς βρῶσιν καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν µέσῳ τῷ παραδείσῳ  
καὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ.   

9 kai exaneteilen ho theos eti ek t�s g�s pan xylon h�raion eis horasin  

kai kalon eis br�sin kai to xylon t�s z��s en mesŸ tŸ paradeisŸ  

kai to xylon tou eidenai gn�ston kalou kai pon�rou.   

___________________________________________________________________________________________________________
 

  OBD-Z@  ZEWYDL  OCRN  @VI  XDPE 10 

:MIY@X  DRAX@L  DIDE  CXTI  MYNE 

‘´Bµ†-œ¶‚ œŸ™¸�µ†̧� ‘¶…·”·� ‚·˜¾‹ š́†́’̧‡ ‹ 

:‹¹�‚́š †́”´A¸šµ‚̧� †́‹´†̧‡ …·š´P¹‹ ́V¹�E 
10.  w’nahar yotse’ me-`Eden l’hashqoth ‘eth-hagan  
umisham yipared w’hayah l’ar’ba`ah ra’shim.  
 

Gen2:10 Now a river flowed out of Eden to water the garden;  

and from there it divided and became into four heads. 
 

‹10› ποταµὸς δὲ ἐκπορεύεται ἐξ Εδεµ ποτίζειν τὸν παράδεισον·   
ἐκεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς.   
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10 potamos de ekporeuetai ex Edem potizein ton paradeison;  ekeithen aphorizetai eis tessaras archas.   

___________________________________________________________________________________________________________
 

      DLIEGD  UX@-LK  Z@  AAQD  @ED  OEYIT  CG@D  MY 11 

:ADFD  MY-XY@ 

†́�‹¹‡¼‰µ† —¶š¶‚-�́J œ·‚ ƒ·ƒ¾Nµ† ‚E† ‘Ÿ�‹¹P …́‰¶‚́† ·� ‹‚ 

:ƒ´†́Fµ† ́�-š¶�¼‚ 
11.  shem ha’echad Pishon hu’ hasobeb ‘eth kal-’erets haChawilah ‘asher-sham hazahab.  
 

Gen2:11 The name of the first is Pishon; it flows around the whole land of Havilah, where there is gold. 
 

‹11› ὄνοµα τῷ ἑνὶ Φισων·  οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Ευιλατ, ἐκεῖ οὗ ἐστιν τὸ χρυσίον·   
11 onoma tŸ heni Phis�n;  houtos ho kykl�n pasan t�n g�n Euilat, ekei hou estin to chrysion;   
___________________________________________________________________________________________________________

    

:MDYD  OA@E  GLCAD  MY  AEH  @EDD  UX@D  ADFE 12 

:µ†¾Vµ† ‘¶ƒ¶‚̧‡ ‰µ�¾…̧Aµ† ́� ƒŸŠ ‚‡¹†µ† —¶š´‚́† ƒµ†¼ˆE ‹ƒ 

12.  uzahab ha’arets hahiw’ tob sham hab’dolach w’eben hashoham.  
 

Gen2:12 The gold of that land is good; the bdellium and the onyx stone are there. 
 

‹12› τὸ δὲ χρυσίον τῆς γῆς ἐκείνης καλόν·  καὶ ἐκεῖ ἐστιν ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος.   
12 to de chrysion t�s g�s ekein�s kalon;  kai ekei estin ho anthrax kai ho lithos ho prasinos.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

    :YEK  UX@-LK  Z@  AAEQD  @ED  OEGIB  IPYD  XDPD-MYE 13 

:�EJ —¶š¶‚-�́J œ·‚ ƒ·ƒŸNµ† ‚E† ‘Ÿ‰‹¹B ‹¹’·Vµ† š´†́Mµ†-·�̧‡ ‹„ 

13.  w’shem-hanahar hasheni Gichon hu’ hasobeb ‘eth kal-’erets Kush.  
 

Gen2:13 The name of the second river is Gihon; it flows around the whole land of Cush. 
 

‹13› καὶ ὄνοµα τῷ ποταµῷ τῷ δευτέρῳ Γηων·  οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Αἰθιοπίας.   
13 kai onoma tŸ potamŸ tŸ deuterŸ G��n;  houtos ho kykl�n pasan t�n g�n Aithiopias.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

      XEY@  ZNCW  JLDD  @ED  LWCG  IYILYD  XDPD  MYE 14 

:ZXT  @ED  IRIAXD  XDPDE 

šEVµ‚ œµ�̧…¹™ ¢·�¾†µ† ‚E† �¶™¶C¹‰ ‹¹�‹¹�̧Vµ† š´†́Mµ† ·�̧‡ ‹… 

:œ́š¸– ‚E† ‹¹”‹¹ƒ¸š´† š́†́Mµ†¸‡ 
14.  w’shem hanahar hash’lishi Chideqel hu’ haholek qid’mat ‘Ashur  
w’hanahar har’bi`i hu’ Ph’rath.  
 

Gen2:14 The name of the third river is Tigris; it flows east of Assyria.   

And the fourth river is the Euphrates. 
 

‹14› καὶ ὁ ποταµὸς ὁ τρίτος Τίγρις·  οὗτος ὁ πορευόµενος κατέναντι Ἀσσυρίων.   
ὁ δὲ ποταµὸς ὁ τέταρτος, οὗτος Εὐφράτης.   
14 kai ho potamos ho tritos Tigris;  houtos ho poreuomenos katenanti Assyri�n.   

ho de potamos ho tetartos, houtos Euphrat�s.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

      DCARL  OCR-OBA  EDGPIE  MC@D-Z@  MIDL@  DEDI  GWIE 15 
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:DXNYLE 

D́…̧ƒ´”¸� ‘¶…·”-‘µ„¸ƒ E†·‰¹MµIµ‡ ́…́‚́†-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ †´E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ ‡Š 

:D́š¸�´�̧�E 
15.  wayiqach Yahúwah ‘Elohim ‘eth-ha’adam wayanichehu b’gan-`Eden l`ab’dah ul’sham’rah.  
 

Gen2:15 Then DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim took the man  

and put him into the garden of Eden to cultivate it and to keep it. 
 

‹15› Καὶ ἔλαβεν κύριος ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασεν,  
καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ ἐργάζεσθαι αὐτὸν καὶ φυλάσσειν.   
15 Kai elaben kyrios ho theos ton anthr�pon, hon eplasen,  
            whom he had formed 

kai etheto auton en tŸ paradeisŸ ergazesthai auton kai phylassein.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

    OBD-UR  LKN  XN@L  MC@D-LR  MIDL@  DEDI  EVIE 16 

:LK@Z  LK@   

‘´Bµ†-—·” �¾J¹� š¾�‚·� ́…́‚́†-�µ” ‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ ‡µ˜̧‹µ‡ ˆŠ 

:�·-‚¾U �¾-́‚ 
16.  way’tsaw Yahúwah ‘Elohim `al-ha’adam le’mor mikol `ets-hagan ‘akol to’kel.  
 

Gen2:16 DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim commanded the man, saying, From any tree of the garden you may eat freely;  
 

‹16› καὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς τῷ Αδαµ λέγων Ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει 
φάγῃ, 
16 kai eneteilato kyrios ho theos tŸ Adam leg�n Apo pantos xylou tou en tŸ paradeisŸ br�sei phagÿ, 

___________________________________________________________________________________________________________
 

  EPNN  LK@Z  @L  RXE  AEH  ZRCD  URNE 17 

:ZENZ  ZEN  EPNN  JLK@  MEIA  IK 

EM¶L¹� �µ-‚¾œ ‚¾� ”´š´‡ ƒŸŠ œµ”µCµ† —·”·�E ˆ‹ 
:œE�́U œŸ� EM¶L¹� ¡¸�́-¼‚ Ÿ‹̧A ‹¹J 

17.  ume`ets hada`ath tob wara` lo’ tho’kal mimenu ki b’yom ‘akal’ak mimenu moth tamuth.  
 

Gen2:17 but from the tree of the knowledge of good and evil you shall not eat from it,  

for in the day that you eat from it you shall surely die. 
 

‹17› ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν, οὐ φάγεσθε ἀπ’ αὐτοῦ·   
ᾗ δ’ ἂν ἡµέρᾳ φάγητε ἀπ’ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε.   
17 apo de tou xylou tou gin�skein kalon kai pon�ron, ou phagesthe apí autou;   

hÿ dí an h�mera1 phag�te apí autou, thanatŸ apothaneisthe.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

      MC@D  ZEID  AEH-@L  MIDL@  DEDI  XN@IE 18 

:ECBPK  XFR  EL-DYR@  ECAL 

́…́‚́† œŸ‹½† ƒŸŠ-‚¾� ‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:ŸÇ„¶’̧J š¶ ·̂” ŸK-D¶+½”¶‚ ŸCµƒ¸� 
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18.  wayo’mer Yahúwah ‘Elohim lo’-tob heyoth ha’adam l’bado ‘e`eseh-lo `ezer k’neg’do.  
 

Gen2:18 Then DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim said, It is not good for the man to be alone;  

I shall make him a helper suitable for him. 
 

‹18› Καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεός Οὐ καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον µόνον·   
ποιήσωµεν αὐτῷ βοηθὸν κατ’ αὐτόν.   
18 Kai eipen kyrios ho theos Ou kalon einai ton anthr�pon monon;  poi�s�men autŸ bo�thon katí auton. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DCYD  ZIG-LK  DNC@D-ON  MIDL@  DEDI  XVIE 19 

  EL-@XWI-DN  ZE@XL  MC@D-L@  @AIE  MINYD  SER-LK  Z@E 
:ENY  @ED  DIG  YTP  MC@D  EL-@XWI  XY@  LKE 

†¶…́Wµ† œµIµ‰-�́J †́�´…¼‚́†-‘¹� ‹¹†¾�½‚ †´E†́‹ š¶ ¹̃Iµ‡ Š‹ 

 Ÿ�-‚́š¸™¹I-†µ� œŸ‚̧š¹� ́…́‚́†-�¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ¹‹µ�´Vµ† •Ÿ”-�́J œ·‚̧‡ 
:Ÿ�̧� ‚E† †́Iµ‰ �¶–¶’ ́…́‚́† Ÿ�-‚́š¸™¹‹ š¶�¼‚ �¾-̧‡ 

19.  wayitser Yahúwah’Elohim min-ha’adamah kal-chayath hasadeh  
w’eth kal-`oph hashamayim wayabe’  ‘el-ha’adam lir’oth mah-yiq’ra’-lo  
w’kol ‘asher yiq’ra’-lo ha’adam nephesh chayah hu’ sh’mo. 
 

Gen2:19 Out of the ground DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim formed every beast of the field  

and every bird of the sky, and brought them to the man to see what he would call them;  

and whatever the man called it a living creature, that was its name. 
 

‹19› καὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ  
καὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν Αδαµ ἰδεῖν, τί καλέσει αὐτά,  
καὶ πᾶν, ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ Αδαµ ψυχὴν ζῶσαν, τοῦτο ὄνοµα αὐτοῦ.   
19 kai eplasen ho theos eti ek t�s g�s panta ta th�ria tou agrou  

kai panta ta peteina tou ouranou kai �gagen auta pros ton Adam idein, ti kalesei auta,  

kai pan, ho ean ekalesen auto Adam psych�n z�san, touto onoma autou.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

        MINYD  SERLE  DNDAD-LKL  ZENY  MC@D  @XWIE 20 

:ECBPK  XFR  @VN-@L  MC@LE  DCYD  ZIG  LKLE 

¹‹µ�́Vµ† •Ÿ”̧�E †́�·†̧Aµ†-�́-̧� œŸ�·� ́…́‚́† ‚́š¸™¹Iµ‡ - 

:ŸÇ„¶’̧J š¶ ·̂” ‚́˜́�-‚¾� ́…́‚̧�E †¶…́Wµ† œµIµ‰ �¾-̧�E 
20.  wayiq’ra’ ha’adam shemoth l’kal-hab’hemah ul’`oph hashamayim  
ul’kol chayath hasadeh ul’Adam lo’-matsa’ `ezer k’neg’do.  
 

Gen2:20 The man gave names to all the cattle, and to the birds of the sky,  

and to every beast of the field, but for Adam there was not found a helper suitable for him. 
 

‹20› Καὶ ἐκάλεσεν Αδαµ ὀνόµατα πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ, τῷ δὲ Αδαµ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅµοιος αὐτῷ.  -- 
20 Kai ekalesen Adam onomata pasin tois kt�nesin kai pasi tois peteinois tou ouranou  

kai pasi tois th�riois tou agrou, tŸ de Adam ouch heureth� bo�thos homoios autŸ.  -- 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  OYIIE  MC@D-LR  DNCXZ  MIDL@  DEDI  LTIE 21 
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:DPZGZ  XYA  XBQIE  EIZRLVN  ZG@  GWIE 

‘´�‹¹Iµ‡ ́…́‚́†-�µ” †́�·ÇšµU ‹¹†¾�½‚ †́E†´‹ �·PµIµ‡ ‚- 

:†́M¶U̧‰µU š´+́A š¾B̧“¹Iµ‡ ‡‹́œ¾”¸�µQ¹� œµ‰µ‚ ‰µR¹Iµ‡ 
21.  wayapel Yahúwah ‘Elohim tar’demah `al-ha’adam wayishan  
wayiqach ‘achath mitsal’`othayu wayis’gor basar tach’tenah.  
 

Gen2:21 So DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim caused a deep sleep to fall upon the man, and he slept;  

then He took from one of his ribs and closed up the flesh at that place. 
 

‹21› καὶ ἐπέβαλεν ὁ θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν Αδαµ, καὶ ὕπνωσεν·   
καὶ ἔλαβεν µίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ καὶ ἀνεπλήρωσεν σάρκα ἀντ’ αὐτῆς.   
21 kai epebalen ho theos ekstasin epi ton Adam, kai hypn�sen;   

kai elaben mian t�n pleur�n autou kai anepl�r�sen sarka antí aut�s.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

      DY@L  MC@D-ON  GWL-XY@  RLVD-Z@  MIDL@  DEDI  OAIE 22 

:MC@D-L@  D@AIE   

†́V¹‚̧� ́…́‚́†-‘¹� ‰µ™´�-š¶�¼‚ ”´�·Qµ†-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ƒ- 

:́…́‚́†-�¶‚ ́†¶‚¹ƒ¸‹µ‡  
22.  wayiben Yahúwah ‘Elohim ‘eth-hatsela` ‘asher-laqach min-ha’adam l’ishah  
way’bi’eha ‘el-ha’adam. 
 

Gen2:22 DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim fashioned into a woman the rib which He had taken from the man,  

and brought her to the man. 
 

‹22› καὶ ᾠκοδόµησεν κύριος ὁ θεὸς τὴν πλευράν, ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ Αδαµ, εἰς γυναῖκα  
καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν Αδαµ.   
22 kai Ÿkodom�sen kyrios ho theos t�n pleuran, h�n elaben apo tou Adam, eis gynaika  
                  into a woman 

kai �gagen aut�n pros ton Adam.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

      IXYAN  XYAE  INVRN  MVR  MRTD  Z@F  MC@D  XN@IE 23 

:Z@F-DGWL  YI@N  IK  DY@  @XWI  Z@FL 

‹¹š́+̧A¹� š´+́ƒE ‹µ�́ ¼̃”·� ¶ ¶̃” µ”µPµ† œ‚¾ˆ ́…́‚́† š¶�‚¾Iµ‡ „- 

:œ‚¾F-†́‰»™º� �‹¹‚·� ‹¹J †́V¹‚ ‚·š´R¹‹ œ‚¾ˆ̧� 
23.  wayo’mer ha’adam Zo’th hapa`am `etsem me`atsamay ubasar mib’sari  
l’zo’th yiqare’ ‘ishah ki me’ish luqachah-zo’th.  
 

Gen2:23 The man said, This is now bone of my bones, and flesh of my flesh;  

She shall be called Woman, Because she was taken out of Man. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Αδαµ Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων µου καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός µου·   
αὕτη κληθήσεται γυνή, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήµφθη αὕτη.   
23 kai eipen Adam Touto nyn ostoun ek t�n oste�n mou kai sarx ek t�s sarkos mou;   

haut� kl�th�setai gyn�, hoti ek tou andros aut�s el�mphth� haut�.   
___________________________________________________________________________________________________________
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  EN@-Z@E  EIA@-Z@  YI@-AFRI  OK-LR 24 

:CG@  XYAL  EIDE  EZY@A  WACE 

ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �‹¹‚-ƒ́ˆ¼”µ‹ ‘·J-�µ” …- 

:…́‰¶‚ š´+́ƒ¸� E‹́†̧‡ ŸU̧�¹‚̧A ™µƒ´…̧‡ 
24.  `al-ken ya`azab-’ish ‘eth-‘abiu w’eth-’imo w’dabaq b’ish’to w’hayu l’basar ‘echad.  
 

Gen2:24 For this reason a man shall leave his father and his mother,  

and be joined to his wife; and they shall become into one flesh. 
 

‹24› ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ  
καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν.   
24 heneken toutou kataleipsei anthr�pos ton patera autou kai t�n m�tera autou  

kai proskoll�th�setai pros t�n gynaika autou, kai esontai hoi duo eis sarka mian.   
       two shall be for one flesh. 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:EYYAZI  @LE  EZY@E  MC@D  MINEXR  MDIPY  EIDIE 25 

:E�́�¾A¸œ¹‹ ‚¾�¸‡ ŸU̧�¹‚̧‡ ́…́‚́† ‹¹LEš¼” ¶†‹·’̧� E‹¸†¹Iµ‡ ‡- 

25.  wayih’yu sh’neyhem `arumim ha’adam w’ish’to w’lo’ yith’boshashu.  
 

Gen2:25 And the man and his wife were both naked and were not ashamed. 
 

‹25› καὶ ἦσαν οἱ δύο γυµνοί, ὅ τε Αδαµ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ᾐσχύνοντο.   
25 kai �san hoi duo gymnoi, ho te Adam kai h� gyn� autou, kai ouk ÿschynonto.   

               the two were naked    

___________________________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

MIDL@  DEDI  DYR  XY@  DCYD  ZIG  LKN  MEXR  DID  YGPDE Gen3:1 

  MIDL@  XN@-IK  S@  DY@D-L@  XN@IE   
:OBD  UR  LKN  ELK@Z  @L 

‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ †´+́” š¶�¼‚ †¶…́Wµ† œµIµ‰ �¾J¹� Eš́” †́‹´† �́‰´Mµ†̧‡ ‚ 

‹¹†¾�½‚ šµ�́‚-‹¹J •µ‚ †´V¹‚́†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡  
:‘´Bµ† —·” �¾J¹� E�̧-‚¾œ ‚¾� 

1.  w’hanachash hayah `arum mikol chayath hasadeh ‘asher `asah Yahúwah ‘Elohim.   
wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘Aph ki-’amar ‘Elohim lo’ tho’k’lu mikol `ets hagan.  
 

Gen3:1 Now the serpent was more crafty than any beast of the field which DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim had made.  

And he said to the woman, Indeed, has Elohim said, You shall not eat from any tree of the garden? 
 

‹3:1› Ὁ δὲ ὄφις ἦν φρονιµώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν ἐποίησεν κύριος ὁ θεός·  
καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Τί ὅτι εἶπεν ὁ θεός Οὐ µὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ 
παραδείσῳ;   
1 Ho de ophis �n phronim�tatos pant�n t�n th�ri�n t�n epi t�s g�s, h�n epoi�sen kyrios ho theos;   

kai eipen ho ophis tÿ gynaiki Ti hoti eipen ho theos Ou m� phag�te apo pantos xylou tou en tŸ paradeisŸ?   
___________________________________________________________________________________________________________
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  :LK@P  OBD-UR  IXTN  YGPD-L@  DY@D  XN@ZE 2 

:�·-‚¾’ ‘´Bµ†-—·” ‹¹ş̌P¹� �́‰́Mµ†-�¶‚ †́V¹‚́† š¶�‚¾Uµ‡ ƒ 

2.  wato’mer ha’ishah ‘el-hanachash Mip’ri `ets-hagan no’kel.  
 

Gen3:2 The woman said to the serpent, From the fruit of the trees of the garden we may eat;  
 

‹2› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ ὄφει Ἀπὸ καρποῦ ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόµεθα, 
2 kai eipen h� gyn� tŸ ophei Apo karpou xylou tou paradeisou phagometha, 

___________________________________________________________________________________________________________
 

EPNN  ELK@Z  @L  MIDL@  XN@  OBD-JEZA  XY@  URD  IXTNE 3 

:OEZNZ-OT  EA  ERBZ  @LE  

EM¶L¹� E�̧-‚¾œ ‚¾� ‹¹†¾�½‚ šµ�́‚ ‘´Bµ†-¢Ÿœ̧A š¶�¼‚ —·”´† ‹¹š¸P¹�E „ 

:‘Eœº�¸U-‘¶P ŸA E”¸B¹œ ‚¾�¸‡  
3.  umip’ri ha`ets ‘asher b’thok-hagan ‘amar ‘Elohim lo’ tho’k’lu mimenu 
w’lo’ thig’`u bo pen-t’muthun.  
 

Gen3:3 but from the fruit of the tree which is in the middle of the garden,  

Elohim has said, You shall not eat from it nor touch it, lest you shall die. 
 

‹3› ἀπὸ δὲ καρποῦ τοῦ ξύλου, ὅ ἐστιν ἐν µέσῳ τοῦ παραδείσου, 
 εἶπεν ὁ θεός Οὐ φάγεσθε ἀπ’ αὐτοῦ οὐδὲ µὴ ἅψησθε αὐτοῦ, ἵνα µὴ ἀποθάνητε.   
3 apo de karpou tou xylou, ho estin en mesŸ tou paradeisou,  

eipen ho theos Ou phagesthe apí autou oude m� haps�sthe autou, hina m� apothan�te.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

  :OEZNZ  ZEN-@L  DY@D-L@  YGPD  XN@IE 4 

:‘Eœº�¸U œŸ�-‚¾� †́V¹‚́†-�¶‚ �́‰´Mµ† š¶�‚¾Iµ‡ … 

4.  wayo’mer hanachash ‘el-ha’ishah Lo’-moth t’muthun. 
 

Gen3:4 The serpent said to the woman, You surely shall not die!    

 

‹4› καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε·   

4 kai eipen ho ophis tÿ gynaiki Ou thanatŸ apothaneisthe;   

___________________________________________________________________________________________________________
 

  MKIPIR  EGWTPE  EPNN  MKLK@  MEIA  IK  MIDL@  RCI  IK 5 

:RXE  AEH  IRCI  MIDL@K  MZIIDE 

¶-‹·’‹·” E‰̧™¸–¹’̧‡ EM¶L¹� ¶-¸�́-¼‚ Ÿ‹¸A ‹¹J ‹¹†¾�½‚ µ”·…¾‹ ‹¹J † 

:”´š´‡ ƒŸŠ ‹·”¸…¾‹ ‹¹†¾�‚·J ¶œ‹¹‹¸†¹‡ 
5.  ki yode`a ‘Elohim ki b’yom ‘akal’kem mimenu w’niph’q’chu `eyneykem  
wih’yithem ke-’Elohim yod’`ey tob wara`.  
 

Gen3:5 For Elohim knows that in the day you eat from it your eyes shall be opened,  

and you shall be like Elohim, knowing good and evil. 
 

‹5› ᾔδει γὰρ ὁ θεὸς ὅτι ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ φάγητε ἀπ’ αὐτοῦ, διανοιχθήσονται ὑµῶν οἱ ὀφθαλµοί,  
καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν.   
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5 ÿdei gar ho theos hoti en hÿ an h�mera1 phag�te apí autou, dianoichth�sontai hym�n hoi ophthalmoi, 

kai esesthe h�s theoi gin�skontes kalon kai pon�ron.   
___________________________________________________________________________________________________________

    
MIPIRL  @ED-DE@Z  IKE  LK@NL  URD  AEH  IK  DY@D  @XZE 6 

  LK@ZE  EIXTN  GWZE  LIKYDL  URD  CNGPE   
:LK@IE  DNR  DYI@L-MB  OZZE 

¹‹µ’‹·”´�  ‚E†-†́‡¼‚µœ ‹¹-̧‡ �́-¼‚µ�̧� —·”´† ƒŸŠ ‹¹J †́V¹‚́† ‚¶š·Uµ‡ ‡ 
�µ-‚¾Uµ‡ Ÿ‹̧š¹P¹� ‰µR¹Uµ‡ �‹¹J¸+µ†̧� —·”´† …́�¸‰¶’̧‡  

:�µ-‚¾Iµ‡ D́L¹” D´�‹¹‚̧�-µB ‘·U¹Uµ‡ 
6.  watere’ ha’ishah ki tob ha`ets l’ma’akal w’ki tha’awah-hu’ la`eynayim  
wnech’mad ha`ets l’has’kil watiqach mipir’yo wato’kal  
watiten gam-l’ishah `imah wayo’kal.  
 

Gen3:6 When the woman saw that the tree was good for food, and that it was a delight to the eyes,  

and that the tree was desirable to make one wise, she took from its fruit and ate;  

and she gave also to her husband with her, and he ate.  
 

‹6› καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν καὶ ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλµοῖς ἰδεῖν  
καὶ ὡραῖόν ἐστιν τοῦ κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγεν·   
καὶ ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς µετ’ αὐτῆς, καὶ ἔφαγον.   
6 kai eiden h� gyn� hoti kalon to xylon eis br�sin kai hoti areston tois ophthalmois idein  
                     to behold 

kai h�raion estin tou katano�sai,     kai labousa tou karpou autou ephagen;   
is beautiful for contemplating  

kai ed�ken kai tŸ andri aut�s metí aut�s, kai ephagon.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

  MD  MNXIR  IK  ERCIE  MDIPY  IPIR  DPGWTZE 7 

:ZXBG  MDL  EYRIE  DP@Z  DLR  EXTZIE 

·† ¹Lºš‹·” ‹¹J E”¸…·Iµ‡ ¶†‹·’̧� ‹·’‹·” †́’̧‰µ™´P¹Uµ‡ ˆ 
:œ¾š¾„¼‰ ¶†́� E+¼”µIµ‡ †´’·‚̧œ †·�¼” Eş̌P̧œ¹Iµ‡ 

7.  watipaqach’nah `eyney sh’neyhem wayed’`u ki `eyrumim hem  
wayith’p’ru `aleh th’enah waya`asu lahem chagoroth. 
 

Gen3:7 Then the eyes of both of them were opened, and they knew that they were naked;  

and they sewed leaves of fig-tree together and made for themselves loin coverings. 
 

‹7› καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυµνοὶ ἦσαν, καὶ ἔρραψαν φύλλα 
συκῆς καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώµατα.   
7 kai di�noichth�san hoi ophthalmoi t�n duo, kai egn�san hoti gymnoi �san,  

kai errapsan phylla syk�s kai epoi�san heautois periz�mata.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

    MEID  GEXL  OBA  JLDZN  MIDL@  DEDI  LEW-Z@  ERNYIE 8 

:OBD  UR  JEZA  MIDL@  DEDI  IPTN  EZY@E  MC@D  @AGZIE 

ŸIµ† µ‰Eş̌� ‘́BµA ¢·Kµ†̧œ¹� ‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ �Ÿ™-œ¶‚ E”¸�̧�¹Iµ‡ ‰ 
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:‘´Bµ† —·” ¢Ÿœ̧A ‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ ‹·’̧P¹� ŸU̧�¹‚̧‡ ́…́‚́† ‚·Aµ‰¸œ¹Iµ‡ 
8.  wayishm’`u ‘eth-qol Yahúwah ‘Elohim mith’halek bagan l’ruach hayom  
wayith’chabe’ ha’adam w’ishto mip’ney Yahúwah ‘Elohim b’thok `ets hagan.  
 

Gen3:8 They heard the voice of DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim walking in the garden in the cool of the day,  

and the man and his wife hid themselves from the presence of DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim  

among the trees of the garden. 
 

‹8› Καὶ ἤκουσαν τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν,  
καὶ ἐκρύβησαν ὅ τε Αδαµ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου κυρίου τοῦ θεοῦ  
ἐν µέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου.   
8 Kai �kousan t�n ph�n�n kyriou tou theou peripatountos en tŸ paradeisŸ to deilinon,  

kai ekryb�san ho te Adam kai h� gyn� autou apo pros�pou kyriou tou theou  

en mesŸ tou xylou tou paradeisou.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

  :DKI@  EL  XN@IE  MC@D-L@  MIDL@  DEDI  @XWIE 9 

:†́J¶Iµ‚ Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ ́…́‚́†-�¶‚ ‹¹†¾�½‚ †́E†´‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ Š 

9.  wayiqra’ Yahúwah ‘Elohim ‘el-ha’adam wayo’mer Lo ‘ayekah.  
 

Gen3:9 Then DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim called to the man, and said to him, where are you? 
 

‹9› καὶ ἐκάλεσεν κύριος ὁ θεὸς τὸν Αδαµ καὶ εἶπεν αὐτῷ Αδαµ, ποῦ εἶ;   
9 kai ekalesen kyrios ho theos ton Adam kai eipen autŸ Adam, pou ei?   

___________________________________________________________________________________________________________
 

:@AG@E  IKP@  MXIR-IK  @XI@E  OBA  IZRNY  JLW-Z@  XN@IE 10 

:‚·ƒ´‰·‚́‡ ‹¹-¾’́‚ ¾š‹·”-‹¹J ‚́š‹¹‚́‡ ‘´BµA ‹¹U̧”µ�́� ¡¸�¾™-œ¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

10.  wayo’mer ‘Eth-qol’ak shama`’ti bagan wa’ira’ ki-`eyrom ‘anoki wa’echabe’.  
 

Gen3:10 He said, I heard the sound of You in the garden,  

and I was afraid because I was naked; so I hid myself. 
 

‹10› καὶ εἶπεν αὐτῷ Τὴν φωνήν σου ἤκουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ  
καὶ ἐφοβήθην, ὅτι γυµνός εἰµι, καὶ ἐκρύβην.   
10 kai eipen autŸ T�n ph�n�n sou �kousa peripatountos en tŸ paradeisŸ  
                                                         as thou walkedst 

kai ephob�th�n, hoti gymnos eimi, kai ekryb�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

        DZ@  MXIR  IK  JL  CIBD  IN  XN@IE 11 

:ZLK@  EPNN-LK@  IZLAL  JIZIEV  XY@  URD-OND 

†́Ú‚ ¾š‹·” ‹¹J ¡¸� …‹¹B¹† ‹¹� š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:́U̧�́-´‚ EM¶L¹�-�́-¼‚ ‹¹U̧�¹ƒ¸� ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ —·”´†-‘¹�¼† 
11.  wayo’mer Mi higid l’ak ki `eyrom ‘atah.   
hamin-ha`ets ‘asher tsiuithiak l’bil’ti ‘akal-mimenu ‘akal’at. 
 

Gen3:11 And He said, Who told you that you were naked?  

From the tree of which I commanded you not to eat from it, have you eaten? 
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‹11› καὶ εἶπεν αὐτῷ Τίς ἀνήγγειλέν σοι ὅτι γυµνὸς εἶ;   
µὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάµην σοι τούτου µόνου µὴ φαγεῖν ἀπ’ αὐτοῦ, ἔφαγες;   
11 kai eipen autŸ Tis an�ggeilen soi hoti gymnos ei?   

m� apo tou xylou, hou eneteilam�n soi toutou monou m� phagein apí autou, ephages?   
                                       This alone    

___________________________________________________________________________________________________________

URD-ON  IL-DPZP  @ED  ICNR  DZZP  XY@  DY@D  MC@D  XN@IE 12 

:LK@E   

—·”´†-‘¹� ‹¹K-†́’̧œ́’ ‚‡¹† ‹¹…́L¹” †́Uµœ́’ š¶�¼‚ †´V¹‚́† ́…́‚́† š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�·-¾‚́‡  
12.  wayo’mer ha’adam Ha’ishah ‘asher nathatah `imadi hiw’ nath’nah-li min-ha`ets wa’okel. 
 

Gen3:12 The man said, The woman whom You gave to be with me, she gave to me from the tree,  

and I ate. 
 

‹12› καὶ εἶπεν ὁ Αδαµ Ἡ γυνή, ἣν ἔδωκας µετ’ ἐµοῦ, αὕτη µοι ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου,  
καὶ ἔφαγον.   
12 kai eipen ho Adam H� gyn�, h�n ed�kas metí emou, haut� moi ed�ken apo tou xylou, kai ephagon.   

___________________________________________________________________________________________________________
 

        ZIYR  Z@F-DN  DY@L  MIDL@  DEDI  XN@IE 13 

:LK@E  IP@IYD  YGPD  DY@D  XN@ZE 

œ‹¹+́” œ‚¾F-†µ� †́V¹‚́� ‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

:�·-¾‚́‡ ‹¹’µ‚‹¹V¹† �́‰´Mµ† †́V¹‚́† š¶�‚¾Uµ‡ 
13.  wayo’mer Yahúwah ‘Elohim la’ishah Mah-zo’th `asith.   
wato’mer ha’ishah Hanachash hishi’ani wa’okel.  
 

Gen3:13 Then DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim said to the woman, What is this you have done?   

And the woman said, The serpent deceived me, and I ate. 
 

‹13› καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῇ γυναικί Τί τοῦτο ἐποίησας;   
καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ὁ ὄφις ἠπάτησέν µε, καὶ ἔφαγον.   
13 kai eipen kyrios ho theos tÿ gynaiki Ti touto epoi�sas?   

kai eipen h� gyn� Ho ophis �pat�sen me, kai ephagon.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  Z@F  ZIYR  IK  YGPD-L@  MIDL@  DEDI  XN@IE 14 

  DCYD  ZIG  LKNE  DNDAD-LKN  DZ@  XEX@ 
:JIIG  INI-LK  LK@Z  XTRE  JLZ  JPGB-LR 

œ‚¾F ́œ‹¹+́” ‹¹J �́‰´Mµ†-�¶‚ ‹¹†¾�½‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

†¶…́Wµ† œµIµ‰ �¾J¹�E †́�·†̧Aµ†-�́J¹� †́Uµ‚ šEš´‚ 
:¡‹¶Iµ‰ ‹·�¸‹-�́J �µ-‚¾U š́–́”¸‡ ¢·�·œ ¡¸’¾‰¸B-�µ” 

14.  wayo’mer Yahúwah ‘Elohim ‘el-hanachash ki `asiath zo’th  
‘arur ‘atah mikal-hab’hemah umikol chayath hasadeh.   
`al-g’chon’ak thelek w’`aphar to’kal kal-y’mey chayeyak. 
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Gen3:14 DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim said to the serpent, Because you have done this,  

Cursed are you more than all cattle, and more than every beast of the field;   

On your belly you shall go, and dust you shall eat all the days of your life;  
 

‹14› καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει Ὅτι ἐποίησας τοῦτο,  
ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς·   
ἐπὶ τῷ στήθει σου καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ καὶ γῆν φάγῃ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου.   
14 kai eipen kyrios ho theos tŸ ophei Hoti epoi�sas touto,  

epikataratos sy apo pant�n t�n kt�n�n kai apo pant�n t�n th�ri�n t�s g�s;   

epi tŸ st�thei sou kai tÿ koilia1 poreusÿ kai g�n phagÿ pasas tas h�meras t�s z��s sou.   
your breast and belly 

___________________________________________________________________________________________________________
 

DRXF  OIAE  JRXF  OIAE  DY@D  OIAE  JPIA  ZIY@  DAI@E 15 

:AWR  EPTEYZ  DZ@E  Y@X  JTEYI  @ED   

D́”¸šµˆ ‘‹·ƒE ¡¼”¸šµˆ ‘‹·ƒE †́V¹‚́† ‘‹·ƒE ¡¸’‹·A œ‹¹�́‚ †´ƒ‹·‚̧‡ ‡Š 

“ :ƒ·™´” EM¶–E�̧U †́Uµ‚̧‡ �‚¾š ¡¸–E�̧‹ ‚E†  
15.  w’eybah ‘ashith beyn’ak ubeyn ha’ishah ubeyn zar’`ak ubeyn zar`ah.   
hu’ y’shuph’ak ro’sh w’atah t’shuphenu `aqeb.  
 

Gen3:15 And I shall put enmity between you and the woman,  

and between your seed and her seed;  

He shall bruise you on the head, and you shall bruise him on the heel. 
 

‹15› καὶ ἔχθραν θήσω ἀνὰ µέσον σου καὶ ἀνὰ µέσον τῆς γυναικὸς  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός σου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατος αὐτῆς·   
αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν.   
15 kai echthran th�s� ana meson sou kai ana meson t�s gynaikos  

kai ana meson tou spermatos sou kai ana meson tou spermatos aut�s;   

autos sou t�r�sei kephal�n, kai sy t�r�seis autou pternan.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

    AVRA  JPXDE  JPEAVR  DAX@  DAXD  XN@  DY@D-L@ 16 

:JA-LYNI  @EDE  JZWEYZ  JYI@-L@E  MIPA  ICLZ 

ƒ¶ ¶̃”̧A ¢·’¾š·†̧‡ ¢·’Ÿƒ¸Q¹” †¶A̧šµ‚ †´A¸šµ† šµ�́‚ †´V¹‚́†-�¶‚ ˆŠ 

“ :¢́A-�́�̧�¹‹ ‚E†̧‡ ¢·œ́™E�̧U ¢·�‹¹‚-�¶‚̧‡ ‹¹’́ƒ ‹¹…̧�·U 
16.  ‘el-ha’ishah ‘amar Har’bah ‘ar’beh `its’bonek w’heronek b’`etseb tel’di banim.   
w’el-‘ishek t’shuqathek w’hu’ yim’shal-bak.  
 

Gen3:16 To the woman He said, I shall greatly multiply Your pain in childbirth, In pain you shall bring 

forth children; Yet your desire shall be for your husband, and he shall rule over you. 
 

‹16› καὶ τῇ γυναικὶ εἶπεν Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου καὶ τὸν στεναγµόν σου, ἐν λύπαις 
τέξῃ τέκνα·  καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή σου, καὶ αὐτός σου κυριεύσει.   
16 kai tÿ gynaiki eipen Pl�thyn�n pl�thyn� tas lypas sou kai ton stenagmon sou, en lypais texÿ tekna;   
                                                                                           thy groanings  

kai pros ton andra sou h� apostroph� sou, kai autos sou kyrieusei.   
                                       your submission     
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___________________________________________________________________________________________________________  
JZY@  LEWL  ZRNY-IK  XN@  MC@LE 17 

  EPNN  LK@Z  @L  XN@L  JIZIEV  XY@  URD-ON  LK@ZE 
:JIIG  INI  LK  DPLK@Z  OEAVRA  JXEARA  DNC@D  DXEX@ 

¡¶U̧�¹‚ �Ÿ™̧� ́U̧”µ�´�-‹¹J šµ�́‚ ́…́‚̧�E ˆ‹ 
EM¶L¹� �µ-‚¾œ ‚¾� š¾�‚·� ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ —·”´†-‘¹� �µ-‚¾Uµ‡ 

:¡‹¶Iµ‰ ‹·�¸‹ �¾J †́M¶�¼-‚¾U ‘Ÿƒ́Q¹”¸A ¡¶šEƒ¼”µA †́�́…¼‚́† †́šEš¼‚ 
17.  ul’adam ‘amar ki-shama`’ta l’qol ‘isht’eak  
wato’kal min-ha`ets ‘asher tsiuitiak le’mor lo’ tho’kal mimenu  
‘arurah ha’adamah ba`bureak b`itsabon to’kalenah kol y’mey chayeyak.  
 

Gen3:17 Then to Adam He said, Because you have listened to the voice of your wife,  

and have eaten from the tree about which I commanded you, saying, You shall not eat from it;  

Cursed is the ground because of you; In toil you shall eat of it all the days of your life. 
 

‹17› τῷ δὲ Αδαµ εἶπεν Ὅτι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου καὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ 
ἐνετειλάµην σοι τούτου µόνου µὴ φαγεῖν ἀπ’ αὐτοῦ, ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου·  ἐν 
λύπαις φάγῃ αὐτὴν πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου·   
17 tŸ de Adam eipen Hoti �kousas t�s ph�n�s t�s gynaikos sou  

kai ephages apo tou xylou, hou eneteilam�n soi toutou monou m� phagein apí autou,  
                                                                       This alone 

epikataratos h� g� en tois ergois sou;  en lypais phagÿ aut�n pasas tas h�meras t�s z��s sou;   
                             among your works 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:DCYD  AYR-Z@  ZLK@E  JL  GINVZ  XCXCE  UEWE 18 

:†¶…́Wµ† ƒ¶+·”-œ¶‚ ́U̧�µ-´‚̧‡ ¢́� µ‰‹¹�̧ µ̃U šµÇšµ…̧‡ —Ÿ™¸‡ ‰‹ 

18.  w’qots w’dar’dar tats’miach lak w’akal’ta ‘eth-`eseb hasadeh.  
 

Gen3:18 Both thorns and thistles it shall grow for you; and you shall eat the plants of the field;  
 

‹18› ἀκάνθας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ σοι, καὶ φάγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ.   
18 akanthas kai tribolous anatelei soi, kai phagÿ ton chorton tou agrou.   

___________________________________________________________________________________________________________
 

  DNC@D-L@  JAEY  CR  MGL  LK@Z  JIT@  ZRFA 19 

:AEYZ  XTR-L@E  DZ@  XTR-IK  ZGWL  DPNN  IK 

†́�´…¼‚́†-�¶‚ ¡¸ƒE� …µ” ¶‰¶� �µ-‚¾U ¡‹¶Pµ‚ œµ”·ˆ¸A Š‹ 

:ƒE�́U š´–́”-�¶‚̧‡ †́Uµ‚ š´–́”-‹¹J ́U̧‰́Rº� †́M¶L¹� ‹¹J 
19.  bze`ath ‘apeyak to’kal lechem `ad shub’ak ‘el-ha’adamah  
ki mimenah luqach’ta ki-`aphar ‘atah w’el-`aphar tashub.  
 

Gen3:19 By the sweat of your face You shall eat bread, till you return to the ground,  

Because from it you were taken; for you are dust, and to dust you shall return. 
 

‹19› ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν, ἐξ ἧς 
ἐλήµφθης·  ὅτι γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ.  -- 
19 en hidr�ti tou pros�pou sou phagÿ ton arton sou he�s tou apostrepsai se eis t�n g�n,  
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ex h�s el�mphth�s;  hoti g� ei kai eis g�n apeleusÿ.  -- 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  :IG-LK  M@  DZID  @ED  IK  DEG  EZY@  MY  MC@D  @XWIE 20 

:‹´‰-�́J ·‚ †´œ̧‹´† ‚‡¹† ‹¹J †́Eµ‰ ŸU̧�¹‚ ·� ́…́‚́† ‚́š¸™¹Iµ‡ - 

20.  wayiqra’ ha’adam shem ‘ish’to Chauwah ki hiw’ hay’thah ‘em kal-chay.  
 

Gen3:20 Now the man called his wife’s name Chauwah (Eve),  

because she was the mother of all the living. 
 

‹20› καὶ ἐκάλεσεν Αδαµ τὸ ὄνοµα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Ζωή, ὅτι αὕτη µήτηρ πάντων τῶν ζώντων.   
20 kai ekalesen Adam to onoma t�s gynaikos autou Z��, hoti haut� m�t�r pant�n t�n z�nt�n.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

:MYALIE  XER  ZEPZK  EZY@LE  MC@L  MIDL@  DEDI  YRIE 21 

– :·�¹A¸�µIµ‡ šŸ” œŸ’̧œ́J ŸU̧�¹‚̧�E ́…́‚̧� ‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ +µ”µIµ‡ ‚- 

21.  waya`as Yahúwah ‘Elohim l’adam ul’ish’to kath’noth `or wayalbishem.  
 

Gen3:21 DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim made garments of skin for Adam and for his wife, and clothed them. 
 

‹21› Καὶ ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς τῷ Αδαµ καὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερµατίνους  
καὶ ἐνέδυσεν αὐτούς.  -- 
21 Kai epoi�sen kyrios ho theos tŸ Adam kai tÿ gynaiki autou chit�nas dermatinous  

kai enedysen autous.  -- 
___________________________________________________________________________________________________________ 

AEH  ZRCL  EPNN  CG@K  DID  MC@D  OD  MIDL@  DEDI  XN@IE 22 

  MIIGD  URN  MB  GWLE  ECI  GLYI-OT  DZRE  RXE   
:MLRL  IGE  LK@E 

ƒŸŠ œµ”µ…́� EM¶L¹� …µ‰µ‚̧J †́‹´† ́…́‚́† ‘·† ‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ- 

 ‹¹Iµ‰µ† —·”·� µB ‰µ™´�¸‡ Ÿ…́‹ ‰µ�¸�¹‹-‘¶P †́Uµ”¸‡ ”́š´‡  
:́�¾”̧� ‹µ‰´‡ �µ-́‚̧‡ 

22.  wayo’mer Yahúwah ‘Elohim Hen ha’adam hayah k’achad mimenu lada`ath tob wara`   
w’`atah pen-yish’lach yado w’laqach gam me`ets hachayim w’akal wachay l’`olam.  
 

Gen3:22 Then DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim said, Behold, the man has become like one of Us, knowing good and evil; 

and now, lest he might stretch out his hand, and take also from the tree of life,  

and eat, and live forever -- 
 

‹22› καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἰδοὺ Αδαµ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡµῶν τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν,  
καὶ νῦν µήποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα καὶ λάβῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς  
καὶ φάγῃ καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα.   
22 kai eipen ho theos Idou Adam gegonen h�s heis ex h�m�n tou gin�skein kalon kai pon�ron,  

kai nyn m�pote ekteinÿ t�n cheira kai labÿ tou xylou t�s z��s kai phagÿ kai z�setai eis ton ai�na.   
                   into the eon 

___________________________________________________________________________________________________________
 

      OCR-OBN  MIDL@  DEDI  EDGLYIE 23 

:MYN  GWL  XY@  DNC@D-Z@  CARL 
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‘¶…·”-‘µB¹� ‹¹†¾�½‚ †́E†´‹ E†·‰¸Kµ�̧‹µ‡ „- 

:́V¹� ‰µRº� š¶�¼‚ †́�´…¼‚́†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� 
23.  way’shal’chehu Yahúwah ‘Elohim migan-`Eden  
la`abod ‘eth-ha’adamah ‘asher luqach misham.  
 

Gen3:23 therefore DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim sent him out from the garden of Eden,  

to cultivate the ground from which he was taken. 
 

‹23› καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς ἐργάζεσθαι τὴν γῆν,  
ἐξ ἧς ἐλήµφθη.   
23 kai exapesteilen auton kyrios ho theos ek tou paradeisou t�s tryph�s ergazesthai t�n g�n,  

     of the delicacy 

ex h�s el�mphth�.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

      MIAXKD-Z@  OCR-OBL  MCWN  OKYIE  MC@D-Z@  YXBIE 24 

:MIIGD  UR  JXC-Z@  XNYL  ZKTDZND  AXGD  HDL  Z@E 

‹¹ƒºš¸Jµ†-œ¶‚ ‘¶…·”-‘µ„¸� ¶…¶R¹� ‘·J̧�µIµ‡ ́…́‚́†-œ¶‚ �¶š´„¸‹µ‡ …- 

“ :‹¹Iµ‰µ† —·” ¢¶š¶C-œ¶‚ š¾�¸�¹� œ¶-¶Pµ†̧œ¹Lµ† ƒ¶š¶‰µ† Šµ†µ� œ·‚̧‡ 
24.  way’garesh ‘eth-ha’adam wayash’ken miqedem l’gan-`Eden ‘eth-hak’rubim  
w’eth lahat hachereb hamith’hapeketh lish’mor ‘eth-derek `ets hachayim.  
 

Gen3:24 So He drove the man out; and at the east of the garden of Eden He stationed the cherubim  

and the flaming sword which turned every direction to guard the way to the tree of life.  
 

‹24› καὶ ἐξέβαλεν τὸν Αδαµ καὶ κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς  
καὶ ἔταξεν τὰ χερουβιµ καὶ τὴν φλογίνην ῥοµφαίαν τὴν στρεφοµένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν  
τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς.    

24 kai exebalen ton Adam kai katŸkisen auton apenanti tou paradeisou t�s tryph�s  
                                             settled him                                          of the delicacy 

kai etaxen ta cheroubim kai t�n phlogin�n hromphaian t�n strephomen�n phylassein t�n hodon  

tou xylou t�s z��s.   
___________________________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

  OIW-Z@  CLZE  XDZE  EZY@  DEG-Z@  RCI  MC@DE Gen4:1 

:DEDI-Z@  YI@  IZIPW  XN@ZE 

‘¹‹µ™-œ¶‚ …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ ŸU̧�¹‚ †́Eµ‰-œ¶‚ ”µ…́‹ ́…́‚́†̧‡ ‚ 

:†́E†́‹-œ¶‚ �‹¹‚ ‹¹œ‹¹’́™ š¶�‚¾Uµ‡ 
1.  w’ha’adam yada` ‘eth-Chauwah ‘ish’to watahar wateled ’eth-Qayin  
wato’mer Qanithi ‘ish ‘eth-Yahúwah.  
 

Gen4:1 Now the man had relations with his wife Chauwah, and she conceived and gave birth to Cain, 

and she said, I have gotten a manchild with the help of DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹4:1› Αδαµ δὲ ἔγνω Ευαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν Καιν  
καὶ εἶπεν Ἐκτησάµην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ.   
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1 Adam de egn� Euan t�n gynaika autou, kai syllabousa eteken ton Kain  

kai eipen Ekt�sam�n anthr�pon dia tou theou.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

    O@V  DRX  LAD-IDIE  LAD-Z@  EIG@-Z@  ZCLL  SQZE 2 

:DNC@  CAR  DID  OIWE 

‘‚¾˜ †·”¾š �¶ƒ¶†-‹¹†̧‹µ‡ �¶ƒ´†-œ¶‚ ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ œ¶…¶�́� •¶“¾Uµ‡ ƒ 

:†́�´…¼‚ …·ƒ¾” †́‹´† ‘¹‹µ™¸‡ 
2.  watoseph laledeth ‘eth-‘achiu ‘eth-Habel.   
way’hiy-Hebel ro`eh tso’nw-Qayin hayah `obed ‘adamah.  
 

Gen4:2 Again, she gave to bear his brother Abel.   

And Abel was a keeper of flocks, but Cain was a tiller of the ground. 
 

‹2› καὶ προσέθηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν Αβελ.   
καὶ ἐγένετο Αβελ ποιµὴν προβάτων, Καιν δὲ ἦν ἐργαζόµενος τὴν γῆν.   
2 kai proseth�ken tekein ton adelphon autou ton Abel.   

kai egeneto Abel poim�n probat�n, Kain de �n ergazomenos t�n g�n.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

  :DEDIL  DGPN  DNC@D  IXTN  OIW  @AIE  MINI  UWN  IDIE 3 

:†́‡†‹µ� †́‰̧’¹� †´�´…¼‚́† ‹¹š¸P¹� ‘¹‹µ™ ‚·ƒ´Iµ‡ ‹¹�´‹ —·R¹� ‹¹†̧‹µ‡ „ 

3.  way’hiy miqets yamim wayabe’ Qayin mip’ri ha’adamah min’chah la-Yahúwah.  
 

Gen4:3 So it came about in the end of days that Cain brought an offering to DEDIDEDIDEDIDEDI  

of the fruit of the ground. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο µεθ’ ἡµέρας ἤνεγκεν Καιν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ, 
3 kai egeneto methí h�meras �negken Kain apo t�n karp�n t�s g�s thysian tŸ kyriŸ, 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  ODALGNE  EP@V  ZEXKAN  @ED-MB  @IAD  LADE 4 

:EZGPN-L@E  LAD-L@  DEDI  RYIE 

‘¶†·ƒ¸�¶‰·�E Ÿ’‚¾˜ œŸš¾-̧A¹� ‚E†-µ„ ‚‹¹ƒ·† �¶ƒ¶†̧‡ … 

:Ÿœ́‰̧’¹�-�¶‚̧‡ �¶ƒ¶†-�¶‚ †´E†́‹ ”µ�¹Iµ‡ 
4.  w’Hebel hebi’ gam-hu’ mib’koroth tso’no umechel’behen  
wayisha`  Yahúwah ‘el-Hebel w’el-min’chato. 
 

Gen4:4 Abel, on his part also brought of the firstlings of his flock  

and of their fat portions.  And DEDIDEDIDEDIDEDI had regard for Abel and for his offering;  
 

‹4› καὶ Αβελ ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβάτων αὐτοῦ  
καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν.  καὶ ἐπεῖδεν ὁ θεὸς ἐπὶ Αβελ καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ, 
4 kai Abel �negken kai autos apo t�n pr�totok�n t�n probat�n autou  

kai apo t�n steat�n aut�n.  kai epeiden ho theos epi Abel kai epi tois d�rois autou, 
___________________________________________________________________________________________________________

 

  C@N  OIWL  XGIE  DRY  @L  EZGPN-L@E  OIW-L@E 5 

:EIPT  ELTIE 
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…¾‚̧� ‘¹‹µ™¸� šµ‰¹Iµ‡ †́”´� ‚¾� Ÿœ́‰̧’¹�-�¶‚̧‡ ‘¹‹µ™-�¶‚̧‡ † 

:‡‹́’́P E�¸P¹Iµ‡ 
5.  w’el-Qayin w’el-min’chatho lo’ sha`ah wayichar l-Qayin m’od wayip’lu panayu.  
 

Gen4:5 but for Cain and for his offering He had no regard.  So Cain became very angry  

and his countenance fell. 
 

‹5› ἐπὶ δὲ Καιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχεν.  καὶ ἐλύπησεν τὸν Καιν λίαν,  
καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ.   
5 epi de Kain kai epi tais thysiais autou ou proseschen.  kai elyp�sen ton Kain lian,  

kai synepesen tŸ pros�pŸ.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

  :JIPT  ELTP  DNLE  JL  DXG  DNL  OIW-L@  DEDI  XN@IE 6 

:¡‹¶’́– E�¸–́’ †́L´�̧‡ ¢´� †́š´‰ †́L´� ‘¹‹´™-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
6.  wayo’mer Yahúwah ‘el-Qayin Lamah charah lak.   w’lamah naph’lu phaneyak.  
 

Gen4:6 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Cain, Why are you angry?  And why has your countenance fallen?  
 

‹6› καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ Καιν Ἵνα τί περίλυπος ἐγένου,  
καὶ ἵνα τί συνέπεσεν τὸ πρόσωπόν σου;   
6 kai eipen kyrios ho theos tŸ Kain Hina ti perilypos egenou, kai hina ti synepesen to pros�pon sou?   

___________________________________________________________________________________________________________
 

UAX  Z@HG  GZTL  AIHIZ  @L  M@E  Z@Y  AIHIZ-M@  @ELD 7 

:EA-LYNZ  DZ@E  EZWEYZ  JIL@E  

—·ƒ¾š œ‚́Hµ‰ ‰µœ¶Pµ� ƒ‹¹Š‹·œ ‚¾� ¹‚̧‡ œ·‚̧+ ƒ‹¹Š‹·U-¹‚ ‚Ÿ�¼† ˆ 
:ŸA-�́�̧�¹U †́Uµ‚̧‡ Ÿœ́™E�̧U ¡‹¶�·‚̧‡  

7.  halo’ ‘im-teytib s’eth.  W’im lo’ theytib lapethach chata’th robets  
w’eleyak tshuqato w’atah timshal-bo.  
 

Gen4:7 If you do well, shall not your countenance be lifted up?   

And if you do not do well, sin is crouching at the door; and its desire is for you, but you must master it. 
 

‹7› οὐκ, ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ µὴ διέλῃς, ἥµαρτες;  ἡσύχασον·   
πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ.   
7 ouk, ean orth�s prosenegkÿs, orth�s de m� dielÿs, h�martes?  h�sychason;   

Hast thou not sinned if thou hast brought it rightly, but not rightly divided it? be still,  

pros se h� apostroph� autou, kai sy arxeis autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

  DCYA  MZEIDA  IDIE  EIG@  LAD-L@  OIW  XN@IE 8 

:EDBXDIE  EIG@  LAD-L@  OIW  MWIE 

†¶…́WµA ́œŸ‹¸†¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‡‹¹‰´‚ �¶ƒ¶†-�¶‚ ‘¹‹µ™ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

:E†·„¸šµ†µIµ‡ ‡‹¹‰́‚ �¶ƒ¶†-�¶‚ ‘¹‹µ™ ́™´Iµ‡ 
8.  wayo’mer Qayin ‘el-Hebel ‘achiu.  Way’hiy bih’yotham basadeh  
wayaqam Qayin ‘el-Hebel ‘achiu wayahar’gehu.  
 

Gen4:8 Cain talked  with Abel his brother.  And it came about when they were in the field,  



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            30 

that Cain rose up against Abel his brother and killed him. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Καιν πρὸς Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ∆ιέλθωµεν εἰς τὸ πεδίον.   
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ  
καὶ ἀνέστη Καιν ἐπὶ Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν.   
8 kai eipen Kain pros Abel ton adelphon autou Dielth�men eis to pedion.   

       Let us go out into the plain 

kai egeneto en tŸ einai autous en tŸ pediŸ  

kai anest� Kain epi Abel ton adelphon autou kai apekteinen auton.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

  JIG@  LAD  I@  OIW-L@  DEDI  XN@IE 9 

:IKP@  IG@  XNYD  IZRCI  @L  XN@IE 

¡‹¹‰´‚ �¶ƒ¶† ‹·‚ ‘¹‹µ™-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:‹¹-¾’́‚ ‹¹‰´‚ š·�¾�¼† ‹¹U̧”µ…́‹ ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ 
9.  wayo’mer Yahúwah ‘el-Qayin ‘ey Hebel ‘achiak.   
wayo’mer Lo’ yada`ti hashomer ‘achi ‘anoki.  
 

Gen4:9 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Cain, Where is Abel your brother?   

And he said, I do not know. Am I my brother’s keeper? 
 

‹9› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Καιν Ποῦ ἐστιν Αβελ ὁ ἀδελφός σου;   
ὁ δὲ εἶπεν Οὐ γινώσκω·  µὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ µού εἰµι ἐγώ;   
9 kai eipen ho theos pros Kain Pou estin Abel ho adelphos sou?   

ho de eipen Ou gin�sk�;  m� phylax tou adelphou mou eimi eg�?   
___________________________________________________________________________________________________________

 

:DNC@D-ON  IL@  MIWRV  JIG@  INC  LEW  ZIYR  DN  XN@IE 10 

:†́�´…¼‚́†-‘¹� ‹µ�·‚ ‹¹™¼”¾˜ ¡‹¹‰́‚ ‹·�¸C �Ÿ™ ́œ‹¹+́” †¶� š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

10.  wayo’mer Meh `asitha qol d’mey ‘achiak tso`aqim ‘elay min-ha’adamah.  
 

Gen4:10 He said, What have you done?  

The voice of your brother’s blood is crying to Me from the ground.  
 

‹10› καὶ εἶπεν ὁ θεός Τί ἐποίησας;  φωνὴ αἵµατος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός µε ἐκ τῆς γῆς.   
10 kai eipen ho theos Ti epoi�sas?  ph�n� haimatos tou adelphou sou boa1 pros me ek t�s g�s.   

___________________________________________________________________________________________________________
 

      DIT-Z@  DZVT  XY@  DNC@D-ON  DZ@  XEX@  DZRE 11 

:JCIN  JIG@  INC-Z@  ZGWL 

´†‹¹P-œ¶‚ †´œ̧˜́P š¶�¼‚ †´�́…¼‚́†-‘¹� †́Ú‚ šEš´‚ †´Uµ”¸‡ ‚‹ 

:¡¶…́I¹� ¡‹¹‰´‚ ‹·�̧C-œ¶‚ œµ‰µ™́� 
11.  w`atah ‘arur ‘atah min-ha’adamah ‘asher pats’thah ‘eth-piah  
laqachath ‘eth-d’mey ‘achiak miadeak.  
 

Gen4:11 Now you are cursed from the ground, which has opened its mouth  

to receive your brother’s blood from your hand.  
 

‹11› καὶ νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς, ἣ ἔχανεν τὸ στόµα αὐτῆς  
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δέξασθαι τὸ αἷµα τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ τῆς χειρός σου·   
11 kai nyn epikataratos sy apo t�s g�s, h� echanen to stoma aut�s  

dexasthai to haima tou adelphou sou ek t�s cheiros sou;   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  RP  JL  DGK-ZZ  SQZ-@L  DNC@D-Z@  CARZ  IK 12 

:UX@A  DIDZ  CPE 

”´’ ¢´� D́‰¾J-œ·U •·“¾œ-‚¾� †́�́…¼‚́†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µœ ‹¹J ƒ‹ 
:—¶š´‚́ƒ †¶‹¸†¹U …́’́‡ 

12.  ki tha`abod ‘eth-ha’adamah lo’-thoseph teth-kochah lak na` wanad tih’yeh ba’arets.  
 

Gen4:12 When you cultivate the ground, it shall no longer yield its strength to you; you shall be a 

vagrant and a wanderer on the earth. 
 

‹12› ὅτι ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προσθήσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς δοῦναί σοι·   
στένων καὶ τρέµων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς.   
12 hoti erga1 t�n g�n, kai ou prosth�sei t�n ischyn aut�s dounai soi;  sten�n kai trem�n esÿ epi t�s g�s. 

___________________________________________________________________________________________________________
 

    :@EYPN  IPER  LECB  DEDI-L@  OIW  XN@IE 13 

:‚¾+̧M¹� ‹¹’¾‡¼” �Ÿ…́B †́E†́‹-�¶‚ ‘¹‹µ™ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

13.  wayo’mer Qayin ‘el-Yahúwah Gadol `awoni min’so’.  
 

Gen4:13 Cain said to DEDIDEDIDEDIDEDI, My punishment is too great to bear!  
 

‹13› καὶ εἶπεν Καιν πρὸς τὸν κύριον Μείζων ἡ αἰτία µου τοῦ ἀφεθῆναί µε·   
13 kai eipen Kain pros ton kyrion Meiz�n h� aitia mou tou apheth�nai me;   
___________________________________________________________________________________________________________

   

    XZQ@  JIPTNE  DNC@D  IPT  LRN  MEID  IZ@  ZYXB  OD 14 

:IPBXDI  I@VN-LK  DIDE  UX@A  CPE  RP  IZIIDE 

š·œ́N¶‚ ¡‹¶’́P¹�E †́�´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·� ŸIµ† ‹¹œ¾‚ ́U̧�µš·B ‘·† …‹ 

:‹¹’·„¸šµ†µ‹ ‹¹‚̧˜¾�-�́- †́‹´†̧‡ —¶š́‚́A …́’́‡ ”´’ ‹¹œ‹¹‹´†̧‡ 
14.  hen gerash’ta ‘othi hayom me`al p’ney ha’adamah umipaneyak ‘esater   
w’hayithi na` wanad ba’arets w’hayah kal-mots’i yahar’geni.  
 

Gen4:14 Behold, You have driven me today from the face of the ground; and from Your face I shall be 

hidden, and I shall be a vagrant and a wanderer on the earth, and whoever finds me shall kill me. 
 

‹14› εἰ ἐκβάλλεις µε σήµερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου κρυβήσοµαι,  
καὶ ἔσοµαι στένων καὶ τρέµων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔσται πᾶς ὁ εὑρίσκων µε ἀποκτενεῖ µε.   
14 ei ekballeis me s�meron apo pros�pou t�s g�s kai apo tou pros�pou sou kryb�somai,  

kai esomai sten�n kai trem�n epi t�s g�s, kai estai pas ho heurisk�n me apoktenei me.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

    MWI  MIZRAY  OIW  BXD-LK  OKL  DEDI  EL  XN@IE 15 

:E@VN-LK  EZ@-ZEKD  IZLAL  ZE@  OIWL  DEDI  MYIE 

́Rº‹ ¹‹µœ́”¸ƒ¹� ‘¹‹µ™ „·š¾†-�́J ‘·-́� †́E†´‹ Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 
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:Ÿ‚̧˜¾�-�́J Ÿœ¾‚-œŸJµ† ‹¹U̧�¹ƒ̧� œŸ‚ ‘¹‹µ™¸� †́E†́‹ ¶+́Iµ‡ 
15.  wayo’mer lo Yahúwah laken kal-horeg Qayin shib’`athayim yuqam.  
wayasem Yahúwah l-Qayin ‘oth l’bil’ti hakoth-‘otho kal-mots’o.  
 

Gen4:15 So DEDIDEDIDEDIDEDI said to him, Therefore whoever kills Cain, vengeance shall be taken on him sevenfold.  

And DEDIDEDIDEDIDEDI appointed a sign for Cain, so that no one finding him would slay him.  
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος ὁ θεός Οὐχ οὕτως·   
πᾶς ὁ ἀποκτείνας Καιν ἑπτὰ ἐκδικούµενα παραλύσει.  καὶ ἔθετο κύριος ὁ θεὸς σηµεῖον τῷ Καιν 
τοῦ µὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσκοντα αὐτόν.   
15 kai eipen autŸ kyrios ho theos Ouch hout�s;  pas ho apokteinas Kain hepta ekdikoumena paralysei.   

        Not so 

kai etheto kyrios ho theos s�meion tŸ Kain tou m� anelein auton panta ton heuriskonta auton.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :OCR-ZNCW  CEP-UX@A  AYIE  DEDI  IPTLN  OIW  @VIE 16 

:‘¶…·”-œµ�̧…¹™ …Ÿ’-—¶š¶‚̧A ƒ¶�·Iµ‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹K¹� ‘¹‹µ™ ‚· ·̃Iµ‡ ˆŠ 

16.  wayetse’ Qayin miliph’ney Yahúwah wayesheb b’erets-Nod qid’math-`Eden.  
 

Gen4:16 Then Cain went out from the presence of DEDIDEDIDEDIDEDI, and settled in the land of Nod, east of Eden.  
 

‹16› ἐξῆλθεν δὲ Καιν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ καὶ ᾤκησεν ἐν γῇ Ναιδ κατέναντι Εδεµ.   
16 ex�lthen de Kain apo pros�pou tou theou kai Ÿk�sen en gÿ Naid katenanti Edem.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  JEPG-Z@  CLZE  XDZE  EZY@-Z@  OIW  RCIE 17 

:JEPG  EPA  MYK  XIRD  MY  @XWIE  XIR  DPA  IDIE 

¢Ÿ’¼‰-œ¶‚ …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ‘¹‹µ™ ”µ…·Iµ‡ ˆ‹ 

:¢Ÿ’¼‰ Ÿ’̧A ·�̧J š‹¹”´† ·� ‚́š¸™¹Iµ‡ š‹¹” †¶’¾A ‹¹†̧‹µ‡ 
17.  wayeda` Qayin ‘eth-’ish’to watahar wateled ‘eth-Chanok  
way’hiy boneh `ir wayiqra’ shem ha`ir k’shem b’no Chanok.  
 

Gen4:17 Cain had relations with his wife and she conceived, and gave birth to Enoch;  

and he built a city, and called the name of the city Enoch, after the name of his son.  
 

‹17› Καὶ ἔγνω Καιν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν Ενωχ·   
καὶ ἦν οἰκοδοµῶν πόλιν καὶ ἐπωνόµασεν τὴν πόλιν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ενωχ.   
17 Kai egn� Kain t�n gynaika autou, kai syllabousa eteken ton En�ch;   

kai �n oikodom�n polin kai ep�nomasen t�n polin epi tŸ onomati tou huiou autou En�ch.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

      L@IEGN-Z@  CLI  CXIRE  CXIR-Z@  JEPGL  CLEIE 18 

:JNL-Z@  CLI  L@YEZNE  L@YEZN-Z@  CLI  L@IIGNE 

�·‚́‹E‰̧�-œ¶‚ …µ�´‹ …́š‹¹”̧‡ …́š‹¹”-œ¶‚ ¢Ÿ’¼‰µ� …·�́E¹Iµ‡ ‰‹ 

:¢¶�́�-œ¶‚ …µ�´‹ �·‚́�Eœ̧�E �·‚́�Eœ̧�-œ¶‚ …µ�́‹ �·‚́‹I¹‰¸�E 
18.  wayiualed la-Chanok ‘eth-`Iyrad w’`Iyrad yalad ‘eth-M’chuya’el  
uM’chiya’el yalad ‘eth-M’thusha’el u-M’thusha’el yalad ‘eth-Lamek.  
 

Gen4:18 Now to Enoch was born Irad, and Irad became the father of Mehujael,  
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and Mehujael became the father of Methushael, and Methushael became the father of Lamech.  
 

‹18› ἐγενήθη δὲ τῷ Ενωχ Γαιδαδ, καὶ Γαιδαδ ἐγέννησεν τὸν Μαιηλ,  
καὶ Μαιηλ ἐγέννησεν τὸν Μαθουσαλα, καὶ Μαθουσαλα ἐγέννησεν τὸν Λαµεχ.   
18 egen�th� de tŸ En�ch Gaidad, kai Gaidad egenn�sen ton Mai�l,  

kai Mai�l egenn�sen ton Mathousala, kai Mathousala egenn�sen ton Lamech.   
___________________________________________________________________________________________________________

  

:DLV  ZIPYD  MYE  DCR  ZG@D  MY  MIYP  IZY  JNL  EL-GWIE 19 

:†́K¹˜ œ‹¹’·Vµ† ·�̧‡ †́…́” œµ‰µ‚́† ·� ‹¹�́’ ‹·U̧� ¢¶�¶� Ÿ�-‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

19.  wayiqach-lo Lemek sh’tey nashim shem ha’achath `Adah w’shem hashenith Tsilah.  
 

Gen4:19 Lamech took to himself two wives: the name of the one was Adah,  

and the name of the other, Zillah.  
 

‹19› καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Λαµεχ δύο γυναῖκας, ὄνοµα τῇ µιᾷ Αδα, καὶ ὄνοµα τῇ δευτέρᾳ Σελλα.   
19 kai elaben heautŸ Lamech duo gynaikas, onoma tÿ mia1 Ada, kai onoma tÿ deutera1 Sella.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  :DPWNE  LD@  AYI  IA@  DID  @ED  LAI-Z@  DCR  CLZE 20 

:†¶’̧™¹�E �¶†¾‚ ƒ·�¾‹ ‹¹ƒ¼‚ †´‹́† ‚E† �́ƒ´‹-œ¶‚ †´…́” …¶�·Uµ‡ - 

20.  wateled `Adah ‘eth-Yabal hu’ hayah ‘abi yosheb ‘ohel umiq’neh.  
 

Gen4:20 Adah gave birth to Jabal; he was the father of those who dwell in tents and have livestock.  
 

‹20› καὶ ἔτεκεν Αδα τὸν Ιωβελ·  οὗτος ἦν ὁ πατὴρ οἰκούντων ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων.   
20 kai eteken Ada ton I�bel;  houtos �n ho pat�r oikount�n en sk�nais kt�notroph�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

 :ABERE  XEPK  YTZ-LK  IA@  DID  @ED  LAEI  EIG@  MYE 21 

:ƒ´„E”̧‡ šŸM¹J +·–¾U-�́J ‹¹ƒ¼‚ †´‹´† ‚E† �́ƒE‹ ‡‹¹‰´‚ ·�̧‡ ‚- 

21.  w’shem ‘achiu Yubal hu’ hayah ‘abi kal-tophes kinor  w’`ugab. 
 

Gen4:21 His brother’s name was Jubal; he was the father of all those who play the lyre and pipe.  
 

‹21› καὶ ὄνοµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Ιουβαλ·  οὗτος ἦν ὁ καταδείξας ψαλτήριον καὶ κιθάραν.   
21 kai onoma tŸ adelphŸ autou Ioubal;  houtos �n ho katadeixas psalt�rion kai kitharan.   

       this one was who invented 

___________________________________________________________________________________________________________
 

      ZYGP  YXG-LK  YHL  OIW  LAEZ-Z@  DCLI  @ED-MB  DLVE 22 

:DNRP  OIW-LAEZ  ZEG@E  LFXAE   

œ¶�¾‰̧’ �·š¾‰-�́J �·Š¾� ‘¹‹µ™ �µƒEU-œ¶‚ †´…̧�́‹ ‚‡¹†-µ„ †́K¹˜̧‡ ƒ- 

:†́�¼”µ’ ‘¹‹µ™-�µƒEU œŸ‰¼‚µ‡ �¶ˆ¸šµƒE  
22.  w’Tsilah gam-hiw’ yal’dah ‘eth-tubal-Qayin lotesh kal-choresh n’chosheth ubar’zel  
wa’choth Tubal-Qayin Na`amah.  
 

Gen4:22 As for Zillah, she also gave birth to Tubal-cain, the forger of all implements of bronze and iron; 

and the sister of Tubal-cain was Naamah.  
 

‹22› Σελλα δὲ ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Θοβελ, καὶ ἦν σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ καὶ σιδήρου·  
ἀδελφὴ δὲ Θοβελ Νοεµα.   
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22 Sella de eteken kai aut� ton Thobel, kai �n sphyrokopos chalkeus chalkou kai sid�rou;   

adelph� de Thobel Noema.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  JNL  IYP  ILEW  ORNY  DLVE  DCR  EIYPL  JNL  XN@IE 23 

:IZXAGL  CLIE  IRVTL  IZBXD  YI@  IK  IZXN@  DPF@D 

¢¶�¶� ‹·�̧’ ‹¹�Ÿ™ ‘µ”µ�̧� †´K¹˜̧‡ †́…́” ‡‹́�́’̧� ¢¶�¶� š¶�‚¾Iµ‡ „- 

:‹¹œ́šºAµ‰̧� …¶�¶‹¸‡ ‹¹”¸ ¹̃–̧� ‹¹U̧„µš´† �‹¹‚ ‹¹J ‹¹œ́š¸�¹‚ †´M·ˆ̧‚µ† 
23.  wayo’mer Lemek l’nashayu `Adah w’Tsilah sh’ma`an qoli n’shey Lemek.   
Ha’zenah ‘im’rathi ki ‘ish harag’ti l’phits’`i w’yeled l’chaburathi.  
 

Gen4:23 Lamech said to his wives, Adah and Zillah, Listen to my voice, You wives of Lamech,  

Give heed to my speech, for I have killed a man for wounding me; and a boy for striking me;  
 

‹23› εἶπεν δὲ Λαµεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν  
   Αδα καὶ Σελλα, ἀκούσατέ µου τῆς φωνῆς,  
   γυναῖκες Λαµεχ, ἐνωτίσασθέ µου τοὺς λόγους,  
   ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦµα ἐµοὶ  
   καὶ νεανίσκον εἰς µώλωπα ἐµοί,  
   ὅτι ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Καιν,  
   ἐκ δὲ Λαµεχ ἑβδοµηκοντάκις ἑπτά.   
23 eipen de Lamech tais heautou gynaixin  

   Ada kai Sella, akousate mou t�s ph�n�s,  

   gynaikes Lamech, en�tisasthe mou tous logous,  

   hoti andra apekteina eis trauma emoi  

   kai neaniskon eis m�l�pa emoi,  

   hoti heptakis ekdedik�tai ek Kain,  

   ek de Lamech hebdom�kontakis hepta.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :DRAYE  MIRAY  JNLE  OIW-MWI  MIZRAY  IK 24 

:†́”¸ƒ¹�̧‡ ‹¹”̧ƒ¹� ¢¶�¶�¸‡ ‘¹‹´™-µRº‹ ¹‹µœ́”̧ƒ¹� ‹¹J …- 

24.  ki shib’`athayim yuqam-Qayin w’Lemek shib’`im w’shib`ah.  
 

Gen4:24 If Cain is avenged sevenfold, then Lamech seventy-sevenfold. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

ZY  ENY-Z@  @XWZE  OA  CLZE  EZY@-Z@  CER  MC@  RCIE 25 

:OIW  EBXD  IK  LAD  ZGZ  XG@  RXF  MIDL@  IL-ZY  IK   

œ·� Ÿ�̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ …Ÿ” ́…́‚ ”µ…·Iµ‡ †- 

:‘¹‹´™ Ÿ„́š¼† ‹¹J �¶ƒ¶† œµ‰µU š·‰µ‚ ”µš¶ˆ ‹¹†¾�½‚ ‹¹�-œ́� ‹¹J  
25.  wayeda` ‘adam `od ‘eth-’ish’to wateled ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Sheth 
ki shath-li ‘Elohim zera` ‘acher tachath Hebel ki harago Qayin.  
 

Gen4:25 Adam had relations with his wife again; and she gave birth to a son, and called his name Seth, 

for, Elohim has appointed me another offspring in place of Abel, for Cain killed him. 
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‹25› Ἔγνω δὲ Αδαµ Ευαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱὸν καὶ ἐπωνόµασεν τὸ 
ὄνοµα αὐτοῦ Σηθ λέγουσα Ἐξανέστησεν γάρ µοι ὁ θεὸς σπέρµα ἕτερον ἀντὶ Αβελ, ὃν ἀπέκτεινεν 
Καιν.   
25 Egn� de Adam Euan t�n gynaika autou, kai syllabousa eteken huion kai ep�nomasen to onoma autou 

S�th legousa Exanest�sen gar moi ho theos sperma heteron anti Abel, hon apekteinen Kain.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  LGED  F@  YEP@  ENY-Z@  @XWIE  OA-CLI  @ED-MB  ZYLE 26 

:DEDI  MYA  @XWL 

�µ‰E† ˆ́‚ �Ÿ’½‚ Ÿ�¸�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‘·A-…µKº‹ ‚E†-µB œ·�̧�E ‡- 

– :†́E†́‹ ·�̧A ‚¾š¸™¹� 
26.  ul-Sheth gam-hu’ yulad-ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo ‘Enosh  
‘az huchal liq’ro’ b-shem Yahúwah.  
 

Gen4:26 To Seth, to him also a son was born; and he called his name Enosh.  

Then men began to call upon the name of DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹26› καὶ τῷ Σηθ ἐγένετο υἱός, ἐπωνόµασεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ενως·  οὗτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι 
τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ.    

26 kai tŸ S�th egeneto huios, ep�nomasen de to onoma autou En�s;   

houtos �lpisen epikaleisthai to onoma kyriou tou theou.   
he hoped     

___________________________________________________________________________________________________________

Chapter 5 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (2nd Shabbat Torah Reading Schedule (2nd Shabbat Torah Reading Schedule (2nd Shabbat Torah Reading Schedule (2nd sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - GenesisGenesisGenesisGenesis    5555    - 9:7)9:7)9:7)9:7)    
 
 

  MC@  MIDL@  @XA  MEIA  MC@  ZCLEZ  XTQ  DF Gen5:1 

:EZ@  DYR  MIDL@  ZENCA 

́…́‚ ‹¹†¾�½‚ ‚¾š¸A Ÿ‹̧A ́…́‚ œ¾…̧�ŸU š¶–·“ †¶ˆ ‚ 

:Ÿœ¾‚ †́+́” ‹¹†¾�½‚ œE�¸…¹A 
1.  zeh sepher tol’doth ‘adam.  B’yom b’ro’ ‘Elohim ‘adam bid’muth ‘Elohim `asah ‘otho.  
 

Gen5:1 This is the book of the generations of Adam.  In the day that Elohim created man,  

He made him in the likeness of Elohim.  
 

‹5:1› Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων·  ᾗ ἡµέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν Αδαµ,  
κατ’ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν·   
1 Haut� h� biblos genese�s anthr�p�n;  hÿ h�mera1 epoi�sen ho theos ton Adam,  

katí eikona theou epoi�sen auton;   
___________________________________________________________________________________________________________

 

    MC@  MNY-Z@  @XWIE  MZ@  JXAIE  M@XA  DAWPE  XKF 2 

:M@XAD  MEIA 

́…́‚ ́�¸�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ́œ¾‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ ́‚́š¸A †́ƒ·™̧’E š´-́ˆ ƒ 
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“ :́‚̧š´A¹† Ÿ‹̧A 
2.  zakar un’qebah b’ra’am way’barek ‘otham wayiq’ra’ ‘eth-sh’mam ‘adam b’yom hibar’am.  
 

Gen5:2 He created them male and female, and He blessed them and called their name man  

in the day when they were created.  
 

‹2› ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς καὶ εὐλόγησεν αὐτούς.  καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτῶν 
Αδαµ, ᾗ ἡµέρᾳ ἐποίησεν αὐτούς.   
2 arsen kai th�ly epoi�sen autous kai eulog�sen autous.  kai ep�nomasen to onoma aut�n Adam,  

hÿ h�mera1 epoi�sen autous. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DPY  Z@NE  MIYLY  MC@  IGIE 3 

:ZY  ENY-Z@  @XWIE  ENLVK  EZENCA  CLEIE 

†́’́� œµ‚̧�E ‹¹�¾�¸� ́…́‚ ‹¹‰¸‹µ‡ „ 

:œ·� Ÿ�̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ Ÿ�̧�µ˜̧J ŸœE�¸…¹A …¶�ŸIµ‡ 
3.  way’chi ‘adam sh’loshim um’ath shanah  
wayoled bid’mutho k’tsal’mo wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Sheth.  
 

Gen5:3 When Adam had lived one hundred and thirty years,  

he became the father of a son in his own likeness, according to his image, and named his name Seth.  
 

‹3› ἔζησεν δὲ Αδαµ διακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ  
καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σηθ.   
3 ez�sen de Adam diakosia kai triakonta et�  

    two hundred 

kai egenn�sen kata t�n idean autou kai kata t�n eikona autou kai ep�nomasen to onoma autou S�th.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DPY  Z@N  DPNY  ZY-Z@  ECILED  IXG@  MC@-INI  EIDIE 4 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE 

†́’́� œ¾‚·� †¶’¾�¸� œ·�-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ ́…́‚-‹·�̧‹ E‹̧†¹Iµ‡ … 

:œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ 
4.  wayih’yu y’mey-’adam ‘acharey holido ‘eth-Sheth sh’moneh me’oth shanah  
wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:4 Then the days of Adam after he became the father of Seth were eight hundred years,  

and he had other sons and daughters.  
 

‹4› ἐγένοντο δὲ αἱ ἡµέραι Αδαµ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σηθ ἑπτακόσια ἔτη,  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
4 egenonto de hai h�merai Adam meta to genn�sai auton ton S�th heptakosia et�,  

    seven hundred 

kai egenn�sen huious kai thygateras. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

      DPY  ZE@N  RYZ  IG-XY@  MC@  INI-LK  EIDIE 5 

:ZNIE  DPY  MIYLYE 

†́’́� œŸ‚·� ”µ�̧U ‹µ‰-š¶�¼‚ ́…́‚ ‹·�¸‹-�́J E‹̧†¹Iµ‡ † 
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“ :œ¾�́Iµ‡ †́’́� ‹¹�¾�¸�E 
5.  wayih’yu kal-y’mey ‘adam ‘asher-chay t’sha` me’oth shanah ush’loshim shanah wayamoth.  
 

Gen5:5 So all the days that Adam lived were nine hundred and thirty years, and he died.  
 

‹5› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Αδαµ, ἃς ἔζησεν, ἐννακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν.   
5 kai egenonto pasai hai h�merai Adam, has ez�sen, ennakosia kai triakonta et�, kai apethanen.   

               nine hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

 

  :YEP@-Z@  CLEIE  DPY  Z@NE  MIPY  YNG  ZY-IGIE 6 

:�Ÿ’½‚-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †́’́� œµ‚̧�E ‹¹’́� �·�´‰ œ·�-‹¹‰¸‹µ‡ ‡ 
6.  way’chi-Sheth chamesh shanim um’ath shanah wayoled ‘eth-’Enosh.  
 

Gen5:6 Seth lived one hundred and five years, and became the father of Enosh.  
 

‹6› Ἔζησεν δὲ Σηθ διακόσια καὶ πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ενως. 
6 Ez�sen de S�th diakosia kai pente et� kai egenn�sen ton En�s.   
        two hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MIPY  RAY  YEP@-Z@  ECILED  IXG@  ZY-IGIE 7 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  DPNYE 

‹¹’́� ”µƒ¶� �Ÿ’½‚-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ œ·�-‹¹‰̧‹µ‡ ˆ 
:œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †́’́� œŸ‚·� †¶’¾�¸�E 

7.  waychi-Sheth ‘acharey holido ‘eth-’Enosh sheba` shanim ush’moneh me’oth shanah  
wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:7 Then Seth lived eight hundred and seven years after he became the father of Enosh,  

and he had other sons and daughters.  
 

‹7› καὶ ἔζησεν Σηθ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ενως ἑπτακόσια καὶ ἑπτὰ ἔτη  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
7 kai ez�sen S�th meta to genn�sai auton ton En�s heptakosia kai hepta et�  

   seven hundred 

kai egenn�sen huious kai thygateras.   
___________________________________________________________________________________________________________

  

:ZNIE  DPY  ZE@N  RYZE  DPY  DXYR  MIZY  ZY-INI-LK  EIDIE 8 

“ :œ¾�́Iµ‡ †́’́� œŸ‚·� ”µ�̧œE †́’́� †·š¸+¶” ‹·U̧� œ·�-‹·�¸‹-�́J E‹̧†¹Iµ‡ ‰ 

8.  wayih’yu kal-y’mey-Sheth  sh’teym `esreh shanah uth’sha` me’oth shanah wayamoth.  
 

Gen5:8 So all the days of Seth were nine hundred and twelve years, and he died.  
 

‹8› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Σηθ ἐννακόσια καὶ δώδεκα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν.   
8 kai egenonto pasai hai h�merai S�th ennakosia kai d�deka et�, kai apethanen.   

     nine hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

 

  :OPIW-Z@  CLEIE  DPY  MIRYZ  YEP@  IGIE 9 

:‘´’‹·™-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †́’́� ‹¹”¸�¹U �Ÿ’½‚ ‹¹‰¸‹µ‡ Š 

9.  way’chi ‘Enosh tish’`im shanah wayoled ‘eth-Qeynan. 
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Gen5:9 Enosh lived ninety years, and became the father of Kenan.  
 

‹9› Καὶ ἔζησεν Ενως ἑκατὸν ἐνενήκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Καιναν.   
9 Kai ez�sen En�s hekaton enen�konta et� kai egenn�sen ton Kainan.   

       a hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DPY  DXYR  YNG  OPIW-Z@  ECILED  IXG@  YEP@  IGIE 10 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  DPNYE 

†́’́� †·š¸+¶” �·�¼‰ ‘´’‹·™-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ �Ÿ’½‚ ‹¹‰̧‹µ‡ ‹ 

:œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †́’́� œŸ‚·� †¶’¾�¸�E 
10.  way’chi ‘Enosh ‘acharey holido ‘eth-Qeynan chamesh `es’reh shanah  
ush’moneh me’oth shanah wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:10 Then Enosh lived eight hundred and fifteen years after he became the father of Kenan,  

and he had other sons and daughters.  
 

‹10› καὶ ἔζησεν Ενως µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καιναν ἑπτακόσια  
καὶ δέκα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
10 kai ez�sen En�s meta to genn�sai auton ton Kainan heptakosia  

        seven hundred 

kai deka pente et� kai egenn�sen huious kai thygateras.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

:ZNIE  DPY  ZE@N  RYZE  MIPY  YNG  YEP@  INI-LK  EIDIE 11 

“ :œ¾�́Iµ‡ †́’́� œŸ‚·� ”µ�̧œE ‹¹’́� �·�´‰ �Ÿ’½‚ ‹·�¸‹-�́J E‹̧†¹Iµ‡ ‚‹ 

11.  wayih’yu kal-y’mey ‘Enosh chamesh shanim uth’sha` me’oth shanah wayamoth.  
 

Gen5:11 So all the days of Enosh were nine hundred and five years, and he died.  
 

‹11› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Ενως ἐννακόσια καὶ πέντε ἔτη, καὶ ἀπέθανεν.   
11 kai egenonto pasai hai h�merai En�s ennakosia kai pente et�, kai apethanen.   

       nine hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :L@LLDN-Z@  CLEIE  DPY  MIRAY  OPIW  IGIE 12 

:�·‚̧�µ�¼†µ�-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †́’́� ‹¹”¸ƒ¹� ‘´’‹·™ ‹¹‰̧‹µ‡ ƒ‹ 

12.  way’chi Qeynan shib`im shanah wayoled ‘eth-Mahalal’el.  
 

Gen5:12 Kenan lived seventy years, and became the father of Mahalalel.  
 

‹12› Καὶ ἔζησεν Καιναν ἑκατὸν ἑβδοµήκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Μαλελεηλ.   
12 Kai ez�sen Kainan hekaton hebdom�konta et� kai egenn�sen ton Malele�l.   

    a hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MIRAX@  L@LLDN-Z@  ECILED  IXG@  OPIW  IGIE 13 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  DPNYE  DPY 

†́’́� ‹¹”´A¸šµ‚ �·‚̧�µ�¼†µ�-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ ‘´’‹·™ ‹¹‰̧‹µ‡ „‹ 

:œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †́’́� œŸ‚·� †¶’¾�¸�E 
13.  way’chi Qeynan ‘acharey holido ‘eth-Mahalal’el ‘arba`im shanah  
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ush’moneh me’oth shanah wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:13 Then Kenan lived eight hundred and forty years after he became the father of Mahalalel,  

and he had other sons and daughters.  
 

‹13› καὶ ἔζησεν Καιναν µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαλελεηλ ἑπτακόσια  
καὶ τεσσαράκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
13 kai ez�sen Kainan meta to genn�sai auton ton Malele�l heptakosia kai tessarakonta et�  

   seven hundred 

kai egenn�sen huious kai thygateras.   
___________________________________________________________________________________________________________

  

DPY  ZE@N  RYZE  MIPY  XYR  OPIW  INI-LK  EIDIE 14 

   :ZNIE   

†́’́� œŸ‚·� ”µ�̧œE ‹¹’́� š¶+¶” ‘´’‹·™ ‹·�̧‹-�́J E‹̧†¹Iµ‡ …‹ 

 “ :œ¾�́Iµ‡ 

14.  wayih’yu kal-y’mey Qeynan `eser shanim uth’sha` me’oth shanah wayamoth.  
 

Gen5:14 So all the days of Kenan were nine hundred and ten years, and he died.  
 

‹14› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Καιναν ἐννακόσια καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν.   
14 kai egenonto pasai hai h�merai Kainan ennakosia kai deka et�, kai apethanen.   

 nine hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :CXI-Z@  CLEIE  DPY  MIYYE  MIPY  YNG  L@LLDN  IGIE 15 

:…¶š´‹-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †́’́� ‹¹V¹�̧‡ ‹¹’́� �·�´‰ �·‚̧�µ�¼†µ� ‹¹‰̧‹µ‡ ‡Š 

15.  way’chi Mahalal’el chamesh shanim w’shishim shanah wayoled ‘eth-Yared.  
 

Gen5:15 Mahalalel lived sixty-five years, and became the father of Jared.  
 

‹15› Καὶ ἔζησεν Μαλελεηλ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ιαρεδ.   
15 Kai ez�sen Malele�l hekaton kai hex�konta pente et� kai egenn�sen ton Iared.   

   one hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

 

      DPY  MIYLY  CXI-Z@  ECILED  IXG@  L@LLDN  IGIE 16 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  DPNYE 

†́’́� ‹¹�¾�¸� …¶š¶‹-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ �·‚̧�µ�¼†µ� ‹¹‰̧‹µ‡ ˆŠ 

:œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †́’́� œŸ‚·� †¶’¾�¸�E 
16.  way’chi Mahalal’el ‘acharey holido ‘eth-Yered sh’loshim shanah  
ush’moneh me’oth shanah wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:16 Then Mahalalel lived eight hundred and thirty years after he became the father of Jared, and 

he had other sons and daughters.  
 

‹16› καὶ ἔζησεν Μαλελεηλ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ιαρεδ ἑπτακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη καὶ 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
16 kai ez�sen Malele�l meta to genn�sai auton ton Iared heptakosia kai triakonta et� kai egenn�sen  

seven hundred  

huious kai thygateras. 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            40

___________________________________________________________________________________________________________
 

      DPNYE  DPY  MIRYZE  YNG  L@LLDN  INI-LK  EIDIE 17 

:ZNIE  DPY  ZE@N 

†¶’¾�¸�E †́’́� ‹¹”¸�¹œ̧‡ �·�́‰ �·‚̧�µ�¼†µ� ‹·�̧‹-�́J E‹̧†¹Iµ‡ ˆ‹ 

“ :œ¾�́Iµ‡ †́’́� œŸ‚·� 
17.  wayih’yu kal-y’mey Mahalal’el chamesh w’thish’`im shanah  
ush’moneh me’oth shanah wayamoth.  
 

Gen5:17 So all the days of Mahalalel were eight hundred and ninety-five years, and he died.  
 

‹17› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Μαλελεηλ ὀκτακόσια καὶ ἐνενήκοντα πέντε ἔτη, καὶ 
ἀπέθανεν.   
17 kai egenonto pasai hai h�merai Malele�l oktakosia kai enen�konta pente et�, kai apethanen.   

  eight hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

  

  CLEIE  DPY  Z@NE  DPY  MIYYE  MIZY  CXI-IGIE 18 

   :JEPG-Z@ 

:¢Ÿ’¼‰-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †́’́� œµ‚̧�E †´’́� ‹¹V¹�̧‡ ¹‹µU̧� …¶š¶‹-‹¹‰̧‹µ‡ ‰‹ 
18.  way’chi-Yered sh’tayim w’shishim shanah um’ath shanah wayoled ‘eth-Chanok.  
 

Gen5:18 Jared lived one hundred and sixty-two years, and became the father of Enoch.  
 

‹18› Καὶ ἔζησεν Ιαρεδ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ενωχ.   
18 Kai ez�sen Iared hekaton kai hex�konta duo et� kai egenn�sen ton En�ch.   

         one hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

 

      DPY  ZE@N  DPNY  JEPG-Z@  ECILED  IXG@  CXI-IGIE 19 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE 

†́’́� œŸ‚·� †¶’¾�̧� ¢Ÿ’¼‰-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ …¶š¶‹-‹¹‰¸‹µ‡ Š‹ 

:œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ 
19.  way’chi-Yered ‘acharey holido ‘eth-Chanok sh’moneh me’oth shanah  
wayoled banim ubanoth. 
 

Gen5:19 Then Jared lived eight hundred years after he became the father of Enoch, and he had other 

sons and daughters.  
 

‹19› καὶ ἔζησεν Ιαρεδ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ενωχ ὀκτακόσια ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
θυγατέρας.   
19 kai ez�sen Iared meta to genn�sai auton ton En�ch oktakosia et� kai egenn�sen huious kai thygateras.   

        eight hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

 

DPY  ZE@N  RYZE  DPY  MIYYE  MIZY  CXI-INI-LK  EIDIE 20 

:ZNIE   

†́’́� œŸ‚·� ”µ�̧œE †́’́� ‹¹V¹�̧‡ ¹‹µU̧� …¶š¶‹-‹·�̧‹-�́J E‹̧†¹Iµ‡ - 

– :œ¾�́Iµ‡ 
20.  wayih’yu kal-y’mey-Yered sh’tayim w’shishim shanah uth’sha` me’oth shanah wayamoth.  
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Gen5:20 So all the days of Jared were nine hundred and sixty-two years, and he died.  
 

‹20› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Ιαρεδ ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη, καὶ ἀπέθανεν.   
20 kai egenonto pasai hai h�merai Iared ennakosia kai hex�konta duo et�, kai apethanen.   

        nine hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  :GLYEZN-Z@  CLEIE  DPY  MIYYE  YNG  JEPG  IGIE 21 

:‰µ�´�Eœ̧�-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †́’́� ‹¹V¹�̧‡ �·�´‰ ¢Ÿ’¼‰ ‹¹‰¸‹µ‡ ‚- 

21.  way’chi Chanok chamesh w’shishim shanah wayoled ‘eth-M’thushalach.  
 

Gen5:21 Enoch lived sixty-five years, and became the father of Methuselach.  
 

‹21› Καὶ ἔζησεν Ενωχ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Μαθουσαλα.   
21 Kai ez�sen En�ch hekaton kai hex�konta pente et� kai egenn�sen ton Mathousala.   

a hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

 

      ECILED  IXG@  MIDL@D-Z@  JEPG  JLDZIE 22 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  YLY  GLYEZN-Z@ 

Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ¢Ÿ’¼‰ ¢·Kµ†̧œ¹Iµ‡ ƒ- 

:œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †́’́� œŸ‚·� �¾�̧� ‰µ�¶�Eœ̧�-œ¶‚ 
22.  wayith’halek Chanok ‘eth-ha’Elohim ‘acharey holido  
‘eth-M’thushelach sh’losh me’oth shanah wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:22 Then Enoch walked with the Elohim three hundred years after he became the father of 

Methuselach, and he had other sons and daughters.  
 

‹22› εὐηρέστησεν δὲ Ενωχ τῷ θεῷ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαθουσαλα διακόσια ἔτη καὶ 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
22 eu�rest�sen de En�ch tŸ theŸ meta to genn�sai auton ton Mathousala diakosia et� kai egenn�sen  

   two hundred 

huious kai thygateras.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :DPY  ZE@N  YLYE  DPY  MIYYE  YNG  JEPG  INI-LK  IDIE 23 

:†́’́� œŸ‚·� �¾�¸�E †́’́� ‹¹V¹�̧‡ �·�´‰ ¢Ÿ’¼‰ ‹·�¸‹-�́J ‹¹†̧‹µ‡ „- 

23.  way’hiy kal-y’mey Chanok chamesh w’shishim shanah ush’losh me’oth shanah.  
 

Gen5:23 So all the days of Enoch were three hundred and sixty-five years.  
 

‹23› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Ενωχ τριακόσια ἑξήκοντα πέντε ἔτη.   
23 kai egenonto pasai hai h�merai En�ch triakosia hex�konta pente et�.   

          three hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

 

:MIDL@  EZ@  GWL-IK  EPPI@E  MIDL@D-Z@  JEPG  JLDZIE 24 

– :‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ ‰µ™´�-‹¹J EM¶’‹·‚̧‡ ‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ¢Ÿ’¼‰ ¢·Kµ†¸œ¹Iµ‡ …- 

24.  wayith’halek Chanok ‘eth-ha’Elohim w’eynenu ki-laqach ‘otho ‘Elohim.  
 

Gen5:24 Enoch walked with the Elohim; and he was not, for Elohim took him.  
 

‹24› καὶ εὐηρέστησεν Ενωχ τῷ θεῷ καὶ οὐχ ηὑρίσκετο, ὅτι µετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός.   
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24 kai eu�rest�sen En�ch tŸ theŸ kai ouch �hurisketo, hoti meteth�ken auton ho theos.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

        DPY  Z@NE  DPY  MIPNYE  RAY  GLYEZN  IGIE 25 

:JNL-Z@  CLEIE 

†́’́� œµ‚̧�E †´’́� ‹¹’¾�¸�E ”µƒ¶� ‰µ�¶�Eœ̧� ‹¹‰̧‹µ‡ †- 

:¢¶�́�-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ 
25.  way’chi M’thushelach sheba` ush’monim shanah um’ath shanah wayoled ‘eth-Lamek.  
 

Gen5:25 Methuselach lived one hundred and eighty-seven years, and became the father of Lamech.  
 

‹25› Καὶ ἔζησεν Μαθουσαλα ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα ἑπτὰ ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Λαµεχ.   
25 Kai ez�sen Mathousala hekaton kai hex�konta hepta et� kai egenn�sen ton Lamech.   

        a hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

 

  MIZY  JNL-Z@  ECILED  IXG@  GLYEZN  IGIE 26 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  RAYE  DPY  MIPENYE 

¹‹µU̧� ¢¶�¶�-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ ‰µ�¶�Eœ̧� ‹¹‰¸‹µ‡ ‡- 

:œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †́’́� œŸ‚·� ”µƒ¸�E †́’́� ‹¹’Ÿ�¸�E 
26.  way’chi M’thushelach ‘acharey holido ‘eth-Lemek sh’tayim  
ush’monim shanah ush’ba` me’oth shanah wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:26 Then Methuselach lived seven hundred and eighty-two years after he became the father of 

Lamech, and he had other sons and daughters.  
 

‹26› καὶ ἔζησεν Μαθουσαλα µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λαµεχ ὀκτακόσια δύο ἔτη καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
26 kai ez�sen Mathousala meta to genn�sai auton ton Lamech oktakosia duo et� kai egenn�sen huious 

kai thygateras. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

  DPY  MIYYE  RYZ  GLYEZN  INI-LK  EIDIE 27 

:ZNIE  DPY  ZE@N  RYZE 

†́’́� ‹¹V¹�̧‡ ”µ�·U ‰µ�¶�Eœ̧� ‹·�̧‹-�́J E‹̧†¹Iµ‡ ˆ- 

– :œ¾�́Iµ‡ †́’́� œŸ‚·� ”µ�̧œE 
27.  wayih’yu kal-y’mey M’thushelach tesha` w’shishim shanah uth’sha` me’oth shanah wayamoth.  
 

Gen5:27 So all the days of Methuselach were nine hundred and sixty-nine years, and he died.  
 

‹27› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Μαθουσαλα, ἃς ἔζησεν, ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα ἐννέα ἔτη, 
καὶ ἀπέθανεν.   
27 kai egenonto pasai hai h�merai Mathousala, has ez�sen, ennakosia kai hex�konta ennea et�,  

     nine hundred 

kai apethanen.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :OA  CLEIE  DPY  Z@NE  DPY  MIPNYE  MIZY  JNL-IGIE 28 

:‘·A …¶�ŸIµ‡ †´’́� œµ‚̧�E †́’́� ‹¹’¾�¸�E ¹‹µU̧� ¢¶�¶�-‹¹‰̧‹µ‡ ‰- 
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28.  way’chi-Lemek sh’tayim ush’monim shanah um’ath shanah wayoled ben.  
 

Gen5:28 Lamech lived one hundred and eighty-two years, and became the father of a son.  
 

‹28› Καὶ ἔζησεν Λαµεχ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα ὀκτὼ ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱὸν 

28 Kai ez�sen Lamech hekaton ogdo�konta okt� et� kai egenn�sen huion 
   a hundred 

___________________________________________________________________________________________________________
 

      EPYRNN  EPNGPI  DF  XN@L  GP  ENY-Z@  @XWIE 29 

:DEDI  DXX@  XY@  DNC@D-ON  EPICI  OEAVRNE 

E’·+¼”µL¹� E’·�¼‰µ’̧‹ †¶ˆ š¾�‚·� µ‰¾’ Ÿ�̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ Š- 

:†́E†́‹ D´ş̌š·‚ š¶�¼‚ †´�́…¼‚́†-‘¹� E’‹·…́‹ ‘Ÿƒ̧Q¹”·�E 
29.  wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Noach le’mor zeh y’nachamenu mima`asenu  
ume`its’bon yadeynu min-ha’adamah ‘asher ‘er’rah Yahúwah.  
 

Gen5:29 Now he called his name Noach, saying, This one shall give us rest from our work  

and from the toil of our hands from the ground which DEDIDEDIDEDIDEDI has cursed. 
 

‹29› καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Νωε λέγων Οὗτος διαναπαύσει ἡµᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡµῶν 
καὶ ἀπὸ τῶν λυπῶν τῶν χειρῶν ἡµῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς κατηράσατο κύριος ὁ θεός.   
29 kai ep�nomasen to onoma autou N�e leg�n Houtos dianapausei h�mas apo t�n erg�n h�m�n  

kai apo t�n lyp�n t�n cheir�n h�m�n kai apo t�s g�s, h�s kat�rasato kyrios ho theos.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

      DPY  MIRYZE  YNG  GP-Z@  ECILED  IXG@  JNL-IGIE 30 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  Z@N  YNGE 

†́’́� ‹¹”¸�¹œ̧‡ �·�´‰ µ‰¾’-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�¶�-‹¹‰̧‹µ‡ � 

:œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †́’́� œ¾‚·� �·�¼‰µ‡ 
30.  way’chi-Lemek ‘acharey holido ‘eth-Noach chamesh w’thish’`im shanah  
wachamesh me’oth shanah wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:30 Then Lamech lived five hundred and ninety-five years after he became the father of Noach, and 

he had other sons and daughters.  
 

‹30› καὶ ἔζησεν Λαµεχ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Νωε πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
30 kai ez�sen Lamech meta to genn�sai auton ton N�e pentakosia kai hex�konta pente et�  

        five hundred 

kai egenn�sen huious kai thygateras.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

      DPY  ZE@N  RAYE  DPY  MIRAYE  RAY  JNL-INI-LK  IDIE 31 

:ZNIE 

†́’́� œŸ‚·� ”µƒ¸�E †́’́� ‹¹”¸ƒ¹�̧‡ ”µƒ¶� ¢¶�¶�-‹·�̧‹-�́J ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

“ :œ¾�́Iµ‡ 
31.  way’hiy kal-y’mey-Lemek sheba` w’shib’`im shanah ush’ba` me’oth shanah wayamoth.  
 

Gen5:31 So all the days of Lamech were seven hundred and seventy-seven years, and he died.  
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‹31› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Λαµεχ ἑπτακόσια καὶ πεντήκοντα τρία ἔτη, καὶ ἀπέθανεν.   
31 kai egenonto pasai hai h�merai Lamech heptakosia kai pent�konta tria et�, kai apethanen.   

  seven hundred 
___________________________________________________________________________________________________________

 

      MG-Z@  MY-Z@  GP  CLEIE  DPY  ZE@N  YNG-OA  GP-IDIE 32 

:ZTI-Z@E 

́‰-œ¶‚ ·�-œ¶‚ µ‰¾’ …¶�ŸIµ‡ †́’́� œŸ‚·� �·�¼‰-‘¶A µ‰¾’-‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:œ¶–́‹-œ¶‚̧‡ 
32.  way’hiy-Noach ben-chamesh me’oth shanah wayoled Noach ‘eth-Shem ‘eth-Cham  
w’eth-Yapheth.  
 

Gen5:32 Noach was five hundred years old, and Noach became the father of Shem, Ham,  

and Japheth.  
 

‹32› Καὶ ἦν Νωε ἐτῶν πεντακοσίων καὶ ἐγέννησεν Νωε τρεῖς υἱούς, τὸν Σηµ, τὸν Χαµ, τὸν Ιαφεθ.   
32 Kai �n N�e et�n pentakosi�n kai egenn�sen N�e treis huious, ton S�m, ton Cham, ton Iapheth.    

        five hundred                             three sons                       
___________________________________________________________________________________________________________

 

Chapter 6 
 

  DNC@D  IPT-LR  AXL  MC@D  LGD-IK  IDIE Gen6:1 

:MDL  ECLI  ZEPAE 

†́�´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” ƒ¾š´� ́…́‚́† �·‰·†-‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:¶†´� E…̧Kº‹ œŸ’́ƒE 
1.  way’hiy ki-hechel ha’adam larob `al-p’ney ha’adamah ubanoth yul’du lahem.  
 

Gen6:1 Now it came about, when the man began to multiply on the face of the land,  

and daughters were born to them,  
 

‹6:1› Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ θυγατέρες ἐγενήθησαν αὐτοῖς.   
1 Kai egeneto h�nika �rxanto hoi anthr�poi polloi ginesthai epi t�s g�s,  

kai thygateres egen�th�san autois.   
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  DPD  ZAH  IK  MC@D  ZEPA-Z@  MIDL@D-IPA  E@XIE 2 

:EXGA  XY@  LKN  MIYP  MDL  EGWIE 

†́M·† œ¾ƒ¾Š ‹¹J ́…́‚́† œŸ’̧A-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚́†-‹·’̧ƒ E‚̧š¹Iµ‡ ƒ 

:Eš́‰´A š¶�¼‚ �¾J¹� ‹¹�́’ ¶†´� E‰̧™¹Iµ‡ 
2.  wayir’u b’ney-ha’Elohim ‘eth-bnoth ha’adam ki toboth henah  
wayiq’chu lahem nashim mikol ‘asher bacharu.  
 

Gen6:2 that the sons of the Elohim saw that the daughters of the man were beautiful;  

and they took wives for themselves, whomever they chose.  
 

‹2› ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαί εἰσιν,  
ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξελέξαντο.   
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2 idontes de hoi huioi tou theou tas thygateras t�n anthr�p�n hoti kalai eisin,  

elabon heautois gynaikas apo pas�n, h�n exelexanto.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

XYA  @ED  MBYA  MLRL  MC@A  IGEX  OECI-@L  DEDI  XN@IE 3 

:DPY  MIXYRE  D@N  EINI  EIDE   

š´+́ƒ ‚E† µBµ�̧A ́�¾”̧� ́…́‚́ƒ ‹¹‰Eš ‘Ÿ…́‹-‚¾� †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:†́’́� ‹¹š¸+¶”¸‡ †´‚·� ‡‹́�´‹ E‹́†̧‡  
3.  wayo’mer Yahúwah lo’-yadon Ruchi ba’adam l’`olam b’shagam hu’ basar  
w’hayu yamayu me’ah w’`esrim shanah.  
 

Gen6:3 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said, My Spirit shall not strive with man forever, for that he also is flesh; 

nevertheless his days shall be one hundred and twenty years. 
 

‹3› καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεός Οὐ µὴ καταµείνῃ τὸ πνεῦµά µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις εἰς τὸν 
αἰῶνα διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας, ἔσονται δὲ αἱ ἡµέραι αὐτῶν ἑκατὸν εἴκοσι ἔτη.   
3 kai eipen kyrios ho theos Ou m� katameinÿ to pneuma mou en tois anthr�pois toutois eis ton ai�na  

dia to einai autous sarkas, esontai de hai h�merai aut�n hekaton eikosi et�.   
a hundred 

___________________________________________________________________________________________________________ 

  MDD  MINIA  UX@A  EID  MILTPD 4 

  MC@D  ZEPA-L@  MIDL@D  IPA  E@AI  XY@  OK-IXG@  MBE 
:MYD  IYP@  MLERN  XY@  MIXABD  DND  MDL  ECLIE 

·†´† ‹¹�́IµA —¶š´‚́ƒ E‹́† ‹¹�¹–̧Mµ† … 

́…́‚́† œŸ’̧A-�¶‚ ‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A E‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚ ‘·--‹·š¼‰µ‚ µ„¸‡ 
– :·Vµ† ‹·�̧’µ‚ ́�Ÿ”·� š¶�¼‚ ‹¹š¾A¹Bµ† †́L·† ¶†´� E…̧�́‹¸‡ 

4.  haN’philim hayu ba’arets bayamim hahem  
w’gam’acharey-ken ‘asher yabo’u b’ney ha’Elohim ‘el-b’noth ha’adam  
w’yal’du lahem hemah hagiborim ‘asher me`olam ‘an’shey hashem.  
 

Gen6:4 The Nephilim were on the earth in those days,  

and also afterward, when the sons of the Elohim came in to the daughters of the man,  

and they bore children to them. Those were the mighty men who were of old, men of renown.  
 

‹4› οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις  
καὶ µετ’ ἐκεῖνο, ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων  
καὶ ἐγεννῶσαν ἑαυτοῖς·  ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ’ αἰῶνος, οἱ ἄνθρωποι οἱ ὀνοµαστοί.   
4 hoi de gigantes �san epi t�s g�s en tais h�merais ekeinais  

kai metí ekeino, h�s an eiseporeuonto hoi huioi tou theou pros tas thygateras t�n anthr�p�n  
           continually 

kai egenn�san heautois;  ekeinoi �san hoi gigantes hoi apí ai�nos, hoi anthr�poi hoi onomastoi.   
the ones from the eon 

  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  MC@D  ZRX  DAX  IK  DEDI  @XIE 5 

:MEID-LK  RX  WX  EAL  ZAYGN  XVI-LKE 
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—¶š´‚́A ́…́‚́† œµ”´š †́Aµš ‹¹J †́E†́‹ ‚̧šµIµ‡ † 

:ŸIµ†-�́J ”µš ™µš ŸA¹� œ¾ƒ̧�̧‰µ� š¶ ·̃‹-�́-¸‡ 
5.  wayar’ Yahúwah ki rabah ra`ath ha’adam ba’arets 
w’kal-yetser mach’sh’both libo raq ra` kal-hayom.  
 

Gen6:5 Then DEDIDEDIDEDIDEDI saw that the wickedness of the man was great on the earth,  

and that every intent of the thoughts of his heart was only evil all the day long.  
 

‹5› Ἰδὼν δὲ κύριος ὁ θεὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ πᾶς τις διανοεῖται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιµελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας τὰς ἡµέρας, 
5 Id�n de kyrios ho theos hoti epl�thynth�san hai kakiai t�n anthr�p�n epi t�s g�s  

kai pas tis dianoeitai en tÿ kardia1 autou epimel�s epi ta pon�ra pasas tas h�meras, 
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:EAL-L@  AVRZIE  UX@A  MC@D-Z@  DYR-IK  DEDI  MGPIE 6 

:ŸA¹�-�¶‚ ƒ·Qµ”¸œ¹Iµ‡ —¶š´‚́A ́…́‚́†-œ¶‚ †´+́”-‹¹J †́E†́‹ ¶‰´M¹Iµ‡ ‡ 
6.  wayinachem Yahúwah ki-`asah ‘eth-ha’adam ba’arets wayith’`atseb ‘el-libo.  
 

Gen6:6 DEDIDEDIDEDIDEDI was sorry that He had made the man on the earth, and He was grieved in His heart.  
 

‹6› καὶ ἐνεθυµήθη ὁ θεὸς ὅτι ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη.   
6 kai enethym�th� ho theos hoti epoi�sen ton anthr�pon epi t�s g�s, kai dieno�th�.   
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

DNC@D  IPT  LRN  IZ@XA-XY@  MC@D-Z@  DGN@  DEDI  XN@IE 7 

  MINYD  SER-CRE  YNX-CR  DNDA-CR  MC@N   
:MZIYR  IK  IZNGP  IK 

†́�´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·� ‹¹œ‚́š´A-š¶�¼‚ ́…́‚́†-œ¶‚ †¶‰̧�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 
 ¹‹´�́Vµ† •Ÿ”-…µ”¸‡ +¶�¶š-…µ” †´�·†̧A-…µ” ́…́‚·�  

:¹œ‹¹+¼” ‹¹J ‹¹U̧�µ‰¹’ ‹¹J 
7.  wayo’mer Yahúwah ‘em’cheh ‘eth-ha’adam ‘asher-bara’thi me`al p’ney ha’adamah  
me’adam `ad-b’hemah `ad-remes w’`ad-`oph hashamayim ki nicham’ti ki `asithim.  
 

Gen6:7 DEDIDEDIDEDIDEDI said, I shall blot out the man whom I have created from the face of the land,  

from man to beast to creeping thing and to birds of the sky; for I am sorry that I have made them. 
 

‹7› καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἀπαλείψω τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς ἀπὸ ἀνθρώπου 
ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι ἐθυµώθην ὅτι ἐποίησα αὐτούς.   
7 kai eipen ho theos Apaleips� ton anthr�pon, hon epoi�sa, apo pros�pou t�s g�s apo anthr�pou he�s 

kt�nous kai apo herpet�n he�s t�n petein�n tou ouranou, hoti ethym�th�n hoti epoi�sa autous.   
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPIRA  OG  @VN  GPE 8 

– :†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ‘·‰ ‚́˜́� µ‰¾’̧‡ ‰ 

8.  w’Noach matsa’ chen b’`eyney Yahúwah.  
 

Gen6:8 But Noach found favor in the eyes of DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹8› Νωε δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ.   
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8 N�e de heuren charin enantion kyriou tou theou.   
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  GP  GP  ZCLEZ  DL@ 9 

:GP-JLDZD  MIDL@D-Z@  EIZXCA  DID  MINZ  WICV  YI@ 

µ‰¾’ œ¾…̧�ŸU †¶K·‚ Š 

:µ‰¾’-¢¶Kµ†̧œ¹† ‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‡‹́œ¾š¾…̧A †́‹´† ‹¹�´U ™‹¹Cµ˜ �‹¹‚ µ‰¾’ 
9.  ‘eleh toldoth Noach:  
Noach ‘ish tsadiq tamim hayah b’dorothayu ‘eth-ha’Elohim hith’halek-Noach.  
 

Gen6:9 These are the records of the generations of Noach.   

Noach was a righteous man, blameless in his time; Noach walked with the Elohim.  
 

‹9› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νωε·   
Νωε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὢν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ·  τῷ θεῷ εὐηρέστησεν Νωε.   
9 Hautai de hai geneseis N�e;   

N�e anthr�pos dikaios, teleios �n en tÿ genea1 autou;  tŸ theŸ eu�rest�sen N�e.   
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:ZTI-Z@E  MG-Z@  MY-Z@  MIPA  DYLY  GP  CLEIE 10 

:œ¶–́‹-œ¶‚̧‡ ́‰-œ¶‚ ·�-œ¶‚ ‹¹’́ƒ †́�¾�¸� µ‰¾’ …¶�ŸIµ‡ ‹ 

10.  wayoled Noach sh’loshah banim ‘eth-Shem ‘eth-Cham w’eth-Yapheth.  
 

Gen6:10 Noach became the father of three sons: Shem, Ham, and Japheth.  
 

‹10› ἐγέννησεν δὲ Νωε τρεῖς υἱούς, τὸν Σηµ, τὸν Χαµ, τὸν Ιαφεθ.   
10 egenn�sen de N�e treis huious, ton S�m, ton Cham, ton Iapheth.   
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:QNG  UX@D  @LNZE  MIDL@D  IPTL  UX@D  ZGYZE 11 

:“́�´‰ —¶š´‚́† ‚·�́L¹Uµ‡ ‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� —¶š´‚́† œ·‰́V¹Uµ‡ ‚‹ 

11.  watishacheth ha’arets liph’ney ha’Elohim watimale’ ha’arets chamas.  
 

Gen6:11 Now the earth was corrupt in the sight of the Eohim, and the earth was filled with violence.  
 

‹11› ἐφθάρη δὲ ἡ γῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας.   
11 ephthar� de h� g� enantion tou theou, kai epl�sth� h� g� adikias.   
___________________________________________________________________________________________________________  

DZGYP  DPDE  UX@D-Z@  MIDL@  @XIE 12 

:UX@D-LR  EKXC-Z@  XYA-LK  ZIGYD-IK 

†́œ́‰¸�¹’ †·M¹†¸‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ ƒ‹ 
“ :—¶š́‚́†-�µ” ŸJ̧šµC-œ¶‚ š´+́A-�́J œ‹¹‰¸�¹†-‹¹J 

12.  wayar’ ‘Elohim ‘eth-ha’arets w’hineh nish’chathah  
ki-hish’chith kal-basar ‘eth-dar’ko `al-ha’arets.  
 

Gen6:12 Elohim looked on the earth, and behold, it was corrupt;  

for all flesh had corrupted their way upon the earth.  
 

‹12› καὶ εἶδεν κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν, καὶ ἦν κατεφθαρµένη,  
ὅτι κατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς.   
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12 kai eiden kyrios ho theos t�n g�n, kai �n katephtharmen�,  

hoti katephtheiren pasa sarx t�n hodon autou epi t�s g�s.   
___________________________________________________________________________________________________________  

IPTL  @A  XYA-LK  UW  GPL  MIDL@  XN@IE 13 

:UX@D-Z@  MZIGYN  IPPDE  MDIPTN  QNG  UX@D  D@LN-IK 

‹µ’́–̧� ‚́A š´+́A-�́J —·™ µ‰¾’̧� ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ ́œ‹¹‰̧�µ� ‹¹’̧’¹†¸‡ ¶†‹·’̧P¹� “́�́‰ —¶š´‚́† †́‚̧�´�-‹¹J 
13.  wayo’mer ‘Elohim l-Noach qets kal-basar ba’ l’phanay  
ki-mal’ah ha’arets chamas mip’neyhem w’hin’ni mash’chitham ‘eth-ha’arets.  
 

Gen6:13 Then Elohim said to Noach, The end of all flesh has come before Me; for the earth is filled with 

violence because of them; and behold, I am about to destroy them with the earth.  
 

‹13› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Νωε Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει ἐναντίον µου,  
ὅτι ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ’ αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν.   
13 kai eipen ho theos pros N�e Kairos pantos anthr�pou h�kei enantion mou,  

hoti epl�sth� h� g� adikias apí aut�n, kai idou eg� kataphtheir� autous kai t�n g�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DAZD-Z@  DYRZ  MIPW  XTB-IVR  ZAZ  JL  DYR 14 

:XTKA  UEGNE  ZIAN  DZ@  ZXTKE 

†́ƒ·Uµ†-œ¶‚ †¶+¼”µU ‹¹M¹™ š¶–¾„-‹· ¼̃” œµƒ·U ¡¸� †·+¼” …‹ 

:š¶–¾JµA —E‰¹�E œ¹‹µA¹� D́œ¾‚ ́U̧šµ–́-̧‡ 
14.  `aseh l’ak tebath `atsey-gopher qinim ta`aseh ‘eth-hatebah  
w’kaphar’at ‘othah mibayith umichuts bakopher.  
 

Gen6:14 Make for yourself an ark of gopher wood; you shall make rooms the ark,  

and shall cover it inside and outside with pitch.  
 

‹14› ποίησον οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων τετραγώνων·  νοσσιὰς ποιήσεις τὴν κιβωτὸν  
καὶ ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ.   
14 poi�son oun seautŸ kib�ton ek xyl�n tetrag�n�n;  nossias poi�seis t�n kib�ton  

       four-cornered 

kai asphalt�seis aut�n es�then kai ex�then tÿ asphaltŸ.   
     You shall apply asphalt    the asphalt 
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  DAZD  JX@  DN@  ZE@N  YLY  DZ@  DYRZ  XY@  DFE 15 

:DZNEW  DN@  MIYLYE  DAGX  DN@  MIYNG 

†́ƒ·Uµ† ¢¶š¾‚ †´Lµ‚ œŸ‚·� �¾�̧� D´œ¾‚ †¶+¼”µU š¶�¼‚ †¶ˆ¸‡ ‡Š 

:D́œ́�Ÿ™ †́Lµ‚ ‹¹�¾�¸�E D́A̧‰´š †́Lµ‚ ‹¹V¹�¼‰ 
15.  w’zeh ‘asher ta`aseh ‘othah sh’losh me’oth ‘amah ‘orek hatebah  
chamishim ‘amah rach’bah ush’loshim ‘amah qomathah.  
 

Gen6:15 This is how you shall make it: the length of the ark three hundred cubits,  

its breadth fifty cubits, and its height thirty cubits.  
 

‹15› καὶ οὕτως ποιήσεις τὴν κιβωτόν·  τριακοσίων πήχεων τὸ µῆκος τῆς κιβωτοῦ  
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καὶ πεντήκοντα πήχεων τὸ πλάτος καὶ τριάκοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς·   
15 kai hout�s poi�seis t�n kib�ton;  triakosi�n p�che�n to m�kos t�s kib�tou  

kai pent�konta p�che�n to platos kai triakonta p�che�n to huuos aut�s;   
___________________________________________________________________________________________________________  

DLRNLN  DPLKZ  DN@-L@E  DAZL  DYRZ  XDV 16 

:DYRZ  MIYLYE  MIPY  MIZGZ  MIYZ  DCVA  DAZD  GZTE 

†́�¸”µ�̧�¹� †́M¶�µ-̧U †́Lµ‚-�¶‚̧‡ †́ƒ·Uµ� †¶+¼”µU šµ†¾˜ ˆŠ 

:́†¶+¼”µU ‹¹�¹�¸�E ¹I¹’̧� ¹I¹U̧‰µU ‹¹+́U D́C¹˜̧A †́ƒ·Uµ† ‰µœ¶–E 
16.  tsohar ta`aseh latebah w’el-’amah t’kalenah mil’ma`’lah  
uphethach hatebah b’tsidah tasim tach’tiim sh’niim ush’lishim ta`aseah.  
 

Gen6:16 You shall make a window for the ark, and shall finish it to a cubit from the top; and you shall 

set the door of the ark in the side of it; you shall make it with lower, second, and third decks.  
 

‹16› ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν κιβωτὸν καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν·   
τὴν δὲ θύραν τῆς κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων·  κατάγαια, διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις αὐτήν.   
16 episynag�n poi�seis t�n kib�ton kai eis p�chyn synteleseis aut�n an�then;   

t�n de thyran t�s kib�tou poi�seis ek plagi�n;  katagaia, di�ropha kai tri�ropha poi�seis aut�n.  
          from out of the side  with ground 

___________________________________________________________________________________________________________  
ZGYL  UX@D-LR  MIN  LEAND-Z@  @IAN  IPPD  IP@E 17 

  LK  MINYD  ZGZN  MIIG  GEX  EA-XY@  XYA-LK 
:REBI  UX@A-XY@ 

œ·‰µ�̧� —¶š´‚́†-�µ” ¹‹µ� �EAµLµ†-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·� ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ ˆ‹ 

 �¾J ¹‹´�́Vµ† œµ‰µU¹� ‹¹Iµ‰ µ‰Eš ŸA-š¶�¼‚ š´+́A-�́J 
:”´‡̧„¹‹ —¶š´‚́A-š¶�¼‚ 

17.  wa’ani hin’ni mebi’ ‘eth-hamabul mayim `al-ha’arets l’shacheth  
kal-basar ‘asher-bo ruach chayim mitachath hashamayim kol ‘asher-ba’arets yig’wa`.  
 

Gen6:17 Behold, I, even I am bringing the flood of water upon the earth, to destroy  

all flesh in which it is the breath of life, from under heaven; everything that is on the earth shall perish.  
 

‹17› ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσµὸν ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα,  
ἐν ᾗ ἐστιν πνεῦµα ζωῆς, ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ·  καὶ ὅσα ἐὰν ᾖ ἐπὶ τῆς γῆς, τελευτήσει.   
17 eg� de idou epag� ton kataklysmon hyd�r epi t�n g�n kataphtheirai pasan sarka,  

en hÿ estin pneuma z��s, hypokat� tou ouranou;  kai hosa ean ÿ epi t�s g�s, teleut�sei.   
___________________________________________________________________________________________________________  

JIPAE  DZ@  DAZD-L@  Z@AE  JZ@  IZIXA-Z@  IZNWDE 18 

:JZ@  JIPA-IYPE  JZY@E 

¡‹¶’́ƒE †´Uµ‚ †´ƒ·Uµ†-�¶‚ ́œ‚́ƒE ¢´U¹‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹œ¾�¹™¼†µ‡ ‰‹ 
:¢´U¹‚ ¡‹¶’́ƒ-‹·�̧’E ¡¸U̧�¹‚̧‡ 

18.  wahqimothi ‘eth-b’rithi ‘itak uba’tha ‘el-hatebah ‘atah  
ubaneyak w’ish’t’ak un’shey-baneyak ‘itak.  
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Gen6:18 But I shall establish My covenant with you; and you shall enter into the ark you  

and your sons and your wife, and your sons wives with you.  
 

‹18› καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς σέ·  εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν κιβωτόν, σὺ  
καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ἡ γυνή σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου µετὰ σοῦ.   
18 kai st�s� t�n diath�k�n mou pros se;  eiseleusÿ de eis t�n kib�ton, sy  

kai hoi huioi sou kai h� gyn� sou kai hai gynaikes t�n hui�n sou meta sou.   
  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DAZD-L@  @IAZ  LKN  MIPY  XYA-LKN  IGD-LKNE 19 

:EIDI  DAWPE  XKF  JZ@  ZIGDL 

†́ƒ·Uµ†-�¶‚ ‚‹¹ƒ´U �¾J¹� ¹‹µ’̧� š´+́A-�́J¹� ‹µ‰́†-�́J¹�E Š‹ 

:E‹̧†¹‹ †́ƒ·™̧’E š´-´ˆ ¢́U¹‚ œ¾‹¼‰µ†¸� 
19.  umikal-hachay mikal-basar sh’nayim mikol tabi’ ‘el-hatebah  
l’hachayoth ‘itak zakar un’qebah yih’yu.  
 

Gen6:19 And of every living thing of all flesh, you shall bring two of every kind into the ark,  

to keep them alive with you; they shall be male and female.  
 

‹19› καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν  
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων καὶ ἀπὸ πάσης σαρκός, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις εἰς τὴν κιβωτόν, 
ἵνα τρέφῃς µετὰ σεαυτοῦ·  ἄρσεν καὶ θῆλυ ἔσονται.   
19 kai apo pant�n t�n kt�n�n kai apo pant�n t�n herpet�n kai apo pant�n t�n th�ri�n  

from all the cattle            from all the reptiles             from all the wild beasts 

kai apo pas�s sarkos, duo duo apo pant�n eisaxeis eis t�n kib�ton,  
 two by two from all   

hina trephÿs meta seautou;  arsen kai th�ly esontai.   
that 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  DPINL  DNDAD-ONE  EDPINL  SERDN 20 

:ZEIGDL  JIL@  E@AI  LKN  MIPY  EDPINL  DNC@D  YNX  LKN 

D́’‹¹�¸� †́�·†¸Aµ†-‘¹�E E†·’‹¹�¸� •Ÿ”́†·� - 

:œŸ‹¼‰µ†̧� ¡‹¶�·‚ E‚¾ƒ´‹ �¾J¹� ¹‹µ’̧� E†·’‹¹�¸� †́�´…¼‚́† +¶�¶š �¾J¹� 
20.  meha`oph l’minehu umin-hab’hemah l’minah  
mikol remes ha’adamah l’minehu sh’nayim mikol yabo’u ‘eleyak l’hachyoth.  
 

Gen6:20 Of the winged birds after their kind, and of the cattle after their kind,  

of every creeping thing of the ground after its kind, two of every kind shall come to you to keep them 

alive.  
 

‹20› ἀπὸ πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν κατὰ γένος  
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν,  
δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσελεύσονται πρὸς σὲ τρέφεσθαι µετὰ σοῦ, ἄρσεν καὶ θῆλυ.   
20 apo pant�n t�n orne�n t�n petein�n kata genos kai apo pant�n t�n kt�n�n kata genos  

kai apo pant�n t�n herpet�n t�n herpont�n epi t�s g�s kata genos aut�n,  

duo duo apo pant�n eiseleusontai pros se trephesthai meta sou, arsen kai th�ly.   
two by two            with you, male and female 
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___________________________________________________________________________________________________________  
JIL@  ZTQ@E  LK@I  XY@  LK@N-LKN  JL-GW  DZ@E 21 

:DLK@L  MDLE  JL  DIDE 

¡‹¶�·‚ ́U̧–µ“́‚̧‡ �·-́‚·‹ š¶�¼‚ �´-¼‚µ�-�́J¹� ¡̧�-‰µ™ †́Uµ‚̧‡ ‚- 

:†́�¸-́‚̧� ¶†́�¸‡ ¡¸� †́‹́†¸‡ 
21.  w’atah qach-l’ak mikal-ma’akal ‘asher ye’akel w’asaph’ta ‘eleyak  
w’hayah l’ak w’lahem l’ak’lah.  
 

Gen6:21 As for you, take for yourself of all food which is edible, and gather it to yourself;  

and it shall be for food for you and for them. 
 

‹21› σὺ δὲ λήµψῃ σεαυτῷ ἀπὸ πάντων τῶν βρωµάτων, ἃ ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτόν,  
καὶ ἔσται σοὶ καὶ ἐκείνοις φαγεῖν.   
21 sy de l�mpsÿ seautŸ apo pant�n t�n br�mat�n, ha edesthe, kai synaxeis pros seauton,  

kai estai soi kai ekeinois phagein.   
     to eat 

___________________________________________________________________________________________________________:
DYR  OK  MIDL@  EZ@  DEV  XY@  LKK  GP  YRIE 22 

“ :†́+́” ‘·J ‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ †´E¹˜ š¶�¼‚ �¾-̧J µ‰¾’ +µ”µIµ‡ ƒ- 

22.  waya`as Noach k’kol ‘asher tsiuah ‘otho ‘Elohim ken `asah.  
 

Gen6:22 Thus Noach did; according to all that Elohim had commanded him, so he did. 
 

‹22› καὶ ἐποίησεν Νωε πάντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ θεός, οὕτως ἐποίησεν.     

22 kai epoi�sen N�e panta, hosa eneteilato autŸ kyrios ho theos, hout�s epoi�sen.    

___________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
 

  JZIA-LKE  DZ@-@A  GPL  DEDI  XN@IE Gen7:1 

:DFD  XECA  IPTL  WICV  IZI@X  JZ@-IK  DAZD-L@ 

¡¸œ‹·A-�́-̧‡ †́Uµ‚-‚¾A µ‰¾’̧� †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

:†¶Fµ† šŸCµA ‹µ’́–̧� ™‹¹Cµ˜ ‹¹œ‹¹‚́š ¡¸œ¾‚-‹¹J †́ƒ·Uµ†-�¶‚ 
1.  wayo’mer Yahúwah l-Noach bo’-’atah w’kal-beyth’ak ‘el-hatebah  
ki-’oth’ak ra’ithi tsadiq l’phanay bador hazeh. 
 

Gen7:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Noach, Come into the ark, you and all your household,  

for you alone I have seen to be righteous before Me in this time.  
 

‹7:1› Καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νωε Εἴσελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου εἰς τὴν κιβωτόν,  
ὅτι σὲ εἶδον δίκαιον ἐναντίον µου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ.   
1 Kai eipen kyrios ho theos pros N�e Eiselthe sy kai pas ho oikos sou eis t�n kib�ton,  

hoti se eidon dikaion enantion mou en tÿ genea1 tautÿ.   
___________________________________________________________________________________________________________  

YI@  DRAY  DRAY  JL-GWZ  DXEDHD  DNDAD  LKN 2 

:EZY@E  YI@  MIPY  @ED  DXDH  @L  XY@  DNDAD-ONE  EZY@E 
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�‹¹‚ †́”¸ƒ¹� †́”¸ƒ¹� ¡¸�-‰µR¹U †́šŸ†̧Hµ† †́�·†¸Aµ† �¾J¹� ƒ 

:ŸU̧�¹‚̧‡ �‹¹‚ ¹‹µ’̧� ‚‡¹† †́š¾†̧Š ‚¾� š¶�¼‚ †´�·†̧Aµ†-‘¹�E ŸU̧�¹‚̧‡ 
2.  mikol hab’hemah hat’horah tiqach-l’ak shib’`ah shib’`ah ‘ish w’ish’to  
umin-hab’hemah ‘asher lo’ t’horah hiw’ sh’nayim ‘ish w’ish’to.  
 

Gen7:2 You shall take with you of every clean animal by sevens, a male and his female;  

and of the animal that is not clean two, a male and his female;  
 

‹2› ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν εἰσάγαγε πρὸς σὲ ἑπτὰ ἑπτά, ἄρσεν καὶ θῆλυ,  
ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν µὴ καθαρῶν δύο δύο, ἄρσεν καὶ θῆλυ, 
2 apo de t�n kt�n�n t�n kathar�n eisagage pros se hepta hepta, arsen kai th�ly,  

apo de t�n kt�n�n t�n m� kathar�n duo duo, arsen kai th�ly, 
___________________________________________________________________________________________________________  

DAWPE  XKF  DRAY  DRAY  MINYD  SERN  MB 3 

:UX@D-LK  IPT-LR  RXF  ZEIGL 

†́ƒ·™¸’E š´-́ˆ †́”¸ƒ¹� †´”̧ƒ¹� ¹‹µ�´Vµ† •Ÿ”·� µB „ 

:—¶š´‚́†-�́- ‹·’̧P-�µ” ”µš¶ˆ œŸIµ‰̧� 
3.  gam me`oph hashamayim shib’`ah shib’`ah zakar un’qebah  
l’chayoth zera` `al-p’ney kal-ha’arets.  
 

Gen7:3 also of the birds of the sky, by sevens, male and female,  

to keep offspring alive on the face of all the earth.  
 

‹3› καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτά, ἄρσεν καὶ θῆλυ,  
καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν µὴ καθαρῶν δύο δύο, ἄρσεν καὶ θῆλυ,  
διαθρέψαι σπέρµα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.   
3 kai apo t�n petein�n tou ouranou t�n kathar�n hepta hepta, arsen kai th�ly,  

the clean 

kai apo t�n petein�n t�n m� kathar�n duo duo, arsen kai th�ly,  

diathrepsai sperma epi pasan t�n g�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

MEI  MIRAX@  UX@D-LR  XIHNN  IKP@  DRAY  CER  MINIL  IK 4 

  IZIYR  XY@  MEWID-LK-Z@  IZIGNE  DLIL  MIRAX@E   
:DNC@D  IPT  LRN 

Ÿ‹ ‹¹”´A¸šµ‚ —¶š´‚́†-�µ” š‹¹Ş̌�µ� ‹¹-¾’́‚ †´”¸ƒ¹� …Ÿ” ‹¹�́‹¸� ‹¹J … 

 ‹¹œ‹¹+́” š¶�¼‚ E™¸‹µ†-�́J-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‰́�E †́�̧‹´� ‹¹”´A¸šµ‚̧‡  
:†́�´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·� 

4.  ki l’yamim `od shib’`ah ‘anoki mam’tir `al-ha’arets ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah  
umachithi ‘eth-kal-hay’qum ‘asher `asithi me`al p’ney ha’adamah.  
 

Gen7:4 For after seven more days, I shall send rain on the earth forty days and forty nights;  

and I shall blot out from off the face of the land every living thing that I have made. 
 

‹4› ἔτι γὰρ ἡµερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα 
νύκτας καὶ ἐξαλείψω πᾶσαν τὴν ἐξανάστασιν, ἣν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.   
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4 eti gar h�mer�n hepta eg� epag� hueton epi t�n g�n tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas  

kai exaleips� pasan t�n exanastasin, h�n epoi�sa, apo pros�pou t�s g�s.   

___________________________________________________________________________________________________________:
DEDI  EDEV-XY@  LKK  GP  YRIE 5 

:†́E†́‹ E†́E¹˜-š¶�¼‚ �¾-̧J µ‰¾’ +µ”µIµ‡ † 

5.  waya`as Noach k’kol ‘asher-tsiuahu Yahúwah.  
 

Gen7:5 Noach did according to all that DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded him.  
 

‹5› καὶ ἐποίησεν Νωε πάντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ θεός.   
5 kai epoi�sen N�e panta, hosa eneteilato autŸ kyrios ho theos.   

___________________________________________________________________________________________________________:
UX@D-LR  MIN  DID  LEANDE  DPY  ZE@N  YY-OA  GPE 6 

:—¶š´‚́†-�µ” ¹‹µ� †́‹´† �EAµLµ†̧‡ †́’́� œŸ‚·� �·�-‘¶A µ‰¾’̧‡ ‡ 
6.  w’Noach ben-shesh me’oth shanah w’hamabul hayah mayim `al-ha’arets.  
 

Gen7:6 Now Noach was six hundred years old when the flood of water was upon the earth.  
 

‹6› Νωε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων, καὶ ὁ κατακλυσµὸς ἐγένετο ὕδατος ἐπὶ τῆς γῆς. 
6 N�e de �n et�n hexakosi�n, kai ho kataklysmos egeneto hydatos epi t�s g�s.   

     six hundred 
  

___________________________________________________________________________________________________________

DAZD-L@  EZ@  EIPA-IYPE  EZY@E  EIPAE  GP  @AIE 7 

:LEAND  IN  IPTN   

†́ƒ·Uµ†-�¶‚ ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ-‹·�̧’E ŸU̧�¹‚̧‡ ‡‹́’́ƒE µ‰¾’ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 
:�EAµLµ† ‹·� ‹·’̧P¹� 

7.  wayabo’ Noach ubanayu w’ish’to un’shey-banayu ‘ito ‘el-hatebah  
mipney mey hamabul. 
 

Gen7:7 Then Noach and his sons and his wife and his sons wives with him went into the ark  

because of the water of the flood.  
 

‹7› εἰσῆλθεν δὲ Νωε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ  
µετ’ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτὸν διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσµοῦ.   
7 eis�lthen de N�e kai hoi huioi autou kai h� gyn� autou kai hai gynaikes t�n hui�n autou  

metí autou eis t�n kib�ton dia to hyd�r tou kataklysmou.   
___________________________________________________________________________________________________________  

DXDH  DPPI@  XY@  DNDAD-ONE  DXEDHD  DNDAD-ON 8 

:DNC@D-LR  YNX-XY@  LKE  SERD-ONE 

†́š¾†¸Š †́M¶’‹·‚ š¶�¼‚ †´�·†¸Aµ†-‘¹�E †́šŸ†̧Hµ† †́�·†¸Aµ†-‘¹� ‰ 

:†́�´…¼‚́†-�µ” +·�¾š-š¶�¼‚ �¾-̧‡ •Ÿ”´†-‘¹�E 
8.  min-hab’hemah hat’horah umin-hab’hemah ‘asher ‘eynenah t’horah umin-ha`oph  
w’kol ‘asher-romes `al-ha’adamah.  
 

Gen7:8 Of clean animals and of animals that are not clean and of birds  
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and everything that creeps on the ground,  
 

‹8› καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν µὴ καθαρῶν 
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
8 kai apo t�n petein�n kai apo t�n kt�n�n t�n kathar�n kai apo t�n kt�n�n t�n m� kathar�n  

    the winged creatures 

kai apo pant�n t�n herpet�n t�n epi t�s g�s 
___________________________________________________________________________________________________________    

DAWPE  XKF  DAZD-L@  GP-L@  E@A  MIPY  MIPY 9 

:GP-Z@  MIDL@  DEV  XY@K 

†́ƒ·™¸’E š´-́ˆ †́ƒ·Uµ†-�¶‚ µ‰¾’-�¶‚ E‚́A ¹‹µ’̧� ¹‹µ’̧� Š 

:µ‰¾’-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ 
9.  sh’nayim sh’nayim ba’u ‘el-Noach ‘el-hatebah zakar un’qebah  
ka’asher tsiuah ‘Elohim ‘eth-Noach.  
 

Gen7:9 there went into the ark to Noach two by two, male and female,  

as Elohim had commanded Noach.  
 

‹9› δύο δύο εἰσῆλθον πρὸς Νωε εἰς τὴν κιβωτόν, ἄρσεν καὶ θῆλυ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός.   
9 duo duo eis�lthon pros N�e eis t�n kib�ton, arsen kai th�ly, katha eneteilato autŸ ho theos.   

___________________________________________________________________________________________________________:
UX@D-LR  EID  LEAND  INE  MINID  ZRAYL  IDIE 10 

:—¶š´‚́†-�µ” E‹́† �EAµLµ† ‹·�E ‹¹�́Iµ† œµ”¸ƒ¹�̧� ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

10.  way’hiy l’shib’`ath hayamim umey hamabul hayu `al-ha’arets.  
 

Gen7:10 And in time, after the seven days, that the water of the flood came upon the earth.  
 

‹10› καὶ ἐγένετο µετὰ τὰς ἑπτὰ ἡµέρας καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσµοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς.   
10 kai egeneto meta tas hepta h�meras kai to hyd�r tou kataklysmou egeneto epi t�s g�s.   
___________________________________________________________________________________________________________   

XYR-DRAYA  IPYD  YCGA  GP-IIGL  DPY  ZE@N-YY  ZPYA 11 

DAX  MEDZ  ZEPIRN-LK  ERWAP  DFD  MEIA  YCGL  MEI   
:EGZTP  MINYD  ZAX@E   

š´+́”-†́”¸ƒ¹�̧A ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µA µ‰¾’-‹·Iµ‰̧� †́’́� œŸ‚·�-�·� œµ’̧�¹A ‚‹ 

†́Aµš Ÿ†̧U œ¾’̧‹¸”µ�-�́J E”̧™¸ƒ¹’ †¶Fµ† ŸIµA �¶…¾‰µ� Ÿ‹  
:E‰́U̧–¹’ ¹‹µ�´Vµ† œ¾Aºš¼‚µ‡  

11.  bishnath shesh-me’oth shanah l’chayey-Noach bachodesh hasheni  
b’shib’`ah-`asar yom lachodesh bayom hazeh nib’q’`u kal-ma`’ynoth t’hom rabah  
wa’aruboth hashamayim niph’tachu.  
 

Gen7:11 In the six hundredth year of Noach’s life, in the second month,  

on the seventeenth day of the month, on the same day all the fountains of the great deep burst open,  

and the floodgates of the sky were opened.  
 

‹11› ἐν τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νωε, τοῦ δευτέρου µηνός, ἑβδόµῃ καὶ εἰκάδι τοῦ 
µηνός, τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐρράγησαν πᾶσαι αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου,  
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καὶ οἱ καταρράκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν, 
11 en tŸ hexakosiostŸ etei en tÿ z�ÿ tou N�e, tou deuterou m�nos,  

sixth hundredth  

hebdomÿ kai eikadi tou m�nos, tÿh�mera1 tautÿ errag�san pasai hai p�gai t�s abyssou,   

 seventh  twentieth 

kai hoi katarraktai tou ouranou �neŸchth�san, 

___________________________________________________________________________________________________________:
DLIL  MIRAX@E  MEI  MIRAX@  UX@D-LR  MYBD  IDIE 12 

:†́�¸‹́� ‹¹”´A̧šµ‚̧‡ Ÿ‹ ‹¹”́A¸šµ‚ —¶š´‚́†-�µ” ¶�¶Bµ† ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

12.  way’hiy hageshem `al-ha’arets ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah.  
 

Gen7:12 The rain fell upon the earth for forty days and forty nights.  
 

‹12› καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας.   
12 kai egeneto ho huetos epi t�s g�s tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas.   
___________________________________________________________________________________________________________  

GP-IPA  ZTIE  MGE-MYE  GP  @A  DFD  MEID  MVRA 13 

:DAZD-L@  MZ@  EIPA-IYP  ZYLYE  GP  ZY@E 

µ‰¾’-‹·’̧A œ¶–¶‹´‡ ́‰̧‡-·�̧‡ µ‰¾’ ‚́A †¶Fµ† ŸIµ† ¶ ¶̃”¸A „‹ 

:†́ƒ·Uµ†-�¶‚ ́U¹‚ ‡‹́’́ƒ-‹·�̧’ œ¶�¾�¸�E µ‰¾’ œ¶�·‚̧‡ 
13.  b’`etsem hayom hazeh ba’ Noach w’Shem-w’Cham waYepheth b’ney-Noach  
w’esheth Noach ush’losheth n’shey-banayu ‘itam ‘el-hatebah.  
 

Gen7:13 In this same day Noach and Shem and Ham and Japheth, the sons of Noach,  

and Noach’s wife and the three wives of his sons with them, entered into the ark,  
 

‹13› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ εἰσῆλθεν Νωε, Σηµ, Χαµ, Ιαφεθ, υἱοὶ Νωε, καὶ ἡ γυνὴ Νωε  
καὶ αἱ τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτόν.   
13 en tÿ h�mera1 tautÿ eis�lthen N�e, S�m, Cham, Iapheth, huioi N�e, kai h� gyn� N�e  

kai hai treis gynaikes t�n hui�n autou metí autou eis t�n kib�ton.   
___________________________________________________________________________________________________________  

DPINL  DNDAD-LKE  DPINL  DIGD-LKE  DND 14 

  EDPINL  SERD-LKE  EDPINL  UX@D-LR  YNXD  YNXD-LKE 
:SPK-LK  XETV  LK 

µ+¶�¶š́†-�́-̧‡ D́’‹¹�¸� †́�·†̧Aµ†-�́-̧‡ D́’‹¹�¸� †́Iµ‰µ†-�́-̧‡ †´L·† …‹ 

 šŸP¹˜ �¾J E†·’‹¹�¸� •Ÿ”́†-�́-¸‡ E†·’‹¹�¸� —¶š´‚́†-�µ” +·�¾š́† 
:•´’́J-�́J 

14.  hemah w’kal-hachayah l’minah w’kal-hab’hemah l’minah  
w’kal-haremes haromes `al-ha’arets l’minehu w’kal-ha`oph l’minehu kol tsipor kal-kanaph.  
 

Gen7:14 they and every beast after its kind, and all the cattle after their kind, and every creeping thing 

that creeps on the earth after its kind, and every bird after its kind, all sorts of birds.  
 

‹14› καὶ πάντα τὰ θηρία κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούµενον 
ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ πᾶν πετεινὸν κατὰ γένος 
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14 kai panta ta th�ria kata genos kai panta ta kt�n� kata genos kai pan herpeton  

kinoumenon epi t�s g�s kata genos kai pan peteinon kata genos 
___________________________________________________________________________________________________________  

XYAD-LKN  MIPY  MIPY  DAZD-L@  GP-L@  E@AIE 15 

:MIIG  GEX  EA-XY@ 

š´+́Aµ†-�́J¹� ¹‹µ’̧� ¹‹µ’̧� †´ƒ·Uµ†-�¶‚ µ‰¾’-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡Š 

:‹¹Iµ‰ µ‰Eš ŸA-š¶�¼‚ 
15.  wayabo’u ‘el-Noach ‘el-hatebah sh’nayim sh’nayim mikal-habasar  
‘asher-bo ruach chayim.  
 

Gen7:15 So they went into the ark to Noach, two by two of all flesh in which was the breath of life.  
 

‹15› εἰσῆλθον πρὸς Νωε εἰς τὴν κιβωτόν, δύο δύο ἀπὸ πάσης σαρκός, ἐν ᾧ ἐστιν πνεῦµα ζωῆς.   
15 eis�lthon pros N�e eis t�n kib�ton, duo duo apo pas�s sarkos, en hŸ estin pneuma z��s.   
___________________________________________________________________________________________________________   

MIDL@  EZ@  DEV  XY@K  E@A  XYA-LKN  DAWPE  XKF  MI@ADE 16 

:ECRA  DEDI  XBQIE   

‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ E‚́A š´+́A-�́J¹� †́ƒ·™¸’E š´-́ˆ ‹¹‚́Aµ†¸‡ ˆŠ 

:Ÿ…¼”µA †´E†́‹ š¾B̧“¹Iµ‡  
16.  w’haba’im zakar un’qebah mikal-basar ba’u ka’asher tsiuah ‘otho ‘Elohim  
wayis’gor Yahúwah ba`ado.  
 

Gen7:16 Those that entered, male and female of all flesh, entered as Elohim had commanded him;  

and DEDIDEDIDEDIDEDI closed it behind him.  
 

‹16› καὶ τὰ εἰσπορευόµενα ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθεν, καθὰ ἐνετείλατο ὁ θεὸς 
τῷ Νωε.  καὶ ἔκλεισεν κύριος ὁ θεὸς ἔξωθεν αὐτοῦ τὴν κιβωτόν.   
16 kai ta eisporeuomena arsen kai th�ly apo pas�s sarkos eis�lthen, katha eneteilato ho theos tŸ N�e.   

kai ekleisen kyrios ho theos ex�then autou t�n kib�ton.   
___________________________________________________________________________________________________________   

MIND  EAXIE  UX@D-LR  MEI  MIRAX@  LEAND  IDIE 17 

:UX@D  LRN  MXZE  DAZD-Z@  E@YIE 

¹‹µLµ† EA̧š¹Iµ‡ —¶š´‚́†-�µ” Ÿ‹ ‹¹”́A¸šµ‚ �EAµLµ† ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

:—¶š´‚́† �µ”·� ́š´Uµ‡ †́ƒ·Uµ†-œ¶‚ E‚̧+¹Iµ‡ 
17.  way’hiy hamabul ‘ar’ba`im yom `al-ha’arets wayir’bu hamayim  
wayis’u ‘eth-hatebah wataram me`al ha’arets. 
 

Gen7:17 Then the flood came upon the earth for forty days, and the water increased  

and lifted up the ark, so that it rose above the earth.  
 

‹17› Καὶ ἐγένετο ὁ κατακλυσµὸς τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἐπληθύνθη τὸ ὕδωρ καὶ ἐπῆρεν τὴν κιβωτόν, καὶ ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς.   
17 Kai egeneto ho kataklysmos tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas epi t�s g�s,  

  forty nights 

kai epl�thynth� to hyd�r kai ep�ren t�n kib�ton, kai huy�th� apo t�s g�s.   
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___________________________________________________________________________________________________________     
UX@D-LR  C@N  EAXIE  MIND  EXABIE 18 

:MIND  IPT-LR  DAZD  JLZE 

—¶š´‚́†-�µ” …¾‚̧� EA̧š¹Iµ‡ ¹‹µLµ† Eş̌A¸„¹Iµ‡ ‰‹ 

:¹‹´Lµ† ‹·’̧P-�µ” †́ƒ·Uµ† ¢¶�·Uµ‡ 
18.  wayigbru hamayim wayir’bu m’od `al-ha’arets watelek hatebah `al-p’ney hamayim.  
 

Gen7:18 The water prevailed and increased greatly upon the earth,  

and the ark floated on the surface of the water.  
 

‹18› καὶ ἐπεκράτει τὸ ὕδωρ καὶ ἐπληθύνετο σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος.   
18 kai epekratei to hyd�r kai epl�thyneto sphodra epi t�s g�s,  

kai epephereto h� kib�tos epan� tou hydatos.   
___________________________________________________________________________________________________________   

UX@D-LR  C@N  C@N  EXAB  MINDE 19 

:MINYD-LK  ZGZ-XY@  MIDABD  MIXDD-LK  EQKIE 

—¶š´‚́†-�µ” …¾‚̧� …¾‚̧� Eş̌ƒ´B ¹‹µLµ†̧‡ Š‹ 

:¹‹´�́Vµ†-�́J œµ‰µU-š¶�¼‚ ‹¹†¾ƒ̧Bµ† ‹¹š´†¶†-�́J ENº-̧‹µ‡ 
19.  w’hamayim gab’ru m’od m’od `al-ha’arets  
way’kusu kal-heharim hag’bohim ‘asher-tachath kal-hashamayim.  
 

Gen7:19 The water prevailed more and more upon the earth,  

so that all the high mountains which are everywhere under the heavens were covered.  
 

‹19› τὸ δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα σφοδρῶς ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά, ἃ ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ· 
19 to de hyd�r epekratei sphodra sphodr�s epi t�s g�s  

kai epekaluuen panta ta or� ta huy�la, ha �n hypokat� tou ouranou;   

___________________________________________________________________________________________________________:
MIXDD  EQKIE  MIND  EXAB  DLRNLN  DN@  DXYR  YNG 20 

:‹¹š´†¶† ENº-̧‹µ‡ ¹‹´Lµ† Eş̌ƒ´B †́�̧”µ�¸�¹� †́Lµ‚ †·ş̌+¶” �·�¼‰ - 

20.  chamesh `es’reh ‘amah mil’ma`’lah gab’ru hamayim way’kusu heharim.  
 

Gen7:20 The water prevailed fifteen cubits higher, and the mountains were covered.  
 

‹20› δέκα πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά.   
20 deka pente p�cheis epan� huy�th� to hyd�r kai epekaluuen panta ta or� ta huy�la.   

over all           high 
___________________________________________________________________________________________________________   

DNDAAE  SERA  UX@D-LR  YNXD  XYA-LK  REBIE 21 

:MC@D  LKE  UX@D-LR  UXYD  UXYD-LKAE  DIGAE 

†́�·†̧AµƒE •Ÿ”́A —¶š´‚́†-�µ” +·�¾š́† š́+́A-�́J ”µ‡¸„¹Iµ‡ ‚- 

:́…́‚́† �¾-̧‡ —¶š´‚́†-�µ” —·š¾Vµ† —¶š¶Vµ†-�́-̧ƒE †́Iµ‰µƒE 
21.  wayigwa` kal-basar haromes `al-ha’arets ba`oph ubab’hemah ubachayah  
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ub’kal-hasherets hashorets `al-ha’arets w’kol ha’adam.  
 

Gen7:21 All flesh that moved on the earth perished, birds and cattle and beasts  

and every swarming thing that swarms upon the earth, and all mankind;  
 

‹21› καὶ ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ κινουµένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν  
καὶ τῶν θηρίων καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούµενον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πᾶς ἄνθρωπος.   
21 kai apethanen pasa sarx kinoumen� epi t�s g�s t�n petein�n kai t�n kt�n�n kai t�n th�ri�n  

kai pan herpeton kinoumenon epi t�s g�s kai pas anthr�pos.   

___________________________________________________________________________________________________________:
EZN  DAXGA  XY@  LKN  EIT@A  MIIG  GEX-ZNYP  XY@  LK 22 

:Eœ·� †́ƒ́š´‰¶A š¶�¼‚ �¾J¹� ‡‹́Pµ‚̧A ‹¹Iµ‰ µ‰Eš-œµ�¸�¹’ š¶�¼‚ �¾J ƒ- 

22.  kol ‘asher nish’math-ruach chayim b’apayu mikol ‘asher becharabah methu.  
 

Gen7:22 of all that was on the dry land, all which in whose nostrils was the breath of the spirit of life, 

died.  
 

‹22› καὶ πάντα, ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς, καὶ πᾶς, ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, ἀπέθανεν.   
22 kai panta, hosa echei pno�n z��s, kai pas, hos �n epi t�s x�ras, apethanen.   

as much as 
___________________________________________________________________________________________________________  

MC@N  DNC@D  IPT-LR  XY@  MEWID-LK-Z@  GNIE 23 

  UX@D-ON  EGNIE  MINYD  SER-CRE  YNX-CR  DNDA-CR 
:DAZA  EZ@  XY@E  GP-J@  X@YIE 

́…́‚·� †́�´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ E™¸‹µ†-�́J-œ¶‚ ‰µ�¹Iµ‡ „- 

 —¶š´‚́†-‘¹� E‰́L¹Iµ‡ ¹‹µ�́Vµ† •Ÿ”-…µ”¸‡ +¶�¶š-…µ” †´�·†̧A-…µ” 
:†́ƒ·UµA ŸU¹‚ š¶�¼‚µ‡ µ‰¾’-¢µ‚ š¶‚́V¹‹µ‡ 

23.  wayimach ‘eth-kal-hay’qum ‘asher `al-p’ney ha’adamah me’adam `ad-b’hemah  
`ad-remes w’`ad-`oph hashamayim wayimachu min-ha’arets  
wayisha’er ‘ak-Noach wa’asher ‘ito batebah.  
 

Gen7:23 Thus He blotted out every living thing that was upon the face of the land, from man to animals 

to creeping things and to birds of the sky, and they were blotted out from the earth;  

and only Noach was left, together with those that were with him in the ark.  
 

‹23› καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστηµα, ὃ ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 
κτήνους καὶ ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐξηλείφθησαν ἀπὸ τῆς γῆς·   
καὶ κατελείφθη µόνος Νωε καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ.   
23 kai ex�leipsen pan to anast�ma, ho �n epi pros�pou pas�s t�s g�s, apo anthr�pou he�s kt�nous  

kai herpet�n kai t�n petein�n tou ouranou, kai ex�leiphth�san apo t�s g�s;   

kai kateleiphth� monos N�e kai hoi metí autou en tÿ kib�tŸ.   

___________________________________________________________________________________________________________:
MEI  Z@NE  MIYNG  UX@D-LR  MIND  EXABIE 24 

:Ÿ‹ œµ‚̧�E ‹¹V¹�¼‰ —¶š´‚́†-�µ” ¹‹µLµ† Eş̌A¸„¹Iµ‡ …- 

24.  wayigb’ru hamayim `al-ha’arets chamishim um’ath yom.  
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Gen7:24 The water prevailed upon the earth one hundred and fifty days.  
 

‹24› καὶ ὑψώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡµέρας ἑκατὸν πεντήκοντα.    
24 kai huy�th� to hyd�r epi t�s g�s h�meras hekaton pent�konta.    

___________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 

  DIGD-LK  Z@E  GP-Z@  MIDL@  XKFIE Gen8:1 

  GEX  MIDL@  XARIE  DAZA  EZ@  XY@  DNDAD-LK-Z@E 
:MIND  EKYIE  UX@D-LR 

†́Iµ‰µ†-�́J œ·‚̧‡ µ‰¾’-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ š¾J̧ˆ¹Iµ‡ ‚ 

 µ‰Eš ‹¹†¾�½‚ š·ƒ¼”µIµ‡ †´ƒ·UµA ŸU¹‚ š¶�¼‚ †´�·†̧Aµ†-�́J-œ¶‚̧‡ 
:¹‹´Lµ† EJ¾�́Iµ‡ —¶š´‚́†-�µ” 

1.  wayiz’kor ‘Elohim ‘eth-Noach w’eth kal-hachayah w’eth-kal-hab’hemah ‘asher ‘ito batebah 
waya`aber ‘Elohim ruach `al-ha’arets wayashoku hamayim.  
 

Gen8:1 But Elohim remembered Noach and all the beasts and all the cattle that were with him in the 

ark; and Elohim caused a wind to pass over the earth, and the water subsided.  
 

‹8:1› Καὶ ἐµνήσθη ὁ θεὸς τοῦ Νωε καὶ πάντων τῶν θηρίων καὶ πάντων τῶν κτηνῶν  
καὶ πάντων τῶν πετεινῶν καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν, ὅσα ἦν µετ’ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ,  
καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς πνεῦµα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασεν τὸ ὕδωρ, 
1 Kai emn�sth� ho theos tou N�e kai pant�n t�n th�ri�n kai pant�n t�n kt�n�n kai pant�n t�n petein�n  

   the winged birds 

kai pant�n t�n herpet�n, hosa �n metí autou en tÿ kib�tŸ, kai ep�gagen ho theos pneuma epi t�n g�n,  
                                      as much as 

kai ekopasen to hyd�r, 
___________________________________________________________________________________________________________   

:MINYD-ON  MYBD  @LKIE  MINYD  ZAX@E  MEDZ  ZPIRN  EXKQIE 2 

:¹‹´�́Vµ†-‘¹� ¶�¶Bµ† ‚·�́J¹Iµ‡ ¹‹´�́Vµ† œ¾Aºš¼‚µ‡ Ÿ†¸U œ¾’̧‹¸”µ� Eş̌-́N¹Iµ‡ ƒ 

2.  wayisakru ma`’y’noth t’hom wa’aruboth hashamayim wayikale’ hageshem min-hashamayim.  
 

Gen8:2 Also the fountains of the deep and the floodgates of the sky were closed,  

and the rain from the sky was restrained;  
 

‹2› καὶ ἐπεκαλύφθησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ καταρράκται τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ συνεσχέθη ὁ ὑετὸς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ.     

2 kai epekalyphth�san hai p�gai t�s abyssou kai hoi katarraktai tou ouranou,  

kai synescheth� ho huetos apo tou ouranou. 

___________________________________________________________________________________________________________    
AEYE  JELD  UX@D  LRN  MIND  EAYIE 3 

:MEI  Z@NE  MIYNG  DVWN  MIND  EXQGIE 

ƒŸ�́‡ ¢Ÿ�́† —¶š́‚́† �µ”·� ¹‹µLµ† Eƒº�́Iµ‡ „ 

:Ÿ‹ œµ‚̧�E ‹¹V¹�¼‰ †·˜̧™¹� ¹‹µLµ† Eš¸“̧‰µIµ‡ 
3.  wayashubu hamayim me`al ha’arets halok washob  
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wayach’s’ru hamayim miq’tseh chamishim um’ath yom.  
 

Gen8:3 and the water receded steadily from the earth going and retreating,  

and at the end of one hundred and fifty days the water decreased.  
 

‹3› καὶ ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ πορευόµενον ἀπὸ τῆς γῆς, ἐνεδίδου  
καὶ ἠλαττονοῦτο τὸ ὕδωρ µετὰ πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡµέρας.   
3 kai enedidou to hyd�r poreuomenon apo t�s g�s, enedidou  

kai �lattonouto to hyd�r meta pent�konta kai hekaton h�meras.   
___________________________________________________________________________________________________________  

YCGL  MEI  XYR-DRAYA  IRIAYD  YCGA  DAZD  GPZE 4 

:HXX@  IXD  LR 

�¶…¾‰µ� Ÿ‹ š́+́”-†́”¸ƒ¹�̧A ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �¶…¾‰µA †́ƒ·Uµ† ‰µ’́Uµ‡ … 

:Š´š́š¼‚ ‹·š´† �µ” 
4.  watanach hatebah bachodesh hash’bi`i b’shib’`ah-`asar yom lachodesh `al harey ‘Ararat.  
 

Gen8:4 In the seventh month, on the seventeenth day of the month, the ark rested  

upon the mountains of Ararat.  
 

‹4› καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς ἐν µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ, ἑβδόµῃ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνός,  
ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Αραρατ.   
4 kai ekathisen h� kib�tos en m�ni tŸ hebdomŸ, hebdomÿ kai eikadi tou m�nos, epi ta or� ta Ararat.   

the seventh twentieth 
___________________________________________________________________________________________________________   

IXIYRA  IXIYRD  YCGD  CR  XEQGE  JELD  EID  MINDE 5 

:MIXDD  IY@X  E@XP  YCGL  CG@A 

‹¹š‹¹+¼”´A ‹¹š‹¹+¼”´† �¶…¾‰µ† …µ” šŸ“́‰̧‡ ¢Ÿ�́† E‹́† ¹‹µLµ†̧‡ † 

:‹¹š´†¶† ‹·�‚́š E‚̧š¹’ �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A 
5.  w’hamayim hayu halok w’chasor `ad hachodesh ha`asiri ba`asiri  
b’echad lachodesh nir’u ra’shey heharim.  
 

Gen8:5 The water were going and falling until the tenth month; in the tenth month,  

on the first of the month, the tops of the mountains became visible.  
 

‹5› τὸ δὲ ὕδωρ πορευόµενον ἠλαττονοῦτο ἕως τοῦ δεκάτου µηνός· ἐν δὲ τῷ ἑνδεκάτῳ µηνί,  
τῇ πρώτῃ τοῦ µηνός, ὤφθησαν αἱ κεφαλαὶ τῶν ὀρέων.  -- 
5 to de hyd�r poreuomenon �lattonouto he�s tou dekatou m�nos; en de tŸ hendekatŸ m�ni,  

tÿ pr�tÿ tou m�nos, �phth�san hai kephalai t�n ore�n.  -- 
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  XY@  DAZD  OELG-Z@  GP  GZTIE  MEI  MIRAX@  UWN  IDIE 6 

:†́+́” š¶�¼‚ †´ƒ·Uµ† ‘ŸKµ‰-œ¶‚ µ‰¾’ ‰µU̧–¹Iµ‡ Ÿ‹ ‹¹”´A̧šµ‚ —·R¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 
6.  way’hiy miqets ‘ar’ba`im yom wayiph’tach Noach ‘eth-chalon hatebah ‘asher `asah.  
 

Gen8:6 Then it came about at the end of forty days, that Noach opened the window of the ark which he 

had made;  
 

‹6› καὶ ἐγένετο µετὰ τεσσαράκοντα ἡµέρας ἠνέῳξεν Νωε τὴν θυρίδα τῆς κιβωτοῦ, ἣν ἐποίησεν,    
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6 kai egeneto meta tessarakonta h�meras �neŸxen N�e t�n thyrida t�s kib�tou, h�n epoi�sen, 

___________________________________________________________________________________________________________

MIND  ZYAI-CR  AEYE  @EVI  @VIE  AXRD-Z@  GLYIE 7 

:UX@D  LRN 

¹‹µLµ† œ¶�¾ƒ̧‹-…µ” ƒŸ�́‡ ‚Ÿ˜́‹ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ·š¾”´†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ ˆ 
:—¶š´‚́† �µ”·� 

7.  wayshalach ‘eth-ha`oreb wayetse’ yatso’ washob `ad-y’bosheth hamayim me`al ha’arets.  
 

Gen8:7 and he sent out a raven, and it went out, going out  

and returning until the water was dried up from the earth.  
 

‹7› καὶ ἀπέστειλεν τὸν κόρακα τοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ·   
καὶ ἐξελθὼν οὐχ ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ ξηρανθῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς.   
7 kai apesteilen ton koraka tou idein ei kekopaken to hyd�r;   

          to see if the water is abated  

kai exelth�n ouch hypestrepsen he�s tou x�ranth�nai to hyd�r apo t�s g�s.   
     returned not 
___________________________________________________________________________________________________________

   

:DNC@D  IPT  LRN  MIND  ELWD  ZE@XL  EZ@N  DPEID-Z@  GLYIE 8 

:†́�´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·� ¹‹µLµ† EKµ™¼† œŸ‚̧š¹� ŸU¹‚·� †́’ŸIµ†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ ‰ 

8.  way’shalach ‘eth-hayonah me’ito lir’oth haqalu hamayim me`al p’ney ha’adamah.  
 

Gen8:8 Then he sent out a dove from him, to see if the water was abated from the face of the land;  
 

‹8› καὶ ἀπέστειλεν τὴν περιστερὰν ὀπίσω αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ  
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς·   
8 kai apesteilen t�n peristeran opis� autou idein ei kekopaken to hyd�r apo pros�pou t�s g�s;   

___________________________________________________________________________________________________________ 

DAZD-L@  EIL@  AYZE  DLBX-SKL  GEPN  DPEID  D@VN-@LE 9 

  UX@D-LK  IPT-LR  MIN-IK   
:DAZD-L@  EIL@  DZ@  @AIE  DGWIE  ECI  GLYIE 

†́ƒ·Uµ†-�¶‚ ‡‹´�·‚ ƒ´�́Uµ‡ D́�̧„µš-•µ-̧� µ‰Ÿ’́� †́’ŸIµ† †́‚̧˜́�-‚¾�̧‡ Š 

Ÿ…́‹ ‰µ�̧�¹Iµ‡ —¶š´‚́†-�́- ‹·’̧P-�µ” ¹‹µ�-‹¹J  
:†́ƒ·Uµ†-�¶‚ ‡‹´�·‚ D́œ¾‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ́†¶‰´R¹Iµ‡ 

9.  w’lo’-mats’ah hayonah manoach l’kaph-rag’lah watashab ‘elayu ‘el-hatebah  
ki-mayim `al-p’ney kal-ha’arets wayish’lach yado  
wayiqacheah wayabe’ ‘othah ‘elayu ‘el-hatebah.  
 

Gen8:9 but the dove found no resting place for the sole of her foot, so she returned to him into the ark, 

for the water was on the surface of all the earth.  Then he put out his hand and took her,  

and brought her into the ark to himself.  
 

‹9› καὶ οὐχ εὑροῦσα ἡ περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ὑπέστρεψεν πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν 
κιβωτόν, ὅτι ὕδωρ ἦν ἐπὶ παντὶ προσώπῳ πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔλαβεν 
αὐτὴν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν κιβωτόν.   
9 kai ouch heurousa h� peristera anapausin tois posin aut�s hypestrepsen pros auton eis t�n kib�ton,  
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hoti hyd�r �n epi panti pros�pŸ pas�s t�s g�s, kai ekteinas t�n cheira autou elaben aut�n  

kai eis�gagen aut�n pros heauton eis t�n kib�ton.   
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  DPEID-Z@  GLY  SQIE  MIXG@  MINI  ZRAY  CER  LGIE 10 

:DAZD-ON 

†́’ŸIµ†-œ¶‚ ‰µKµ� •¶“¾Iµ‡ ‹¹š·‰¼‚ ‹¹�´‹ œµ”¸ƒ¹� …Ÿ” �¶‰´Iµ‡ ‹ 

:†́ƒ·Uµ†-‘¹� 
10.  wayachel `od shib’`ath yamim ‘acherim wayoseph shalach ‘eth-hayonah min-hatebah.  
 

Gen8:10 So he waited yet another seven days; and again he sent out the dove from the ark.  
 

‹10› καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡµέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ·   
10 kai episch�n eti h�meras hepta heteras palin exapesteilen t�n peristeran ek t�s kib�tou;   
___________________________________________________________________________________________________________ 

  SXH  ZIF-DLR  DPDE  AXR  ZRL  DPEID  EIL@  @AZE 11 

:UX@D  LRN  MIND  ELW-IK  GP  RCIE  DITA 

•´š´Š œ¹‹µˆ-†·�¼” †·M¹†¸‡ ƒ¶š¶” œ·”¸� †́’ŸIµ† ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ ‚‹ 

:—¶š´‚́† �µ”·� ¹‹µLµ† EKµ™-‹¹J µ‰¾’ ”µ…·Iµ‡ ́†‹¹–̧A 
11.  watabo’ ‘elayu hayonah l’`eth `ereb w’hineh `aleh-zayith taraph b’phiah  
Wayeda` Noach ki-qalu hamayim me`al ha’arets.  
 

Gen8:11 The dove came to him toward evening, and behold, in her beak was a freshly picked olive leaf.  

So Noach knew that the water was abated from the earth.  
 

‹11› καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ἡ περιστερὰ τὸ πρὸς ἑσπέραν καὶ εἶχεν φύλλον ἐλαίας κάρφος ἐν 
τῷ στόµατι αὐτῆς, καὶ ἔγνω Νωε ὅτι κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς.   
11 kai anestrepsen pros auton h� peristera to pros hesperan kai eichen phyllon elaias karphos en tŸ  

 she had   a twing 

stomati aut�s, kai egn� N�e hoti kekopaken to hyd�r apo t�s g�s.   
___________________________________________________________________________________________________________   

DPEID-Z@  GLYIE  MIXG@  MINI  ZRAY  CER  LGIIE 12 

:CER  EIL@-AEY  DTQI-@LE 

†́’ŸIµ†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ ‹¹š·‰¼‚ ‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� …Ÿ” �¶‰́I¹Iµ‡ ƒ‹ 

:…Ÿ” ‡‹́�·‚-ƒE� †́–̧“´‹-‚¾�̧‡ 
12.  wayiachel `od shib’`ath yamim ‘acherim wayshalach ’eth-hayonah  
w’lo’-yas’phah shub-’elayu `od.  
 

Gen8:12 Then he waited yet another seven days, and sent out the dove;  

but she did not return to him any more again.  
 

‹12› καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡµέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν περιστεράν,  
καὶ οὐ προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι.  -- 
12 kai episch�n eti h�meras hepta heteras palin exapesteilen t�n peristeran,  

again 

kai ou prosetheto tou epistrepsai pros auton eti.  -- 
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___________________________________________________________________________________________________________   
YCGL  CG@A  OEY@XA  DPY  ZE@N-YYE  ZG@A  IDIE 13 

  DAZD  DQKN-Z@  GP  XQIE  UX@D  LRN  MIND  EAXG 
:DNC@D  IPT  EAXG  DPDE  @XIE 

�¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A ‘Ÿ�‚¹š´A †́’́� œŸ‚·�-�·�̧‡ œµ‰µ‚̧A ‹¹†̧‹µ‡ „‹ 

†́ƒ·Uµ† †·“̧-¹�-œ¶‚ µ‰¾’ šµ“́Iµ‡ —¶š́‚́† �µ”·� ¹‹µLµ† Eƒ̧š´‰ 
:†́�´…¼‚́† ‹·’̧P Eƒ¸š´‰ †·M¹†̧‡ ‚̧šµIµ‡ 

13.  way’hiy b’achath w’shesh-me’oth shanah bari’shon b’echad lachodesh  
charbu hamayim me`al ha’arets wayacar Noach ‘eth-mik’seh hatebah  
wayar’ w’hineh char’bu p’ney ha’adamah.  
 

Gen8:13 Now it came about in the six hundred and first year, at the beginning, on the first of the month, 

the water was dried up from the earth.  Then Noach removed the covering of the ark,  

and looked, and behold, the surface of the ground was dried up.  
 

‹13› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ καὶ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νωε, τοῦ πρώτου µηνός, µιᾷ τοῦ 
µηνός, ἐξέλιπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς·  καὶ ἀπεκάλυψεν Νωε τὴν στέγην τῆς κιβωτοῦ, ἣν 
ἐποίησεν, καὶ εἶδεν ὅτι ἐξέλιπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.   
13 kai egeneto en tŸ heni kai hexakosiostŸ etei en tÿ z�ÿ tou N�e, tou pr�tou m�nos, mia1 tou m�nos,  

the life of 

exelipen to hyd�r apo t�s g�s;  kai apekaluuen N�e t�n steg�n t�s kib�tou, h�n epoi�sen,  
   the roof                      which he made 

kai eiden hoti exelipen to hyd�r apo pros�pou t�s g�s.   
   the water from 

___________________________________________________________________________________________________________   
:UX@D  DYAI  YCGL  MEI  MIXYRE  DRAYA  IPYD  YCGAE 14 

“ :—¶š́‚́† †́�̧ƒ´‹ �¶…¾‰µ� Ÿ‹ ‹¹š¸+¶”¸‡ †́”¸ƒ¹�̧A ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µƒE …‹ 

14.  ubachodesh hasheni b’shib’`ah w’`es’rim yom lachodesh yab’shah ha’arets.  
 

Gen8:14 In the second month, on the twenty-seventh day of the month, the earth was dry.  
 

‹14› ἐν δὲ τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἑβδόµῃ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνός, ἐξηράνθη ἡ γῆ.   
14 en de tŸ m�ni tŸ deuterŸ, hebdomÿ kai eikadi tou m�nos, ex�ranth� h� g�.   

___________________________________________________________________________________________________________:
XN@L  GP-L@  MIDL@  XACIE 15 

:š¾�‚·� µ‰¾’-�¶‚ ‹¹†¾�½‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡Š 

15.  way’daber ‘Elohim ‘el-Noach le’mor.  
 

Gen8:15 Then Elohim spoke to Noach, saying,  
 

‹15› Καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ Νωε λέγων 

15 Kai eipen kyrios ho theos tŸ N�e leg�n 

___________________________________________________________________________________________________________:
JZ@  JIPA-IYPE  JIPAE  JZY@E  DZ@  DAZD-ON  @V 16 

:¢´U¹‚ ¡‹¶’́ƒ-‹·�̧’E ¡‹¶’́ƒE ¡̧U̧�¹‚̧‡ †́Uµ‚ †´ƒ·Uµ†-‘¹� ‚·˜ ˆŠ 

16.  tse’ min-hatebah ‘atah w’isht’ak ubaneyak un’shey-baneyak ‘itak.  
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Gen8:16 Go out of the ark, you and your wife and your sons and your sons’ wives with you.  
 

‹16› Ἔξελθε ἐκ τῆς κιβωτοῦ, σὺ καὶ ἡ γυνή σου καὶ οἱ υἱοί σου  
καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου µετὰ σοῦ 

16 Exelthe ek t�s kib�tou, sy kai h� gyn� sou kai hoi huioi sou kai hai gynaikes t�n hui�n sou meta sou 

___________________________________________________________________________________________________________   
DNDAAE  SERA  XYA-LKN  JZ@-XY@  DIGD-LK 17 

  UX@A  EVXYE  JZ@  @VED  UX@D-LR  YNXD  YNXD-LKAE 
:UX@D-LR  EAXE  EXTE 

†́�·†̧AµƒE •Ÿ”́A š´+́A-�́J¹� ¡̧U¹‚-š¶�¼‚ †´Iµ‰µ†-�́J ˆ‹ 

 ¢´U¹‚ ‚·˜Ÿ† —¶š´‚́†-�µ” +·�¾š´† +¶�¶š́†-�́-̧ƒE 
:—¶š´‚́†-�µ” Eƒ́š¸‡ Eš́–E —¶š´‚́ƒ E˜̧š´�̧‡ 

17.  kal-hachayah ‘asher-’it’ak mikal-basar ba`oph ubab’hemah  
ub’kal-haremes haromes `al-ha’arets hatse’ ‘itak w’shar’tsu ba’arets upharu w’rabu `al-ha’arets.  
 

Gen8:17 Bring out with you every living thing of all flesh that is with you, of birds and of animals  

and of every creeping thing that creeps on the earth, that they may breed abundantly on the earth,  

and be fruitful and multiply on the earth. 
 

‹17› καὶ πάντα τὰ θηρία, ὅσα ἐστὶν µετὰ σοῦ, καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πετεινῶν ἕως κτηνῶν,  
καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούµενον ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε µετὰ σεαυτοῦ·   
καὶ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς.   
17 kai panta ta th�ria, hosa estin meta sou, kai pasa sarx apo petein�n he�s kt�n�n,  
                    beast 

kai pan herpeton kinoumenon epi t�s g�s exagage meta seautou;   

kai auxanesthe kai pl�thynesthe epi t�s g�s.   

___________________________________________________________________________________________________________:
EZ@  EIPA-IYPE  EZY@E  EIPAE  GP-@VIE 18 

:ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ-‹·�̧’E ŸU̧�¹‚̧‡ ‡‹́’́ƒE µ‰¾’-‚· ·̃Iµ‡ ‰‹ 

18.  wayetse’-Noach ubanayu w’ish’to un’shey-banayu ‘ito.  
 

Gen8:18 So Noach went out, and his sons and his wife and his sons’ wives with him.  
 

‹18› καὶ ἐξῆλθεν Νωε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ  
καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, 
18 kai ex�lthen N�e kai h� gyn� autou kai hoi huioi autou kai hai gynaikes t�n hui�n autou metí autou, 

___________________________________________________________________________________________________________

YNEX  LK  SERD-LKE  YNXD-LK  DIGD-LK 19 

:DAZD-ON  E@VI  MDIZGTYNL  UX@D-LR 

+·�Ÿš �¾J •Ÿ”́†-�́-̧‡ +¶�¶š́†-�́J †́Iµ‰µ†-�́J Š‹ 
:†́ƒ·Uµ†-‘¹� E‚̧˜́‹ ¶†‹·œ¾‰¸P̧�¹�¸� —¶š´‚́†-�µ” 

19.  kal-hachayah kal-haremes w’kal-ha`oph kol romes  
`al-ha’arets l’mish’p’chotheyhem yats’u min-hatebah.  
 

Gen8:19 Every beast, every creeping thing, and every bird, everything that moves  
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on the earth, went out by their families from the ark.  
 

‹19› καὶ πάντα τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη καὶ πᾶν πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούµενον  
ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς κιβωτοῦ.   
19 kai panta ta th�ria kai panta ta kt�n� kai pan peteinon kai pan herpeton kinoumenon  

epi t�s g�s kata genos aut�n ex�lthosan ek t�s kib�tou.   
                 according to their type 
___________________________________________________________________________________________________________  

LKNE  DXDHD  DNDAD  LKN  GWIE  DEDIL  GAFN  GP  OAIE 20 

:GAFNA  ZLR  LRIE  XEDHD  SERD 

†́šŸ†̧Hµ† †́�·†¸Aµ† �¾J¹� ‰µR¹Iµ‡ †́‡†‹µ� µ‰·A̧ˆ¹� µ‰¾’ ‘¶ƒ¹Iµ‡ - 

:µ‰·A¸ˆ¹LµA œ¾�¾” �µ”µIµ‡ š¾†́Hµ† •Ÿ”́† �¾J¹�E 
20.  wayiben Noach miz’beach la-Yahúwah wayiqach mikol hab’hemah hat’horah  
umikol ha`oph hatahor waya`al `oloth bamiz’beach.  
 

Gen8:20 Then Noach built an altar to DEDIDEDIDEDIDEDI, and took of every clean animal  

and of every clean bird and offered burnt offerings on the altar.  
 

‹20› καὶ ᾠκοδόµησεν Νωε θυσιαστήριον τῷ θεῷ καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν 
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαρπώσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
20 kai Ÿkodom�sen N�e thysiast�rion tŸ theŸ kai elaben apo pant�n t�n kt�n�n t�n kathar�n  

kai apo pant�n t�n petein�n t�n kathar�n kai an�negken holokarp�seis epi to thysiast�rion.   
___________________________________________________________________________________________________________  

EAL-L@  DEDI  XN@IE  GGIPD  GIX-Z@  DEDI  GXIE 21 

  MC@D  XEARA  DNC@D-Z@  CER  LLWL  SQ@-@L 
  EIXRPN  RX  MC@D  AL  XVI  IK 

:IZIYR  XY@K  IG-LK-Z@  ZEKDL  CER  SQ@-@LE 

ŸA¹�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ µ‰¾‰‹¹Mµ† µ‰‹·š-œ¶‚ †´E†́‹ ‰µš´Iµ‡ ‚- 

́…́‚́† šEƒ¼”µA †́�´…¼‚́†-œ¶‚ …Ÿ” �·Kµ™¸� •¹“¾‚-‚¾� 
‡‹́šº”¸M¹� ”µš ́…́‚́† ƒ·� š¶ ·̃‹ ‹¹J 

:‹¹œ‹¹+́” š¶�¼‚µJ ‹µ‰-�́J-œ¶‚ œŸJµ†̧� …Ÿ” •¹“¾‚-‚¾�̧‡ 
21.  wayarach Yahúwah ‘eth-reyach hanichoach wayo’mer Yahúwah ‘el-libo  
lo’-’osiph l’qalel `od ‘eth-ha’adamah ba`abur ha’adam  
ki yetser leb ha’adam ra` min’`urayu  
w’lo’-’osiph `od l’hakoth ‘eth-kal-chay ka’asher `asithi.  
 

Gen8:21 DEDIDEDIDEDIDEDI smelled the soothing aroma; and DEDIDEDIDEDIDEDI said to Himself,  

I shall never again curse the ground on account of man,  

for the intent of man’s heart is evil from his youth;  

and I shall never again destroy every living thing, as I have done.  
 

‹21› καὶ ὠσφράνθη κύριος ὁ θεὸς ὀσµὴν εὐωδίας, καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς διανοηθείς  
Οὐ προσθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων,  
ὅτι ἔγκειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιµελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος·   
οὐ προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι πᾶσαν σάρκα ζῶσαν, καθὼς ἐποίησα.   
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21 kai �sphranth� kyrios ho theos osm�n eu�dias, kai eipen kyrios ho theos diano�theis  
        in considering 

Ou prosth�s� eti tou katarasasthai t�n g�n dia ta erga t�n anthr�p�n,  
       the works 

hoti egkeitai h� dianoia tou anthr�pou epimel�s epi ta pon�ra ek neot�tos;   
clings the thought        diligently upon the wicked things 

ou prosth�s� oun eti pataxai pasan sarka z�san, kath�s epoi�sa.   
___________________________________________________________________________________________________________  

SXGE  UIWE  MGE  XWE  XIVWE  RXF  UX@D  INI-LK  CR 22 

:EZAYI  @L  DLILE  MEIE 

•¶š¾‰́‡ —¹‹µ™¸‡ ¾‰́‡ š¾™¸‡ š‹¹˜́™¸‡ ”µš¶ˆ —¶š́‚́† ‹·�̧‹-�́J …¾” ƒ- 

:Eœ¾A̧�¹‹ ‚¾� †́�¸‹µ�́‡ Ÿ‹¸‡ 
22.  `od kal-y’mey ha’arets zera` w’qatsir w’qor wachom  
w’qayits wachoreph w’yom walay’lah lo’ yish’bothu.  
 

Gen8:22 While the earth remains, Seedtime and harvest, and cold and heat,  

and summer and winter, and day and night shall not cease. 
 

‹22› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς γῆς σπέρµα καὶ θερισµός, ψῦχος καὶ καῦµα,  
θέρος καὶ ἔαρ ἡµέραν καὶ νύκτα οὐ καταπαύσουσιν.    

22 pasas tas h�meras t�s g�s sperma kai therismos, psychos kai kauma,  

theros kai ear h�meran kai nykta ou katapausousin.    
     spring 

___________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
 

  EXT  MDL  XN@IE  EIPA-Z@E  GP-Z@  MIDL@  JXAIE Gen9:1 

:UX@D-Z@  E@LNE  EAXE 

Eş̌P ¶†´� š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ µ‰¾’-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ ‚ 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ E‚̧�¹�E Eƒ̧šE 
1.  way’barek ‘Elohim ‘eth-Noach w’eth-banayu wayo’mer lahem p’ru ur’bu umil’u ‘eth-ha’arets.  
 

Gen9:1 And Elohim blessed Noach and his sons and said to them, Be fruitful  

and multiply, and fill the earth. 
 

‹9:1› Καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὸν Νωε καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Αὐξάνεσθε  
καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς.     

1 Kai �ulog�sen ho theos ton N�e kai tous huious autou kai eipen autois Auxanesthe  

kai pl�thynesthe kai pl�r�sate t�n g�n kai katakyrieusate aut�s.   
      and dominate it! 

___________________________________________________________________________________________________________    
UX@D  ZIG-LK  LR  DIDI  MKZGE  MK@XENE 2 

  DNC@D  YNXZ  XY@  LKA  MINYD  SER-LK  LRE 
:EPZP  MKCIA  MID  IBC-LKAE 

—¶š´‚́† œµIµ‰-�́J �µ” †¶‹̧†¹‹ ¶-̧U¹‰̧‡ ¶-¼‚µšŸ�E ƒ 
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 †́�´…¼‚́† +¾�̧š¹U š¶�¼‚ �¾-̧A ¹‹́�´Vµ† •Ÿ”-�́J �µ”¸‡ 
:E’́U¹’ ¶-¸…¶‹̧A ́Iµ† ‹·„¸C-�́-̧ƒE 

2.  umora’kem w’chit’kem yih’yeh `al kal-chayath ha’arets  
w’`al kal-`oph hashamayim b’kol ‘asher tir’mos ha’adamah  
ub’kal-d’gey hayam b’yed’kem nitanu.  
 

Gen9:2 The fear of you and the terror of you shall be on every beast of the earth  

and on every bird of the sky; with everything that creeps on the ground,  

and all on the fish of the sea, into your hand they are given.  
 

‹2› καὶ ὁ τρόµος ὑµῶν καὶ ὁ φόβος ἔσται ἐπὶ πᾶσιν τοῖς θηρίοις τῆς γῆς  
καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα τὰ κινούµενα ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης·  ὑπὸ χεῖρας ὑµῖν δέδωκα.   
2 kai ho tromos hym�n kai ho phobos estai epi pasin tois th�riois t�s g�s  

kai epi panta ta ornea tou ouranou kai epi panta ta kinoumena epi t�s g�s  

kai epi pantas tous ichthuas t�s thalass�s;  hypo cheiras hymin ded�ka.   
___________________________________________________________________________________________________________    

DLK@L  DIDI  MKL  IG-@ED  XY@  YNX-LK 3 

:LK-Z@  MKL  IZZP  AYR  WXIK 

†́�¸-́‚̧� †¶‹¸†¹‹ ¶-́� ‹µ‰-‚E† š¶�¼‚ +¶�¶š-�́J „ 

:�¾J-œ¶‚ ¶-´� ‹¹Uµœ́’ ƒ¶+·” ™¶š¶‹¸J 
3.  kal-remes ‘asher hu’-chay lakem yih’yeh l’ak’lah k’yereq `eseb nathati lakem ‘eth-kol.  
 

Gen9:3 Every moving thing that is alive shall be for food for you;  

I give all to you, even as the green plant.  
 

‹3› καὶ πᾶν ἑρπετόν, ὅ ἐστιν ζῶν, ὑµῖν ἔσται εἰς βρῶσιν·   
ὡς λάχανα χόρτου δέδωκα ὑµῖν τὰ πάντα.   
3 kai pan herpeton, ho estin z�n, hymin estai eis br�sin;  h�s lachana chortou ded�ka hymin ta panta.   

___________________________________________________________________________________________________________:
ELK@Z  @L  ENC  EYTPA  XYA-J@ 4 

:E�·-‚¾œ ‚¾� Ÿ�́… Ÿ�̧–µ’̧A š´+́A-¢µ‚ … 

4.  ‘ak-basar b’naph’sho damo lo’ tho’kelu.  
 

Gen9:4 Only you shall not eat flesh with its life, that is, its blood.  
 

‹4› πλὴν κρέας ἐν αἵµατι ψυχῆς οὐ φάγεσθε·   
4 pl�n kreas en haimati psych�s ou phagesthe;   
___________________________________________________________________________________________________________  

EPYXC@  DIG-LK  CIN  YXC@  MKIZYTPL  MKNC-Z@  J@E 5 

 :MC@D  YTP-Z@  YXC@  EIG@  YI@  CIN  MC@D  CINE   

EM¶�̧š¸…¶‚ †́Iµ‰-�́J …µI¹� �¾š¸…¶‚ ¶-‹·œ¾�̧–µ’̧� ¶-̧�¹C-œ¶‚ ¢µ‚̧‡ † 

:́…́‚́† �¶–¶’-œ¶‚ �¾š¸…¶‚ ‡‹¹‰́‚ �‹¹‚ …µI¹� ́…́‚́† …µI¹�E  
5.  w’ak ‘eth-dim’kem l’naph’shotheykem ‘ed’rosh miad kal-chayah ‘edrshenu.   
umiad ha’adam miad ‘ish ‘achiu ‘ed’rosh ‘eth-nephesh ha’adam. 
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Gen9:5 Surely I shall require the blood of your lives; at the hand of every beast I shall require it.  

And at the hand of a man, at the hand of a man’s brother I shall require the life of man.  
 

‹5› καὶ γὰρ τὸ ὑµέτερον αἷµα τῶν ψυχῶν ὑµῶν ἐκζητήσω, ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θηρίων ἐκζητήσω 
αὐτὸ καὶ ἐκ χειρὸς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐκζητήσω τὴν ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπου.   
5 kai gar to hymeteron haima t�n psych�n hym�n ekz�t�s�, ek cheiros pant�n t�n th�ri�n ekz�t�s� auto 

kai ek cheiros anthr�pou adelphou ekz�t�s� t�n psych�n tou anthr�pou.   
___________________________________________________________________________________________________________    

JTYI  ENC  MC@A  MC@D  MC  JTY 6 

:MC@D-Z@  DYR  MIDL@  MLVA  IK 

¢·–́V¹‹ Ÿ�́C ́…́‚́A ́…́‚́† µC ¢·–¾� ‡ 
:́…́‚́†-œ¶‚ †´+́” ‹¹†¾�½‚ ¶�¶˜̧A ‹¹J 

6.  shophek dam ha’adam ba’adam damo yishaphek ki b’tselem ‘Elohim `asah ‘eth-ha’adam.  
 

Gen9:6 Whoever sheds man’s blood, by man his blood shall be shed,  

for in the image of Elohim He made man.  
 

‹6› ὁ ἐκχέων αἷµα ἀνθρώπου ἀντὶ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ ἐκχυθήσεται,  
ὅτι ἐν εἰκόνι θεοῦ ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον.   
6 ho ekche�n haima anthr�pou anti tou haimatos autou ekchyth�setai,  

     in return 

hoti en eikoni theou epoi�sa ton anthr�pon. 

___________________________________________________________________________________________________________:
DA-EAXE  UX@A  EVXY  EAXE  EXT  MZ@E 7 

“ :D́ƒ-Eƒ̧šE —¶š´‚́ƒ E˜̧š¹� Eƒ¸šE Eş̌P ¶Uµ‚̧‡ ˆ 
7.  w’atem p’ru ur’bu shir’tsu ba’arets ur’bu-bah.  
 

Gen9:7 As you, be fruitful and multiply; populate over the earth abundantly and multiply in it. 
 

‹7› ὑµεῖς δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ πληθύνεσθε ἐπ’ αὐτῆς.   
7 hymeis de auxanesthe kai pl�thynesthe kai pl�r�sate t�n g�n kai pl�thynesthe epí aut�s.  

    fill  
  
 

Shabbat Torah Reading Schedule (3rd Shabbat Torah Reading Schedule (3rd Shabbat Torah Reading Schedule (3rd Shabbat Torah Reading Schedule (3rd sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - GenesisGenesisGenesisGenesis    9:8 9:8 9:8 9:8 - 11:911:911:911:9))))    
 

:XN@L  EZ@  EIPA-L@E  GP-L@  MIDL@  XN@IE 8 

:š¾�‚·� ŸU¹‚ ‡‹´’́A-�¶‚̧‡ µ‰¾’-�¶‚ ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

8.  wayo’mer ‘Elohim ‘el-Noach w’el-banayu ‘ito le’mor. 
 

Gen9:8 Then Elohim spoke to Noach and to his sons with him, saying,  
 

‹8› Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νωε καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ λέγων 

8 Kai eipen ho theos tŸ N�e kai tois huiois autou metí autou leg�n 

___________________________________________________________________________________________________________

MKRXF-Z@E  MKZ@  IZIXA-Z@  MIWN  IPPD  IP@E 9 

:MKIXG@ 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            69

¶-¼”¸šµˆ-œ¶‚̧‡ ¶-̧U¹‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ ‹¹™·� ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ Š 

:¶-‹·š¼‰µ‚ 
9.  wa’ani hin’ni meqim ‘eth-b’rithi ‘it’kem w’eth-zar’`akem ‘achareykem.  
 

Gen9:9 Now behold, I Myself do establish My covenant with you, and with your descendants after you;  
 

‹9› Ἐγὼ ἰδοὺ ἀνίστηµι τὴν διαθήκην µου ὑµῖν καὶ τῷ σπέρµατι ὑµῶν µεθ’ ὑµᾶς 
9 Eg� idou anist�mi t�n diath�k�n mou hymin kai tŸ spermati hym�n methí hymas 
___________________________________________________________________________________________________________  

DNDAA  SERA  MKZ@  XY@  DIGD  YTP-LK  Z@E 10 

:UX@D  ZIG  LKL  DAZD  I@VI  LKN  MKZ@  UX@D  ZIG-LKAE 

†́�·†̧AµA •Ÿ”́A ¶-̧U¹‚ š¶�¼‚ †´Iµ‰µ† �¶–¶’-�́J œ·‚̧‡ ‹ 

:—¶š´‚́† œµIµ‰ �¾-̧� †́ƒ·Uµ† ‹·‚̧˜¾‹ �¾J¹� ¶-¸U¹‚ —¶š´‚́† œµIµ‰-�́-¸ƒE 
10.  w’eth kal-nephesh hachayah ‘asher ‘it’kem ba`oph bab’hemah  
ub’kal-chayath ha’arets ‘it’kem mikol yots’ey hatebah l’kol chayath ha’arets.  
 

Gen9:10 and with every living creature that is with you, among the birds, among the cattle,  

and among every beast of the earth with you; of all that comes out of the ark, to every beast of the earth.  
 

‹10› καὶ πάσῃ ψυχῇ τῇ ζώσῃ µεθ’ ὑµῶν ἀπὸ ὀρνέων καὶ ἀπὸ κτηνῶν  
καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ὅσα µεθ’ ὑµῶν, ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ τῆς κιβωτοῦ.   
10 kai pasÿ psychÿ tÿ z�sÿ methí hym�n apo orne�n kai apo kt�n�n  

kai pasi tois th�riois t�s g�s, hosa methí hym�n, apo pant�n t�n exelthont�n ek t�s kib�tou.  
 as many as  

___________________________________________________________________________________________________________  
CER  XYA-LK  ZXKI-@LE  MKZ@  IZIXA-Z@  IZNWDE 11 

:UX@D  ZGYL  LEAN  CER  DIDI-@LE  LEAND  INN 

…Ÿ” š́+́A-�́J œ·š´J¹‹-‚¾�̧‡ ¶-̧U¹‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ ‹¹œ¾�¹™¼†µ‡ ‚‹ 

:—¶š´‚́† œ·‰µ�̧� �EAµ� …Ÿ” †¶‹¸†¹‹-‚¾�¸‡ �EAµLµ† ‹·L¹� 
11.  wahqimothi ‘eth-b’rithi ‘it’kem w’lo’-yikareth kal-basar `od mimey hamabul  
w’lo’-yih’yeh `od mabul l’shacheth ha’arets.  
 

Gen9:11 I establish My covenant with you; and all flesh shall never again be cut off by the water of the 

flood, neither shall there again be a flood to destroy the earth. 
 

‹11› καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς ὑµᾶς, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος 
τοῦ κατακλυσµοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ἔτι κατακλυσµὸς ὕδατος τοῦ καταφθεῖραι πᾶσαν τὴν γῆν.  -- 
11 kai st�s� t�n diath�k�n mou pros hymas, kai ouk apothaneitai pasa sarx eti apo tou hydatos tou 

kataklysmou, kai ouk estai eti kataklysmos hydatos tou kataphtheirai pasan t�n g�n.  -- 
___________________________________________________________________________________________________________  

IPIA  OZP  IP@-XY@  ZIXAD-ZE@  Z@F  MIDL@  XN@IE 12 

:MLER  ZXCL  MKZ@  XY@  DIG  YTP-LK  OIAE  MKIPIAE 

‹¹’‹·A ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ œ‹¹š¸Aµ†-œŸ‚ œ‚¾ˆ ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:́�Ÿ” œ¾š¾…̧� ¶-̧U¹‚ š¶�¼‚ †´Iµ‰ �¶–¶’-�́J ‘‹·ƒE ¶-‹·’‹·ƒE 
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12.  wayo’mer ‘Elohim zo’th ‘oth-hab’rith ‘asher-’ani nothen beyni  
ubeyneykem ubeyn kal-nephesh chayah ‘asher ‘it’kem l’doroth `olam.  
 

Gen9:12 Elohim said, This is the sign of the covenant which I am making between Me  

and you and every living creature that is with you, for everlasting generations;  
 

‹12› καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νωε Τοῦτο τὸ σηµεῖον τῆς διαθήκης, ὃ ἐγὼ δίδωµι ἀνὰ µέσον 
ἐµοῦ καὶ ὑµῶν καὶ ἀνὰ µέσον πάσης ψυχῆς ζώσης, ἥ ἐστιν µεθ’ ὑµῶν, εἰς γενεὰς αἰωνίους·       

12 kai eipen kyrios ho theos pros N�e Touto to s�meion t�s diath�k�s, ho eg� did�mi ana meson emou  
to Noah  

kai hym�n kai ana meson pas�s psych�s z�s�s, h� estin methí hym�n, eis geneas ai�nious; 
       as much as 

___________________________________________________________________________________________________________  
:UX@D  OIAE  IPIA  ZIXA  ZE@L  DZIDE  OPRA  IZZP  IZYW-Z@ 13 

:—¶š´‚́† ‘‹·ƒE ‹¹’‹·A œ‹¹š¸A œŸ‚̧� †́œ̧‹´†̧‡ ‘´’́”¶A ‹¹Uµœ́’ ‹¹U̧�µ™-œ¶‚ „‹ 

13.  ‘eth-qash’ti nathati be`anan w’hay’thah l’oth b’rith beyni ubeyn ha’arets.  
 

Gen9:13 I set My bow in the cloud, and it shall be for a sign of a covenant between Me and the earth.  
 

‹13› τὸ τόξον µου τίθηµι ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἔσται εἰς σηµεῖον διαθήκης ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ τῆς 
γῆς.   
13 to toxon mou tith�mi en tÿ nephelÿ, kai estai eis s�meion diath�k�s ana meson emou kai t�s g�s.   

___________________________________________________________________________________________________________:
OPRA  ZYWD  DZ@XPE  UX@D-LR  OPR  IPPRA  DIDE 14 

:‘´’́”¶A œ¶�¶Rµ† †́œ¼‚̧š¹’̧‡ —¶š´‚́†-�µ” ‘´’́” ‹¹’̧’µ”¸A †́‹´†̧‡ …‹ 

14.  w’hayah b’`an’ni `anan `al-ha’arets w’nir’athah haqesheth be`anan.  
 

Gen9:14 It shall come about, when I bring a cloud over the earth, that the bow shall be seen in the cloud,  
 

‹14› καὶ ἔσται ἐν τῷ συννεφεῖν µε νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται τὸ τόξον µου ἐν τῇ νεφέλῃ, 
14 kai estai en tŸ synnephein me nephelas epi t�n g�n ophth�setai to toxon mou en tÿ nephelÿ, 
___________________________________________________________________________________________________________  

YTP-LK  OIAE  MKIPIAE  IPIA  XY@  IZIXA-Z@  IZXKFE 15 

  ZGYL  LEANL  MIND  CER  DIDI-@LE  XYA-LKA  DIG 
:XYA-LK 

�¶–¶’-�́J ‘‹·ƒE ¶-‹·’‹·ƒE ‹¹’‹·A š¶�¼‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹U̧šµ-́ˆ¸‡ ‡Š 

 œ·‰µ�̧� �EAµ�̧� ¹‹µLµ† …Ÿ” †¶‹̧†¹‹-‚¾�̧‡ š´+́A-�́-̧A †́Iµ‰ 
:š´+́A-�́J 

15.  w’zakar’ti ‘eth-b’rithi ‘asher beyni ubeyneykem ubeyn kal-nephesh chayah b’kal-basar  
w’lo’-yih’yeh `od hamayim l’mabul l’shacheth kal-basar.  
 

Gen9:15 and I shall remember My covenant, which is between Me  

and you and between every living creature of all flesh;  

and never again shall the water become a flood to destroy all flesh.  
 

‹15› καὶ µνησθήσοµαι τῆς διαθήκης µου, ἥ ἐστιν ἀνὰ µέσον ἐµοῦ  
καὶ ὑµῶν καὶ ἀνὰ µέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί,  
καὶ οὐκ ἔσται ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς κατακλυσµὸν ὥστε ἐξαλεῖψαι πᾶσαν σάρκα.   
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15 kai mn�sth�somai t�s diath�k�s mou, h� estin ana meson emou  

kai hym�n kai ana meson pas�s psych�s z�s�s en pasÿ sarki,  

kai ouk estai eti to hyd�r eis kataklysmon h�ste exaleipsai pasan sarka.   
       of       so as        

___________________________________________________________________________________________________________  
MIDL@  OIA  MLER  ZIXA  XKFL  DIZI@XE  OPRA  ZYWD  DZIDE 16 

:UX@D-LR  XY@  XYA-LKA  DIG  YTP-LK  OIAE   

‹¹†¾�½‚ ‘‹·A ́�Ÿ” œ‹¹š¸A š¾J̧ ¹̂� ́†‹¹œ‹¹‚̧šE ‘́’́”¶A œ¶�¶Rµ† †́œ̧‹́†¸‡ ˆŠ 

:—¶š´‚́†-�µ” š¶�¼‚ š´+́A-�́-¸A †́Iµ‰ �¶–¶’-�́J ‘‹·ƒE  
16.  w’hay’thah haqesheth be`anan ur’ithiah liz’kor bhrith `olam beyn ‘Elohim  
ubeyn kal-nephesh chayah b’kal-basar ‘asher `al-ha’arets.  
 

Gen9:16 When the bow is in the cloud, then I shall look upon it, to remember the everlasting covenant 

between Elohim and every living creature of all flesh that is on the earth. 
 

‹16› καὶ ἔσται τὸ τόξον µου ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ὄψοµαι τοῦ µνησθῆναι διαθήκην αἰώνιον ἀνὰ µέσον 
ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί, ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς.   
16 kai estai to toxon mou en tÿ nephelÿ, kai opsomai tou mn�sth�nai diath�k�n ai�nion ana meson emou 

kai ana meson pas�s psych�s z�s�s en pasÿ sarki, h� estin epi t�s g�s.   
___________________________________________________________________________________________________________  

IPIA  IZNWD  XY@  ZIXAD-ZE@  Z@F  GP-L@  MIDL@  XN@IE 17 

:UX@D-LR  XY@  XYA-LK  OIAE   

‹¹’‹·A ‹¹œ¾�¹™¼† š¶�¼‚ œ‹¹š¸Aµ†-œŸ‚ œ‚¾ˆ µ‰¾’-�¶‚ ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 
– :—¶š´‚́†-�µ” š¶�¼‚ š´+́A-�́J ‘‹·ƒE  

17.  wayo’mer ‘Elohim ‘el-Noach zo’th ‘oth-hab’rith ‘asher haqimothi  
beyni ubeyn kal-basar ‘asher `al-ha’arets.  
 

Gen9:17 And Elohim said to Noach, This is the sign of the covenant which I have established between Me 

and between all flesh that is on the earth. 
 

‹17› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νωε Τοῦτο τὸ σηµεῖον τῆς διαθήκης, ἧς διεθέµην ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ 
ἀνὰ µέσον πάσης σαρκός, ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς.   
17 kai eipen ho theos tŸ N�e Touto to s�meion t�s diath�k�s, h�s diethem�n ana meson emou kai ana 

meson pas�s sarkos, h� estin epi t�s g�s.   
___________________________________________________________________________________________________________    

ZTIE  MGE  MY  DAZD-ON  MI@VID  GP-IPA  EIDIE 18 

:ORPK  IA@  @ED  MGE 

œ¶–́‹́‡ ́‰¸‡ ·� †́ƒ·Uµ†-‘¹� ‹¹‚̧˜¾Iµ† µ‰¾’-‹·’̧ƒ E‹¸†¹Iµ‡ ‰‹ 

:‘µ”´’̧- ‹¹ƒ¼‚ ‚E† ́‰¸‡ 
18.  wayih’yu b’ney-Noach hayots’im min-hatebah Shem w’Cham waYapheth  
w’Cham hu’ ‘abi K’na`an.  
 

Gen9:18 Now the sons of Noach who came out of the ark were Shem and Ham and Japheth;  

and Ham was the father of Canaan.  
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‹18› Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Νωε οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῆς κιβωτοῦ Σηµ, Χαµ, Ιαφεθ·   
Χαµ ἦν πατὴρ Χανααν.   
18 =san de hoi huioi N�e hoi exelthontes ek t�s kib�tou S�m, Cham, Iapheth;  Cham �n pat�r Chanaan.   

___________________________________________________________________________________________________________:
UX@D-LK  DVTP  DL@NE  GP-IPA  DL@  DYLY 19 

:—¶š´‚́†-�́- †́˜̧–́’ †¶K·‚·�E µ‰¾’-‹·’̧A †¶K·‚ †´�¾�̧� Š‹ 

19.  shloshah ‘eleh b’ney-Noach ume’eleh naph’tsah kal-ha’arets.  
 

Gen9:19 These three were the sons of Noach, and from these the whole earth was populated.  
 

‹19› τρεῖς οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Νωε·  ἀπὸ τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.   
19 treis houtoi eisin hoi huioi N�e;  apo tout�n diespar�san epi pasan t�n g�n.   

___________________________________________________________________________________________________________:
MXK  RHIE  DNC@D  YI@  GP  LGIE - 

:¶š´J ”µH¹Iµ‡ †´�́…¼‚́† �‹¹‚ µ‰¾’ �¶‰́Iµ‡ - 

20.  wayachel Noach ‘ish ha’adamah wayita` karem.  
 

Gen9:20 Then Noach began a man of the ground and planted a vineyard.  
 

‹20› Καὶ ἤρξατο Νωε ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς καὶ ἐφύτευσεν ἀµπελῶνα.   
20 Kai �rxato N�e anthr�pos ge�rgos g�s kai ephyteusen ampel�na.   

  to be a farmer 

___________________________________________________________________________________________________________:
DLD@  JEZA  LBZIE  XKYIE  OIID-ON  ZYIE 21 

:†¾�»†́‚ ¢Ÿœ̧A �µB¸œ¹Iµ‡ š́J̧�¹Iµ‡ ‘¹‹µIµ†-‘¹� ̧U̧�·Iµ‡ ‚- 

21.  wayesh’t’ min-hayayin wayish’kar wayith’gal b’thok ‘ahaloh.  
 

Gen9:21 He drank of the wine and became drunk, and uncovered himself inside his tent.  
 

‹21› καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου καὶ ἐµεθύσθη καὶ ἐγυµνώθη ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.   
21 kai epien ek tou oinou kai emethysth� kai egymn�th� en tŸ oikŸ autou.   
___________________________________________________________________________________________________________    

EIA@  ZEXR  Z@  ORPK  IA@  MG  @XIE 22 

:UEGA  EIG@-IPYL  CBIE 

‡‹¹ƒ´‚ œµ‡¸š¶” œ·‚ ‘µ”µ’̧- ‹¹ƒ¼‚ ́‰ ‚̧šµIµ‡ ƒ- 

:—E‰µA ‡‹́‰¶‚-‹·’̧�¹� …·BµIµ‡ 
22.  wayar’ Cham ‘abi K’na`an ‘eth `er’wath ‘abiu wayaged lish’ney-’echayu bachuts.  
 

Gen9:22 Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father,  

and told to his two brothers outside.  
 

‹22› καὶ εἶδεν Χαµ ὁ πατὴρ Χανααν τὴν γύµνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἐξελθὼν ἀνήγγειλεν τοῖς δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω.   
22 kai eiden Cham ho pat�r Chanaan t�n gymn�sin tou patros autou  

kai exelth�n an�ggeilen tois dysin adelphois autou ex�.   
going forth 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            73

___________________________________________________________________________________________________________

MDIPY  MKY-LR  ENIYIE  DLNYD-Z@  ZTIE  MY  GWIE 23 

  ZIPXG@  MDIPTE  MDIA@  ZEXR  Z@  EQKIE  ZIPXG@  EKLIE 
:E@X  @L  MDIA@  ZEXRE 

¶†‹·’̧� ¶-¸�-�µ” E�‹¹+́Iµ‡ †́�̧�¹Wµ†-œ¶‚ œ¶–¶‹´‡ ·� ‰µR¹Iµ‡ „- 

 œ‹¹Mµš¾‰¼‚ ¶†‹·’̧–E ¶†‹¹ƒ¼‚ œµ‡̧š¶” œ·‚ ENµ-¸‹µ‡ œ‹¹Mµš¾‰¼‚ E-¸�·Iµ‡ 
:E‚́š ‚¾� ¶†‹¹ƒ¼‚ œµ‡¸š¶”¸‡ 

23.  wayiqach Shem waYepheth ‘eth-hasim’lah wayasimu `al-sh’kem sh’neyhem  
wayel’ku ‘achoranith way’kasu ‘eth `er’wath ‘abihem  
uph’neyhem ‘achoranith w’`er’wath ‘abihem lo’ ra’u.  
 

Gen9:23 But Shem and Japheth took a garment and laid it upon both their shoulders  

and walked backward and covered the nakedness of their father;  

and their faces were turned away, so that they did not see their father’s nakedness.  
 

‹23› καὶ λαβόντες Σηµ καὶ Ιαφεθ τὸ ἱµάτιον ἐπέθεντο ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν  
καὶ ἐπορεύθησαν ὀπισθοφανῶς καὶ συνεκάλυψαν τὴν γύµνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν,  
καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὀπισθοφανές, καὶ τὴν γύµνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐκ εἶδον.   
23 kai labontes S�m kai Iapheth to himation epethento epi ta duo n�ta aut�n  

kai eporeuth�san opisthophan�s kai synekaluuan t�n gymn�sin tou patros aut�n,  

kai to pros�pon aut�n opisthophanes, kai t�n gymn�sin tou patros aut�n ouk eidon.   

___________________________________________________________________________________________________________:
OHWD  EPA  EL-DYR-XY@  Z@  RCIE  EPIIN  GP  UWIIE 24 

:‘´Š́Rµ† Ÿ’̧A Ÿ�-†́+́”-š¶�¼‚ œ·‚ ”µ…·Iµ‡ Ÿ’‹·I¹� µ‰¾’ —¶™‹¹Iµ‡ …- 

24.  wayiqets Noach mieyno wayeda` ‘eth ‘asher-`asah-lo b’no haqatan.  
 

Gen9:24 When Noach awoke from his wine, he knew what his youngest son had done to him.  
 

‹24› ἐξένηψεν δὲ Νωε ἀπὸ τοῦ οἴνου καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος, 
24 exen�psen de N�e apo tou oinou kai egn� hosa epoi�sen autŸ ho huios autou ho ne�teros, 

    as much as 

___________________________________________________________________________________________________________:
EIG@L  DIDI  MICAR  CAR  ORPK  XEX@  XN@IE 25 

:‡‹́‰¶‚̧� †¶‹¸†¹‹ ‹¹…́ƒ¼” …¶ƒ¶” ‘µ”´’̧J šEš́‚ š¶�‚¾Iµ‡ †- 

25.  wayo’mer ‘arur K’na`an `ebed `abadim yih’yeh l’echayu.  
 

Gen9:25 So he said, Cursed be Canaan; A servant of servants He shall be to his brothers. 
 

‹25› καὶ εἶπεν  
   Ἐπικατάρατος Χανααν·   
   παῖς οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ.   
25 kai eipen  

   Epikataratos Chanaan;   

   pais oiket�s estai tois adelphois autou.   
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___________________________________________________________________________________________________________:
ENL  CAR  ORPK  IDIE  MY  IDL@  DEDI  JEXA  XN@IE 26 

:Ÿ�́� …¶ƒ¶” ‘µ”µ’̧- ‹¹†‹¹‡ ·� ‹·†¾�½‚ †́Ÿ†̧‹ ¢Eš́A š¶�‚¾Iµ‡ ‡- 

26.  wayo’mer baruk Yahúwah ‘Elohey Shem wihi K’na`an `ebed lamo.  
 

Gen9:26 He also said, Blessed be DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of Shem; and let Canaan be his servant to them.  
 

‹26› καὶ εἶπεν  
   Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ Σηµ,  
   καὶ ἔσται Χανααν παῖς αὐτοῦ.   
    26 kai eipen  

   Eulog�tos kyrios ho theos tou S�m,  

   kai estai Chanaan pais autou.   
___________________________________________________________________________________________________________  

ORPK  IDIE  MY-ILD@A  OKYIE  ZTIL  MIDL@  ZTI 27 

:ENL  CAR 

‘µ”µ’̧- ‹¹†‹¹‡ ·�-‹·�»†´‚̧A ‘¾J̧�¹‹¸‡ œ¶–¶‹¸� ‹¹†¾�½‚ ̧U̧–µ‹ ˆ- 

:Ÿ�́� …¶ƒ¶” 
27.  yaph’t’ ‘Elohim l-Yepheth w’yish’kon b’ahaley-Shem wihi K’na`an `ebed lamo.  
 

Gen9:27 May Elohim enlarge Japheth, and let him dwell in the tents of Shem; and let Canaan be his 

servant to them. 
 

‹27› πλατύναι ὁ θεὸς τῷ Ιαφεθ  
   καὶ κατοικησάτω ἐν τοῖς οἴκοις τοῦ Σηµ,  
   καὶ γενηθήτω Χανααν παῖς αὐτῶν.   
27 platynai ho theos tŸ Iapheth  

   kai katoik�sat� en tois oikois tou S�m,  

   kai gen�th�t� Chanaan pais aut�n.   

___________________________________________________________________________________________________________:
DPY  MIYNGE  DPY  ZE@N  YLY  LEAND  XG@  GP-IGIE 28 

:†́’́� ‹¹V¹�¼‰µ‡ †́’́� œŸ‚·� �¾�̧� �EAµLµ† šµ‰µ‚ µ‰¾’-‹¹‰̧‹µ‡ ‰- 

28.  way’chi-Noach ‘achar hamabul sh’losh me’oth shanah wachamishim shanah.  
 

Gen9:28 Noach lived three hundred and fifty years after the flood.  
 

‹28› Ἔζησεν δὲ Νωε µετὰ τὸν κατακλυσµὸν τριακόσια πεντήκοντα ἔτη.   
28 Ez�sen de N�e meta ton kataklysmon triakosia pent�konta et�.  

         three hundred  
___________________________________________________________________________________________________________:

ZNIE  DPY  MIYNGE  DPY  ZE@N  RYZ  GP-INI-LK  IDIE 29 

– :œ¾�́Iµ‡ †́’́� ‹¹V¹�¼‰µ‡ †́’́� œŸ‚·� ”µ�̧U µ‰¾’-‹·�̧‹-�́J E‹̧†¹Iµ‡ Š- 

29.  wayih’yu kal-y’mey-Noach t’sha` me’oth shanah wachamishim shanah wayamoth.  
 

Gen9:29 So all the days of Noach were nine hundred and fifty years, and he died.  
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‹29› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Νωε ἐννακόσια πεντήκοντα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν.    

29 kai egenonto pasai hai h�merai N�e ennakosia pent�konta et�, kai apethanen.   
      nine hundred 

___________________________________________________________________________________________________________

Chapter 10 
 

ZTIE  MG  MY  GP-IPA  ZCLEZ  DL@E Gen10:1 

:LEAND  XG@  MIPA  MDL  ECLEIE 

œ¶–́‹́‡ ́‰ ·� µ‰¾’-‹·’̧A œ¾…̧�ŸU †¶K·‚̧‡ ‚ 

:�EAµLµ† šµ‰µ‚ ‹¹’́A ¶†´� E…̧�́E¹Iµ‡ 
1.  w’eleh tol’doth b’ney-Noach Shem Cham wa-Yapheth  
wayiual’du lahem banim ‘achar hamabul.  
 

Gen10:1 Now these are the records of the generations of Shem, Ham, and Japheth, the sons of Noach; 

and sons were born to them after the flood.  
 

‹10:1› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις τῶν υἱῶν Νωε, Σηµ, Χαµ, Ιαφεθ,  
καὶ ἐγενήθησαν αὐτοῖς υἱοὶ µετὰ τὸν κατακλυσµόν.   
1 Hautai de hai geneseis t�n hui�n N�e, S�m, Cham, Iapheth,  

kai egen�th�san autois huioi meta ton kataklysmon.   

___________________________________________________________________________________________________________:
QXIZE  JYNE  LAZE  OEIE  ICNE  BEBNE  XNB  ZTI  IPA 2 

:“́š‹¹œ̧‡ ¢¶�¶�E �́ƒºœ̧‡ ‘´‡´‹¸‡ ‹µ…́�E „Ÿ„´�E š¶�¾B œ¶–¶‹ ‹·’̧A ƒ 

2.  b’ney Yepheth: Gomer u-Magog u-Maday w’Yawan w’Thubal uMeshek w’Thiras.  
 

Gen10:2 The sons of Japheth were Gomer and Magog and Madai and Javan and Tubal and Meshech 

and Tiras.  
 

‹2› Υἱοὶ Ιαφεθ·  Γαµερ καὶ Μαγωγ καὶ Μαδαι καὶ Ιωυαν καὶ Ελισα καὶ Θοβελ καὶ Μοσοχ  
καὶ Θιρας.   
2 Huioi Iapheth;  Gamer kai Mag�g kai Madai kai I�uan kai Elisa kai Thobel kai Mosoch kai Thiras.   

___________________________________________________________________________________________________________:
DNXBZE  ZTIXE  FPKY@  XNB  IPAE 3 

:†́�¸šµ„¾œ̧‡ œµ–‹¹š¸‡ µ̂’¼J¸�µ‚ š¶�¾B ‹·’̧ƒE „ 

3.  ub’ney Gomer: ‘Ash’kanaz w’Riphath w’Thogar’mah.  
 

Gen10:3 The sons of Gomer were Ashkenaz and Riphath and Togarmah.  
 

‹3› καὶ υἱοὶ Γαµερ·  Ασχαναζ καὶ Ριφαθ καὶ Θοργαµα.   
3 kai huioi Gamer;  Aschanaz kai Riphath kai Thorgama.   

___________________________________________________________________________________________________________:
MIPCCE  MIZK  YIYXZE  DYIL@  OEI  IPAE 4 

:‹¹’́…¾…̧‡ ‹¹U¹J �‹¹�̧šµœ̧‡ †́�‹¹�½‚ ‘´‡´‹ ‹·’̧ƒE … 

4.  ub’ney Yawan: ‘Elishah w’Thar’shish Kitim w’Dodanim.  
 

Gen10:4 The sons of Javan were Elishah andTarshish, Kittim and Dodanim.  
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‹4› καὶ υἱοὶ Ιωυαν·  Ελισα καὶ Θαρσις, Κίτιοι, Ῥόδιοι.   
4 kai huioi I�uan;  Elisa kai Tharsis, Kitioi, Hrodioi.   
___________________________________________________________________________________________________________    

MZVX@A  MIEBD  II@  ECXTP  DL@N 5 

:MDIEBA  MZGTYNL  EPYLL  YI@ 

́œ¾˜̧šµ‚̧A ¹‹ŸBµ† ‹·I¹‚ E…̧š¸–¹’ †¶K·‚·� † 

:¶†·‹Ÿ„̧A ́œ¾‰¸P̧�¹�¸� Ÿ’¾�̧�¹� �‹¹‚ 
5.  me’eleh niph’r’du ‘iey hagoyim b’ar’tsotham ‘ish lil’shono l’mish’p’chotham b’goyehem.  
 

Gen10:5 From these, the coastlands of the nations were separated into their lands,  

every one according to his language, according to their families, into their nations.  
 

‹5› ἐκ τούτων ἀφωρίσθησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, ἕκαστος κατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς 
φυλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν.   
5 ek tout�n aph�risth�san n�soi t�n ethn�n en tÿ gÿ aut�n, hekastos kata gl�ssan en tais phylais aut�n kai 

en tois ethnesin aut�n.   

___________________________________________________________________________________________________________:
ORPKE  HETE  MIXVNE  YEK  MG  IPAE 6 

:‘µ”´’̧-E ŠE–E ¹‹µš¸ ¹̃�E �EJ ́‰ ‹·’̧ƒE ‡ 
6.  ub’ney Cham: Kush u-Mits’rayim u-Phut u-K’na`an.  
 

Gen10:6 The sons of Ham were Cush and Mizraim and Put and Canaan.  
 

‹6› Υἱοὶ δὲ Χαµ·  Χους καὶ Μεσραιµ, Φουδ καὶ Χανααν.   
6 Huioi de Cham;  Chous kai Mesraim, Phoud kai Chanaan.   
___________________________________________________________________________________________________________     

@KZAQE  DNRXE  DZAQE  DLIEGE  @AQ  YEK  IPAE 7 

:OCCE  @AY  DNRX  IPAE 

‚́-¸U̧ƒµ“̧‡ †´�̧”µš¸‡ †́U̧ƒµ“̧‡ †´�‹¹‡¼‰µ‡ ‚́ƒ¸“ �E- ‹·’̧ƒE ˆ 
:‘´…̧…E ‚́ƒ̧� †´�¸”µš ‹·’̧ƒE 

7.  ub’ney Kush: S’ba’ waChawilah w’Sab’tah w’Ra`’mah w’Sab’t’ka’  
ub’ney Ra’`mah: Sh’ba’ uD’dan.  
 

Gen10:7 The sons of Cush were Seba and Havilah and Sabtah and Raamah and Sabteca;  

and the sons of Raamah were Sheba and Dedan.  
 

‹7› υἱοὶ δὲ Χους·  Σαβα καὶ Ευιλα καὶ Σαβαθα καὶ Ρεγµα καὶ Σαβακαθα.   
υἱοὶ δὲ Ρεγµα·  Σαβα καὶ ∆αδαν.   
7 huioi de Chous;  Saba kai Euila kai Sabatha kai Regma kai Sabakatha.   

huioi de Regma;  Saba kai Dadan.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

:UX@A  XAB  ZEIDL  LGD  @ED  CXNP-Z@  CLI  YEKE 8 

:—¶š´‚́A š¾A¹B œŸ‹̧†¹� �·‰·† ‚E† …¾š¸�¹’-œ¶‚ …µ�́‹ �E-̧‡ ‰ 

8.  w’Kush yalad ‘eth-Nim’rod hu’ hechel lih’yoth gibor ba’arets.  
 

Gen10:8 Now Cush became the father of Nimrod; he began to be a mighty one on the earth.  



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            77

 

‹8› Χους δὲ ἐγέννησεν τὸν Νεβρωδ.  οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς·   
8 Chous de egenn�sen ton Nebr�d.  houtos �rxato einai gigas epi t�s g�s;   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DEDI  IPTL  CIV-XAB  DID-@ED 9 

:DEDI  IPTL  CIV  XEAB  CXNPK  XN@I  OK-LR 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� …¹‹µ˜-š¾A¹„ †́‹´†-‚E† Š 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� …¹‹µ˜ šŸA¹B …¾š¸�¹’̧J šµ�´‚·‹ ‘·J-�µ” 
9.  hu’-hayah gibor-tsayid lip’ney Yahúwah  
`al-ken ye’amar k-Nim’rod gibor tsayid lip’ney Yahúwah.  
 

Gen10:9 He was a mighty hunter before DEDIDEDIDEDIDEDI;  

therefore it is said, Like Nimrod a mighty hunter before DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹9› οὗτος ἦν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ·   
διὰ τοῦτο ἐροῦσιν Ὡς Νεβρωδ γίγας κυνηγὸς ἐναντίον κυρίου.   
9 houtos �n gigas kyn�gos enantion kyriou tou theou;   

dia touto erousin H�s Nebr�d gigas kyn�gos enantion kyriou.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

:XRPY  UX@A  DPLKE  CK@E  JX@E  LAA  EZKLNN  ZIY@X  IDZE 10 

:š´”¸’¹� —¶š¶‚̧A †·’̧�µ-¸‡ …µJµ‚̧‡ ¢¶š¶‚̧‡ �¶ƒ´A ŸU̧-µ�̧�µ� œ‹¹�‚·š ‹¹†¸Uµ‡ ‹ 

10.  wat’hi re’shith mam’lak’to Babel w’’Erek w’Akad w’Kal’neh b’erets Shin’`ar.  
 

Gen10:10 The beginning of his kingdom was Babel and Erech and Accad and Calneh,  

in the land of Shinar.  
 

‹10› καὶ ἐγένετο ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν καὶ Ορεχ καὶ Αρχαδ καὶ Χαλαννη  
ἐν τῇ γῇ Σεννααρ.   
10 kai egeneto arch� t�s basileias autou Babyl�n kai Orech kai Archad kai Chalann� en tÿ gÿ Sennaar. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DEPIP-Z@  OAIE  XEY@  @VI  @EDD  UX@D-ON 11 

:GLK-Z@E  XIR  ZAGX-Z@E 

†·‡¸’‹¹’-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ šEVµ‚ ‚́˜́‹ ‚‡¹†µ† —¶š´‚́†-‘¹� ‚‹ 

:‰µ�´J-œ¶‚̧‡ š‹¹” œ¾ƒ¾‰̧š-œ¶‚̧‡ 
11.  min-ha’arets hahiw’ yatsa’ ‘Ashur wayiben ‘eth-Nin’weh w’eth-R’choboth`ir w’eth-Kalach.  
 

Gen10:11 From that land he went forth into Assyria, and built Nineveh and Rehoboth-Ir and Calah,  
 

‹11› ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν Ασσουρ καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Νινευη  
καὶ τὴν Ροωβωθ πόλιν καὶ τὴν Χαλαχ 

11 ek t�s g�s ekein�s ex�lthen Assour kai Ÿkodom�sen t�n Nineu� kai t�n Ro�b�th polin kai t�n Chalach 

___________________________________________________________________________________________________________
     

:DLCBD  XIRD  @ED  GLK  OIAE  DEPIP  OIA  OQX-Z@E 12 

:†́�¾…̧Bµ† š‹¹”´† ‚‡¹† ‰µ�́J ‘‹·ƒE †·‡̧’‹¹’ ‘‹·A ‘¶“¶š-œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

12.  w’eth-Resen beyn Nin’weh ubeyn Kalach hiw’ ha`ir hag’dolah.  
 

Gen10:12 and Resen between Nineveh and between Calah; that is the great city.  
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‹12› καὶ τὴν ∆ασεµ ἀνὰ µέσον Νινευη καὶ ἀνὰ µέσον Χαλαχ·  αὕτη ἡ πόλις ἡ µεγάλη.  --     

12 kai t�n Dasem ana meson Nineu� kai ana meson Chalach;  haut� h� polis h� megal�.  -- 

___________________________________________________________________________________________________________ 

  MIADL-Z@E  MINPR-Z@E  MICEL-Z@  CLI  MIXVNE 13 

:MIGZTP-Z@E 

‹¹ƒ́†¸�-œ¶‚̧‡ ‹¹�´’¼”-œ¶‚̧‡ ‹¹…E�-œ¶‚ …µ�´‹ ¹‹µš¸ ¹̃�E „‹ 

:‹¹‰ºU̧–µ’-œ¶‚̧‡ 
13.  uMits’rayim yalad ‘eth-Ludim w’eth-`Anamim w’eth-L’habim w’eth-Naph’tuchim.  
 

Gen10:13 Mizraim became the father of Ludim and Anamim and Lehabim and Naphtuhim. 
 

‹13› καὶ Μεσραιµ ἐγέννησεν τοὺς Λουδιιµ καὶ τοὺς Ενεµετιιµ  
καὶ τοὺς Λαβιιµ καὶ τοὺς Νεφθαλιιµ 

13 kai Mesraim egenn�sen tous Loudiim kai tous Enemetiim kai tous Labiim kai tous Nephthaliim 

___________________________________________________________________________________________________________
     

  MIZYLT  MYN  E@VI  XY@  MIGLQK-Z@E  MIQXZT-Z@E 14 

:MIXZTK-Z@E 

‹¹U̧�¹�̧P ́V¹� E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ ‹¹‰º�¸“µJ-œ¶‚̧‡ ‹¹“ºš¸œµP-œ¶‚̧‡ …‹ 

“ :‹¹š¾U̧–µJ-œ¶‚̧‡ 
14.  w’eth-Path’rusim w’eth-Kas’luchim ‘asher yats’u misham P’lish’tim w’eth-Kaph’torim.  
 

Gen10:14 and Pathrusim and Casluhim (from which came the Philistines) and Caphtorim.  
 

‹14› καὶ τοὺς Πατροσωνιιµ καὶ τοὺς Χασλωνιιµ, ὅθεν ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν Φυλιστιιµ, καὶ τοὺς 
Καφθοριιµ.  -- 
14 kai tous Patros�niim kai tous Chasl�niim, hothen ex�lthen ekeithen Phylistiim, kai tous Kaphthoriim.  

-- 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:ZG-Z@E  EXKA  OCIV-Z@  CLI  ORPKE 15 

:œ·‰-œ¶‚̧‡ Ÿš¾-̧A ‘¾…‹¹˜-œ¶‚ …µ�́‹ ‘µ”µ’̧-E ‡Š 

15.  uK’na`an yalad ‘eth-Tsidon b’koro w’eth-Cheth.  
 

Gen10:15 Canaan became the father of Sidon, his firstborn, and Heth. 
 

‹15› Χανααν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σιδῶνα πρωτότοκον καὶ τὸν Χετταῖον 

15 Chanaan de egenn�sen ton Sid�na pr�totokon kai ton Chettaion 

___________________________________________________________________________________________________________
     

:IYBXBD  Z@E  IXN@D-Z@E  IQEAID-Z@E 16 

:‹¹�́B̧š¹Bµ† œ·‚̧‡ ‹¹š¾�½‚́†-œ¶‚̧‡ ‹¹“Eƒ̧‹µ†-œ¶‚̧‡ ˆŠ 

16.  w’eth-haY’busi w’eth-ha’Emori w’eth haGir’gashi.  
 

Gen10:16 and the Jebusite and the Amorite and the Girgashite  
 

‹16› καὶ τὸν Ιεβουσαῖον καὶ τὸν Αµορραῖον καὶ τὸν Γεργεσαῖον 

16 kai ton Iebousaion kai ton Amorraion kai ton Gergesaion 

___________________________________________________________________________________________________________
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:IPIQD-Z@E  IWXRD-Z@E  IEGD-Z@E 17 

:‹¹’‹¹Nµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹™¸šµ”µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹E¹‰µ†-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

17.  w’eth-haChiui w’eth-ha`Ar’qi w’eth-haSini.  
 

Gen10:17 and the Hivite and the Arkite and the Sinite  
 

‹17› καὶ τὸν Ευαῖον καὶ τὸν Αρουκαῖον καὶ τὸν Ασενναῖον     

17 kai ton Euaion kai ton Aroukaion kai ton Asennaion 

___________________________________________________________________________________________________________ 

  XG@E  IZNGD-Z@E  IXNVD-Z@E  ICEX@D-Z@E 18 

:IPRPKD  ZEGTYN  EVTP 

šµ‰µ‚̧‡ ‹¹œ́�¼‰µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹š́�¸Qµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹…́‡̧šµ‚́†-œ¶‚̧‡ ‰‹ 

:‹¹’¼”µ’̧Jµ† œŸ‰̧P̧�¹� E˜¾–́’ 
18.  w’eth-ha’Ar’wadi w’eth-haTs’mari w’eth-haChamati  
w’achar naphotsu mish’p’choth haK’na`ani.  
 

Gen10:18 and the Arvadite and the Zemarite and the Hamathite;  

and afterward the families of the Canaanite were spread abroad.  
 

‹18› καὶ τὸν Ἀράδιον καὶ τὸν Σαµαραῖον καὶ τὸν Αµαθι.   
καὶ µετὰ τοῦτο διεσπάρησαν αἱ φυλαὶ τῶν Χαναναίων, 
18 kai ton Aradion kai ton Samaraion kai ton Amathi.   

kai meta touto diespar�san hai phylai t�n Chananai�n, 
          the tribes of 

___________________________________________________________________________________________________________
     

DXXB  DK@A  OCIVN  IPRPKD  LEAB  IDIE 19 

:RYL-CR  MIAVE  DNC@E  DXNRE  DNCQ  DK@A  DFR-CR 

†́š´š¸„ †́-¼‚¾A ‘¾…‹¹Q¹� ‹¹’¼”µ’̧Jµ† �Eƒ¸B ‹¹†̧‹µ‡ Š‹ 

:”µ�́�-…µ” ¹‹¾ƒ̧˜E †́�¸…µ‚̧‡ †́š¾�¼”µ‡ †́�¾…̧“ †́-¼‚¾A †´Fµ”-…µ” 
19.  way’hi g’bul haK’na`ani miTsidon bo’akah G’rarah  
`ad-`Azah bo’akah S’domah wa’`Amorah w’Ad’mah uTs’boyim `ad-Lasha`.  
 

Gen10:19 The territory of  the Canaanite extended from Sidon as you go toward Gerar,  

as far as Gaza; as you go toward Sodom and Gomorrah and Admah and Zeboiim, as far as Lasha.  
 

‹19› καὶ ἐγένοντο τὰ ὅρια τῶν Χαναναίων ἀπὸ Σιδῶνος ἕως ἐλθεῖν εἰς Γεραρα  
καὶ Γάζαν, ἕως ἐλθεῖν Σοδοµων καὶ Γοµορρας, Αδαµα καὶ Σεβωιµ, ἕως Λασα.  -- 
19 kai egenonto ta horia t�n Chananai�n apo Sid�nos he�s elthein eis Gerara  

kai Gazan, he�s elthein Sodom�n kai Gomorras, Adama kai Seb�im, he�s Lasa.  -- 

___________________________________________________________________________________________________________:
MDIEBA  MZVX@A  MZPYLL  MZGTYNL  MG-IPA  DL@ 20 

“ :¶†·‹Ÿ„̧A ́œ¾˜̧šµ‚̧A ́œ¾’¾�̧�¹� ́œ¾‰̧P̧�¹�¸� ́‰-‹·’̧ƒ †¶K·‚ - 

20.  ‘eleh b’ney-Cham l’mish’p’chotham lil’shonotham b’ar’tsotham b’goyehem.  
 

Gen10:20 These are the sons of Ham, according to their families, according to their languages,  

by their lands, by their nations.  
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‹20› οὗτοι υἱοὶ Χαµ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ γλώσσας αὐτῶν  
ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν.   
20 houtoi huioi Cham en tais phylais aut�n kata gl�ssas aut�n  

en tais ch�rais aut�n kai en tois ethnesin aut�n.   
___________________________________________________________________________________________________________  

:LECBD  ZTI  IG@  XAR-IPA-LK  IA@  @ED-MB  CLI  MYLE 21 

:�Ÿ…́Bµ† œ¶–¶‹ ‹¹‰¼‚ š¶ƒ·”-‹·’̧A-�́J ‹¹ƒ¼‚ ‚E†-µB …µKº‹ ·�̧�E ‚- 

21.  ulShem yulad gam-hu’ ‘abi kal-b’ney-`Eber ‘achi Yepheth hagadol.  
 

Gen10:21 To Shem was born, also to him, the father of all the children of Eber,  

and the older brother of Japheth.  
 

‹21› Καὶ τῷ Σηµ ἐγενήθη καὶ αὐτῷ, πατρὶ πάντων τῶν υἱῶν Εβερ, ἀδελφῷ Ιαφεθ τοῦ µείζονος.   
21 Kai tŸ S�m egen�th� kai autŸ, patri pant�n t�n hui�n Eber, adelphŸ Iapheth tou meizonos.   

___________________________________________________________________________________________________________:
MX@E  CELE  CYKTX@E  XEY@E  MLIR  MY  IPA 22 

:́š¼‚µ‡ …E�̧‡ …µ�̧-µP̧šµ‚̧‡ šEVµ‚̧‡ ́�‹·” ·� ‹·’̧A ƒ- 

22.  b’ney Shem: `Eylam w’Ashur w’Ar’pak’shad w’Lud wa’Aram.  
 

Gen10:22 The sons of Shem were Elam and Asshur and Arpachshad and Lud and Aram.  
 

‹22› υἱοὶ Σηµ·  Αιλαµ καὶ Ασσουρ καὶ Αρφαξαδ καὶ Λουδ καὶ Αραµ καὶ Καιναν.   
22 huioi S�m;  Ailam kai Assour kai Arphaxad kai Loud kai Aram kai Kainan.   

 Kenan 

___________________________________________________________________________________________________________:
YNE  XZBE  LEGE  UER  MX@  IPAE 23 

:�µ�´‡ š¶œ¶„¸‡ �E‰̧‡ —E” ́š¼‚ ‹·’̧ƒE „- 

23.  ub’ney ‘Aram: `Uts w’Chul w’Gether waMash.  
 

Gen10:23 The sons of Aram were Uz and Hul and Gether and Mash.  
 

‹23› καὶ υἱοὶ Αραµ·  Ως καὶ Ουλ καὶ Γαθερ καὶ Μοσοχ.       

23 kai huioi Aram;  ?s kai Oul kai Gather kai Mosoch.   

___________________________________________________________________________________________________________:
XAR-Z@  CLI  GLYE  GLY-Z@  CLI  CYKTX@E 24 

:š¶ƒ·”-œ¶‚ …µ�´‹ ‰µ�¶�̧‡ ‰µ�́�-œ¶‚ …µ�́‹ …µ�̧-µP̧šµ‚̧‡ …- 

24.  w’Ar’pak’shad yalad ‘eth-Shalach w’Shelach yalad ‘eth-`Eber.  
 

Gen10:24 Arpachshad became the father of Shelah; and Shelah became the father of Eber.  
 

‹24› καὶ Αρφαξαδ ἐγέννησεν τὸν Καιναν, καὶ Καιναν ἐγέννησεν τὸν Σαλα, Σαλα δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Εβερ.   
24 kai Arphaxad egenn�sen ton Kainan, kai Kainan egenn�sen ton Sala, Sala de egenn�sen ton Eber.   

      Kenan    Kenan 
___________________________________________________________________________________________________________   

BLT  CG@D  MY  MIPA  IPY  CLI  XARLE 25 

:OHWI  EIG@  MYE  UX@D  DBLTP  EINIA  IK 
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„¶�¶P …́‰¶‚́† ·� ‹¹’́ƒ ‹·’̧� …µKº‹ š¶ƒ·”̧�E †- 

:‘´Ş̌™´‹ ‡‹¹‰´‚ ·�̧‡ —¶š´‚́† †́„¸�̧–¹’ ‡‹´�́‹¸ƒ ‹¹J 
25.  ul-`Eber yulad sh’ney banim shem ha’echad Peleg  
ki b’yamayu niph’l’gah ha’arets w’shem ‘achiu Yaq’tan.  
 

Gen10:25 Two sons were born to Eber; the name of the one was Peleg,  

for in his days the earth was divided; and his brother’s name was Joktan.  
 

‹25› καὶ τῷ Εβερ ἐγενήθησαν δύο υἱοί·  ὄνοµα τῷ ἑνὶ Φαλεκ,  
ὅτι ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ διεµερίσθη ἡ γῆ, καὶ ὄνοµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Ιεκταν.   
25 kai tŸ Eber egen�th�san duo huioi;  onoma tŸ heni Phalek,  

hoti en tais h�merais autou diemeristh� h� g�, kai onoma tŸ adelphŸ autou Iektan.   
___________________________________________________________________________________________________________   

ZENXVG-Z@E  SLY-Z@E  CCENL@-Z@  CLI  OHWIE 26 

:GXI-Z@E 

œ¶‡´�̧šµ ¼̃‰-œ¶‚̧‡ •¶�́�-œ¶‚̧‡ …́…Ÿ�̧�µ‚-œ¶‚ …µ�´‹ ‘´Ş̌™´‹¸‡ ‡- 

:‰µš´‹-œ¶‚̧‡ 
26.  w’Yaq’tan yalad ‘eth-’Al’modad w’eth-Shaleph w’eth-Chatsa’rmaweth w’eth-Yarach.  
 

Gen10:26 Joktan became the father of Almodad and Sheleph and Hazarmaveth and Jerah  
 

‹26› Ιεκταν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ελµωδαδ καὶ τὸν Σαλεφ καὶ Ασαρµωθ καὶ Ιαραχ 

26 Iektan de egenn�sen ton Elm�dad kai ton Saleph kai Asarm�th kai Iarach 

___________________________________________________________________________________________________________
     

:DLWC-Z@E  LFE@-Z@E  MXECD-Z@E 27 

:†́�¸™¹C-œ¶‚̧‡ �́ˆE‚-œ¶‚̧‡ ́šŸ…¼†-œ¶‚̧‡ ˆ- 

27.  w’eth-Hadoram w’eth-’Uzal w’eth-Diq’lah.  
 

Gen10:27 and Hadoram and Uzal and Diklah  
 

‹27› καὶ Οδορρα καὶ Αιζηλ καὶ ∆εκλα 

27 kai Odorra kai Aiz�l kai Dekla 

___________________________________________________________________________________________________________
     

:@AY-Z@E  L@NIA@-Z@E  LAER-Z@E 28 

:‚́ƒ¸�-œ¶‚̧‡ �·‚́�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ �́ƒŸ”-œ¶‚̧‡ ‰- 

28.  w’eth-`Obal w’eth-’Abima’el w’eth-Sh’ba’.  
 

Gen10:28 and Obal and Abimael and Sheba  
 

‹28› καὶ Αβιµεηλ καὶ Σαβευ 

28 kai Abime�l kai Sabeu 

___________________________________________________________________________________________________________
     

:OHWI  IPA  DL@-LK  AAEI-Z@E  DLIEG-Z@E  XTE@-Z@E 29 

:‘´Ş̌™´‹ ‹·’̧A †¶K·‚-�́J ƒ́ƒŸ‹-œ¶‚̧‡ †́�‹¹‡¼‰-œ¶‚̧‡ š¹–Ÿ‚-œ¶‚̧‡ Š- 

29.  w’eth-’Ophir w’eth-Chawilah w’eth-Yobab kal-’eleh b’ney Yaq’tan.  
 

Gen10:29 and Ophir and Havilah and Jobab; all these were the sons of Joktan.  
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‹29› καὶ Ουφιρ καὶ Ευιλα καὶ Ιωβαβ.  πάντες οὗτοι υἱοὶ Ιεκταν.   
29 kai Ouphir kai Euila kai I�bab.  pantes houtoi huioi Iektan.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MCWD  XD  DXTQ  DK@A  @YNN  MAYEN  IDIE 30 

:¶…¶Rµ† šµ† †́š´–̧“ †́-¼‚¾A ‚́�·L¹� ́ƒ´�Ÿ� ‹¹†̧‹µ‡ � 

30.  way’hi moshabam mi-Mesha’ bo’akah S’pharah har haqedem. 
 

Gen10:30 Now their settlement extended from Mesha as you go toward Sephar,  

the hill country of the east.  
 

‹30› καὶ ἐγένετο ἡ κατοίκησις αὐτῶν ἀπὸ Μασση ἕως ἐλθεῖν εἰς Σωφηρα, ὄρος ἀνατολῶν.   
30 kai egeneto h� katoik�sis aut�n apo Mass� he�s elthein eis S�ph�ra, oros anatol�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MDIEBL  MZVX@A  MZPYLL  MZGTYNL  MY-IPA  DL@ 31 

:¶†·‹Ÿ„̧� ́œ¾˜̧šµ‚̧A ́œ¾’¾�̧�¹� ́œ¾‰̧P̧�¹�̧� ·�-‹·’̧ƒ †¶K·‚ ‚� 

31.  ‘eleh b’ney-Shem l’mish’p’chotham lil’shonotham b’ar’tsotham l’goyehem.  
 

Gen10:31 These are the sons of Shem, according to their families, according to their languages,  

by their lands, according to their nations.  
 

‹31› οὗτοι υἱοὶ Σηµ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ γλώσσας αὐτῶν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν  
καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν.   
31 houtoi huioi S�m en tais phylais aut�n kata gl�ssas aut�n en tais ch�rais aut�n  

kai en tois ethnesin aut�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

MDIEBA  MZCLEZL  GP-IPA  ZGTYN  DL@ 32 

:LEAND  XG@  UX@A  MIEBD  ECXTP  DL@NE 

¶†·‹Ÿ„̧A ́œ¾…̧�Ÿœ̧� µ‰¾’-‹·’̧A œ¾‰̧P̧�¹� †¶K·‚ ƒ� 

– :�EAµLµ† šµ‰µ‚ —¶š´‚́A ¹‹ŸBµ† E…̧š¸–¹’ †¶K·‚·�E 
32.  ‘eleh mish’p’choth b’ney-Noach l’tol’dotham b’goyehem  
ume’eleh niph’r’du hagoyim ba’arets ‘achar hamabul.  
 

Gen10:32 These are the families of the sons of Noach, according to their genealogies,  

by their nations; and out of these the nations were separated on the earth after the flood.  
 

‹32› Αὗται αἱ φυλαὶ υἱῶν Νωε κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατὰ τὰ ἔθνη αὐτῶν·  ἀπὸ τούτων 
διεσπάρησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τῆς γῆς µετὰ τὸν κατακλυσµόν.    

32 Hautai hai phylai hui�n N�e kata geneseis aut�n kata ta ethn� aut�n;   

apo tout�n diespar�san n�soi t�n ethn�n epi t�s g�s meta ton kataklysmon.    
    Islands of 

___________________________________________________________________________________________________________
    

 

Chapter 11 
 

:MICG@  MIXACE  ZG@  DTY  UX@D-LK  IDIE Gen11:1 

:‹¹…́‰¼‚ ‹¹š´ƒ¸…E œ́‰¶‚ †´–́+ —¶š´‚́†-�́- ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1.  way’hi kal-ha’arets saphah ‘echath ud’barim ‘achadim.  
 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            83

Gen11:1 Now the whole earth used the same language and the same words. 
 

‹11:1› Καὶ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ µία πᾶσιν.     

1 Kai �n pasa h� g� cheilos hen, kai ph�n� mia pasin.   
          one                 one to all 

___________________________________________________________________________________________________________ 

:MY  EAYIE  XRPY  UX@A  DRWA  E@VNIE  MCWN  MRQPA  IDIE 2 

:́� Eƒ¸�·Iµ‡ š́”¸’¹� —¶š¶‚̧A †́”¸™¹ƒ E‚̧˜̧�¹Iµ‡ ¶…¶R¹� ́”¸“́’̧A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

2.  way’hi b’nas`am miqedem wayim’ts’u biq’`ah b’erets Shin`ar wayesh’bu sham.  
 

Gen11:2 It came about as they journeyed from the east, that they found a plain in the land of Shinar  

and settled there.  
 

‹2› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν εὗρον πεδίον ἐν γῇ Σεννααρ  
καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ.     

2 kai egeneto en tŸ kin�sai autous apo anatol�n heuron pedion en gÿ Sennaar kai katŸk�san ekei.   

___________________________________________________________________________________________________________ 

  DTXYPE  MIPAL  DPALP  DAD  EDRX-L@  YI@  EXN@IE 3 

:XNGL   MDL  DID  XNGDE  OA@L  DPALD  MDL  IDZE  DTXYL 

†́–̧š¸+¹’̧‡ ‹¹’·ƒ¸� †́’̧A¸�¹’ †́ƒ´† E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ „ 

:š¶�¾‰µ� ¶†´� †́‹́† š́�·‰µ†¸‡ ‘¶ƒ´‚̧� †́’·ƒ¸Kµ† ¶†́� ‹¹†¸Uµ‡ †́–·š¸+¹� 
3.  wayo’mru ‘ish ‘el-re`ehu habah nil’b’nah l’benim w’nis’r’phah lis’rephah  
wat’hi lahem hal’benah l’aben w’hachemar hayah lahem lachomer. 
 

Gen11:3 And each one said to his neighbor, Come, let us make bricks and burn them thoroughly.   

And it was the brick to them for stone, and it was the asphalt to them for mortar.  
 

‹3› καὶ εἶπεν ἄνθρωπος τῷ πλησίον ∆εῦτε πλινθεύσωµεν πλίνθους καὶ ὀπτήσωµεν αὐτὰς πυρί.  
καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνθος εἰς λίθον, καὶ ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός.   
3 kai eipen anthr�pos tŸ pl�sion Deute plintheus�men plinthous kai opt�s�men autas pyri.   

kai egeneto autois h� plinthos eis lithon, kai asphaltos �n autois ho p�los.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MINYA  EY@XE  LCBNE  XIR  EPL-DPAP  DAD  EXN@IE 4 

:UX@D-LK  IPT-LR  UETP-OT  MY  EPL-DYRPE 

¹‹µ�́Vµƒ Ÿ�‚¾š¸‡ �́Ç„¹�E š‹¹” E’́K-†¶’̧ƒ¹’ †´ƒ´† Eş̌�‚¾Iµ‡ … 

:—¶š´‚́†-�́- ‹·’̧P-�µ” —E–́’-‘¶P ·� E’́K-†¶+¼”µ’̧‡ 
4.  wayo’m’ru habah nib’neh-lanu `ir umig’dal w’ro’sho bashamayim  
w’na`aseh-lanu shem pen-naphuts `al-p’ney kal-ha’arets.  
 

Gen11:4 They said, Come, let us build for ourselves a city,  

and a tower whose top shall reach into heaven, and let us make for ourselves a name,  

otherwise we shall be scattered abroad over the face of the whole earth. 
 

‹4› καὶ εἶπαν ∆εῦτε οἰκοδοµήσωµεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἡ κεφαλὴ ἔσται ἕως τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ ποιήσωµεν ἑαυτοῖς ὄνοµα πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς.   
4 kai eipan Deute oikodom�s�men heautois polin kai pyrgon, hou h� kephal� estai he�s tou ouranou,  

kai poi�s�men heautois onoma pro tou diaspar�nai epi pros�pou pas�s t�s g�s.   
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___________________________________________________________________________________________________________
   

:MC@D  IPA  EPA  XY@  LCBND-Z@E  XIRD-Z@  Z@XL  DEDI  CXIE 5 

:́…́‚́† ‹·’̧A E’́A š¶�¼‚ �´Ç„¹Lµ†-œ¶‚̧‡ š‹¹”´†-œ¶‚ œ¾‚̧š¹� †́E†́‹ …¶š·Iµ‡ † 

5.  wayered Yahúwah lir’oth ‘eth-ha`ir w’eth-hamig’dal ‘asher banu b’ney ha’adam.  
 

Gen11:5 DEDIDEDIDEDIDEDI came down to see the city and the tower which the sons of the man had built.  
 

‹5› καὶ κατέβη κύριος ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον, ὃν ᾠκοδόµησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 
5 kai kateb� kyrios idein t�n polin kai ton pyrgon, hon Ÿkodom�san hoi huioi t�n anthr�p�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

ZEYRL  MLGD  DFE  MLKL  ZG@  DTYE  CG@  MR  OD  DEDI  XN@IE 6 

:ZEYRL  ENFI  XY@  LK  MDN  XVAI-@L  DZRE   

œŸ+¼”µ� ́K¹‰µ† †¶ˆ̧‡ ́Kº-¸� œµ‰µ‚ †´–́+̧‡ …́‰¶‚ µ” ‘·† †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
:œŸ+¼”µ� E�̧ˆ´‹ š¶�¼‚ �¾J ¶†·� š·˜́A¹‹-‚¾� †́Uµ”¸‡  

6.  wayo’mer Yahúwah hen `am ‘echad w’saphah ‘achath lkulam  
w’zeh hachilam la`asoth w’`atah lo’-yibatser mehem kol ‘asher yaz’mu la`asoth.  
 

Gen11:6 DEDIDEDIDEDIDEDI said, Behold, they are one people, and they all have the same language.   

And this is what they began to do, and now nothing shall be restrained from them all which they have 

imagined to do.  
 

‹6› καὶ εἶπεν κύριος Ἰδοὺ γένος ἓν καὶ χεῖλος ἓν πάντων, καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι,  
καὶ νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιεῖν.   
6 kai eipen kyrios Idou genos hen kai cheilos hen pant�n, kai touto �rxanto poi�sai,  

kai nyn ouk ekleipsei ex aut�n panta, hosa an epith�ntai poiein.   
    as much as 

___________________________________________________________________________________________________________
   

:EDRX  ZTY  YI@  ERNYI  @L  XY@  MZTY  MY  DLAPE  DCXP  DAD 7 

:E†·”·š œµ–̧+ �‹¹‚ E”¸�̧�¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ ́œ́–̧+ ́� †´�¸ƒ´’̧‡ †́…̧š·’ †´ƒ́† ˆ 
7.  habah ner’dah w’nab’lah sham s’phatham ‘asher lo’ yishm’`u ‘ish s’phath re`ehu.  
 

Gen11:7 Come, let Us go down and there confuse their language,  

so that they shall not understand one another’s speech. 
 

‹7› δεῦτε καὶ καταβάντες συγχέωµεν ἐκεῖ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν,  
ἵνα µὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ πλησίον.   
7 deute kai katabantes sygche�men ekei aut�n t�n gl�ssan,  

hina m� akous�sin hekastos t�n ph�n�n tou pl�sion. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

:XIRD  ZPAL  ELCGIE  UX@D-LK  IPT-LR  MYN  MZ@  DEDI  UTIE 8 

:š‹¹”´† œ¾’̧ƒ¹� E�̧Ç‰µIµ‡ —¶š´‚́†-�́- ‹·’̧P-�µ” ́V¹� ́œ¾‚ †´E†́‹ —¶–́Iµ‡ ‰ 

8.  wayaphets Yahúwah ‘otham misham `al-p’ney kal-ha’arets wayach’d’lu lib’noth ha`ir.  
 

Gen11:8 So DEDIDEDIDEDIDEDI scattered them abroad from there over the face of the whole earth;  

and they stopped building the city.  
 

‹8› καὶ διέσπειρεν αὐτοὺς κύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς,  
καὶ ἐπαύσαντο οἰκοδοµοῦντες τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον.   
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8 kai diespeiren autous kyrios ekeithen epi pros�pon pas�s t�s g�s,  

kai epausanto oikodomountes t�n polin kai ton pyrgon.  
       and the tower 

___________________________________________________________________________________________________________
   

UX@D-LK  ZTY  DEDI  LLA  MY-IK  LAA  DNY  @XW  OK-LR 9 

:UX@D-LK  IPT-LR  DEDI  MVITD  MYNE   

—¶š´‚́†-�́J œµ–̧+ †́E†´‹ �µ�́A ́�-‹¹J �¶ƒ́A D́�¸� ‚́š´™ ‘·J-�µ” Š 

– :—¶š´‚́†-�́J ‹·’̧P-�µ” †́E†́‹ ́˜‹¹–½† ́V¹�E  
9.  `al-ken qara’ sh’mah Babel ki-sham balal Yahúwah s’phat kal-ha’arets  
umisham hephitsam Yahúwah `al-p’ney kal-ha’arets.  
 

Gen11:9 Therefore its name was called Babel, because there DEDIDEDIDEDIDEDI confused the language of the whole 

earth; and from there DEDIDEDIDEDIDEDI scattered them abroad over the face of the whole earth.  
 

‹9› διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτῆς Σύγχυσις, ὅτι ἐκεῖ συνέχεεν κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς, 
καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς.     

9 dia touto ekl�th� to onoma aut�s Sygchysis, hoti ekei synecheen kyrios ta cheil� pas�s t�s g�s,  
confusion 

kai ekeithen diespeiren autous kyrios ho theos epi pros�pon pas�s t�s g�s.   

___________________________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (4th Shabbat Torah Reading Schedule (4th Shabbat Torah Reading Schedule (4th Shabbat Torah Reading Schedule (4th sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - GenesisGenesisGenesisGenesis    11:10 11:10 11:10 11:10 - 17:8)17:8)17:8)17:8)    
 

  MY  ZCLEZ  DL@ 10 

:LEAND  XG@  MIZPY  CYKTX@-Z@  CLEIE  DPY  Z@N-OA  MY 

·� œ¾…̧�ŸU †¶K·‚ ‹ 

:�EAµLµ† šµ‰µ‚ ¹‹µœ́’̧� …́�̧-µP̧šµ‚-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †́’́� œµ‚̧�-‘¶A ·� 
10.  ‘eleh tol’doth Shem:  
Shem ben-m’ath shanah wayoled ‘eth-’Ar’pak’shad sh’nathayim ‘achar hamabul.  
 

Gen11:10 These are the records of the generations of Shem.   

Shem was one hundred years old, and became the father of Arpachshad two years after the flood;  
 

‹10› Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Σηµ·   
Σηµ υἱὸς ἑκατὸν ἐτῶν, ὅτε ἐγέννησεν τὸν Αρφαξαδ,  δευτέρου ἔτους µετὰ τὸν κατακλυσµόν.   
10 Kai hautai hai geneseis S�m;   

S�m huios hekaton et�n, hote egenn�sen ton Arphaxad, deuterou etous meta ton kataklysmon.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  DPY  ZE@N  YNG  CYKTX@-Z@  ECILED  IXG@  MY-IGIE 11 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE 

†́’́� œŸ‚·� �·�¼‰ …́�̧-µP̧šµ‚-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ ·�-‹¹‰̧‹µ‡ ‚‹ 

“ :œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ 
11.  way’chi-Shem ‘acharey holido ‘eth-’Arpakshad chamesh me’oth shanah  
wayoled banim ubanoth.  
 

Gen11:11 and Shem lived five hundred years after he became the father of Arpachshad,  
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and he had other sons and daughters.  
 

‹11› καὶ ἔζησεν Σηµ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Αρφαξαδ πεντακόσια ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 
καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.   
11 kai ez�sen S�m meta to genn�sai auton ton Arphaxad pentakosia et� kai egenn�sen huious  

 five hundred 

kai thygateras kai apethanen.   
       he died 

___________________________________________________________________________________________________________
     

:GLY-Z@  CLEIE  DPY  MIYLYE  YNG  IG  CYKTX@E 12 

:‰µ�´�-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †́’́� ‹¹�¾�¸�E �·�´‰ ‹µ‰ …µ�̧-µP̧šµ‚̧‡ ƒ‹ 

12.  w’Ar’pak’shad chay chamesh ush’loshim shanah wayoled ‘eth-Shalach.  
 

Gen11:12 Arpachshad lived thirty-five years, and became the father of Shelah;  
 

‹12› Καὶ ἔζησεν Αρφαξαδ ἑκατὸν τριάκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Καιναν.   
12 Kai ez�sen Arphaxad hekaton triakonta pente et� kai egenn�sen ton Kainan.  
          one hundred          Kenan  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MIPY  YLY  GLY-Z@  ECILED  IXG@  CYKTX@  IGIE 13 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  RAX@E 

‹¹’́� �¾�´� ‰µ�¶�-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ …µ�̧-µP̧šµ‚ ‹¹‰̧‹µ‡ „‹ 

“ :œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †́’́� œŸ‚·� ”µA̧šµ‚̧‡ 
13.  way’chi ‘Ar’pak’shad ‘acharey holido ‘eth-Shelach shalosh shanim w’ar’ba` me’oth shanah 
wayoled banim ubanoth.  
 

Gen11:13 and Arpachshad lived four hundred and three years after he became the father of Shelah,  

and he had other sons and daughters.  
 

‹13› καὶ ἔζησεν Αρφαξαδ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καιναν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.  Καὶ ἔζησεν Καιναν ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη  
καὶ ἐγέννησεν τὸν Σαλα.  καὶ ἔζησεν Καιναν µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σαλα ἔτη τριακόσια 
τριάκοντα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.   
13 kai ez�sen Arphaxad meta to genn�sai auton ton Kainan et� tetrakosia triakonta kai egenn�sen huious  

     Kenan       three hundred thirty 

kai thygateras kai apethanen.  Kai ez�sen Kainan hekaton triakonta et� kai egenn�sen ton Sala.   
       he died       a hundred 

kai ez�sen Kainan meta to genn�sai auton ton Sala et� triakosia triakonta kai egenn�sen huious kai  
        three years 

thygateras kai apethanen.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:XAR-Z@  CLEIE  DPY  MIYLY  IG  GLYE 14 

:š¶ƒ·”-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †́’́� ‹¹�¾�¸� ‹µ‰ ‰µ�¶�̧‡ …‹ 

14.  w’Shelach chay sh’loshim shanah wayoled ‘eth-`Eber. 
 

Gen11:14 Shelah lived thirty years, and became the father of Eber;  
 

‹14› Καὶ ἔζησεν Σαλα ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Εβερ.   
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14 Kai ez�sen Sala hekaton triakonta et� kai egenn�sen ton Eber.   
        a hundred 

___________________________________________________________________________________________________________
     

  MIPY  YLY  XAR-Z@  ECILED  IXG@  GLY-IGIE 15 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  RAX@E 

‹¹’́� �¾�´� š¶ƒ·”-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ ‰µ�¶�-‹¹‰̧‹µ‡ ‡Š 

“ :œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †́’́� œŸ‚·� ”µA̧šµ‚̧‡ 
15.  way’chi-Shelach ‘acharey holido ‘eth-`Eber shalosh shanim w’ar’ba` me’oth shanah wayoled 
banim ubanoth.  
 

Gen11:15 and Shelah lived four hundred and three years after he became the father of Eber,  

and he had other sons and daughters.  
 

‹15› καὶ ἔζησεν Σαλα µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Εβερ τριακόσια τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.   
15 kai ez�sen Sala meta to genn�sai auton ton Eber triakosia triakonta et� kai egenn�sen huious kai  

    three hundred thirty 

thygateras kai apethanen.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:BLT-Z@  CLEIE  DPY  MIYLYE  RAX@  XAR-IGIE 16 

:„¶�́P-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †́’́� ‹¹�¾�¸�E ”µA¸šµ‚ š¶ƒ·”-‹¹‰̧‹µ‡ ˆŠ 

16.  way’chi-`Eber ‘ar’ba` ush’loshim shanah wayoled ‘eth-Paleg.  
 

Gen11:16 Eber lived thirty-four years, and became the father of Peleg;  
 

‹16› Καὶ ἔζησεν Εβερ ἑκατὸν τριάκοντα τέσσαρα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Φαλεκ.   
16 Kai ez�sen Eber hekaton triakonta tessara et� kai egenn�sen ton Phalek.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DPY  MIYLY  BLT-Z@  ECILED  IXG@  XAR-IGIE 17 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  RAX@E 

†́’́� ‹¹�¾�¸� „¶�¶P-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ š¶ƒ·”-‹¹‰̧‹µ‡ ˆ‹ 

“ :œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †́’́� œŸ‚·� ”µA̧šµ‚̧‡ 
17.  way’chi-`Eber ‘acharey holido ‘eth-Peleg sh’loshim shanah w’ar’ba` me’oth shanah wayoled 
banim ubanoth.  
 

Gen11:17 and Eber lived four hundred and thirty years after he became the father of Peleg,  

and he had other sons and daughters.  
 

‹17› καὶ ἔζησεν Εβερ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Φαλεκ ἔτη τριακόσια ἑβδοµήκοντα καὶ 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.   
17 kai ez�sen Eber meta to genn�sai auton ton Phalek et� triakosia hebdom�konta kai egenn�sen huious  

  three hundred seventy 

kai thygateras kai apethanen.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:ERX-Z@  CLEIE  DPY  MIYLY  BLT-IGIE 18 

:E”̧š-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †́’́� ‹¹�¾�¸� „¶�¶–-‹¹‰̧‹µ‡ ‰‹ 
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18.  way’chi-Pheleg sh’loshim shanah wayoled ‘eth-R`u. 
 

Gen11:18 Peleg lived thirty years, and became the father of Reu;  
 

‹18› Καὶ ἔζησεν Φαλεκ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ραγαυ.   
18 Kai ez�sen Phalek hekaton triakonta et� kai egenn�sen ton Ragau.   

 a hundred  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MIPY  RYZ  ERX-Z@  ECILED  IXG@  BLT-IGIE 19 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  MIZ@NE 

‹¹’́� ”µ�·U E”¸š-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ „¶�¶–-‹¹‰¸‹µ‡ Š‹ 

“ :œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †́’́� ¹‹µœ‚́�E 
19.  way’chi-Pheleg ‘acharey holido ‘eth-R`u tesha` shanim uma’thayim shanah  
wayoled banim ubanoth.  
 

Gen11:19 and Peleg lived two hundred and nine years after he became the father of Reu,  

and he had other sons and daughters.  
 

‹19› καὶ ἔζησεν Φαλεκ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ραγαυ διακόσια ἐννέα ἔτη καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.   
19 kai ez�sen Phalek meta to genn�sai auton ton Ragau diakosia ennea et� kai egenn�sen huious kai 

thygateras kai apethanen.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:BEXY-Z@  CLEIE  DPY  MIYLYE  MIZY  ERX  IGIE 20 

:„Eş̌+-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †́’́� ‹¹�¾�¸�E ¹‹µU̧� E”̧š ‹¹‰̧‹µ‡ - 

20.  way’chi R`u sh’tayim ush’loshim shanah wayoled ‘eth-S’rug.  
 

Gen11:20 Reu lived thirty-two years, and became the father of Serug;  
 

‹20› Καὶ ἔζησεν Ραγαυ ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Σερουχ.   
20 Kai ez�sen Ragau hekaton triakonta duo et� kai egenn�sen ton Serouch.   

one hundred  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MIPY  RAY  BEXY-Z@  ECILED  IXG@  ERX  IGIE 21 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  MIZ@NE 

‹¹’́� ”µƒ¶� „Eş̌+-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ E”¸š ‹¹‰̧‹µ‡ ‚- 

“ :œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †́’́� ¹‹µœ‚́�E 
21.  way’chi R`u ‘acharey holido ‘eth-S’rug sheba` shanim uma’thayim shanah  
wayoled banim ubanoth.  
 

Gen11:21 and Reu lived two hundred and seven years after he became the father of Serug,  

and he had other sons and daughters.  
 

‹21› καὶ ἔζησεν Ραγαυ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σερουχ διακόσια ἑπτὰ ἔτη καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.   
21 kai ez�sen Ragau meta to genn�sai auton ton Serouch diakosia hepta et� kai egenn�sen huious kai 

thygateras kai apethanen.   
 
___________________________________________________________________________________________________________
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:XEGP-Z@  CLEIE  DPY  MIYLY  BEXY  IGIE 22 

:šŸ‰́’-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †́’́� ‹¹�¾�¸� „Eš¸+ ‹¹‰̧‹µ‡ ƒ- 

22.  Way’chi S’rug sh’loshim shanah wayoled ‘eth-Nachor. 
 

Gen11:22 Serug lived thirty years, and became the father of Nahor;  
 

‹22› Καὶ ἔζησεν Σερουχ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ναχωρ.   
22 Kai ez�sen Serouch hekaton triakonta et� kai egenn�sen ton Nach�r.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DPY  MIZ@N  XEGP-Z@  ECILED  IXG@  BEXY  IGIE 23 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE 

†́’́� ¹‹µœ‚́� šŸ‰́’-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ „Eš¸+ ‹¹‰̧‹µ‡ „- 

“ :œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ 
23.  way’chi S’rug ‘acharey holido ‘eth-Nachor ma’thayim shanah  
wayoled banim ubanoth.  
 

Gen11:23 and Serug lived two hundred years after he became the father of Nahor,  

and he had other sons and daughters.  
 

‹23› καὶ ἔζησεν Σερουχ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ναχωρ ἔτη διακόσια καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.       

23 kai ez�sen Serouch meta to genn�sai auton ton Nach�r et� diakosia kai egenn�sen huious kai 

thygateras kai apethanen.   

___________________________________________________________________________________________________________ 

:GXZ-Z@  CLEIE  DPY  MIXYRE  RYZ  XEGP  IGIE 24 

:‰µš´U-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †́’́� ‹¹š¸+¶”¸‡ ”µ�·U šŸ‰́’ ‹¹‰̧‹µ‡ …- 

24.  way’chi Nachor tesha` w’`es’rim shanah wayoled ‘eth-Tarach.  
 

Gen11:24 Nahor lived twenty-nine years, and became the father of Terah;  
 

‹24› Καὶ ἔζησεν Ναχωρ ἔτη ἑβδοµήκοντα ἐννέα καὶ ἐγέννησεν τὸν Θαρα.   
24 Kai ez�sen Nach�r et� hebdom�konta ennea kai egenn�sen ton Thara.   

       seventy 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DPY  DXYR-RYZ  GXZ-Z@  ECILED  IXG@  XEGP  IGIE 25 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  Z@NE 

†́’́� †·š¸+¶”-”µ�̧U ‰µš¶U-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ šŸ‰´’ ‹¹‰̧‹µ‡ †- 

“ :œŸ’́ƒE ‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †́’́� œµ‚̧�E 
25.  way’chi Nachor ‘acharey holido ‘eth-Terach tsha`-`es’reh shanah um’ath shanah wayoled banim 
ubanoth.  
 

Gen11:25 and Nahor lived one hundred and nineteen years after he became the father of Terah, and he 

had other sons and daughters.  
 

‹25› καὶ ἔζησεν Ναχωρ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Θαρα ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἐννέα καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.   
25 kai ez�sen Nach�r meta to genn�sai auton ton Thara et� hekaton eikosi ennea kai egenn�sen huious  
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        twenty nine  

kai thygateras kai apethanen.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  XEGP-Z@  MXA@-Z@  CLEIE  DPY  MIRAY  GXZ-IGIE 26 

:OXD-Z@E 

šŸ‰́’-œ¶‚ ́š¸ƒµ‚-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †́’́� ‹¹”¸ƒ¹� ‰µš¶œ-‹¹‰̧‹µ‡ ‡- 

:‘´š´†-œ¶‚̧‡ 
26.  way’chi-Therach shib`im shanah wayoled ‘eth-’Ab’ram ‘eth-Nachor w’eth-Haran.  
 

Gen11:26 Terah lived seventy years, and became the father of Abram, Nahor and Haran.  
 

‹26› Καὶ ἔζησεν Θαρα ἑβδοµήκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Αβραµ καὶ τὸν Ναχωρ καὶ τὸν Αρραν.   
26 Kai ez�sen Thara hebdom�konta et� kai egenn�sen ton Abram kai ton Nach�r kai ton Arran.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  XEGP-Z@  MXA@-Z@  CILED  GXZ  GXZ  ZCLEZ  DL@E 27 

:HEL-Z@  CILED  OXDE  OXD-Z@E 

šŸ‰́’-œ¶‚ ́š¸ƒµ‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‰µš¶U ‰µš¶U œ¾…̧�ŸU †¶K·‚̧‡ ˆ- 

:ŠŸ�-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘´š´†̧‡ ‘´š´†-œ¶‚̧‡ 
27.  w’eleh tol’doth Terach: Terach holid ‘eth-’A’bram ‘eth-Nachor w’eth-Haran  
w’Haran holid ‘eth-Lot.  
 

Gen11:27 Now these are the records of the generations of Terah.  Terah became the father of Abram, 

Nahor and Haran; and Haran became the father of Lot.  
 

‹27› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Θαρα·  Θαρα ἐγέννησεν τὸν Αβραµ καὶ τὸν Ναχωρ καὶ τὸν Αρραν,  
καὶ Αρραν ἐγέννησεν τὸν Λωτ.   
27 Hautai de hai geneseis Thara;  Thara egenn�sen ton Abram kai ton Nach�r kai ton Arran,  

kai Arran egenn�sen ton L�t.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:MICYK  XE@A  EZCLEN  UX@A  EIA@  GXZ  IPT-LR  OXD  ZNIE 28 

:‹¹Ç+µJ šE‚̧A ŸU̧…µ�Ÿ� —¶š¶‚̧A ‡‹¹ƒ´‚ ‰µš¶U ‹·’̧P-�µ” ‘´š´† œ́�́Iµ‡ ‰- 

28.  wayamath Haran `al-p’ney Terach ‘abiu b’erets molad’to b-’Ur Kas’dim.  
 

Gen11:28 Haran died in the presence of his father Terah in the land of his birth,  

in the region of the Chaldeans.  
 

‹28› καὶ ἀπέθανεν Αρραν ἐνώπιον Θαρα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ, ᾗ ἐγενήθη,  
ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Χαλδαίων.       

28 kai apethanen Arran en�pion Thara tou patros autou en tÿ gÿ, hÿ egen�th�,  

en tÿ ch�ra1 t�n Chaldai�n.   

___________________________________________________________________________________________________________ 

  IXY  MXA@-ZY@  MY  MIYP  MDL  XEGPE  MXA@  GWIE 29 

:DKQI  IA@E  DKLN-IA@  OXD-ZA  DKLN  XEGP-ZY@  MYE 

·�̧‡ ‹´š´+ ́š¸ƒµ‚-œ¶�·‚ ·� ‹¹�́’ ¶†´� šŸ‰́’̧‡ ́š¸ƒµ‚ ‰µR¹Iµ‡ Š- 

:†́J¸“¹‹ ‹¹ƒ¼‚µ‡ †´J̧�¹�-‹¹ƒ¼‚ ‘´š´†-œµA †́J̧�¹� šŸ‰́’-œ¶�·‚ 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            91

29.  wayiqach ‘Ab’ram w’Nachor lahem nashim shem ‘eshet-’Ab’ram Saray  
w’shem ‘eshet-Nachor Mil’kah bath-Haran ‘abi-Mil’kah wa’abi Yis’kah.  
 

Gen11:29 Abram and Nahor took wives for themselves. The name of Abram’s wife was Sarai;  

and the name of Nahor’s wife was Milcah, the daughter of Haran, the father of Milcah and Iscah.  
 

‹29› καὶ ἔλαβον Αβραµ καὶ Ναχωρ ἑαυτοῖς γυναῖκας·  ὄνοµα τῇ γυναικὶ Αβραµ Σαρα, καὶ ὄνοµα 
τῇ γυναικὶ Ναχωρ Μελχα θυγάτηρ Αρραν, πατὴρ Μελχα καὶ πατὴρ Ιεσχα.   
29 kai elabon Abram kai Nach�r heautois gynaikas;  onoma tÿ gynaiki Abram Sara, kai onoma tÿ 

gynaiki Nach�r Melcha thygat�r Arran, pat�r Melcha kai pat�r Iescha.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:CLE  DL  OI@  DXWR  IXY  IDZE 30 

:…́�́‡ D´� ‘‹·‚ †́š´™¼” ‹µš´+ ‹¹†̧Uµ‡ � 

30.  wat’hi Saray`aqarah ‘eyn lah walad.  
 

Gen11:30 Sarai was barren; she had no child.  
 

‹30› καὶ ἦν Σαρα στεῖρα καὶ οὐκ ἐτεκνοποίει.   
30 kai �n Sara steira kai ouk eteknopoiei.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EPA-OA  OXD-OA  HEL-Z@E  EPA  MXA@-Z@  GXZ  GWIE 31 

  XE@N  MZ@  E@VIE  EPA  MXA@  ZY@  EZLK  IXY  Z@E 
:MY  EAYIE  OXG-CR  E@AIE  ORPK  DVX@  ZKLL  MICYK 

Ÿ’̧A-‘¶A ‘́š´†-‘¶A ŠŸ�-œ¶‚̧‡ Ÿ’̧A ́š¸ƒµ‚-œ¶‚ ‰µš¶U ‰µR¹Iµ‡ ‚� 

 ‹¹Ç+µJ šE‚·� ́U¹‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ Ÿ’̧A ́š¸ƒµ‚ œ¶�·‚ Ÿœ́KµJ ‹µš´+ œ·‚̧‡ 
:́� Eƒ¸�·Iµ‡ ‘́š´‰-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ ‘µ”µ’̧J †́˜̧šµ‚ œ¶-¶�́� 

31.  wayiqach Terach ‘eth-’Ab’ram b’no w’eth-Lot ben-Haran ben-b’no  
w’eth Saray kalatho ‘esheth ‘Ab’ram bhno wayets’u ‘itam  
me-’Ur Kas’dim laleketh ‘ar’tsah K’na`an wayabo’u `ad-Charan wayesh’bu sham.  
 

Gen11:31 Terah took Abram his son, and Lot the son of Haran, his grandson,  

and Sarai his daughter-in-law, his son Abram’s wife; and they went out together  

from the region of the Chaldeans to come in the land of Canaan; and they went to Haran,  

and settled there.  
 

‹31› καὶ ἔλαβεν Θαρα τὸν Αβραµ υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Λωτ υἱὸν Αρραν υἱὸν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τὴν 
Σαραν τὴν νύµφην αὐτοῦ γυναῖκα Αβραµ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας τῶν 
Χαλδαίων πορευθῆναι εἰς τὴν γῆν Χανααν καὶ ἦλθεν ἕως Χαρραν καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ.   
31 kai elaben Thara ton Abram huion autou kai ton L�t huion Arran huion tou huiou autou kai t�n 

Saran t�n nymph�n autou gynaika Abram tou huiou autou kai ex�gagen autous ek t�s ch�ras t�n 

Chaldai�n poreuth�nai eis t�n g�n Chanaan kai �lthen he�s Charran kai katŸk�sen ekei.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  GXZ  ZNIE  DPY  MIZ@NE  MIPY  YNG  GXZ-INI  EIDIE 32 

:OXGA 

‰µš¶U œ́�́Iµ‡ †́’́� ¹‹µœ‚́�E ‹¹’́� �·�´‰ ‰µš¶œ-‹·�¸‹ E‹̧†¹Iµ‡ ƒ� 
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“ :‘́š´‰¸A 
32.  wayih’yu y’mey-Therach chamesh shanim uma’thayim shanah wayamath Terach b-Charan.  
 

Gen11:32 The days of Terah were two hundred and five years; and Terah died in Haran.  
 

‹32› καὶ ἐγένοντο αἱ ἡµέραι Θαρα ἐν Χαρραν διακόσια πέντε ἔτη, καὶ ἀπέθανεν Θαρα ἐν Χαρραν.  
32 kai egenonto hai h�merai Thara en Charran diakosia pente et�, kai apethanen Thara en Charran.  
___________________________________________________________________________________________________________  

Chapter 12 
 

  JVX@N  JL-JL  MXA@-L@  DEDI  XN@IE Gen12:1 

:J@X@  XY@  UX@D-L@  JIA@  ZIANE  JZCLENNE 

¡¸˜̧šµ‚·� ¡¸�-¢¶� ́š¸ƒµ‚-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

:́ ¶‚̧šµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ ¡‹¹ƒ´‚ œ‹·A¹�E ¡̧U̧…µ�ŸL¹�E 
1.  wayo’mer Yahúwah ‘el-’Ab’ram lek-l’ak me’ar’tsak umimolad’t’ak  
umibeyth ‘abiak ‘el-ha’arets ‘asher ‘ar’eak.  
 

Gen12:1 Now DEDIDEDIDEDIDEDI said to Abram, Go forth from your country,  

and from your relatives and from your father’s house, to the land which I shall show you;  
 

‹12:1› Καὶ εἶπεν κύριος τῷ Αβραµ Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου  
καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου εἰς τὴν γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω·   
1 Kai eipen kyrios tŸ Abram Exelthe ek t�s g�s sou kai ek t�s syggeneias sou  

kai ek tou oikou tou patros sou eis t�n g�n, h�n an soi deix�;   
___________________________________________________________________________________________________________

   

:DKXA  DIDE  JNY  DLCB@E  JKXA@E  LECB  IEBL  JYR@E 2 

:†́-´š¸A †·‹̧†¶‡ ¡¶�¸� †´�̧Cµ„¼‚µ‡ ¡̧-¶š́ƒ¼‚µ‡ �Ÿ…́B ‹Ÿ„̧� ¡¸+¶”¶‚̧‡ ƒ 

2.  w’e`es’ak l’goy gadol wa’barekak wa’gadlah shmeak wehyeh brakah.  
 

Gen12:2 And I shall make you for a great nation, and I shall bless you, and make your name great;  

and so you shall be a blessing;  
 

‹2› καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος µέγα καὶ εὐλογήσω σε καὶ µεγαλυνῶ τὸ ὄνοµά σου,  
καὶ ἔσῃ εὐλογητός·   
2 kai poi�s� se eis ethnos mega kai eulog�s� se kai megalyn� to onoma sou, kai esÿ eulog�tos;   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  X@@  JLLWNE  JIKXAN  DKXA@E 3 

:DNC@D  ZGTYN  LK  JA  EKXAPE 

š¾‚́‚ ¡¸�¶Kµ™¸�E ¡‹¶-̧š´ƒ̧� †́-¼š´ƒ¼‚µ‡ „ 

:†́�´…¼‚́† œ¾‰̧P̧�¹� �¾J ¡̧ƒ E-̧š¸ƒ¹’̧‡ 
3.  wa’abarkah m’barkeyak um’qalel’ak ‘a’or  w’nibr’ku b’ak kol mish’p’choth ha’adamah.  
 

Gen12:3 And I shall bless those who bless you, and the one who curses you I shall curse.   

And in you all the families of the earth shall be blessed. 
 

‹3› καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ τοὺς καταρωµένους σε καταράσοµαι·   
καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. 
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3 kai eulog�s� tous eulogountas se, kai tous katar�menous se katarasomai;   

kai eneulog�th�sontai en soi pasai hai phylai t�s g�s.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

  

  HEL  EZ@  JLIE  DEDI  EIL@  XAC  XY@K  MXA@  JLIE 4 

:OXGN  EZ@VA  DPY  MIRAYE  MIPY  YNG-OA  MXA@E 

ŠŸ� ŸU¹‚ ¢¶�·Iµ‡ †́E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ́š¸ƒµ‚ ¢¶�·Iµ‡ … 

:‘´š´‰·� Ÿœ‚·˜̧A †́’́� ‹¹”¸ƒ¹�̧‡ ‹¹’́� �·�´‰-‘¶A ́š¸ƒµ‚̧‡ 
4.  wayelek ‘Ab’ram ka’asher diber ‘elayu Yahúwah  
wayelek ‘ito Lot w’Ab’ram ben-chamesh shanim w’shib’`im shanah b’tse’tho me-Charan.  
 

Gen12:4 So Abram went forth as DEDEDEDEDIDIDIDI had spoken to him; and Lot went with him.  

Now Abram was seventy-five years old when he departed from Haran. 
 

‹4› καὶ ἐπορεύθη Αβραµ, καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος, καὶ ᾤχετο µετ’ αὐτοῦ Λωτ·   
Αβραµ δὲ ἦν ἐτῶν ἑβδοµήκοντα πέντε, ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Χαρραν.   
4 kai eporeuth� Abram, kathaper elal�sen autŸ kyrios, kai Ÿcheto metí autou L�t;   

Abram de �n et�n hebdom�konta pente, hote ex�lthen ek Charran.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

EIG@-OA  HEL-Z@E  EZY@  IXY-Z@  MXA@  GWIE 5 

  OXGA  EYR-XY@  YTPD-Z@E  EYKX  XY@  MYEKX-LK-Z@E 
:ORPK  DVX@  E@AIE  ORPK  DVX@  ZKLL  E@VIE 

‡‹¹‰´‚-‘¶A ŠŸ�-œ¶‚̧‡ ŸU̧�¹‚ ‹µš´+-œ¶‚ ́š¸ƒµ‚ ‰µR¹Iµ‡ † 

 ‘´š´‰̧ƒ E+́”-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-œ¶‚̧‡ E�́-́š š¶�¼‚ ́�E-¸š-�́J-œ¶‚̧‡ 
:‘µ”´’̧J †́˜̧šµ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‘µ”µ’̧J †́˜̧šµ‚ œ¶-¶�´� E‚̧ ·̃Iµ‡ 

5.  wayiqach ‘Ab’ram ‘eth-Saray ‘ish’to w’eth-Lot ben-’achiu  
w’eth-kal-r’kusham ‘asher rakashu w’eth-hanephesh ‘asher-`asu b-Charan  
wayets’u laleketh ‘ar’tsah K’na`an wayabo’u ‘ar’tsah K’na`an.  
 

Gen12:5 Abram took Sarai his wife and Lot his brother’s son, and all their possessions which they had 

accumulated, and the persons which they had acquired in Haran, and they departed to go into the land of 

Canaan; thus they came into the land of Canaan.  
 

‹5› καὶ ἔλαβεν Αβραµ τὴν Σαραν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὸν Λωτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, ὅσα ἐκτήσαντο, καὶ πᾶσαν ψυχήν, ἣν ἐκτήσαντο ἐν Χαρραν,  
καὶ ἐξήλθοσαν πορευθῆναι εἰς γῆν Χανααν καὶ ἦλθον εἰς γῆν Χανααν.  -- 
5 kai elaben Abram t�n Saran gynaika autou kai ton L�t huion tou adelphou autou  

kai panta ta hyparchonta aut�n, hosa ekt�santo, kai pasan psych�n, h�n ekt�santo en Charran,  

kai ex�lthosan poreuth�nai eis g�n Chanaan kai �lthon eis g�n Chanaan.  -- 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DXEN  OEL@  CR  MKY  MEWN  CR  UX@A  MXA@  XARIE 6 

:UX@A  F@  IPRPKDE 

†¶šŸ� ‘Ÿ�·‚ …µ” ¶-̧� Ÿ™¸� …µ” —¶š´‚́A ́š¸ƒµ‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‡ 
:—¶š´‚́A ˆ́‚ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ 
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6.  waya`abor ‘Ab’ram ba’arets `ad m’qom Sh’kem `ad ‘elon Moreh  
w’haK’na`ani ‘az ba’arets.  
 

Gen12:6 Abram passed through the land as far as the site of Shechem, to the oak of Moreh.  

Now the Canaanite was then in the land.  
 

‹6› καὶ διώδευσεν Αβραµ τὴν γῆν εἰς τὸ µῆκος αὐτῆς ἕως τοῦ τόπου Συχεµ ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν 
ὑψηλήν·  οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν.   
6 kai di�deusen Abram t�n g�n eis to m�kos aut�s he�s tou topou Sychem epi t�n dryn t�n huy�l�n;   

      in its length 

hoi de Chananaioi tote katŸkoun t�n g�n.   
        then dwelt 

 
___________________________________________________________________________________________________________

  

  UX@D-Z@  OZ@  JRXFL  XN@IE  MXA@-L@  DEDI  @XIE 7 

:EIL@  D@XPD  DEDIL  GAFN  MY  OAIE  Z@FD 

—¶š´‚́†-œ¶‚ ‘·U¶‚ ¡¼”¸šµˆ¸� š¶�‚¾Iµ‡ ́š¸ƒµ‚-�¶‚ †´E†́‹ ‚́š·Iµ‡ ˆ 
:‡‹́�·‚ †¶‚̧š¹Mµ† †´‡†‹µ� µ‰·A¸ ¹̂� ́� ‘¶ƒ¹Iµ‡ œ‚¾Fµ† 

7.  wayera’ Yahúwah ‘el-’Ab’ram wayo’mer l’zar’`ak ‘eten ‘eth-ha’arets hazo’th   
wayiben sham miz’beach la-Yahúwah hanir’eh ‘elayu.  
 

Gen12:7 DEDIDEDIDEDIDEDI appeared to Abram and said, To your descendants I shall give this land.   

So he built an altar there to DEDIDEDIDEDIDEDI who had appeared to him.  
 

‹7› καὶ ὤφθη κύριος τῷ Αβραµ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τῷ σπέρµατί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην.   
καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ Αβραµ θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ.   
7 kai �phth� kyrios tŸ Abram kai eipen autŸ TŸ spermati sou d�s� t�n g�n taut�n.   

kai Ÿkodom�sen ekei Abram thysiast�rion kyriŸ tŸ ophthenti autŸ.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  L@-ZIA  DLD@  HIE  L@-ZIAL  MCWN  DXDD  MYN  WZRIE 8 

  MYA  @XWIE  DEDIL  GAFN  MY-OAIE  MCWN  IRDE  MIN 
:DEDI 

�·‚-œ‹·A †¾�»†́‚ Š·Iµ‡ �·‚-œ‹·ƒ¸� ¶…¶R¹� †́š´†́† ́V¹� ™·U̧”µIµ‡ ‰ 

 ·�̧A ‚́š¸™¹Iµ‡ †́‡†‹µ� µ‰·A¸ ¹̂� ́�-‘¶ƒ¹Iµ‡ ¶…¶R¹� ‹µ”´†̧‡ ́I¹� 
:†́E†́‹ 

8.  waya`teq misham haharah miqedem l-Beyth-’El  
wayet ‘ahaloh Beyth-’El miam w’ha`Ay miqedem  
wayiben-sham miz’beach la-Yahúwah wayiq’ra’ b’shem Yahúwah.  
 

Gen12:8 Then he proceeded from there to the mountain on the east of Bethel,  

and pitched his tent, with Bethel on the west and Ai on the east;  

and there he built an altar to DEDIDEDIDEDIDEDI and called upon the name of DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹8› καὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος κατ’ ἀνατολὰς Βαιθηλ καὶ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, 
Βαιθηλ κατὰ θάλασσαν καὶ Αγγαι κατ’ ἀνατολάς·  καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ 
καὶ ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου.   
8 kai apest� ekeithen eis to oros katí anatolas Baith�l  
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kai est�sen ekei t�n sk�n�n autou, Baith�l kata thalassan kai Aggai katí anatolas;   

kai Ÿkodom�sen ekei thysiast�rion tŸ kyriŸ kai epekalesato epi tŸ onomati kyriou. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

:DABPD  REQPE  JELD  MXA@  RQIE 9 

– :†́A¸„¶Mµ† µ”Ÿ“́’̧‡ ¢Ÿ�́† ́ş̌ƒµ‚ ”µN¹Iµ‡ Š 

9.  wayica` ‘Ab’ram halok w’naso`a haNeg’bah.  
 

Gen12:9 Abram journeyed on going, continuing toward the Negev.  
 

‹9› καὶ ἀπῆρεν Αβραµ καὶ πορευθεὶς ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
9 kai ap�ren Abram kai poreutheis estratopedeusen en tÿ er�mŸ.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MY  XEBL  DNIXVN  MXA@  CXIE  UX@A  ARX  IDIE 10 

:UX@A  ARXD  CAK-IK 

́� šE„́� †́�¸‹µş̌ ¹̃� ́š¸ƒµ‚ …¶š·Iµ‡ —¶š´‚́A ƒ́”´š ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

:—¶š´‚́A ƒ́”´š´† …·ƒ´--‹¹J 
10.  way’hi ra`ab ba’arets wayered ‘Ab’ram Mits’ray’mah lagur sham  
ki-kabed hara`ab ba’arets.  
 

Gen12:10 Now there was a famine in the land; so Abram went down to Egypt to sojourn there,  

for the famine was severe in the land.  
 

‹10› Καὶ ἐγένετο λιµὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ κατέβη Αβραµ εἰς Αἴγυπτον παροικῆσαι ἐκεῖ,  
ὅτι ἐνίσχυσεν ὁ λιµὸς ἐπὶ τῆς γῆς.   
10 Kai egeneto limos epi t�s g�s, kai kateb� Abram eis Aigypton paroik�sai ekei,  

hoti enischysen ho limos epi t�s g�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  IXY-L@  XN@IE  DNIXVN  @EAL  AIXWD  XY@K  IDIE 11 

:Z@  D@XN-ZTI  DY@  IK  IZRCI  @P-DPD  EZY@ 

‹µš́+-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ †́�¸‹´ş̌ ¹̃� ‚Ÿƒ́� ƒ‹¹š¸™¹† š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:̧Ú‚ †¶‚̧šµ�-œµ–̧‹ †́V¹‚ ‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ ‚́’-†·M¹† ŸU̧�¹‚ 
11.  way’hi ka’asher hiq’rib labo’ Mits’ray’mah  
wayo’mer ‘el-Saray ‘ish’to hineh-na’ yada`’ti ki ‘ishah y’phath-mar’eh ‘at’.  
 

Gen12:11 It came about when he had drawn near to come to Egypt,  

that he said to Sarai his wife, See now, I know that you are a beautiful woman to look upon;  
 

‹11› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν Αβραµ εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον,  
εἶπεν Αβραµ Σαρα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Γινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἶ·   
11 egeneto de h�nika �ggisen Abram eiselthein eis Aigypton,  

eipen Abram Sara tÿ gynaiki autou Gin�sk� eg� hoti gyn� eupros�pos ei;   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EBXDE  Z@F  EZY@  EXN@E  MIXVND  JZ@  E@XI-IK  DIDE 12 

:EIGI  JZ@E  IZ@ 

E„̧š´†̧‡ œ‚¾ˆ ŸU̧�¹‚ Eš¸�́‚̧‡ ‹¹š¸ ¹̃Lµ† ¢́œ¾‚ E‚̧š¹‹-‹¹J †́‹´†¸‡ ƒ‹ 
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:EIµ‰¸‹ ¢́œ¾‚̧‡ ‹¹œ¾‚ 
12.  w’hayah ki-yir’u ‘othak haMits’rim w’am’ru ‘ish’to zo’th w’har’gu ‘othi w’othak y’chayu.  
 

Gen12:12 and it shall be, when the Egyptians see you, they shall say, This is his wife; and they shall kill 

me, but they shall let you live.  
 

‹12› ἔσται οὖν ὡς ἂν ἴδωσίν σε οἱ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ὅτι Γυνὴ αὐτοῦ αὕτη, καὶ ἀποκτενοῦσίν µε, 
σὲ δὲ περιποιήσονται.   
12 estai oun h�s an id�sin se hoi Aigyptioi, erousin hoti Gyn� autou haut�, kai apoktenousin me,  

  then as        that 

se de peripoi�sontai.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  JXEARA  IL-AHII  ORNL  Z@  IZG@  @P-IXN@ 13 

:JLLBA  IYTP  DZIGE 

¢·šEƒ¼”µƒ ‹¹�-ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ�¸� ̧Ú‚ ‹¹œ¾‰¼‚ ‚́’-‹¹š¸�¹‚ „‹ 

:¢·�́�¸„¹A ‹¹�̧–µ’ †́œ̧‹´‰̧‡ 
13.  ‘im’ri-na’ ‘achothi ‘at’ l’ma`an yitab-li ba`aburek w’chay’thah naph’shi big’lalek.  
 

Gen12:13 Please say that you are my sister so that it may go well with me because of you,  

and that my soul may live on account of you. 
 

‹13› εἰπὸν οὖν ὅτι Ἀδελφὴ αὐτοῦ εἰµι, ὅπως ἂν εὖ µοι γένηται διὰ σέ,  
καὶ ζήσεται ἡ ψυχή µου ἕνεκεν σοῦ.   
13 eipon oun hoti Adelph� autou eimi, hop�s an eu moi gen�tai dia se,  

kai z�setai h� psych� mou heneken sou.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DY@D-Z@  MIXVND  E@XIE  DNIXVN  MXA@  @EAK  IDIE 14 

:C@N  @ED  DTI-IK 

†́V¹‚́†-œ¶‚ ‹¹š¸ ¹̃Lµ† E‚̧š¹Iµ‡ †́�¸‹´ş̌ ¹̃� ́ş̌ƒµ‚ ‚Ÿƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:…¾‚̧� ‚‡¹† †́–́‹-‹¹J 
14.  way’hi k’bo’ ‘Ab’ram Mits’ray’mah wayir’u haMit’srim ‘eth-ha’ishah ki-yaphah hiw’ m’od.  
 

Gen12:14 It came about when Abram came into Egypt,  

the Egyptians saw that the woman was very beautiful.  
 

‹14› ἐγένετο δὲ ἡνίκα εἰσῆλθεν Αβραµ εἰς Αἴγυπτον,  
ἰδόντες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα ὅτι καλὴ ἦν σφόδρα, 
14 egeneto de h�nika eis�lthen Abram eis Aigypton,  

idontes hoi Aigyptioi t�n gynaika hoti kal� �n sphodra, 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DRXT-L@  DZ@  ELLDIE  DRXT  IXY  DZ@  E@XIE 15 

:DRXT  ZIA  DY@D  GWZE 

†¾”̧šµP-�¶‚ D́œ¾‚ E�̧�µ†̧‹µ‡ †¾”̧šµ– ‹·š́+ D´œ¾‚ E‚̧š¹Iµ‡ ‡Š 

:†¾”̧šµP œ‹·A †´V¹‚́† ‰µRºUµ‡ 
15.  wayir’u ‘othah sarey Phar’`oh way’hal’lu ‘othah ‘el-Phar’`oh watuqach ha’ishah beyth Phar’`oh.  
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Gen12:15 Pharaoh’s officials saw her and praised her to Pharaoh;  

and the woman was taken into Pharaoh’s house.  
 

‹15› καὶ εἶδον αὐτὴν οἱ ἄρχοντες Φαραω καὶ ἐπῄνεσαν αὐτὴν πρὸς Φαραω  
καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον Φαραω·   
15 kai eidon aut�n hoi archontes Phara� kai epÿnesan aut�n pros Phara�  

kai eis�gagon aut�n eis ton oikon Phara�;   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MIXNGE  XWAE-O@V  EL-IDIE  DXEARA  AIHID  MXA@LE 16 

:MILNBE  ZPZ@E  ZGTYE  MICARE 

‹¹š¾�¼‰µ‡ š´™´ƒE-‘‚¾˜ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ D´šEƒ¼”µA ƒ‹¹Š‹·† ́š¸ƒµ‚̧�E ˆŠ 

:‹¹Kµ�̧„E œ¾’¾œ¼‚µ‡ œ¾‰́–̧�E ‹¹…́ƒ¼”µ‡ 
16.  ul-’Ab’ram heytib ba`aburah way’hi-lo tso’n-ubaqar  
wachamorim wa`abadim ush’phachoth wa’athonoth ug’malim.  
 

Gen12:16 Therefore he treated Abram well for her sake; and gave him sheep and oxen  

and male donkeys and male servants and female servants and female donkeys and camels.  
 

‹16› καὶ τῷ Αβραµ εὖ ἐχρήσαντο δι’ αὐτήν, καὶ ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ µόσχοι  
καὶ ὄνοι, παῖδες καὶ παιδίσκαι, ἡµίονοι καὶ κάµηλοι.   
16 kai tŸ Abram eu echr�santo dií aut�n, kai egenonto autŸ probata kai moschoi  

kai onoi, paides kai paidiskai, h�mionoi kai kam�loi.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

EZIA-Z@E  MILCB  MIRBP  DRXT-Z@  DEDI  RBPIE 17 

:MXA@  ZY@  IXY  XAC-LR 

Ÿœ‹·A-œ¶‚̧‡ ‹¹�¾…̧B ‹¹”́„¸’ †¾”̧šµP-œ¶‚ †´E†́‹ ”µBµ’̧‹µ‡ ˆ‹ 
:́š¸ƒµ‚ œ¶�·‚ ‹µš´+ šµƒ¸C-�µ” 

17.  way’naga` Yahúwah ‘eth-Phar’`oh n’ga`im g’dolim w’eth-beytho  
`al-d’bar Saray ‘esheth ‘Ab’ram.  
 

Gen12:17 But DEDIDEDIDEDIDEDI struck Pharaoh and his house with great plagues  

because of Sarai, Abram’s wife.  
 

‹17› καὶ ἤτασεν ὁ θεὸς τὸν Φαραω ἐτασµοῖς µεγάλοις καὶ πονηροῖς  
καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ περὶ Σαρας τῆς γυναικὸς Αβραµ.   
17 kai �tasen ho theos ton Phara� etasmois megalois kai pon�rois  

         chastisements with great and severe 

kai ton oikon autou peri Saras t�s gynaikos Abram.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

IL  ZIYR  Z@F-DN  XN@IE  MXA@L  DRXT  @XWIE 18 

:@ED  JZY@  IK  IL  ZCBD-@L  DNL 

‹¹K ́œ‹¹+́” œ‚¾F-†µ� š¶�‚¾Iµ‡ ́š¸ƒµ‚̧� †¾”̧šµ– ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰‹ 

:‚‡¹† ¡̧U̧�¹‚ ‹¹J ‹¹K ́U̧…µB¹†-‚¾� †́L´� 
18.  wayiq’ra’ Phar’`oh l-’Ab’ram wayo’mer Mah-zo’th `asitha li.   
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lamah lo’-higad’ta li ki ‘ish’t’ak hiw’.  
 

Gen12:18 Then Pharaoh called Abram and said, What is this you have done to me?   

Why did you not tell me that she was your wife?  
 

‹18› καλέσας δὲ Φαραω τὸν Αβραµ εἶπεν Τί τοῦτο ἐποίησάς µοι,  
ὅτι οὐκ ἀπήγγειλάς µοι ὅτι γυνή σού ἐστιν;   
18 kalesas de Phara� ton Abram eipen Ti touto epoi�sas moi, hoti ouk ap�ggeilas moi hoti gyn� sou estin?   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DY@L  IL  DZ@  GW@E  @ED  IZG@  ZXN@  DNL 19 

:JLE  GW  JZY@  DPD  DZRE 

†́V¹‚̧� ‹¹� D́œ¾‚ ‰µR¶‚́‡ ‚‡¹† ‹¹œ¾‰¼‚ ́U̧šµ�́‚ †´�́� Š‹ 

:¢·�́‡ ‰µ™ ¡¸U̧�¹‚ †·M¹† †´Uµ”¸‡ 
19.  lamah ‘amar’ta ‘achothi hiw’ wa’eqach ‘othah li l’ishah.  w’`atah hineh ‘ish’t’ak qach walek.  
 

Gen12:19 Why did you say, She is my sister, so that I took her to me for my wife?  

Now then, here is your wife, take her and go. 
 

‹19› ἵνα τί εἶπας ὅτι Ἀδελφή µού ἐστιν;  καὶ ἔλαβον αὐτὴν ἐµαυτῷ εἰς γυναῖκα.   
καὶ νῦν ἰδοὺ ἡ γυνή σου ἐναντίον σου·  λαβὼν ἀπότρεχε.   
19 hina ti eipas hoti Adelph� mou estin?  kai elabon aut�n emautŸ eis gynaika.   

kai nyn idou h� gyn� sou enantion sou;  lab�n apotreche.   
       before you 

___________________________________________________________________________________________________________
     

  EZY@-Z@E  EZ@  EGLYIE  MIYP@  DRXT  EILR  EVIE 20 

:EL-XY@-LK-Z@E 

ŸU̧�¹‚-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ E‰̧Kµ�̧‹µ‡ ‹¹�́’¼‚ †¾”̧šµP ‡‹́�´” ‡µ˜̧‹µ‡ - 

:Ÿ�-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ 
20.  way’tsaw `alayu Phar’`oh ‘anashim way’shal’chu ‘otho w’eth-’ish’to w’eth-kal-’asher-lo.  
 

Gen12:20 Pharaoh commanded his men concerning him; and they escorted him away, with his wife  

and all that belonged to him.  
 

‹20› καὶ ἐνετείλατο Φαραω ἀνδράσιν περὶ Αβραµ συµπροπέµψαι αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
καὶ πάντα, ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ Λωτ µετ’ αὐτοῦ.    

20 kai eneteilato Phara� andrasin peri Abram sympropempsai auton kai t�n gynaika autou  

kai panta, hosa �n autŸ, kai L�t metí autou.    
      with him 

 
___________________________________________________________________________________________________________

   
 

Chapter 13 
 

  EL-XY@-LKE  EZY@E  @ED  MIXVNN  MXA@  LRIE Gen13:1 

:DABPD  ENR  HELE 

Ÿ�-š¶�¼‚-�́-¸‡ ŸU̧�¹‚̧‡ ‚E† ¹‹µš¸ ¹̃L¹� ́š¸ƒµ‚ �µ”µIµ‡ ‚ 

:†́A¸„¶Mµ† ŸL¹” ŠŸ�̧‡ 
1.  waya`al ‘Ab’ram mi-Mits’rayim hu’ w’ish’to w’kal-’asher-lo w’Lot `imo haNeg’bah.  
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Gen13:1 So Abram went up from Egypt to the Negev, he and his wife and all that belonged to him,  

and Lot with him.  
 

‹13:1› Ἀνέβη δὲ Αβραµ ἐξ Αἰγύπτου, αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ  
καὶ Λωτ µετ’ αὐτοῦ, εἰς τὴν ἔρηµον.   
1 Aneb� de Abram ex Aigyptou, autos kai h� gyn� autou kai panta ta autou  

kai L�t metí autou, eis t�n er�mon.   
                              into the wilderness 

___________________________________________________________________________________________________________
    

:ADFAE  SQKA  DPWNA  C@N  CAK  MXA@E 2 

:ƒ´†́FµƒE •¶“¶JµA †¶’̧™¹LµA …¾‚̧� …·ƒ´J ́š¸ƒµ‚̧‡ ƒ 

2.  w’Ab’ram kabed m’od bamiq’neh bakeseph ubazahab.  
 

Gen13:2 Now Abram was very rich in livestock, in silver and in gold.  
 

‹2› Αβραµ δὲ ἦν πλούσιος σφόδρα κτήνεσιν καὶ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ.   
2 Abram de �n plousios sphodra kt�nesin kai argyriŸ kai chrysiŸ.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MEWND-CR  L@-ZIA-CRE  ABPN  EIRQNL  JLIE 3 

:IRD  OIAE  L@-ZIA  OIA  DLGZA  DLD@  MY  DID-XY@ 

Ÿ™´Lµ†-…µ” �·‚-œ‹·A-…µ”̧‡ ƒ¶„¶M¹� ‡‹´”́Nµ�̧� ¢¶�·Iµ‡ „ 

:‹´”́† ‘‹·ƒE �·‚-œ‹·A ‘‹·A †́K¹‰̧UµA †¾�»†́‚ ́� †´‹´†-š¶�¼‚ 
3.  wayelek l’masa`ayu mi-Negeb w’`ad-Beyth-’El `ad-hamaqom  
‘asher-hayah sham ‘ahaloh bat’chilah beyn Beyth-’El ubeyn ha`Ay.  
 

Gen13:3 He went on his journeys from the Negev as far as Bethel, to the place  

where his tent had been there at the beginning, between Bethel and Ai,  
 

‹3› καὶ ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν, εἰς τὴν ἔρηµον ἕως Βαιθηλ, ἕως τοῦ τόπου,  
οὗ ἦν ἡ σκηνὴ αὐτοῦ τὸ πρότερον, ἀνὰ µέσον Βαιθηλ καὶ ἀνὰ µέσον Αγγαι, 
3 kai eporeuth� hothen �lthen, eis t�n er�mon he�s Baith�l, he�s tou topou,  

hou �n h� sk�n� autou to proteron, ana meson Baith�l kai ana meson Aggai, 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DPY@XA  MY  DYR-XY@  GAFND  MEWN-L@ 4 

:DEDI  MYA  MXA@  MY  @XWIE 

†́’¾�‚¹š´A ́� †´+́”-š¶�¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† Ÿ™¸�-�¶‚ … 

:†́E†́‹ ·�̧A ́š¸ƒµ‚ ́� ‚́š¸™¹Iµ‡ 
4.  ‘el-m’qom hamiz’beach ‘asher-`asah sham bari’shonah  
wayiq’ra’ sham ‘Ab’ram b’shem Yahúwah.  
 

Gen13:4 to the place of the altar which he had made there at the first;  

and there Abram called on the name of DDDDEDIEDIEDIEDI.  
 

‹4› εἰς τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου, οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ἀρχήν·   
καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ Αβραµ τὸ ὄνοµα κυρίου.   
4 eis ton topon tou thysiast�riou, hou epoi�sen ekei t�n arch�n;   
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kai epekalesato ekei Abram to onoma kyriou.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

:MILD@E  XWAE-O@V  DID  MXA@-Z@  JLDD  HELL-MBE 5 

:‹¹�́†¾‚̧‡ š́™´ƒE-‘‚¾˜ †́‹´† ́š¸ƒµ‚-œ¶‚ ¢·�¾†µ† ŠŸ�̧�-µ„¸‡ † 

5.  w’gam-l-Lot haholek ‘eth-’Ab’ram hayah tso’n-ubaqar w’ohalim.  
 

Gen13:5 Also to Lot, who went with Abram, also had flocks and herds and tents.  
 

‹5› καὶ Λωτ τῷ συµπορευοµένῳ µετὰ Αβραµ ἦν πρόβατα καὶ βόες καὶ σκηναί.   
5 kai L�t tŸ symporeuomenŸ meta Abram �n probata kai boes kai sk�nai. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  AX  MYEKX  DID-IK  ECGI  ZAYL  UX@D  MZ@  @YP-@LE 6 

:ECGI  ZAYL  ELKI  @LE 

ƒ´š ́�E-̧š †́‹´†-‹¹J ‡́Ç‰µ‹ œ¶ƒ¶�́� —¶š´‚́† ́œ¾‚ ‚́+́’-‚¾�̧‡ ‡ 
:‡´Ç‰µ‹ œ¶ƒ¶�́� E�̧-́‹ ‚¾�¸‡ 

6.  w’lo’-nasa’ ‘otham ha’arets lashebeth yachdaw  
ki-hayah r’kusham rab w’lo’ yak’lu lashebet yach’daw.  
 

Gen13:6 And the land could not sustain them while dwelling together,  

for their possessions were great so that they were not able to remain together.  
 

‹6› καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ κατοικεῖν ἅµα, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλά,  
καὶ οὐκ ἐδύναντο κατοικεῖν ἅµα.   
6 kai ouk ech�rei autous h� g� katoikein hama, hoti �n ta hyparchonta aut�n polla,  

kai ouk edynanto katoikein hama.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

  HEL-DPWN  IRX  OIAE  MXA@-DPWN  IRX  OIA  AIX-IDIE 7 

:UX@A  AYI  F@  IFXTDE  IPRPKDE 

ŠŸ�-†·’̧™¹� ‹·”¾š ‘‹·ƒE ́š¸ƒµ‚-†·’̧™¹� ‹·”¾š ‘‹·A ƒ‹¹š-‹¹†̧‹µ‡ ˆ 
:—¶š´‚́A ƒ·�¾‹ ˆ´‚ ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†̧‡ 

7.  way’hi-rib beyn ro`ey miq’neh-’Ab’ram ubeyn ro`ey miq’neh-Lot  
w’haK’na`ani w’haP’rizi ‘az yosheb ba’arets.  
 

Gen13:7 And there was strife between the herdsmen of Abram’s livestock and the herdsmen of Lot’s 

livestock.  Now the Canaanite and the Perizzite were dwelling then in the land.  
 

‹7› καὶ ἐγένετο µάχη ἀνὰ µέσον τῶν ποιµένων τῶν κτηνῶν τοῦ Αβραµ καὶ ἀνὰ µέσον τῶν 
ποιµένων τῶν κτηνῶν τοῦ Λωτ·  οἱ δὲ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν.   
7 kai egeneto mach� ana meson t�n poimen�n t�n kt�n�n tou Abram kai ana meson t�n poimen�n t�n 

kt�n�n tou L�t;  hoi de Chananaioi kai hoi Pherezaioi tote katŸkoun t�n g�n.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

  JPIAE  IPIA  DAIXN  IDZ  @P-L@  HEL-L@  MXA@  XN@IE 8 

:EPGP@  MIG@  MIYP@-IK  JIRX  OIAE  IRX  OIAE 

¡‹¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A †´ƒ‹¹š¸� ‹¹†̧œ ‚́’-�µ‚ ŠŸ�-�¶‚ ́š¸ƒµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

:E’̧‰́’¼‚ ‹¹‰µ‚ ‹¹�́’¼‚-‹¹J ¡‹¶”¾š ‘‹·ƒE ‹µ”¾š ‘‹·ƒE 
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8.  wayo’mer ‘Ab’ram ‘el-Lot ‘al-na’ th’hi m’ribah beyni  
ubeyneyak ubeyn ro`ay ubeyn ro`eyak ki-’anashim ‘achim ‘anach’nu.  
 

Gen13:8 So Abram said to Lot, Please let there be no strife between me  

and you, nor between my herdsmen and your herdsmen, for we are brothers.  
 

‹8› εἶπεν δὲ Αβραµ τῷ Λωτ Μὴ ἔστω µάχη ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ποιµένων 
µου καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ποιµένων σου.  ὅτι ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡµεῖς ἐσµεν.   
8 eipen de Abram tŸ L�t M� est� mach� ana meson emou kai sou kai ana meson t�n poimen�n mou  

kai ana meson t�n poimen�n sou.  hoti anthr�poi adelphoi h�meis esmen. 
men 

___________________________________________________________________________________________________________
   

  L@NYD-M@  ILRN  @P  CXTD  JIPTL  UX@D-LK  @LD 9 

:DLI@NY@E  OINID-M@E  DPNI@E 

�‚¾�̧Wµ†-¹‚ ‹´�́”·� ‚́’ …¶š´P¹† ¡‹¶’́–̧� —¶š´‚́†-�́- ‚¾�¼† Š 

:†́�‹¹‚̧�¸+µ‚̧‡ ‘‹¹�́Iµ†-¹‚̧‡ †́’¹�‹·‚̧‡ 
9.  halo’ kal-ha’arets l’phaneyak.  Hipared. Na’ me`alay ‘im-has’mo’l  
w’eyminah w’im-hayamin w’as’m’ilah.  
 

Gen13:9 Is not the whole land before you?  Please separate from me; if you go to the left,  

then I shall go to the right; or if you go to the right, then I shall go to the left. 
 

‹9› οὐκ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σού ἐστιν;  διαχωρίσθητι ἀπ’ ἐµοῦ·   
εἰ σὺ εἰς ἀριστερά, ἐγὼ εἰς δεξιά·  εἰ δὲ σὺ εἰς δεξιά, ἐγὼ εἰς ἀριστερά.   
9 ouk idou pasa h� g� enantion sou estin?  diach�risth�ti apí emou;   

ei sy eis aristera, eg� eis dexia;  ei de sy eis dexia, eg� eis aristera.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

IK  OCXID  XKK-LK-Z@  @XIE  EIPIR-Z@  HEL-@YIE 10 

  DXNR-Z@E  MCQ-Z@  DEDI  ZGY  IPTL  DWYN  DLK 
:XRV  DK@A  MIXVN  UX@K  DEDI-OBK 

‹¹J ‘·ÇšµIµ† šµJ¹J-�́J-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ŠŸ�-‚́W¹Iµ‡ ‹ 

 †́š¾�¼”-œ¶‚̧‡ ¾…̧“-œ¶‚ †́E†́‹ œ·‰µ� ‹·’̧–¹� †¶™¸�µ� D́Kº- 
:šµ”¾˜ †́-¼‚¾A ¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚̧J †́E†́‹-‘µ„¸J 

10.  wayisa’-Lot ‘eth-`eynayu wayar’ ‘eth-kal-kikar haYar’den  
ki kulah mash’qeh liph’ney shacheth Yahúwah ‘eth-S’dom w’eth-`Amorah  
k’gan-Yahúwah k’erets Mits’rayim bo’akah Tso`ar. 
 

Gen13:10 Lot lifted up his eyes and saw all the valley of the Jordan,  

that it was well watered everywhere - this was before DEDIDEDIDEDIDEDI destroyed Sodom and Gomorrah -  

like the garden of DEDIDEDIDEDIDEDI, like the land of Egypt as you go to Zoar.  
 

‹10› καὶ ἐπάρας Λωτ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ εἶδεν πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ιορδάνου ὅτι πᾶσα ἦν 
ποτιζοµένη-- πρὸ τοῦ καταστρέψαι τὸν θεὸν Σοδοµα καὶ Γοµορρα--ὡς ὁ παράδεισος τοῦ θεοῦ καὶ 
ὡς ἡ γῆ Αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν εἰς Ζογορα.   
10 kai eparas L�t tous ophthalmous autou eiden pasan t�n perich�ron tou Iordanou  

hoti pasa �n potizomen�-- pro tou katastrepsai ton theon Sodoma kai Gomorra-- 
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h�s ho paradeisos tou theou kai h�s h� g� Aigyptou he�s elthein eis Zogora.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MCWN  HEL  RQIE  OCXID  XKK-LK  Z@  HEL  EL-XGAIE 11 

:EIG@  LRN  YI@  ECXTIE 

¶…¶R¹� ŠŸ� ”µN¹Iµ‡ ‘·ÇšµIµ† šµJ¹J-�́J œ·‚ ŠŸ� Ÿ�-šµ‰̧ƒ¹Iµ‡ ‚‹ 

:‡‹¹‰´‚ �µ”·� �‹¹‚ E…̧š´P¹Iµ‡ 
11.  wayib’char-lo Lot ‘eth kal-kikar haYar’den wayisa` Lot miqedem  
wayipar’du ‘ish me`al ‘achiu.  
 

Gen13:11 So Lot chose for himself all the valley of the Jordan, and Lot departed from the east.  

Thus they separated each other from his brothers.  
 

‹11› καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Λωτ πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ ἀπῆρεν Λωτ ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
11 kai exelexato heautŸ L�t pasan t�n perich�ron tou Iordanou,  

kai ap�ren L�t apo anatol�n, kai diech�risth�san hekastos apo tou adelphou autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  LD@IE  XKKD  IXRA  AYI  HELE  ORPK-UX@A  AYI  MXA@ 12 

:MCQ-CR 

�µ†½‚¶Iµ‡ š́J¹Jµ† ‹·š´”¸A ƒµ�́‹ ŠŸ�̧‡ ‘µ”´’̧J-—¶š¶‚̧A ƒµ�́‹ ́š¸ƒµ‚ ƒ‹ 

:¾…̧“-…µ” 
12.  ‘Ab’ram yashab b’erets-K’na`an w’Lot yashab b’`arey hakikar waye’ehal `ad-S’dom.  
 

Gen13:12 Abram settled in the land of Canaan, while Lot settled in the cities of the valley,  

and moved his tents as far as Sodom.  
 

‹12› Αβραµ δὲ κατῴκησεν ἐν γῇ Χανααν, Λωτ δὲ κατῴκησεν ἐν πόλει τῶν περιχώρων  
καὶ ἐσκήνωσεν ἐν Σοδοµοις·   
12 Abram de katŸk�sen en gÿ Chanaan, L�t de katŸk�sen en polei t�n perich�r�n  

kai esk�n�sen en Sodomois;   
___________________________________________________________________________________________________________

   

:C@N  DEDIL  MI@HGE  MIRX  MCQ  IYP@E 13 

:…¾‚̧� †́‡†‹µ� ‹¹‚́Hµ‰̧‡ ‹¹”́š ¾…̧“ ‹·�̧’µ‚̧‡ „‹ 

13.  w’an’shey S’dom ra`im w’chata’im la-Yahúwah m’od.  
 

Gen13:13 Now the men of Sodom were wicked and sinned against DEDIDEDIDEDIDEDI exceedingly.  
 

‹13› οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδοµοις πονηροὶ καὶ ἁµαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σφόδρα.   
13 hoi de anthr�poi hoi en Sodomois pon�roi kai hamart�loi enantion tou theou sphodra.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  @Y  ENRN  HEL-CXTD  IXG@  MXA@-L@  XN@  DEDIE 14 

  DABPE  DPTV  MY  DZ@-XY@  MEWND-ON  D@XE  JIPIR  @P 
:DNIE  DNCWE 

‚́+ ŸL¹”·� ŠŸ�-…¶š´P¹† ‹·š¼‰µ‚ ́š¸ƒµ‚-�¶‚ šµ�́‚ †´‡†‹µ‡ …‹ 
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 †́A¸„¶’́‡ †́’¾–́˜ ́� †´Uµ‚-š¶�¼‚ Ÿ™´Lµ†-‘¹� †·‚̧šE ¡‹¶’‹·” ‚́’ 
:†́L´‹´‡ †́�̧…·™´‡ 

14.  wa-Yahúwah ‘amar ‘el-’Ab’ram ‘acharey hipared-Lot me`imo sa’ na’ `eyneyak  
ur’eh min-hamaqom ‘asher-’atah sham tsaphonah waneg’bah waqed’mah wayamah.  
 

Gen13:14 DEDIDEDIDEDIDEDI said to Abram, after Lot had separated from him, now lift up your eyes and look from 

the place where you are there, northward and southward and eastward and westward;  
 

‹14› Ὁ δὲ θεὸς εἶπεν τῷ Αβραµ µετὰ τὸ διαχωρισθῆναι τὸν Λωτ ἀπ’ αὐτοῦ Ἀναβλέψας τοῖς 
ὀφθαλµοῖς σου ἰδὲ ἀπὸ τοῦ τόπου, οὗ νῦν σὺ εἶ, πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ 
θάλασσαν·   
14 Ho de theos eipen tŸ Abram meta to diach�risth�nai ton L�t apí autou Anablepsas tois ophthalmois 

sou ide apo tou topou, hou nyn sy ei, pros borran kai liba kai anatolas kai thalassan;   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  JRXFLE  DPPZ@  JL  D@X  DZ@-XY@  UX@D-LK-Z@  IK 15 

:MLER-CR 

¡¼”¸šµˆ¸�E †́M¶’̧U¶‚ ¡¸� †¶‚¾š †́Uµ‚-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�́J-œ¶‚ ‹¹J ‡Š 

:́�Ÿ”-…µ” 
15.  ki ‘eth-kal-ha’arets ‘asher-’atah ro’eh l’ak ‘et’nenah ul’zar’`ak `ad-`olam.  
 

Gen13:15 for all the land which you see, I shall give it to you and to your descendants until forever.  
 

‹15› ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρµατί σου ἕως τοῦ αἰῶνος.   
15 hoti pasan t�n g�n, h�n sy hora1s, soi d�s� aut�n kai tŸ spermati sou he�s tou ai�nos.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  XY@  UX@D  XTRK  JRXF-Z@  IZNYE 16 

:DPNI  JRXF-MB  UX@D  XTR-Z@  ZEPNL  YI@  LKEI-M@ 

—¶š´‚́† šµ–¼”µJ ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ ‹¹U̧�µ+̧‡ ˆŠ 

:†¶’́L¹‹ ¡¼”̧šµˆ-µB —¶š´‚́† šµ–¼”-œ¶‚ œŸ’̧�¹� �‹¹‚ �µ-E‹-¹‚ š¶�¼‚ 
16.  w’sam’ti ‘eth-zar’`ak ka`aphar ha’arets  
‘asher ‘im-yukal ‘ish lim’noth ‘eth-`aphar ha’arets gam-zar’`ak yimaneh.  
 

Gen13:16 I shall make your descendants as the dust of the earth,  

so that if anyone can number the dust of the earth, then your descendants can also be numbered.  
 

‹16› καὶ ποιήσω τὸ σπέρµα σου ὡς τὴν ἄµµον τῆς γῆς·  εἰ δύναταί τις ἐξαριθµῆσαι τὴν ἄµµον τῆς 
γῆς, καὶ τὸ σπέρµα σου ἐξαριθµηθήσεται.   
16 kai poi�s� to sperma sou h�s t�n ammon t�s g�s;  ei dynatai tis exarithm�sai t�n ammon t�s g�s,  

kai to sperma sou exarithm�th�setai.   
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :DPPZ@  JL  IK  DAGXLE  DKX@L  UX@A  JLDZD  MEW 17 

:†́M¶’̧U¶‚ ¡¸� ‹¹J D́A¸‰́š¸�E D́J̧š´‚̧� —¶š´‚́A ¢·Kµ†¸œ¹† E™ ˆ‹ 

17.  qum hith’halek ba’arets l’ar’kah ul’rach’bah ki l’ak ‘et’nenah.  
 

Gen13:17 Arise, walk about the land in its length and in breadth; for I shall give it to you. 
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‹17› ἀναστὰς διόδευσον τὴν γῆν εἴς τε τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ εἰς τὸ πλάτος, ὅτι σοὶ δώσω αὐτήν.   
17 anastas diodeuson t�n g�n eis te to m�kos aut�s kai eis to platos, hoti soi d�s� aut�n.   

___________________________________________________________________________________________________________
 

      OEXAGA  XY@  @XNN  IPL@A  AYIE  @AIE  MXA@  LD@IE 18 

:DEDIL  GAFN  MY-OAIE 

‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A š¶�¼‚ ‚·š¸�µ� ‹·’¾�·‚̧A ƒ¶�·Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ ́š¸ƒµ‚ �µ†½‚¶Iµ‡ ‰‹ 

– :†́‡†‹µ� µ‰·A¸ ¹̂� ́�-‘¶ƒ¹Iµ‡ 
18.  waye’hal ‘Ab’ram wayabo’ wayesheb b’eloney Mam’re’ ‘asher b-Cheb’ron  
wayiben-sham miz’beach la-Yahúwah.  
 

Gen13:18 Then Abram moved his tent and came and dwelt by the oaks of Mamre, which are in Hebron, 

and there he built an altar to DDDDEEEEDIDIDIDI.  
 

‹18› καὶ ἀποσκηνώσας Αβραµ ἐλθὼν κατῴκησεν παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαµβρη, ἣ ἦν ἐν Χεβρων,  
καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον κυρίῳ.    

18 kai aposk�n�sas Abram elth�n katŸk�sen para t�n dryn t�n Mambr�, h� �n en Chebr�n,  

kai Ÿkodom�sen ekei thysiast�rion kyriŸ.    
___________________________________________________________________________________________________________

     

Chapter 14 
 

  JLN  JEIX@  XRPY-JLN  LTXN@  INIA  IDIE Gen14:1 

:MIEB  JLN  LRCZE  MLIR  JLN  XNRLXCK  XQL@ 

¢¶�¶� ¢Ÿ‹̧šµ‚ š´”¸’¹�-¢¶�¶� �¶–́ş̌�µ‚ ‹·�‹¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:¹‹ŸB ¢¶�¶� �́”¸…¹œ̧‡ ́�‹·” ¢¶�¶� š¶�¾”́�¸š́…̧J š´“́K¶‚ 
1.  way’hi bimey ‘Am’raphel melek-Shin’`ar ‘Ar’yok melek ‘Elasar K’dar’la`omer melek `Eylam 
w’Thid’`al melek Goyim. 
 

Gen14:1 And it came about in the days of Amraphel king of Shinar, Arioch king of Ellasar, 

Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of Goiim,  
 

‹14:1› Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ Αµαρφαλ βασιλέως Σεννααρ, Αριωχ βασιλεὺς Ελλασαρ  
καὶ Χοδολλογοµορ βασιλεὺς Αιλαµ καὶ Θαργαλ βασιλεὺς ἐθνῶν 

1 Egeneto de en tÿ basileia1 tÿ Amarphal basile�s Sennaar, Ari�ch basileus Ellasar  
    the kingdom 

kai Chodollogomor basileus Ailam kai Thargal basileus ethn�n 

___________________________________________________________________________________________________________
   

  JLN  RYXA-Z@E  MCQ  JLN  RXA-Z@  DNGLN  EYR 2 

RLA  JLNE  MIIAV  JLN  XA@NYE  DNC@  JLN  A@PY  DXNR 
:XRV-@ID  

¢¶�¶� ”µ�̧š¹A-œ¶‚̧‡ ¾…̧“ ¢¶�¶� ”µš¶A-œ¶‚ †´�́‰¸�¹� E+́” ƒ 

”µ�¶A ¢¶�¶�E ‹¹‹¾ƒ̧˜ ¢¶�¶� š¶ƒ·‚̧�¶�̧‡ †́�¸…µ‚ ¢¶�¶� ƒ´‚̧’¹� †´š¾�¼” 
:šµ”¾˜-‚‹¹†  

2.  `asu mil’chamah ‘eth-Bera` melek S’dom w’eth-Bir’sha` melek `Amorah Shin’ab melek ‘Ad’mah 
w’Shem’eber melek Ts’boyim umelek Bela` hi’-Tso`ar.  
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Gen14:2 that they made war with Bera king of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah,  

Shinab king of Admah, and Shemeber king of Zeboiim, and the king of Bela (that is, Zoar).  
 

‹2› ἐποίησαν πόλεµον µετὰ Βαλλα βασιλέως Σοδοµων καὶ µετὰ Βαρσα βασιλέως Γοµορρας  
καὶ Σεννααρ βασιλέως Αδαµα καὶ Συµοβορ βασιλέως Σεβωιµ  
καὶ βασιλέως Βαλακ (αὕτη ἐστὶν Σηγωρ).   
2 epoi�san polemon meta Balla basile�s Sodom�n kai meta Barsa basile�s Gomorras  

kai Sennaar basile�s Adama kai Symobor basile�s Seb�im kai basile�s Balak (haut� estin S�g�r).   
___________________________________________________________________________________________________________

   

:GLND  MI  @ED  MICYD  WNR-L@  EXAG  DL@-LK 3 

:‰µ�¶Lµ† ́‹ ‚E† ‹¹C¹Wµ† ™¶�·”-�¶‚ Eš¸ƒ́‰ †¶K·‚-�́J „ 

3.  kal-’eleh chab’ru ‘el-`emeq haSidim hu’ Yam haMelach.  
 

Gen14:3 All these came as allies to the valley of Siddim (that is, the Salt Sea).  
 

‹3› πάντες οὗτοι συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν ἁλυκήν (αὕτη ἡ θάλασσα τῶν ἁλῶν).   
3 pantes houtoi syneph�n�san epi t�n pharagga t�n halyk�n (haut� h� thalassa t�n hal�n).   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DXYR-YLYE  XNRLXCK-Z@  ECAR  DPY  DXYR  MIZY 4 

:ECXN  DPY 

†·š¸+¶”-�¾�̧�E š¶�¾”́�¸š́…̧J-œ¶‚ E…̧ƒ´” †́’́� †·š¸+¶” ‹·U̧� … 

:E…́š́� †́’́� 
4.  sh’teym `es’reh shanah `ab’du ‘eth-K’dar’la`omer ush’losh-`es’reh shanah maradu.  
 

Gen14:4 Twelve years they had served Chedorlaomer, but the thirteenth year they rebelled.  
 

‹4› δώδεκα ἔτη ἐδούλευον τῷ Χοδολλογοµορ, τῷ δὲ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει ἀπέστησαν.   
4 d�deka et� edouleuon tŸ Chodollogomor, tŸ de triskaidekatŸ etei apest�san.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  EZ@  XY@  MIKLNDE  XNRLXCK  @A  DPY  DXYR  RAX@AE 5 

MDA  MIFEFD-Z@E  MIPXW  ZXZYRA  MI@TX-Z@  EKIE 
:MIZIXW  DEYA  MINI@D  Z@E 

ŸU¹‚ š¶�¼‚ ‹¹-́�¸Lµ†̧‡ š¶�¾”´�̧š´…̧- ‚́A †́’́� †·š¸+¶” ”µA̧šµ‚̧ƒE † 

́†¸A ‹¹ˆEFµ†-œ¶‚̧‡ ¹‹µ’̧šµ™ œ¾ş̌U̧�µ”¸A ‹¹‚́–̧š-œ¶‚ EJµIµ‡ 
:¹‹´œ́‹̧š¹™ †·‡´�̧A ‹¹�‹·‚́† œ·‚̧‡ 

5.  ub’ar’ba` `es’reh shanah ba’ K’dar’la`omer w’ham’lakim ‘asher ‘ito  
wayaku ‘eth-R’pha’im b-`Ash’t’roth-Qar’nayim w’eth-haZuzim b-Ham  
w’eth ha’Eymim b-Shaweh-Qir’yatayim.  
 

Gen14:5 In the fourteenth year Chedorlaomer and the kings that were with him,  

came and defeated the Rephaim in Ashteroth-karnaim and the Zuzim in Ham  

and the Emim in Shaveh-kiriathaim,  
 

‹5› ἐν δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει ἦλθεν Χοδολλογοµορ καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ µετ’ αὐτοῦ  
καὶ κατέκοψαν τοὺς γίγαντας τοὺς ἐν Ασταρωθ Καρναιν καὶ ἔθνη ἰσχυρὰ ἅµα αὐτοῖς  
καὶ τοὺς Οµµαίους τοὺς ἐν Σαυη τῇ πόλει 
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5 en de tŸ tessareskaidekatŸ etei �lthen Chodollogomor kai hoi basileis hoi metí autou  

kai katekopsan tous gigantas tous en Astar�th Karnain kai ethn� ischyra hama autois  
   the giants          the strong nations together with them 

kai tous Ommaious tous en Sau� tÿ polei 
Shaveh the city 

___________________________________________________________________________________________________________
   

:XACND-LR  XY@  OX@T  LI@  CR  XIRY  MXXDA  IXGD-Z@E 6 

:š´A̧…¹Lµ†-�µ” š¶�¼‚ ‘´š‚́P �‹·‚ …µ” š‹¹”·+ ́š¸šµ†¸A ‹¹š¾‰µ†-œ¶‚̧‡ ‡ 
6.  w’eth-haChori b’har’ram Se`ir `ad ‘eyl Pa’ran ‘asher `al-hamidbar.  
 

Gen14:6 and the Horites on the mount of Seir, as far as the oak of Paran, which is by the wilderness.  
 

‹6› καὶ τοὺς Χορραίους τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσιν Σηιρ ἕως τῆς τερεµίνθου τῆς Φαραν,  
ἥ ἐστιν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
6 kai tous Chorraious tous en tois oresin S�ir he�s t�s tereminthou t�s Pharan, h� estin en tÿ er�mŸ.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  EKIE  YCW  @ED  HTYN  OIR-L@  E@AIE  EAYIE 7 

:XNZ  OVVGA  AYID  IXN@D-Z@  MBE  IWLNRD  DCY-LK-Z@ 

EJµIµ‡ �·…́™ ‚‡¹† Š´P̧�¹� ‘‹·”-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ Eƒº�́Iµ‡ ˆ 
:š´�́U ‘¾˜̧ µ̃‰̧A ƒ·�¾Iµ† ‹¹š¾�½‚́†-œ¶‚ µ„¸‡ ‹¹™·�´�¼”´† †·…̧+-�́J-œ¶‚ 

7.  wayashubu wayabo’u ‘el-`Eyn-Mish’pat hiw’ Qadesh wayaku ‘eth-kal-s’deh ha`Amaleqi  
w’gam ‘eth-ha’Emori hayosheb b-Chats’tson-Tamar.  
 

Gen14:7 Then they turned back and came to En-mishpat (that is, Kadesh), and conquered all the 

country of the Amalekites, and also the Amorites, who lived in Hazazon-tamar.  
 

‹7› καὶ ἀναστρέψαντες ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πηγὴν τῆς κρίσεως (αὕτη ἐστὶν Καδησ] καὶ κατέκοψαν 
πάντας τοὺς ἄρχοντας Αµαληκ καὶ τοὺς Αµορραίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ασασανθαµαρ.   
7 kai anastrepsantes �lthosan epi t�n p�g�n t�s krise�s (haut� estin Kad�s] kai katekopsan pantas tous  

        the Spring of Judgment 

archontas Amal�k kai tous Amorraious tous katoikountas en Asasanthamar.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  MIIAV  JLNE  DNC@  JLNE  DXNR  JLNE  MCQ-JLN  @VIE 8 

:MICYD  WNRA  DNGLN  MZ@  EKXRIE  XRV-@ED  RLA  JLNE 

‹¹‹¾ƒ̧˜ ¢¶�¶�E †́�¸…µ‚ ¢¶�¶�E †́š¾�¼” ¢¶�¶�E ¾…̧“-¢¶�¶� ‚· ·̃Iµ‡ ‰ 

:‹¹C¹Wµ† ™¶�·”̧A †́�´‰̧�¹� ́U¹‚ E-¸šµ”µIµ‡ šµ”¾˜-‚‡¹† ”µ�¶A ¢¶�¶�E  
8.  wayetse’ melek-S’dom umelek `Amorah umelek ‘Admah umelek Ts’boyim  
umelek Bela` hiw’-Tso`ar waya`ar’ku ’itam mil’chamah b’`emeq haSidim.  
 

Gen14:8 And the king of Sodom and the king of Gomorrah and the king of Admah  

and the king of Zeboiim and the king of Bela (that is, Zoar) came out;  

and they arrayed for battle with them in the valley of Siddim,  
 

‹8› ἐξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδοµων καὶ βασιλεὺς Γοµορρας καὶ βασιλεὺς Αδαµα  
καὶ βασιλεὺς Σεβωιµ καὶ βασιλεὺς Βαλακ (αὕτη ἐστὶν Σηγωρ)  
καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς πόλεµον ἐν τῇ κοιλάδι τῇ ἁλυκῇ, 
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8 ex�lthen de basileus Sodom�n kai basileus Gomorras kai basileus Adama kai basileus Seb�im  

kai basileus Balak (haut� estin S�g�r) kai paretaxanto autois eis polemon en tÿ koiladi tÿ halykÿ, 
    salty 

___________________________________________________________________________________________________________
    

  LTXN@E  MIEB  JLN  LRCZE  MLIR  JLN  XNRLXCK  Z@ 9 

:DYNGD-Z@  MIKLN  DRAX@  XQL@  JLN  JEIX@E  XRPY  JLN 

�¶–́š¸�µ‚̧‡ ¹‹ŸB ¢¶�¶� �́”¸…¹œ̧‡ ́�‹·” ¢¶�¶� š¶�¾”´�̧š´…̧J œ·‚ Š 

:†́V¹�¼‰µ†-œ¶‚ ‹¹-́�¸� †́”́A¸šµ‚ š´“́K¶‚ ¢¶�¶� ¢Ÿ‹̧šµ‚̧‡ š´”¸’¹� ¢¶�¶� 
9.  ‘eth K’dar’la`omer melek `Eylam w’Thid’`al melek Goyim w’Am’raphel melek  
Shin’`ar w’Ar’yok melek ‘Elasar ‘ar’ba`ah m’lakim ‘eth-hachmishah.  
 

Gen14:9 against Chedorlaomer king of Elam and Tidal king of Goiim and Amraphel king of Shinar  

and Arioch king of Ellasar - four kings against five.  
 

‹9› πρὸς Χοδολλογοµορ βασιλέα Αιλαµ καὶ Θαργαλ βασιλέα ἐθνῶν καὶ Αµαρφαλ βασιλέα 
Σεννααρ καὶ Αριωχ βασιλέα Ελλασαρ, οἱ τέσσαρες βασιλεῖς πρὸς τοὺς πέντε.   
9 pros Chodollogomor basilea Ailam kai Thargal basilea ethn�n kai Amarphal basilea Sennaar  

kai Ari�ch basilea Ellasar, hoi tessares basileis pros tous pente.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MCQ-JLN  EQPIE  XNG  ZX@A  ZX@A  MICYD  WNRE 10 

:EQP  DXD  MIX@YPDE  DNY-ELTIE  DXNRE 

¾…̧“-¢¶�¶� E“º’́Iµ‡ š´�·‰ œ¾š½‚¶A œ¾š½‚¶A ‹¹C¹+µ† ™¶�·”̧‡ ‹ 

:E“́M †´š¶† ‹¹š´‚̧�¹Mµ†¸‡ †́Ĺ�-E�̧P¹Iµ‡ †́š¾�¼”µ‡ 
10.  w’`emeq haSidim be’eroth be’eroth chemar wayanucu melek-S’dom wa`Amorah  
wayip’lu-shamah w’hanish’arim herah nasu.  
 

Gen14:10 Now the valley of Siddim was full of tar pits; and the kings of Sodom and Gomorrah fled,  

and they fell there.  But those who survived fled to the hill country.  
 

‹10› ἡ δὲ κοιλὰς ἡ ἁλυκὴ φρέατα ἀσφάλτου·  ἔφυγεν δὲ βασιλεὺς Σοδοµων  
καὶ βασιλεὺς Γοµορρας καὶ ἐνέπεσαν ἐκεῖ, οἱ δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρεινὴν ἔφυγον.   
10 h� de koilas h� halyk� phreata asphaltou;  ephygen de basileus Sodom�n  

  salty        had wells of asphalt 

kai basileus Gomorras kai enepesan ekei, hoi de kataleiphthentes eis t�n orein�n ephygon.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EKLIE  MLK@-LK-Z@E  DXNRE  MCQ  YKX-LK-Z@  EGWIE 11 

:E-·�·Iµ‡ ́�̧-´‚-�́J-œ¶‚̧‡ †́š¾�¼”µ‡ ¾…̧“ �º-̧š-�́J-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ‚‹ 

11.  wayiq’chu ‘eth-kal-r’kush S’dom wa-`Amorah w’eth-kal-’ak’lam wayeleku.  
 

Gen14:11 Then they took all the goods of Sodom and Gomorrah and all their food supply, and departed.  
 

‹11› ἔλαβον δὲ τὴν ἵππον πᾶσαν τὴν Σοδοµων καὶ Γοµορρας καὶ πάντα τὰ βρώµατα αὐτῶν  
καὶ ἀπῆλθον.   
11 elabon de t�n hippon pasan t�n Sodom�n kai Gomorras kai panta ta br�mata aut�n kai ap�lthon.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

EKLIE  MXA@  IG@-OA  EYKX-Z@E  HEL-Z@  EGWIE 12 
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:MCQA  AYI  @EDE 

E-·�·Iµ‡ ́š¸ƒµ‚ ‹¹‰¼‚-‘¶A Ÿ�º-̧š-œ¶‚̧‡ ŠŸ�-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ƒ‹ 

:¾…̧“¹A ƒ·�¾‹ ‚E†̧‡ 
12.  wayiq’chu ‘eth-Lot w’eth-r’kusho ben-’achi ‘Ab’ram wayeleku w’hu’ yosheb bi-S’dom.  
 

Gen14:12 They also took Lot, Abram’s nephew, and his possessions and departed,  

for he was living in Sodom.  
 

‹12› ἔλαβον δὲ καὶ τὸν Λωτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ Αβραµ καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ καὶ ἀπῴχοντο·   
ἦν γὰρ κατοικῶν ἐν Σοδοµοις.   
12 elabon de kai ton L�t huion tou adelphou Abram kai t�n aposkeu�n autou kai apŸchonto;   

�n gar katoik�n en Sodomois.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  IPL@A  OKY  @EDE  IXARD  MXA@L  CBIE  HILTD  @AIE 13 

:MXA@-ZIXA  ILRA  MDE  XPR  IG@E  LKY@  IG@  IXN@D  @XNN 

‹·’¾�·‚̧A ‘·-¾� ‚E†̧‡ ‹¹š¸ƒ¹”´† ́š¸ƒµ‚̧� …·BµIµ‡ Š‹¹�́Pµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ „‹ 

:́š¸ƒµ‚-œ‹¹ş̌ƒ ‹·�¼”µA ·†̧‡ š·’́” ‹¹‰¼‚µ‡ �¾J̧�¶‚ ‹¹‰¼‚ ‹¹š¾�½‚́† ‚·š¸�µ� 
13.  wayabo’ hapalit wayaged l-’Ab’ram ha`Ib’ri w’hu’ shoken b’eloney  
Mam’re’ ha’Emori ‘achi ‘Esh’kol wa’achi `Aner w’hem ba`aley b’rith-’Ab’ram.  
 

Gen14:13 Then a fugitive came and told to Abram the Hebrew.  Now he was living by the oaks of  

Mamre the Amorite, brother of Eshcol and brother of Aner, and these had a covenant with Abram.  
 

‹13› Παραγενόµενος δὲ τῶν ἀνασωθέντων τις ἀπήγγειλεν Αβραµ τῷ περάτῃ·  αὐτὸς δὲ κατῴκει 
πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Μαµβρη ὁ Αµορις τοῦ ἀδελφοῦ Εσχωλ καὶ ἀδελφοῦ Αυναν, οἳ ἦσαν συνωµόται 
τοῦ Αβραµ.   
13 Paragenomenos de t�n anas�thent�n tis ap�ggeilen Abram tŸ peratÿ;  autos de katŸkei pros tÿ drui tÿ  

  ones being rescued  

Mambr� ho Amoris tou adelphou Esch�l kai adelphou Aunan, hoi �san syn�motai tou Abram.   
          who were confederates of 

___________________________________________________________________________________________________________
      

  EIKIPG-Z@  WXIE  EIG@  DAYP  IK  MXA@  RNYIE 14 

:OC-CR  SCXIE  ZE@N  YLYE  XYR  DPNY  EZIA  ICILI 

‡‹́-‹¹’¼‰-œ¶‚ ™¶š´Iµ‡ ‡‹¹‰´‚ †´A̧�¹’ ‹¹J ́š¸ƒµ‚ ”µ�̧�¹Iµ‡ …‹ 

:‘´C-…µ” •¾Çš¹Iµ‡ œŸ‚·� �¾�̧�E š́+́” †́’¾�¸� Ÿœ‹·ƒ ‹·…‹¹�̧‹ 
14.  wayishma` ‘Ab’ram ki nish’bah ‘achiu wayareq ‘eth-chanikayu  
Y’lidey beytho sh’monah `asar ush’losh me’oth wayir’doph `ad-Dan.  
 

Gen14:14 When Abram heard that his relative had been taken captive, he led out his trained men,  

born in his house, three hundred and eighteen, and went in pursuit as far as Dan.  
 

‹14› ἀκούσας δὲ Αβραµ ὅτι ᾐχµαλώτευται Λωτ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἠρίθµησεν τοὺς ἰδίους 
οἰκογενεῖς αὐτοῦ, τριακοσίους δέκα καὶ ὀκτώ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν ἕως ∆αν.   
14 akousas de Abram hoti ÿchmal�teutai L�t ho adelphos autou, �rithm�sen tous idious oikogeneis 

autou, triakosious deka kai okt�, kai katedi�xen opis� aut�n he�s Dan.   
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          after them 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MKIE  EICARE  @ED  DLIL  MDILR  WLGIE 15 

:WYNCL  L@NYN  XY@  DAEG-CR  MTCXIE 

·JµIµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”µ‡ ‚E† †́�̧‹µ� ¶†‹·�¼” ™·�́‰·Iµ‡ ‡Š 

:™¶+́Lµ…̧� �‚¾�̧W¹� š¶�¼‚ †´ƒŸ‰-…µ” ·–̧Çš¹Iµ‡ 
15.  wayechaleq `aleyhem lay’lah hu’ wa`abadayu wayakem  
wayir’d’phem `ad-Chobah ‘asher mis’mo’l l-Damaseq.  
 

Gen14:15 He divided against them by night, he and his servants, and defeated them,  

and pursued them as far as Hobah, which is north of Damascus.  
 

‹15› καὶ ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτοὺς τὴν νύκτα, αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς  
καὶ ἐδίωξεν αὐτοὺς ἕως Χωβα, ἥ ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ ∆αµασκοῦ.   
15 kai epepesen epí autous t�n nykta, autos kai hoi paides autou, kai epataxen autous  

kai edi�xen autous he�s Ch�ba, h� estin en aristera1 Damaskou.   
        at left 

___________________________________________________________________________________________________________
      

  AIYD  EYKXE  EIG@  HEL-Z@  MBE  YKXD-LK  Z@  AYIE 16 

:MRD-Z@E  MIYPD-Z@  MBE 

ƒ‹¹�·† Ÿ�º-̧šE ‡‹¹‰́‚ ŠŸ�-œ¶‚ µ„¸‡ �º-¸š́†-�́J œ·‚ ƒ¶�́Iµ‡ ˆŠ 

:́”´†-œ¶‚̧‡ ‹¹�́Mµ†-œ¶‚ µ„¸‡ 
16.  wayasheb ‘eth kal-har’kush w’gam ‘eth-Lot ‘achiu ur’kusho heshib 
w’gam ‘eth-hanashim w’eth-ha`am.  
 

Gen14:16 He brought back all the goods, and also brought back his relative Lot  

with his possessions, and also the women, and the people.  
 

‹16› καὶ ἀπέστρεψεν πᾶσαν τὴν ἵππον Σοδοµων, καὶ Λωτ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀπέστρεψεν  
καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὸν λαόν.   
16 kai apestrepsen pasan t�n hippon Sodom�n, kai L�t ton adelphon autou apestrepsen  

kai ta hyparchonta autou kai tas gynaikas kai ton laon.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ZEKDN  EAEY  IXG@  EZ@XWL  MCQ-JLN  @VIE 17 

  DEY  WNR-L@  EZ@  XY@  MIKLND-Z@E  XNRL-XCK-Z@ 
:JLND  WNR  @ED 

œŸJµ†·� ŸƒE� ‹·š¼‰µ‚ Ÿœ‚́š¸™¹� ¾…̧“-¢¶�¶� ‚· ·̃Iµ‡ ˆ‹ 

 †·‡´� ™¶�·”-�¶‚ ŸU¹‚ š¶�¼‚ ‹¹-́�¸Lµ†-œ¶‚̧‡ š¶�¾”´�-š́…̧J-œ¶‚ 
:¢¶�¶Lµ† ™¶�·” ‚E† 

17.  wayetse’ melek-S’dom liq’ra’tho ‘acharey shubo mehakoth ‘eth-K’dar-la`omer  
w’eth-ham’lakim ‘asher ‘ito ‘el-`emeq Shaweh hu’ `emeq hamelek.  
 

Gen14:17 Then after his return from the defeat of Chedorlaomer and the kings who were with him, the 

king of Sodom went out to meet him at the valley of Shaveh (that is, the plain of the Kings).  
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‹17› Ἐξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδοµων εἰς συνάντησιν αὐτῷ--µετὰ τὸ ἀναστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
κοπῆς τοῦ Χοδολλογοµορ καὶ τῶν βασιλέων τῶν µετ’ αὐτοῦ--εἰς τὴν κοιλάδα τὴν Σαυη (τοῦτο ἦν 
τὸ πεδίον βασιλέωσ].   
17 Ex�lthen de basileus Sodom�n eis synant�sin autŸ--meta to anastrepsai auton apo t�s kop�s tou 

Chodollogomor kai t�n basile�n t�n metí autou--eis t�n koilada t�n Sau� (touto �n to pedion basile�s].   
  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  ODK  @EDE  OIIE  MGL  @IVED  MLY  JLN  WCV-IKLNE 18 

:OEILR  L@L 

‘·†¾- ‚E†̧‡ ‘¹‹́‹´‡ ¶‰¶� ‚‹¹˜Ÿ† ·�́� ¢¶�¶� ™¶…¶˜-‹¹J̧�µ�E ‰‹ 

:‘Ÿ‹̧�¶” �·‚̧� 
18.  uMal’ki-Tsedeq melek Shalem hotsi’ lechem wayayin w’hu’ kohen l-’El `El’yon. 
 

Gen14:18 And Melchizedek king of Salem brought out bread and wine; now he was a priest of El Elyon.  
 

‹18› καὶ Μελχισεδεκ βασιλεὺς Σαληµ ἐξήνεγκεν ἄρτους καὶ οἶνον·  ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ 
ὑψίστου.   
18 kai Melchisedek basileus Sal�m ex�negken artous kai oinon;  �n de hiereus tou theou tou huuistou.   

      the highest 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:UX@E  MINY  DPW  OEILR  L@L  MXA@  JEXA  XN@IE  EDKXAIE 19 

:—¶š´‚́‡ ¹‹µ�́� †·’¾™ ‘Ÿ‹̧�¶” �·‚̧� ́š¸ƒµ‚ ¢Eš´A šµ�‚¾Iµ‡ E†·-̧š´ƒ̧‹µ‡ Š‹ 

19.  way’bar’kehu wayo’mar baruk ‘Ab’ram l-’El `El’yon qoneh shamayim wa’arets.  
 

Gen14:19 He blessed him and said, Blessed be Abram of El Elyon, Possessor of heaven and earth;  
 

‹19› καὶ ηὐλόγησεν τὸν Αβραµ καὶ εἶπεν Εὐλογηµένος Αβραµ τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ,  
ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 
19 kai �ulog�sen ton Abram kai eipen Eulog�menos Abram tŸ theŸ tŸ huuistŸ,  

hos ektisen ton ouranon kai t�n g�n, 
who 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EL-OZIE  JCIA  JIXV  OBN-XY@  OEILR  L@  JEXAE 20 

:LKN  XYRN 

š·+¼”µ� Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ ¡¶…́‹̧A ¡‹¶š́˜ ‘·B¹�-š¶�¼‚ ‘Ÿ‹¸�¶” �·‚ ¢Eš́ƒE - 

:�¾J¹� 
20.  ubaruk ‘El `El’yon ‘asher-migen tsareyak b’yadeak.  Wayiten-lo ma`aser mikol.  
 

Gen14:20 And blessed be El Elyon, who has delivered your enemies into your hand.   

He gave to him a tenth of all.  
 

‹20› καὶ εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς παρέδωκεν τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι.   
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δεκάτην ἀπὸ πάντων.   
20 kai eulog�tos ho theos ho huuistos, hos pared�ken tous echthrous sou hypocheirious soi.   

   under your hands to you 

kai ed�ken autŸ dekat�n apo pant�n.   
___________________________________________________________________________________________________________
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:JL-GW  YKXDE  YTPD  IL-OZ  MXA@-L@  MCQ-JLN  XN@IE 21 

:¢´�-‰µ™ �º-̧š´†̧‡ �¶–¶Mµ† ‹¹�-‘¶U ́š¸ƒµ‚-�¶‚ ¾…̧“-¢¶�¶� š¶�‚¾Iµ‡ ‚- 

21.  wayo’mer melek-S’dom ‘el-’Ab’ram ten-li hanephesh w’har’kush qach-lak.  
 

Gen14:21 The king of Sodom said to Abram, Give the people to me and take the goods for yourself. 
 

‹21› εἶπεν δὲ βασιλεὺς Σοδοµων πρὸς Αβραµ ∆ός µοι τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον λαβὲ σεαυτῷ 

21 eipen de basileus Sodom�n pros Abram Dos moi tous andras, t�n de hippon labe seautŸ 

___________________________________________________________________________________________________________
      

  L@  DEDI-L@  ICI  IZNXD  MCQ  JLN-L@  MXA@  XN@IE 22 

:UX@E  MINY  DPW  OEILR 

�·‚ †´E†́‹-�¶‚ ‹¹…́‹ ‹¹œ¾�‹¹š¼† ¾…̧“ ¢¶�¶�-�¶‚ ́š¸ƒµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ- 

:—¶š´‚́‡ ¹‹µ�́� †·’¾™ ‘Ÿ‹̧�¶” 
22.  wayo’mer ‘Abram ‘el-melek S’dom harimothi yadi ‘el-Yahúwah ‘El `El’yon  
qoneh shamayim wa’arets.  
 

Gen14:22 Abram said to the king of Sodom, I have lifted up my hand to DEDIDEDIDEDIDEDI El Elyon,  

possessor of heaven and earth,  
 

‹22› εἶπεν δὲ Αβραµ πρὸς βασιλέα Σοδοµων Ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον,  
ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 
22 eipen de Abram pros basilea Sodom�n Ekten� t�n cheira mou pros ton theon ton huuiston,  

hos ektisen ton ouranon kai t�n g�n, 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JL-XY@-LKN  GW@-M@E  LRP-JEXY  CRE  HEGN-M@ 23 

:MXA@-Z@  IZXYRD  IP@  XN@Z  @LE 

¢´�-š¶�¼‚-�́J¹� ‰µR¶‚-¹‚̧‡ �µ”µ’-¢Ÿş̌+ …µ”¸‡ ŠE‰¹�-¹‚ „- 

:́š¸ƒµ‚-œ¶‚ ‹¹U̧šµ�½”¶† ‹¹’¼‚ šµ�‚¾œ ‚¾�¸‡ 
23.  ‘im-michut w’`ad s’rok-na`al w’im-’eqach mikal-’asher-lak  
w’lo’ tho’mar ‘ani he`eshar’ti ‘eth-’Ab’ram.  
 

Gen14:23 that I shall not take from a thread or even to a sandal thong or from all that is yours,  

for fear you would say, I have made Abram rich.  
 

‹23› εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήµατος λήµψοµαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν,  
ἵνα µὴ εἴπῃς ὅτι Ἐγὼ ἐπλούτισα τὸν Αβραµ·   
23 ei apo spartiou he�s sphair�t�ros hypod�matos l�mpsomai apo pant�n t�n s�n,  

     the string unto the knob of the shoe 

hina m� eipÿs hoti Eg� eploutisa ton Abram;   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MIYP@D  WLGE  MIXRPD  ELK@  XY@  WX  ICRLA 24 

:MWLG  EGWI  MD  @XNNE  LKY@  XPR  IZ@  EKLD  XY@ 

‹¹�́’¼‚́† ™¶�·‰̧‡ ‹¹š́”¸Mµ† E�̧-́‚ š¶�¼‚ ™µš ‹µ…́”̧�¹A …- 

“ :́™̧�¶‰ E‰̧™¹‹ ·† ‚·š¸�µ�E �¾J̧�¶‚ š·’́” ‹¹U¹‚ E-̧�́† š¶�¼‚ 
24.  bil’`aday raq ‘asher ‘ak’lu han’`arim  
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w’cheleq ha’nanashim ‘asher hal’ku ‘iti `Aner ‘Esh’kol u-Mam’re’ hem yiq’chu chel’qam.  
 

Gen14:24 Nothing for me; only what the young men have eaten,  

and the share of the men who went with me, Aner, Eshcol, and Mamre; let them take their share. 
 

‹24› πλὴν ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσκοι καὶ τῆς µερίδος τῶν ἀνδρῶν τῶν συµπορευθέντων µετ’ ἐµοῦ, 
Εσχωλ, Αυναν, Μαµβρη, οὗτοι λήµψονται µερίδα.    
24 pl�n h�n ephagon hoi neaniskoi kai t�s meridos t�n andr�n t�n symporeuthent�n metí emou,  

Esch�l, Aunan, Mambr�, houtoi l�mpsontai merida.   
___________________________________________________________________________________________________________

     
 

Chapter 15 
 

DFGNA  MXA@-L@  DEDI-XAC  DID  DL@D  MIXACD  XG@ Gen15:1 

:C@N  DAXD  JXKY  JL  OBN  IKP@  MXA@  @XIZ-L@  XN@L   

†¶ˆ¼‰µLµA ́ş̌ƒµ‚-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ̧… †´‹́† †¶K·‚́† ‹¹š´ƒ¸Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

:…¾‚̧� †·A¸šµ† ¡̧š´-̧+ ¢´� ‘·„́� ‹¹-¾’́‚ ́š¸ƒµ‚ ‚́š‹¹U-�µ‚ š¾�‚·�  
1.  ‘achar had’barim ha’eleh hayah d’bar-Yahúwah ‘el-’Ab’ram bamachazeh  
le’mor ‘al-tira’ ‘Ab’ram ‘anoki magen lak s’kar’ak har’beh m’od.  
 

Gen15:1 After these things the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to Abram in a vision,  

saying, Do not fear, Abram, I am a shield to you; Your reward shall be very great. 
 

‹15:1› Μετὰ δὲ τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆµα κυρίου πρὸς Αβραµ ἐν ὁράµατι  
λέγων Μὴ φοβοῦ, Αβραµ·  ἐγὼ ὑπερασπίζω σου·  ὁ µισθός σου πολὺς ἔσται σφόδρα.   
1 Meta de ta hr�mata tauta egen�th� hr�ma kyriou pros Abram en horamati  

leg�n M� phobou, Abram;  eg� hyperaspiz� sou;  ho misthos sou polys estai sphodra.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

IL-OZZ-DN  DEDI  IPC@  MXA@  XN@IE 2 

:XFRIL@  WYNC  @ED  IZIA  WYN-OAE  IXIXR  JLED  IKP@E   

‹¹�-‘¶U¹U-†µ� †¹‡†½‹ ‹́’¾…¼‚ ́š¸ƒµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

:š¶ ¶̂”‹¹�½‚ ™¶+¶LµC ‚E† ‹¹œ‹·A ™¶�¶�-‘¶ƒE ‹¹š‹¹š¼” ¢·�Ÿ† ‹¹-¾’́‚̧‡ 
2.  wayo’mer ‘Ab’ram ‘Adonay Yahúwah mah-titen-li w’anoki holek `ariri  
uben-mesheq beythi hu’ Dameseq ‘Eli`ezer. 
 

Gen15:2 Abram said, O my Master DEDIDEDIDEDIDEDI, what shall You give to me, since I am childless,  

and the heir of my house is Eliezer of Damascus? 
 

‹2› λέγει δὲ Αβραµ ∆έσποτα, τί µοι δώσεις;  ἐγὼ δὲ ἀπολύοµαι ἄτεκνος·   
ὁ δὲ υἱὸς Μασεκ τῆς οἰκογενοῦς µου, οὗτος ∆αµασκὸς Ελιεζερ.   
2 legei de Abram Despota, ti moi d�seis?  eg� de apoluomai ateknos;   

ho de huios Masek t�s oikogenous mou, houtos Damaskos Eliezer.   
the son of Masek of my native-born maid servant, this 

___________________________________________________________________________________________________________
    

:IZ@  YXEI  IZIA-OA  DPDE  RXF  DZZP  @L  IL  OD  MXA@  XN@IE 3 

:‹¹œ¾‚ �·šŸ‹ ‹¹œ‹·A-‘¶ƒ †·M¹†¸‡ ”µš́ˆ †́Uµœ́’ ‚¾� ‹¹� ‘·† ́š¸ƒµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

3.  wayo’mer ‘Ab’ram hen li lo’ nathatah zara` w’hineh ben-beythi yoresh ‘othi.  
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Gen15:3 And Abram said, Behold!  You have given no offspring to me,  

one born in my house is inheriting of me! 
 

‹3› καὶ εἶπεν Αβραµ Ἐπειδὴ ἐµοὶ οὐκ ἔδωκας σπέρµα, ὁ δὲ οἰκογενής µου κληρονοµήσει µε. 
3 kai eipen Abram Epeid� emoi ouk ed�kas sperma, ho de oikogen�s mou kl�ronom�sei me. 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  DF  JYXII  @L  XN@L  EIL@  DEDI-XAC  DPDE 4 

:JYXII  @ED  JIRNN  @VI  XY@  M@-IK 

†¶ˆ ¡¸�́š‹¹‹ ‚¾� š¾�‚·� ‡‹́�·‚ †´E†́‹-šµƒ¸… †·M¹†¸‡ … 

:¡¶�́š‹¹‹ ‚E† ¡‹¶”·L¹� ‚· ·̃‹ š¶�¼‚ ¹‚-‹¹J 
4.  w’hineh d’bar-Yahúwah ‘elayu le’mor lo’ yirash’ak zeh  
ki-’im ‘asher yetse’ mime`eyak hu’ yirasheak.  
 

Gen15:4 Then behold, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to him, saying, This one shall not be your heir;  

but one who shall come forth from your own body, he shall be your heir. 
 

‹4› καὶ εὐθὺς φωνὴ κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐ κληρονοµήσει σε οὗτος,  
ἀλλ’ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος κληρονοµήσει σε.   
4 kai euthys ph�n� kyriou egeneto pros auton leg�n Ou kl�ronom�sei se houtos,  

allí hos exeleusetai ek sou, houtos kl�ronom�sei se.   
___________________________________________________________________________________________________________

   
 

  DNINYD  @P-HAD  XN@IE  DVEGD  EZ@  @VEIE 5 

 :JRXF  DIDI  DK  EL  XN@IE  MZ@  XTQL  LKEZ-M@  MIAKEKD  XTQE 

š¾–̧“E †́�¸‹µ�´Vµ† ‚́’-Š¶Aµ† š¶�‚¾Iµ‡ †́˜E‰µ† Ÿœ¾‚ ‚·˜ŸIµ‡ † 

:¡¶”¸šµˆ †¶‹¸†¹‹ †¾J Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ ́œ¾‚ š¾P̧“¹� �µ-EU-¹‚ ‹¹ƒ´-ŸJµ† 
5.  wayotse’ ‘otho hachutsah wayo’mer habet-na’ hashamay’mah  
usphor hakokabim ‘im-tukal lis’por ‘otham wayo’mer lo koh yih’yeh zar`eak.  
 

Gen15:5 And He took him outside and said, Now look toward the heavens,  

and count the stars, if you are able to count them.  And He said to him, So shall your descendants be. 
 

‹5› ἐξήγαγεν δὲ αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀρίθµησον τοὺς 
ἀστέρας, εἰ δυνήσῃ ἐξαριθµῆσαι αὐτούς.  καὶ εἶπεν Οὕτως ἔσται τὸ σπέρµα σου.   
5 ex�gagen de auton ex� kai eipen autŸ Anablepson d� eis ton ouranon kai arithm�son tous asteras,  

ei dyn�sÿ exarithm�sai autous.  kai eipen Hout�s estai to sperma sou.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

:DWCV  EL  DAYGIE  DEDIA  ON@DE 6 

:†́™´…̧˜ ŸK ́†¶ƒ¸�̧‰µIµ‡ †́‡†‹µA ‘¹�½‚¶†¸‡ ‡ 
6.  w’he’emin ba-Yahúwah wayach’shbeha lo ts’daqah.  
 

Gen15:6 Then he believed in DEDIDEDIDEDIDEDI; and He reckoned it to him as righteousness.  
 

‹6› καὶ ἐπίστευσεν Αβραµ τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.   
6 kai episteusen Abram tŸ theŸ, kai elogisth� autŸ eis dikaiosyn�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  MICYK  XE@N  JIZ@VED  XY@  DEDI  IP@  EIL@  XN@IE 7 

:DZYXL  Z@FD  UX@D-Z@  JL  ZZL 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            114

‹¹Ç+µJ šE‚·� ¡‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 
:D́U̧�¹š¸� œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-œ¶‚ ¡¸� œ¶œ́� 

7.  wayo’mer ‘elayu ‘ani Yahúwah ‘asher hotse’thiak me-’Ur Kas’dim  
latheth l’ak ‘eth-ha’arets hazo’th l’rish’tah.  
 

Gen15:7 And He said to him, I am DEDIDEDIDEDIDEDI who brought you out of Ur of the Chaldeans,  

to give to you this land to possess it. 
 

‹7› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν Ἐγὼ ὁ θεὸς ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων  
ὥστε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην κληρονοµῆσαι.   
7 eipen de pros auton Eg� ho theos ho exagag�n se ek ch�ras Chaldai�n  

       the place 

h�ste dounai soi t�n g�n taut�n kl�ronom�sai.   
so as 
___________________________________________________________________________________________________________

   

:DPYXI@  IK  RC@  DNA  DEDI  IPC@  XN@IE 8 

:†́M¶�́š‹¹‚ ‹¹J ”µ…·‚ †´LµA †¹‡†½‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�‚¾Iµ‡ ‰ 

8.  wayo’mar ‘Adonay Yahúwah bamah ‘eda` ki ‘irashenah.  
 

Gen15:8 He said, O my Master DEDIDEDIDEDIDEDI, how may I know that I shall possess it? 
 

‹8› εἶπεν δέ ∆έσποτα κύριε, κατὰ τί γνώσοµαι ὅτι κληρονοµήσω αὐτήν;   
8 eipen de Despota kyrie, kata ti gn�somai hoti kl�ronom�s� aut�n?   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  ZYLYN  FRE  ZYLYN  DLBR  IL  DGW  EIL@  XN@IE 9 

:LFEBE  XZE  YLYN  LI@E 

œ¶�¶Kº�̧� ·̂”¸‡ œ¶�¶Kº�̧� †́�̧„¶” ‹¹� †́‰¸™ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:�́ˆŸ„̧‡ š¾œ̧‡ �́Kº�̧� �¹‹µ‚̧‡ 
9.  wayo’mer ‘elayu q’chah li `eg’lah m’shulesheth w’`ez m’shulesheth  
w’ayil m’shulash w’thor w’gozal.  
 

Gen15:9 So He said to him, Bring for Me a three year old heifer, and a three year old female goat,  

and a three year old ram, and a turtledove, and a young pigeon. 
 

‹9› εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβέ µοι δάµαλιν τριετίζουσαν καὶ αἶγα τριετίζουσαν  
καὶ κριὸν τριετίζοντα καὶ τρυγόνα καὶ περιστεράν.   
9 eipen de autŸ Labe moi damalin trietizousan kai aiga trietizousan  

kai krion trietizonta kai trygona kai peristeran. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  OZIE  JEZA  MZ@  XZAIE  DL@-LK-Z@  EL-GWIE 10 

:XZA  @L  XTVD-Z@E  EDRX  Z@XWL  EXZA-YI@ 

‘·U¹Iµ‡ ¢¶‡´UµA ́œ¾‚ š·Uµƒ̧‹µ‡ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ Ÿ�-‰µR¹Iµ‡ ‹ 

:š´œ́ƒ ‚¾� š¾P¹ µ̃†-œ¶‚̧‡ E†·”·š œ‚µš¸™¹� Ÿş̌œ¹A-�‹¹‚ 
10.  wayiqach-lo ‘eth-kal-’eleh way’bater ‘otham batawek  
wayiten ‘ish-bith’ro liq’ra’th re`ehu w’eth-hatsipor lo’ bathar.  
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Gen15:10 Then he brought all these to Him and cut them in two,  

and laid each half opposite the other; but he did not cut the birds.  
 

‹10› ἔλαβεν δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα καὶ διεῖλεν αὐτὰ µέσα  
καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις, τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλεν.   
10 elaben de autŸ panta tauta kai dieilen auta mesa  

kai eth�ken auta antipros�pa all�lois, ta de ornea ou dieilen.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

:MXA@  MZ@  AYIE  MIXBTD-LR  HIRD  CXIE 11 

:́š¸ƒµ‚ ́œ¾‚ ƒ·VµIµ‡ ‹¹š´„¸Pµ†-�µ” Š¹‹µ”´† …¶š·Iµ‡ ‚‹ 

11.  wayered ha`ayit `al-hap’garim wayasheb ‘otham ‘Ab’ram.  
 

Gen15:11 The birds of prey came down upon the carcasses, and Abram drove them away.  
 

‹11› κατέβη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώµατα, τὰ διχοτοµήµατα αὐτῶν, καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς Αβραµ.   
11 kateb� de ornea epi ta s�mata, ta dichotom�mata aut�n, kai synekathisen autois Abram.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

   
 

  DPDE  MXA@-LR  DLTP  DNCXZE  @EAL  YNYD  IDIE 12 

:EILR  ZLTP  DLCB  DKYG  DNI@ 

†·M¹†¸‡ ́š¸ƒµ‚-�µ” †́�¸–́’ †´�·Çšµœ̧‡ ‚Ÿƒ́� �¶�¶Vµ† ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:‡‹́�´” œ¶�¶–¾’ †́�¾…̧„ †́-·�¼‰ †́�‹·‚ 
12.  way’hi hashemesh labo’ w’thar’demah naph’lah `al-’Ab’ram  
w’hineh ‘eymah chashekah g’dolah nopheleth `alayu. 
 

Gen15:12 Now it was, when the sun was going down, a deep sleep fell upon Abram;  

and behold, terror and great darkness fell upon him. 
 

‹12› περὶ δὲ ἡλίου δυσµὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ Αβραµ, καὶ ἰδοὺ φόβος σκοτεινὸς µέγας 
ἐπιπίπτει αὐτῷ.   
12 peri de h�liou dysmas ekstasis epepesen tŸ Abram, kai idou phobos skoteinos megas epipiptei autŸ.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  JRXF  DIDI  XB-IK  RCZ  RCI  MXA@L  XN@IE 13 

:DPY  ZE@N  RAX@  MZ@  EPRE  MECARE  MDL  @L  UX@A 

¡¼”¸šµˆ †¶‹¸†¹‹ š·„-‹¹J ”µ…·U µ”¾…́‹ ́š¸ƒµ‚̧� š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

:†́’́� œŸ‚·� ”µA¸šµ‚ ́œ¾‚ EM¹”¸‡ E…́ƒ¼”µ‡ ¶†´� ‚¾� —¶š¶‚̧A 
13.  wayo’mer l-’A’bram yado`a teda` ki-ger yih’yeh zar`ak  
b’erets lo’ lahem wa`abadum w’`inu ‘otham ‘ar’ba` me’oth shanah.  
 

Gen15:13 He said to Abram, Know for certain that your descendant shall be your seed  

in a land that is not theirs, where they shall be enslaved and oppressed four hundred years.  
 

‹13› καὶ ἐρρέθη πρὸς Αβραµ Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρµα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, 
καὶ δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ κακώσουσιν αὐτοὺς καὶ ταπεινώσουσιν αὐτοὺς τετρακόσια ἔτη.   
13 kai erreth� pros Abram Gin�sk�n gn�sÿ hoti paroikon estai to sperma sou en gÿ ouk idia1,  

kai doul�sousin autous kai kak�sousin autous kai tapein�sousin autous tetrakosia et�.   
         afflict                         humble                     four hundred 

___________________________________________________________________________________________________________
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  IKP@  OC  ECARI  XY@  IEBD-Z@  MBE 14 

:LECB  YKXA  E@VI  OK-IXG@E 

‹¹-¾’́‚ ‘´C E…¾ƒ¼”µ‹ š¶�¼‚ ‹ŸBµ†-œ¶‚ µ„¸‡ …‹ 

:�Ÿ…́B �º-̧š¹A E‚̧ ·̃‹ ‘·--‹·š¼‰µ‚̧‡ 
14.  w’gam ‘eth-hagoy ‘asher ya`abodu dan ‘anoki w’acharey-ken yets’u bir’kush gadol.  
 

Gen15:14 But I shall also judge the nation whom they shall serve,  

and afterward they shall come out with many possessions.  
 

‹14› τὸ δὲ ἔθνος, ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν, κρινῶ ἐγώ·   
µετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε µετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς.   
14 to de ethnos, hŸ ean douleus�sin, krin� eg�;  meta de tauta exeleusontai h�de meta aposkeu�s poll�s.   

       here 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DAEH  DAIYA  XAWZ  MELYA  JIZA@-L@  @EAZ  DZ@E 15 

:†́ƒŸŠ †́ƒ‹·+̧A š·ƒ´R¹U Ÿ�´�̧A ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-�¶‚ ‚Ÿƒ´U †́Uµ‚̧‡ ‡Š 

15.  w’atah tabo’ ‘el-’abotheyak b;shalom tiqaber b;seybah tobah.  
 

Gen15:15 You shall go to your fathers in peace; you shall be buried at a good old age.  
 

‹15› σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου µετ’ εἰρήνης, ταφεὶς ἐν γήρει καλῷ.   
15 sy de apeleusÿ pros tous pateras sou metí eir�n�s, tapheis en g�rei kalŸ.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DPD-CR  IXN@D  OER  MLY-@L  IK  DPD  EAEYI  IRIAX  XECE 16 

:†́M·†-…µ” ‹¹š¾�½‚́† ‘¾‡¼” ·�́�-‚¾� ‹¹J †́M·† EƒE�́‹ ‹¹”‹¹ƒ¸š šŸ…̧‡ ˆŠ 

16.  w’dor rbi`i yashubu henah ki lo’-shalem `awon ha’Emori `ad-henah.  
 

Gen15:16 Then in the fourth generation they shall return here,  

for the iniquity of the Amorite is not yet complete until now. 
 

‹16› τετάρτη δὲ γενεὰ ἀποστραφήσονται ὧδε·   
οὔπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁµαρτίαι τῶν Αµορραίων ἕως τοῦ νῦν.   
16 tetart� de genea apostraph�sontai h�de;   

oup� gar anapepl�r�ntai hai hamartiai t�n Amorrai�n he�s tou nyn.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

  OYR  XEPZ  DPDE  DID  DHLRE  D@A  YNYD  IDIE 17 

:DL@D  MIXFBD  OIA  XAR  XY@  Y@  CITLE 

‘´�́” šEMµœ †·M¹†¸‡ †́‹´† †́Š́�¼”µ‡ †́‚́A �¶�¶Vµ† ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 
:†¶K·‚́† ‹¹š´ˆ̧Bµ† ‘‹·A šµƒ´” š¶�¼‚ �·‚ …‹¹Pµ�̧‡ 

17.  way’hi hashemesh ba’ah wa`alatah hayah w’hineh thanur `ashan  
w’lapid ‘esh ‘asher `abar beyn hag’zarim ha’eleh.  
 

Gen15:17 It came about when the sun had set, that it was very dark, and behold, a smoking oven  

and a flaming torch which passed between these pieces.  
 

‹17› ἐπεὶ δὲ ἐγίνετο ὁ ἥλιος πρὸς δυσµαῖς, φλὸξ ἐγένετο, καὶ ἰδοὺ κλίβανος καπνιζόµενος καὶ 
λαµπάδες πυρός, αἳ διῆλθον ἀνὰ µέσον τῶν διχοτοµηµάτων τούτων.   
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17 epei de egineto ho h�lios pros dysmais, phlox egeneto, kai idou klibanos kapnizomenos  
in descent, a flame came 

kai lampades pyros, hai di�lthon ana meson t�n dichotom�mat�n tout�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

     
  JRXFL  XN@L  ZIXA  MXA@-Z@  DEDI  ZXK  @EDD  MEIA 18 

:ZXT-XDP  LCBD  XDPD-CR  MIXVN  XDPN  Z@FD  UX@D-Z@  IZZP 

¡¼”¸šµˆ¸� š¾�‚·� œ‹¹ş̌A ́š¸ƒµ‚-œ¶‚ †́E†́‹ œµš´J ‚E†µ† ŸIµA ‰‹ 
:œ́š¸P-šµ†̧’ �¾…́Bµ† š́†´Mµ†-…µ” ¹‹µš¸ ¹̃� šµ†̧M¹� œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ 

18.  bayom hahu’ karath Yahúwah ‘eth-’Ab’ram b’rith le’mor  
l’zar’`ak nathati ‘eth-ha’arets hazo’th min’har Mits’rayim `ad-hanahar hagadol n’har-P’rath.  
 

Gen15:18 On that day DEDIDEDIDEDIDEDI made a covenant with Abram, saying, To your descendants I have given 

this land, from the river of Egypt as far as the great river, the river Euphrates:  
 

‹18› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ διέθετο κύριος τῷ Αβραµ διαθήκην λέγων Τῷ σπέρµατί σου δώσω  
τὴν γῆν ταύτην ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου, ποταµοῦ Εὐφράτου, 
18 en tÿ h�mera1 ekeinÿ dietheto kyrios tŸ Abram diath�k�n leg�n TŸ spermati sou d�s�  

t�n g�n taut�n apo tou potamou Aigyptou he�s tou potamou tou megalou, potamou Euphratou, 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:IPNCWD  Z@E  IFPWD-Z@E  IPIWD-Z@ 19 

:‹¹’¾�̧…µRµ† œ·‚̧‡ ‹¹F¹’̧Rµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’‹·Rµ†-œ¶‚ Š‹ 

19.  ‘eth-haQeyni w’eth-haQ’nizi w’eth haQad’moni.  
 

Gen15:19 the Kenite and the Kenizzite and the Kadmonite  
 

‹19› τοὺς Καιναίους καὶ τοὺς Κενεζαίους καὶ τοὺς Κεδµωναίους 
19 tous Kainaious kai tous Kenezaious kai tous Kedm�naious 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MI@TXD-Z@E  IFXTD-Z@E  IZGD-Z@E 20 

:‹¹‚́–̧š´†-œ¶‚̧‡ ‹¹F¹š¸Pµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹U¹‰µ†-œ¶‚̧‡ - 

20.  w’eth-haChiti w’eth-haP’rizi w’eth-haR’pha’im.  
 

Gen15:20 and the Hittite and the Perizzite and the Rephaim  
 

‹20› καὶ τοὺς Χετταίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ τοὺς Ραφαϊν 

20 kai tous Chettaious kai tous Pherezaious kai tous Raphain 

___________________________________________________________________________________________________________
     

:IQEAID-Z@E  IYBXBD-Z@E  IPRPKD-Z@E  IXN@D-Z@E 21 

“ :‹¹“Eƒ̧‹µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹�́B̧š¹Bµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹š¾�½‚́†-œ¶‚̧‡ ‚- 

21.  w’eth-ha’Emori w’eth-haK’na`ani w’eth-haGir’gashi w’eth-haY’busi.  
 

Gen15:21 and the Amorite and the Canaanite and the Girgashite and the Jebusite. 
 

‹21› καὶ τοὺς Αµορραίους καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Ευαίους καὶ τοὺς Γεργεσαίους καὶ τοὺς 
Ιεβουσαίους.       

21 kai tous Amorraious kai tous Chananaious kai tous Euaious kai tous Gergesaious  
 the Hivites 
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kai tous Iebousaious. 

___________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 
 

ZIXVN  DGTY  DLE  EL  DCLI  @L  MXA@  ZY@  IXYE Gen16:1 

:XBD  DNYE   

œ‹¹ş̌ ¹̃� †́‰¸–¹� D´�̧‡ Ÿ� †́…̧�́‹ ‚¾� ́š¸ƒµ‚ œ¶�·‚ ‹µš´+̧‡ ‚ 

:š´„́† D́�¸�E  
1.  w’Saray ‘esheth ‘Ab’ram lo’ yal’dah lo w’lah shiph’chah Mits’rith ush’mah Hagar.  
 

Gen16:1 Now Sarai, Abram’s wife had borne to him and to her no children,  

and she had an Egyptian maid whose name was Hagar.  
 

‹16:1› Σαρα δὲ ἡ γυνὴ Αβραµ οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ.  ἦν δὲ αὐτῇ παιδίσκη Αἰγυπτία, ᾗ ὄνοµα Αγαρ.   
1 Sara de h� gyn� Abram ouk etikten autŸ.  �n de autÿ paidisk� Aigyptia, hÿ onoma Agar.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

@P-@A  ZCLN  DEDI  IPXVR  @P-DPD  MXA@-L@  IXY  XN@ZE 2 

:IXY  LEWL  MXA@  RNYIE  DPNN  DPA@  ILE@  IZGTY-L@   

‚́’-‚¾A œ¶…¶K¹� †́E†́‹ ‹¹’µš´ ¼̃” ‚́’-†·M¹† ́š¸ƒµ‚-�¶‚ ‹µš́+ š¶�‚¾Uµ‡ ƒ 

:‹´š́+ �Ÿ™¸� ́š¸ƒµ‚ ”µ�¸�¹Iµ‡ †´M·L¹� †¶’́A¹‚ ‹µ�E‚ ‹¹œ́‰¸–¹�-�¶‚  
2.  wato’mer Saray ‘el-’Ab’ram hineh-na’ `atsarani Yahúwah miledeth bo’-na’ ‘el-shiphhchati ’ulay 
‘ibaneh mimenah wayish’ma` ‘Ab’ram l’qol Saray. 
 

Gen16:2 So Sarai said to Abram, Now behold, DEDIDEDIDEDIDEDI has prevented me from bearing children. Please go 

in to my maid; perhaps I shall obtain children through her.  And Abram listened to the voice of Sarai.  
 

‹2› εἶπεν δὲ Σαρα πρὸς Αβραµ Ἰδοὺ συνέκλεισέν µε κύριος τοῦ µὴ τίκτειν·  εἴσελθε οὖν  
πρὸς τὴν παιδίσκην µου, ἵνα τεκνοποιήσῃς ἐξ αὐτῆς.  ὑπήκουσεν δὲ Αβραµ τῆς φωνῆς Σαρας.   
2 eipen de Sara pros Abram Idou synekleisen me kyrios tou m� tiktein;  eiselthe oun  

pros t�n paidisk�n mou, hina teknopoi�sÿs ex aut�s.  hyp�kousen de Abram t�s ph�n�s Saras.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  UWN  DZGTY  ZIXVND  XBD-Z@  MXA@-ZY@  IXY  GWZE 3 

  MXA@L  DZ@  OZZE  ORPK  UX@A  MXA@  ZAYL  MIPY  XYR 
:DY@L  EL  DYI@ 

—·R¹� D́œ́‰̧–¹� œ‹¹š¸ ¹̃Lµ† š́„´†-œ¶‚ ́š¸ƒµ‚-œ¶�·‚ ‹µš´+ ‰µR¹Uµ‡ „ 

 ́š¸ƒµ‚̧� D́œ¾‚ ‘·U¹Uµ‡ ‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ́š¸ƒµ‚ œ¶ƒ¶�̧� ‹¹’́� š¶+¶” 
:†́V¹‚̧� Ÿ� D́�‹¹‚ 

3.  watiqach Saray ‘esheth-’Ab’ram ‘eth-Hagar haMits’rith shiph’chatah miqets `eser shanim 
l’shebeth ‘Ab’ram b’erets K’na`an watiten ‘othah l-’Ab’ram ‘ishah lo l’ishah.  
 

Gen16:3 After Abram had lived ten years in the land of Canaan, Abram’s wife Sarai took Hagar the 

Egyptian, her maid, and gave her to her husband Abram to him for a wife.  
 

‹3› καὶ λαβοῦσα Σαρα ἡ γυνὴ Αβραµ Αγαρ τὴν Αἰγυπτίαν τὴν ἑαυτῆς παιδίσκην--µετὰ δέκα ἔτη 
τοῦ οἰκῆσαι Αβραµ ἐν γῇ Χανααν--καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Αβραµ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα.   
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3 kai labousa Sara h� gyn� Abram Agar t�n Aigyptian t�n heaut�s paidisk�n--meta deka et� tou oik�sai 

Abram en gÿ Chanaan--kai ed�ken aut�n Abram tŸ andri aut�s autŸ gynaika.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

:DIPIRA  DZXAB  LWZE  DZXD  IK  @XZE  XDZE  XBD-L@  @AIE 4 

:́†‹¶’‹·”¸A D́U̧š¹ƒ̧B �µ™·Uµ‡ †́œ́š´† ‹¹J ‚¶š·Uµ‡ šµ†µUµ‡ š́„´†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ … 

4.  wayabo’ ‘el-Hagar watahar watere’ ki harathah wateqal g’bir’tah b`eyneyah.  
 

Gen16:4 He went in to Hagar, and she conceived; and when she saw that she had conceived,  

her mistress was despised in her sight.  
 

‹4› καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Αγαρ, καὶ συνέλαβεν καὶ εἶδεν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει,  
καὶ ἠτιµάσθη ἡ κυρία ἐναντίον αὐτῆς.   
4 kai eis�lthen pros Agar, kai synelaben kai eiden hoti en gastri echei,  

        in the womb 

kai �timasth� h� kyria enantion aut�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

JWIGA  IZGTY  IZZP  IKP@  JILR  IQNG  MXA@-L@  IXY  XN@ZE 5 

:JIPIAE  IPIA  DEDI  HTYI  DIPIRA  LW@E  DZXD  IK  @XZE   

¡¶™‹·‰¸A ‹¹œ́‰̧–¹� ‹¹Uµœ́’ ‹¹-¾’́‚ ¡‹¶�́” ‹¹“́�¼‰ ́š¸ƒµ‚-�¶‚ ‹µš´+ š¶�‚¾Uµ‡ † 

:¡‹¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A †´E†́‹ Š¾P̧�¹‹ ́†‹¶’‹·”̧A �µ™·‚́‡ †́œ́š´† ‹¹J ‚¶š·Uµ‡  
5.  wato’mer Saray ‘el-’Ab’ram chamasi `aleyak ‘anoki nathati shiph’chathi b’cheyqeak  
watere’ ki harathah wa’eqal b’`eyneyah yish’pot Yahúwah beyni ubeyneyak.  
 

Gen16:5 And Sarai said to Abram, May the wrong done me be upon you.  I gave my maid  

into your arms, but when she saw that she had conceived, I was despised in her sight.  

May DEDIDEDIDEDIDEDI judge between you and me. 
 

‹5› εἶπεν δὲ Σαρα πρὸς Αβραµ Ἀδικοῦµαι ἐκ σοῦ·  ἐγὼ δέδωκα τὴν παιδίσκην µου εἰς τὸν κόλπον 
σου, ἰδοῦσα δὲ ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, ἠτιµάσθην ἐναντίον αὐτῆς·  κρίναι ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ 
σοῦ.   
5 eipen de Sara pros Abram Adikoumai ek sou;  eg� ded�ka t�n paidisk�n mou eis ton kolpon sou,  

idousa de hoti en gastri echei, �timasth�n enantion aut�s;  krinai ho theos ana meson emou kai sou.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

DL-IYR  JCIA  JZGTY  DPD  IXY-L@  MXA@  XN@IE 6 

:DIPTN  GXAZE  IXY  DPRZE  JIPIRA  AEHD 

D́�-‹¹+¼” ¢·…́‹̧A ¢·œ́‰̧–¹� †·M¹† ‹µš´+-�¶‚ ́š¸ƒµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
:́†‹¶’́P¹� ‰µš¸ƒ¹Uµ‡ ‹µš´+ ́†¶Mµ”¸Uµ‡ ¢¹‹´’‹·”¸A ƒŸHµ† 

6.  wayo’mer ‘Ab’ram ‘el-Saray hineh shiph’chathek b’yadek `asi-lah hatob b’`eynayik  
wat`aneha Saray watib’rach mipaneyah.  
 

Gen16:6 But Abram said to Sarai, Behold, your maid is in your power;  

do to her what is good in your sight.  So Sarai treated her harshly, and she fled from her presence.  
 

‹6› εἶπεν δὲ Αβραµ πρὸς Σαραν Ἰδοὺ ἡ παιδίσκη σου ἐν ταῖς χερσίν σου·   
χρῶ αὐτῇ, ὡς ἄν σοι ἀρεστὸν ᾖ.  καὶ ἐκάκωσεν αὐτὴν Σαρα, καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου αὐτῆς.   
6 eipen de Abram pros Saran Idou h� paidisk� sou en tais chersin sou;   
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chr� autÿ, h�s an soi areston ÿ.  kai ekak�sen aut�n Sara, kai apedra apo pros�pou aut�s.  
        however  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  OIRD-LR  XACNA  MIND  OIR-LR  DEDI  J@LN  D@VNIE 7 

:XEY  JXCA 

‘¹‹µ”́†-�µ” š´A¸…¹LµA ¹‹µLµ† ‘‹·”-�µ” †́E†´‹ ¢µ‚̧�µ� D́‚́˜̧�¹Iµ‡ ˆ 
:šE� ¢¶š¶…̧A 

7.  wayim’tsa’ah mal’ak Yahúwah `al-`eyn hamayim bamid’bar `al-ha`ayin bderek Shur.  
 

Gen16:7 Now the angel of DEDIDEDIDEDIDEDI found her by a spring of water in the wilderness,  

by the spring on the way to Shur.  
 

‹7› Εὗρεν δὲ αὐτὴν ἄγγελος κυρίου ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
ἐπὶ τῆς πηγῆς ἐν τῇ ὁδῷ Σουρ.   
7 Heuren de aut�n aggelos kyriou epi t�s p�g�s tou hydatos en tÿ er�mŸ,  

epi t�s p�g�s en tÿ hodŸ Sour.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  IKLZ  DP@E  Z@A  DFN-I@  IXY  ZGTY  XBD  XN@IE 8 

:ZGXA  IKP@  IZXAB  IXY  IPTN  XN@ZE 

‹¹-·�·œ †´’́‚̧‡ œ‚́ƒ †¶F¹�-‹·‚ ‹µš´+ œµ‰̧–¹� š´„´† šµ�‚¾Iµ‡ ‰ 

:œµ‰µš¾A ‹¹-¾’́‚ ‹¹U̧š¹ƒ̧B ‹µš´+ ‹·’̧P¹� š¶�‚¾Uµ‡ 
8.  wayo’mar Hagar shiph’chath Saray ‘Ey-mizeh ba’th w’anah teleki.   
wato’mer mip’ney Saray g’bir’ti ‘anoki borachath.  
 

Gen16:8 He said, Hagar, Sarai’s maid, where have you come from and where are you going?   

And she said, I am fleeing from the presence of my mistress Sarai. 
 

‹8› καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου Αγαρ παιδίσκη Σαρας, πόθεν ἔρχῃ καὶ ποῦ πορεύῃ;   
καὶ εἶπεν Ἀπὸ προσώπου Σαρας τῆς κυρίας µου ἐγὼ ἀποδιδράσκω.   
8 kai eipen autÿ ho aggelos kyriou Agar paidisk� Saras, pothen erchÿ kai pou poreuÿ?   

kai eipen Apo pros�pou Saras t�s kyrias mou eg� apodidrask�. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

:DICI  ZGZ  IPRZDE  JZXAB-L@  IAEY  DEDI  J@LN  DL  XN@IE 9 

:́†‹¶…́‹ œµ‰µU ‹¹Mµ”¸œ¹†̧‡ ¢·U̧š¹ƒ̧B-�¶‚ ‹¹ƒE� †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ� D́� š¶�‚¾Iµ‡ Š 

9.  wayo’mer lah mal’ak Yahúwah shubi ‘el-g’bir’tek w’hith’`ani tachath yadeyah.  
 

Gen16:9 Then the angel of DEDIDEDIDEDIDEDI said to her, Return to your mistress,  

and submit yourself to her authority. 
 

‹9› εἶπεν δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου Ἀποστράφητι πρὸς τὴν κυρίαν σου  
καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῆς.   
9 eipen de autÿ ho aggelos kyriou Apostraph�ti pros t�n kyrian sou  

kai tapein�th�ti hypo tas cheiras aut�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  JRXF-Z@  DAX@  DAXD  DEDI  J@LN  DL  XN@IE 10 

:AXN  XTQI  @LE 
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¢·”¸šµˆ-œ¶‚ †¶A̧šµ‚ †́A¸šµ† †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ� D́� š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:ƒ¾š·� š·–́N¹‹ ‚¾�̧‡ 
10.  wayo’mer lah mal’ak Yahúwah har’bah ‘ar’beh ‘eth-zar’`ek w’lo’ yisapher merob.  
 

Gen16:10 Moreover, the angel of DEDIDEDIDEDIDEDI said to her, I shall greatly multiply your descendants  

so that it shall not be counted from multitude. 
 

‹10› καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου Πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου,  
καὶ οὐκ ἀριθµηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους.   
10 kai eipen autÿ ho aggelos kyriou Pl�thyn�n pl�thyn� to sperma sou,  

kai ouk arithm�th�setai apo tou pl�thous.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  OA  ZCLIE  DXD  JPD  DEDI  J@LN  DL  XN@IE 11 

:JIPR-L@  DEDI  RNY-IK  L@RNYI  ENY  Z@XWE 

‘·A ̧U̧…µ�¾‹¸‡ †́š́† ¢´M¹† †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ� D́� š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:¢·‹̧’́”-�¶‚ †´E†́‹ ”µ�́�-‹¹J �‚·”́�¸�¹‹ Ÿ�̧� œ‚́š´™¸‡ 
11.  wayo’mer lah mal’ak Yahúwah hinak harah w’yolad’t’ ben  
w’qara’th sh’mo Yish’ma`e’l ki-shama` Yahúwah ‘el-`an’yek.  
 

Gen16:11 The angel of DEDIDEDIDEDIDEDI said to her further, Behold, you are with child, and you shall bear a son;  

and you shall call his name Ishmael, because DEDIDEDIDEDIDEDI has given heed to your affliction.  
 

‹11› καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου Ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱὸν  
καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ισµαηλ, ὅτι ἐπήκουσεν κύριος τῇ ταπεινώσει σου.       

11 kai eipen autÿ ho aggelos kyriou Idou sy en gastri echeis kai texÿ huion  
   in the womb have a child 

kai kaleseis to onoma autou Isma�l, hoti ep�kousen kyrios tÿ tapein�sei sou.   

___________________________________________________________________________________________________________ 

  EA  LK  CIE  LKA  ECI  MC@  @XT  DIDI  @EDE 12 

:OKYI  EIG@-LK  IPT-LRE 

ŸA �¾J …µ‹¸‡ �¾Jµƒ Ÿ…́‹ ́…́‚ ‚¶š¶P †¶‹¸†¹‹ ‚E†¸‡ ƒ‹ 
:‘¾J̧�¹‹ ‡‹´‰¶‚-�́- ‹·’̧P-�µ”̧‡ 

12.  w’hu’ yih’yeh pere’ ‘adam yado bakol w’yad kol bo w’`al-p’ney kal-’echayu yish’kon.  
 

Gen16:12 He shall be a wild donkey of a man, his hand shall be against everyone,  

and everyone’s hand shall be against him;  and he shall live before all his brothers. 
 

‹12› οὗτος ἔσται ἄγροικος ἄνθρωπος·  αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ πάντας,  
καὶ αἱ χεῖρες πάντων ἐπ’ αὐτόν, καὶ κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατοικήσει.   
12 houtos estai agroikos anthr�pos;  hai cheires autou epi pantas,  

kai hai cheires pant�n epí auton, kai kata pros�pon pant�n t�n adelph�n autou katoik�sei.  
the face of  

___________________________________________________________________________________________________________
     

  I@X  L@  DZ@  DIL@  XACD  DEDI-MY  @XWZE 13 

:I@X  IXG@  IZI@X  MLD  MBD  DXN@  IK 
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‹¹‚»š �·‚ †´Uµ‚ ́†‹¶�·‚ š·ƒ¾Cµ† †́E†́‹-·� ‚́š¸™¹Uµ‡ „‹ 

:‹¹‚¾š ‹·š¼‰µ‚ ‹¹œ‹¹‚́š ¾�¼† µ„¼† †́š¸�́‚ ‹¹J 
13.  watiq’ra’ shem-Yahúwah hadober ‘eleyah ‘atah ‘El ra’i  
ki ‘am’rah hagam halom ra’ithi ‘acharey ro’i.  
 

Gen16:13 Then she called the name of DEDIDEDIDEDIDEDI who spoke to her, You are El who sees;  

for she said, Have I even remained alive here after seeing Him? 
 

‹13› καὶ ἐκάλεσεν Αγαρ τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτήν Σὺ ὁ θεὸς ὁ ἐπιδών µε·   
ὅτι εἶπεν Καὶ γὰρ ἐνώπιον εἶδον ὀφθέντα µοι.   
13 kai ekalesen Agar to onoma kyriou tou lalountos pros aut�n Sy ho theos ho epid�n me;   

hoti eipen Kai gar en�pion eidon ophthenta moi.   
     For even face to face I beheld the one appearing to me. 

___________________________________________________________________________________________________________
     

:CXA  OIAE  YCW-OIA  DPD  I@X  IGL  X@A  X@AL  @XW  OK-LR 14 

:…¶š´A ‘‹·ƒE �·…́™-‘‹·ƒ †·M¹† ‹¹‚¾š ‹µ‰µ� š·‚̧A š·‚̧Aµ� ‚́š´™ ‘·J-�µ” …‹ 

14.  `al-ken qara’ lab’er B’er-Lachay-Ro’i hineh beyn-Qadesh ubeyn Bared.  
 

Gen16:14 Therefore the well was called Beer-lahai-roi; behold, it is between Kadesh and Bered.  
 

‹14› ἕνεκεν τούτου ἐκάλεσεν τὸ φρέαρ Φρέαρ οὗ ἐνώπιον εἶδον·   
ἰδοὺ ἀνὰ µέσον Καδης καὶ ἀνὰ µέσον Βαραδ.   
14 heneken toutou ekalesen to phrear Phrear hou en�pion eidon;   

Because of this she called the well, Well of which face to face I beheld. 

idou ana meson Kad�s kai ana meson Barad.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  EPA-MY  MXA@  @XWIE  OA  MXA@L  XBD  CLZE 15 

:L@RNYI  XBD  DCLI-XY@ 

Ÿ’̧A-¶� ́š¸ƒµ‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‘·A ́š¸ƒµ‚̧� š́„´† …¶�·Uµ‡ ‡Š 

:�‚·”́�¸�¹‹ š´„́† †́…̧�́‹-š¶�¼‚ 
15.  wateled Hagar l-’Ab’ram ben wayiq’ra’ ‘Ab’ram shem-b’no  
‘asher-yal’dah Hagar Yish’ma`e’l.  
 

Gen16:15 So Hagar bore to Abram a son; and Abram called the name of his son,  

whom Hagar bore, Ishmael.  
 

‹15› Καὶ ἔτεκεν Αγαρ τῷ Αβραµ υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν Αβραµ τὸ ὄνοµα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ,  
ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Αγαρ, Ισµαηλ.   
15 Kai eteken Agar tŸ Abram huion, kai ekalesen Abram to onoma tou huiou autou,  

hon eteken autŸ Agar, Isma�l.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  XBD-ZCLA  MIPY  YYE  DPY  MIPNY-OA  MXA@E 16 

:MXA@L  L@RNYI-Z@ 

š´„́†-œ¶…¶�̧A ‹¹’́� �·�̧‡ †´’́� ‹¹’¾�¸�-‘¶A ́š¸ƒµ‚̧‡ ˆŠ 

“ :́ş̌ƒµ‚̧� �‚·”´�¸�¹‹-œ¶‚ 
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16.  w’Ab’ram ben-sh’monim shanah w’shesh shanim b’ledeth-Hagar ‘eth-Yish’ma`e’l l-’Ab’ram.  
 

Gen16:16 Abram was eighty-six years old when Hagar bore Ishmael to Abram.  
 

‹16› Αβραµ δὲ ἦν ὀγδοήκοντα ἓξ ἐτῶν, ἡνίκα ἔτεκεν Αγαρ τὸν Ισµαηλ τῷ Αβραµ.    

16 Abram de �n ogdo�konta hex et�n, h�nika eteken Agar ton Isma�l tŸ Abram.   
___________________________________________________________________________________________________________

    
 

Chapter 17 
 

@XIE  MIPY  RYZE  DPY  MIRYZ-OA  MXA@  IDIE Gen17:1 

  IPTL  JLDZD  ICY  L@-IP@  EIL@  XN@IE  MXA@-L@  DEDI 
:MINZ  DIDE 

‚́š·Iµ‡ ‹¹’́� ”µ�·œ̧‡ †́’́� ‹¹”¸�¹U-‘¶A ́š¸ƒµ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 ‹µ’́–̧� ¢·Kµ†¸œ¹† ‹µCµ� �·‚-‹¹’¼‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ́š¸ƒµ‚-�¶‚ †́E†´‹ 
:‹¹�́œ †·‹̧†¶‡ 

1.  way’hi ‘Ab’ram ben-tish’`im shanah w’thesha` shanim wayera’ Yahúwah ‘el-’Ab’ram  
wayo’mer ‘elayu ‘ani-’El-Shaday hith’halek l’phanay weh’yeh thamim.  
 

Gen17:1 Now when Abram was ninety-nine years old, DEDDEDDEDDEDIIII appeared to Abram  

and said to him, I am El Shaddai; Walk before Me, and be blameless.  
 

‹17:1› Ἐγένετο δὲ Αβραµ ἐτῶν ἐνενήκοντα ἐννέα, καὶ ὤφθη κύριος τῷ Αβραµ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ εἰµι ὁ θεός σου·  εὐαρέστει ἐναντίον ἐµοῦ καὶ γίνου ἄµεµπτος, 
1 Egeneto de Abram et�n enen�konta ennea, kai �phth� kyrios tŸ Abram  

kai eipen autŸ Eg� eimi ho theos sou;  euarestei enantion emou kai ginou amemptos, 
     you are well-pleasing 

___________________________________________________________________________________________________________
   

:C@N  C@NA  JZE@  DAX@E  JPIAE  IPIA  IZIXA  DPZ@E 2 

:…¾‚̧� …¾‚̧�¹A ¡¸œŸ‚ †¶A¸šµ‚̧‡ ¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A ‹¹œ‹¹ş̌ƒ †´’̧U¶‚̧‡ ƒ 

2.  w’et’nah b’riti beyni ubeyneak w’ar’beh ‘oth’ak bim’od m’od.  
 

Gen17:2 I shall establish My covenant between Me and you,  and I shall multiply you very greatly. 
 

‹2› καὶ θήσοµαι τὴν διαθήκην µου ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ καὶ πληθυνῶ σε σφόδρα.   
2 kai th�somai t�n diath�k�n mou ana meson emou kai ana meson sou kai pl�thyn� se sphodra.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

:XN@L  MIDL@  EZ@  XACIE  EIPT-LR  MXA@  LTIE 3 

:š¾�‚·� ‹¹†¾�½‚ ŸU¹‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡‹́’́P-�µ” ́š¸ƒµ‚ �¾P¹Iµ‡ „ 

3.  wayipol ‘Ab’ram `al-panayu way’daber ‘ito ‘Elohim le’mor.  
 

Gen17:3 Abram fell on his face, and Elohim talked with him, saying,  
 

‹3› καὶ ἔπεσεν Αβραµ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων 

3 kai epesen Abram epi pros�pon autou, kai elal�sen autŸ ho theos leg�n 

___________________________________________________________________________________________________________
   

:MIEB  OEND  A@L  ZIIDE  JZ@  IZIXA  DPD  IP@ 4 

:¹‹ŸB ‘Ÿ�¼† ƒµ‚̧� ́œ‹¹‹́†¸‡ ¢́U¹‚ ‹¹œ‹¹š¸ƒ †·M¹† ‹¹’¼‚ … 
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4.  ‘ani hineh b’rithi ‘itak w’hayitha l’ab hamon goyim.  
 

Gen17:4 As for Me, behold, My covenant is with you,   

and you shall be the father of a multitude of nations.  
 

‹4› Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ ἡ διαθήκη µου µετὰ σοῦ, καὶ ἔσῃ πατὴρ πλήθους ἐθνῶν.   
4 Kai eg� idou h� diath�k� mou meta sou, kai esÿ pat�r pl�thous ethn�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MDXA@  JNY  DIDE  MXA@  JNY-Z@  CER  @XWI-@LE 5 

:JIZZP  MIEB  OEND-A@  IK 

́†´ş̌ƒµ‚ ¡¸�¹� †´‹´†̧‡ ́š¸ƒµ‚ ¡¸�¹�-œ¶‚ …Ÿ” ‚·š´R¹‹-‚¾�¸‡ † 

:¡‹¹Uµœ̧’ ¹‹ŸB ‘Ÿ�¼†-ƒµ‚ ‹¹J 
5.  w’lo’-yiqare’ `od ‘eth-shim’ak ‘Abram w’hayah shim’ak ‘Abraham  
ki ‘ab-hamon goyim n’tatiak.  
 

Gen17:5 No longer shall your name be called Abram, But your name shall be Abraham;  

For I shall make you the father of a multitude of nations.  
 

‹5› καὶ οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνοµά σου Αβραµ, ἀλλ’ ἔσται τὸ ὄνοµά σου Αβρααµ,  
ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικα σε.v 

5 kai ou kl�th�setai eti to onoma sou Abram, allí estai to onoma sou Abraam,  

hoti patera poll�n ethn�n tetheika se. 
___________________________________________________________________________________________________________

  

:E@VI  JNN  MIKLNE  MIEBL  JIZZPE  C@N  C@NA  JZ@  IZXTDE 6 

:E‚· ·̃‹ ¡̧L¹� ‹¹-´�̧�E ¹‹Ÿ„̧� ¡‹¹Uµœ̧’E …¾‚̧� …¾‚̧�¹A ¡¸œ¾‚ ‹¹œ·š¸–¹†̧‡ ‡ 
6.  w’hip’hrethi ’oth’ak bim’od m’od un’thatiak l’goyim um’lakim mim’ak yetse’u.  
 

Gen17:6 I shall make you very greatly fruitful, and I shall give you for nations,  

and kings shall come forth from you.  
 

‹6› καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα σφόδρα καὶ θήσω σε εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται.   
6 kai auxan� se sphodra sphodra kai th�s� se eis ethn�, kai basileis ek sou exeleusontai.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  JIXG@  JRXF  OIAE  JPIAE  IPIA  IZIXA-Z@  IZNWDE 7 

:JIXG@  JRXFLE  MIDL@L  JL  ZEIDL  MLER  ZIXAL  MZXCL 

¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”̧šµˆ ‘‹·ƒE ¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹œ¾�¹™¼†µ‡ ˆ 
:¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”̧šµˆ¸�E ‹¹†¾�‚·� ¡̧� œŸ‹¸†¹� ́�Ÿ” œ‹¹š¸ƒ¹� ́œ¾š¾…̧� 

7.  wahaqimothi ‘eth-b’rithi beyni ubeyneak ubeyn zar`ak  
‘achareyak l’dorotam lib’rith `olam lih’yoth l’ak le-’Elohim ul’zar’`ak ‘achareyak.  
 

Gen17:7 I shall establish My covenant between Me and you and your descendants  

after you throughout their generations for an everlasting covenant, to be Elohim to you  

and to your descendants after you.  
 

‹7› καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός σου µετὰ σὲ εἰς γενεὰς αὐτῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον εἶναί σου θεὸς 
καὶ τοῦ σπέρµατός σου µετὰ σέ.   
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7 kai st�s� t�n diath�k�n mou ana meson emou kai ana meson sou kai ana meson tou spermatos sou  

meta se eis geneas aut�n eis diath�k�n ai�nion einai sou theos kai tou spermatos sou meta se. 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  JIXBN  UX@  Z@  JIXG@  JRXFLE  JL  IZZPE 8 

:MIDL@L  MDL  IZIIDE  MLER  ZFG@L  ORPK  UX@-LK  Z@ 

¡‹¶šº„¸� —¶š¶‚ œ·‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”̧šµˆ¸�E ¡¸� ‹¹Uµœ́’̧‡ ‰ 

:‹¹†¾�‚·� ¶†´� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ ́�Ÿ” œµFº‰¼‚µ� ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-�́J œ·‚ 
8.  w’nathati l’ak ul’zarh`ak ‘achareyak ‘eth ‘erets m’gureyak  
‘eth kal-’erets K’na`an la’achuzath `olam w’hayithi lahem le-’Elohim.  
 

Gen17:8 I shall give to you and to your descendants after you, the land of your sojournings,  

all the land of Canaan, for an everlasting possession; and I shall be to them for Elohim.         
 

‹8› καὶ δώσω σοι καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σὲ τὴν γῆν, ἣν παροικεῖς, πᾶσαν τὴν γῆν Χανααν, εἰς 
κατάσχεσιν αἰώνιον καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς θεός.  -- 
8 kai d�s� soi kai tŸ spermati sou meta se t�n g�n, h�n paroikeis, pasan t�n g�n Chanaan, eis kataschesin  

  which you sojourn 

ai�nion kai esomai autois theos.  --                  
___________________________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (5555th th th th sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - GenesisGenesisGenesisGenesis    17:9 17:9 17:9 17:9 - 23)23)23)23)    
 

  XNYZ  IZIXA-Z@  DZ@E  MDXA@-L@  MIDL@  XN@IE 9 

:MZXCL  JIXG@  JRXFE  DZ@ 

š¾�̧�¹œ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ †´Uµ‚̧‡ ́†́š¸ƒµ‚-�¶‚ ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:́œ¾š¾…̧� ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”¸šµˆ¸‡ †́Uµ‚ 
9.  wayo’mer ‘Elohim ‘el-‘Ab’raham w’atah ‘eth-b’rithi thish’mor  
‘atah w’zar’`ak ‘achareyak l’dorotham.  
 

Gen17:9 Elohim said further to Abraham, Now as for you, you shall keep My covenant,  

you and your descendants after you throughout their generations.  
 

‹9› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Αβρααµ Σὺ δὲ τὴν διαθήκην µου διατηρήσεις,  
σὺ καὶ τὸ σπέρµα σου µετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν.   
9 kai eipen ho theos pros Abraam Sy de t�n diath�k�n mou diat�r�seis,  

sy kai to sperma sou meta se eis tas geneas aut�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  JRXF  OIAE  MKIPIAE  IPIA  EXNYZ  XY@  IZIXA  Z@F 10 

:XKF-LK  MKL  LEND  JIXG@ 

¡¼”¸šµˆ ‘‹·ƒE ¶-‹·’‹·ƒE ‹¹’‹·A Eş̌�̧�¹U š¶�¼‚ ‹¹œ‹¹ş̌A œ‚¾ˆ ‹ 

:š´-́ˆ-�́J ¶-́� �ŸL¹† ¡‹¶š¼‰µ‚ 
10.  zo’th b’rithi ’asher tish’m’ru beyni ubeyneykem ubeyn zar’`ak  
‘achareyak himol lakem kal-zakar.  
 

Gen17:10 This is My covenant, which you shall keep, between Me and you and your descendants  

after you: every male among you shall be circumcised.  
 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            126

‹10› καὶ αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν διατηρήσεις, ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ὑµῶν καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός 
σου µετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν·  περιτµηθήσεται ὑµῶν πᾶν ἀρσενικόν, 
 

10 kai haut� h� diath�k�, h�n diat�r�seis, ana meson emou kai hym�n kai ana meson tou spermatos sou 

meta se eis tas geneas aut�n;  peritm�th�setai hym�n pan arsenikon, 
  throughout their generations 

 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MKIPIAE  IPIA  ZIXA  ZE@L  DIDE  MKZLXR  XYA  Z@  MZLNPE 11 

:¶-‹·’‹·ƒE ‹¹’‹·A œ‹¹ş̌A œŸ‚̧� †́‹́†¸‡ ¶-¸œµ�¸š´” šµ+̧A œ·‚ ¶U̧�µ�¸’E ‚‹ 

11.  un’mal’tem ‘eth b’sar `ar’lath’kem w’hayah l’oth b’rith beyni ubeyneykem.  
 

Gen17:11 And you shall be circumcised in the flesh of your foreskin,  

and it shall be for the sign of the covenant between Me and you.  
 

‹11› καὶ περιτµηθήσεσθε τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας ὑµῶν,  
καὶ ἔσται ἐν σηµείῳ διαθήκης ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ὑµῶν.   
11 kai peritm�th�sesthe t�n sarka t�s akrobystias hym�n,  

kai estai en s�meiŸ diath�k�s ana meson emou kai hym�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

ZIA  CILI  MKIZXCL  XKF-LK  MKL  LENI  MINI  ZPNY-OAE 12 

:@ED  JRXFN  @L  XY@  XKP-OA  LKN  SQK-ZPWNE   

œ¹‹´A …‹¹�̧‹ ¶-‹·œ¾š¾…̧� š́-́ˆ-�́J ¶-́� �ŸL¹‹ ‹¹�´‹ œµ’¾�¸�-‘¶ƒE ƒ‹ 

:‚E† ¡¼”¸šµF¹� ‚¾� š¶�¼‚ š´-·’-‘¶A �¾J¹� •¶“¶J-œµ’̧™¹�E  
12.  uben-sh’monath yamim yimol lakem kal-zakar l’dorotheykem y’lid bayith  
umiq’nath-keseph mikol ben-nekar ‘asher lo’ mizar’`ak hu’. 
 

Gen17:12 And every male among you who is eight days old shall be circumcised  

throughout your generations, he (the servant) who is born in the house  

or who is bought with money from any foreigner, who is not of your descendants.  
 

‹12› καὶ παιδίον ὀκτὼ ἡµερῶν περιτµηθήσεται ὑµῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν,  
ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου,  
ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρµατός σου.   
12 kai paidion okt� h�mer�n peritm�th�setai hymin pan arsenikon eis tas geneas hym�n, ho oikogen�s 

t�s oikias sou kai ho argyr�n�tos apo pantos huiou allotriou, hos ouk estin ek tou spermatos sou.   
   every son of an alien 

  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  JTQK  ZPWNE  JZIA  CILI  LENI  LEND 13 

:MLER  ZIXAL  MKXYAA  IZIXA  DZIDE 

¡¶P̧“µJ œµ’̧™¹�E ¡̧œ‹·A …‹¹�̧‹ �ŸL¹‹ �ŸL¹† „‹ 
:́�Ÿ” œ‹¹ş̌ƒ¹� ¶-̧šµ+̧ƒ¹A ‹¹œ‹¹š¸ƒ †́œ̧‹´†̧‡ 

13.  himol yimol y’lid beyth’ak umiq’nath kas’peak  
w’hay’thah b’rithi bib’sar’kem lib’rith `olam.  
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Gen17:13 A servant who is born in your house or who is bought with your money shall surely be 

circumcised; thus shall My covenant be in your flesh for an everlasting covenant.  
 

‹13› περιτοµῇ περιτµηθήσεται ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος,  
καὶ ἔσται ἡ διαθήκη µου ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑµῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον.       

13 peritomÿ peritm�th�setai ho oikogen�s t�s oikias sou kai ho argyr�n�tos,  
By circumcision 

kai estai h� diath�k� mou epi t�s sarkos hym�n eis diath�k�n ai�nion.   

___________________________________________________________________________________________________________ 

  DZXKPE  EZLXR  XYA-Z@  LENI-@L  XY@  XKF  LXRE 14 

:XTD  IZIXA-Z@  DINRN  @EDD  YTPD 

†́œ̧š¸-¹’̧‡ Ÿœ́�̧š´” šµ+̧A-œ¶‚ �ŸL¹‹-‚¾� š¶�¼‚ š´-´ˆ �·š´”¸‡ …‹ 
“ :šµ–·† ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ ́†‹¶Lµ”·� ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† 

14.  w’`arel zakar ‘asher lo’-yimol ‘eth-b’sar `ar’lato  
w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me`ameyah ‘eth-b’rithi hephar.  
 

Gen17:14 But an uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin,  

his soul shall be cut off from his people; he has broken My covenant. 
 

‹14› καὶ ἀπερίτµητος ἄρσην, ὃς οὐ περιτµηθήσεται τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ ἡµέρᾳ 
τῇ ὀγδόῃ, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς, ὅτι τὴν διαθήκην µου 
διεσκέδασεν.   
14 kai aperitm�tos ars�n, hos ou peritm�th�setai t�n sarka t�s akrobystias autou tÿ h�mera1 tÿ ogdoÿ,  

       in the eighth day 

exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek tou genous aut�s, hoti t�n diath�k�n mou dieskedasen.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JZY@  IXY  MDXA@-L@  MIDL@  XN@IE 15 

:DNY  DXY  IK  IXY  DNY-Z@  @XWZ-@L 

¡¸U̧�¹‚ ‹µš́+ ́†´š¸ƒµ‚-�¶‚ ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:D́�¸� †´š́+ ‹¹J ‹́š´+ D́�¸�-œ¶‚ ‚́š¸™¹œ-‚¾� 
15.  wayo’mer ‘Elohim ‘el-’Ab’raham Saray ‘isht’ak  
lo’-thiq’ra’ ‘eth-sh’mah Saray ki Sarah sh’mah.  
 

Gen17:15 Then Elohim said to Abraham, As for Sarai your wife,  

you shall not call her name Sarai, but Sarah shall be her name.  
 

‹15› Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααµ Σαρα ἡ γυνή σου, οὐ κληθήσεται τὸ ὄνοµα αὐτῆς Σαρα,  
ἀλλὰ Σαρρα ἔσται τὸ ὄνοµα αὐτῆς.   
15 Eipen de ho theos tŸ Abraam Sara h� gyn� sou, ou kl�th�setai to onoma aut�s Sara,  

alla Sarra estai to onoma aut�s.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DIZKXAE  OA  JL  DPNN  IZZP  MBE  DZ@  IZKXAE 16 

:EIDI  DPNN  MINR  IKLN  MIEBL  DZIDE 

´†‹¹U̧-µš·ƒE ‘·A ¡¸� †́M¶L¹� ‹¹Uµœ́’ µ„¸‡ D́œ¾‚ ‹¹U̧-µš·ƒE ˆŠ 

:E‹̧†¹‹ †́M¶L¹� ‹¹Lµ” ‹·-̧�µ� ¹‹Ÿ„̧� †́œ̧‹´†̧‡ 
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16.  uberakti ‘othah w’gam nathati mimenah l’ak ben uberak’tiah  
w’hay’thah l’goyim mal’key `amim mimenah yih’yu.  
 

Gen17:16 I shall bless her, and indeed I shall give to you a son by her.  Then I shall bless her,  

and she shall be a mother of nations; kings of peoples shall come from her. 
 

‹16› εὐλογήσω δὲ αὐτὴν καὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς τέκνον·  καὶ εὐλογήσω αὐτόν,  
καὶ ἔσται εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσονται.   
16 eulog�s� de aut�n kai d�s� soi ex aut�s teknon;  kai eulog�s� auton,  

kai estai eis ethn�, kai basileis ethn�n ex autou esontai.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  OALD  EALA  XN@IE  WGVIE  EIPT-LR  MDXA@  LTIE 17 

:CLZ  DPY  MIRYZ-ZAD  DXY-M@E  CLEI  DPY-D@N 

‘¶ƒ¸Kµ† ŸA¹�¸A š¶�‚¾Iµ‡ ™́‰¸ ¹̃Iµ‡ ‡‹´’́P-�µ” ́†́š¸ƒµ‚ �¾P¹Iµ‡ ˆ‹ 
:…·�·U †´’́� ‹¹”¸�¹U-œµƒ¼† †́š́+-¹‚̧‡ …·�́E¹‹ †́’́�-†́‚·� 

17.  wayipol ‘Ab’raham `al-panayu waYits’chaq  
wayo’mer b’libo Hal’ben me’ah-shanah yiualed.  w’im-Sarah habath-tish`im shanah teled.  
 

Gen17:17 Then Abraham fell on his face and laughed,  

and said in his heart, Shall a child be born to a man one hundred years old?  

And shall Sarah, who is a daughter of ninety years old, bear a child? 
 

‹17› καὶ ἔπεσεν Αβρααµ ἐπὶ πρόσωπον καὶ ἐγέλασεν καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων Εἰ τῷ 
ἑκατονταετεῖ γενήσεται, καὶ εἰ Σαρρα ἐνενήκοντα ἐτῶν οὖσα τέξεται;   
17 kai epesen Abraam epi pros�pon kai egelasen kai eipen en tÿ dianoia1 autou leg�n Ei tŸ hekatontaetei 

gen�setai, kai ei Sarra enen�konta et�n ousa texetai?   
       being 

___________________________________________________________________________________________________________
      

:JIPTL  DIGI  L@RNYI  EL  MIDL@D-L@  MDXA@  XN@IE 18 

:¡‹¶’́–̧� †¶‹¸‰¹‹ �‚·”´�̧�¹‹ E� ‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ́†´š¸ƒµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18.  wayo’mer ‘Ab’raham ‘el-ha’Elohim lu Yish’ma`e’l yich’yeh l’phaneyak.  
 

Gen17:18 And Abraham said to the Elohim, Oh that Ishmael might live before You! 
 

‹18› εἶπεν δὲ Αβρααµ πρὸς τὸν θεόν Ισµαηλ οὗτος ζήτω ἐναντίον σου.   
18 eipen de Abraam pros ton theon Isma�l houtos z�t� enantion sou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  Z@XWE  OA  JL  ZCLI  JZY@  DXY  LA@  MIDL@  XN@IE 19 

  MLER  ZIXAL  EZ@  IZIXA-Z@  IZNWDE  WGVI  ENY-Z@ 
:EIXG@  ERXFL 

‘·A ¡̧� œ¶…¶�¾‹ ¡̧U̧�¹‚ †´š́+ �´ƒ¼‚ ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

 œ‹¹ş̌ƒ¹� ŸU¹‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹œ¾�¹™¼†µ‡ ™´‰̧ ¹̃‹ Ÿ�̧�-œ¶‚ ́œ‚́š´™¸‡ 
:‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ”̧šµˆ¸� ́�Ÿ” 

19.  wayo’mer ‘Elohim ‘abal Sarah ‘ish’t’ak yoledeth l’ak ben  
w’qara’tha ‘eth-sh’mo Yits’chaq wahaqimothi ‘eth-b’rithi ‘ito lib’rith `olam l’zar’`o ‘acharayu.  
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Gen17:19 But Elohim said, Truly Sarah your wife shall bear you a son,  

and you shall call his name Yitschaq (Issac); and I shall establish My covenant with him  

for an everlasting covenant for his descendants after him.  
 

‹19› εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααµ Ναί·  ἰδοὺ Σαρρα ἡ γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν,  
καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ισαακ, καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς αὐτὸν εἰς διαθήκην 
αἰώνιον καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ µετ’ αὐτόν.   
19 eipen de ho theos tŸ Abraam Nai;  idou Sarra h� gyn� sou texetai soi huion,  

       Yes 

kai kaleseis to onoma autou Isaak, kai st�s� t�n diath�k�n mou pros auton eis diath�k�n ai�nion  

kai tŸ spermati autou metí auton.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EZ@  IZIXTDE  EZ@  IZKXA  DPD  JIZRNY  L@RNYILE 20 

  CILEI  M@IYP  XYR-MIPY  C@N  C@NA  EZ@  IZIAXDE 
:LECB  IEBL  EIZZPE 

Ÿœ¾‚ ‹¹œ‹·š¸–¹†̧‡ Ÿœ¾‚ ‹¹U̧-µš·A †·M¹† ¡‹¹U̧”µ�¸� �‚·”´�¸�¹‹¸�E - 

 …‹¹�Ÿ‹ ¹‚‹¹+̧’ š´+́”-‹·’̧� …¾‚̧� …¾‚̧�¹A Ÿœ¾‚ ‹¹œ‹·A¸š¹†¸‡ 
:�Ÿ…́B ‹Ÿ„̧� ‡‹¹Uµœ̧’E 

20.  ul-Yish’ma`e’l sh’ma`’tiak hineh berak’ti ‘otho w’hiph’reythi ‘otho  
w’hir’beythi ‘otho bim’od m’od sh’neym-`asar n’si’im yolid un’thatiu l’goy gadol.  
 

 Gen17:20 As for Ishmael, I have heard you; behold, I shall bless him, and shall make him fruitful  

and shall multiply him exceedingly. He shall become the father of twelve princes,  

and I shall make him for a great nation.  
 

‹20› περὶ δὲ Ισµαηλ ἰδοὺ ἐπήκουσά σου·  ἰδοὺ εὐλόγησα αὐτὸν καὶ αὐξανῶ αὐτὸν καὶ πληθυνῶ 
αὐτὸν σφόδρα·  δώδεκα ἔθνη γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν εἰς ἔθνος µέγα.   
20 peri de Isma�l idou ep�kousa sou;  idou eulog�sa auton kai auxan� auton  

kai pl�thyn� auton sphodra;  d�deka ethn� genn�sei, kai d�s� auton eis ethnos mega.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DXY  JL  CLZ  XY@  WGVI-Z@  MIW@  IZIXA-Z@E 21 

:ZXG@D  DPYA  DFD  CRENL 

†́š´+ ¡¸� …·�·U š¶�¼‚ ™´‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ ‹¹™́‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚̧‡ ‚- 

:œ¶š¶‰µ‚́† †́’́VµA †¶Fµ† …·”ŸLµ� 
21.  w’eth-b’ritihy ‘aqim ‘eth-Yits’chaq  
‘asher teled l’ak Sarah lamo`ed hazeh bashanah ha’achereth.  
 

Gen17:21 But My covenant I shall establish with Yitschaq,  

whom Sarah shall bear to you at this season next year. 
 

‹21› τὴν δὲ διαθήκην µου στήσω πρὸς Ισαακ, ὃν τέξεταί σοι Σαρρα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον  
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ.   
21 t�n de diath�k�n mou st�s� pros Isaak, hon texetai soi Sarra eis ton kairon touton  

en tŸ eniautŸ tŸ heterŸ.   
___________________________________________________________________________________________________________
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:MDXA@  LRN  MIDL@  LRIE  EZ@  XACL  LKIE 22 

:́†´ş̌ƒµ‚ �µ”·� ‹¹†¾�½‚ �µ”µIµ‡ ŸU¹‚ š·Aµ…̧� �µ-¸‹µ‡ ƒ- 

22.  way’kal l’daber ‘ito waya`al ‘Elohim me`al ‘Ab’raham. 
 

Gen17:22 When He finished talking with him, Elohim went up from Abraham.  
 

‹22› συνετέλεσεν δὲ λαλῶν πρὸς αὐτὸν καὶ ἀνέβη ὁ θεὸς ἀπὸ Αβρααµ.   
22 synetelesen de lal�n pros auton kai aneb� ho theos apo Abraam.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EZIA  ICILI-LK  Z@E  EPA  L@RNYI-Z@  MDXA@  GWIE 23 

  LNIE  MDXA@  ZIA  IYP@A  XKF-LK  ETQK  ZPWN-LK  Z@E 
:MIDL@  EZ@  XAC  XY@K  DFD  MEID  MVRA  MZLXR  XYA-Z@ 

Ÿœ‹·ƒ ‹·…‹¹�¸‹-�́J œ·‚̧‡ Ÿ’̧A �‚·”´�̧�¹‹-œ¶‚ ́†´š¸ƒµ‚ ‰µR¹Iµ‡ „- 

�́�´Iµ‡ ́†́š¸ƒµ‚ œ‹·A ‹·�̧’µ‚̧A š´-´ˆ-�́J ŸP̧“µJ œµ’̧™¹�-�́J œ·‚̧‡  
:‹¹†¾�½‚ ŸU¹‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ †¶Fµ† ŸIµ† ¶ ¶̃”¸A ́œ́�¸š´” šµ+̧A-œ¶‚  

23.  wayiqach ‘Ab’raham ‘eth-Yish’ma`e’l b’no w’eth kal-y’lidey beyto  
w’eth kal-miq’nath kas’po kal-zakar b’an’shey beyth ‘Ab’raham  
wayamal ‘eth-b’sar `ar’latham b’`etsem hayom hazeh ka’asher diber ‘ito ‘Elohim.  
 

Gen17:23 Then Abraham took Ishmael his son, and all the servants who were born in his house  

and all who were bought with his money, every male among the men of Abraham’s household,  

and circumcised the flesh of their foreskin in this very same day, even as Elohim had said to him.  
 

‹23› Καὶ ἔλαβεν Αβρααµ Ισµαηλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς οἰκογενεῖς αὐτοῦ καὶ πάντας 
τοὺς ἀργυρωνήτους καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ Αβρααµ καὶ περιέτεµεν τὰς 
ἀκροβυστίας αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡµέρας ἐκείνης, καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεός.   
23 Kai elaben Abraam Isma�l ton huion autou kai pantas tous oikogeneis autou  

kai pantas tous argyr�n�tous kai pan arsen t�n andr�n t�n en tŸ oikŸ Abraam  

kai perietemen tas akrobystias aut�n en tŸ kairŸ t�s h�meras ekein�s, katha elal�sen autŸ ho theos.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EZLXR  XYA  ELNDA  DPY  RYZE  MIRYZ-OA  MDXA@E 24 

:Ÿœ́�̧š´” šµ+̧A Ÿ�¾L¹†̧A †́’́� ”µ�·œ́‡ ‹¹”¸�¹U-‘¶A ́†́š¸ƒµ‚̧‡ …- 

24.  w’Ab’raham ben-tish’`im wathesha` shanah b’himolo b’sar `ar’lato.  
 

Gen17:24 Now Abraham was ninety-nine years old when he was circumcised in the flesh of his foreskin.  
 

‹24› Αβρααµ δὲ ἦν ἐνενήκοντα ἐννέα ἐτῶν, ἡνίκα περιέτεµεν τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ· 
24 Abraam de �n enen�konta ennea et�n, h�nika perietemen t�n sarka t�s akrobystias autou;   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EZLXR  XYA  Z@  ELNDA  DPY  DXYR  YLY-OA  EPA  L@RNYIE 25 

:Ÿœ́�̧š´” šµ+̧A œ·‚ Ÿ�¾L¹†̧A †́’́� †·š¸+¶” �¾�¸�-‘¶A Ÿ’̧A �‚·”´�¸�¹‹̧‡ †- 

25.  w’Yish’ma`e’l b’no ben-sh’losh `es’reh shanah b’himolo ‘eth b’sar `ar’latho.  
 

Gen17:25 And Ishmael his son was thirteen years old  

when he was circumcised in the flesh of his foreskin.  
 

‹25› Ισµαηλ δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐτῶν δέκα τριῶν ἦν,  
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ἡνίκα περιετµήθη τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ.   
25 Isma�l de ho huios autou et�n deka tri�n �n, h�nika perietm�th� t�n sarka t�s akrobystias autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EPA  L@RNYIE  MDXA@  LENP  DFD  MEID  MVRA 26 

:Ÿ’̧A �‚·”´�¸�¹‹̧‡ ́†́š¸ƒµ‚ �ŸL¹’ †¶Fµ† ŸIµ† ¶ ¶̃”¸A ‡- 

26.  b’`etsem hayom hazeh nimol ‘Ab’raham w’Yish’ma`e’l b’no.  
 

Gen17:26 In this very same day Abraham was circumcised, and Ishmael his son.  
 

‹26› ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡµέρας ἐκείνης περιετµήθη Αβρααµ καὶ Ισµαηλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ·   
26 en tŸ kairŸ t�s h�meras ekein�s perietm�th� Abraam kai Isma�l ho huios autou;   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ZIA  CILI  EZIA  IYP@-LKE 27 

:EZ@  ELNP  XKP-OA  Z@N  SQK-ZPWNE 

œ¹‹´A …‹¹�̧‹ Ÿœ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚-�́-̧‡ ˆ- 

– :ŸU¹‚ E�¾L¹’ š´-·’-‘¶A œ·‚·� •¶“¶J-œµ’̧™¹�E 
27.  w’kal-’an’shey beytho y’lid bayith umiq’nath-keseph me’eth ben-nekar nimolu ‘ito.  
 

Gen17:27 All the men of his household, who were born in the house or bought with money from a 

foreigner, were circumcised with him.  
 

‹27› καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ οἱ οἰκογενεῖς  
καὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλογενῶν ἐθνῶν, περιέτεµεν αὐτούς.    

27 kai pantes hoi andres tou oikou autou kai hoi oikogeneis  

kai hoi argyr�n�toi ex allogen�n ethn�n, perietemen autous.    
        nations 

___________________________________________________________________________________________________________
     

 

Chapter 18 
 

    @XNN  IPL@A  DEDI  EIL@  @XIE Gen18:1 

:MEID  MGK  LD@D-GZT  AYI  @EDE 

‚·š¸�µ� ‹·’¾�·‚̧A †´E†́‹ ‡‹´�·‚ ‚́š·Iµ‡ ‚ 

:ŸIµ† ¾‰̧J �¶†¾‚́†-‰µœ¶P ƒ·�¾‹ ‚E†̧‡ 
1.  wayera’ ‘elayu Yahúwah b’eloney Mam’re’ w’hu’ yosheb pethach-ha’ohel k’chom hayom.  
 

Gen18:1 Now DEDIDEDIDEDIDEDI appeared to him by the oaks of Mamre,  

while he was sitting at the tent door in the heat of the day.  
 

‹18:1› Ὤφθη δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Μαµβρη  
καθηµένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ µεσηµβρίας.   
1 ?phth� de autŸ ho theos pros tÿ drui tÿ Mambr�  

kath�menou autou epi t�s thyras t�s sk�n�s autou mes�mbrias.   
  at midday 

___________________________________________________________________________________________________________
    

  @XIE  EILR  MIAVP  MIYP@  DYLY  DPDE  @XIE  EIPIR  @YIE 2 

:DVX@  EGZYIE  LD@D  GZTN  MZ@XWL  UXIE 
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‚̧šµIµ‡ ‡‹́�́” ‹¹ƒ´Q¹’ ‹¹�́’¼‚ †´�¾�¸� †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ ‡‹´’‹·” ‚́W¹Iµ‡ ƒ 

:†́˜̧š´‚ E‰µU̧�¹Iµ‡ �¶†¾‚́† ‰µœ¶P¹� ́œ‚́š¸™¹� —́š´Iµ‡ 
2.  wayisa’ `eynayu wayar’ w’hineh sh’loshah ‘anashim nitsabim `alayu wayar’  
wayarats liq’ra’tham mipethach ha’ohel wayish’tachu ‘ar’tsah. 
 

Gen18:2 When he lifted up his eyes and looked, behold, three men were standing opposite him;  

and when he saw them, he ran from the tent door to meet them and bowed himself to the earth,  
 

‹2› ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἱστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ·  
καὶ ἰδὼν προσέδραµεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ  
καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν 
2 anablepsas de tois ophthalmois autou eiden, kai idou treis andres heist�keisan epan� autou;   

kai id�n prosedramen eis synant�sin autois apo t�s thyras t�s sk�n�s autou kai prosekyn�sen epi t�n g�n 

___________________________________________________________________________________________________________
    

  XARZ  @P-L@  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  IPC@  XN@IE 3 

:JCAR  LRN 

š¾ƒ¼”µœ ‚́’-�µ‚ ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́� ‚́’-¹‚ ‹´’¾…¼‚ šµ�‚¾Iµ‡ „ 

:¡¶Çƒµ” �µ”·� 
3.  wayo’mar ‘Adonai ‘im-na’ matsa’thi chen b`eyneyak ‘al-na’ tha`abor me`al `ab’deak.  
 

Gen18:3 and said, my Master, if now I have found favor in your sight,  

please do not pass your servant by.  
 

‹3› καὶ εἶπεν Κύριε, εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου, µὴ παρέλθῃς τὸν παῖδά σου·   
3 kai eipen Kyrie, ei ara heuron charin enantion sou, m� parelthÿs ton paida sou;   
___________________________________________________________________________________________________________

    

:URD  ZGZ  EPRYDE  MKILBX  EVGXE  MIN-HRN  @P-GWI 4 

:—·”´† œµ‰µU E’¼”´V¹†̧‡ ¶-‹·�¸„µš E ¼̃‰µš¸‡ ¹‹µ�-Šµ”¸� ‚́’-‰µRº‹ … 

4.  yuqach-na’ m’`at-mayim w’rachatsu rag’leykem w’hisha`anu tachath ha`ets.  
 

Gen18:4 Please let a little water be brought and wash your feet, and rest yourselves under the tree;  
 

‹4› ληµφθήτω δὴ ὕδωρ, καὶ νιψάτωσαν τοὺς πόδας ὑµῶν, καὶ καταψύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον·   
4 l�mphth�t� d� hyd�r, kai nipsat�san tous podas hym�n, kai katapsyxate hypo to dendron;   
___________________________________________________________________________________________________________

    

OK-LR-IK  EXARZ  XG@  MKAL  ECRQE  MGL-ZT  DGW@E 5 

:ZXAC  XY@K  DYRZ  OK  EXN@IE  MKCAR-LR  MZXAR   

‘·J-�µ”-‹¹J Eš¾ƒ¼”µU šµ‰µ‚ ¶-¸A¹� E…¼”µ“¸‡ ¶‰¶�-œµ– †́‰¸™¶‚̧‡ † 

:́U̧šµA¹C š¶�¼‚µJ †¶+¼”µU ‘·J Eş̌�‚¾Iµ‡ ¶-¸Çƒµ”-�µ” ¶U̧šµƒ¼”  
5.  w’eqchah phath-lechem w’sa`adu libkem ‘achar ta`aboru 
ki-`al-ken `abar’tem `al-`ab’dkem.  wayo’m’ru ken ta`aseh ka’asher dibar’ta.  
 

Gen18:5 and I shall bring a piece of bread, that you may refresh yourselves; after that you may go on, 

since you have come to your servant.  And they said, So do, as you have said. 
 

‹5› καὶ λήµψοµαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε, καὶ µετὰ τοῦτο παρελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑµῶν,  
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οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑµῶν.  καὶ εἶπαν Οὕτως ποίησον, καθὼς εἴρηκας.   
5 kai l�mpsomai arton, kai phagesthe, kai meta touto pareleusesthe eis t�n hodon hym�n,  

       in your journey 

hou heineken exeklinate pros ton paida hym�n.  kai eipan Hout�s poi�son, kath�s eir�kas.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  DXY-L@  DLD@D  MDXA@  XDNIE 6 

:ZEBR  IYRE  IYEL  ZLQ  GNW  MI@Q  YLY  IXDN  XN@IE 

†́š´+-�¶‚ †´�½†¾‚́† ́†́š¸ƒµ‚ š·†µ�̧‹µ‡ ‡ 
:œŸ„º” ‹¹+¼”µ‡ ‹¹�E� œ¶�¾“ ‰µ�¶™ ‹¹‚̧“ �¾�̧� ‹¹š¼†µ� š¶�‚¾Iµ‡ 

6.  way’maher ‘Ab’raham ha’ohelah ‘el-Sarah.   
wayo’mer mahari sh’losh s’im qemach soleth lushi wa`asi `ugoth.  
 

Gen18:6 So Abraham hurried into the tent to Sarah,  

and said, Quickly, prepare three measures of fine flour, knead it and make bread cakes. 
 

‹6› καὶ ἔσπευσεν Αβρααµ ἐπὶ τὴν σκηνὴν πρὸς Σαρραν  
καὶ εἶπεν αὐτῇ Σπεῦσον καὶ φύρασον τρία µέτρα σεµιδάλεως καὶ ποίησον ἐγκρυφίας.   
6 kai espeusen Abraam epi t�n sk�n�n pros Sarran  

kai eipen autÿ Speuson kai phyrason tria metra semidale�s kai poi�son egkryphias.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

XRPD-L@  OZIE  AEHE  JX  XWA-OA  GWIE  MDXA@  UX  XWAD-L@E 7 

:EZ@  ZEYRL  XDNIE   

šµ”µMµ†-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ƒŸŠ́‡ ¢µš š´™´A-‘¶A ‰µR¹Iµ‡ ́†́š¸ƒµ‚ —́š š´™́Aµ†-�¶‚̧‡ ˆ 
:Ÿœ¾‚ œŸ+¼”µ� š·†µ�¸‹µ‡  

7.  w’el-habaqar rats ‘Ab’raham wayiqach ben-baqar rak watob  
wayiten ‘el-hana`ar way’maher la`asoth ‘otho.  
 

Gen18:7 Abraham also ran to the herd, and took tender and choice a young calf  

and gave it to the servant, and he hurried to prepare it.  
 

‹7› καὶ εἰς τὰς βόας ἔδραµεν Αβρααµ καὶ ἔλαβεν µοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλὸν  
καὶ ἔδωκεν τῷ παιδί, καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὐτό.   
7 kai eis tas boas edramen Abraam kai elaben moscharion hapalon kai kalon  

kai ed�ken tŸ paidi, kai etachynen tou poi�sai auto.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  MDIPTL  OZIE  DYR  XY@  XWAD-OAE  ALGE  D@NG  GWIE 8 

:ELK@IE  URD  ZGZ  MDILR  CNR-@EDE 

¶†‹·’̧–¹� ‘·U¹Iµ‡ †́+́” š¶�¼‚ š´™´Aµ†-‘¶ƒE ƒ́�́‰¸‡ †́‚̧�¶‰ ‰µR¹Iµ‡ ‰ 

:E�·-‚¾Iµ‡ —·”´† œµ‰µU ¶†‹·�¼” …·�¾”-‚E†̧‡ 
8.  wayiqach chem’ah w’chalab uben-habaqar ‘asher `asah  
wayiten liph’neyhem w’hu’-`omed `aleyhem tachath ha`ets wayo’kelu.  
 

Gen18:8 He took curds and milk and the yearling (calf) which he had prepared,  

and placed it before them; and he was standing by them under the tree as they ate.  
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‹8› ἔλαβεν δὲ βούτυρον καὶ γάλα καὶ τὸ µοσχάριον, ὃ ἐποίησεν,  
καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς, καὶ ἐφάγοσαν·  αὐτὸς δὲ παρειστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον.   
8 elaben de boutyron kai gala kai to moscharion, ho epoi�sen,  

kai pareth�ken autois, kai ephagosan;  autos de pareist�kei autois hypo to dendron.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

:LD@A  DPD  XN@IE  JZY@  DXY  DI@  EIL@  EXN@IE 9 

:�¶†¾‚́ƒ †·M¹† š¶�‚¾Iµ‡ ¡¶U̧�¹‚ †´š´+ †·Iµ‚ ‡‹´�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ Š 

9.  wayo’m’ru ‘elayu ‘Ayeh Sarah ‘ish’teak.  wayo’mer Hineh ba’ohel.  
 

Gen18:9 Then they said to him, Where is Sarah your wife?  And he said, There, in the tent. 
 

‹9› Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν Ποῦ Σαρρα ἡ γυνή σου;  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Ἰδοὺ ἐν τῇ σκηνῇ.     

9 Eipen de pros auton Pou Sarra h� gyn� sou?  ho de apokritheis eipen Idou en tÿ sk�nÿ.   
      answering 

___________________________________________________________________________________________________________ 

  DXYL  OA-DPDE  DIG  ZRK  JIL@  AEY@  AEY  XN@IE 10 

:EIXG@  @EDE  LD@D  GZT  ZRNY  DXYE  JZY@ 

†́š´+̧� ‘·ƒ-†·M¹†¸‡ †́Iµ‰ œ·”´J ¡‹¶�·‚ ƒE�́‚ ƒŸ� š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:‡‹́š¼‰µ‚ ‚E†̧‡ �¶†¾‚́† ‰µœ¶P œµ”µ�¾� †́š´+̧‡ ¡¶U̧�¹‚ 
10.  wayo’mer Shob ‘ashub ‘eleyak ka`eth chayah w’hineh-ben l-Sarah ‘ish’teak.  
w’Sarah shoma`ath pethach ha’ohel w’hu’ ‘acharayu.  
 

Gen18:10 He said, I shall surely return to you at this time of life (next year); and behold,  

Sarah your wife shall have a son.  And Sarah was listening at the tent door, which was behind him.  
 

‹10› εἶπεν δέ Ἐπαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, καὶ ἕξει υἱὸν Σαρρα ἡ 
γυνή σου.  Σαρρα δὲ ἤκουσεν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς, οὖσα ὄπισθεν αὐτοῦ.   
10 eipen de Epanastreph�n h�x� pros se kata ton kairon touton eis h�ras,  

 to the hour 

kai hexei huion Sarra h� gyn� sou.  Sarra de �kousen pros tÿ thyra1 t�s sk�n�s, ousa opisthen autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MINIA  MI@A  MIPWF  DXYE  MDXA@E 11 

:MIYPK  GX@  DXYL  ZEIDL  LCG 

‹¹�́IµA ‹¹‚́A ‹¹’·™¸ˆ †́š´+̧‡ ́†́š¸ƒµ‚̧‡ ‚‹ 

:‹¹�́MµJ ‰µš¾‚ †´š́+̧� œŸ‹̧†¹� �µ…́‰ 
11.  w’Ab’raham w’Sarah z’qenim ba’im bayamim  
chadal lih’yoth l-Sarah ‘orach kanashim.  
 

Gen18:11 Now Abraham and Sarah were old, advanced in days;  

the custom of women had ceased to be as Sarah.  
 

‹11› Αβρααµ δὲ καὶ Σαρρα πρεσβύτεροι προβεβηκότες ἡµερῶν,  
ἐξέλιπεν δὲ Σαρρα γίνεσθαι τὰ γυναικεῖα.   
11 Abraam de kai Sarra presbyteroi probeb�kotes h�mer�n, exelipen de Sarra ginesthai ta gynaikeia.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

DPCR  IL-DZID  IZLA  IXG@  XN@L  DAXWA  DXY  WGVZE 12 
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:OWF  IPC@E   

†́’̧…¶” ‹¹K-†́œ̧‹́† ‹¹œ¾�̧ƒ ‹·š¼‰µ‚ š¾�‚·� D́A¸š¹™¸A †́š´+ ™µ‰̧ ¹̃Uµ‡ ƒ‹ 

:‘·™´ˆ ‹¹’¾…‚µ‡  
12.  watits’chaq Sarah b’qir’bah le’mor ‘Acharey b’lothi hay’thah-li `ed’nah wa’doni zaqen.  
 

Gen18:12 Sarah laughed to herself, saying, After I have become old, shall I have pleasure,  

my master being old also? 
 

‹12› ἐγέλασεν δὲ Σαρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Οὔπω µέν µοι γέγονεν ἕως τοῦ νῦν,  
ὁ δὲ κύριός µου πρεσβύτερος.   
12 egelasen de Sarra en heautÿ legousa Oup� men moi gegonen he�s tou nyn,  

       For not yet has it happened to me until now 

ho de kyrios mou presbyteros. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DXY  DWGV  DF  DNL  MDXA@-L@  DEDI  XN@IE 13 

:IZPWF  IP@E  CL@  MPN@  S@D  XN@L 

†́š´+ †´™¼‰́˜ †¶F †́L´� ́†́š¸ƒµ‚-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

:‹¹U̧’µ™´ˆ ‹¹’¼‚µ‡ …·�·‚ ́’̧�º‚ •µ‚µ† š¾�‚·� 
13.  wayo’mer Yahúwah ‘el-’Ab’raham Lamah zeh tsachaqah Sarah  
le’mor Ha’aph ‘um’nam ‘eled wa’ani zaqan’ti.  
 

Gen18:13 And DEDIDEDIDEDIDEDI said to Abraham, Why at this did Sarah laugh,  

saying, Shall I indeed truly bear a child, even when I am so old? 
 

‹13› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Αβρααµ Τί ὅτι ἐγέλασεν Σαρρα ἐν ἑαυτῇ  
λέγουσα Ἆρά γε ἀληθῶς τέξοµαι;  ἐγὼ δὲ γεγήρακα.   
13 kai eipen kyrios pros Abraam Ti hoti egelasen Sarra en heautÿ  

legousa Ara ge al�th�s texomai?  eg� de geg�raka.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DIG  ZRK  JIL@  AEY@  CRENL  XAC  DEDIN  @LTID 14 

:OA  DXYLE 

†́Iµ‰ œ·”´J ¡‹¶�·‚ ƒE�́‚ …·”ŸLµ� š́ƒ´C †́E†́‹·� ‚·�́P¹‹¼† …‹ 

:‘·ƒ †́š´+̧�E 
14.  hyipale’ me-Yahúwah dabar.  lamo`ed ‘ashub ‘eleyak ka`eth chayah ul-Sarah ben.  
 

Gen18:14 Is anything too difficult for DEDIDEDIDEDIDEDI? At the appointed time I shall return to you,  

at this time of life (next year), and Sarah shall have a son. 
 

‹14› µὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ θεῷ ῥῆµα;  εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας,  
καὶ ἔσται τῇ Σαρρα υἱός.   
14 m� adynatei para tŸ theŸ hr�ma?  eis ton kairon touton anastreps� pros se eis h�ras,  

kai estai tÿ Sarra huios.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  @L  XN@IE  D@XI  IK  IZWGV  @L  XN@L  DXY  YGKZE 15 

:ZWGV  IK 
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‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ †́‚·š´‹ ‹¹J ‹¹U̧™µ‰´˜ ‚¾� š¾�‚·� †́š´+ �·‰µ-̧Uµ‡ ‡Š 

:̧U̧™´‰́˜ ‹¹J 
15.  wat’kachesh Sarah le’mor Lo’ tsachaq’ti ki yare’ah.  wayo’mer Lo’ ki tsachaq’t’.  
 

Gen18:15 Sarah denied it, saying, I did not laugh; for she was afraid.  

And He said, No, but you did laugh. 
 

‹15› ἠρνήσατο δὲ Σαρρα λέγουσα Οὐκ ἐγέλασα·  ἐφοβήθη γάρ.  καὶ εἶπεν Οὐχί, ἀλλὰ ἐγέλασας.   
15 �rn�sato de Sarra legousa Ouk egelasa;  ephob�th� gar.  kai eipen Ouchi, alla egelasas.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MDXA@E  MCQ  IPT-LR  ETWYIE  MIYP@D  MYN  ENWIE 16 

:MGLYL  MNR  JLD 

́†´ş̌ƒµ‚̧‡ ¾…̧“ ‹·’̧P-�µ” E–¹™¸�µIµ‡ ‹¹�́’¼‚́† ́V¹� E�º™´Iµ‡ ˆŠ 

:́‰¸Kµ�̧� ́L¹” ¢·�¾† 
16.  wayaqumu misham ha’anashim wayash’qiphu `al-p’ney S’dom  
w’Ab’raham holek `imam l’shal’cham.  
 

Gen18:16 Then the men rose up from there, and looked on the face of Sodom;  

and Abraham was walking with them to send them off.  
 

‹16› Ἐξαναστάντες δὲ ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδοµων καὶ Γοµορρας, 
Αβρααµ δὲ συνεπορεύετο µετ’ αὐτῶν συµπροπέµπων αὐτούς.   
16 Exanastantes de ekeithen hoi andres kateblepsan epi pros�pon Sodom�n kai Gomorras,  

Abraam de syneporeueto metí aut�n sympropemp�n autous.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DYR  IP@  XY@  MDXA@N  IP@  DQKND  XN@  DEDIE 17 

:†¶+¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ́†´ş̌ƒµ‚·� ‹¹’¼‚ †¶Nµ-¸�µ† š́�´‚ †´Ÿ†‹µ‡ ˆ‹ 
17.  waYahúwah ‘amar Ham’kaseh ‘ani me-’Ab’raham ‘asher ‘ani `oseh.  
 

Gen18:17 DEDIDEDIDEDIDEDI said, Shall I hide from Abraham what I am about to do,  
 

‹17› ὁ δὲ κύριος εἶπεν Μὴ κρύψω ἐγὼ ἀπὸ Αβρααµ τοῦ παιδός µου ἃ ἐγὼ ποιῶ;   
17 ho de kyrios eipen M� kruy� eg� apo Abraam tou paidos mou ha eg� poi�?   

 No way                  my servant 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MEVRE  LECB  IEBL  DIDI  EID  MDXA@E 18 

:UX@D  IIEB  LK  EA  EKXAPE 

E˜́”¸‡ �Ÿ…́B ‹Ÿ„̧� †¶‹¸†¹‹ Ÿ‹́† ́†́š¸ƒµ‚̧‡ ‰‹ 

:—¶š´‚́† ‹·‹ŸB �¾J Ÿƒ E-̧š¸ƒ¹’̧‡ 
18.  w’Ab’raham hayo yih’yeh l’goy gadol w’`atsum w’nib’r’ku bo kol goyey ha’arets.  
 

Gen18:18 since Abraham shall surely become a great and mighty nation,  

and in him all the nations of the earth shall be blessed?  
 

‹18› Αβρααµ δὲ γινόµενος ἔσται εἰς ἔθνος µέγα καὶ πολύ,  
καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς.   
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18 Abraam de ginomenos estai eis ethnos mega kai poly,  

kai eneulog�th�sontai en autŸ panta ta ethn� t�s g�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EIPA-Z@  DEVI  XY@  ORNL  EIZRCI  IK 19 

  DWCV  ZEYRL  DEDI  JXC  EXNYE  EIXG@  EZIA-Z@E 
:EILR  XAC-XY@  Z@  MDXA@-LR  DEDI  @IAD  ORNL  HTYNE 

‡‹́’́A-œ¶‚ †¶Eµ˜̧‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ�¸� ‡‹¹U̧”µ…̧‹ ‹¹J Š‹ 

†́™´…̧˜ œŸ+¼”µ� †́E†́‹ ¢¶š¶C Eš¸�́�̧‡ ‡‹́š¼‰µ‚ Ÿœ‹·A-œ¶‚̧‡ 
:‡‹́�´” š¶A¹C-š¶�¼‚ œ·‚ ́†´š¸ƒµ‚-�µ” †́E†́‹ ‚‹¹ƒ´† ‘µ”µ�̧� Š́P̧�¹�E 

19.  ki y’da`tiu l’ma`an ‘asher y’tsaweh ‘eth-banayu  
w’eth-beytho ‘acharayu w’sham’ru derek Yahúwah la`asoth ts’daqah  
umish’pat l’ma`an habi’ Yahúwah `al-’Ab’raham ‘eth ‘asher-diber `alayu.  
 

Gen18:19 For I have chosen him, so that whatever he may command his children  

and his household after him to keep the way of DEDIDEDIDEDIDEDI by doing righteousness  

and justice, so that DEDIDEDIDEDIDEDI may bring upon Abraham what He has spoken about him. 
 

‹19› ᾔδειν γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ µετ’ αὐτόν,  
καὶ φυλάξουσιν τὰς ὁδοὺς κυρίου ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ κρίσιν·   
ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ κύριος ἐπὶ Αβρααµ πάντα, ὅσα ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν.   
19 ÿdein gar hoti syntaxei tois huiois autou kai tŸ oikŸ autou metí auton,  

kai phylaxousin tas hodous kyriou poiein dikaiosyn�n  

kai krisin; hop�s an epagagÿ kyrios epi Abraam panta, hosa elal�sen pros auton.   
          all as much as 

___________________________________________________________________________________________________________
     

  DAX-IK  DXNRE  MCQ  ZWRF  DEDI  XN@IE 20 

:C@N  DCAK  IK  MZ@HGE 

†́A´š-‹¹J †́š¾�¼”µ‡ ¾…̧“ œµ™¼”µˆ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ - 

:…¾‚̧� †́…̧ƒ´- ‹¹J ́œ‚́Hµ‰̧‡ 
20. wayo’mer Yahúwah za`aqath S’dom wa`Amorah ki-rabah w’chata’tham ki kabdah m’od.  
 

Gen18:20 And DEDIDEDIDEDIDEDI said, The outcry of Sodom and Gomorrah because it is indeed great,  

and their sin because it is exceedingly grave.  
 

‹20› εἶπεν δὲ κύριος Κραυγὴ Σοδοµων καὶ Γοµορρας πεπλήθυνται,  
καὶ αἱ ἁµαρτίαι αὐτῶν µεγάλαι σφόδρα·   
20 eipen de kyrios Kraug� Sodom�n kai Gomorras pepl�thyntai,  

    has multiplied towards me 

kai hai hamartiai aut�n megalai sphodra;   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DLK  EYR  IL@  D@AD  DZWRVKD  D@X@E  @P-DCX@ 21 

:DRC@  @L-M@E 

†́�´J E+́” ‹µ�·‚ †́‚́Aµ† D́œ́™¼”µ˜̧Jµ† †¶‚̧š¶‚̧‡ ‚́M-†́…¼š·‚ ‚- 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            138

:†́”´…·‚ ‚¾�-¹‚̧‡ 
21.  ‘eradah-na’ w’er’eh hak’tsa`aqathah haba’ah ‘elay `asu kalah w’im-lo’ ‘eda`ah.  
 

Gen18:21 I shall go down now, and see if they have done entirely according to its outcry, which has come 

to Me; and if not, I shall know. 
 

‹21› καταβὰς οὖν ὄψοµαι εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχοµένην πρός µε συντελοῦνται,  
εἰ δὲ µή, ἵνα γνῶ.   
21 katabas oun opsomai ei kata t�n kraug�n aut�n t�n erchomen�n pros me syntelountai,  

ei de m�, hina gn�.   
    that 

___________________________________________________________________________________________________________
     

  DNCQ  EKLIE  MIYP@D  MYN  EPTIE 22 

:DEDI  IPTL  CNR  EPCER  MDXA@E 

†́�¾…̧“ E-̧�·Iµ‡ ‹¹�́’¼‚́† ́V¹� E’̧–¹Iµ‡ ƒ- 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� …·�¾” EM¶…Ÿ” ́†´š¸ƒµ‚̧‡ 
22.  wayiph’nu misham ha’anashim wayel’ku S’domah  
w’Ab’raham `odenu `omed liph’ney Yahúwah.  
 

Gen18:22 Then the men turned away from there and went toward Sodom,  

while Abraham was still standing before DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹22› καὶ ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες ἦλθον εἰς Σοδοµα, Αβρααµ δὲ ἦν ἑστηκὼς ἐναντίον 
κυρίου.   
22 kai apostrepsantes ekeithen hoi andres �lthon eis Sodoma, Abraam de �n hest�k�s enantion kyriou.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:RYX-MR  WICV  DTQZ  S@D  XN@IE  MDXA@  YBIE 23 

:”´�́š-¹” ™‹¹Cµ˜ †¶P̧“¹U •µ‚µ† šµ�‚¾Iµ‡ ́†́š¸ƒµ‚ �µB¹Iµ‡ „- 

23.  wayigash ‘Ab’raham wayo’mar Ha’aph tis’peh tsadiq `im-rasha`.  
 

Gen18:23 Abraham came near and said, Shall You indeed sweep away the righteous with the wicked?  
 

‹23› καὶ ἐγγίσας Αβρααµ εἶπεν Μὴ συναπολέσῃς δίκαιον µετὰ ἀσεβοῦς  
καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής;   
23 kai eggisas Abraam eipen M� synapolesÿs dikaion meta asebous kai estai ho dikaios h�s ho aseb�s?   

  shall be the just as the impious 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DTQZ  S@D  XIRD  JEZA  MWICV  MIYNG  YI  ILE@ 24 

:DAXWA  XY@  MWICVD  MIYNG  ORNL  MEWNL  @YZ-@LE 

†¶P̧“¹U •µ‚µ† š‹¹”´† ¢Ÿœ̧A ¹™‹¹Cµ˜ ‹¹V¹�¼‰ �·‹ ‹µ�E‚ …- 

:D́A¸š¹™¸A š¶�¼‚ ¹™‹¹CµQµ† ‹¹V¹�¼‰ ‘µ”µ�̧� Ÿ™́Lµ� ‚́W¹œ-‚¾�̧‡ 
24.  ‘ulay yesh chamishim tsadiqim b’thok ha`ir.  Ha’aph tis’peh  
w’lo’-thisa’ lamaqom l’ma`an chamishim hatsadiqim ‘asher b’qir’bah.  
 

Gen18:24 Suppose there are fifty righteous within the city; shall You indeed sweep it away  

and not spare the place for the sake of the fifty righteous who are in it?  
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‹24› ἐὰν ὦσιν πεντήκοντα δίκαιοι ἐν τῇ πόλει, ἀπολεῖς αὐτούς;   
οὐκ ἀνήσεις πάντα τὸν τόπον ἕνεκεν τῶν πεντήκοντα δικαίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ;   
24 ean �sin pent�konta dikaioi en tÿ polei, apoleis autous?   

 shall you destroy them? 

ouk an�seis panta ton topon heneken t�n pent�konta dikai�n, ean �sin en autÿ?   
___________________________________________________________________________________________________________

     

RYX-MR  WICV  ZINDL  DFD  XACK  ZYRN  JL  DLLG 25 

  @L  UX@D-LK  HTYD  JL  DLLG  RYXK  WICVK  DIDE 
:HTYN  DYRI 

”´�́š-¹” ™‹¹Cµ˜ œ‹¹�́†̧� †¶Fµ† š´ƒ́CµJ œ¾+¼”·� ¡¸K †́�¹�´‰ †- 

 ‚¾� —¶š´‚́†-�́J Š·–¾�¼† ¢́K †́�¹�́‰ ”́�́š´J ™‹¹CµQµ- †́‹´†¸‡ 
:Š´P̧�¹� †¶+¼”µ‹ 

25.  chalilah l’ak me`asoth kadabar hazeh l’hamith tsadiq `im-rasha`  
w’hayah katsadiq karasha` chalilah lak.  Hashophet kal-ha’arets lo’ ya`aseh mish’pat.  
 

Gen18:25 Far be it from You to do such a thing, to slay the righteous with the wicked,  

so that the righteous and the wicked are treated alike. Far be it from You!  

Shall not the Judge of all the earth deal justly? 
 

‹25› µηδαµῶς σὺ ποιήσεις ὡς τὸ ῥῆµα τοῦτο, τοῦ ἀποκτεῖναι δίκαιον µετὰ ἀσεβοῦς,  
καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής.  µηδαµῶς·  ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν οὐ ποιήσεις κρίσιν;   
25 m�dam�s sy poi�seis h�s to hr�ma touto, tou apokteinai dikaion meta asebous,  

     as this saying 

kai estai ho dikaios h�s ho aseb�s.  m�dam�s;  ho krin�n pasan t�n g�n ou poi�seis krisin?   
___________________________________________________________________________________________________________

     

XIRD  JEZA  MWICV  MIYNG  MCQA  @VN@-M@  DEDI  XN@IE 26 

:MXEARA  MEWND-LKL  IZ@YPE   

š‹¹”´† ¢Ÿœ̧A ¹™‹¹Cµ˜ ‹¹V¹�¼‰ ¾…̧“¹ƒ ‚́˜̧�¶‚-¹‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡- 

:́šEƒ¼”µA Ÿ™́Lµ†-�́-̧� ‹¹œ‚́+́’̧‡  
26.  wayo’mer Yahúwah ‘Im-’em’tsa’ bi-S’dom chamishim tsadiqim b’thok ha`ir 
w’nasa’thi l’kal-hamaqom ba`aburam.  
 

Gen18:26 So DEDIDEDIDEDIDEDI said, If I find in Sodom fifty righteous within the city,  

then I shall spare the whole place on their account. 
 

‹26› εἶπεν δὲ κύριος Ἐὰν εὕρω ἐν Σοδοµοις πεντήκοντα δικαίους ἐν τῇ πόλει,  
ἀφήσω πάντα τὸν τόπον δι’ αὐτούς.   
26 eipen de kyrios Ean heur� en Sodomois pent�konta dikaious en tÿ polei,  

aph�s� panta ton topon dií autous.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  IPC@-L@  XACL  IZL@ED  @P-DPD  XN@IE  MDXA@  ORIE 27 

:XT@E  XTR  IKP@E 

‹´’¾…¼‚-�¶‚ š·Aµ…̧� ‹¹U̧�µ‚Ÿ† ‚́’-†·M¹† šµ�‚¾Iµ‡ ́†́š¸ƒµ‚ ‘µ”µIµ‡ ˆ- 
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:š¶–·‚́‡ š́–́” ‹¹-¾’́‚̧‡ 
27.  waya`an ‘Ab’raham wayo’mar Hineh-na’ ho’al’ti l’daber ‘el-’Adonay  
w’anoki `aphar wa’epher.  
 

Gen18:27 And Abraham answered and said, Now behold, I have ventured to speak to my Master,  

although I am but dust and ashes.  
 

‹27› καὶ ἀποκριθεὶς Αβρααµ εἶπεν Νῦν ἠρξάµην λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον,  
ἐγὼ δέ εἰµι γῆ καὶ σποδός·   
27 kai apokritheis Abraam eipen Nyn �rxam�n lal�sai pros ton kyrion, eg� de eimi g� kai spodos;   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DYNGA  ZIGYZD  DYNG  MWICVD  MIYNG  OEXQGI  ILE@ 28 

  MIRAX@  MY  @VN@-M@  ZIGY@  @L  XN@IE  XIRD-LK-Z@ 
:DYNGE 

†́V¹�¼‰µA œ‹¹‰̧�µœ¼† †́V¹�¼‰ ¹™‹¹CµQµ† ‹¹V¹�¼‰ ‘Eş̌“¸‰µ‹ ‹µ�E‚ ‰- 

‹¹”´A̧šµ‚ ́� ‚́˜̧�¶‚-¹‚ œ‹¹‰̧�µ‚ ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ š‹¹”´†-�́J-œ¶‚ 
:†́V¹�¼‰µ‡  

28.  ‘ulay yach’s’run chamishim hatsadiqim chamishah hathash’chith bachamishah ‘eth-kal-ha`ir.  
wayo’mer Lo’ ‘ash’chith ‘im-’em’tsa’ sham ‘ar’ba`im wachamishah.  
 

Gen18:28 Suppose the fifty righteous are lacking five, shall You destroy the whole city because of five?  

And He said, I shall not destroy it if I find forty-five there. 
 

‹28› ἐὰν δὲ ἐλαττονωθῶσιν οἱ πεντήκοντα δίκαιοι πέντε, ἀπολεῖς ἕνεκεν τῶν πέντε πᾶσαν τὴν 
πόλιν;  καὶ εἶπεν Οὐ µὴ ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τεσσαράκοντα πέντε.   
28 ean de elatton�th�sin hoi pent�konta dikaioi pente, apoleis heneken t�n pente pasan t�n polin?   

kai eipen Ou m� apoles�, ean heur� ekei tessarakonta pente.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MY  OE@VNI  ILE@  XN@IE  EIL@  XACL  CER  SQIE 29 

:MIRAX@D  XEARA  DYR@  @L  XN@IE  MIRAX@ 

́� ‘E‚̧˜́L¹‹ ‹µ�E‚ šµ�‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ š·Aµ…̧� …Ÿ” •¶“¾Iµ‡ Š- 

:‹¹”´A̧šµ‚́† šEƒ¼”µA †¶+½”¶‚ ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹”´A̧šµ‚ 
29.  wayoseph `od l’daber ‘elayu wayo’mar ‘Ulay yimats’un sham ‘ar’ba`im.   
wayo’mer Lo’ ‘e`eseh ba`abur ha’ar’ba`im.  
 

Gen18:29 He went on to speak to Him yet again and said, Suppose forty are found there?   

And He said, I shall not do it on account of the forty. 
 

‹29› καὶ προσέθηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τεσσαράκοντα;  
καὶ εἶπεν Οὐ µὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν τεσσαράκοντα. 
29 kai proseth�ken eti lal�sai pros auton kai eipen Ean de heureth�sin ekei tessarakonta?   

kai eipen Ou m� apoles� heneken t�n tessarakonta.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MY  OE@VNI  ILE@  DXAC@E  IPC@L  XGI  @P-L@  XN@IE 30 

:MIYLY  MY  @VN@-M@  DYR@  @L  XN@IE  MIYLY 
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́� ‘E‚̧˜́L¹‹ ‹µ�E‚ †́š·Aµ…¼‚µ‡ ‹´’¾…‚µ� šµ‰¹‹ ‚́’-�µ‚ š¶�‚¾Iµ‡ � 

:‹¹�¾�̧� ́� ‚́˜̧�¶‚-¹‚ †¶+½”¶‚ ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹�¾�¸� 
30.  wayo’mer ‘Al-na’ yichar l’Adonay wa’adaberah ‘ulay yimats’un sham sh’loshim. 
wayo’mer Lo’ ‘e`eseh ‘im-’em’tsa’ sham sh’loshim.  
 

Gen18:30 Then he said, Oh may my Master not be angry, and I shall speak; suppose thirty are found 

there?  And He said, I shall not do it if I find thirty there. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Μή τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω·  ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα;   
καὶ εἶπεν Οὐ µὴ ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τριάκοντα.   
30 kai eipen M� ti, kyrie, ean lal�s�;  ean de heureth�sin ekei triakonta?   

kai eipen Ou m� apoles�, ean heur� ekei triakonta. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  OE@VNI  ILE@  IPC@-L@  XACL  IZL@ED  @P-DPD  XN@IE 31 

:MIXYRD  XEARA  ZIGY@  @L  XN@IE  MIXYR  MY 

‘E‚̧˜́L¹‹ ‹µ�E‚ ‹́’¾…¼‚-�¶‚ š·Aµ…̧� ‹¹U̧�µ‚Ÿ† ‚́’-†·M¹† š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

:‹¹š¸+¶”́† šEƒ¼”µA œ‹¹‰¸�µ‚ ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹š¸+¶” ́� 
31.  wayo’mer Hineh-na’ ho’al’ti l’daber ‘el-’Adonay.  ‘Ulay yimats’un sham `es’rim.  
wayo’mer lo’ ‘ash’chith ba`abur ha`es’rim.  
 

Gen18:31 And he said, Now behold, I have ventured to speak to my Master; suppose twenty are found 

there?  And He said, I shall not destroy it on account of the twenty. 
 

‹31› καὶ εἶπεν Ἐπειδὴ ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ εἴκοσι;   
καὶ εἶπεν Οὐ µὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν εἴκοσι.   
31 kai eipen Epeid� ech� lal�sai pros ton kyrion, ean de heureth�sin ekei eikosi?   

kai eipen Ou m� apoles� heneken t�n eikosi.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  ILE@  MRTD-J@  DXAC@E  IPC@L  XGI  @P-L@  XN@IE 32 

:DXYRD  XEARA  ZIGY@  @L  XN@IE  DXYR  MY  OE@VNI 

‹µ�E‚ µ”µPµ†-¢µ‚ †́š¸Aµ…¼‚µ‡ ‹´’¾…‚µ� šµ‰¹‹ ‚́’-�µ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

:†́š´+¼”´† šEƒ¼”µA œ‹¹‰̧�µ‚ ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ †́š´+¼” ́� ‘E‚̧˜́L¹‹ 
32.  wayo’mer ‘Al-na’ yichar l’Adonay wa’adabrah ‘ak-hapa`am  
‘ulay yimats’un sham `asarah.  wayo’mer Lo’ ‘ash’chith ba`abur ha`asarah.  
 

Gen18:32 Then he said, Oh may my Master not be angry, and I shall speak only this once;  

suppose ten are found there?  And He said, I shall not destroy it on account of the ten. 
 

‹32› καὶ εἶπεν Μή τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ·  ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ δέκα;   
καὶ εἶπεν Οὐ µὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν δέκα.   
32 kai eipen M� ti, kyrie, ean lal�s� eti hapax;  ean de heureth�sin ekei deka?   

kai eipen Ou m� apoles� heneken t�n deka.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MDXA@-L@  XACL  DLK  XY@K  DEDI  JLIE 33 

:ENWNL  AY  MDXA@E 
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́†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ š·Aµ…̧� †́K¹J š¶�¼‚µJ †́E†́‹ ¢¶�·Iµ‡ „� 

:Ÿ�¾™̧�¹� ƒ´� ́†́š¸ƒµ‚̧‡ 
33.  wayelek Yahúwah ka’asher kilah l’daber ‘el-’Ab’raham w’Ab’raham shab lim’qomo.  
 

Gen18:33 As soon as He had finished speaking to Abraham DEDIDEDIDEDIDEDI departed,  

and Abraham returned to his place.  
 

‹33› ἀπῆλθεν δὲ κύριος, ὡς ἐπαύσατο λαλῶν τῷ Αβρααµ,  
καὶ Αβρααµ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
33 ap�lthen de kyrios, h�s epausato lal�n tŸ Abraam, kai Abraam apestrepsen eis ton topon autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

    
 

Chapter 19 
 

MCQ-XRYA  AYI  HELE  AXRA  DNCQ  MIK@LND  IPY  E@AIE Gen19:1 

:DVX@  MIT@  EGZYIE  MZ@XWL  MWIE  HEL-@XIE   

¾…̧“-šµ”µ�̧A ƒ·�¾‹ ŠŸ�̧‡ ƒ¶š¶”́A †́�¾…̧“ ‹¹-́‚̧�µLµ† ‹·’̧� E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚ 

:†́˜̧š´‚ ¹‹µPµ‚ E‰µU̧�¹Iµ‡ ́œ‚́ş̌™¹� ́™´Iµ‡ ŠŸ�-‚̧šµIµ‡  
1.  wayabo’u sh’ney hamal’akim S’domah ba`ereb w’Lot yosheb  
b’sha`ar-S’dom.  wayar’-Lot wayaqam liq’ra’tham wayish’tachu ‘apayim ‘ar’tsah.  
 

Gen19:1 Now the two angels came to Sodom in the evening as Lot was sitting in the gate of Sodom.  

When Lot saw them, he rose up to meet them and bowed his face to the ground.  
 

‹19:1› Ἦλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σοδοµα ἑσπέρας·  Λωτ δὲ ἐκάθητο παρὰ τὴν πύλην Σοδοµων.  
ἰδὼν δὲ Λωτ ἐξανέστη εἰς συνάντησιν αὐτοῖς καὶ προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν 

1 =lthon de hoi duo aggeloi eis Sodoma hesperas;  L�t de ekath�to para t�n pyl�n Sodom�n.   

id�n de L�t exanest� eis synant�sin autois kai prosekyn�sen tŸ pros�pŸ epi t�n g�n 

___________________________________________________________________________________________________________
   

EPILE  MKCAR  ZIA-L@  @P  EXEQ  IPC@-@P  DPD  XN@IE 2 

  MKKXCL  MZKLDE  MZNKYDE  MKILBX  EVGXE 
:OILP  AEGXA  IK  @L  EXN@IE 

E’‹¹�̧‡ ¶-̧Çƒµ” œ‹·A-�¶‚ ‚́’ EšE“ ‹µ’¾…¼‚-‚́M †¶M¹† š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

¶-̧J¸šµ…̧� ¶U̧-µ�¼†µ‡ ¶U̧�µJ̧�¹†¸‡ ¶-‹·�̧„µš E ¼̃‰µş̌‡ 
:‘‹¹�́’ ƒŸ‰̧š´ƒ ‹¹J ‚¾K Eš¸�‚¾Iµ‡ 

2.  wayo’mer Hineh na’-’donay suru na’ ‘el-beyth `ab’dkem  
w’linu w’rachatsu rag’leykem w’hish’kam’tem wahalak’tem l’dar’k’kem.   
wayo’m’ru Lo’ ki bar’chob nalin.  
 

Gen19:2 And he said, Now behold, my master, please turn aside into your servant’s house,  

and stay, and wash your feet; then you may rise early and go on your way.   

They said, No, but we shall stay in the street. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Ἰδού, κύριοι, ἐκκλίνατε εἰς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑµῶν  
καὶ καταλύσατε καὶ νίψασθε τοὺς πόδας ὑµῶν, καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑµῶν.  
εἶπαν δέ Οὐχί, ἀλλ’ ἐν τῇ πλατείᾳ καταλύσοµεν.   
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2 kai eipen Idou, kyrioi, ekklinate eis ton oikon tou paidos hym�n  

kai katalysate kai nipsasthe tous podas hym�n, kai orthrisantes apeleusesthe eis t�n hodon hym�n.   

eipan de Ouchi, allí en tÿ plateia1 katalysomen.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  EZIA-L@  E@AIE  EIL@  EXQIE  C@N  MA-XVTIE 3 

:ELK@IE  DT@  ZEVNE  DZYN  MDL  YRIE 

Ÿœ‹·A-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡‹́�·‚ Ešº“́Iµ‡ …¾‚̧� ́A-šµ˜̧–¹Iµ‡ „ 

:E�·-‚¾Iµ‡ †́–́‚ œŸQµ�E †¶U̧�¹� ¶†́� +µ”µIµ‡ 
3.  wayiph’tsar-bam m’od wayasuru ‘elayu wayabo’u ‘el-beytho  
waya`as lahem mish’teh umatsoth ‘aphah wayo’kelu. 
 

Gen19:3 Yet he urged them strongly, so they turned aside to him and came into his house;  

and he prepared a feast for them, and baked unleavened bread, and they ate.  
 

‹3› καὶ κατεβιάζετο αὐτούς, καὶ ἐξέκλιναν πρὸς αὐτὸν καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ.   
καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον, καὶ ἀζύµους ἔπεψεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον.   
3 kai katebiazeto autous, kai exeklinan pros auton kai eis�lthon eis t�n oikian autou.   

kai epoi�sen autois poton, kai azymous epepsen autois, kai ephagon.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  ZIAD-LR  EAQP  MCQ  IYP@  XIRD  IYP@E  EAKYI  MXH 4 

:DVWN  MRD-LK  OWF-CRE  XRPN 

œ¹‹µAµ†-�µ” EAµ“´’ ¾…̧“ ‹·�̧’µ‚ š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚̧‡ Eƒ´J̧�¹‹ ¶š¶Š … 

:†¶˜́R¹� ́”´†-�́J ‘·™´ˆ-…µ”̧‡ šµ”µM¹� 
4.  terem yish’kabu w’an’shey ha`ir ‘an’shey S’dom nasabu `al-habayith  
mina`ar w’`ad-zaqen kal-ha`am miqatseh.  
 

Gen19:4 Before they lay down, the men of the city, the men of Sodom, surrounded the house,  

from young to old, all the people from every quarter;  
 

‹4› πρὸ τοῦ κοιµηθῆναι καὶ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως οἱ Σοδοµῖται περιεκύκλωσαν τὴν οἰκίαν ἀπὸ 
νεανίσκου ἕως πρεσβυτέρου, ἅπας ὁ λαὸς ἅµα, 
4 pro tou koim�th�nai kai hoi andres t�s pole�s hoi Sodomitai periekykl�san t�n oikian  

apo neaniskou he�s presbyterou, hapas ho laos hama, 
        together 

___________________________________________________________________________________________________________
   

  E@A-XY@  MIYP@D  DI@  EL  EXN@IE  HEL-L@  E@XWIE 5 

:MZ@  DRCPE  EPIL@  M@IVED  DLILD  JIL@ 

E‚́A-š¶�¼‚ ‹¹�́’¼‚́† †·Iµ‚ Ÿ� Eş̌�‚¾Iµ‡ ŠŸ�-�¶‚ E‚̧š¸™¹Iµ‡ † 

:́œ¾‚ †´”̧…·’̧‡ E’‹·�·‚ ·‚‹¹˜Ÿ† †́�¸‹́Kµ† ¡‹¶�·‚ 
5.  wayiq’r’u ‘el-Lot wayo’m’ru lo ‘Ayeh ha’anashim ‘asher-ba’u ‘eleyak halay’lah.   
Hotsi’em ‘eleynu w’ned’`ah ‘otham.  
 

Gen19:5 and they called to Lot and said to him, Where are the men who came to you tonight?  

Bring them out to us that we may have relations with them. 
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‹5› καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν Λωτ καὶ ἔλεγον πρὸς αὐτόν Ποῦ εἰσιν οἱ ἄνδρες οἱ εἰσελθόντες πρὸς σὲ 
τὴν νύκτα;  ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡµᾶς, ἵνα συγγενώµεθα αὐτοῖς.   
5 kai exekalounto ton L�t kai elegon pros auton Pou eisin hoi andres hoi eiselthontes pros se t�n nykta?  

exagage autous pros h�mas, hina syggen�metha autois.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

:EIXG@  XBQ  ZLCDE  DGZTD  HEL  MDL@  @VIE 6 

:‡‹́š¼‰µ‚ šµ„́“ œ¶�¶Cµ†̧‡ †´‰̧œ¶Pµ† ŠŸ� ¶†·�¼‚ ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 
6.  wayetse’ ‘alehem Lot hapeth’chah w’hadeleth sagar ‘acharayu.  
 

Gen19:6 But Lot went out to them at the doorway, and shut the door behind him,  
 

‹6› ἐξῆλθεν δὲ Λωτ πρὸς αὐτοὺς πρὸς τὸ πρόθυρον, τὴν δὲ θύραν προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ.   
6 ex�lthen de L�t pros autous pros to prothyron, t�n de thyran proseŸxen opis� autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

:ERXZ  IG@  @P-L@  XN@IE 7 

:E”·š´U ‹µ‰µ‚ ‚́’-�µ‚ šµ�‚¾Iµ‡ ˆ 
7.  wayo’mar ‘Al-na’ ‘achay tare`u.  
 

Gen19:7 and said, Please, my brothers, do not act wickedly.  
 

‹7› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς Μηδαµῶς, ἀδελφοί, µὴ πονηρεύσησθε.   
7 eipen de pros autous M�dam�s, adelphoi, m� pon�reus�sthe.   

     to them    By no means 
___________________________________________________________________________________________________________

    

@P-D@IVE@  YI@  ERCI-@L  XY@  ZEPA  IZY  IL  @P-DPD 8 

MIYP@L  WX  MKIPIRA  AEHK  ODL  EYRE  MKIL@  ODZ@   
:IZXW  LVA  E@A  OK-LR-IK  XAC  EYRZ-L@  L@D   

‚́M-†́‚‹¹˜Ÿ‚ �‹¹‚ E”¸…́‹-‚¾� š¶�¼‚ œŸ’́ƒ ‹·U̧� ‹¹� ‚́’-†·M¹† ‰ 

‹¹�́’¼‚́� ™µš ¶-‹·’‹·”¸A ƒŸHµJ ‘¶†́� E+¼”µ‡ ¶-‹·�¼‚ ‘¶†̧œ¶‚  
:‹¹œ́š¾™ �·˜̧A E‚́A ‘·J-�µ”-‹¹J š́ƒ´… E+¼”µU-�µ‚ �·‚́†  

8.  hineh-na’ li sh’tey banoth ‘asher lo’-yad’`u ‘ish ‘otsi’ah-na’ ‘eth’hen ‘aleykem wa`asu lahen katob 
b`eyneykem raq la’anashim ha’el ‘al-ta`asu dabar ki-`al-ken ba’u b’tsel qorathi.  
 

Gen19:8 Now behold, I have two daughters who have not had relations with man;  

please let me bring them out to you, and do to them whatever you like;  

only do not anything to these men, for this reason they have come under my roof. 
 

‹8› εἰσὶν δέ µοι δύο θυγατέρες, αἳ οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα·  ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑµᾶς,  
καὶ χρήσασθε αὐταῖς, καθὰ ἂν ἀρέσκῃ ὑµῖν·  µόνον εἰς τοὺς ἄνδρας τούτους µὴ ποιήσητε µηδὲν 
ἄδικον, οὗ εἵνεκεν εἰσῆλθον ὑπὸ τὴν σκέπην τῶν δοκῶν µου.   
8 eisin de moi duo thygateres, hai ouk egn�san andra;  exax� autas pros hymas,  

    to me 

kai chr�sasthe autais, katha an areskÿ hymin;  monon eis tous andras toutous m� poi�s�te m�den adikon,  
        unjustly 

hou heineken eis�lthon hypo t�n skep�n t�n dok�n mou.   
  the protection of my beams 
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___________________________________________________________________________________________________________
    

  HTYIE  XEBL-@A  CG@D  EXN@IE  D@LD-YB  EXN@IE 9 

  EYBIE  C@N  HELA  YI@A  EXVTIE  MDN  JL  RXP  DZR  HETY 
:ZLCD  XAYL 

Š¾P̧�¹Iµ‡ šE„́�-‚́A …́‰¶‚́† Eš¸�‚¾Iµ‡ †́‚̧�´†-�¶B Eş̌�‚¾Iµ‡ Š 

 E�̧B¹Iµ‡ …¾‚̧� ŠŸ�̧A �‹¹‚́ƒ Eş̌˜̧–¹Iµ‡ ¶†·� ¡̧� ”µš´’ †´Uµ” ŠŸ–́� 
:œ¶�́Cµ† š¾A̧�¹� 

9.  wayo’m’ru Gesh-hal’ah.  Wayo’m’ru Ha’echad ba’-lagur wayishpot shaphot.   
`Atah nara` l’ak mehem.  Wayiph’ts’ru ba’ish b-Lot m’od wayig’shu lish’bor hadaleth.  
 

Gen19:9 But they said, Stand aside.  Furthermore, they said, This one came in to visit,  

and must he always judge; now we shall do evil to you, than to them.   

So they pressed on the man upon Lot greatly and came near to break the door.  
 

‹9› εἶπαν δέ Ἀπόστα ἐκεῖ.  εἷς ἦλθες παροικεῖν·  µὴ καὶ κρίσιν κρίνειν;  νῦν οὖν σὲ κακώσοµεν 
µᾶλλον ἢ ἐκείνους.  καὶ παρεβιάζοντο τὸν ἄνδρα τὸν Λωτ σφόδρα καὶ ἤγγισαν συντρῖψαι τὴν 
θύραν.   
9 eipan de Aposta ekei.  heis �lthes paroikein;  m� kai krisin krinein?  nyn oun se kak�somen mallon �  

      You left there.             rather 

ekeinous.  kai parebiazonto ton andra ton L�t sphodra kai �ggisan syntripsai t�n thyran.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  MCI-Z@  MIYP@D  EGLYIE 10 

:EXBQ  ZLCD-Z@E  DZIAD  MDIL@  HEL-Z@  E@IAIE 

́…́‹-œ¶‚ ‹¹�́’¼‚́† E‰̧�¸�¹Iµ‡ ‹ 

:Eš́„´“ œ¶�¶Cµ†-œ¶‚̧‡ †́œ̧‹´Aµ† ¶†‹·�¼‚ ŠŸ�-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ 
10.  wayish’l’chu ha’anashim ‘eth-yadam wayabi’u ‘eth-Lot ‘aleyhem habay’thah  
w’eth-hadeleth sagaru.  
 

Gen19:10 But the men reached out their hands and brought Lot into the house with them,  

and shut the door.  
 

‹10› ἐκτείναντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰσεσπάσαντο τὸν Λωτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶκον  
καὶ τὴν θύραν τοῦ οἴκου ἀπέκλεισαν·   
10 ekteinantes de hoi andres tas cheiras eisespasanto ton L�t pros heautous eis ton oikon  

kai t�n thyran tou oikou apekleisan;   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  OHWN  MIXEPQA  EKD  ZIAD  GZT-XY@  MIYP@D-Z@E 11 

:GZTD  @VNL  E@LIE  LECB-CRE 

‘¾Š́R¹� ‹¹š·‡¸’µNµA EJ¹† œ¹‹µAµ† ‰µœ¶P-š¶�¼‚ ‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚̧‡ ‚‹ 

:‰µœ́Pµ† ‚¾˜̧�¹� E‚̧�¹Iµ‡ �Ÿ…́B-…µ”¸‡ 
11.  w’eth-ha’anashim ‘asher-pethach habayith hiku basan’werim  
miqaton w’`ad-gadol wayil’u lim’tso’ hapathach.  
 

Gen19:11 They struck the men who were at the doorway of the house with blindness,  

from the small to the great, so that they struggled to find the doorway.  
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‹11› τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴκου ἐπάταξαν ἀορασίᾳ  
ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου, καὶ παρελύθησαν ζητοῦντες τὴν θύραν.   
11 tous de andras tous ontas epi t�s thyras tou oikou epataxan aorasia1  

apo mikrou he�s megalou, kai parelyth�san z�tountes t�n thyran.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

JIPAE  OZG  DT  JL-IN  CR  HEL-L@  MIYP@D  EXN@IE 12 

:MEWND-ON  @VED  XIRA  JL-XY@  LKE  JIZPAE 

¡‹¶’́ƒE ‘´œ́‰ †¾– ¡¸�-‹¹� …¾” ŠŸ�-�¶‚ ‹¹�́’¼‚́† Eş̌�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:Ÿ™´Lµ†-‘¹� ‚·˜Ÿ† š‹¹”´A ¡̧�-š¶�¼‚ �¾-̧‡ ¡‹¶œ¾’̧ƒE 
12.  wayo’m’ru ha’anashim ‘el-Lot `Od mi-l’ak phoh chathan ubaneyak  
ub’notheyak w’kol ‘asher-l’ak ba`ir.  Hotse’ min-hamaqom.  
 

Gen19:12 Then the men said to Lot, Whom else have you here?  A son-in-law, and your sons,  

and your daughters, and whomever you have in the city, bring them out of the place;  
 

‹12› Εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς Λωτ Ἔστιν τίς σοι ὧδε, γαµβροὶ ἢ υἱοὶ ἢ θυγατέρες;   
ἢ εἴ τίς σοι ἄλλος ἔστιν ἐν τῇ πόλει, ἐξάγαγε ἐκ τοῦ τόπου τούτου· 
12 Eipan de hoi andres pros L�t Estin tis soi h�de, gambroi � huioi � thygateres?   

� ei tis soi allos estin en tÿ polei, exagage ek tou topou toutou;   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DFD  MEWND-Z@  EPGP@  MIZGYN-IK 13 

:DZGYL  DEDI  EPGLYIE  DEDI  IPT-Z@  MZWRV  DLCB-IK 

†¶Fµ† Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ E’̧‰µ’¼‚ ‹¹œ¹‰¸�µ�-‹¹J „‹ 

:D́œ¼‰µ�̧� †́E†́‹ E’·‰̧Kµ�̧‹µ‡ †́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ ́œ́™¼”µ˜ †́�¸…́„-‹¹J 
13.  ki-mash’chithim ‘anach’nu ‘eth-hamaqom hazeh  
ki-gad’lah tsa`aqatham ‘eth-p’ney Yahúwah way’shal’chenu Yahúwah l’shachathah.  
 

Gen19:13 for we are about to destroy this place,  

because their outcry has become so great before DEDIDEDIDEDIDEDI that DEDIDEDIDEDIDEDI has sent us to destroy it. 
 

‹13› ὅτι ἀπόλλυµεν ἡµεῖς τὸν τόπον τοῦτον, ὅτι ὑψώθη ἡ κραυγὴ αὐτῶν ἐναντίον κυρίου,  
καὶ ἀπέστειλεν ἡµᾶς κύριος ἐκτρῖψαι αὐτήν.   
13 hoti apollymen h�meis ton topon touton, hoti huy�th� h� kraug� aut�n enantion kyriou,  

kai apesteilen h�mas kyrios ektripsai aut�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EIZPA  IGWL  EIPZG-L@  XACIE  HEL  @VIE 14 

  XIRD-Z@  DEDI  ZIGYN-IK  DFD  MEWND-ON  E@V  ENEW  XN@IE 
:EIPZG  IPIRA  WGVNK  IDIE 

‡‹́œ¾’̧ƒ ‹·‰̧™¾� ‡‹́’́œ¼‰-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ŠŸ� ‚· ·̃Iµ‡ …‹ 
š‹¹”´†-œ¶‚ †´E†́‹ œ‹¹‰̧�µ�-‹¹J †¶Fµ† Ÿ™´Lµ†-‘¹� E‚̧Q E�E™ š¶�‚¾Iµ‡ 

:‡‹́’́œ¼‰ ‹·’‹·”̧A ™·‰µ˜̧�¹- ‹¹†̧‹µ‡ 
14.  wayetse’ Lot way’daber ‘el-chathanayu loq’chey b’notayu.   
wayo’mer Qumu ts’u min-hamaqom hazeh ki-mash’chith Yahúwah ‘eth-ha`ir.   
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way’hi kim’tsacheq b`eyney chathanayu.  
 

Gen19:14 Lot went out and spoke to his sons-in-law, who were to marry his daughters,  

and said, Get up, get out of this place, for DDDDEDEDEDEDIIII shall destroy the city.   

But he appeared as one that jested in the eyes of  his sons-in-law.  
 

‹14› ἐξῆλθεν δὲ Λωτ καὶ ἐλάλησεν πρὸς τοὺς γαµβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας τὰς θυγατέρας 
αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἀνάστητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ τόπου τούτου, ὅτι ἐκτρίβει κύριος τὴν πόλιν.  
ἔδοξεν δὲ γελοιάζειν ἐναντίον τῶν γαµβρῶν αὐτοῦ.   
14 ex�lthen de L�t kai elal�sen pros tous gambrous autou tous eil�photas tas thygateras autou  

kai eipen Anast�te kai exelthate ek tou topou toutou, hoti ektribei kyrios t�n polin.   

edoxen de geloiazein enantion t�n gambr�n autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MEW  XN@L  HELA  MIK@LND  EVI@IE  DLR  XGYD  ENKE 15 

:XIRD  OERA  DTQZ-OT  Z@VNPD  JIZPA  IZY-Z@E  JZY@-Z@  GW 

E™ š¾�‚·� ŠŸ�̧A ‹¹-́‚̧�µLµ† E˜‹¹‚́Iµ‡ †́�́” šµ‰µVµ† Ÿ�̧-E ‡Š 

:š‹¹”´† ‘¾‡¼”µA †¶–́N¹U-‘¶P œ¾‚́˜̧�¹Mµ† ¡‹¶œ¾’̧ƒ ‹·U̧�-œ¶‚̧‡ ¡¸U̧�¹‚-œ¶‚ ‰µ™ 
15.  uk’mo hashachar `alah waya’itsu hamal’akim b-Lot le’mor Qum.  qach ‘eth-’ish’t’ak  
w’eth-sh’tey b’notheyak hanim’tsa’oth pen-tisapheh ba`awon ha`ir.  
 

Gen19:15 When the dawn had ascended, the angels urged to Lot, saying, Get up, take your wife  

and your two daughters who are here, or you shall be swept away in the punishment of the city. 
 

‹15› ἡνίκα δὲ ὄρθρος ἐγίνετο, ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λωτ λέγοντες Ἀναστὰς λαβὲ τὴν 
γυναῖκά σου καὶ τὰς δύο θυγατέρας σου, ἃς ἔχεις, καὶ ἔξελθε, ἵνα µὴ συναπόλῃ ταῖς ἀνοµίαις τῆς 
πόλεως.   
15 h�nika de orthros egineto, epespoudazon hoi aggeloi ton L�t legontes Anastas labe t�n gynaika sou  

kai tas duo thygateras sou, has echeis, kai exelthe, hina m� synapolÿ tais anomiais t�s pole�s.   
         whom you have, and come forth! that not  

___________________________________________________________________________________________________________
      

  CIAE  EZY@-CIAE  ECIA  MIYP@D  EWIFGIE  DNDNZIE 16 

:XIRL  UEGN  EDGPIE  ED@VIE  EILR  DEDI  ZLNGA  EIZPA  IZY 

ŸU̧�¹‚-…µ‹¸ƒE Ÿ…́‹¸A ‹¹�́’¼‚́† E™¹ˆ¼‰µIµ‡ D́�¸†µ�¸œ¹Iµ‡ ˆŠ 

:š‹¹”´� —E‰¹� E†º‰¹MµIµ‡ E†º‚¹˜¾Iµ‡ ‡‹́�´” †́E†́‹ œµ�̧�¶‰̧A ‡‹́œ¾’̧ƒ ‹·U̧� …µ‹¸ƒE 
16.  wayith’mah’mah wayachaziqu ha’anashim b’yado ub’yad-’ish’to  
ub’yad sh’tey b’nothayu b’chem’lath Yahúwah `alayu wayotsi’uhu wayanichuhu michuts la`ir.  
 

Gen19:16 But he hesitated. So the men lay hold of his hand and the hand of his wife  

and the hands of his two daughters, for the compassion of DDDDEDEDEDEDIIII was upon him;  

and they brought him out, and put him outside the city.  
 

‹16› καὶ ἐταράχθησαν·  καὶ ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτοῦ καὶ τῆς χειρὸς τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ φείσασθαι κύριον αὐτοῦ.   
16 kai etarachth�san;  kai ekrat�san hoi aggeloi t�s cheiros autou kai t�s cheiros t�s gynaikos autou  

  the angels 

kai t�n cheir�n t�n duo thygater�n autou en tŸ pheisasthai kyrion autou.   
___________________________________________________________________________________________________________
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  JYTP-LR  HLND  XN@IE  DVEGD  MZ@  M@IVEDK  IDIE 17 

:DTQZ-OT  HLND  DXDD  XKKD-LKA  CNRZ-L@E  JIXG@  HIAZ-L@ 

¡¶�̧–µ’-�µ” Š·�´L¹† š¶�‚¾Iµ‡ †́˜E‰µ† ́œ¾‚ ́‚‹¹˜Ÿ†̧- ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

 Š·�́L¹† †́š´†´† š́J¹Jµ†-�́-̧A …¾�¼”µU-�µ‚̧‡ ¡‹¶š¼‰µ‚ Š‹¹AµU-�µ‚ 
:†¶–́N¹U-‘¶P 

17.  wa’yhi k’hotsi’am ‘otham hachutsah  wayo’mer Himalet `al-naph’sheak.  
‘al-tabit ‘achareyak w’al-ta`amod b’kal-hakikar haharah himalet pen-tisapheh.  
 

Gen19:17 And it was, as they led them out outside, He said, Escape for your life!  Do not look behind 

you, and do not stay in all the valley; escape to the mountains, or you shall be swept away. 
 

‹17› καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω.  καὶ εἶπαν Σῴζων σῷζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν·  µὴ 
περιβλέψῃς εἰς τὰ ὀπίσω µηδὲ στῇς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ·  εἰς τὸ ὄρος σῴζου, µήποτε 
συµπαραληµφθῇς.   
17 kai egeneto h�nika ex�gagon autous ex�.  kai eipan SŸz�n sŸze t�n seautou psych�n;  m� periblepsÿs 

eis ta opis� m�de stÿs en pasÿ tÿ perich�rŸ;  eis to oros sŸzou, m�pote symparal�mphthÿs.   
     the rear 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:IPC@  @P-L@  MDL@  HEL  XN@IE 18 

:‹´’¾…¼‚ ‚́’-�µ‚ ¶†·�¼‚ ŠŸ� š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18.  wayo’mer Lot ‘alehem ‘Al-na’ ‘adonay.  
 

Gen19:18 But Lot said to them, Oh no, my master!  
 

‹18› εἶπεν δὲ Λωτ πρὸς αὐτούς ∆έοµαι, κύριε·   
18 eipen de L�t pros autous Deomai, kyrie;   

I beseech 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JIPIRA  OG  JCAR  @VN  @P-DPD 19 

  IYTP-Z@  ZEIGDL  ICNR  ZIYR  XY@  JCQG  LCBZE 
:IZNE  DRXD  IPWACZ-OT  DXDD  HLNDL  LKE@  @L  IKP@E 

¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ¡̧Çƒµ” ‚́˜́� ‚́’-†·M¹† Š‹ 

 ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ œŸ‹¼‰µ†̧� ‹¹…́L¹” ́œ‹¹+́” š¶�¼‚ ¡¸Ç“µ‰ �·Ç„µUµ‡ 
:‹¹Uµ�́‡ †́”´š´† ‹¹’µ™´A¸…¹U-‘¶P †́š´†́† Š·�́L¹†¸� �µ-E‚ ‚¾� ‹¹-¾’́‚̧‡ 

19.  hineh-na’ matsa’ `ab’d’ak chen b’`eyneyak watag’del chas’d’ak ‘asher `asiath `imadi 
l’hachayoth ‘eth-naph’shi.  w’anoki lo’ ‘ukal l’himalet haharah pen-tid’baqani hara`ah wamati.  
 

Gen19:19 Now behold, your servant has found favor in your sight, and you have magnified your 

lovingkindness, which you have shown me by saving my life; but I am not able to escape to the 

mountains, for the disaster shall overtake me and I shall die;  
 

‹19› ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος ἐναντίον σου καὶ ἐµεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου,  
ὃ ποιεῖς ἐπ’ ἐµέ, τοῦ ζῆν τὴν ψυχήν µου, ἐγὼ δὲ οὐ δυνήσοµαι διασωθῆναι εἰς τὸ ὄρος,  
µὴ καταλάβῃ µε τὰ κακὰ καὶ ἀποθάνω, 
19 epeid� heuren ho pais sou eleos enantion sou kai emegalynas t�n dikaiosyn�n sou,  
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ho poieis epí eme, tou z�n t�n psych�n mou, eg� de ou dyn�somai dias�th�nai eis to oros,  
    unto 

m� katalabÿ me ta kaka kai apothan�, 
    the evils 

___________________________________________________________________________________________________________
      

  XRVN  @EDE  DNY  QEPL  DAXW  Z@FD  XIRD  @P-DPD 20 

:IYTP  IGZE  @ED  XRVN  @LD  DNY  @P  DHLN@ 

š´”¸ ¹̃� ‚‹¹†̧‡ †´Ĺ� “E’́� †́ƒ¾š¸™ œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‚́’-†·M¹† - 

:‹¹�̧–µ’ ‹¹‰̧œE ‚‡¹† š´”¸ ¹̃� ‚¾�¼† †́Ĺ� ‚́M †´Š¸�́L¹‚ 
20.  hineh-na’ ha`ir hazo’th q’robah lanus shamah w’hi’ mits’`ar. ‘Imal’tah na’ shamah.   
halo’ mits’`ar hiw’.  uth’chi naph’shi.  
 

Gen19:20 now behold, this town is near enough to flee there, and it is small.  

Please, let me escape there (is it not small?) that my life may be saved. 
 

‹20› ἰδοὺ ἡ πόλις αὕτη ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν µε ἐκεῖ, ἥ ἐστιν µικρά, ἐκεῖ σωθήσοµαι·   
οὐ µικρά ἐστιν;  καὶ ζήσεται ἡ ψυχή µου.   
20 idou h� polis haut� eggys tou kataphygein me ekei, h� estin mikra, ekei s�th�somai;  ou mikra estin?  

kai z�setai h� psych� mou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DFD  XACL  MB  JIPT  IZ@YP  DPD  EIL@  XN@IE 21 

:ZXAC  XY@  XIRD-Z@  IKTD  IZLAL 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ� µB ¡‹¶’́– ‹¹œ‚́+́’ †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚- 

:́U̧šµA¹C š¶�¼‚ š‹¹”´†-œ¶‚ ‹¹J¸–́† ‹¹U̧�¹ƒ¸� 
21.  wayo’mer ‘elayu Hineh nasa’thi phaneyak gam ladabar hazeh  
l’bil’ti haph’ki ‘eth-ha`ir ‘asher dibar’ta. 
 

Gen19:21 He said to him, Behold, I have accepted your face also, as this thing,  

without overthrowing the town concerning of which you have spoken.  
 

‹21› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἐθαύµασά σου τὸ πρόσωπον καὶ ἐπὶ τῷ ῥήµατι τούτῳ τοῦ µὴ 
καταστρέψαι τὴν πόλιν, περὶ ἧς ἐλάλησας·       

21 kai eipen autŸ Idou ethaumasa sou to pros�pon kai epi tŸ hr�mati toutŸ tou m� katastrepsai t�n polin, 

peri h�s elal�sas; 

___________________________________________________________________________________________________________ 

  J@A-CR  XAC  ZEYRL  LKE@  @L  IK  DNY  HLND  XDN 22 

:XREV  XIRD-MY  @XW  OK-LR  DNY 

¡¼‚¾A-…µ” š´ƒ́C œŸ+¼”µ� �µ-E‚ ‚¾� ‹¹J †́L´� Š·�´L¹† š·†µ� ƒ- 

:šµ”Ÿ˜ š‹¹”́†-·� ‚́š´™ ‘·J-�µ” †́L´� 
22.  maher himalet shamah ki lo’ ‘ukal la`asoth dabar `ad-bo’ak shamah.   
`al-ken qara’ shem-ha`ir Tso`ar.  
 

Gen19:22 Hurry, escape there, for I am not able to do anything until you arrive there.   

Therefore the name of that town was called Zoar.  
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‹22› σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι ἐκεῖ·  οὐ γὰρ δυνήσοµαι ποιῆσαι πρᾶγµα ἕως τοῦ σε εἰσελθεῖν 
ἐκεῖ.  διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως ἐκείνης Σηγωρ.   
22 speuson oun tou s�th�nai ekei;  ou gar dyn�somai poi�sai pragma he�s tou se eiselthein ekei.   

       then  

dia touto ekalesen to onoma t�s pole�s ekein�s S�g�r.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DXRV  @A  HELE  UX@D-LR  @VI  YNYD 23 

:†́š¼”¾˜ ‚́A ŠŸ�̧‡ —¶š´‚́†-�µ” ‚́˜́‹ �¶�¶Vµ† „- 

23.  hashemesh yatsa’ `al-ha’arets w’Lot ba’ Tso`arah. 
 

Gen19:23 The sun had risen over the earth when Lot came to Zoar.  
 

‹23› ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λωτ εἰσῆλθεν εἰς Σηγωρ, 
23 ho h�lios ex�lthen epi t�n g�n, kai L�t eis�lthen eis S�g�r, 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ZIXTB  DXNR-LRE  MCQ-LR  XIHND  DEDIE 24 

:MINYD-ON  DEDI  Z@N  Y@E 

œ‹¹ş̌–́B †́š¾�¼”-�µ”¸‡ ¾…̧“-�µ” š‹¹Š¸�¹† †́‡†‹µ‡ …- 

:¹‹´�́Vµ†-‘¹� †́E†́‹ œ·‚·� �·‚́‡ 
24.  wa-Yahúwah him’tir `al-S’dom w’`al-`Amorah gaph’r’ith  
wa’esh me’eth Yahúwah min-hashamayim.  
 

Gen19:24 Then DEDEDEDEDIDIDIDI rained on Sodom and on Gomorrah brimstone  

and fire from DEDIDEDIDEDIDEDI out of the heavens,  
 

‹24› καὶ κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ Σοδοµα καὶ Γοµορρα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

24 kai kyrios ebrexen epi Sodoma kai Gomorra theion kai pyr para kyriou ek tou ouranou 

___________________________________________________________________________________________________________
      

  XKKD-LK  Z@E  L@D  MIXRD-Z@  JTDIE 25 

:DNC@D  GNVE  MIXRD  IAYI-LK  Z@E 

š´J¹Jµ†-�́J œ·‚̧‡ �·‚́† ‹¹š´”¶†-œ¶‚ ¢¾–¼†µIµ‡ †- 

:†́�´…¼‚́† ‰µ�¶˜̧‡ ‹¹š́”¶† ‹·ƒ¸�¾‹-�́J œ·‚̧‡ 
25.  wayahaphok ‘eth-he`arim ha’el w’eth kal-hakikar  
w’eth kal-yosh’bey he`arim w’tsemach ha’adamah.  
 

Gen19:25 and He overthrew those cities, and all the valley,  

and all the inhabitants of the cities, and what grew on the ground.  
 

‹25› καὶ κατέστρεψεν τὰς πόλεις ταύτας καὶ πᾶσαν τὴν περίοικον  
καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν καὶ πάντα τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς.   
25 kai katestrepsen tas poleis tautas kai pasan t�n perioikon  

kai pantas tous katoikountas en tais polesin kai panta ta anatellonta ek t�s g�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:GLN  AIVP  IDZE  EIXG@N  EZY@  HAZE 26 

:‰µ�¶� ƒ‹¹˜̧’ ‹¹†̧Uµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·� ŸU̧�¹‚ Š·AµUµ‡ ‡- 

26.  watabet ‘ish’to me’acharayu wat’hi n’tsib melach.  
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Gen19:26 But his wife, from behind him, looked back, and she became a pillar of salt.  
 

‹26› καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἐγένετο στήλη ἁλός.   
26 kai epeblepsen h� gyn� autou eis ta opis� kai egeneto st�l� halos.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MEWND-L@  XWAA  MDXA@  MKYIE 27 

:DEDI  IPT-Z@  MY  CNR-XY@ 

Ÿ™´Lµ†-�¶‚ š¶™¾AµA ́†́š¸ƒµ‚ ·J̧�µIµ‡ ˆ- 

:†́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ ́� …µ�´”-š¶�¼‚ 
27.  wayash’kem ‘Ab’raham baboqer ‘el-hamaqom ‘asher-`amad sham ‘eth-p’ney Yahúwah.  
 

Gen19:27 Now Abraham arose early in the morning and went to the place  

where he had stood there before DEDIDEDIDEDIDEDI;  
 

‹27› Ὤρθρισεν δὲ Αβρααµ τὸ πρωὶ εἰς τὸν τόπον, οὗ εἱστήκει ἐναντίον κυρίου, 
27 ?rthrisen de Abraam to pr�i eis ton topon, hou heist�kei enantion kyriou, 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XKKD  UX@  IPT-LK-LRE  DXNRE  MCQ  IPT-LR  SWYIE 28 

:OYAKD  XHIWK  UX@D  XHIW  DLR  DPDE  @XIE 

š´J¹Jµ† —¶š¶‚ ‹·’̧P-�́J-�µ”¸‡ †́š¾�¼”µ‡ ¾…̧“ ‹·’̧P-�µ” •·™¸�µIµ‡ ‰- 

:‘´�̧ƒ¹Jµ† š¾Š‹¹™¸J —¶š´‚́† š¾Š‹¹™ †´�́” †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ 
28.  wayash’qeph `al-p’ney S’dom wa`Amorah w’`al-kal-p’ney ‘erets hakikar  
wayar’ w’hineh `alah qitor ha’arets k’qitor hakib’shan.  
 

Gen19:28 and he looked down toward Sodom and Gomorrah, and toward all the land of the valley,  

and he saw, and behold, the smoke of the land ascended like the smoke of a furnace.  
 

‹28› καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδοµων καὶ Γοµορρας καὶ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς τῆς 
περιχώρου καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτµὶς καµίνου.   
28 kai epeblepsen epi pros�pon Sodom�n kai Gomorras kai epi pros�pon t�s g�s t�s perich�rou  

kai eiden, kai idou anebainen phlox t�s g�s h�sei atmis kaminou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MIDL@  XKFIE  XKKD  IXR-Z@  MIDL@  ZGYA  IDIE 29 

  JTDA  DKTDD  JEZN  HEL-Z@  GLYIE  MDXA@-Z@ 
:HEL  ODA  AYI-XY@  MIXRD-Z@ 

‹¹†¾�½‚ š¾J̧ ¹̂Iµ‡ š´J¹Jµ† ‹·š´”-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ œ·‰µ�̧A ‹¹†̧‹µ‡ Š- 

 ¢¾–¼†µA †́-·–¼†µ† ¢ŸU¹� ŠŸ�-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ ́†́š¸ƒµ‚-œ¶‚ 
:ŠŸ� ‘·†́A ƒµ�́‹-š¶�¼‚ ‹¹š´”¶†-œ¶‚ 

29.  way’hi b’shacheth ‘Elohim ‘eth-`arey hakikar wayiz’kor’Elohim ‘eth-’Ab’raham way’shalach 
‘eth-Lot mitok hahaphekah bahaphok ‘eth-he`arim ‘asher-yashab bahen Lot.  
 

Gen19:29 Thus it came about, when Elohim destroyed the cities of the valley, that Elohim remembered 

Abraham, and sent Lot out of the midst of the overthrow, when He overthrew the cities in them which 

Lot lived.  
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‹29› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκτρῖψαι κύριον πάσας τὰς πόλεις τῆς περιοίκου ἐµνήσθη ὁ θεὸς τοῦ 
Αβρααµ καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν Λωτ ἐκ µέσου τῆς καταστροφῆς ἐν τῷ καταστρέψαι κύριον τὰς 
πόλεις, ἐν αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λωτ.   
29 kai egeneto en tŸ ektripsai kyrion pasas tas poleis t�s perioikou emn�sth� ho theos tou Abraam  

it came to pass in                  all 

kai exapesteilen ton L�t ek mesou t�s katastroph�s en tŸ katastrepsai kyrion tas poleis,  

en hais katŸkei en autais L�t.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ENR  EIZPA  IZYE  XDA  AYIE  XREVN  HEL  LRIE 30 

:EIZPA  IZYE  @ED  DXRNA  AYIE  XREVA  ZAYL  @XI  IK 

ŸL¹” ‡‹́œ¾’̧ƒ ‹·U̧�E š´†́A ƒ¶�·Iµ‡ šµ”ŸQ¹� ŠŸ� �µ”µIµ‡ � 

:‡‹́œ¾’̧ƒ ‹·U̧�E ‚E† †́š´”̧LµA ƒ¶�·Iµ‡ šµ”Ÿ˜̧A œ¶ƒ¶�́� ‚·š´‹ ‹¹J 
30.  waya`al Lot mi-Tso`ar wayesheb bahar ush’tey b’nothayu `imo  
ki yare’ lashebeth b-Tso`ar wayesheb bam’`arah hu’ ush’tey b’nothayu.  
 

Gen19:30 And Lot went up from Zoar, and stayed in the mountains, and his two daughters with him;  

for he was afraid to stay in Zoar; and he stayed in a cave, he and his two daughters.  
 

‹30› Ἀνέβη δὲ Λωτ ἐκ Σηγωρ καὶ ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ·  
ἐφοβήθη γὰρ κατοικῆσαι ἐν Σηγωρ.  καὶ ᾤκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ, αὐτὸς  
καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
30 Aneb� de L�t ek S�g�r kai ekath�to en tŸ orei kai hai duo thygateres autou metí autou;  ephob�th� 

gar katoik�sai en S�g�r.  kai Ÿk�sen en tŸ sp�laiŸ, autos kai hai duo thygateres autou metí autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  OWF  EPIA@  DXIRVD-L@  DXIKAD  XN@ZE 31 

:UX@D-LK  JXCK  EPILR  @EAL  UX@A  OI@  YI@E 

‘·™´ˆ E’‹¹ƒ´‚ †́š‹¹”̧Qµ†-�¶‚ †´š‹¹-¸Aµ† š¶�‚¾Uµ‡ ‚� 

:—¶š´‚́†-�́J ¢¶š¶…̧J E’‹·�́” ‚Ÿƒ´� —¶š´‚́A ‘‹·‚ �‹¹‚̧‡ 
31.  wato’mer hab’kirah ‘el-hats’`irah ‘Abinu zaqen  
w’ish ‘eyn ba’arets labo’ `aleynu k’derek kal-ha’arets.  
 

Gen19:31 Then the firstborn said to the younger, Our father is old,  

and there is not a man on earth to come in to us after the manner of all the earth.  
 

‹31› εἶπεν δὲ ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν Ὁ πατὴρ ἡµῶν πρεσβύτερος,  
καὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς εἰσελεύσεται πρὸς ἡµᾶς, ὡς καθήκει πάσῃ τῇ γῇ·   
31 eipen de h� presbytera pros t�n ne�teran Ho pat�r h�m�n presbyteros,  

kai oudeis estin epi t�s g�s, hos eiseleusetai pros h�mas, h�s kath�kei pasÿ tÿ gÿ;   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:RXF  EPIA@N  DIGPE  ENR  DAKYPE  OII  EPIA@-Z@  DWYP  DKL 32 

:”µš´ˆ E’‹¹ƒ́‚·� †¶Iµ‰̧’E ŸL¹” †́ƒ¸J̧�¹’̧‡ ‘¹‹µ‹ E’‹¹ƒ́‚-œ¶‚ †¶™¸�µ’ †´-̧� ƒ� 

32.  l’kah nash’qeh ‘eth-’abinu yayin w’nish’k’bah `imo un’chayeh me’abinu zara`.  
 

Gen19:32 Come, let us make our father drink wine,  

and let us lie with him that we may preserve the seed through our father. 
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‹32› δεῦρο καὶ ποτίσωµεν τὸν πατέρα ἡµῶν οἶνον καὶ κοιµηθῶµεν µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ἐξαναστήσωµεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σπέρµα.   
32 deuro kai potis�men ton patera h�m�n oinon kai koim�th�men metí autou  

kai exanast�s�men ek tou patros h�m�n sperma.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DXIKAD  @AZE  @ED  DLILA  OII  ODIA@-Z@  OIWYZE 33 

:DNEWAE  DAKYA  RCI-@LE  DIA@-Z@  AKYZE 

†́š‹¹-̧Aµ† ‚¾ƒ́Uµ‡ ‚E† †́�̧‹µKµA ‘¹‹µ‹ ‘¶†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ́‘‹¶™¸�µUµ‡ „� 

:D́�E™̧ƒE D́ƒ¸-¹�̧A ”µ…́‹-‚¾�̧‡ ́†‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ƒµJ¸�¹Uµ‡ 
33.  watash’qeyna ‘eth-’abihen yayin balay’lah hu’ watabo’ hab’kirah  
watish’kab ‘eth-’abiah w’lo’-yada` b’shik’bah ub’qumah.  
 

Gen19:33 So they made their father drink wine in that night, and the firstborn went in  

and lay with her father; and he did not know when she lay down or when she arose.  
 

‹33› ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, καὶ εἰσελθοῦσα ἡ πρεσβυτέρα 
ἐκοιµήθη µετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην, καὶ οὐκ ᾔδει ἐν τῷ κοιµηθῆναι αὐτὴν καὶ 
ἀναστῆναι.   
33 epotisan de ton patera aut�n oinon en tÿ nykti tautÿ, kai eiselthousa h� presbytera ekoim�th� meta 

tou patros aut�s t�n nykta ekein�n, kai ouk ÿdei en tŸ koim�th�nai aut�n kai anast�nai.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  IZAKY-OD  DXIRVD-L@  DXIKAD  XN@ZE  ZXGNN  IDIE 34 

  ENR  IAKY  I@AE  DLILD-MB  OII  EPWYP  IA@-Z@  YN@ 
:RXF  EPIA@N  DIGPE 

‹¹U̧ƒµ-´�-‘·† †́š‹¹”¸Qµ†-�¶‚ †´š‹¹-̧Aµ† š¶�‚¾Uµ‡ œ́š»‰´L¹� ‹¹†¸‹µ‡ …� 

 ŸL¹” ‹¹ƒ̧-¹� ‹¹‚¾ƒE †́�¸‹µKµ†-µB ‘¹‹µ‹ EM¶™¸�µ’ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �¶�¶‚ 
:”µš´ˆ E’‹¹ƒ́‚·� †¶Iµ‰̧’E 

34.  wayhi mimacharath wato’mer hab’kirah ‘el-hats’`irah Hen-shakab’ti ‘emesh ‘eth-’abi 
nash’qenu yayin gam-halay’lah ubo’i shik’bi `imo un’chayeh me’abinu zara`. 
 

Gen19:34 On the following day, the firstborn said to the younger,  

Behold, I lay last night with my father; let us make him drink wine tonight also;  

then you go in and lie with him, that we may preserve the seed through our father. 
 

‹34› ἐγένετο δὲ τῇ ἐπαύριον καὶ εἶπεν ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν  
Ἰδοὺ ἐκοιµήθην ἐχθὲς µετὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν·  ποτίσωµεν αὐτὸν οἶνον καὶ τὴν νύκτα ταύτην,  
καὶ εἰσελθοῦσα κοιµήθητι µετ’ αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωµεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σπέρµα.   
34 egeneto de tÿ epaurion kai eipen h� presbytera pros t�n ne�teran  

Idou ekoim�th�n echthes meta tou patros h�m�n;  potis�men auton oinon kai t�n nykta taut�n,  

kai eiselthousa koim�th�ti metí autou, kai exanast�s�men ek tou patros h�m�n sperma.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

DXIRVD  MWZE  OII  ODIA@-Z@  @EDD  DLILA  MB  OIWYZE 35 

:DNWAE  DAKYA  RCI-@LE  ENR  AKYZE 
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†́š‹¹”¸Qµ† ́™´Uµ‡ ‘¹‹´‹ ‘¶†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‚E†µ† †́�¸‹µKµA µB ́‘‹¶™̧�µUµ‡ †� 

:D́�º™¸ƒE D́ƒ¸-¹�̧A ”µ…́‹-‚¾�̧‡ ŸL¹” ƒµJ̧�¹Uµ‡ 
35.  watash’qeyna gam balay’lah hahu’ ‘eth-’abihen yayin wataqam hats’`irah  
watish’kab `imo w’lo’-yada` b’shik’bah ub’qumah. 
 

Gen19:35 So they made their father drink wine in that night also, and the younger arose  

and lay with him; and he did not know when she lay down or when she arose.  
 

‹35› ἐπότισαν δὲ καὶ ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον, καὶ εἰσελθοῦσα ἡ νεωτέρα 
ἐκοιµήθη µετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς, καὶ οὐκ ᾔδει ἐν τῷ κοιµηθῆναι αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι.   
35 epotisan de kai en tÿ nykti ekeinÿ ton patera aut�n oinon, kai eiselthousa h� ne�tera  

ekoim�th� meta tou patros aut�s, kai ouk ÿdei en tŸ koim�th�nai aut�n kai anast�nai.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:ODIA@N  HEL-ZEPA  IZY  OIXDZE 36 

:‘¶†‹¹ƒ¼‚·� ŠŸ�-œŸ’̧ƒ ‹·U̧� ́‘‹¶š¼†µUµ‡ ‡� 

36.  watahreyna sh’tey b’noth-Lot me’abihen.  
 

Gen19:36 Thus both the daughters of Lot were with child by their father.  
 

‹36› καὶ συνέλαβον αἱ δύο θυγατέρες Λωτ ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
36 kai synelabon hai duo thygateres L�t ek tou patros aut�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  A@EN-IA@  @ED  A@EN  ENY  @XWZE  OA  DXIKAD  CLZE 37 

:MEID-CR 

ƒ´‚Ÿ�-‹¹ƒ¼‚ ‚E† ƒ´‚Ÿ� Ÿ�̧� ‚́š¸™¹Uµ‡ ‘·A †́š‹¹-̧Aµ† …¶�·Uµ‡ ˆ� 

:ŸIµ†-…µ” 
37.  wateled hab’kirah ben watiq’ra’ sh’mo Mo’ab.  Hu’ ‘abi-Mo’ab`ad-hayom.  
 

Gen19:37 The firstborn bore a son, and called his name Moab;  

he is the father of the Moabites to this day.  
 

‹37› καὶ ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Μωαβ λέγουσα Ἐκ τοῦ πατρός 
µου·  οὗτος πατὴρ Μωαβιτῶν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
37 kai eteken h� presbytera huion kai ekalesen to onoma autou M�ab legousa Ek tou patros mou;   

          saying, 

houtos pat�r M�abit�n he�s t�s s�meron h�meras.   
This one is father 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  INR-OA  ENY  @XWZE  OA  DCLI  @ED-MB  DXIRVDE 38 

:MEID-CR  OENR-IPA  IA@  @ED 

‹¹Lµ”-‘¶A Ÿ�̧� ‚́š¸™¹Uµ‡ ‘·A †́…̧�´‹ ‚‡¹†-µ„ †́š‹¹”¸Qµ†̧‡ ‰� 

“ :ŸIµ†-…µ” ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ ‹¹ƒ¼‚ ‚E† 
38.  w’hats’`irah gam-hiw’ yal’dah ben watiq’ra’ sh’mo Ben-`Ami.   
Hu’ ‘abi b’ney-`Amon `ad-hayom. 
 

Gen19:38 As for the younger, she also bore a son, and called his name Ben-ammi;  
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he is the father of the sons of Ammon to this day.  
 

‹38› ἔτεκεν δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Αµµαν  
υἱὸς τοῦ γένους µου·  οὗτος πατὴρ Αµµανιτῶν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.    

38 eteken de kai h� ne�tera huion kai ekalesen to onoma autou Amman  

huios tou genous mou;  houtos pat�r Ammanit�n he�s t�s s�meron h�meras.    

___________________________________________________________________________________________________________
      

Chapter 20 
 

  YCW-OIA  AYIE  ABPD  DVX@  MDXA@  MYN  RQIE Gen20:1 

:XXBA  XBIE  XEY  OIAE 

�·…́™-‘‹·A ƒ¶�·Iµ‡ ƒ¶„¶Mµ† †́˜̧šµ‚ ́†´š¸ƒµ‚ ́V¹� ”µN¹Iµ‡ ‚ 

:š´š¸„¹A š´„́Iµ‡ šE� ‘‹·ƒE 
1.  wayisa` misham ‘Ab’raham ‘ar’tsah haNegeb  
wayesheb beyn-Qadesh ubeyn Shur wayagar bi-G’rar.  
 

Gen20:1 Now Abraham journeyed from there toward the land of the Negev,  

and settled between Kadesh and Shur; then he sojourned in Gerar.  
 

‹20:1› Καὶ ἐκίνησεν ἐκεῖθεν Αβρααµ εἰς γῆν πρὸς λίβα καὶ ᾤκησεν ἀνὰ µέσον Καδης καὶ ἀνὰ 
µέσον Σουρ καὶ παρῴκησεν ἐν Γεραροις.   
1 Kai ekin�sen ekeithen Abraam eis g�n pros liba  

     the south  

kai Ÿk�sen ana meson Kad�s kai ana meson Sour kai parŸk�sen en Gerarois.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  @ED  IZG@  EZY@  DXY-L@  MDXA@  XN@IE 2 

:DXY-Z@  GWIE  XXB  JLN  JLNIA@  GLYIE 

‚‡¹† ‹¹œ¾‰¼‚ ŸU̧�¹‚ †́š´+-�¶‚ ́†´š¸ƒµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

:†́š´+-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ š´š¸B ¢¶�¶� ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
2.  wayo’mer’Ab’raham ‘el-Sarah ‘ish’to ‘achoti hiw’  
wayish’lach ‘Abimelek melek G’rar wayiqach ‘eth-Sarah.  
 

Gen20:2 Abraham said of Sarah his wife, She is my sister.   

So Abimelech king of Gerar sent and took Sarah.  
 

‹2› εἶπεν δὲ Αβρααµ περὶ Σαρρας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὅτι Ἀδελφή µού ἐστιν·  ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν 
ὅτι Γυνή µού ἐστιν, µήποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως δι’ αὐτήν.  ἀπέστειλεν δὲ 
Αβιµελεχ βασιλεὺς Γεραρων καὶ ἔλαβεν τὴν Σαρραν.   
2 eipen de Abraam peri Sarras t�s gynaikos autou hoti Adelph� mou estin;  ephob�th� gar eipein hoti  

                 that           For he feared to say that, 

Gyn� mou estin, m�pote apoktein�sin auton hoi andres t�s pole�s dií aut�n.   
She is my wife, lest at any time the men of the city should kill him on account of her. 

apesteilen de Abimelech basileus Gerar�n kai elaben t�n Sarran.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

DLILD  MELGA  JLNIA@-L@  MIDL@  @AIE 3 

:LRA  ZLRA  @EDE  ZGWL-XY@  DY@D-LR  ZN  JPD  EL  XN@IE   



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            156

†́�¸‹́Kµ† Ÿ�¼‰µA ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚-�¶‚ ‹¹†¾�½‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ „ 

:�µ”´A œµ�º”¸A ‚‡¹†̧‡ ́U̧‰µ™´�-š¶�¼‚ †́V¹‚́†-�µ” œ·� ¡¸M¹† Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ 
3.  wayabo’ ‘Elohim ‘el-’Abimelek bachlom halay’lah wayo’mer lo Hin’ak  
meth `al-ha’ishah ‘asher-laqach’ta w’hiw’ b`ulath ba`al. 
 

Gen20:3 But Elohim came to Abimelech in a dream of the night, and said to him, Behold,  

you are about to die because of the woman whom you have taken, for she is married to a husband. 
 

‹3› καὶ εἰσῆλθεν ὁ θεὸς πρὸς Αβιµελεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα καὶ εἶπεν Ἰδοὺ  
σὺ ἀποθνῄσκεις περὶ τῆς γυναικός, ἧς ἔλαβες, αὕτη δέ ἐστιν συνῳκηκυῖα ἀνδρί.   
3 kai eis�lthen ho theos pros Abimelech en hypnŸ t�n nykta kai eipen Idou  

sy apothnÿskeis peri t�s gynaikos, h�s elabes, haut� de estin synŸk�kuia andri.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

:BXDZ  WICV-MB  IEBD  IPC@  XN@IE  DIL@  AXW  @L  JLNIA@E 4 

:„¾š¼†µU ™‹¹Cµ˜-µB ‹Ÿ„¼† ‹́’¾…¼‚ šµ�‚¾Iµ‡ ́†‹¶�·‚ ƒµš´™ ‚¾� ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚µ‡ … 

4.  wa’Abimelek lo’ qarab ‘eleyah wayo’mar ‘Adonay hagoy gam-tsadiq taharog.  
 

Gen20:4 Now Abimelech had not come near to her;  

and he said, O my Master, shall You slay even a righteous nation?  
 

‹4› Αβιµελεχ δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς καὶ εἶπεν Κύριε, ἔθνος ἀγνοοῦν καὶ δίκαιον ἀπολεῖς;   
4 Abimelech de ouch h�psato aut�s kai eipen Kyrie, ethnos agnooun kai dikaion apoleis?   

     ignorant 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  IG@  DXN@  @ED-MB-@IDE  @ED  IZG@  IL-XN@  @ED  @LD 5 

:Z@F  IZIYR  ITK  OIWPAE  IAAL-MZA  @ED 

‹¹‰́‚ †´š¸�́‚ ‚‡¹†-µ„-‚‹¹†¸‡ ‚‡¹† ‹¹œ¾‰¼‚ ‹¹�-šµ�́‚ ‚E† ‚¾�¼† † 

:œ‚¾ˆ ‹¹œ‹¹+́” ‹µPµJ ‘¾‹̧™¹’̧ƒE ‹¹ƒ´ƒ̧�-́œ̧A ‚E† 
5.  halo’ hu’ ‘amar-li ‘Achothi hi’.  W’hi’-gam-hiw’ ‘am’rah ‘Achi hu’.   
btham-l’babi ub’niq’yon kapay `asithi zo’th.  
 

Gen20:5 Did he not say to me, She is my sister? And she, even, she said to me, He is my brother.  

In the integrity of my heart and in the innocence of my hands I have done this. 
 

‹5› οὐκ αὐτός µοι εἶπεν Ἀδελφή µού ἐστιν;  καὶ αὐτή µοι εἶπεν Ἀδελφός µού ἐστιν.   
ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ χειρῶν ἐποίησα τοῦτο.   
5 ouk autos moi eipen Adelph� mou estin?  kai aut� moi eipen Adelphos mou estin.   

en kathara1 kardia1 kai en dikaiosynÿ cheir�n epoi�sa touto.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  IZRCI  IKP@  MB  MLGA  MIDL@D  EIL@  XN@IE 6 

  IL-EHGN  JZE@  IKP@-MB  JYG@E  Z@F  ZIYR  JAAL-MZA  IK 
:DIL@  RBPL  JIZZP-@L  OK-LR 

‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹-¾’́‚ µB ¾�¼‰µA ‹¹†¾�½‚́† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
 ¡¸œŸ‚ ‹¹-¾’́‚-µB ¢¾+̧‰¶‚́‡ œ‚¾F ́œ‹¹+́” ¡̧ƒ´ƒ¸�-́œ̧ƒ ‹¹J 
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:́†‹¶�·‚ µ”¾B¸’¹� ¡‹¹Uµœ̧’-‚¾� ‘·J-�µ” ‹¹�-ŸŠ¼‰·� 
6.  wayo’mer ‘elayu ha’Elohim bachalom Gam ‘anoki yada`ti ki b’tham-l’bab’ak `asitha zo’th 
wa’echsok gam-’anoki ‘oth’ak mechato-li `al-ken lo’-n’thatiak lin’goa` ‘eleyah.  
 

Gen20:6 Then Elohim said to him in the dream, Yes, I know that in the integrity of your heart you have 

done this, and I also kept you from sinning against Me; for that reason I did not let you to touch her.  
 

‹6› εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς καθ’ ὕπνον Κἀγὼ ἔγνων ὅτι ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ ἐποίησας τοῦτο, καὶ 
ἐφεισάµην ἐγώ σου τοῦ µὴ ἁµαρτεῖν σε εἰς ἐµέ·  ἕνεκεν τούτου οὐκ ἀφῆκά σε ἅψασθαι αὐτῆς.   
6 eipen de autŸ ho theos kathí hypnon Kag� egn�n hoti en kathara1 kardia1 epoi�sas touto, kai epheisam�n 

eg� sou tou m� hamartein se eis eme;  heneken toutou ouk aph�ka se hapsasthai aut�s.   
     because of this 

___________________________________________________________________________________________________________
    

DIGE  JCRA  LLTZIE  @ED  @IAP-IK  YI@D-ZY@  AYD  DZRE 7 

:JL-XY@-LKE  DZ@  ZENZ  ZEN-IK  RC  AIYN  JPI@-M@E   

†·‹¸‰¶‡ ¡¸…µ”µA �·KµP̧œ¹‹̧‡ ‚E† ‚‹¹ƒ´’-‹¹J �‹¹‚́†-œ¶�·‚ ƒ·�́† †́Uµ”¸‡ ˆ 
:¢´�-š¶�¼‚-�́-¸‡ †́Uµ‚ œE�´U œŸ�-‹¹J ”µC ƒ‹¹�·� ¡¸’‹·‚-¹‚̧‡  

7.  w`atah hasheb ‘esheth-ha’ish ki-nabi’ hu’ w’yith’palel ba`ad’ak wech’yeh 
w’im-‘eyn’ak meshib da` ki-moth tamuth ‘atah w’kal-’asher-lak.  
 

Gen20:7 Now then, restore the man’s wife, for he is a prophet, and he shall pray for you and you shall 

live.  But if you do not restore her, know that you shall surely die, you and all who are yours. 
 

‹7› νῦν δὲ ἀπόδος τὴν γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστὶν καὶ προσεύξεται περὶ σοῦ  
καὶ ζήσῃ·  εἰ δὲ µὴ ἀποδίδως, γνῶθι ὅτι ἀποθανῇ σὺ καὶ πάντα τὰ σά.   
7 nyn de apodos t�n gynaika tŸ anthr�pŸ, hoti proph�t�s estin kai proseuxetai peri sou kai z�sÿ;   

ei de m� apodid�s, gn�thi hoti apothanÿ sy kai panta ta sa.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

XACIE  EICAR-LKL  @XWIE  XWAA  JLNIA@  MKYIE 8 

:C@N  MIYP@D  E@XIIE  MDIPF@A  DL@D  MIXACD-LK-Z@ 

š·Aµ…̧‹µ‡ ‡‹́…́ƒ¼”-�́-̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ š¶™¾AµA ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ ·J̧�µIµ‡ ‰ 

:…¾‚̧� ‹¹�́’¼‚́† E‚̧š‹¹Iµ‡ ¶†‹·’̧ˆ´‚̧A †¶K·‚́† ‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J-œ¶‚ 
8.  wayash’kem ‘Abimelek baboqer wayiq’ra’ l’kal-`abadayu  
way’daber ‘eth-kal-had’barim ha’eleh b’az’neyhem wayir’u ha’anashim m’od.  
 

Gen20:8 So Abimelech arose early in the morning and called for all his servants  

and told all these words in their hearing; and the men were greatly frightened.  
 

‹8› καὶ ὤρθρισεν Αβιµελεχ τὸ πρωὶ καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πάντα 
τὰ ῥήµατα ταῦτα εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν, ἐφοβήθησαν δὲ πάντες οἱ ἄνθρωποι σφόδρα.   
8 kai �rthrisen Abimelech to pr�i kai ekalesen pantas tous paidas autou kai elal�sen panta ta hr�mata 

tauta eis ta �ta aut�n, ephob�th�san de pantes hoi anthr�poi sphodra.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  EPL  ZIYR-DN  EL  XN@IE  MDXA@L  JLNIA@  @XWIE 9 

  D@HG  IZKLNN-LRE  ILR  Z@AD-IK  JL  IZ@HG-DNE 
:ICNR  ZIYR  EYRI-@L  XY@  MIYRN  DLCB 
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E’́K ́œ‹¹+́”-†¶� Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ ́†́š¸ƒµ‚̧� ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ Š 

 †́‚́Š¼‰ ‹¹U̧-µ�̧�µ�-�µ”¸‡ ‹µ�́” ́œ‚·ƒ·†-‹¹J ¢´� ‹¹œ‚́Š́‰-†¶�E 
:‹¹…́L¹” ́œ‹¹+́” E+́”·‹-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹+¼”µ� †́�¾…̧„ 

9.  wayiq’ra’ ‘Abimelek l-’Ab’raham wayo’mer lo meh-`asita lanu.   
umeh-chata’thi lak ki-hebe’tha `alay w`al-mam’lak’ti chata’ah g’dolah ma`asim.  
‘asher lo’-ye`asu `asitha `imadi.  
 

Gen20:9 Then Abimelech called to Abraham and said to him, What have you done to us?  

And how have I sinned against you, that you have brought on me and on my kingdom a great sin?   

You have done to me things that ought not to be done. 
 

‹9› καὶ ἐκάλεσεν Αβιµελεχ τὸν Αβρααµ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν;  µή τι 
ἡµάρτοµεν εἰς σέ, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ’ ἐµὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν µου ἁµαρτίαν µεγάλην;  ἔργον, ὃ 
οὐδεὶς ποιήσει, πεποίηκάς µοι.   
9 kai ekalesen Abimelech ton Abraam kai eipen autŸ Ti touto epoi�sas h�min?   

is this 

m� ti h�martomen eis se, hoti ep�gages epí eme kai epi t�n basileian mou hamartian megal�n?   

ergon, ho oudeis poi�sei, pepoi�kas moi.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  ZIYR  IK  ZI@X  DN  MDXA@-L@  JLNIA@  XN@IE 10 

:DFD  XACD-Z@ 

´œ‹¹+́” ‹¹J ́œ‹¹‚́š †́� ́†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ 
10.  wayo’mer ‘Abimelek ‘el-’Ab’raham Mah ra’iath ki `asitha ‘eth-hadabar hazeh.  
 

Gen20:10 And Abimelech said to Abraham, What have you encountered, that you have done this thing? 
 

‹10› εἶπεν δὲ Αβιµελεχ τῷ Αβρααµ Τί ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο;   
10 eipen de Abimelech tŸ Abraam Ti enid�n epoi�sas touto?   
___________________________________________________________________________________________________________

      

DFD  MEWNA  MIDL@  Z@XI-OI@  WX  IZXN@  IK  MDXA@  XN@IE 11 

:IZY@  XAC-LR  IPEBXDE   

†¶Fµ† Ÿ™´LµA ‹¹†¾�½‚ œµ‚̧š¹‹-‘‹·‚ ™µš ‹¹U̧šµ�´‚ ‹¹J ́†´š¸ƒµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:‹¹U̧�¹‚ šµƒ̧C-�µ” ‹¹’E„́š¼†µ‡  
11.  wayo’mer ‘Ab’raham ki ‘amarti raq ‘eyn-yir’ath ‘Elohim bamaqom hazeh  
waharaguni `al-d’bar ‘ishti.  
 

Gen20:11 Abraham said, Because I thought, surely there is no fear of Elohim in this place,  

and they shall kill me for the sake of my wife.  
 

‹11› εἶπεν δὲ Αβρααµ Εἶπα γάρ Ἄρα οὐκ ἔστιν θεοσέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ,  
ἐµέ τε ἀποκτενοῦσιν ἕνεκεν τῆς γυναικός µου.   
11 eipen de Abraam Eipa gar Ara ouk estin theosebeia en tŸ topŸ toutŸ,  

eme te apoktenousin heneken t�s gynaikos mou.   
because 
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___________________________________________________________________________________________________________ 

  IN@-ZA  @L  J@  @ED  IA@-ZA  IZG@  DPN@-MBE 12 

:DY@L  IL-IDZE 

‹¹L¹‚-œµƒ ‚¾� ¢µ‚ ‚‡¹† ‹¹ƒ´‚-œµƒ ‹¹œ¾‰¼‚ †´’̧�´‚-µ„¸‡ ƒ‹ 

:†́V¹‚̧� ‹¹�-‹¹†¸Uµ‡ 
12.  w’gam-‘am’nah ‘achothi bath-‘abi hiw’ ‘ak lo’ bath-’imi wat’hi-li l’ishah.  
 

Gen20:12 And yet she really is my sister, the daughter of my father, but not the daughter of my mother, 

and she became to me for wife;  
 

‹12› καὶ γὰρ ἀληθῶς ἀδελφή µού ἐστιν ἐκ πατρός, ἀλλ’ οὐκ ἐκ µητρός·   
ἐγενήθη δέ µοι εἰς γυναῖκα.   
12 kai gar al�th�s adelph� mou estin ek patros, allí ouk ek m�tros;  egen�th� de moi eis gynaika.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DF  DL  XN@E  IA@  ZIAN  MIDL@  IZ@  ERZD  XY@K  IDIE 13 

  DNY  @EAP  XY@  MEWND-LK  L@  ICNR  IYRZ  XY@  JCQG 
:@ED  IG@  IL-IXN@ 

†¶ˆ D́� šµ�¾‚́‡ ‹¹ƒ́‚ œ‹·A¹� ‹¹†¾�½‚ ‹¹œ¾‚ E”̧œ¹† š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

 †́L´� ‚Ÿƒ´’ š¶�¼‚ Ÿ™´Lµ†-�́J �¶‚ ‹¹…́L¹” ‹¹+¼”µU š¶�¼‚ ¢·Ç“µ‰ 
:‚E† ‹¹‰́‚ ‹¹�-‹¹š¸�¹‚ 

13.  way’hi ka’asher hith’`u ‘othi ‘Elohim mibeyth ‘abi wa’omar lah zeh chas’dek  
‘asher ta`asi `imadi ‘el kal-hamaqom ‘asher nabo’ shamah ‘im’ri-li ‘achi hu’.  
 

Gen20:13 and it came about, when Elohim caused me to wander from my father’s house,  

that I said to her, This is the kindness which you shall show to me at every place  

whichever we go there, say of me, He is my brother.’ 
 

‹13› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐξήγαγέν µε ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου,  
καὶ εἶπα αὐτῇ Ταύτην τὴν δικαιοσύνην ποιήσεις ἐπ’ ἐµέ·  εἰς πάντα τόπον,  
οὗ ἐὰν εἰσέλθωµεν ἐκεῖ, εἰπὸν ἐµὲ ὅτι Ἀδελφός µού ἐστιν.   
13 egeneto de h�nika ex�gagen me ho theos ek tou oikou tou patros mou,  

kai eipa autÿ Taut�n t�n dikaiosyn�n poi�seis epí eme;  eis panta topon,  

hou ean eiselth�men ekei, eipon eme hoti Adelphos mou estin.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ZGTYE  MICARE  XWAE  O@V  JLNIA@  GWIE 14 

:EZY@  DXY  Z@  EL  AYIE  MDXA@L  OZIE 

œ¾‰́–̧�E ‹¹…́ƒ¼”µ‡ š´™´ƒE ‘‚¾˜ ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ ‰µR¹Iµ‡ …‹ 

:ŸU̧�¹‚ †́š´+ œ·‚ Ÿ� ƒ¶�́Iµ‡ ́†́š¸ƒµ‚̧� ‘·U¹Iµ‡ 
14.  wayiqach ‘Abimelek tso’n ubaqar wa`abadim ush’phachoth  
wayiten l’Ab’raham wayasheb lo ‘eth Sarah ‘ish’to.  
 

Gen20:14 Abimelech then took sheep and oxen and male servants and female servants,  

and gave to Abraham, and restored his wife Sarah to him.  
 

‹14› ἔλαβεν δὲ Αβιµελεχ χίλια δίδραχµα πρόβατα καὶ µόσχους καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας  
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καὶ ἔδωκεν τῷ Αβρααµ καὶ ἀπέδωκεν αὐτῷ Σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ.   
14 elaben de Abimelech chilia didrachma probata kai moschous kai paidas kai paidiskas  

     a thousand double-drachmas, and 

kai ed�ken tŸ Abraam kai aped�ken autŸ Sarran t�n gynaika autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:AY  JIPIRA  AEHA  JIPTL  IVX@  DPD  JLNIA@  XN@IE 15 

:ƒ·� ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµA ¡‹¶’́–̧� ‹¹˜̧šµ‚ †·M¹† ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

15.  wayo’mer ‘Abimelek hineh ‘ar’tsi l’phaneyak batob b’`eyneyak sheb.  
 

Gen20:15 Abimelech said, Behold, my land is before you; live where is good in your eyes. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Αβιµελεχ τῷ Αβρααµ Ἰδοὺ ἡ γῆ µου ἐναντίον σου·  οὗ ἐάν σοι ἀρέσκῃ, κατοίκει.   
15 kai eipen Abimelech tŸ Abraam Idou h� g� mou enantion sou;  hou ean soi areskÿ, katoikei.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JIG@L  SQK  SL@  IZZP  DPD  XN@  DXYLE 16 

:ZGKPE  LK  Z@E  JZ@  XY@  LKL  MIPIR  ZEQK  JL-@ED  DPD 

¢‹¹‰´‚̧� •¶“¶J •¶�¶‚ ‹¹Uµœ́’ †·M¹† šµ�́‚ †´š́+̧�E ˆŠ 

:œµ‰́-¾’̧‡ �¾J œ·‚̧‡ ¢´U¹‚ š¶�¼‚ �¾-̧� ¹‹µ’‹·” œE“̧J ¢́�-‚E† †·M¹† 
16.  ul-Sarah ‘amar hineh nathati ‘eleph keseph l’achik.   
hineh hu’-lak ksuth `eynayim l’kol ‘asher ‘itak w’eth kol w’nokachath.  
 

Gen20:16 To Sarah he said, Behold, I have given your brother a thousand pieces of silver;  

behold, it is a covering of the eyes for you, with all who are with you, and with all this you are cleared. 
 

‹16› τῇ δὲ Σαρρα εἶπεν Ἰδοὺ δέδωκα χίλια δίδραχµα τῷ ἀδελφῷ σου·   
ταῦτα ἔσται σοι εἰς τιµὴν τοῦ προσώπου σου καὶ πάσαις ταῖς µετὰ σοῦ·  καὶ πάντα ἀλήθευσον.   
16 tÿ de Sarra eipen Idou ded�ka chilia didrachma tŸ adelphŸ sou;   

tauta estai soi eis tim�n tou pros�pou sou kai pasais tais meta sou;  kai panta al�theuson.   
these shall be to you for the value of your person. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

JLNIA@-Z@  MIDL@  @TXIE  MIDL@D-L@  MDXA@  LLTZIE 17 

:ECLIE  EIZDN@E  EZY@-Z@E   

¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ ‚́P̧š¹Iµ‡ ‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ́†´ş̌ƒµ‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ ˆ‹ 

:E…·�·Iµ‡ ‡‹́œ¾†̧�µ‚̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚̧‡  
17.  wayitpalel ‘Ab’raham ‘el- ha’Elohim wayir’pa’ ‘Elohim ‘eth-’Abimelek w’eth-’ish’to 
w’am’hothayu wayeledu. 
 

Gen20:17 Abraham prayed to the Eohim, and Elohim healed Abimelech and his wife  

and his maids, so that they bore children.  
 

‹17› προσηύξατο δὲ Αβρααµ πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἰάσατο ὁ θεὸς τὸν Αβιµελεχ καὶ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ καὶ τὰς παιδίσκας αὐτοῦ, καὶ ἔτεκον·   
17 pros�uxato de Abraam pros ton theon, kai iasato ho theos ton Abimelech kai t�n gynaika autou  

kai tas paidiskas autou, kai etekon;   
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  JLNIA@  ZIAL  MGX-LK  CRA  DEDI  XVR  XVR-IK 18 
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:MDXA@  ZY@  DXY  XAC-LR 

¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� ¶‰¶š-�́J …µ”̧A †́E†́‹ šµ˜́” š¾˜́”-‹¹J ‰‹ 
“ :́†́š¸ƒµ‚ œ¶�·‚ †́š´+ šµƒ¸C-�µ” 

18.  ki-`atsor `atsar Yahúwah b’`ad kal-rechem l’beyth ‘Abimelek  
`al-d’bar Sarah ‘esheth ‘Ab’raham.  
 

Gen20:18 For DEDIDEDIDEDIDEDI had closed fast through all the wombs of the household of Abimelech because of 

Sarah, Abraham’s wife.  
 

‹18› ὅτι συγκλείων συνέκλεισεν κύριος ἔξωθεν πᾶσαν µήτραν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Αβιµελεχ ἕνεκεν 
Σαρρας τῆς γυναικὸς Αβρααµ.    

18 hoti sygklei�n synekleisen kyrios ex�then pasan m�tran en tŸ oikŸ tou Abimelech heneken  

Sarras t�s gynaikos Abraam.    
 
___________________________________________________________________________________________________________

    
 

Chapter 21 
 

  XN@  XY@K  DXY-Z@  CWT  DEDIE Gen21:1 

:XAC  XY@K  DXYL  DEDI  YRIE 

š´�́‚ š¶�¼‚µJ †́š´+-œ¶‚ …µ™´P †´‡†‹µ‡ ‚ 

:š·A¹C š¶�¼‚µJ †́š´+̧� †́E†́‹ +µ”µIµ‡ 
1.  waYahúwah paqad ‘eth-Sarah ka’asher ‘amar waya`as Yahúwah l-Sarah ka’asher diber.  
 

Gen21:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI visited Sarah as He had said, and DEDIDEDIDEDIDEDI did for Sarah as He had promised.  
 

‹21:1› Καὶ κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σαρραν, καθὰ εἶπεν,  
καὶ ἐποίησεν κύριος τῇ Σαρρα, καθὰ ἐλάλησεν, 
1 Kai kyrios epeskepsato t�n Sarran, katha eipen, kai epoi�sen kyrios tÿ Sarra, katha elal�sen, 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  CRENL  EIPWFL  OA  MDXA@L  DXY  CLZE  XDZE 2 

:MIDL@  EZ@  XAC-XY@ 

…·”ŸLµ� ‡‹́’º™¸ ¹̂� ‘·A ́†́š¸ƒµ‚̧� †́š́+ …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ ƒ 

:‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ 
2.  watahar wateled Sarah l-’Ab’raham ben liz’qunayu lamo`ed ‘asher-diber ‘otho ‘Elohim.  
 

Gen21:2 So Sarah conceived and bore a son to Abraham in his old age, at the appointed time  

of which Elohim had spoken to him.  
 

‹2› καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν Σαρρα τῷ Αβρααµ υἱὸν εἰς τὸ γῆρας εἰς τὸν καιρόν, καθὰ ἐλάλησεν 
αὐτῷ κύριος.   
2 kai syllabousa eteken Sarra tŸ Abraam huion eis to g�ras eis ton kairon, katha elal�sen autŸ kyrios.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  EL-DCLI-XY@  EL-CLEPD  EPA-MY-Z@  MDXA@  @XWIE 3 

:WGVI  DXY 

ŸK-†́…̧�´‹-š¶�¼‚ Ÿ�-…µ�ŸMµ† Ÿ’̧A-¶�-œ¶‚ ́†´š¸ƒµ‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ „ 
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:™´‰̧ ¹̃‹ †́š´+ 
3.  wayiq’ra’ ‘Ab’raham ‘eth-shem-b’no hanolad-lo ‘asher-yal’dah-lo Sarah Yits’chaq.  
 

Gen21:3 Abraham called the name of his son who was born to him, whom Sarah bore to him,  

Yitschaq (Issac).  
 

‹3› καὶ ἐκάλεσεν Αβρααµ τὸ ὄνοµα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενοµένου αὐτῷ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Σαρρα, 
Ισαακ. 
3 kai ekalesen Abraam to onoma tou huiou autou tou genomenou autŸ, hon eteken autŸ Sarra, Isaak.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

    MINI  ZPNY-OA  EPA  WGVI-Z@  MDXA@  LNIE 4 

:MIDL@  EZ@  DEV  XY@K 

‹¹�́‹ œµ’¾�¸�-‘¶A Ÿ’̧A ™´‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ ́†́š¸ƒµ‚ �́�´Iµ‡ … 

:‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ 
4.  wayamal ‘Ab’raham ‘eth-Yits’chaq b’no ben-sh’monath yamim ka’asher tsiwah ‘ohto ‘Elohim.  
 

Gen21:4 Then Abraham circumcised his son Yitschaq when he was eight days old,  

as Elohim had commanded him.  
 

‹4› περιέτεµεν δὲ Αβρααµ τὸν Ισαακ τῇ ὀγδόῃ ἡµέρᾳ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός.   
4 perietemen de Abraam ton Isaak tÿ ogdoÿ h�mera1, katha eneteilato autŸ ho theos.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

:EPA  WGVI  Z@  EL  CLEDA  DPY  Z@N-OA  MDXA@E 5 

:Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹ œ·‚ Ÿ� …¶�´E¹†̧A †́’́� œµ‚̧�-‘¶A ́†́š¸ƒµ‚̧‡ † 

5.  w’Abraham ben-m’ath shanah b’hiualed lo ‘eth Yits’chaq b’no.  
 

Gen21:5 Now Abraham was one hundred years old when his son Yitschaq was born to him.  
 

‹5› Αβρααµ δὲ ἦν ἑκατὸν ἐτῶν, ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ Ισαακ ὁ υἱὸς αὐτοῦ.   
5 Abraam de �n hekaton et�n, h�nika egeneto autŸ Isaak ho huios autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

:IL-WGVI  RNYD-LK  MIDL@  IL  DYR  WGV  DXY  XN@ZE 6 

:‹¹�-™µ‰¸ ¹̃‹ ”·�¾Vµ†-�́J ‹¹†¾�½‚ ‹¹� †́+́” ™¾‰̧˜ †́š´+ š¶�‚¾Uµ‡ ‡ 
6.  wato’mer Sarah ts’choq `asah li ‘Elohim kal-hashome` yits’chaq-li.  
 

Gen21:6 Sarah said, Elohim has made laughter for me; everyone who hears shall laugh with me. 
 

‹6› εἶπεν δὲ Σαρρα Γέλωτά µοι ἐποίησεν κύριος·  ὃς γὰρ ἂν ἀκούσῃ, συγχαρεῖταί µοι. 
6 eipen de Sarra Gel�ta moi epoi�sen kyrios;  hos gar an akousÿ, sygchareitai moi.   

      for whoever 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  DXY  MIPA  DWIPID  MDXA@L  LLN  IN  XN@ZE 7 

:EIPWFL  OA  IZCLI-IK 

†́š´+ ‹¹’́ƒ †´™‹¹’‹·† ́†´ş̌ƒµ‚̧� �·K¹� ‹¹� š¶�‚¾Uµ‡ ˆ 
:‡‹́’º™¸ˆ¹� ‘·ƒ ‹¹U̧…µ�́‹-‹¹J 

7.  wato’mer Mi milel l-’Ab’raham heyniqah banim Sarah.  ki-yalad’ti ben liz’qunayu.  
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Gen21:7 And she said, Who would have said to Abraham that Sarah would nurse children?  

Yet I have borne him a son in his old age. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Τίς ἀναγγελεῖ τῷ Αβρααµ ὅτι θηλάζει παιδίον Σαρρα;   
ὅτι ἔτεκον υἱὸν ἐν τῷ γήρει µου.   
7 kai eipen Tis anaggelei tŸ Abraam hoti th�lazei paidion Sarra?  hoti etekon huion en tŸ g�rei mou.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  LECB  DZYN  MDXA@  YRIE  LNBIE  CLID  LCBIE 8 

:WGVI-Z@  LNBD  MEIA 

�Ÿ…́„ †¶U̧�¹� ́†́š¸ƒµ‚ +µ”µIµ‡ �µ�´B¹Iµ‡ …¶�¶Iµ† �µÇ„¹Iµ‡ ‰ 

:™´‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ �·�́B¹† Ÿ‹¸A 
8.  wayigdal hayeled wayigamal waya`as ‘Ab’raham mish’teh gadol  
byom higamel ‘eth-Yits’chaq.  
 

Gen21:8 The child grew and was weaned, and Abraham made a great feast  

on the day that Yitschaq was weaned.  
 

‹8› Καὶ ηὐξήθη τὸ παιδίον καὶ ἀπεγαλακτίσθη, καὶ ἐποίησεν Αβρααµ δοχὴν µεγάλην,  
ᾗ ἡµέρᾳ ἀπεγαλακτίσθη Ισαακ ὁ υἱὸς αὐτοῦ.   
8 Kai �ux�th� to paidion kai apegalaktisth�, kai epoi�sen Abraam doch�n megal�n,  

hÿ h�mera1 apegalaktisth� Isaak ho huios autou.   
       his son 

___________________________________________________________________________________________________________
    

:WGVN  MDXA@L  DCLI-XY@  ZIXVND  XBD-OA-Z@  DXY  @XZE 9 

:™·‰µ˜̧� ́†́š¸ƒµ‚̧� †́…̧�´‹-š¶�¼‚ œ‹¹š¸ ¹̃Lµ† š́„´†-‘¶A-œ¶‚ †´š́+ ‚¶š·Uµ‡ Š 

9.  watere’ Sarah’eth-ben-Hagar haMits’rith ‘asher-yal’dah l-’Ab’raham m’tsacheq.  
 

Gen21:9 Now Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, mocking.  
 

‹9› ἰδοῦσα δὲ Σαρρα τὸν υἱὸν Αγαρ τῆς Αἰγυπτίας, ὃς ἐγένετο τῷ Αβρααµ,  
παίζοντα µετὰ Ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 
9 idousa de Sarra ton huion Agar t�s Aigyptias, hos egeneto tŸ Abraam,  

paizonta meta Isaak tou huiou aut�s 
playing with Yitchaq her son 

___________________________________________________________________________________________________________
    

  DPA-Z@E  Z@FD  DN@D  YXB  MDXA@L  XN@ZE 10 

:WGVI-MR  IPA-MR  Z@FD  DN@D-OA  YXII  @L  IK 

D́’̧A-œ¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† †́�´‚́† �·š´B ́†´š¸ƒµ‚̧� š¶�‚¾Uµ‡ ‹ 

:™´‰̧ ¹̃‹-¹” ‹¹’̧A-¹” œ‚¾Fµ† †́�´‚́†-‘¶A �µš‹¹‹ ‚¾� ‹¹J 
10.  wato’mer l-’Ab’raham Garesh ha’amah hazo’th w’eth-b’nah  
ki lo’ yirash ben-ha’amah hazo’th `im-b’ni `im-Yits’chaq.  
 

Gen21:10 Therefore she said to Abraham, Drive out this maid and her son,  

for the son of this maid shall not be an heir with my son with Yitschaq. 
 

‹10› καὶ εἶπεν τῷ Αβρααµ Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς·   
οὐ γὰρ κληρονοµήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης ταύτης µετὰ τοῦ υἱοῦ µου Ισαακ.   
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10 kai eipen tŸ Abraam Ekbale t�n paidisk�n taut�n kai ton huion aut�s;   

ou gar kl�ronom�sei ho huios t�s paidisk�s taut�s meta tou huiou mou Isaak.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EPA  ZCE@  LR  MDXA@  IPIRA  C@N  XACD  RXIE 11 

:Ÿ’̧A œ¾…Ÿ‚ �µ” ́†´ş̌ƒµ‚ ‹·’‹·”¸A …¾‚̧� š´ƒ́Cµ† ”µš·Iµ‡ ‚‹ 

11.  wayera` hadabar m’od b’`eyney ‘Ab’raham `al ‘odoth b’no.  
 

Gen21:11 And the thing was very evil in the eyes of Abraham, on account of his son.  
 

‹11› σκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆµα σφόδρα ἐναντίον Αβρααµ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.   
11 skl�ron de ephan� to hr�ma sphodra enantion Abraam peri tou huiou autou.   

But the saying appeared very hard 
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

XRPD-LR  JIPIRA  RXI-L@  MDXA@-L@  MIDL@  XN@IE 12 

DLWA  RNY  DXY  JIL@  XN@Z  XY@  LK  JZN@-LRE   
:RXF  JL  @XWI  WGVIA  IK   

šµ”µMµ†-�µ” ¡‹¶’‹·”¸A ”µš·‹-�µ‚ ́†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

D́�¾™¸A ”µ�¸� †́š´+ ¡‹¶�·‚ šµ�‚¾U š¶�¼‚ �¾J ¡¶œ́�¼‚-�µ”¸‡  
:”µš´ˆ ¡̧� ‚·š́R¹‹ ™´‰̧ ¹̃‹¸ƒ ‹¹J  

12.  wayo’mer ‘Elohim ‘el-’Ab’raham ‘al-yera` b’`eyneyak `al-hana`ar w’`al-’matheak.   
kol ‘asher to’mar ‘eleyak Sarah sh’ma` b’qolah ki b-Yits’chaq yiqare’ l’ak zara`.  
 

Gen21:12 But Elohim said to Abraham, Let it not be evil in the eyes because of the lad and of your maid; 

whatever Sarah tells you, listen to her voice, for through Yitschaq your descendants shall be named.  

‹12› εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααµ Μὴ σκληρὸν ἔστω τὸ ῥῆµα ἐναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου  
καὶ περὶ τῆς παιδίσκης·  πάντα, ὅσα ἐὰν εἴπῃ σοι Σαρρα,  
ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς, ὅτι ἐν Ισαακ κληθήσεταί σοι σπέρµα.   
12 eipen de ho theos tŸ Abraam M� skl�ron est� to hr�ma enantion sou peri tou paidiou kai peri t�s  

                    the things 

paidisk�s;  panta, hosa ean eipÿ soi Sarra, akoue t�s ph�n�s aut�s, hoti en Isaak kl�th�setai soi sperma.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:@ED  JRXF  IK  EPNIY@  IEBL  DN@D-OA-Z@  MBE 13 

:‚E† ¡¼”¸šµˆ ‹¹J EM¶�‹¹+¼‚ ‹Ÿ„¸� †́�́‚́†-‘¶A-œ¶‚ µ„¸‡ „‹ 

13.  w’gam ‘eth-ben-ha’amah l’goy ‘asimenu ki zar`ak hu’.  
 

Gen21:13 And of the son of this maid I shall make into a nation also, because he is your descendant. 
 

‹13› καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης ταύτης, εἰς ἔθνος µέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι σπέρµα σόν ἐστιν.   
13 kai ton huion de t�s paidisk�s taut�s, eis ethnos mega poi�s� auton, hoti sperma son estin.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MIN  ZNGE  MGL-GWIE  XWAA  MDXA@  MKYIE 14 

  JLZE  DGLYIE  CLID-Z@E  DNKY-LR  MY  XBD-L@  OZIE 
:RAY  X@A  XACNA  RZZE 

¹‹µ� œµ�·‰̧‡ ¶‰¶�-‰µR¹Iµ‡ š¶™¾AµA ́†́š¸ƒµ‚ ·J¸�µIµ‡ …‹ 
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¢¶�·Uµ‡ ́†¶‰¸Kµ�̧‹µ‡ …¶�¶Iµ†-œ¶‚̧‡ D́�¸-¹�-�µ” ́+ š´„́†-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ 
:”µƒ́� š·‚̧A šµA¸…¹�¸A ”µœ·Uµ‡ 

14.  wayash’kem ‘Ab’raham baboqer wayiqach-lechem w’chemath mayim wayiten ‘el-Hagar sam 
`al-shik’mah w’eth-hayeled way’shal’cheah.  watelek watetha` b’mid’bar B’er-Shaba`.  
 

Gen21:14 So Abraham rose early in the morning and took bread and a skin of water  

and gave them to Hagar, putting them on her shoulder, and the boy, and sent her away.   

And she departed and wandered in the wilderness of Beersheba.  
 

‹14› ἀνέστη δὲ Αβρααµ τὸ πρωὶ καὶ ἔλαβεν ἄρτους καὶ ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἔδωκεν Αγαρ καὶ 
ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν ὦµον καὶ τὸ παιδίον καὶ ἀπέστειλεν αὐτήν.  ἀπελθοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο τὴν ἔρηµον 
κατὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου.   
14 anest� de Abraam to pr�i kai elaben artous kai askon hydatos kai ed�ken Agar kai epeth�ken epi ton 

�mon kai to paidion kai apesteilen aut�n.  apelthousa de eplanato t�n er�mon kata to phrear tou horkou.   
 by the Well of the Oath. 

___________________________________________________________________________________________________________
      

:MGIYD  CG@  ZGZ  CLID-Z@  JLYZE  ZNGD-ON  MIND  ELKIE 15 

:¹‰‹¹Wµ† …µ‰µ‚ œµ‰µU …¶�¶Iµ†-œ¶‚ ¢·�̧�µUµ‡ œ¶�·‰µ†-‘¹� ¹‹µLµ† E�̧-¹Iµ‡ ‡Š 

15.  wayik’lu hamayim min-hachemeth watash’lek ‘eth-hayeled tachath ‘achad hasichim.  
 

Gen21:15 When the water in the skin was used up, she left the boy under one of the bushes.  
 

‹15› ἐξέλιπεν δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσκοῦ, καὶ ἔρριψεν τὸ παιδίον ὑποκάτω µιᾶς ἐλάτης·   
15 exelipen de to hyd�r ek tou askou, kai erripsen to paidion hypokat� mias elat�s;   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DXN@  IK  ZYW  IEGHNK  WGXD  CBPN  DL  AYZE  JLZE 16 

:JAZE  DLW-Z@  @YZE  CBPN  AYZE  CLID  ZENA  D@X@-L@ 

†́š¸�´‚ ‹¹J œ¶�¶™ ‹·‡¼‰µŠ¸�¹J ™·‰¸šµ† …¶„¶M¹� D́� ƒ¶�·Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ ˆŠ 

:̧ ¸ƒ·Uµ‡ D́�¾™-œ¶‚ ‚́W¹Uµ‡ …¶„¶M¹� ƒ¶�·Uµ‡ …¶�́Iµ† œŸ�̧A †¶‚̧š¶‚-�µ‚ 
16.  watelek watesheb lah mineged har’cheq kim’tachawey qesheth  
ki ‘am’rah ‘al-’er’eh b’mot hayaled.  Watesheb mineged watisa’ ‘eth-qolah wateb’k’.  
 

Gen21:16 Then she went and sat down for herself opposite him, about a bowshot away,  

for she said, Do not let me see the death of the child.   

And she sat opposite him, and lifted up her voice and wept.  
 

‹16› ἀπελθοῦσα δὲ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ µακρόθεν ὡσεὶ τόξου βολήν·  εἶπεν γάρ Οὐ µὴ ἴδω 
τὸν Θάνατον τοῦ παιδίου µου.  καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι αὐτοῦ, ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν.   
16 apelthousa de ekath�to apenanti autou makrothen h�sei toxou bol�n;  eipen gar Ou m� id� ton 

Thanaton tou paidiou mou.  kai ekathisen apenanti autou, anabo�san de to paidion eklausen.   
    yelling out the child 

___________________________________________________________________________________________________________
      

  MIDL@  J@LN  @XWIE  XRPD  LEW-Z@  MIDL@  RNYIE 17 

  I@XIZ-L@  XBD  JL-DN  DL  XN@IE  MINYD-ON  XBD-L@ 
:MY-@ED  XY@A  XRPD  LEW-L@  MIDL@  RNY-IK 

‹¹†¾�½‚ ¢µ‚̧�µ� ‚́š¸™¹Iµ‡ šµ”µMµ† �Ÿ™-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ ”µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 
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 ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ š´„´† ¢´K-†µ� D́� š¶�‚¾Iµ‡ ¹‹µ�´Vµ†-‘¹� š´„́†-�¶‚ 
:́�-‚E† š¶�¼‚µA šµ”µMµ† �Ÿ™-�¶‚ ‹¹†¾�½‚ ”µ�́�-‹¹J 

17.  wayish’ma` ‘Elohim ‘eth-qol hana`ar wayiq’ra’ mal’ak ‘Elohim ‘el-Hagar  
min-hashamayim wayo’mer lah Mah-lak Hagar.   
‘al-tir’i ki-shama` ‘Elohim ‘el-qol hana`ar ba’asher hu’-sham.  
 

Gen21:17 Elohim heard the voice of the lad; and the angel of Elohim called to Hagar  

from the heavens and said to her, What is the matter with you, Hagar?   

Do not fear, for Elohim has heard the voice of the lad where he is there.  
 

‹17› εἰσήκουσεν δὲ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἦν,  
καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν Αγαρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἐστιν, Αγαρ;   
µὴ φοβοῦ·  ἐπακήκοεν γὰρ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου σου ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἐστιν.   
17 eis�kousen de ho theos t�s ph�n�s tou paidiou ek tou topou, hou �n,  

from the place where he was 

kai ekalesen aggelos tou theou t�n Agar ek tou ouranou kai eipen autÿ Ti estin, Agar?   

m� phobou;  epak�koen gar ho theos t�s ph�n�s tou paidiou sou ek tou topou, hou estin.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EA  JCI-Z@  IWIFGDE  XRPD-Z@  I@Y  INEW 18 

:EPNIY@  LECB  IEBL-IK 

ŸA ¢·…́‹-œ¶‚ ‹¹™‹¹ ¼̂‰µ†¸‡ šµ”µMµ†-œ¶‚ ‹¹‚̧+ ‹¹�E™ ‰‹ 
:EM¶�‹¹+¼‚ �Ÿ…́B ‹Ÿ„¸�-‹¹J 

18.  qumi s’i ‘eth-hana`ar w’hachaziqi ‘eth-yadek bo ki-l’goy gadol ‘asimenu.  
 

Gen21:18 Arise, lift up the lad, and hold up your hand on him, for I shall make a great nation of him. 
 

‹18› ἀνάστηθι, λαβὲ τὸ παιδίον καὶ κράτησον τῇ χειρί σου αὐτό·   
εἰς γὰρ ἔθνος µέγα ποιήσω αὐτόν.   
18 anast�thi, labe to paidion kai krat�son tÿ cheiri sou auto;  eis gar ethnos mega poi�s� auton.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  @LNZE  JLZE  MIN  X@A  @XZE  DIPIR-Z@  MIDL@  GWTIE 19 

:XRPD-Z@  WYZE  MIN  ZNGD-Z@ 

‚·Kµ�¸Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ ¹‹´� š·‚̧A ‚¶š·Uµ‡ ́†‹¶’‹·”-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ ‰µ™¸–¹Iµ‡ Š‹ 

:šµ”´Mµ†-œ¶‚ ̧™¸�µUµ‡ ¹‹µ� œ¶�·‰µ†-œ¶‚ 
19.  wayiphqach ‘Elohim ‘eth-`eyneyah watere’ b’er mayim  
watelek wat’male’ ‘eth-hachemeth mayim watash’q ‘eth-hana`ar.  
 

Gen21:19 Then Elohim opened her eyes and she saw a well of water;  

and she went and filled the skin with water and gave the lad a drink.  
 

‹19› καὶ ἀνέῳξεν ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῆς, καὶ εἶδεν φρέαρ ὕδατος ζῶντος  
καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔπλησεν τὸν ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἐπότισεν τὸ παιδίον.   
19 kai aneŸxen ho theos tous ophthalmous aut�s, kai eiden phrear hydatos z�ntos  

       living 

kai eporeuth� kai epl�sen ton askon hydatos kai epotisen to paidion.   
 
___________________________________________________________________________________________________________
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  DAX  IDIE  XACNA  AYIE  LCBIE  XRPD-Z@  MIDL@  IDIE 20 

:ZYW 

:œ́Vµ™ †¶ƒ¾š ‹¹†¸‹µ‡ š´A¸…¹LµA ƒ¶�·Iµ‡ �́Ç„¹Iµ‡ šµ”µMµ†-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ ‹¹†̧‹µ‡ - 

20.  way’hi ‘Elohim ‘eth-hana`ar wayig’dal.  wayesheb bamid’bar way’hi robeh qashath.  
 

Gen21:20 Elohim was with the lad, and he grew;  

and he lived in the wilderness and became an grand archer.  
 

‹20› καὶ ἦν ὁ θεὸς µετὰ τοῦ παιδίου,  
καὶ ηὐξήθη.  καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήµῳ, ἐγένετο δὲ τοξότης.   
20 kai �n ho theos meta tou paidiou, kai �ux�th�.  kai katŸk�sen en tÿ er�mŸ, egeneto de toxot�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:MIXVN  UX@N  DY@  EN@  EL-GWZE  OX@T  XACNA  AYIE 21 

– :¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚·� †́V¹‚ ŸL¹‚ Ÿ�-‰µR¹Uµ‡ ‘´š‚́P šµA¸…¹�̧A ƒ¶�·Iµ‡ ‚- 

21.  wayesheb b’midbar Pa’ran watiqach-lo ‘imo ‘ishah me’erets Mits’rayim.  
 

Gen21:21 He lived in the wilderness of Paran, and his mother took a wife for him from the land of Egypt.  
 

‹21› καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Φαραν, καὶ ἔλαβεν αὐτῷ ἡ µήτηρ γυναῖκα ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
21 kai katŸk�sen en tÿ er�mŸ tÿ Pharan, kai elaben autŸ h� m�t�r gynaika ek g�s Aigyptou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  E@AV-XY  LKITE  JLNIA@  XN@IE  @EDD  ZRA  IDIE 22 

:DYR  DZ@-XY@  LKA  JNR  MIDL@  XN@L  MDXA@-L@ 

Ÿ‚́ƒ̧˜-šµ+ �¾-‹¹–E ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‡¹†µ† œ·”´A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ- 

:†¶+¾” †´Uµ‚-š¶�¼‚ �¾-̧A ¡̧L¹” ‹¹†¾�½‚ š¾�‚·� ́†´š¸ƒµ‚-�¶‚ 
22.  way’hi ba`eth hahiw’ wayo’mer ‘Abimelek u-Phikol sar-ts’ba’o  
‘el-’Ab’raham le’mor ‘Elohim `im’ak b’kol ‘asher-’atah `oseh.  
 

Gen21:22 Now it came about at that time, Abimelech and Phicol, the commander of his army,  

spoke to Abraham, saying, Elohim is with you in all that you do;  
 

‹22› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ εἶπεν Αβιµελεχ καὶ Οχοζαθ ὁ νυµφαγωγὸς αὐτοῦ  
καὶ Φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ πρὸς Αβρααµ λέγων Ὁ θεὸς µετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν, 
οἷς ἐὰν ποιῇς·   
22 Egeneto de en tŸ kairŸ ekeinŸ kai eipen Abimelech kai Ochozath ho nymphag�gos autou kai Phikol  

   Ahuzzath his groomsman 

ho archistrat�gos t�s dyname�s autou pros Abraam leg�n Ho theos meta sou en pasin, hois ean poiÿs;   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  IPIPLE  IL  XWYZ-M@  DPD  MIDL@A  IL  DRAYD  DZRE 23 

  ICNR  DYRZ  JNR  IZIYR-XY@  CQGK  ICKPLE 
:DA  DZXB-XY@  UX@D-MRE 

‹¹’‹¹’̧�E ‹¹� š¾™̧�¹U-¹‚ †́M·† ‹¹†¾�‚·ƒ ‹¹K †́”¸ƒ́V¹† †́Uµ”¸‡ „- 

 ‹¹…́L¹” †¶+¼”µU ¡¸L¹” ‹¹œ‹¹+́”-š¶�¼‚ …¶“¶‰µJ ‹¹Ç-¶’̧�E 
:D́A †´U̧šµB-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-¹”¸‡ 

23.  w’`atah hishab’`ah li be-’Elohim henah ‘im-tish’qor li ul’nini  
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ul’nek’di kachesed ‘asher-`asithi `im’ak ta`aseh `imadi w’`im-ha’arets ‘asher-gar’tah bah.  
 

Gen21:23 now therefore, swear to me here by Elohim that you shall not lie to me nor to my offspring  

nor to my posterity, but according to the kindness that I have shown to you,  

you shall show to me and to the land in which you have lived in it. 
 

‹23› νῦν οὖν ὄµοσόν µοι τὸν θεὸν µὴ ἀδικήσειν µε µηδὲ τὸ σπέρµα µου µηδὲ τὸ ὄνοµά µου, ἀλλὰ 
κατὰ τὴν δικαιοσύνην, ἣν ἐποίησα µετὰ σοῦ, ποιήσεις µετ’ ἐµοῦ καὶ τῇ γῇ, ᾗ σὺ παρῴκησας ἐν 
αὐτῇ.   
23 nyn oun omoson moi ton theon m� adik�sein me m�de to sperma mou m�de to onoma mou, alla kata 

t�n dikaiosyn�n, h�n epoi�sa meta sou, poi�seis metí emou kai tÿ gÿ, hÿ sy parŸk�sas en autÿ.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:RAY@  IKP@  MDXA@  XN@IE 24 

:µ”·ƒ́V¹‚ ‹¹-¾’́‚ ́†´š¸ƒµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ …- 

24.  wayo’mer ‘Ab’raham ‘Anoki ‘ishabe`a.  
 

Gen21:24 Abraham said, I swear it. 
 

‹24› καὶ εἶπεν Αβρααµ Ἐγὼ ὀµοῦµαι.   
24 kai eipen Abraam Eg� omoumai.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MIND  X@A  ZEC@-LR  JLNIA@-Z@  MDXA@  GKEDE 25 

:JLNIA@  ICAR  ELFB  XY@ 

¹‹µLµ† š·‚̧A œŸ…¾‚-�µ” ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ́†´ş̌ƒµ‚ µ‰¹-Ÿ†̧‡ †- 

:¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ ‹·…̧ƒµ” E�̧ˆ´B š¶�¼‚ 
25.  w’hokiach ‘Ab’raham ‘eth-’Abimelek `al-’odoth b’er hamayim  
‘asher gaz’lu `ab’dey ‘Abimelek.  
 

Gen21:25 But Abraham complained to Abimelech because of the well of water  

which the servants of Abimelech had seized.  
 

‹25› καὶ ἤλεγξεν Αβρααµ τὸν Αβιµελεχ περὶ τῶν φρεάτων τοῦ ὕδατος,  
ὧν ἀφείλαντο οἱ παῖδες τοῦ Αβιµελεχ.   
25 kai �legxen Abraam ton Abimelech peri t�n phreat�n tou hydatos,  

h�n apheilanto hoi paides tou Abimelech.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

DFD  XACD-Z@  DYR  IN  IZRCI  @L  JLNIA@  XN@IE 26 

:MEID  IZLA  IZRNY  @L  IKP@  MBE  IL  ZCBD-@L  DZ@-MBE 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ †́+́” ‹¹� ‹¹U̧”µ…́‹ ‚¾� ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡- 

:ŸIµ† ‹¹U̧�¹A ‹¹U̧”µ�´� ‚¾� ‹¹-¾’́‚ µ„¸‡ ‹¹K ́U̧…µB¹†-‚¾� †́Uµ‚-µ„¸‡ 
26.  wayo’mer ‘Abimelek Lo’ yada`ti mi `asah ‘eth-hadabar hazeh  
w’gam-’atah lo’-higad’ta li w’gam ‘anoki lo’ shama`’ti bil’ti hayom.  
 

Gen21:26 And Abimelech said, I do not know who has done this thing;  

also you did not tell me, nor did I even hear of it until today. 
 

‹26› καὶ εἶπεν αὐτῷ Αβιµελεχ Οὐκ ἔγνων, τίς ἐποίησεν τὸ πρᾶγµα τοῦτο,  
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οὐδὲ σύ µοι ἀπήγγειλας, οὐδὲ ἐγὼ ἤκουσα ἀλλ’ ἢ σήµερον.   
26 kai eipen autŸ Abimelech Ouk egn�n, tis epoi�sen to pragma touto,  

         to him 

oude sy moi ap�ggeilas, oude eg� �kousa allí � s�meron.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MDIPY  EZXKIE  JLNIA@L  OZIE  XWAE  O@V  MDXA@  GWIE 27 

:ZIXA 

¶†‹·’̧� Eœ̧š¸-¹Iµ‡ ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚µ� ‘·U¹Iµ‡ š´™´ƒE ‘‚¾˜ ́†´ş̌ƒµ‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆ- 

:œ‹¹ş̌A 
27.  wayiqach ‘Ab’raham tso’n ubaqar wayiten la-’Abimelek wayik’r’thu sh’neyhem b’rith.  
 

Gen21:27 Abraham took sheep and oxen and gave them to Abimelech,  

and the two of them made a covenant.  
 

‹27› καὶ ἔλαβεν Αβρααµ πρόβατα καὶ µόσχους καὶ ἔδωκεν τῷ Αβιµελεχ,  
καὶ διέθεντο ἀµφότεροι διαθήκην.   
27 kai elaben Abraam probata kai moschous kai ed�ken tŸ Abimelech,  

kai diethento amphoteroi diath�k�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:ODCAL  O@VD  ZYAK  RAY-Z@  MDXA@  AVIE 28 

:‘¶†̧Cµƒ¸� ‘‚¾Qµ† œ¾+̧ƒ¹J ”µƒ¶�-œ¶‚ ́†´ş̌ƒµ‚ ƒ·QµIµ‡ ‰- 

28.  wayatseb ‘Ab’raham ‘eth-sheba` kib’soth hatso’n l’bad’hen.  
 

Gen21:28 Then Abraham set seven ewe lambs of the flock by themselves.  
 

‹28› καὶ ἔστησεν Αβρααµ ἑπτὰ ἀµνάδας προβάτων µόνας.   
28 kai est�sen Abraam hepta amnadas probat�n monas.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

DL@D  ZYAK  RAY  DPD  DN  MDXA@-L@  JLNIA@  XN@IE 29 

:DPCAL  ZAVD  XY@   

†¶K·‚́† œ¾+́ƒ¸J ”µƒ¶� †́M·† †́� ́†´š¸ƒµ‚-�¶‚ ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š- 

:†́’́Cµƒ¸� ́U̧ƒµQ¹† š¶�¼‚  
29.  wayo’mer ‘Abimelek ‘el-’Ab’raham mah henah sheba` k’basoth ha’eleh  
‘asher hitsab’ta l’badanah.  
 

Gen21:29 Abimelech said to Abraham, What do these seven ewe lambs mean,  

which you have set by themselves? 
 

‹29› καὶ εἶπεν Αβιµελεχ τῷ Αβρααµ Τί εἰσιν αἱ ἑπτὰ ἀµνάδες τῶν προβάτων τούτων,  
ἃς ἔστησας µόνας;   
29 kai eipen Abimelech tŸ Abraam Ti eisin hai hepta amnades t�n probat�n tout�n, has est�sas monas?   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XEARA  ICIN  GWZ  ZYAK  RAY-Z@  IK  XN@IE 30 

:Z@FD  X@AD-Z@  IZXTG  IK  DCRL  IL-DIDZ 

šEƒ¼”µA ‹¹…́I¹� ‰µR¹U œ¾+́ƒ¸J ”µƒ¶�-œ¶‚ ‹¹J š¶�‚¾Iµ‡ � 
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:œ‚¾Fµ† š·‚̧Aµ†-œ¶‚ ‹¹U̧šµ–́‰ ‹¹J †́…·”¸� ‹¹K-†¶‹̧†¹U 
30.  wayo’mer Ki ‘eth-sheba` k’basoth tiqach miadi  
ba`abur tih’yeh-li l’`edah ki chaphar’ti ‘eth-hab’er hazo’th.  
 

Gen21:30 He said, For you shall take these seven ewe lambs from my hand  

so that it may be a witness to me, that I dug this well. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Αβρααµ ὅτι Τὰς ἑπτὰ ἀµνάδας ταύτας λήµψῃ παρ’ ἐµοῦ,  
ἵνα ὦσίν µοι εἰς µαρτύριον ὅτι ἐγὼ ὤρυξα τὸ φρέαρ τοῦτο.   
30 kai eipen Abraam hoti Tas hepta amnadas tautas l�mpsÿ parí emou,  

hina �sin moi eis martyrion hoti eg� �ryxa to phrear touto.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:MDIPY  ERAYP  MY  IK  RAY  X@A  @EDD  MEWNL  @XW  OK-LR 31 

:¶†‹·’̧� E”¸A¸�¹’ ́� ‹¹J ”µƒ´� š·‚̧A ‚E†µ† Ÿ™́Lµ� ‚́š´™ ‘·J-�µ” ‚� 

31.  `al-ken qara’ lamaqom hahu’ B’er-Shaba` ki sham nish’b’`u sh’neyhem.  
 

Gen21:31 For this reason that place is called Beersheba, because there the two of them took an oath.  
 

‹31› διὰ τοῦτο ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Φρέαρ ὁρκισµοῦ,  
ὅτι ἐκεῖ ὤµοσαν ἀµφότεροι.   
31 dia touto ep�nomasen to onoma tou topou ekeinou Phrear horkismou, hoti ekei �mosan amphoteroi.   

       the name                            Well of the Oath 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JLNIA@  MWIE  RAY  X@AA  ZIXA  EZXKIE 32 

:MIZYLT  UX@-L@  EAYIE  E@AV-XY  LKITE 

¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ ́™´Iµ‡ ”µƒ´� š·‚̧ƒ¹A œ‹¹ş̌ƒ Eœ̧ş̌-¹Iµ‡ ƒ� 

:‹¹U̧�¹�̧P —¶š¶‚-�¶‚ Eƒº�́Iµ‡ Ÿ‚́ƒ¸˜-šµ+ �¾-‹¹–E 
32.  wayik’r’thu b’rith bi-B’er-Shaba` wayaqam ‘Abimelek  
u-Phikol sar-ts’ba’o wayashubu ‘el-’erets P’lish’tim.  
 

Gen21:32 So they made a covenant at Beersheba; and Abimelech  

and Phicol, the commander of his army, arose and returned to the land of the Philistines.  
 

‹32› καὶ διέθεντο διαθήκην ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου.  ἀνέστη δὲ Αβιµελεχ  
καὶ Οχοζαθ ὁ νυµφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ  
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν τῶν Φυλιστιιµ.   
32 kai diethento diath�k�n en tŸ phreati tou horkou.  anest� de Abimelech  

kai Ochozath ho nymphag�gos autou kai Phikol ho archistrat�gos t�s dyname�s autou  
      Ahuzzath his groomsman 

kai epestrepsan eis t�n g�n t�n Phylistiim.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:MLER  L@  DEDI  MYA  MY-@XWIE  RAY  X@AA  LY@  RHIE 33 

:́�Ÿ” �·‚ †´E†́‹ ·�̧A ́�-‚́š¸™¹Iµ‡ ”µƒ́� š·‚̧ƒ¹A �¶�¶‚ ”µH¹Iµ‡ „� 

33.  wayita` ‘eshel bi-B’er-Shaba`  wayiq’ra’-sham b’shem Yahúwah ‘El `Olam.  
 

Gen21:33 He planted a tamarisk tree at Beersheba,  

and there he called on the name of DEDIDEDIDEDIDEDI, the Everlasting El.  
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‹33› καὶ ἐφύτευσεν Αβρααµ ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου  
καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ τὸ ὄνοµα κυρίου Θεὸς αἰώνιος.   
33 kai ephyteusen Abraam arouran epi tŸ phreati tou horkou  

kai epekalesato ekei to onoma kyriou Theos ai�nios.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:MIAX  MINI  MIZYLT  UX@A  MDXA@  XBIE 34 

– :‹¹Aµš ‹¹�´‹ ‹¹U̧�¹�̧P —¶š¶‚̧A ́†́š¸ƒµ‚ š´„́Iµ‡ …� 

34.  wayagar ‘Ab’raham b’erets P’lish’tim yamim rabim.  
 

Gen21:34 And Abraham sojourned in the land of the Philistines for many days.  
 

‹34› παρῴκησεν δὲ Αβρααµ ἐν τῇ γῇ τῶν Φυλιστιιµ ἡµέρας πολλάς.    

34 parŸk�sen de Abraam en tÿ gÿ t�n Phylistiim h�meras pollas.   
___________________________________________________________________________________________________________

     
 

Chapter 22 
 

MDXA@-Z@  DQP  MIDL@DE  DL@D  MIXACD  XG@  IDIE Gen22:1 

:IPPD  XN@IE  MDXA@  EIL@  XN@IE   

́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ †´N¹’ ‹¹†¾�½‚́†̧‡ †¶K·‚́† ‹¹š´ƒ¸Cµ† šµ‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:‹¹’·M¹† š¶�‚¾Iµ‡ ́†́š¸ƒµ‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡  
1.  way’hi ‘achar had’barim ha’eleh w’ha’Elohim nisah ‘eth-’Ab’raham.   
wayo’mer ‘elayu ‘Ab’raham.  wayo’mer Hineni.  
 

Gen22:1 Now it came about after these things, that Elohim tested Abraham,  

and said to him, Abraham!  And he said, Here I am. 
 

‹22:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα ὁ θεὸς ἐπείραζεν τὸν Αβρααµ  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Αβρααµ, Αβρααµ·  ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ.   
1 Kai egeneto meta ta hr�mata tauta ho theos epeirazen ton Abraam  

kai eipen pros auton Abraam, Abraam;  ho de eipen Idou eg�.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

   

WGVI-Z@  ZAD@-XY@  JCIGI-Z@  JPA-Z@  @P-GW  XN@IE 2 

  DLRL  MY  EDLRDE  DIXND  UX@-L@  JL-JLE   
:JIL@  XN@  XY@  MIXDD  CG@  LR 

™´‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ ́U̧ƒµ†́‚-š¶�¼‚ ¡¸…‹¹‰̧‹-œ¶‚ ¡¸’¹A-œ¶‚ ‚́’-‰µ™ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

 †́�¾”¸� ́� E†·�¼”µ†̧‡ †́I¹š¾Lµ† —¶š¶‚-�¶‚ ¡¸�-¢¶�̧‡  
:¡‹¶�·‚ šµ�¾‚ š¶�¼‚ ‹¹š´†¶† …µ‰µ‚ �µ” 

2.  wayo’mer Qach-na’ ‘eth-bin’ak ‘eth-y’chid’ak ‘asher-’ahab’ta ‘eth-Yits’chaq  
w’lek-l’ak ‘el-’erets haMoriah w’ha`alehu sham l’`olah `al ‘achad heharim ‘asher ‘omar ‘eleyak.  
 

Gen22:2 He said, Take now your son, your only one, whom you love, Yitschaq, and go to the land of 

Moriah, and offer him there as a burnt offering on one of the mountains of which I shall tell you. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Λαβὲ τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητόν, ὃν ἠγάπησας, τὸν Ισαακ, καὶ πορεύθητι εἰς τὴν 
γῆν τὴν ὑψηλὴν καὶ ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ εἰς ὁλοκάρπωσιν ἐφ’ ἓν τῶν ὀρέων, ὧν ἄν σοι εἴπω.   
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2 kai eipen Labe ton huion sou ton agap�ton, hon �gap�sas, ton Isaak, kai poreuth�ti eis t�n g�n  

t�n huy�l�n kai anenegkon auton ekei eis holokarp�sin ephí hen t�n ore�n, h�n an soi eip�.   
high 

  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  EXNG-Z@  YAGIE  XWAA  MDXA@  MKYIE 3 

  DLR  IVR  RWAIE  EPA  WGVI  Z@E  EZ@  EIXRP  IPY-Z@  GWIE 
:MIDL@D  EL-XN@-XY@  MEWND-L@  JLIE  MWIE 

Ÿš¾�¼‰-œ¶‚ �¾ƒ¼‰µIµ‡ š¶™¾AµA ́†́š¸ƒµ‚ ·J¸�µIµ‡ „ 

†́�¾” ‹· ¼̃” ”µRµƒ̧‹µ‡ Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹ œ·‚̧‡ ŸU¹‚ ‡‹́š´”¸’ ‹·’̧�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 
:‹¹†¾�½‚́† Ÿ�-šµ�́‚-š¶�¼‚ Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ ́™´Iµ‡ 

3.  wayash’kem ‘Ab’raham baboqer wayachabosh ‘eth-chamoro  
wayiqach ‘eth-sh’ney n`arayu ‘ito w’eth Yits’chaq b’no.   
way’baqa` `atsey `olah wayaqam wayelek ‘el-hamaqom ‘asher-’amar-lo ha’Elohim.  
 

Gen22:3 So Abraham rose early in the morning and saddled his donkey,  

and took two of his young men with him and Yitschaq his son; and he split wood  

for the burnt offering, and arose and went to the place of which Elohim had told him.  
 

‹3› ἀναστὰς δὲ Αβρααµ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ·   
παρέλαβεν δὲ µεθ’ ἑαυτοῦ δύο παῖδας καὶ Ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ σχίσας ξύλα  
εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς ἐπορεύθη καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός.   
3 anastas de Abraam to pr�i epesaxen t�n onon autou;   

parelaben de methí heautou duo paidas kai Isaak ton huion autou kai schisas xyla  

eis holokarp�sin anastas eporeuth� kai �lthen epi ton topon, hon eipen autŸ ho theos.   
       came 

___________________________________________________________________________________________________________
   

  EIPIR-Z@  MDXA@  @YIE  IYILYD  MEIA 4 

:WGXN  MEWND-Z@  @XIE 

‡‹́’‹·”-œ¶‚ ́†´š¸ƒµ‚ ‚́W¹Iµ‡ ‹¹�‹¹�̧Vµ† ŸIµA … 

:™¾‰́š·� Ÿ™́Lµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
4.  bayom hash’lishi wayisa’ ‘Ab’raham ‘eth-`eynayu wayar’ ‘eth-hamaqom merachoq.  
 

Gen22:4 On the third day Abraham raised his eyes and saw the place from a distance.  
 

‹4› τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἀναβλέψας Αβρααµ τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδεν τὸν τόπον µακρόθεν.   
4 tÿ h�mera1 tÿ tritÿ kai anablepsas Abraam tois ophthalmois eiden ton topon makrothen.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  XENGD-MR  DT  MKL-EAY  EIXRP-L@  MDXA@  XN@IE 5 

:MKIL@  DAEYPE  DEGZYPE  DK-CR  DKLP  XRPDE  IP@E 

šŸ�¼‰µ†-¹” †¾P ¶-́�-Eƒ̧� ‡‹́š´”¸’-�¶‚ ́†´ş̌ƒµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ † 

:¶-‹·�¼‚ †́ƒE�́’̧‡ †¶‡¼‰µU̧�¹’̧‡ †¾J-…µ” †́-¸�·’ šµ”µMµ†¸‡ ‹¹’¼‚µ‡ 
5.  wayo’mer ‘Ab’raham ‘el-n`arayu sh’bu-lakem poh `im-hachamor  
wa’ani w’hana`ar nel’kah `ad-koh w’nish’tachaweh w’nashubah ‘aleykem.  
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Gen22:5 Abraham said to his young men, You stay here with the donkey,  

and I and the lad shall go over there; and we shall worship and return to you. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Αβρααµ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Καθίσατε αὐτοῦ µετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδάριον 
διελευσόµεθα ἕως ὧδε καὶ προσκυνήσαντες ἀναστρέψωµεν πρὸς ὑµᾶς.   
5 kai eipen Abraam tois paisin autou Kathisate autou meta t�s onou, eg� de  

kai to paidarion dieleusometha he�s h�de kai proskyn�santes anastreps�men pros hymas.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  EPA  WGVI-LR  MYIE  DLRD  IVR-Z@  MDXA@  GWIE 6 

:ECGI  MDIPY  EKLIE  ZLK@ND-Z@E  Y@D-Z@  ECIA  GWIE 

Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹-�µ” ¶+́Iµ‡ †́�¾”́† ‹· ¼̃”-œ¶‚ ́†´š¸ƒµ‚ ‰µR¹Iµ‡ ‡ 
:‡´Ç‰µ‹ ¶†‹·’̧� E-¸�·Iµ‡ œ¶�¶-¼‚µLµ†-œ¶‚̧‡ �·‚́†-œ¶‚ Ÿ…́‹¸A ‰µR¹Iµ‡ 

6.  wayiqach ‘Ab’raham ‘eth-`atsey ha`olah wayasem `al-Yits’chaq b’no  
wayiqach b’yado ‘eth-ha’esh w’eth-hama’keleth wayel’ku sh’neyhem yach’daw.  
 

Gen22:6 Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on Yitschaq his son,  

and he took in his hand the fire and the knife.  So the two of them walked on together.  
 

‹6› ἔλαβεν δὲ Αβρααµ τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεως καὶ ἐπέθηκεν Ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ·   
ἔλαβεν δὲ καὶ τὸ πῦρ µετὰ χεῖρα καὶ τὴν µάχαιραν, καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ἅµα.   
6 elaben de Abraam ta xyla t�s holokarp�se�s kai epeth�ken Isaak tŸ huiŸ autou;   

elaben de kai to pyr meta cheira kai t�n machairan, kai eporeuth�san hoi duo hama.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  IA@  XN@IE  EIA@  MDXA@-L@  WGVI  XN@IE 7 

:DLRL  DYD  DI@E  MIVRDE  Y@D  DPD  XN@IE  IPA  IPPD  XN@IE 

‹¹ƒ́‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ́†´š¸ƒµ‚-�¶‚ ™´‰̧ ¹̃‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 
:†́�¾”¸� †¶Wµ† †·Iµ‚̧‡ ‹¹ ·̃”́†¸‡ �·‚́† †·M¹† š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹’̧ƒ ‹¹M¶M¹† š¶�‚¾Iµ‡ 

7.  wayo’mer Yits’chaq ‘el-’Ab’raham ‘abiu wayo’mer ‘Abi.  wayo’mer Hineni b’ni. wayo’mer hineh 
ha’esh w’ha`etsim w’ayeh haseh l’`olah.  
 

Gen22:7 Yitschaq spoke to Abraham his father and said, My father!  And he said, Here I am, my son.  

And he said, Behold, the fire and the wood, but where is the lamb for the burnt offering? 
 

‹7› εἶπεν δὲ Ισαακ πρὸς Αβρααµ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἴπας Πάτερ.  ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν, τέκνον;  
λέγων Ἰδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα·  ποῦ ἐστιν τὸ πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκάρπωσιν;   
7 eipen de Isaak pros Abraam ton patera autou eipas Pater.  ho de eipen Ti estin, teknon?   

    What is it 

leg�n Idou to pyr kai ta xyla;  pou estin to probaton to eis holokarp�sin?   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  IPA  DLRL  DYD  EL-D@XI  MIDL@  MDXA@  XN@IE 8 

:ECGI  MDIPY  EKLIE 

‹¹’̧A †́�¾”̧� †¶Wµ† ŸK-†¶‚̧š¹‹ ‹¹†¾�½‚ ́†´š¸ƒµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

:‡´Ç‰µ‹ ¶†‹·’̧� E-¸�·Iµ‡ 
8.  wayo’mer ‘Ab’raham ‘Elohim yir’eh-lo haseh l’`olah b’ni.  wayel’ku sh’neyhem yach’daw.  
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Gen22:8 Abraham said, Elohim shall provide for Himself the lamb for the burnt offering, my son.   

So the two of them walked on together.  
 

‹8› εἶπεν δὲ Αβρααµ Ὁ θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον.   
πορευθέντες δὲ ἀµφότεροι ἅµα 

8 eipen de Abraam Ho theos opsetai heautŸ probaton eis holokarp�sin, teknon.   

poreuthentes de amphoteroi hama 

___________________________________________________________________________________________________________
   

  MY  OAIE  MIDL@D  EL-XN@  XY@  MEWND-L@  E@AIE 9 

  WGVI-Z@  CWRIE  MIVRD-Z@  JXRIE  GAFND-Z@  MDXA@ 
:MIVRL  LRNN  GAFND-LR  EZ@  MYIE  EPA 

́� ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‹¹†¾�½‚́† Ÿ�-šµ�́‚ š¶�¼‚ Ÿ™´Lµ†-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ Š 

 ™´‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ …¾™¼”µIµ‡ ‹¹ ·̃”´†-œ¶‚ ¢¾š¼”µIµ‡ µ‰·A¸ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ́†´ş̌ƒµ‚ 
:‹¹ ·̃”´� �µ”µL¹� µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” Ÿœ¾‚ ¶+́Iµ‡ Ÿ’̧A 

9.  wayabo’u ‘el-hamaqom ‘asher ‘amar-lo ha’Elohim  
wayiben sham ‘Ab’raham ‘eth-hamiz’beach waya`arok ‘eth-ha`etsim  
waya`aqod ‘eth-Yits’chaq b’no wayasem ‘otho `al-hamiz’beach mima`al la`etsim.  
 

Gen22:9 Then they came to the place of which Elohim had told him;  

and Abraham built the altar there and arranged the wood,  

and bound his son Yitschaq and laid him on the altar, on the wood.  
 

‹9› ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός.  καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ Αβρααµ θυσιαστήριον καὶ 
ἐπέθηκεν τὰ ξύλα καὶ συµποδίσας Ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
ἐπάνω τῶν ξύλων.   
9 �lthon epi ton topon, hon eipen autŸ ho theos.   

kai Ÿkodom�sen ekei Abraam thysiast�rion kai epeth�ken ta xyla  

kai sympodisas Isaak ton huion autou epeth�ken auton epi to thysiast�rion epan� t�n xyl�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  HGYL  ZLK@ND-Z@  GWIE  ECI-Z@  MDXA@  GLYIE 10 

:EPA-Z@ 

Š¾‰̧�¹� œ¶�¶-¼‚µLµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ ́†´ş̌ƒµ‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‹ 

:Ÿ’̧A-œ¶‚ 
10.  wayish’lach ‘Ab’raham ‘eth-yado wayiqach ‘eth-hama’akelet lish’chot ‘eth-b’no.  
 

Gen22:10 Abraham stretched out his hand and took the knife to slay his son.  
 

‹10› καὶ ἐξέτεινεν Αβρααµ τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν τὴν µάχαιραν σφάξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ.   
10 kai exeteinen Abraam t�n cheira autou labein t�n machairan sphaxai ton huion autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

MDXA@  MDXA@  XN@IE  MINYD-ON  DEDI  J@LN  EIL@  @XWIE 11 

:IPPD  XN@IE   

́†´ş̌ƒµ‚ ́†´š¸ƒµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ¹‹µ�́Vµ†-‘¹� †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ� ‡‹́�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚‹ 

:‹¹’·M¹† š¶�‚¾Iµ‡  
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11.  wayiq’ra’ ‘elayu mal’ak Yahúwah min-hashamayim wayo’mer ‘Ab’raham ‘Ab’raham.  
wayo’mer hineni.  
 

Gen22:11 But the angel of DEDIDEDIDEDIDEDI called to him from the heavens and said, Abraham, Abraham!   

And he said, Here I am. 
 

‹11› καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Αβρααµ, Αβρααµ.   
ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ.   
11 kai ekalesen auton aggelos kyriou ek tou ouranou kai eipen autŸ Abraam, Abraam.   

ho de eipen Idou eg�.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DNE@N  EL  YRZ-L@E  XRPD-L@  JCI  GLYZ-L@  XN@IE 12 

  ZKYG  @LE  DZ@  MIDL@  @XI-IK  IZRCI  DZR  IK 
:IPNN  JCIGI-Z@  JPA-Z@ 

†́LE‚̧� Ÿ� +µ”µU-�µ‚̧‡ šµ”µMµ†-�¶‚ ¡¸…́‹ ‰µ�̧�¹U-�µ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 ́U̧-µ+́‰ ‚¾�̧‡ †´Uµ‚ ‹¹†¾�½‚ ‚·š¸‹-‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ †́Uµ” ‹¹J 
:‹¹M¶L¹� ¡¸…‹¹‰̧‹-œ¶‚ ¡¸’¹A-œ¶‚ 

12.  wayo’mer ‘Al-tish’lach yad’ak ‘el-hana`ar w’al-ta`as lo m’umah  
ki `atah yada`ti ki-y’re’ ‘Elohim ‘atah w’lo’ chasak’ta ‘eth-bin’ak ‘eth-y’chid’ak mimeni.  
 

Gen22:12 He said, Do not stretch out your hand against the lad, nor do to him for anything;  

for now I know that you fear Elohim, since you have not withheld your son, your only one, from Me. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Μὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον µηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ µηδέν·  νῦν γὰρ 
ἔγνων ὅτι φοβῇ τὸν θεὸν σὺ καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι’ ἐµέ.   
12 kai eipen M� epibalÿs t�n cheira sou epi to paidarion m�de poi�sÿs autŸ m�den;   

nyn gar egn�n hoti phobÿ ton theon sy kai ouk epheis� tou huiou sou tou agap�tou dií eme.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  @XIE  EIPIR-Z@  MDXA@  @YIE 13 

  MDXA@  JLIE  EIPXWA  JAQA  FG@P  XG@  LI@-DPDE 
:EPA  ZGZ  DLRL  EDLRIE  LI@D-Z@  GWIE 

‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ́†´ş̌ƒµ‚ ‚́W¹Iµ‡ „‹ 

́†´ş̌ƒµ‚ ¢¶�·Iµ‡ ‡‹́’̧šµ™¸A ¢µƒ¸NµA µ̂‰½‚¶’ šµ‰µ‚ �¹‹µ‚-†·M¹†̧‡ 
:Ÿ’̧A œµ‰µU †́�¾”̧� E†·�¼”µIµ‡ �¹‹µ‚́†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 

13.  wayisa’ ‘Ab’raham ‘eth-`eynayu wayar’ w’hineh-’ayil ‘achar  ne’echaz bas’bak b’qar’nayu.  
wayelek ‘Ab’raham wayiqach ‘eth-ha’ayil waya`alehu l`olah tachath b’no.  
 

Gen22:13 Then Abraham raised his eyes and looked,  

and behold, behind him a ram caught in the thicket by his horns; and Abraham went  

and took the ram and offered him up for a burnt offering in the place of his son.  
 

‹13› καὶ ἀναβλέψας Αβρααµ τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ εἶδεν,  
καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόµενος ἐν φυτῷ σαβεκ τῶν κεράτων·  καὶ ἐπορεύθη Αβρααµ  
καὶ ἔλαβεν τὸν κριὸν καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ Ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.   
13 kai anablepsas Abraam tois ophthalmois autou eiden,  
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kai idou krios heis katechomenos en phytŸ sabek t�n kerat�n;  kai eporeuth� Abraam  

kai elaben ton krion kai an�negken auton eis holokarp�sin anti Isaak tou huiou autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  D@XI  DEDI  @EDD  MEWND-MY  MDXA@  @XWIE 14 

:D@XI  DEDI  XDA  MEID  XN@I  XY@ 

†¶‚̧š¹‹ †´E†́‹ ‚E†µ† Ÿ™́Lµ†-·� ́†́š¸ƒµ‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ …‹ 

:†¶‚́š·‹ †´E†́‹ šµ†¸A ŸIµ† š·�́‚·‹ š¶�¼‚ 
14.  wayiq’ra’ ‘Ab’raham shem-hamaqom hahu’ Yahúwah Yir’eh  
‘asher ye’amer hayom b’har Yahúwah yera’eh.  
 

Gen22:14 Abraham called the name of that place DEDEDEDEDDDDIIII shall Provide,  

as it is said to this day, in the mount of DEDIDEDIDEDIDEDI it shall be provided. 
 

‹14› καὶ ἐκάλεσεν Αβρααµ τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Κύριος εἶδεν,  
ἵνα εἴπωσιν σήµερον Ἐν τῷ ὄρει κύριος ὤφθη.   
14 kai ekalesen Abraam to onoma tou topou ekeinou Kyrios eiden,  

hina eip�sin s�meron En tŸ orei kyrios �phth�.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MINYD-ON  ZIPY  MDXA@-L@  DEDI  J@LN  @XWIE 15 

:¹‹´�́Vµ†-‘¹� œ‹¹’·� ́†´š¸ƒµ‚-�¶‚ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ� ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡Š 

15.  wayiq’ra’ mal’ak Yahúwah ‘el-’Ab’raham shenith min-hashamayim.  
 

Gen22:15 Then the angel of DEDIDEDIDEDIDEDI called to Abraham a second time from heaven,  
 

‹15› καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος κυρίου τὸν Αβρααµ δεύτερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

15 kai ekalesen aggelos kyriou ton Abraam deuteron ek tou ouranou 

___________________________________________________________________________________________________________
     

  ZIYR  XY@  ORI  IK  DEDI-M@P  IZRAYP  IA  XN@IE 16 

:JCIGI-Z@  JPA-Z@  ZKYG  @LE  DFD  XACD-Z@ 

´œ‹¹+́” š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‹¹J †́E†́‹-º‚̧’ ‹¹U̧”µA̧�¹’ ‹¹A š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:¡¶…‹¹‰¸‹-œ¶‚ ¡¸’¹A-œ¶‚ ́U̧-µ+́‰ ‚¾�̧‡ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ 
16.  wayo’mer Bi nish’ba `ti n’um-Yahúwah ki  
ya`an ‘asher `asitha ‘eth-hadabar hazeh w’lo’ chasak’ta ‘eth-bin’ak ‘eth-y’chideak.  
 

Gen22:16 and He said, By Myself I have sworn, declares DEDIDEDIDEDIDEDI    that,  

because you have done this thing and have not withheld your son, your only one,  
 

‹16› λέγων Κατ’ ἐµαυτοῦ ὤµοσα, λέγει κύριος, οὗ εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆµα τοῦτο  
καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι’ ἐµέ, 
16 leg�n Katí emautou �mosa, legei kyrios, hou heineken epoi�sas to hr�ma touto  

kai ouk epheis� tou huiou sou tou agap�tou dií eme, 
   according of me 

___________________________________________________________________________________________________________
     

MINYD  IAKEKK  JRXF-Z@  DAX@  DAXDE  JKXA@  JXA-IK 17 

:EIAI@  XRY  Z@  JRXF  YXIE  MID  ZTY-LR  XY@  LEGKE   
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¹‹µ�́Vµ† ‹·ƒ̧-Ÿ-̧J ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ †¶A̧šµ‚ †́A¸šµ†̧‡ ¡¸-¶š´ƒ¼‚ ¢·š´ƒ-‹¹J ˆ‹ 

:‡‹́ƒ¸‹¾‚ šµ”µ� œ·‚ ¡¼”¸šµˆ �µš¹‹¸‡ ́Iµ† œµ–̧+-�µ” š¶�¼‚ �Ÿ‰µ-̧‡  
17.  ki-barek ‘abarekak w’har’bah ‘ar’beh ‘eth-zar’`ak  
k’kokbey hashamayim w’kachol ‘asher `al-s’phath hayam w’yirash zar’`ak ‘eth sha`ar ‘oy’bayu.  
 

Gen22:17 That I shall greatly bless you, and I shall greatly multiply your seed  

as the stars of the heavens and as the sand which is on the seashore;  

and your seed shall possess the gate of their enemies.  
 

‹17› ἦ µὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄµµον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης,  
καὶ κληρονοµήσει τὸ σπέρµα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων·   
17 � m�n eulog�n eulog�s� se kai pl�thyn�n pl�thyn� to sperma sou h�s tous asteras tou ouranou kai h�s 

t�n ammon t�n para to cheilos t�s thalass�s, kai kl�ronom�sei to sperma sou tas poleis t�n hypenanti�n;   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:ILWA  ZRNY  XY@  AWR  UX@D  IIEB  LK  JRXFA  EKXAZDE 18 

:‹¹�¾™̧A ́U̧”µ�´� š¶�¼‚ ƒ¶™·” —¶š́‚́† ‹·‹ŸB �¾J ¡¼”¸šµˆ̧ƒ E-¼š´A̧œ¹†¸‡ ‰‹ 
18.  w’hith’barku b’zar’`ak kol goyey ha’arets `eqeb ‘asher shama`’ta b’qoli.  
 

Gen22:18 In your seed all the nations of the earth shall be blessed, because you have obeyed My voice. 
 

‹18› καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρµατί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς,  
ἀνθ’ ὧν ὑπήκουσας τῆς ἐµῆς φωνῆς.   
18 kai eneulog�th�sontai en tŸ spermati sou panta ta ethn� t�s g�s,  

anthí h�n hyp�kousas t�s em�s ph�n�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

RAY  X@A-L@  ECGI  EKLIE  ENWIE  EIXRP-L@  MDXA@  AYIE 19 

:RAY  X@AA  MDXA@  AYIE   

”µƒ́� š·‚̧A-�¶‚ ‡´Ç‰µ‹ E-̧�·Iµ‡ E�º™´Iµ‡ ‡‹́š´”¸’-�¶‚ ́†´š¸ƒµ‚ ƒ´�́Iµ‡ Š‹ 

– :”µƒ́� š·‚̧ƒ¹A ́†´ş̌ƒµ‚ ƒ¶�·Iµ‡  
19.  wayashab ‘Ab’raham ‘el-n’`arayu wayaqumu wayel’ku yach’daw  
‘el-B’er-Shaba`.  wayesheb ‘Ab’raham bi-B’er-Shaba`.  
 

Gen22:19 So Abraham returned to his young men, and they arose and went together  

to Beersheba; and Abraham lived at Beersheba.  
 

‹19› ἀπεστράφη δὲ Αβρααµ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντες ἐπορεύθησαν ἅµα ἐπὶ τὸ 
φρέαρ τοῦ ὅρκου.  καὶ κατῴκησεν Αβρααµ ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου.   
19 apestraph� de Abraam pros tous paidas autou, kai anastantes eporeuth�san hama  

epi to phrear tou horkou.  kai katŸk�sen Abraam epi tŸ phreati tou horkou.   
     the Well of the Oath 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  XN@L  MDXA@L  CBIE  DL@D  MIXACD  IXG@  IDIE 20 

:JIG@  XEGPL  MIPA  @ED-MB  DKLN  DCLI  DPD 

š¾�‚·� ́†́š¸ƒµ‚̧� …µBºIµ‡ †¶K·‚́† ‹¹š´ƒ¸Cµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ - 
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:¡‹¹‰´‚ šŸ‰́’̧� ‹¹’́A ‚‡¹†-µ„ †́J̧�¹� †́…̧�́‹ †·M¹† 
20.  way’hi ‘acharey had’barim ha’eleh wayugad l-’Ab’raham le’mor  
hineh yal’dah Mil’kah gam-hiw’ banim l-Nachor ‘achiak:  
 

Gen22:20 Now it came about after these things, that it was told to Abraham, saying,  

Behold, Milcah! she also has borne children to your brother Nahor:  
 

‹20› Ἐγένετο δὲ µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ ἀνηγγέλη τῷ Αβρααµ λέγοντες  
Ἰδοὺ τέτοκεν Μελχα καὶ αὐτὴ υἱοὺς Ναχωρ τῷ ἀδελφῷ σου, 
20 Egeneto de meta ta hr�mata tauta kai an�ggel� tŸ Abraam legontes  

Idou tetoken Melcha kai aut� huious Nach�r tŸ adelphŸ sou, 
      herself 

___________________________________________________________________________________________________________
     

:MX@  IA@  L@ENW-Z@E  EIG@  FEA-Z@E  EXKA  UER-Z@ 21 

:́š¼‚ ‹¹ƒ¼‚ �·‚E�¸™-œ¶‚̧‡ ‡‹¹‰´‚ ˆEA-œ¶‚̧‡ Ÿš¾-̧A —E”-œ¶‚ ‚- 

21.  ‘eth-`Uts b’koro w’eth-Buz ‘achiu w’eth-Q’mu’el ‘abi ‘Aram.  
 

Gen22:21 Uz his firstborn and Buz his brother and Kemuel the father of Aram  
 

‹21› τὸν Ωξ πρωτότοκον καὶ τὸν Βαυξ ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Καµουηλ πατέρα Σύρων 

21 ton ?x pr�totokon kai ton Baux adelphon autou kai ton Kamou�l patera Syr�n 
         the Syrians 

     

:L@EZA  Z@E  SLCI-Z@E  YCLT-Z@E  EFG-Z@E  CYK-Z@E 22 

:�·‚Eœ̧A œ·‚̧‡ •́�¸…¹‹-œ¶‚̧‡ �́Ç�¹P-œ¶‚̧‡ Ÿ ¼̂‰-œ¶‚̧‡ …¶+¶J-œ¶‚̧‡ ƒ- 

22.  w’eth-Kesed w’eth-Chazo w’eth-Pil’dash w’eth-Yid’laph w’eth B’thu’el.  
 

Gen22:22 and Chesed and Hazo and Pildash and Jidlaph and Bethuel. 
 

‹22› καὶ τὸν Χασαδ καὶ τὸν Αζαυ καὶ τὸν Φαλδας καὶ τὸν Ιεδλαφ καὶ τὸν Βαθουηλ·   
22 kai ton Chasad kai ton Azau kai ton Phaldas kai ton Iedlaph kai ton Bathou�l;   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DKLN  DCLI  DL@  DPNY  DWAX-Z@  CLI  L@EZAE 23 

:MDXA@  IG@  XEGPL 

†́J¸�¹� †́…̧�́‹ †¶K·‚ †´’¾�̧� †´™¸ƒ¹š-œ¶‚ …µ�´‹ �·‚Eœ̧ƒE „- 

:́†´ş̌ƒµ‚ ‹¹‰¼‚ šŸ‰́’̧� 
23.  uB’thu’el yalad ‘eth-Rib’qah sh’monah ‘eleh yal’dah Mil’kah l-Nachor ‘achi ‘Ab’raham.  
 

Gen22:23 Bethuel became the father of Rebekah; these eight Milcah bore to Nahor, Abraham’s brother.  
 

‹23› καὶ Βαθουηλ ἐγέννησεν τὴν Ρεβεκκαν.   
ὀκτὼ οὗτοι υἱοί, οὓς ἔτεκεν Μελχα τῷ Ναχωρ τῷ ἀδελφῷ Αβρααµ.   
23 kai Bathou�l egenn�sen t�n Rebekkan.   

okt� houtoi huioi, hous eteken Melcha tŸ Nach�r tŸ adelphŸ Abraam.   
        sons  whom 

___________________________________________________________________________________________________________
     

  GAH-Z@  @ED-MB  CLZE  DNE@X  DNYE  EYBLITE 24 

:DKRN-Z@E  YGZ-Z@E  MGB-Z@E 
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‰µƒ¶Š-œ¶‚ ‚‡¹†-µB …¶�·Uµ‡ †́�E‚̧š D́�¸�E Ÿ�̧„µ�‹¹–E …- 

“ :†́-¼”µ�-œ¶‚̧‡ �µ‰µU-œ¶‚̧‡ µ‰µB-œ¶‚̧‡ 
24.  uphilag’sho ush’mah R’umah wateled gam-hiw’ ‘eth-Tebach  
w’eth-Gacham w’eth-Tachash w’eth-Ma`akah.  
 

Gen22:24 His concubine, whose name was Reumah, she also bore Tebah  

and Gaham and Tahash and Maacah.  
 

‹24› καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, ᾗ ὄνοµα Ρεηµα, ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Ταβεκ  
καὶ τὸν Γααµ καὶ τὸν Τοχος καὶ τὸν Μωχα.    

24 kai h� pallak� autou, hÿ onoma Re�ma, eteken kai aut� ton Tabek  
       herself 

kai ton Gaam kai ton Tochos kai ton M�cha. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

Chapter 23 
 

  DPY  MIXYRE  DPY  D@N  DXY  IIG  EIDIE Gen23:1 

:DXY  IIG  IPY  MIPY  RAYE 

†́’́� ‹¹š¸+¶”¸‡ †´’́� †´‚·� †́š´+ ‹·Iµ‰ E‹̧†¹Iµ‡ ‚ 

:†́š´+ ‹·Iµ‰ ‹·’̧� ‹¹’́� ”µƒ¶�̧‡ 
1.  wayih’yu chayey Sarah me’ah shanah w’`es’rim shanah w’sheba` shanim  
sh’ney chayey Sarah.  
 

Gen23:1 Now the life of Sarah was one hundred and twenty-seven years;  

these were the years of the life of Sarah.  
 

‹23:1› Ἐγένετο δὲ ἡ ζωὴ Σαρρας ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτά.   
1 Egeneto de h� z�� Sarras et� hekaton eikosi hepta.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  ORPK  UX@A  OEXAG  @ED  RAX@  ZIXWA  DXY  ZNZE 2 

:DZKALE  DXYL  CTQL  MDXA@  @AIE 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‡¹† ”µA¸šµ‚ œµ‹¸š¹™¸A †́š´+ œ́�´Uµ‡ ƒ 

:D́œ¾J¸ƒ¹�¸‡ †́š´+̧� …¾P̧“¹� ́†́š¸ƒµ‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
2.  watamath Sarah b-Qir’yat-’Ar’ba` hiw’ Cheb’ron b’erets K’na`an. 
wayabo’ ‘Ab’raham lis’pod l-Sarah w’lib’kotah.  
 

Gen23:2 Sarah died in Kiriath-arba (that is, Hebron) in the land of Canaan;  

and Abraham went in to mourn for Sarah and to weep for her.  
 

‹2› καὶ ἀπέθανεν Σαρρα ἐν πόλει Αρβοκ, ἥ ἐστιν ἐν τῷ κοιλώµατι (αὕτη ἐστὶν Χεβρων) ἐν γῇ 
Χανααν.  ἦλθεν δὲ Αβρααµ κόψασθαι Σαρραν καὶ πενθῆσαι.   
2 kai apethanen Sarra en polei Arbok, h� estin en tŸ koil�mati (haut� estin Chebr�n) en gÿ Chanaan.   

       city of Arba, which is in the hollow  

�lthen de Abraam kopsasthai Sarran kai penth�sai.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

:XN@L  ZG-IPA-L@  XACIE  EZN  IPT  LRN  MDXA@  MWIE 3 
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:š¾�‚·� œ·‰-‹·’̧A-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ Ÿœ·� ‹·’̧P �µ”·� ́†́š¸ƒµ‚ ́™´Iµ‡ „ 

3.  wayaqam ‘Ab’raham me`al p’ney metho way’daber ‘el-b’ney-Cheth le’mor 
 

Gen23:3 Then Abraham rose from before his dead, and spoke to the sons of Heth, saying,  
 

‹3› καὶ ἀνέστη Αβρααµ ἀπὸ τοῦ νεκροῦ αὐτοῦ καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς Χετ λέγων 

3 kai anest� Abraam apo tou nekrou autou kai eipen tois huiois Chet leg�n 

___________________________________________________________________________________________________________
   

  MKNR  XAW-ZFG@  IL  EPZ  MKNR  IKP@  AYEZE-XB 4 

:IPTLN  IZN  DXAW@E 

¶-́L¹” š¶ƒ¶™-œµFº‰¼‚ ‹¹� E’̧U ¶-´L¹” ‹¹-¾’́‚ ƒ´�Ÿœ̧‡-š·B … 

:‹´’́–̧K¹� ‹¹œ·� †́š¸A¸™¶‚̧‡ 
4.  ger-w’thoshab ‘anoki `imakem.  T’nu li ‘achuzath-qeber `imakem  
w’eq’b’rah methi mil’phanay.  
 

Gen23:4 I am a stranger and a sojourner among you; give me a burial site among you  

that I may bury my dead out of my sight. 
 

‹4› Πάροικος καὶ παρεπίδηµος ἐγώ εἰµι µεθ’ ὑµῶν·  δότε οὖν µοι κτῆσιν τάφου µεθ’ ὑµῶν,  
καὶ θάψω τὸν νεκρόν µου ἀπ’ ἐµοῦ.   
4 Paroikos kai parepid�mos eg� eimi methí hym�n;  dote oun moi kt�sin taphou methí hym�n,  

  then 

kai thaps� ton nekron mou apí emou.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

:EL  XN@L  MDXA@-Z@  ZG-IPA  EPRIE 5 

:Ÿ� š¾�‚·� ́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ œ·‰-‹·’̧ƒ E’¼”µIµ‡ † 

5.  waya`anu b’ney-Cheth ‘eth-’Ab’raham le’mor lo 
 

Gen23:5 The sons of Heth answered Abraham, saying to him,  
 

‹5› ἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Χετ πρὸς Αβρααµ λέγοντες 
5 apekrith�san de hoi huioi Chet pros Abraam legontes 
___________________________________________________________________________________________________________

   

EPIXAW  XGANA  EPKEZA  DZ@  MIDL@  @IYP  IPC@  EPRNY 6 

:JZN  XAWN  JNN  DLKI-@L  EXAW-Z@  EPNN  YI@  JZN-Z@  XAW   

E’‹·š́ƒ¸™ šµ‰̧ƒ¹�̧A E’·-Ÿœ̧A †́Uµ‚ ‹¹†¾�½‚ ‚‹¹+̧’ ‹¹’¾…¼‚ E’·”´�̧� ‡ 
:¡¶œ·� š¾ƒ̧R¹� ¡¸L¹� †¶�̧-¹‹-‚¾� Ÿş̌ƒ¹™-œ¶‚ EM¶L¹� �‹¹‚ ¡¶œ·�-œ¶‚ š¾ƒ̧™  

6.  sh’ma`enu ‘adoni n’si’ ‘Elohim ‘atah b’thokenu  b’mib’char q’bareynu q’bor ‘eth-metheak  
‘ish mimenu ‘eth-qib’ro lo’-yik’leh mim’ak miq’bor metheak.  
 

Gen23:6 Hear us, my master, you are a mighty prince of Elohim among us; bury your dead in the 

choicest of our graves; a man of us shall not withhold from you his grave for burying your dead. 
 

‹6› Μή, κύριε·  ἄκουσον δὲ ἡµῶν.  βασιλεὺς παρὰ θεοῦ εἶ σὺ ἐν ἡµῖν·   
ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς µνηµείοις ἡµῶν θάψον τὸν νεκρόν σου·   
οὐδεὶς γὰρ ἡµῶν τὸ µνηµεῖον αὐτοῦ κωλύσει ἀπὸ σοῦ τοῦ θάψαι τὸν νεκρόν σου ἐκεῖ.   
6 M�, kyrie;  akouson de h�m�n.  basileus para theou ei sy en h�min;   
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en tois eklektois mn�meiois h�m�n thapson ton nekron sou;   

oudeis gar h�m�n to mn�meion autou k�lysei apo sou tou thapsai ton nekron sou ekei. 
for                there   

___________________________________________________________________________________________________________
   

:ZG-IPAL  UX@D-MRL  EGZYIE  MDXA@  MWIE 7 

:œ·‰-‹·’̧ƒ¹� —¶š́‚́†-µ”¸� E‰µU̧�¹Iµ‡ ́†´ş̌ƒµ‚ ́™´Iµ‡ ˆ 
7.  wayaqam ‘Ab’raham wayish’tachu l’`am-ha’arets lib’ney-Cheth.  
 

Gen23:7 So Abraham rose and bowed to the people of the land, the sons of Heth.  
 

‹7› ἀναστὰς δὲ Αβρααµ προσεκύνησεν τῷ λαῷ τῆς γῆς, τοῖς υἱοῖς Χετ, 
7 anastas de Abraam prosekyn�sen tŸ laŸ t�s g�s, tois huiois Chet, 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  IZN-Z@  XAWL  MKYTP-Z@  YI-M@  XN@L  MZ@  XACIE 8 

:XGV-OA  OEXTRA  IL-ERBTE  IPERNY  IPTLN 

‹¹œ·�-œ¶‚ š¾A¸™¹� ¶-̧�̧–µ’-œ¶‚ �·‹-¹‚ š¾�‚·� ́U¹‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‰ 

:šµ‰¾˜-‘¶A ‘Ÿş̌–¶”¸A ‹¹�-E”̧„¹–E ‹¹’E”´�̧� ‹µ’́–̧K¹� 
8.  way’daber ‘itam le’mor ‘Im-yesh ‘eth-naph’sh’kem liq’bor ‘eth-methi mil’phanay  
Sh’ma`uni uphig’`u-li b’`Eph’ron ben-Tsochar. 
 

Gen23:8 And he spoke with them, saying, If it is your desire to bury my dead out of my sight,  

hear me, and approach Ephron the son of Zohar for me,  
 

‹8› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς Αβρααµ λέγων Εἰ ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑµῶν ὥστε θάψαι τὸν νεκρόν µου 
ἀπὸ προσώπου µου, ἀκούσατέ µου καὶ λαλήσατε περὶ ἐµοῦ Εφρων τῷ τοῦ Σααρ, 
8 kai elal�sen pros autous Abraam leg�n Ei echete tÿ psychÿ hym�n h�ste thapsai ton nekron mou apo  

   you have it in your soul so as 

pros�pou mou, akousate mou kai lal�sate peri emou Ephr�n tŸ tou Saar, 
         speak about me 

___________________________________________________________________________________________________________
   

  DVWA  XY@  EL-XY@  DLTKND  ZXRN-Z@  IL-OZIE 9 

:XAW-ZFG@L  MKKEZA  IL  DPPZI  @LN  SQKA  EDCY 

†·˜̧™¹A š¶�¼‚ Ÿ�-š¶�¼‚ †´�·P̧-µLµ† œµš´”¸�-œ¶‚ ‹¹�-‘¶U¹‹̧‡ Š 

:š¶ƒ́™-œµFº‰¼‚µ� ¶-̧-Ÿœ̧A ‹¹� †́M¶’̧U¹‹ ‚·�´� •¶“¶-¸A E†·…́+ 
9.  w’yiten-li ‘eth-m’`arat haMak’pelah ‘asher-lo ‘asher biq’tseh sadehu  
b’keseph male’ yit’nenah li b’thok’kem la’achuzath-qaber.  
 

Gen23:9 that he may give to me the cave of Machpelah which he owns, which is at the end of his field;  

for the full price let him give it to me in your presence for a burial site. 
 

‹9› καὶ δότω µοι τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, ὅ ἐστιν αὐτῷ, τὸ ὂν ἐν µέρει τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ·   
ἀργυρίου τοῦ ἀξίου δότω µοι αὐτὸ ἐν ὑµῖν εἰς κτῆσιν µνηµείου.   
9 kai dot� moi to sp�laion to diploun, ho estin autŸ, to on en merei tou agrou autou;   

        the double      is his – the one being in a part   

argyriou tou axiou dot� moi auto en hymin eis kt�sin mn�meiou.   
    silver for its worth 
___________________________________________________________________________________________________________
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  IZGD  OEXTR  ORIE  ZG-IPA  JEZA  AYI  OEXTRE 10 

:XN@L  EXIR-XRY  I@A  LKL  ZG-IPA  IPF@A  MDXA@-Z@ 

‹¹U¹‰µ† ‘Ÿş̌–¶” ‘µ”µIµ‡ œ·‰-‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ƒ·�¾‹ ‘Ÿş̌–¶”¸‡ ‹ 

:š¾�‚·� Ÿš‹¹”-šµ”µ� ‹·‚́A �¾-̧� œ·‰-‹·’̧ƒ ‹·’̧ˆ´‚̧A ́†́š¸ƒµ‚-œ¶‚ 
10.  w’`Eph’ron yosheb b’tok b’ney-Cheth  
waya`an `Eph’ron haChiti ‘eth-’Ab’raham b’azney b’ney-Cheth l’kol ba’ey sha`ar-`iro le’mor  
 

Gen23:10 Now Ephron was sitting among the sons of Heth; and Ephron the Hittite answered Abraham 

in the hearing of the sons of Heth; even of all who went in at the gate of his city, saying,  
 

‹10› Εφρων δὲ ἐκάθητο ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Χετ·  ἀποκριθεὶς δὲ Εφρων ὁ Χετταῖος πρὸς Αβρααµ 
εἶπεν ἀκουόντων τῶν υἱῶν Χετ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευοµένων εἰς τὴν πόλιν λέγων 

10 Ephr�n de ekath�to en mesŸ t�n hui�n Chet;  apokritheis de Ephr�n ho Chettaios pros Abraam eipen  
 spoke 

akouont�n t�n hui�n Chet kai pant�n t�n eisporeuomen�n eis t�n polin leg�n 

___________________________________________________________________________________________________________
     

  EA-XY@  DXRNDE  JL  IZZP  DCYD  IPRNY  IPC@-@L 11 

:JZN  XAW  JL  DIZZP  INR-IPA  IPIRL  DIZZP  JL 

ŸA-š¶�¼‚ †´š´”¸Lµ†¸‡ ¢´� ‹¹Uµœ́’ †¶…́Wµ† ‹¹’·”´�¸� ‹¹’¾…¼‚-‚¾� ‚‹ 

:¡¶œ·� š¾ƒ̧™ ¢́K ́†‹¹Uµœ̧’ ‹¹Lµ”-‹·’̧ƒ ‹·’‹·”̧� ́†‹¹Uµœ̧’ ¡¸� 
11.  lo’-’adoni sh’ma`eni hasadeh nathati lak w’ham’`arah ‘asher-bo l’ak n’thatiah  
l’`eyney b’ney-`ami n’thatiah lak q’bor metheak.  
 

Gen23:11 No, my master, hear me; I give to you the field, and I give to you the cave that is in it.   

In the presence of the sons of my people I give it to you; bury your dead. 
 

‹11› Παρ’ ἐµοὶ γενοῦ, κύριε, καὶ ἄκουσόν µου.  τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον τὸ ἐν αὐτῷ σοι δίδωµι·  
ἐναντίον πάντων τῶν πολιτῶν µου δέδωκά σοι·  θάψον τὸν νεκρόν σου.   
11 Parí emoi genou, kyrie, kai akouson mou.  ton agron kai to sp�laion to en autŸ soi did�mi;   
     By me let it be 

enantion pant�n t�n polit�n mou ded�ka soi;  thapson ton nekron sou.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:UX@D  MR  IPTL  MDXA@  EGZYIE 12 

:—¶š´‚́† µ” ‹·’̧–¹� ́†´ş̌ƒµ‚ E‰µU̧�¹Iµ‡ ƒ‹ 

12.  wayish’tachu ‘Ab’raham liph’ney `am ha’arets.  
 

Gen23:12 And Abraham bowed before the people of the land.  
 

‹12› καὶ προσεκύνησεν Αβρααµ ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς 
12 kai prosekyn�sen Abraam enantion tou laou t�s g�s 
___________________________________________________________________________________________________________

     

DZ@-M@  J@  XN@L  UX@D-MR  IPF@A  OEXTR-L@  XACIE 13 

:DNY  IZN-Z@  DXAW@E  IPNN  GW  DCYD  SQK  IZZP  IPRNY  EL   

†́Uµ‚-¹‚ ¢µ‚ š¾�‚·� —¶š´‚́†-µ” ‹·’̧ˆ́‚̧A ‘Ÿš¸–¶”-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ „‹ 

:†́L´� ‹¹œ·�-œ¶‚ †́š¸A¸™¶‚̧‡ ‹¹M¶L¹� ‰µ™ †¶…́Wµ† •¶“¶J ‹¹Uµœ́’ ‹¹’·”´�̧� E�  
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13.  way’daber ‘el-`Eph’ron b’az’ney `am-ha’arets le’mor ‘Ak ‘im-’atah lu sh’ma`eni  
nathati keseph hasadeh.  Qach mimeni w’eq’b’rah ‘eth-methi shamah.  
 

Gen23:13 He spoke to Ephron in the hearing of the people of the land, saying, If you shall only please 

listen to me; I shall give the price of the field, accept it from me that I may bury my dead there. 
 

‹13› καὶ εἶπεν τῷ Εφρων εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ τῆς γῆς Ἐπειδὴ πρὸς ἐµοῦ εἶ, ἄκουσόν µου·   
τὸ ἀργύριον τοῦ ἀγροῦ λαβὲ παρ’ ἐµοῦ, καὶ θάψω τὸν νεκρόν µου ἐκεῖ.   
13 kai eipen tŸ Ephr�n eis ta �ta tou laou t�s g�s Epeid� pros emou ei, akouson mou;   

Since with me you are 

 

to argyrion tou agrou labe parí emou, kai thaps� ton nekron mou ekei.   
  the silver  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:EL  XN@L  MDXA@-Z@  OEXTR  ORIE 14 

:Ÿ� š¾�‚·� ́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ ‘Ÿš¸–¶” ‘µ”µIµ‡ …‹ 

14.  waya`an `Eph’ron ‘eth-’Ab’raham le’mor lo  
 

Gen23:14 Then Ephron answered Abraham, saying to him,  
 

‹14› ἀπεκρίθη δὲ Εφρων τῷ Αβρααµ λέγων 

14 apekrith� de Ephr�n tŸ Abraam leg�n 

___________________________________________________________________________________________________________
     

@ED-DN  JPIAE  IPIA  SQK-LWY  Z@N  RAX@  UX@  IPRNY  IPC@ 15 

:XAW  JZN-Z@E   

‹¹’‹·A •¶“¶J-�¶™¶� œ¾‚·� ”µA¸šµ‚ —¶š¶‚ ‹¹’·”´�̧� ‹¹’¾…¼‚ ‡Š 

:š¾ƒ̧™ ¡¸œ·�-œ¶‚̧‡ ‚‡¹†-†µ� ¡̧’‹·ƒE  
15.  ‘Adoni sh’ma`eni ‘erets ‘ar’ba` me’oth sheqel-keseph beyni ubeyn’ak mah-hiw’.   
w’eth-meth’ak q’bor.  
 

Gen23:15 My master, listen to me; the land is worth four hundred shekels of silver, what is that between 

me and you? So bury your dead. 
 

‹15› Οὐχί, κύριε·  ἀκήκοα.  γῆ τετρακοσίων διδράχµων ἀργυρίου, ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ τί ἂν 
εἴη τοῦτο;  σὺ δὲ τὸν νεκρόν σου θάψον.   
15 Ouchi, kyrie;  ak�koa.  g� tetrakosi�n didrachm�n argyriou, ana meson emou kai sou ti an ei� touto?  

sy de ton nekron sou thapson.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

OXTRL  MDXA@  LWYIE  OEXTR-L@  MDXA@  RNYIE 16 

  LWY  ZE@N  RAX@  ZG-IPA  IPF@A  XAC  XY@  SQKD-Z@ 
:XGQL  XAR  SQK 

‘¾š¸–¶”̧� ́†́š¸ƒµ‚ �¾™̧�¹Iµ‡ ‘Ÿş̌–¶”-�¶‚ ́†´š¸ƒµ‚ ”µ�¸�¹Iµ‡ ˆŠ 

 �¶™¶� œŸ‚·� ”µA̧šµ‚ œ·‰-‹·’̧ƒ ‹·’̧ˆ´‚̧A š¶A¹C š¶�¼‚ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ 
:š·‰¾Nµ� š·ƒ¾” •¶“¶J 

16.  wayish’ma` ‘Ab’raham ‘el-`Eph’ron.  wayish’qol ‘Ab’raham l-`Eph’ron ‘eth-hakeseph ‘asher 
diber b’az’ney b’ney-Cheth ‘ar’ba` me’oth sheqel keseph `ober lacocher.  
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Gen23:16 Abraham listened to Ephron; and Abraham weighed out for Ephron the silver which he had 

named in the hearing of the sons of Heth, four hundred shekels of silver passes with the merchant.  
 

‹16› καὶ ἤκουσεν Αβρααµ τοῦ Εφρων, καὶ ἀπεκατέστησεν Αβρααµ τῷ Εφρων τὸ ἀργύριον,  
ὃ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα τῶν υἱῶν Χετ, τετρακόσια δίδραχµα ἀργυρίου δοκίµου ἐµπόροις.   
16 kai �kousen Abraam tou Ephr�n, kai apekatest�sen Abraam tŸ Ephr�n to argyrion,  

ho elal�sen eis ta �ta t�n hui�n Chet, tetrakosia didrachma argyriou dokimou emporois.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

DCYD  @XNN  IPTL  XY@  DLTKNA  XY@  OEXTR  DCY  MWIE 17 

:AIAQ  ELAB-LKA  XY@  DCYA  XY@  URD-LKE  EA-XY@  DXRNDE   

†¶…́Wµ† ‚·š¸�µ� ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ †´�·P̧-µLµA š¶�¼‚ ‘Ÿş̌–¶” †·…̧+ ́™´Iµ‡ ˆ‹ 
:ƒ‹¹ƒ´“ Ÿ�ºƒ̧B-�́-̧A š¶�¼‚ †¶…́WµA š¶�¼‚ —·”´†-�́-¸‡ ŸA-š¶�¼‚ †´š́”¸Lµ†̧‡  

17.  wayaqam s’deh `Eph’ron ‘asher baMak’pelah ‘asher liph’ney Mam’re’ hasadeh  
w’ham`arah ‘asher-bo w’kal-ha`ets ‘asher basadeh ‘asher b’kal-g’bulo sabib  
 

Gen23:17 So Ephron’s field, which was in Machpelah, which was before Mamre, the field  

and the cave which was in it, and all the trees which were in the field,  

that were within all its border surrounding it, were deeded over  
 

‹17› καὶ ἔστη ὁ ἀγρὸς Εφρων, ὃς ἦν ἐν τῷ διπλῷ σπηλαίῳ,  
ὅς ἐστιν κατὰ πρόσωπον Μαµβρη, ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον,  
ὃ ἦν ἐν αὐτῷ, καὶ πᾶν δένδρον, ὃ ἦν ἐν τῷ ἀγρῷ, ὅ ἐστιν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ κύκλῳ, 
17 kai est� ho agros Ephr�n, hos �n en tŸ diplŸ sp�laiŸ, hos estin kata pros�pon Mambr�, ho agros  

       the Double Cave   against the face of 

kai to sp�laion, ho �n en autŸ, kai pan dendron, ho �n en tŸ agrŸ, ho estin en tois horiois autou kyklŸ, 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:EXIR-XRY  I@A  LKA  ZG-IPA  IPIRL  DPWNL  MDXA@L 18 

:Ÿš‹¹”-šµ”µ� ‹·‚́A �¾-̧A œ·‰-‹·’̧ƒ ‹·’‹·”¸� †́’̧™¹�̧� ́†́š¸ƒµ‚̧� ‰‹ 

18.  l’Ab’raham l’miq’nah l`eyney b’ney-Cheth b’kol ba’ey sha`ar-`iro.  
 

Gen23:18 to Abraham for a possession in the presence of the sons of Heth, before all who went in at the 

gate of his city.  
 

‹18› τῷ Αβρααµ εἰς κτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν Χετ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευοµένων εἰς τὴν πόλιν.   
18 tŸ Abraam eis kt�sin enantion t�n hui�n Chet kai pant�n t�n eisporeuomen�n eis t�n polin.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  ZXRN-L@  EZY@  DXY-Z@  MDXA@  XAW  OK-IXG@E 19 

:ORPK  UX@A  OEXAG  @ED  @XNN  IPT-LR  DLTKND  DCY 

œµš´”̧�-�¶‚ ŸU̧�¹‚ †́š´+-œ¶‚ ́†́š¸ƒµ‚ šµƒ´™ ‘·--‹·š¼‰µ‚̧‡ Š‹ 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‡¹† ‚·ş̌�µ� ‹·’̧P-�µ” †́�·P̧-µLµ† †·…̧+ 
19.  w’acharey-ken qabar ‘Abraham ‘eth-Sarah ‘ish’to ‘el-m’`arath s’deh haMak’pelah `al-p’ney 
Mam’re’ hiw’ Cheb’ron b’erets K’na`an.  
 

Gen23:19 After this, Abraham buried Sarah his wife at the cave of the field of Machpelah before Mamre 

(that is, Hebron) in the land of Canaan.  
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‹19› µετὰ ταῦτα ἔθαψεν Αβρααµ Σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλῷ, ὅ 
ἐστιν ἀπέναντι Μαµβρη (αὕτη ἐστὶν Χεβρων) ἐν τῇ γῇ Χανααν.   
19 meta tauta ethapsen Abraam Sarran t�n gynaika autou en tŸ sp�laiŸ tou agrou tŸ diplŸ,  

        the Double Cave 

ho estin apenanti Mambr� (haut� estin Chebr�n) en tÿ gÿ Chanaan.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  XAW-ZFG@L  MDXA@L  EA-XY@  DXRNDE  DCYD  MWIE 20 

:ZG-IPA  Z@N 

š¶ƒ́™-œµFº‰¼‚µ� ́†́š¸ƒµ‚̧� ŸA-š¶�¼‚ †́š´”¸Lµ†¸‡ †¶…́Wµ† ́™´Iµ‡ - 

“ :œ·‰-‹·’̧A œ·‚·� 
20.  wayaqam hasadeh w’ham’`arah ‘asher-bo l-’Ab’raham la’achuzath-qaber me’et b’ney-Cheth.  
 

Gen23:20 So the field and the cave that is in it, were deeded over to Abraham for a burial site by the sons 

of Heth.  
 

‹20› καὶ ἐκυρώθη ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον, ὃ ἦν ἐν αὐτῷ,  
τῷ Αβρααµ εἰς κτῆσιν τάφου παρὰ τῶν υἱῶν Χετ.    

20 kai ekyr�th� ho agros kai to sp�laion, ho �n en autŸ,  

tŸ Abraam eis kt�sin taphou para t�n hui�n Chet.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

Chapter 24 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (6666th th th th sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - GenesisGenesisGenesisGenesis    24242424    - 22226666))))    
 

:LKA  MDXA@-Z@  JXA  DEDIE  MINIA  @A  OWF  MDXA@E Gen24:1 

:�¾JµA ́†́š¸ƒµ‚-œ¶‚ ¢µš·A †́‡†‹µ‡ ‹¹�́IµA ‚́A ‘·™´ˆ ́†́š¸ƒµ‚̧‡ ‚ 

1.  w’Ab’raham zaqen ba’ bayamim waYahúwah berak ‘eth-’Ab’raham bakol.  
 

Gen24:1 Now Abraham was old, advanced in days; and DEDEDEDEDIDIDIDI had blessed Abraham in every way.  
 

‹24:1› Καὶ Αβρααµ ἦν πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡµερῶν, καὶ κύριος εὐλόγησεν τὸν Αβρααµ κατὰ 
πάντα.   
1 Kai Abraam �n presbyteros probeb�k�s h�mer�n, kai kyrios eulog�sen ton Abraam kata panta.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

EL-XY@-LKA  LYND  EZIA  OWF  ECAR-L@  MDXA@  XN@IE 2 

:IKXI  ZGZ  JCI  @P-MIY   

Ÿ�-š¶�¼‚-�́-¸A �·�¾Lµ† Ÿœ‹·A ‘µ™¸ˆ ŸÇƒµ”-�¶‚ ́†´š¸ƒµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

:‹¹-·š¸‹ œµ‰µU ¡¸…́‹ ‚́’-‹¹+  
2.  wayo’mer ‘Ab’raham ‘el-`ab’do z’qan beytho hamoshel b’kal-’asher-lo  
Sim-na’ yad’ak tachath y’reki.  
 

Gen24:2 Abraham said to his servant, the oldest of his household, who ruled in all that he owned,  

Please place your hand under my thigh,  
 

‹2› καὶ εἶπεν Αβρααµ τῷ παιδὶ αὐτοῦ τῷ πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν 
αὐτοῦ Θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν µηρόν µου, 
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2 kai eipen Abraam tŸ paidi autou tŸ presbyterŸ t�s oikias autou tŸ archonti pant�n t�n autou  

Thes t�n cheira sou hypo ton m�ron mou, 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  XY@  UX@D  IDL@E  MINYD  IDL@  DEDIA  JRIAY@E 3 

:EAXWA  AYEI  IKP@  XY@  IPRPKD  ZEPAN  IPAL  DY@  GWZ-@L 

š¶�¼‚ —¶š´‚́† ‹·†¾�‚·‡ ¹‹µ�́Vµ† ‹·†¾�½‚ †́‡†‹µA ¡¼”‹¹A¸�µ‚̧‡ „ 

:ŸA̧š¹™¸A ƒ·�Ÿ‹ ‹¹-¾’́‚ š¶�¼‚ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† œŸ’̧A¹� ‹¹’̧ƒ¹� †́V¹‚ ‰µR¹œ-‚¾� 
3.  w’ash’bi`ak ba-Yahúwah ‘Elohey hashamayim we’Elohey ha’arets  
‘asher lo’-thiqach ‘ishah lib’ni mib’noth haK’na`ani ‘asher ‘anoki yosheb b’qir’bo.  
 

Gen24:3 and I shall make you swear by DEDEDEDEDDDDIIII, the El of the heavens and the El of earth, that you shall 

not take a wife for my son from the daughters of the Canaanites, among whom I live,  
 

‹3› καὶ ἐξορκιῶ σε κύριον τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὸν θεὸν τῆς γῆς, ἵνα µὴ λάβῃς γυναῖκα τῷ 
υἱῷ µου Ισαακ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, µεθ’ ὧν ἐγὼ οἰκῶ ἐν αὐτοῖς, 
3 kai exorki� se kyrion ton theon tou ouranou kai ton theon t�s g�s, hina m� labÿs gynaika tŸ huiŸ mou 

Isaak apo t�n thygater�n t�n Chananai�n, methí h�n eg� oik� en autois, 
 with                       among them 

  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:WGVIL  IPAL  DY@  ZGWLE  JLZ  IZCLEN-L@E  IVX@-L@  IK 4 

:™´‰̧ ¹̃‹¸� ‹¹’̧ƒ¹� †́V¹‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ ¢·�·U ‹¹U̧…µ�Ÿ�-�¶‚̧‡ ‹¹˜̧šµ‚-�¶‚ ‹¹J … 

4.  ki ‘el-’ar’tsi w’el-molad’ti telek w’laqach’ta ‘ishah lib’nil-Yits’chaq.  
 

Gen24:4 but you shall go to my country and to my relatives, and take a wife for my son Yitschaq. 
 

‹4› ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν µου, οὗ ἐγενόµην, πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν φυλήν µου καὶ λήµψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ 
µου Ισαακ ἐκεῖθεν.   
4 alla eis t�n g�n mou, hou egenom�n, poreusÿ kai eis t�n phyl�n mou kai l�mpsÿ gynaika tŸ huiŸ mou  

   of which I was shall you go 

Isaak ekeithen. 
         from there 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  IXG@  ZKLL  DY@D  DA@Z-@L  ILE@  CARD  EIL@  XN@IE 5 

  UX@D-L@  JPA-Z@  AIY@  AYDD  Z@FD  UX@D-L@ 
:MYN  Z@VI-XY@ 

œ¶-¶�´� †́V¹‚́† †¶ƒ‚¾œ-‚¾� ‹µ�E‚ …¶ƒ¶”́† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ † 

 —¶š´‚́†-�¶‚ ¡¸’¹A-œ¶‚ ƒ‹¹�́‚ ƒ·�́†¶† œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-�¶‚ ‹µš¼‰µ‚ 
:́V¹� ́œ‚́˜́‹-š¶�¼‚ 

5.  wayo’mer ‘elayu ha`ebed ‘Ulay lo’-tho’beh ha’ishah laleketh ‘acharay ‘el-ha’arets hazo’th.  
Hehasheb ‘ashib ‘eth-bin’ak ‘el-ha’arets ‘asher-yatsa’tha misham.  
 

Gen24:5 The servant said to him, Suppose the woman is not willing to follow me to this land;  

should I take truly your son back to the land from where you came out? 
 

‹5› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ παῖς Μήποτε οὐ βούλεται ἡ γυνὴ πορευθῆναι µετ’ ἐµοῦ ὀπίσω εἰς τὴν 
γῆν ταύτην·  ἀποστρέψω τὸν υἱόν σου εἰς τὴν γῆν, ὅθεν ἐξῆλθες ἐκεῖθεν;   
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5 eipen de pros auton ho pais M�pote ou bouletai h� gyn� poreuth�nai metí emou opis� eis t�n g�n  
   to go          with me back 

taut�n;  apostreps� ton huion sou eis t�n g�n, hothen ex�lthes ekeithen?   
         from there 

___________________________________________________________________________________________________________
    

:DNY  IPA-Z@  AIYZ-OT  JL  XNYD  MDXA@  EIL@  XN@IE 6 

:†́L´� ‹¹’̧A-œ¶‚ ƒ‹¹�́U-‘¶P ¡¸� š¶�́V¹† ́†́š¸ƒµ‚ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
6.  wayo’mer ‘elayu ‘Ab’raham Hishamer l’ak pen-tashib ’eth-b’ni shamah.  
 

Gen24:6 Then Abraham said to him, Beware for yourself lest you take my son back there!  
 

‹6› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν Αβρααµ Πρόσεχε σεαυτῷ, µὴ ἀποστρέψῃς τὸν υἱόν µου ἐκεῖ.   
6 eipen de pros auton Abraam Proseche seautŸ, m� apostrepsÿs ton huion mou ekei.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

IZCLEN  UX@NE  IA@  ZIAN  IPGWL  XY@  MINYD  IDL@  DEDI 7 

UX@D-Z@  OZ@  JRXFL  XN@L  IL-RAYP  XY@E  IL-XAC  XY@E     
:MYN  IPAL  DY@  ZGWLE  JIPTL  EK@LN  GLYI  @ED  Z@FD     

‹¹U̧…µ�Ÿ� —¶š¶‚·�E ‹¹ƒ́‚ œ‹·A¹� ‹¹’µ‰´™̧� š¶�¼‚ ¹‹µ�´Vµ† ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ˆ 
—¶š´‚́†-œ¶‚ ‘·U¶‚ ¡¼”¸šµˆ¸� š¾�‚·� ‹¹�-”µA̧�¹’ š¶�¼‚µ‡ ‹¹�-š¶A¹C š¶�¼‚µ‡  

:́V¹� ‹¹’̧ƒ¹� †́V¹‚ ́U̧‰µ™´�̧‡ ¡‹¶’́–̧� Ÿ-́‚̧�µ� ‰µ�̧�¹‹ ‚E† œ‚¾Fµ†  
7.  Yahúwah ‘Elohey hashamayim ‘asher l’qachani mibeyth ‘abi ume’erets molad’ti  
wa’asher diber-li wa’asher nish’ba`-li le’mor l’zar’`ak ‘eten ‘eth-ha’arets hazo’th  
hu’ yish’lach mal’ako l’phaneyak w’laqach’ta ‘ishah lib’ni misham.  
 

Gen24:7 DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of heaven, who took me from my father’s house and from the land of my birth, 

and who spoke to me and who swore to me, saying, To your descendants I shall give this land, He shall 

send His angel before you, and you shall take a wife for my son from there.  
 

‹7› κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ θεὸς τῆς γῆς, ὃς ἔλαβέν µε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου καὶ ἐκ 
τῆς γῆς, ἧς ἐγενήθην, ὃς ἐλάλησέν µοι καὶ ὤµοσέν µοι λέγων Σοὶ δώσω τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ 
σπέρµατί σου, αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἔµπροσθέν σου, καὶ λήµψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ 
µου Ισαακ ἐκεῖθεν.   
7 kyrios ho theos tou ouranou kai ho theos t�s g�s, hos elaben me ek tou oikou tou patros mou kai ek t�s  

         the El of the earth 

g�s, h�s egen�th�n, hos elal�sen moi kai �mosen moi leg�n Soi d�s� t�n g�n taut�n kai tŸ spermati sou,  
    To you                               your seed 

autos apostelei ton aggelon autou emprosthen sou, kai l�mpsÿ gynaika tŸ huiŸ mou Isaak ekeithen.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  IZRAYN  ZIWPE  JIXG@  ZKLL  DY@D  DA@Z  @L-M@E 8 

:DNY  AYZ  @L  IPA-Z@  WX  Z@F 

‹¹œ́”ºƒ¸V¹� ́œ‹¹R¹’̧‡ ¡‹¶š¼‰µ‚ œ¶-¶�́� †́V¹‚́† †¶ƒ‚¾œ ‚¾�-¹‚̧‡ ‰ 

:†́L´� ƒ·�́œ ‚¾� ‹¹’̧A-œ¶‚ ™µš œ‚¾ˆ 
8.  w’im-lo’ tho’beh ha’ishah laleketh ‘achareyak w’niqiath mish’bu`athi zo’th  
raq ‘eth-b’ni lo’ thasheb shamah.  
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Gen24:8 But if the woman is not willing to go after you, then you shall be free from this my oath;  

only do not take my son back there. 
 

‹8› ἐὰν δὲ µὴ θέλῃ ἡ γυνὴ πορευθῆναι µετὰ σοῦ εἰς τὴν γῆν ταύτην, καθαρὸς ἔσῃ ἀπὸ τοῦ ὅρκου 
τούτου·  µόνον τὸν υἱόν µου µὴ ἀποστρέψῃς ἐκεῖ.   
8 ean de m� thelÿ h� gyn� poreuth�nai meta sou eis t�n g�n taut�n, katharos esÿ apo tou horkou toutou;   

into this land 

monon ton huion mou m� apostrepsÿs ekei.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  EIPC@  MDXA@  JXI  ZGZ  ECI-Z@  CARD  MYIE 9 

:DFD  XACD-LR  EL  RAYIE 

‡‹́’¾…¼‚ ́†´š¸ƒµ‚ ¢¶š¶‹ œµ‰µU Ÿ…́‹-œ¶‚ …¶ƒ¶”́† ¶+́Iµ‡ Š 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-�µ” Ÿ� ”µƒ´V¹Iµ‡ 
9.  wayasem ha`ebed ‘eth-yado tachath yerek ‘Ab’raham ‘adonayu  
wayishaba` lo `al-hadabar hazeh.  
 

Gen24:9 So the servant placed his hand under the thigh of Abraham his master,  

and swore to him concerning this matter.  
 

‹9› καὶ ἔθηκεν ὁ παῖς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ τὸν µηρὸν Αβρααµ τοῦ κυρίου αὐτοῦ  
καὶ ὤµοσεν αὐτῷ περὶ τοῦ ῥήµατος τούτου 

9 kai eth�ken ho pais t�n cheira autou hypo ton m�ron Abraam tou kyriou autou  

kai �mosen autŸ peri tou hr�matos toutou 
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

AEH-LKE  JLIE  EIPC@  ILNBN  MILNB  DXYR  CARD  GWIE 10 

:XEGP  XIR-L@  MIXDP  MX@-L@  JLIE  MWIE  ECIA  EIPC@   

ƒEŠ-�́-̧‡ ¢¶�·Iµ‡ ‡‹´’¾…¼‚ ‹·Kµ�̧B¹� ‹¹Kµ�̧„ †´š́+¼” …¶ƒ¶”´† ‰µR¹Iµ‡ ‹ 

:šŸ‰́’ š‹¹”-�¶‚ ¹‹µš¼†µ’ µš¼‚-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ ́™´Iµ‡ Ÿ…́‹¸A ‡‹́’¾…¼‚  
10.  wayiqach ha`ebed `asarah g’malim mig’maley ‘adonayu wayelek  
w’kal-tub ‘adonayu b’yado wayaqam wayelek ‘el-’Aram-Nahrayim ‘el-`ir Nachor.  
 

Gen24:10 Then the servant took ten camels from the camels of his master, and left.  For all the goods of 

his master in his hand; and he arose and went to Mesopotamia, to the city of Nahor.  
 

‹10› Καὶ ἔλαβεν ὁ παῖς δέκα καµήλους ἀπὸ τῶν καµήλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
ἀγαθῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ µεθ’ ἑαυτοῦ καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταµίαν εἰς τὴν πόλιν 
Ναχωρ.   
10 Kai elaben ho pais deka kam�lous apo t�n kam�l�n tou kyriou autou kai apo pant�n t�n agath�n  

tou kyriou autou methí heautou kai anastas eporeuth� eis t�n Mesopotamian eis t�n polin Nach�r.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  AXR  ZRL  MIND  X@A-L@  XIRL  UEGN  MILNBD  JXAIE 11 

:ZA@YD  Z@V  ZRL 

ƒ¶š¶” œ·”¸� ¹‹́Lµ† š·‚̧A-�¶‚ š‹¹”´� —E‰¹� ‹¹Kµ�̧Bµ† ¢·š¸ƒµIµ‡ ‚‹ 

:œ¾ƒ¼‚¾Vµ† œ‚·˜ œ·”¸� 
11.  wayabrek hag’malim michuts la`ir ‘el-b’er hamayim l’`eth `ereb l’`eth tse’th hasho’aboth.  
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Gen24:11 He knelt the camels outside the city by the well of water at the evening time,  

the time when women go out to draw.  
 

‹11› καὶ ἐκοίµισεν τὰς καµήλους ἔξω τῆς πόλεως παρὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος τὸ πρὸς ὀψέ,  
ἡνίκα ἐκπορεύονται αἱ ὑδρευόµεναι.       

11 kai ekoimisen tas kam�lous ex� t�s pole�s para to phrear tou hydatos to pros opse,  

h�nika ekporeuontai hai hydreuomenai.   
the women came forth drawing water 

___________________________________________________________________________________________________________ 

  MEID  IPTL  @P-DXWD  MDXA@  IPC@  IDL@  DEDI  XN@IE 12 

:MDXA@  IPC@  MR  CQG-DYRE 

ŸIµ† ‹µ’́–̧� ‚́’-†·š¸™µ† ́†´ş̌ƒµ‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:́†´ş̌ƒµ‚ ‹¹’¾…¼‚ ¹” …¶“¶‰-†·+¼”µ‡ 
12.  wayo’mar Yahúwah ‘Elohey ‘adoni ‘Ab’raham  
Haq’reh-na’ l’phanay hayom wa`aseh-chesed `im ‘adoni ‘Ab’raham.  
 

Gen24:12 He said, O DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of my master Abraham,  

please cause to meet her before me today, and show lovingkindness to my master Abraham.  
 

‹12› καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου Αβρααµ,  
εὐόδωσον ἐναντίον ἐµοῦ σήµερον καὶ ποίησον ἔλεος µετὰ τοῦ κυρίου µου Αβρααµ.   
12 kai eipen Kyrie ho theos tou kyriou mou Abraam,  

euod�son enantion emou s�meron kai poi�son eleos meta tou kyriou mou Abraam.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  Z@VI  XIRD  IYP@  ZEPAE  MIND  OIR-LR  AVP  IKP@  DPD 13 

:MIN  A@YL 

œ¾‚̧˜¾‹ š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚ œŸ’̧ƒE ¹‹́Lµ† ‘‹·”-�µ” ƒ´Q¹’ ‹¹-¾’́‚ †·M¹† „‹ 

:¹‹´� ƒ¾‚̧�¹� 
13.  hineh ‘anoki nitsab `al-`eyn hamayim ub’noth ‘an’shey ha`ir yots’oth lish’ob mayim.  
 

Gen24:13 Behold, I am standing by the well of water, and the daughters of the men of the city  

are coming out to draw water;  
 

‹13› ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, αἱ δὲ θυγατέρες τῶν οἰκούντων τὴν πόλιν 
ἐκπορεύονται ἀντλῆσαι ὕδωρ, 
13 idou eg� hest�ka epi t�s p�g�s tou hydatos, hai de thygateres t�n oikount�n t�n polin  

ekporeuontai antl�sai hyd�r, 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DZY@E  JCK  @P-IHD  DIL@  XN@  XY@  XRPD  DIDE 14 

WGVIL  JCARL  ZGKD  DZ@  DWY@  JILNB-MBE  DZY  DXN@E 
:IPC@-MR  CQG  ZIYR-IK  RC@  DAE   

†¶U̧�¶‚̧‡ ¢·Cµ- ‚́’-‹¹Hµ† ́†‹¶�·‚ šµ�¾‚ š¶�¼‚ ́š¼”µMµ† †́‹´†̧‡ …‹ 

™´‰̧ ¹̃‹¸� ¡̧Çƒµ”̧� ́U̧‰µ-¾† D́œ¾‚ †¶™¸�µ‚ ¡‹¶Kµ�̧B-µ„¸‡ †·œ̧� †´š¸�́‚̧‡ 
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:‹¹’¾…¼‚-¹” …¶“¶‰ ́œ‹¹+́”-‹¹J ”µ…·‚ D́ƒE  
14.  w’hayah hana`ara ‘asher ‘omar ‘eleyah hati-na’ kadek w’esh’teh  
w’am’rah sh’theh w’gam-g’maleyak ‘ash’qeh ‘othah hokach’ta l`ab’d’ak l-Yits’chaq  
ubah ‘eda` ki-`asitha chesed `im-’adoni.  
 

Gen24:14 And let the girl to whom I say, Please let down your jar so that I may drink, and who answers, 

Drink, and I shall water your camels also - may she be the one whom You have appointed  

for Your servant for Yitschaq; and by this I shall know that You have shown kindness to my master. 
 

‹14› καὶ ἔσται ἡ παρθένος, ᾗ ἂν ἐγὼ εἴπω Ἐπίκλινον τὴν ὑδρίαν σου, ἵνα πίω, καὶ εἴπῃ µοι Πίε, 
καὶ τὰς καµήλους σου ποτιῶ, ἕως ἂν παύσωνται πίνουσαι, ταύτην ἡτοίµασας τῷ παιδί σου Ισαακ, 
καὶ ἐν τούτῳ γνώσοµαι ὅτι ἐποίησας ἔλεος τῷ κυρίῳ µου Αβρααµ.   
14 kai estai h� parthenos, hÿ an eg� eip� Epiklinon t�n hydrian sou, hina pi�, kai eipÿ moi Pie,  

kai tas kam�lous sou poti�, he�s an paus�ntai pinousai, taut�n h�toimasas tŸ paidi sou Isaak,  
          until whenever they cease to drink – this one you prepared 

kai en toutŸ gn�somai hoti epoi�sas eleos tŸ kyriŸ mou Abraam.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XY@  Z@VI  DWAX  DPDE  XACL  DLK  MXH  @ED-IDIE 15 

  DCKE  MDXA@  IG@  XEGP  ZY@  DKLN-OA  L@EZAL  DCLI 
:DNKY-LR 

š¶�¼‚ œ‚·˜¾‹ †́™¸ƒ¹š †·M¹†¸‡ š·Aµ…̧� †́K¹J ¶š¶Š ‚E†-‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

 D́Cµ-¸‡ ́†́š¸ƒµ‚ ‹¹‰¼‚ šŸ‰´’ œ¶�·‚ †´J̧�¹�-‘¶A �·‚Eœ̧ƒ¹� †́…̧Kº‹ 
:D́�¸-¹�-�µ” 

15.  way’hi-hu’ terem kilah l’daber w’hineh Rib’qah yotse’th ‘asher yul’dah li-B’thu’el ben-Mil’kah 
‘esheth Nachor ‘achi ‘Ab’raham w’kadah `al-shik’mah.  
 

Gen24:15 And it happened before he had finished speaking, behold, Rebekah who was born to Bethuel 

the son of Milcah, the wife of Abraham’s brother Nahor, came out with her jar on her shoulder.  
 

‹15› καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι αὐτὸν λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ, καὶ ἰδοὺ Ρεβεκκα 
ἐξεπορεύετο ἡ τεχθεῖσα Βαθουηλ υἱῷ Μελχας τῆς γυναικὸς Ναχωρ ἀδελφοῦ δὲ Αβρααµ ἔχουσα 
τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὤµων αὐτῆς.   
15 kai egeneto pro tou syntelesai auton lalounta en tÿ dianoia1, kai idou Rebekka exeporeueto  

         in his mind 

h� techtheisa Bathou�l huiŸ Melchas t�s gynaikos Nach�r adelphou de Abraam echousa t�n hydrian  
    having 

epi t�n �m�n aut�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

DPIRD  CXZE  DRCI  @L  YI@E  DLEZA  C@N  D@XN  ZAH  XRPDE 16 

:LRZE  DCK  @LNZE   

†́’̧‹µ”´† …¶š·Uµ‡ D́”´…̧‹ ‚¾� �‹¹‚̧‡ †´�Eœ̧A …¾‚̧� †¶‚̧šµ� œµƒ¾Š ́š¼”µMµ†̧‡ ˆŠ 

:�µ”´Uµ‡ D́Cµ- ‚·Kµ�¸Uµ‡  
16.  w’hana`ra tobath mar’eh m’od b’thulah w’ish lo’ y’da`ah  
watered ha`ay’nah wat’male’ kadah wata`al.  
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Gen24:16 The girl was of a very beautiful appearance, a virgin, and no man had relations with her;  

and she went down to the well and filled her jar and came up.  
 

‹16› ἡ δὲ παρθένος ἦν καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα·  παρθένος ἦν, ἀνὴρ οὐκ ἔγνω αὐτήν.  καταβᾶσα δὲ 
ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔπλησεν τὴν ὑδρίαν καὶ ἀνέβη.   
16 h� de parthenos �n kal� tÿ opsei sphodra;  parthenos �n, an�r ouk egn� aut�n.   

katabasa de epi t�n p�g�n epl�sen t�n hydrian kai aneb�.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:JCKN  MIN-HRN  @P  IPI@INBD  XN@IE  DZ@XWL  CARD  UXIE 17 

:¢·CµJ¹� ¹‹µ�-Šµ”¸� ‚́’ ‹¹’‹¹‚‹¹�̧„µ† š¶�‚¾Iµ‡ D́œ‚́š¸™¹� …¶ƒ¶”́† —́š´Iµ‡ ˆ‹ 

17.  wayarats ha`ebed liq’ra’thah wayo’mer Hag’mi’ini na’ m’`at-mayim mikadek.  
 

Gen24:17 Then the servant ran to meet her, and said, Please let me drink a little water from your jar. 
 

‹17› ἐπέδραµεν δὲ ὁ παῖς εἰς συνάντησιν αὐτῆς  
καὶ εἶπεν Πότισόν µε µικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου.   
17 epedramen de ho pais eis synant�sin aut�s kai eipen Potison me mikron hyd�r ek t�s hydrias sou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EDWYZE  DCI-LR  DCK  CXZE  XDNZE  IPC@  DZY  XN@ZE 18 

:E†·™¸�µUµ‡ D́…́‹-�µ” D́CµJ …¶š¾Uµ‡ š·†µ�¸Uµ‡ ‹¹’¾…¼‚ †·œ̧� š¶�‚¾Uµ‡ ‰‹ 

18.  wato’mer Sh’theh ‘adoni.  wat’maher watored kadah `al-yadah watash’qehu.  
 

Gen24:18 She said, Drink, my master; and she hurried and let down her jar to her hand,  

and gave him a drink.  
 

‹18› ἡ δὲ εἶπεν Πίε, κύριε.  καὶ ἔσπευσεν καὶ καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς  
καὶ ἐπότισεν αὐτόν, 
18 h� de eipen Pie, kyrie.  kai espeusen kai katheilen t�n hydrian epi ton brachiona aut�s  

kai epotisen auton, 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:ZZYL  ELK-M@  CR  A@Y@  JILNBL  MB  XN@ZE  EZWYDL  LKZE 19 

:œ¾U̧�¹� EK¹J-¹‚ …µ” ƒ´‚̧�¶‚ ¡‹¶Kµ�¸„¹� µB š¶�‚¾Uµ‡ Ÿœ¾™̧�µ†¸� �µ-̧Uµ‡ Š‹ 

19.  wat’kal l’hash’qoto wato’mer Gam lig’maleyak ‘esh’ab `ad ‘im-kilu lish’toth.  
 

Gen24:19 Now when she had finished giving him a drink, she said, I shall draw also for your camels  

until they have finished drinking. 
 

‹19› ἕως ἐπαύσατο πίνων.  καὶ εἶπεν Καὶ ταῖς καµήλοις σου ὑδρεύσοµαι, ἕως ἂν πᾶσαι πίωσιν.   
19 he�s epausato pin�n.  kai eipen Kai tais kam�lois sou hydreusomai, he�s an pasai pi�sin.   
    until he ceased drinking                                                                   whenever all should have drunk 
___________________________________________________________________________________________________________

      

A@YL  X@AD-L@  CER  UXZE  ZWYD-L@  DCK  XRZE  XDNZE 20 

:EILNB-LKL  A@YZE   

ƒ¾‚̧�¹� š·‚̧Aµ†-�¶‚ …Ÿ” —́š´Uµ‡ œ¶™¾Vµ†-�¶‚ D´CµJ šµ”¸Uµ‡ š·†µ�̧Uµ‡ - 

:‡‹́Kµ�¸B-�́-¸� ƒµ‚̧�¹Uµ‡  
20.  wat’maher wat’`ar kadah ‘el-hashoqeth watarats `od ‘el-hab’er lish’ob  
watish’ab l’kal-g’malayu.  
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Gen24:20 So she hurried and emptied her jar into the trough, and ran again to the well to draw,  

and she drew for all his camels.  
 

‹20› καὶ ἔσπευσεν καὶ ἐξεκένωσεν τὴν ὑδρίαν εἰς τὸ ποτιστήριον καὶ ἔδραµεν ἔτι ἐπὶ τὸ φρέαρ 
ἀντλῆσαι καὶ ὑδρεύσατο πάσαις ταῖς καµήλοις.   
20 kai espeusen kai exeken�sen t�n hydrian eis to potist�rion kai edramen eti epi to phrear antl�sai  

kai hydreusato pasais tais kam�lois.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EKXC  DEDI  GILVDD  ZRCL  YIXGN  DL  D@ZYN  YI@DE 21 

:@L-M@ 

ŸJ̧šµC †́E†́‹ µ‰‹¹�¸ ¹̃†µ† œµ”µ…́� �‹¹š¼‰µ� D́� †·‚́U̧�¹� �‹¹‚́†̧‡ ‚- 

:‚¾�-¹‚ 
21.  w’ha’ish mish’ta’eh lah macharish lada`ath hahits’liach Yahúwah dar’ko ‘im-lo’.  
 

Gen24:21 Meanwhile, the man was gazing at her in silence, to know  

whether DEDIDEDIDEDIDEDI had made his journey successful or not.  
 

‹21› ὁ δὲ ἄνθρωπος κατεµάνθανεν αὐτὴν καὶ παρεσιώπα τοῦ γνῶναι  
εἰ εὐόδωκεν κύριος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἢ οὔ.   
21 ho de anthr�pos katemanthanen aut�n kai paresi�pa tou gn�nai  

ei euod�ken kyrios t�n hodon autou � ou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ADF  MFP  YI@D  GWIE  ZEZYL  MILNBD  ELK  XY@K  IDIE 22 

:MLWYN  ADF  DXYR  DICI-LR  MICINV  IPYE  ELWYN  RWA 

ƒ´†́ˆ ¶ ¶̂’ �‹¹‚́† ‰µR¹Iµ‡ œŸU̧�¹� ‹¹Kµ�̧Bµ† EK¹J š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ- 

:́�´™̧�¹� ƒ´†́ˆ †́š´+¼” ́†‹¶…́‹-�µ” ‹¹…‹¹�̧˜ ‹·’̧�E Ÿ�́™¸�¹� ”µ™¶A 
22.  way’hi ka’asher kilu hag’malim lish’toth wayiqach ha’ish nezem zahab beqa` mish’qalo  
ush’ney ts’midim `al-yadeyah `asarah zahab mish’qalam.  
 

Gen24:22 It happened when the camels had finished drinking, the man took a gold ring weighing a half-

shekel and two bracelets for her wrists weighing ten of gold,  
 

‹22› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐπαύσαντο πᾶσαι αἱ κάµηλοι πίνουσαι, ἔλαβεν ὁ ἄνθρωπος ἐνώτια χρυσᾶ 
ἀνὰ δραχµὴν ὁλκῆς καὶ δύο ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς, δέκα χρυσῶν ὁλκὴ αὐτῶν.   
22 egeneto de h�nika epausanto pasai hai kam�loi pinousai, elaben ho anthr�pos en�tia chrysa  

ana drachm�n holk�s kai duo pselia epi tas cheiras aut�s, deka chrys�n holk� aut�n.   
worth up to     scale-weight put them upon her hands – pieces of gold scale-weight was their weight 
___________________________________________________________________________________________________________

      

JIA@-ZIA  YID  IL  @P  ICIBD  Z@  IN-ZA  XN@IE 23 

:OILL  EPL  MEWN   

¢‹¹ƒ´‚-œ‹·A �·‹¼† ‹¹� ‚́’ ‹¹…‹¹Bµ† ̧Uµ‚ ‹¹�-œµA š¶�‚¾Iµ‡ „- 

:‘‹¹�́� E’́� Ÿ™´� 
23.  wayo’mer Bath-mi ‘at.  Hagidi na’ li hayesh beyth-’abi’k maqom lanu lalin.  
 

Gen24:23 and said, Whose daughter are you? Please tell me,  
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is there room for us to lodge in your father’s house? 
 

‹23› καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὴν καὶ εἶπεν Θυγάτηρ τίνος εἶ;  ἀνάγγειλόν µοι·   
εἰ ἔστιν παρὰ τῷ πατρί σου τόπος ἡµῖν καταλῦσαι;   
23 kai ep�r�t�sen aut�n kai eipen Thygat�r tinos ei?  anaggeilon moi;   

he asked    her 

ei estin para tŸ patri sou topos h�min katalysai?   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:XEGPL  DCLI  XY@  DKLN-OA  IKP@  L@EZA-ZA  EIL@  XN@ZE 24 

:šŸ‰́’̧� †́…̧�́‹ š¶�¼‚ †´J̧�¹�-‘¶A ‹¹-¾’́‚ �·‚Eœ̧A-œµA ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ …- 

24.  wato’mer ‘elayu Bath-B’thu’el ‘anoki ben-Mil’kah ‘asher yal’dah l-Nachor.  
 

Gen24:24 She said to him, I am the daughter of Bethuel, the son of Milcah, whom she bore to Nahor. 
 

‹24› καὶ εἶπεν αὐτῷ Θυγάτηρ Βαθουηλ εἰµὶ ἐγὼ τοῦ Μελχας, ὃν ἔτεκεν τῷ Ναχωρ.   
24 kai eipen autŸ Thygat�r Bathou�l eimi eg� tou Melchas, hon eteken tŸ Nach�r.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:OELL  MEWN-MB  EPNR  AX  @ETQN-MB  OAZ-MB  EIL@  XN@ZE 25 

:‘E�́� Ÿ™́�-µB E’́L¹” ƒµš ‚ŸP̧“¹�-µB ‘¶ƒ¶U-µB ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ †- 

25.  wato’mer ‘elayu Gam-teben gam-mis’po’ rab `imanu gam-maqom lalun.  
 

Gen24:25 Again she said to him, both straw and feed are plentiful with us, and also room to lodge in. 
 

‹25› καὶ εἶπεν αὐτῷ Καὶ ἄχυρα καὶ χορτάσµατα πολλὰ παρ’ ἡµῖν καὶ τόπος τοῦ καταλῦσαι.   
25 kai eipen autŸ Kai achyra kai chortasmata polla parí h�min kai topos tou katalysai.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DEDIL  EGZYIE  YI@D  CWIE 26 

:†́‡†‹µ� E‰µU̧�¹Iµ‡ �‹¹‚́† …¾R¹Iµ‡ ‡- 

26.  wayiqod ha’ish wayish’tachu la-Yahúwah.  
 

Gen24:26 Then the man bowed and worshiped DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹26› καὶ εὐδοκήσας ὁ ἄνθρωπος προσεκύνησεν κυρίῳ 

26 kai eudok�sas ho anthr�pos prosekyn�sen kyriŸ 

___________________________________________________________________________________________________________
      

ECQG  AFR-@L  XY@  MDXA@  IPC@  IDL@  DEDI  JEXA  XN@IE 27 

:IPC@  IG@  ZIA  DEDI  IPGP  JXCA  IKP@  IPC@  MRN  EZN@E   

ŸÇ“µ‰ ƒµˆ´”-‚¾� š¶�¼‚ ́†´ş̌ƒµ‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ¢Eš́A š¶�‚¾Iµ‡ ˆ- 

:‹¹’¾…¼‚ ‹·‰¼‚ œ‹·A †́E†́‹ ‹¹’µ‰´’ ¢¶š¶CµA ‹¹-¾’́‚ ‹¹’¾…¼‚ ¹”·� ŸU¹�¼‚µ‡  
27.  wayo’mer Baruk Yahúwah ‘Elohey ‘adoni ‘Ab’raham ‘asher lo’-`azab cha’sdo  
wa’amito me`im ‘adoni ‘anoki baderek nachani Yahúwah beyth ‘achey ‘adoni.  
 

Gen24:27 He said, Blessed be DDDDEDEDEDEDIIII, the El of my master Abraham,  

who has not forsaken His kindness and His truth with my master;  

I being in the way, DEDIDEDIDEDIDEDI has guided me to the house of my master’s brothers. 
 

‹27› καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου Αβρααµ,  
ὃς οὐκ ἐγκατέλιπεν τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ καὶ τὴν ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ κυρίου µου·   
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ἐµὲ εὐόδωκεν κύριος εἰς οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου µου.   
27 kai eipen Eulog�tos kyrios ho theos tou kyriou mou Abraam,  

hos ouk egkatelipen t�n dikaiosyn�n autou kai t�n al�theian apo tou kyriou mou;   

eme euod�ken kyrios eis oikon tou adelphou tou kyriou mou.   
indeed 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DL@D  MIXACK  DN@  ZIAL  CBZE  XRPD  UXZE 28 

:†¶K·‚́† ‹¹š´ƒ̧CµJ D́L¹‚ œ‹·ƒ̧� …·BµUµ‡ ́š¼”µMµ† —́š´Uµ‡ ‰- 

28.  watarats hana`ara wataged l’beyth ‘imah kad’barim ha’eleh.  
 

Gen24:28 Then the girl ran and told her mother’s household about these things.  
 

‹28› Καὶ δραµοῦσα ἡ παῖς ἀπήγγειλεν εἰς τὸν οἶκον τῆς µητρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα.   
28 Kai dramousa h� pais ap�ggeilen eis ton oikon t�s m�tros aut�s kata ta hr�mata tauta.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:OIRD-L@  DVEGD  YI@D-L@  OAL  UXIE  OAL  ENYE  G@  DWAXLE 29 

:‘¹‹´”́†-�¶‚ †́˜E‰µ† �‹¹‚́†-�¶‚ ‘´ƒ́� —́š´Iµ‡ ‘´ƒ́� Ÿ�̧�E ‰́‚ †´™¸ƒ¹š¸�E Š- 

29.  ul-Rib’qah ‘ach ush’mo Laban wayarats Laban ‘el-ha’ish hachutsah ‘el-ha`ayin.  
 

Gen24:29 Now Rebekah had a brother whose name was Laban;  

and Laban ran outside to the man at the spring.  
 

‹29› τῇ δὲ Ρεβεκκα ἀδελφὸς ἦν, ᾧ ὄνοµα Λαβαν·   
καὶ ἔδραµεν Λαβαν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγήν.   
29 tÿ de Rebekka adelphos �n, hŸ onoma Laban;   

kai edramen Laban pros ton anthr�pon ex� epi t�n p�g�n.   
  
___________________________________________________________________________________________________________

    

EZG@  ICI-LR  MICNVD-Z@E  MFPD-Z@  Z@XK  IDIE 30 

YI@D  IL@  XAC-DK  XN@L  EZG@  DWAX  IXAC-Z@  ERNYKE 
:OIRD-LR  MILNBD-LR  CNR  DPDE  YI@D-L@  @AIE   

Ÿœ¾‰¼‚ ‹·…̧‹-�µ” ‹¹…¹�̧Qµ†-œ¶‚̧‡ ¶ ¶̂Mµ†-œ¶‚ œ¾‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ � 

�‹¹‚́† ‹µ�·‚ š¶A¹…-†¾J š¾�‚·� Ÿœ¾‰¼‚ †´™̧ƒ¹š ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ Ÿ”¸�́�̧-E 
:‘¹‹´”́†-�µ” ‹¹Kµ�¸Bµ†-�µ” …·�¾” †·M¹†̧‡ �‹¹‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡  

30.  wayhi kir’oth ‘eth-hanezem w’eth-hats’midim `al-y’dey ‘achotho  
uk’sham’`o ‘eth-dib’rey Rib’qah ‘achotho le’mor koh-diber ‘elay ha’ish  
wayabo’ ‘el-ha’ish w’hineh `omed `al-hag’malim `al-ha`ayin.  
 

Gen24:30 It was when he saw the ring and the bracelets on his sister’s wrists,  

and when he heard the words of Rebekah his sister, saying, This is what the man said to me,  

he went to the man; and behold, he was standing by the camels at the spring.  
 

‹30› καὶ ἐγένετο ἡνίκα εἶδεν τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ  
καὶ ὅτε ἤκουσεν τὰ ῥήµατα Ρεβεκκας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ λεγούσης Οὕτως λελάληκέν µοι ὁ 
ἄνθρωπος, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἑστηκότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν καµήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς 
30 kai egeneto h�nika eiden ta en�tia kai ta pselia epi tas cheiras t�s adelph�s autou  
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kai hote �kousen ta hr�mata Rebekkas t�s adelph�s autou legous�s Hout�s lelal�ken moi ho anthr�pos, 

kai �lthen pros ton anthr�pon hest�kotos autou epi t�n kam�l�n epi t�s p�g�s 
          by himself 

___________________________________________________________________________________________________________
      

  UEGA  CNRZ  DNL  DEDI  JEXA  @EA  XN@IE 31 

:MILNBL  MEWNE  ZIAD  IZIPT  IKP@E 

—E‰µA …¾�¼”µœ †́L´� †́E†́‹ ¢Eş̌A ‚ŸA š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

:‹¹Kµ�̧Bµ� Ÿ™́�E œ¹‹µAµ† ‹¹œ‹¹M¹P ‹¹-¾’́‚̧‡ 
31.  wayo’mer Bo’ b’ruk Yahúwah.  Lamah tha`amod bachuts.   
w’anoki pinithi habayith umaqom lag’malim.  
 

Gen24:31 And he said, Come in, blessed of DEDIDEDIDEDIDEDI! Why do you stand outside  

since I have prepared the house, and a place for the camels? 
 

‹31› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆εῦρο εἴσελθε·  εὐλογητὸς κύριος·  ἵνα τί ἕστηκας ἔξω;   
ἐγὼ δὲ ἡτοίµακα τὴν οἰκίαν καὶ τόπον ταῖς καµήλοις.   
31 kai eipen autŸ Deuro eiselthe;  eulog�tos kyrios;  hina ti hest�kas ex�?   

eg� de h�toimaka t�n oikian kai topon tais kam�lois.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  OAZ  OZIE  MILNBD  GZTIE  DZIAD  YI@D  @AIE 32 

:EZ@  XY@  MIYP@D  ILBXE  EILBX  UGXL  MINE  MILNBL  @ETQNE 

‘¶ƒ¶U ‘·U¹Iµ‡ ‹¹Kµ�¸Bµ† ‰µUµ–̧‹µ‡ †́œ̧‹µAµ† �‹¹‚́† ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ� 

:ŸU¹‚ š¶�¼‚ ‹¹�́’¼‚́† ‹·�¸„µš¸‡ ‡‹́�¸„µš —¾‰̧š¹� ¹‹µ�E ‹¹Kµ�̧Bµ� ‚ŸP̧“¹�E 
32.  wayabo’ ha’ish habay’thah way’phatach hag’malim  
wayiten teben umis’po’ lag’malim umayim lir’chots rag’layu w’rag’ley ha’anashim ‘asher ‘ito.  
 

Gen24:32 So the man entered into the house.  Then he unloaded the camels, and he gave straw and feed 

to the camels, and water to wash his feet and the feet of the men who were with him.  
 

‹32› εἰσῆλθεν δὲ ὁ ἄνθρωπος εἰς τὴν οἰκίαν καὶ ἀπέσαξεν τὰς καµήλους.  καὶ ἔδωκεν ἄχυρα καὶ 
χορτάσµατα ταῖς καµήλοις καὶ ὕδωρ νίψασθαι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ καὶ τοῖς ποσὶν τῶν ἀνδρῶν τῶν 
µετ’ αὐτοῦ.       

32 eis�lthen de ho anthr�pos eis t�n oikian kai apesaxen tas kam�lous.  kai ed�ken achyra kai 

chortasmata tais kam�lois kai hyd�r nipsasthai tois posin autou kai tois posin t�n andr�n t�n metí autou.   

___________________________________________________________________________________________________________ 

IXAC  IZXAC-M@  CR  LK@  @L  XN@IE  LK@L  EIPTL  MYIIE 33 

:XAC  XN@IE   

‹´š́ƒ¸C ‹¹U̧šµA¹C-¹‚ …µ” �µ-¾‚ ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ �¾-½‚¶� ‡‹́’́–̧� ¶+‹¹Iµ‡ „� 

:š·AµC š¶�‚¾Iµ‡  
33.  wayusam l’phanayu le’ekol wayo’mer Lo’ ‘okal `ad ‘im-dibar’ti d’baray.  
wayo’mer Daber.  
 

Gen24:33 But when food was set before him to eat, he said, I shall not eat until I have told my message.  

And he said, Speak on. 
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‹33› καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν.  καὶ εἶπεν Οὐ µὴ φάγω ἕως τοῦ λαλῆσαί µε τὰ ῥήµατά 
µου.  καὶ εἶπαν Λάλησον.   
33 kai pareth�ken autois artous phagein.  kai eipen Ou m� phag� he�s tou lal�sai me ta hr�mata mou.   

he placed near them bread loaves 

kai eipan Lal�son.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:IKP@  MDXA@  CAR  XN@IE 34 

:‹¹-¾’́‚ ́†´š¸ƒµ‚ …¶ƒ¶” šµ�‚¾Iµ‡ …� 

34.  wayo’mar `Ebed ‘Ab’raham ‘anoki.  
 

Gen24:34 So he said, I am Abraham’s servant.  
 

‹34› Καὶ εἶπεν Παῖς Αβρααµ ἐγώ εἰµι. 
34 Kai eipen Pais Abraam eg� eimi.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XWAE  O@V  EL-OZIE  LCBIE  C@N  IPC@-Z@  JXA  DEDIE 35 

:MIXNGE  MILNBE  ZGTYE  MCARE  ADFE  SQKE 

‘‚¾˜ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ �́Ç„¹Iµ‡ …¾‚̧� ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ ¢µš·A †́‡†‹µ‡ †� 

:‹¹š¾�¼‰µ‡ ‹¹Kµ�¸„E œ¾‰́–̧�E ¹…́ƒ¼”µ‡ ƒ´†́ˆ¸‡ •¶“¶-̧‡ š́™´ƒE 
35.  waYahúwah berak ‘eth-’adoni m’od wayig’dal  
wayiten-lo tso’n ubaqar w’keseph w’zahab wa`abadim ush’phachoth ug’malim wachamorim. 
 

Gen24:35 DEDIDEDIDEDIDEDI has greatly blessed my master, so that he has become rich; and He has given him flocks 

and herds, and silver and gold, and servants and maids, and camels and donkeys.  
 

‹35› κύριος δὲ εὐλόγησεν τὸν κύριόν µου σφόδρα, καὶ ὑψώθη·  καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πρόβατα  
καὶ µόσχους, ἀργύριον καὶ χρυσίον, παῖδας καὶ παιδίσκας, καµήλους καὶ ὄνους.   
35 kyrios de eulog�sen ton kyrion mou sphodra, kai huy�th�;  kai ed�ken autŸ probata  

kai moschous, argyrion kai chrysion, paidas kai paidiskas, kam�lous kai onous.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EL-OZIE  DZPWF  IXG@  IPC@L  OA  IPC@  ZY@  DXY  CLZE 36 

:EL-XY@-LK-Z@ 

ŸK-‘¶U¹Iµ‡ D´œ́’̧™¹ˆ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹’¾…‚µ� ‘·ƒ ‹¹’¾…¼‚ œ¶�·‚ †´š´+ …¶�·Uµ‡ ‡� 

:Ÿ�-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ 
36.  wateled Sarah ‘esheth ‘adoni ben l’adoni ‘acharey ziq’nathah wayiten-lo ‘eth-kal-’asher-lo.  
 

Gen24:36 Now Sarah my master’s wife bore a son to my master when she was old,  

and he has given to him all that is to him.  
 

‹36› καὶ ἔτεκεν Σαρρα ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου µου υἱὸν ἕνα τῷ κυρίῳ µου µετὰ τὸ γηρᾶσαι αὐτόν,  
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὅσα ἦν αὐτῷ.   
36 kai eteken Sarra h� gyn� tou kyriou mou huion hena tŸ kyriŸ mou meta to g�rasai auton,  

kai ed�ken autŸ hosa �n autŸ.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ZEPAN  IPAL  DY@  GWZ-@L  XN@L  IPC@  IPRAYIE 37 

:EVX@A  AYI  IKP@  XY@  IPRPKD 
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œŸ’̧A¹� ‹¹’̧ƒ¹� †́V¹‚ ‰µR¹U-‚¾� š¾�‚·� ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’·”¹A¸�µIµ‡ ˆ� 

:Ÿ˜̧šµ‚̧A ƒ·�¾‹ ‹¹-¾’́‚ š¶�¼‚ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† 
37.  wayashbi`eni ‘adoni le’mor Lo’-tiqach ‘ishah lib’ni  
Mib’noth haK’na`ani ‘asher ‘anoki yosheb b’ar’tso.  
 

Gen24:37 My master made me swear, saying, You shall not take a wife for my son  

from the daughters of the Canaanites, in whose land I live;  
 

‹37› καὶ ὥρκισέν µε ὁ κύριός µου λέγων Οὐ λήµψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου  
ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, ἐν οἷς ἐγὼ παροικῶ ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 
37 kai h�rkisen me ho kyrios mou leg�n Ou l�mpsÿ gynaika tŸ huiŸ mou  

apo t�n thygater�n t�n Chananai�n, en hois eg� paroik� en tÿ gÿ aut�n, 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:IPAL  DY@  ZGWLE  IZGTYN-L@E  JLZ  IA@-ZIA-L@  @L-M@ 38 

:‹¹’̧ƒ¹� †́V¹‚ ́U̧‰µ™´�̧‡ ‹¹U̧‰µP̧�¹�-�¶‚̧‡ ¢·�·U ‹¹ƒ´‚-œ‹·A-�¶‚ ‚¾�-¹‚ ‰� 

38.  ‘lm-lo’ ‘el-beyth-’abi telek w’el-mish’pach’ti w’laqach’ta ‘ishah lib’ni.  
 

Gen24:38 but you shall go to my father’s house and to my relatives, and take a wife for my son.  
 

‹38› ἀλλ’ ἢ εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν φυλήν µου  
καὶ λήµψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ἐκεῖθεν.   
38 allí � eis ton oikon tou patros mou poreusÿ kai eis t�n phyl�n mou  

kai l�mpsÿ gynaika tŸ huiŸ mou ekeithen.   
       from there 

___________________________________________________________________________________________________________
      

:IXG@  DY@D  JLZ-@L  IL@  IPC@-L@  XN@E 39 

:‹´š¼‰µ‚ †´V¹‚́† ¢·�·œ-‚¾� ‹µ�º‚ ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ šµ�¾‚́‡ Š� 

39.  wa’omar ‘el-’adoni ‘Ulay lo’-thelek ha’ishah ‘acharay.  
 

Gen24:39 I said to my master, Suppose the woman does not go after me.  
 

‹39› εἶπα δὲ τῷ κυρίῳ µου Μήποτε οὐ πορεύσεται ἡ γυνὴ µετ’ ἐµοῦ.   
39 eipa de tŸ kyriŸ mou M�pote ou poreusetai h� gyn� metí emou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

JZ@  EK@LN  GLYI  EIPTL  IZKLDZD-XY@  DEDI  IL@  XN@IE 40 

:IA@  ZIANE  IZGTYNN  IPAL  DY@  ZGWLE  JKXC  GILVDE   

¢´U¹‚ Ÿ-́‚̧�µ� ‰µ�¸�¹‹ ‡‹́’́–̧� ‹¹U̧-µKµ†̧œ¹†-š¶�¼‚ †´E†́‹ ‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ � 

:‹¹ƒ́‚ œ‹·A¹�E ‹¹U̧‰µP̧�¹L¹� ‹¹’̧ƒ¹� †́V¹‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ ¡¶J¸šµC µ‰‹¹�¸ ¹̃†̧‡  
40.  wayo’mer ‘elay Yahúwah ‘asher-hith’aalak’ti l’phanayu yish’lach mal’ako ‘itak  
w’hits’liach dar’keak w’laqach’ta ‘ishah lib’ni mimish’pach’ti umibeyth ‘abi.  
 

Gen24:40 He said to me, DDDDEEEEDIDIDIDI, before whom I have walked, shall send His angel with you  

and make your journey successful, and you shall take a wife for my son from my relatives and from my 

father’s house;  
 

‹40› καὶ εἶπέν µοι Κύριος, ᾧ εὐηρέστησα ἐναντίον αὐτοῦ, αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ 
µετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει τὴν ὁδόν σου, καὶ λήµψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ἐκ τῆς φυλῆς µου  
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καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου.   
40 kai eipen moi Kyrios, hŸ eu�rest�sa enantion autou, autos apostelei ton aggelon autou meta sou  

           I was found well-pleasing before him, he 

kai euod�sei t�n hodon sou, kai l�mpsÿ gynaika tŸ huiŸ mou ek t�s phyl�s mou  

kai ek tou oikou tou patros mou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

JL  EPZI  @L-M@E  IZGTYN-L@  @EAZ  IK  IZL@N  DWPZ  F@ 41 

:IZL@N  IWP  ZIIDE   

¢´� E’̧U¹‹ ‚¾�-¹‚̧‡ ‹¹U̧‰µP̧�¹�-�¶‚ ‚Ÿƒ́œ ‹¹J ‹¹œ́�́‚·� †¶™´M¹U ˆ´‚ ‚� 

:‹¹œ́�́‚·� ‹¹™´’ ́œ‹¹‹´†̧‡  
41.  ‘az tinaqeh me’alathi ki thabo’ ‘el-mish’pach’ti  
w’im-lo’ yit’nu lak w’hayitha naqi me’alathi.  
 

Gen24:41 then you shall be free from my oath, when you come to my relatives;  

and if they do not give her to you, you shall be free from my oath.  
 

‹41› τότε ἀθῷος ἔσῃ ἀπὸ τῆς ἀρᾶς µου·  ἡνίκα γὰρ ἐὰν ἔλθῃς εἰς τὴν ἐµὴν φυλὴν  
καὶ µή σοι δῶσιν, καὶ ἔσῃ ἀθῷος ἀπὸ τοῦ ὁρκισµοῦ µου.   
41 tote athŸos esÿ apo t�s aras mou;  h�nika gar ean elthÿs eis t�n em�n phyl�n  

kai m� soi d�sin, kai athŸos apo tou horkismou mou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

MDXA@  IPC@  IDL@  DEDI  XN@E  OIRD-L@  MEID  @A@E 42 

:DILR  JLD  IKP@  XY@  IKXC  GILVN  @P-JYI-M@ 

́†´ş̌ƒµ‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ�¾‚́‡ ‘¹‹´”́†-�¶‚ ŸIµ† ‚¾ƒ´‚́‡ ƒ� 

:́†‹¶�́” ¢·�¾† ‹¹-¾’́‚ š¶�¼‚ ‹¹J̧šµC µ‰‹¹�̧ µ̃� ‚́M-¡̧�¶‹-¹‚ 
42.  wa’abo’ hayom ‘el-ha`ayin wa’omar Yahúwah ‘Elohey ‘adoni ‘Ab’raham  
‘im-yesh’ak-na’ mats’liach dar’ki ‘asher ‘anoki holek `aleyah.  
 

Gen24:42 So I came today to the spring, and said, O DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of my master Abraham,  

if now You shall propose the way in which I am about to;  
 

‹42› καὶ ἐλθὼν σήµερον ἐπὶ τὴν πηγὴν εἶπα Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου Αβρααµ,  
εἰ σὺ εὐοδοῖς τὴν ὁδόν µου, ἣν νῦν ἐγὼ πορεύοµαι ἐπ’ αὐτήν, 
42 kai elth�n s�meron epi t�n p�g�n eipa Kyrie ho theos tou kyriou mou Abraam,  

ei sy euodois t�n hodon mou, h�n nyn eg� poreuomai epí aut�n, 
go by it 

___________________________________________________________________________________________________________
      

  Z@VID  DNLRD  DIDE  MIND  OIR-LR  AVP  IKP@  DPD 43 

:JCKN  MIN-HRN  @P-IPIWYD  DIL@  IZXN@E  A@YL 

œ‚·˜¾Iµ† †́�̧�µ”´† †́‹´†̧‡ ¹‹´Lµ† ‘‹·”-�µ” ƒ´Q¹’ ‹¹-¾’́‚ †·M¹† „� 

:¢·CµJ¹� ¹‹µ�-Šµ”¸� ‚́’-‹¹’‹¹™¸�µ† ́†‹¶�·‚ ‹¹U̧šµ�́‚̧‡ ƒ¾‚̧�¹� 
43.  hineh ‘anoki nitsab `al-`eyn hamayim w’hayah ha`al’mah hayotse’th lish’ob  
w’amar’ti ‘eleyah Hash’qini-na’ m’`at-mayim mikadek.  
 

Gen24:43 behold, I am standing at the spring of water, and when the maiden comes out to draw,  
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and to her I say, Please let me drink a little water from your jar’;  
 

‹43› ἰδοὺ ἐγὼ ἐφέστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος,  
καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς πόλεως ἐξελεύσονται ὑδρεύσασθαι ὕδωρ,  
καὶ ἔσται ἡ παρθένος, ᾗ ἂν ἐγὼ εἴπω Πότισόν µε µικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου, 
43 idou eg� ephest�ka epi t�s p�g�s tou hydatos,  

kai hai thygateres t�n anthr�p�n t�s pole�s exeleusontai hydreusasthai hyd�r,  
      the daughters of the men of the city       water 

kai estai h� parthenos, hÿ an eg� eip� Potison me mikron hyd�r ek t�s hydrias sou, 
      it shall be the virgin to whom ever  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  @ED  A@Y@  JILNBL  MBE  DZY  DZ@-MB  IL@  DXN@E 44 

:IPC@-OAL  DEDI  GIKD-XY@  DY@D 

‚‡¹† ƒ́‚̧�¶‚ ¡‹¶Kµ�¸„¹� µ„̧‡ †·œ̧� †´Uµ‚-µB ‹µ�·‚ †´š¸�´‚̧‡ …� 

:‹¹’¾…¼‚-‘¶ƒ¸� †́E†́‹ µ‰‹¹-¾†-š¶�¼‚ †´V¹‚́† 
44.  w’am’rah ‘elay Gam-’atah sh’theh w’gam lig’maleyak ‘esh’ab  
hiw’ ha’ishah ‘asher-hokiach Yahúwah l’ben-’adoni.  
 

Gen24:44 and she shall say to me, Both you drink, and I shall draw for your camels also’;  

let her be the woman whom DEDIDEDIDEDIDEDI has appointed for my master’s son.  
 

‹44› καὶ εἴπῃ µοι Καὶ σὺ πίε, καὶ ταῖς καµήλοις σου ὑδρεύσοµαι,  
αὕτη ἡ γυνή, ἣν ἡτοίµασεν κύριος τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι Ισαακ,  
καὶ ἐν τούτῳ γνώσοµαι ὅτι πεποίηκας ἔλεος τῷ κυρίῳ µου Αβρααµ.   
44 kai eipÿ moi Kai sy pie, kai tais kam�lois sou hydreusomai, haut� h� gyn�, h�n h�toimasen kyrios  

tŸ heautou theraponti Isaak, kai en toutŸ gn�somai hoti pepoi�kas eleos tŸ kyriŸ mou Abraam.   
for his own attendant                in this you shall know that you have done mercy 
___________________________________________________________________________________________________________

      

DCKE  Z@VI  DWAX  DPDE  IAL-L@  XACL  DLK@  MXH  IP@ 45 

:@P  IPIWYD  DIL@  XN@E  A@YZE  DPIRD  CXZE  DNKY-LR   

D́Cµ-¸‡ œ‚·˜¾‹ †́™̧ƒ¹š †·M¹†¸‡ ‹¹A¹�-�¶‚ š·Aµ…̧� †¶Kµ-¼‚ ¶š¶Š ‹¹’¼‚ †� 

:‚́’ ‹¹’‹¹™¸�µ† ́†‹¶�·‚ šµ�¾‚́‡ ƒ́‚̧�¹Uµ‡ †́’̧‹µ”´† …¶š·Uµ‡ D́�¸-¹�-�µ”  
45.  ‘ani terem ‘akaleh l’daber ‘el-libi w’hineh Rib’qah yotse’th w’kadah `al-shik’mah  
watered ha`ay’nah watish’ab wa’omar ‘eleyah Hash’qini na’.  
 

Gen24:45 Before I had finished speaking in my heart, behold, Rebekah came out with her jar  

on her shoulder, and went down to the spring and drew, and I said to her, Please let me drink.  
 

‹45› καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι µε λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ εὐθὺς Ρεβεκκα ἐξεπορεύετο 
ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὤµων καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν πηγὴν καὶ ὑδρεύσατο.  εἶπα δὲ αὐτῇ 
Πότισόν µε.   
45 kai egeneto pro tou syntelesai me lalounta en tÿ dianoia1 euthys Rebekka exeporeueto echousa  
          it came to pass             my mind         having 

t�n hydrian epi t�n �m�n kai kateb� epi t�n p�g�n kai hydreusato.  eipa de autÿ Potison me.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

DWY@  JILNB-MBE  DZY  XN@ZE  DILRN  DCK  CXEZE  XDNZE 46 
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:DZWYD  MILNBD  MBE  ZY@E   

†¶™¸�µ‚ ¡‹¶Kµ�̧B-µ„¸‡ †·œ̧� š¶�‚¾Uµ‡ ́†‹¶�́”·� D́CµJ …¶šŸUµ‡ š·†µ�¸Uµ‡ ‡� 

:†́œ́™¸�¹† ‹¹Kµ�¸Bµ† µ„¸‡ ̧U̧�·‚́‡  
46.  wat’maher watored kadah me`aleyah wato’mer Sh’theh  
w’gam-g’maleyak ‘ash’qeh.  Wa’esh’t’ w’gam hag’malim hish’qathah.  
 

Gen24:46 She hurried and lowered her jar from her shoulder, and said, Drink,  

and I shall water your camels also; so I drank, and she watered the camels also.  
 

‹46› καὶ σπεύσασα καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἀφ’ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Πίε σύ,  
καὶ τὰς καµήλους σου ποτιῶ.  καὶ ἔπιον, καὶ τὰς καµήλους µου ἐπότισεν.       

46 kai speusasa katheilen t�n hydrian aut�s aphí heaut�s kai eipen Pie sy,  

kai tas kam�lous sou poti�.  kai epion, kai tas kam�lous mou epotisen.   

___________________________________________________________________________________________________________ 

XEGP-OA  L@EZA-ZA  XN@ZE  Z@  IN-ZA  XN@E  DZ@  L@Y@E 47 

:DICI-LR  MICINVDE  DT@-LR  MFPD  MY@E  DKLN  EL-DCLI  XY@   

šŸ‰́’-‘¶A �·‚Eœ̧A-œµA š¶�‚¾Uµ‡ ̧Uµ‚ ‹¹�-œµA šµ�¾‚́‡ D́œ¾‚ �µ‚̧�¶‚́‡ ˆ� 

:́†‹¶…́‹-�µ” ‹¹…‹¹�¸Qµ†¸‡ D́Pµ‚-�µ” ¶ˆ¶Mµ† ¹+́‚́‡ †́J̧�¹� ŸK-†́…̧�́‹ š¶�¼‚  
47.  wa’esh’al ‘othah wa’omar Bath-mi ‘at’.  wato’mer Bath-B’thu’el ben-Nachor  
‘asher yal’dah-lo Mil’kah.  wa’asim hanezem `al-’apah w’hats’midim `al-yadeyah. 
 

Gen24:47 Then I asked her, and said, Whose daughter are you? And she said, The daughter of Bethuel, 

Nahor’s son, whom Milcah bore to him; and I put the ring on her nose, and the bracelets on her wrists.  
 

‹47› καὶ ἠρώτησα αὐτὴν καὶ εἶπα Τίνος εἶ θυγάτηρ;  ἡ δὲ ἔφη Θυγάτηρ Βαθουηλ εἰµὶ τοῦ υἱοῦ 
Ναχωρ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Μελχα.  καὶ περιέθηκα αὐτῇ τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια περὶ τὰς χεῖρας 
αὐτῆς·   
47 kai �r�t�sa aut�n kai eipa Tinos ei thygat�r?  h� de eph� Thygat�r Bathou�l eimi tou huiou Nach�r,  

    I am 

hon eteken autŸ Melcah.  kai perieth�ka autÿ ta en�tia kai ta pselia peri tas cheiras aut�s;   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  IPC@  IDL@  DEDI-Z@  JXA@E  DEDIL  DEGZY@E  CW@E 48 

  IG@-ZA-Z@  ZGWL  ZN@  JXCA  IPGPD  XY@  MDXA@ 
:EPAL  IPC@ 

‹¹’¾…¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹-œ¶‚ ¢·š´ƒ¼‚́‡ †´‡†‹µ� †¶‡¼‰µU̧�¶‚́‡ …¾R¶‚́‡ ‰� 

 ‹¹‰¼‚-œµA-œ¶‚ œµ‰µ™´� œ¶�½‚ ¢¶š¶…̧A ‹¹’µ‰̧’¹† š¶�¼‚ ́†´š¸ƒµ‚ 
:Ÿ’̧ƒ¹� ‹¹’¾…¼‚ 

48.  wa’eqod wa’esh’tachaweh la-Yahúwah wa’abarek ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘adoni  
‘Ab’raham ‘asher hin’chani b’derek ‘emeth laqachath ‘eth-bath-’achi ‘adoni lib’no.  
 

Gen24:48 And I bowed and worshiped DEDIDEDIDEDIDEDI, and blessed DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of my master Abraham, who 

had guided me in the right way to take the daughter of my master’s kinsman for his son.  
 

‹48› καὶ εὐδοκήσας προσεκύνησα κυρίῳ καὶ εὐλόγησα κύριον τὸν θεὸν τοῦ κυρίου µου Αβρααµ, ὃς 
εὐόδωσέν µοι ἐν ὁδῷ ἀληθείας λαβεῖν τὴν θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου µου τῷ υἱῷ αὐτοῦ.   
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48 kai eudok�sas prosekyn�sa kyriŸ kai eulog�sa kyrion ton theon tou kyriou mou Abraam, hos 

euod�sen moi en hodŸ al�theias labein t�n thygatera tou adelphou tou kyriou mou tŸ huiŸ autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  IL  ECIBD  IPC@-Z@  ZN@E  CQG  MIYR  MKYI-M@  DZRE 49 

:L@NY-LR  E@  OINI-LR  DPT@E  IL  ECIBD  @L-M@E 

‹¹� E…‹¹Bµ† ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ œ¶�½‚¶‡ …¶“¶‰ ‹¹+¾” ¶-̧�¶‹-¹‚ †́Uµ”¸‡ Š� 

:�‚¾�̧+-�µ” Ÿ‚ ‘‹¹�́‹-�µ” †¶’̧–¶‚̧‡ ‹¹� E…‹¹Bµ† ‚¾�-¹‚̧‡ 
49.  w’`atah ‘im-yesh’kem `osim chesed we’emeth ‘eth-’adoni hagidu li  
w’im-lo’ hagidu li w’eph’neh `al-yamin ‘o `al-s’mo’l.  
 

Gen24:49 So now if you are going to deal kindly and truly with my master, tell me;  

and if not, let me know, that I may turn to the right hand or to the left. 
 

‹49› εἰ οὖν ποιεῖτε ὑµεῖς ἔλεος καὶ δικαιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν µου, ἀπαγγείλατέ µοι,  
εἰ δὲ µή, ἀπαγγείλατέ µοι, ἵνα ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν ἢ εἰς ἀριστεράν.   
49 ei oun poieite hymeis eleos kai dikaiosyn�n pros ton kyrion mou, apaggeilate moi,  

ei de m�, apaggeilate moi, hina epistreps� eis dexian � eis aristeran.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XACD  @VI  DEDIN  EXN@IE  L@EZAE  OAL  ORIE 50 

:AEH-E@  RX  JIL@  XAC  LKEP  @L 

š´ƒ́Cµ† ‚́˜́‹ †́E†́‹·� Eş̌�‚¾Iµ‡ �·‚Eœ̧ƒE ‘́ƒ´� ‘µ”µIµ‡ ’ 

:ƒŸŠ-Ÿ‚ ”µš ¡‹¶�·‚ š·AµC �µ-E’ ‚¾� 
50.  waya`an Laban u-B’thu’el wayo’m’ru me-Yahúwah yatsa’ hadabar  
lo’ nukal daber ‘eleyak ra` ‘o-tob. 
 

Gen24:50 Then Laban and Bethuel replied and said, The matter comes from DEDIDEDIDEDIDEDI;  

so we are not able to speak to you evil or good.  
 

‹50› Ἀποκριθεὶς δὲ Λαβαν καὶ Βαθουηλ εἶπαν Παρὰ κυρίου ἐξῆλθεν τὸ πρόσταγµα τοῦτο·   
οὐ δυνησόµεθα οὖν σοι ἀντειπεῖν κακὸν καλῷ.   
50 Apokritheis de Laban kai Bathou�l eipan Para kyriou ex�lthen to prostagma touto;   

ou dyn�sometha oun soi anteipein kakon kalŸ.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JLE  GW  JIPTL  DWAX-DPD 51 

:DEDI  XAC  XY@K  JIPC@-OAL  DY@  IDZE 

¢·�́‡ ‰µ™ ¡‹¶’́–̧� †́™¸ƒ¹š-†·M¹† ‚’ 

:†́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ¡‹¶’¾…¼‚-‘¶ƒ̧� †́V¹‚ ‹¹†̧œE 
51.  hineh-Rib’qah l’phaneyak.  Qach walek  
uth’hi ‘ishah l’ben-’adoneyak ka’asher diber Yahúwah.  
 

Gen24:51 Here is Rebekah before you, take her and go,  

and let her be the wife of your master’s son, as DEDDEDDEDDEDIIII has spoken. 
 

‹51› ἰδοὺ Ρεβεκκα ἐνώπιόν σου·  λαβὼν ἀπότρεχε,  
καὶ ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου, καθὰ ἐλάλησεν κύριος.   
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51 idou Rebekka en�pion sou;  lab�n apotreche,  

kai est� gyn� tŸ huiŸ tou kyriou sou, katha elal�sen kyrios.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MDIXAC-Z@  MDXA@  CAR  RNY  XY@K  IDIE 52 

:DEDIL  DVX@  EGZYIE 

¶†‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ́†´š¸ƒµ‚ …¶ƒ¶” ”µ�́� š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ’ 

:†́‡†‹µ� †́˜̧šµ‚ E‰µU̧�¹Iµ‡ 
52.  way’hi ka’asher shama` `ebed ‘Ab’raham ‘eth-dib’reyhem wayish’tachu ‘ar’tsah la-Yahúwah.  
 

Gen24:52 And when Abraham’s servant heard their words,  

he bowed himself to the ground before DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹52› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τὸν Αβρααµ τῶν ῥηµάτων τούτων προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν 
γῆν κυρίῳ.   
52 egeneto de en tŸ akousai ton paida ton Abraam t�n hr�mat�n tout�n prosekyn�sen epi t�n g�n kyriŸ.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MICBAE  ADF  ILKE  SQK-ILK  CARD  @VEIE 53 

:DN@LE  DIG@L  OZP  ZPCBNE  DWAXL  OZIE 

‹¹…́„̧ƒE ƒ́†´ˆ ‹·�¸-E •¶“¶--‹·�¸J …¶ƒ¶”´† ‚·˜ŸIµ‡ „’ 

:D́L¹‚̧�E ́†‹¹‰´‚̧� ‘µœ́’ œ¾’́Ç„¹�E †́™¸ƒ¹ş̌� ‘·U¹Iµ‡ 
53.  wayotse’ ha`ebed k’ley-keseph uk’ley zahab ub’gadim  
wayiten l-Rib’qah umig’danoth nathan l’achiah ul’imah.  
 

Gen24:53 The servant brought out articles of silver and articles of gold, and garments,  

and gave them to Rebekah; he also gave jewels to her brother and to her mother.  
 

‹53› καὶ ἐξενέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ  
καὶ ἱµατισµὸν ἔδωκεν Ρεβεκκα καὶ δῶρα ἔδωκεν τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς καὶ τῇ µητρὶ αὐτῆς.   
53 kai exenegkas ho pais skeu� argyra kai chrysa  

kai himatismon ed�ken Rebekka kai d�ra ed�ken tŸ adelphŸ aut�s kai tÿ m�tri aut�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EPILIE  ENR-XY@  MIYP@DE  @ED  EZYIE  ELK@IE 54 

:IPC@L  IPGLY  XN@IE  XWAA  ENEWIE 

E’‹¹�́Iµ‡ ŸL¹”-š¶�¼‚ ‹¹�́’¼‚́†¸‡ ‚E† EU̧�¹Iµ‡ E�̧-‚¾Iµ‡ …’ 

:‹¹’¾…‚µ� ‹¹’º‰¸Kµ� š¶�‚¾Iµ‡ š¶™¾Aµƒ E�E™́Iµ‡ 
54.  wayo’k’lu wayish’tu hu’ w’ha’anashim ‘asher-`imo wayalinu.   
wayaqumu baboqer wayo’mer Shal’chuni l’adoni.  
 

Gen24:54 Then they ate and drank, he and the men who were with him and they lodged.  

When they arose in the morning, he said, Send me away to my master. 
 

‹54› καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ ὄντες, καὶ ἐκοιµήθησαν.  Καὶ 
ἀναστὰς πρωὶ εἶπεν Ἐκπέµψατέ µε, ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν µου. 
54 kai ephagon kai epion, autos kai hoi andres hoi metí autou ontes, kai ekoim�th�san.   

Kai anastas pr�i eipen Ekpempsate me, hina apelth� pros ton kyrion mou.   
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       that I may go forth 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XEYR  E@  MINI  EPZ@  XRPD  AYZ  DN@E  DIG@  XN@IE 55 

:JLZ  XG@ 

šŸ+́” Ÿ‚ ‹¹�´‹ E’́U¹‚ ́š¼”µMµ† ƒ·�·U D́L¹‚̧‡ ́†‹¹‰́‚ š¶�‚¾Iµ‡ †’ 

:¢·�·U šµ‰µ‚ 
55.  Wayo’mer ‘achiah w’imah tesheb hana`ara ‘itanu yamim ‘o `asor ‘achar telek.  
 

Gen24:55 But her brother and her mother said, Let the girl stay with us a few days, say ten;  

afterward she may go. 
 

‹55› εἶπαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς καὶ ἡ µήτηρ Μεινάτω ἡ παρθένος µεθ’ ἡµῶν ἡµέρας ὡσεὶ δέκα, 
καὶ µετὰ ταῦτα ἀπελεύσεται.   
55 eipan de hoi adelphoi aut�s kai h� m�t�r Meinat� h� parthenos methí h�m�n h�meras h�sei deka,  

kai meta tauta apeleusetai.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  IKXC  GILVD  DEDIE  IZ@  EXG@Z-L@  MDL@  XN@IE 56 

:IPC@L  DKL@E  IPEGLY 

‹¹J̧šµC µ‰‹¹�̧ ¹̃† †́‡†‹µ‡ ‹¹œ¾‚ Eš¼‰µ‚̧U-�µ‚ ¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡’ 

:‹¹’¾…‚µ� †́-̧�·‚̧‡ ‹¹’E‰̧Kµ� 
56.  wayo’mer ‘alehem ‘Al-t’acharu ‘othi wa-Yahúwah hits’liach dar’ki.   
shal’chuni w’el’kah l’adoni.  
 

Gen24:56 He said to them, Do not delay me, since DDDDEDEDEDEDIIII has prospered my way.  

Send me away that I may go to my master. 
 

‹56› ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς Μὴ κατέχετέ µε, καὶ κύριος εὐόδωσεν τὴν ὁδόν µου·   
ἐκπέµψατέ µε, ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν µου.   
56 ho de eipen pros autous M� katechete me, kai kyrios euod�sen t�n hodon mou;   

ekpempsate me, hina apelth� pros ton kyrion mou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DIT-Z@  DL@YPE  XRPL  @XWP  EXN@IE 57 

:́†‹¹P-œ¶‚ †´�¼‚̧�¹’̧‡ ́š¼”µMµ� ‚́ş̌™¹’ Eš¸�‚¾Iµ‡ ˆ’ 

57.  wayo’m’ru Niq’ra’ lana`ara w’nish’alah ‘eth-piah.  
 

Gen24:57 And they said, We shall call the girl and consult her wishes. 
 

‹57› οἱ δὲ εἶπαν Καλέσωµεν τὴν παῖδα καὶ ἐρωτήσωµεν τὸ στόµα αὐτῆς.   
57 hoi de eipan Kales�men t�n paida kai er�t�s�men to stoma aut�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DFD  YI@D-MR  IKLZD  DIL@  EXN@IE  DWAXL  E@XWIE 58 

:JL@  XN@ZE 

†¶Fµ† �‹¹‚́†-¹” ‹¹-̧�·œ¼† ́†‹¶�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ †´™̧ƒ¹š¸� E‚̧š¸™¹Iµ‡ ‰’ 

:¢·�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ 
58.  wayiq’r’u l-Rib’qah wayo’m’ru ‘eleyah Hathel’ki `im-ha’ish hazeh.  wato’mer ‘Elek.  
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Gen24:58 Then they called Rebekah and said to her, Shall you go with this man?  And she said, I shall 

go. 
 

‹58› καὶ ἐκάλεσαν Ρεβεκκαν καὶ εἶπαν αὐτῇ Πορεύσῃ µετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου;  ἡ δὲ εἶπεν 
Πορεύσοµαι.   
58 kai ekalesan Rebekkan kai eipan autÿ Poreusÿ meta tou anthr�pou toutou?  h� de eipen Poreusomai.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

MDXA@  CAR-Z@E  DZWPN-Z@E  MZG@  DWAX-Z@  EGLYIE 59 

:EIYP@-Z@E   

́†´ş̌ƒµ‚ …¶ƒ¶”-œ¶‚̧‡ D́U̧™¹’·�-œ¶‚̧‡ ́œ¾‰¼‚ †´™¸ƒ¹š-œ¶‚ E‰̧Kµ�̧‹µ‡ Š’ 

:‡‹́�́’¼‚-œ¶‚̧‡  
59.  way’shal’chu ‘eth-Rib’qah ‘achotham w’eth-meniq’tah w’eth-`ebed ‘Ab’raham                                 
w’eth-’anashayu.  
 

Gen24:59 Thus they sent away their sister Rebekah and her nurse with Abraham’s servant and his men.  
 

‹59› καὶ ἐξέπεµψαν Ρεβεκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς  
καὶ τὸν παῖδα τὸν Αβρααµ καὶ τοὺς µετ’ αὐτοῦ.   
59 kai exepempsan Rebekkan t�n adelph�n aut�n kai ta hyparchonta aut�s kai ton paida ton Abraam  

kai tous metí autou.   
     the ones with him 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ITL@L  IID  Z@  EPZG@  DL  EXN@IE  DWAX-Z@  EKXAIE 60 

:EI@PY  XRY  Z@  JRXF  YXIIE  DAAX 

‹·–̧�µ‚̧� ‹¹‹¼† ̧Uµ‚ E’·œ¾‰¼‚ D´� Eş̌�‚¾Iµ‡ †́™¸ƒ¹š-œ¶‚ E-¼š´ƒ̧‹µ‡ “ 

:‡‹́‚̧’¾+ šµ”µ� œ·‚ ¢·”¸šµˆ �µš‹¹‹̧‡ †́ƒ´ƒ̧š 
60.  way’baraku ‘eth-Rib’qah wayo’m’ru lah ‘Achothenu ‘at’ hayi l’al’phey r’babah.   
w’yirash zar`ek ‘eth sha`ar son’ayu.  
 

Gen24:60 They blessed Rebekah and said to her, May you, our sister, become thousands of  

ten thousands, and may your descendants possess the gate of those who hate them. 
 

‹60› καὶ εὐλόγησαν Ρεβεκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ εἶπαν αὐτῇ Ἀδελφὴ ἡµῶν εἶ·  γίνου εἰς 
χιλιάδας µυριάδων, καὶ κληρονοµησάτω τὸ σπέρµα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων.   
60 kai eulog�san Rebekkan t�n adelph�n aut�n kai eipan autÿ Adelph� h�m�n ei;  ginou eis chiliadas 

myriad�n, kai kl�ronom�sat� to sperma sou tas poleis t�n hypenanti�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DPKLZE  MILNBD-LR  DPAKXZE  DIZXRPE  DWAX  MWZE 61 

:JLIE  DWAX-Z@  CARD  GWIE  YI@D  IXG@ 

†́’̧-µ�·Uµ‡ ‹¹Kµ�̧Bµ†-�µ” †́’̧ƒµJ̧š¹Uµ‡ ́†‹¶œ¾š¼”µ’̧‡ †´™¸ƒ¹š ́™´Uµ‡ ‚“ 

:¢µ�·Iµ‡ †́™¸ƒ¹š-œ¶‚ …¶ƒ¶”́† ‰µR¹Iµ‡ �‹¹‚́† ‹·š¼‰µ‚ 
61.  wataqam Rib’qah w’na`arotheyah watir’kab’nah  
`al-hag’malim watelak’nah ‘acharey ha’ish wayiqach ha`ebed ‘eth-Rib’qah wayelak.  
 

Gen24:61 Then Rebekah arose with her maids, and they mounted  

on the camels and followed the man. So the servant took Rebekah and departed.  
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‹61› ἀναστᾶσα δὲ Ρεβεκκα καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καµήλους  
καὶ ἐπορεύθησαν µετὰ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀναλαβὼν ὁ παῖς τὴν Ρεβεκκαν ἀπῆλθεν.   
61 anastasa de Rebekka kai hai habrai aut�s epeb�san epi tas kam�lous  

kai eporeuth�san meta tou anthr�pou, kai analab�n ho pais t�n Rebekkan ap�lthen.   
     the girl 

___________________________________________________________________________________________________________ 

:ABPD  UX@A  AYEI  @EDE  I@X  IGL  X@A  @EAN  @A  WGVIE 62 

:ƒ¶„¶Mµ† —¶š¶‚̧A ƒ·�Ÿ‹ ‚E†̧‡ ‹¹‚¾š ‹µ‰µ� š·‚̧A ‚ŸA¹� ‚́A ™´‰̧ ¹̃‹¸‡ ƒ“ 

62.  w’Yits’chaq ba’ mibo’ B’er-Lachay-Ro’i w’hu’ yosheb b’erets haNegeb.  
 

Gen24:62 Now Yitschaq had come from the gate to Beer-lahai-roi;  

for he was living in the land of the Negev.  
 

‹62› Ισαακ δὲ ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήµου κατὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως·   
αὐτὸς δὲ κατῴκει ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς λίβα.   
62 Isaak de eporeueto dia t�s er�mou kata to phrear t�s horase�s;  autos de katŸkei en tÿ gÿ tÿ pros liba.   

             through the wilderness by the Well of the Vision                      towards the south 
___________________________________________________________________________________________________________

      

    @YIE  AXR  ZEPTL  DCYA  GEYL  WGVI  @VIE 63 

:MI@A  MILNB  DPDE  @XIE  EIPIR 

‡‹́’‹·” ‚́W¹Iµ‡ ƒ¶š́” œŸ’̧–¹� †¶…́WµA µ‰E+́� ™́‰̧ ¹̃‹ ‚· ·̃Iµ‡ „“ 

:‹¹‚́A ‹¹Kµ�̧„ †·M¹†̧‡ ‚̧šµIµ‡ 
63.  wayetse’ Yits’chaq lasuach basadeh liph’noth `areb wayisa’ `eynayu  
wayar’ w’hineh g’malim ba’im. 
 

Gen24:63 Yitschaq went out to meditate in the field toward evening; and he lifted up his eyes  

and looked, and behold, camels were coming.  
 

‹63› καὶ ἐξῆλθεν Ισαακ ἀδολεσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς δείλης καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλµοῖς 
εἶδεν καµήλους ἐρχοµένας.   
63 kai ex�lthen Isaak adolesch�sai eis to pedion to pros deil�s kai anablepsas tois ophthalmois  

eiden kam�lous erchomenas.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:LNBD  LRN  LTZE  WGVI-Z@  @XZE  DIPIR-Z@  DWAX  @YZE 64 

:�́�´Bµ† �µ”·� �¾P¹Uµ‡ ™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ ‚¶š·Uµ‡ ́†‹¶’‹·”-œ¶‚ †́™¸ƒ¹š ‚́W¹Uµ‡ …“ 

64.  watisa’ Ribqah ‘eth-`eyneyah watere’ ‘eth-Yits’chaq watipol me`al hagamal.  
 

Gen24:64 Rebekah lifted up her eyes, and when she saw Yitschaq she dismounted from the camel.  
 

‹64› καὶ ἀναβλέψασα Ρεβεκκα τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδεν τὸν Ισαακ καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς 
καµήλου 

64 kai anablepsasa Rebekka tois ophthalmois eiden ton Isaak kai katep�d�sen apo t�s kam�lou 

___________________________________________________________________________________________________________
      

DCYA  JLDD  DFLD  YI@D-IN  CARD-L@  XN@ZE 65 

:QKZZE  SIRVD  GWZE  IPC@  @ED  CARD  XN@IE  EPZ@XWL 

†¶…́WµA ¢·�¾†µ† †¶ˆ́Kµ† �‹¹‚́†-‹¹� …¶ƒ¶”́†-�¶‚ š¶�‚¾Uµ‡ †“ 
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:“́J¸œ¹Uµ‡ •‹¹”́Qµ† ‰µR¹Uµ‡ ‹¹’¾…¼‚ ‚E† …¶ƒ¶”́† š¶�‚¾Iµ‡ E’·œ‚́š¸™¹� 
65.  wato’mer ‘el-ha`ebed Mi-ha’ish halazeh haholek basadeh liq’ra’thenu.  
wayo’mer ha`ebed Hu’ ‘adoni.  Watiqach hatsa`iph watith’kas.  
 

Gen24:65 She said to the servant, Who is this man walking in the field to meet us?   

And the servant said, He is my master.  Then she took her veil and covered herself.  
 

‹65› καὶ εἶπεν τῷ παιδί Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁ πορευόµενος ἐν τῷ πεδίῳ εἰς συνάντησιν 
ἡµῖν;  εἶπεν δὲ ὁ παῖς Οὗτός ἐστιν ὁ κύριός µου.  ἡ δὲ λαβοῦσα τὸ θέριστρον περιεβάλετο.   
65 kai eipen tŸ paidi Tis estin ho anthr�pos ekeinos ho poreuomenos en tŸ pediŸ eis synant�sin h�min?  

eipen de ho pais Houtos estin ho kyrios mou.  h� de labousa to theristron periebaleto.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DYR  XY@  MIXACD-LK  Z@  WGVIL  CARD  XTQIE 66 

:†́+́” š¶�¼‚ ‹¹š´ƒ¸Cµ†-�́J œ·‚ ™´‰¸ ¹̃‹¸� …¶ƒ¶”́† š·Pµ“̧‹µ‡ ‡“ 

66.  way’saper ha`ebed l-Yits’chaq ‘eth kal-had’barim ’asher `asah.  
 

Gen24:66 The servant told Yitschaq all the things that He had done.  
 

‹66› καὶ διηγήσατο ὁ παῖς τῷ Ισαακ πάντα τὰ ῥήµατα, ἃ ἐποίησεν.   
66 kai di�g�sato ho pais tŸ Isaak panta ta hr�mata, ha epoi�sen.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DWAX-Z@  GWIE  EN@  DXY  DLD@D  WGVI  D@AIE 67 

:EN@  IXG@  WGVI  MGPIE  DAD@IE  DY@L  EL-IDZE 

†́™¸ƒ¹š-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ŸL¹‚ †´š´+ †́�½†¾‚́† ™́‰¸ ¹̃‹ ́†¶‚¹ƒ¸‹µ‡ ˆ“ 

– :ŸL¹‚ ‹·š¼‰µ‚ ™´‰̧ ¹̃‹ ·‰´M¹Iµ‡ ́†¶ƒ́†½‚¶Iµ‡ †́V¹‚̧� Ÿ�-‹¹†̧Uµ‡ 
67.  waybi’eah Yits’chaq ha’ohelah Sarah ‘imo wayiqach ‘eth-Rib’qah  
wat’hi-lo l’ishah waye’ehabeah wayinachem Yits’chaq ‘acharey ‘imo.  
 

Gen24:67 Then Yitschaq brought her into his mother Sarah’s tent, and he took Rebekah,  

and she became his wife, and he loved her; thus Yitschaq was comforted after his mother.  
 

‹67› εἰσῆλθεν δὲ Ισαακ εἰς τὸν οἶκον τῆς µητρὸς αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν Ρεβεκκαν, καὶ ἐγένετο 
αὐτοῦ γυνή, καὶ ἠγάπησεν αὐτήν·  καὶ παρεκλήθη Ισαακ περὶ Σαρρας τῆς µητρὸς αὐτοῦ.    

67 eis�lthen de Isaak eis ton oikon t�s m�tros autou kai elaben t�n Rebekkan,  

kai egeneto autou gyn�, kai �gap�sen aut�n;  kai parekl�th� Isaak peri Sarras t�s m�tros autou.    

___________________________________________________________________________________________________________
     

 

Chapter 25 
 

:DXEHW  DNYE  DY@  GWIE  MDXA@  SQIE Gen25:1 

:†́šEŞ̌™ D´�̧�E †́V¹‚ ‰µR¹Iµ‡ ́†´ş̌ƒµ‚ •¶“¾Iµ‡ ‚ 

1.  wayoseph ‘Ab’raham wayiqach ‘ishah ush’mah Q’turah. 
 

Gen25:1 Now Abraham added and took another wife, whose name was Keturah.  
 

‹25:1› Προσθέµενος δὲ Αβρααµ ἔλαβεν γυναῖκα, ᾗ ὄνοµα Χεττουρα.   
1 Prosthemenos de Abraam elaben gynaika, hÿ onoma Chettoura.   
___________________________________________________________________________________________________________
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  OCN-Z@E  OYWI-Z@E  OXNF-Z@  EL  CLZE 2 

:GEY-Z@E  WAYI-Z@E  OICN-Z@E 

‘´…̧�-œ¶‚̧‡ ‘́�̧™´‹-œ¶‚̧‡ ‘´ş̌�¹ˆ-œ¶‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ ƒ 

:µ‰E�-œ¶‚̧‡ ™´A¸�¹‹-œ¶‚̧‡ ‘´‹¸…¹�-œ¶‚̧‡ 
2.  wateled lo ‘eth-Zim’ran w’eth-Yaq’shan w’eth-M’dan  
w’eth-Mid’yan w’eth-Yish’baq w’eth-Shuach.  
 

Gen25:2 She bore to him Zimran and Jokshan and Medan and Midian and Ishbak and Shuah.  
 

‹2› ἔτεκεν δὲ αὐτῷ τὸν Ζεµραν καὶ τὸν Ιεξαν καὶ τὸν Μαδαν  
καὶ τὸν Μαδιαµ καὶ τὸν Ιεσβοκ καὶ τὸν Σωυε.   
2 eteken de autŸ ton Zemran kai ton Iexan kai ton Madan kai ton Madiam kai ton Iesbok kai ton S�ue.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  OCC-Z@E  @AY-Z@  CLI  OYWIE 3 

:MIN@LE  MYEHLE  MXEY@  EID  OCC  IPAE 

‘´…̧C-œ¶‚̧‡ ‚́ƒ¸�-œ¶‚ …µ�´‹ ‘́�̧™´‹¸‡ „ 

:‹¹Lº‚̧�E ‹¹�EŞ̌�E ¹šEVµ‚ E‹´† ‘´…̧… ‹·’̧ƒE 
3.  w’Yaq’shan yalad ‘eth-Sh’ba’ w’eth-D’dan ub’ney D’dan hayu ‘Ashurimu-L’tushim u-L’umim.  
 

Gen25:3 Jokshan became the father of Sheba and Dedan.  

And the sons of Dedan were Asshurim and Letushim and Leummim.  
 

‹3› Ιεξαν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαβα καὶ τὸν Θαιµαν καὶ τὸν ∆αιδαν·  υἱοὶ δὲ ∆αιδαν ἐγένοντο 
Ραγουηλ καὶ Ναβδεηλ καὶ Ασσουριιµ καὶ Λατουσιιµ καὶ Λοωµιµ.   
3 Iexan de egenn�sen ton Saba kai ton Thaiman kai ton Daidan;   

huioi de Daidan egenonto Ragou�l kai Nabde�l kai Assouriim kai Latousiim kai Lo�mim.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  DRCL@E  RCIA@E  JPGE  XTRE  DTIR  OICN  IPAE 4 

:DXEHW  IPA  DL@-LK 

†́”´Ç�¶‚̧‡ ”́…‹¹ƒ¼‚µ‡ ¢¾’¼‰µ‡ š¶–·”́‡ †´–‹·” ‘́‹¸…¹� ‹·’̧ƒE … 

:†́šEŞ̌™ ‹·’̧A †¶K·‚-�́J 
4.  ub’ney Mid’yan `Eyphah wa`Epher waChanok wa’Abida` w’El’da`ah  
kal-’eleh b’ney Q’turah.  
 

Gen25:4 The sons of Midian were Ephah and Epher and Hanoch and Abida and Eldaah.  

All these were the sons of Keturah.  
 

‹4› υἱοὶ δὲ Μαδιαµ·  Γαιφα καὶ Αφερ καὶ Ενωχ καὶ Αβιρα καὶ Ελραγα.   
πάντες οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Χεττουρας.   
4 huioi de Madiam;  Gaipha kai Apher kai En�ch kai Abira kai Elraga.   

pantes houtoi �san huioi Chettouras. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

:WGVIL  EL-XY@-LK-Z@  MDXA@  OZIE 5 

:™´‰̧ ¹̃‹¸� Ÿ�-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ ́†́š¸ƒµ‚ ‘·U¹Iµ‡ † 

5.  wayiten ‘Ab’raham ‘eth-kal-’asher-lo l-Yits’chaq. 
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Gen25:5 Now Abraham gave all that was to him to Yitschaq;  
 

‹5› Ἔδωκεν δὲ Αβρααµ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ Ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ, 
5 Ed�ken de Abraam panta ta hyparchonta autou Isaak tŸ huiŸ autou, 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  ZPZN  MDXA@  OZP  MDXA@L  XY@  MIYBLITD  IPALE 6 

:MCW  UX@-L@  DNCW  IG  EPCERA  EPA  WGVI  LRN  MGLYIE 

œ¾’́Uµ� ́†́š¸ƒµ‚ ‘µœ́’ ́†´š¸ƒµ‚̧� š¶�¼‚ ‹¹�̧„µ�‹¹Pµ† ‹·’̧ƒ¹�̧‡ ‡ 
:¶…¶™ —¶š¶‚-�¶‚ †́�¸…·™ ‹µ‰ EM¶…Ÿ”̧A Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹ �µ”·� ·‰̧Kµ�̧‹µ‡ 

6.  w’lib’ney hapilag’shim ‘sher l-’Ab’raham nathan ‘Ab’raham matanoth  
way’shal’chem me`al Yits’chaq b’no b`odenu chay qed’mah ‘el-’erets qedem.  
 

Gen25:6 but to the sons of his concubines, who were to Abraham, Abraham gave gifts  

while he was still living, and sent them away from his son Yitschaq eastward, to the land of the east.  
 

‹6› καὶ τοῖς υἱοῖς τῶν παλλακῶν αὐτοῦ ἔδωκεν Αβρααµ δόµατα καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ 
Ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς εἰς γῆν ἀνατολῶν.   
6 kai tois huiois t�n pallak�n autou ed�ken Abraam domata  

kai exapesteilen autous apo Isaak tou huiou autou eti z�ntos autou pros anatolas eis g�n anatol�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DPY  Z@N  IG-XY@  MDXA@  IIG-IPY  INI  DL@E 7 

:MIPY  YNGE  DPY  MIRAYE 

†́’́� œµ‚̧� ‹´‰-š¶�¼‚ ́†´š¸ƒµ‚ ‹·Iµ‰-‹·’̧� ‹·�¸‹ †¶K·‚̧‡ ˆ 
:‹¹’́� �·�´‰̧‡ †´’́� ‹¹”¸ƒ¹�̧‡ 

7.  w’eleh y’mey sh’ney-chayey ‘Ab’raham ‘asher-chay m’ath shanah  
w’shib’`im shanah w’chamesh shanim.  
 

Gen25:7 These are the days of the years of Abraham’s life that he lived, one hundred  

and seventy-five years.  
 

‹7› Ταῦτα δὲ τὰ ἔτη ἡµερῶν ζωῆς Αβρααµ, ὅσα ἔζησεν·  ἑκατὸν ἑβδοµήκοντα πέντε ἔτη.   
7 Tauta de ta et� h�mer�n z��s Abraam, hosa ez�sen;  hekaton hebdom�konta pente et�.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  RAYE  OWF  DAEH  DAIYA  MDXA@  ZNIE  REBIE 8 

:EINR-L@  SQ@IE 

µ”·ƒ́+̧‡ ‘·™´ˆ †́ƒŸŠ †́ƒ‹·+̧A ́†́š¸ƒµ‚ œ́�́Iµ‡ ”µ‡̧„¹Iµ‡ ‰ 

:‡‹́Lµ”-�¶‚ •¶“´‚·Iµ‡ 
8.  wayig’wa` wayamath ‘Ab’raham b’seybah tobah zaqen w’sabe`a waye’aseph ‘el-`amayu.  
 

Gen25:8 Abraham expired and died in a good old age, aged, and satisfied  

and he was gathered to his people.  
 

‹8› καὶ ἐκλιπὼν ἀπέθανεν Αβρααµ ἐν γήρει καλῷ πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡµερῶν  
καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ.   
8 kai eklip�n apethanen Abraam en g�rei kalŸ presbyt�s kai pl�r�s h�mer�n  

      full of days 
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kai proseteth� pros ton laon autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DLTKND  ZXRN-L@  EIPA  L@RNYIE  WGVI  EZ@  EXAWIE 9 

:@XNN  IPT-LR  XY@  IZGD  XGV-OA  OXTR  DCY-L@ 

†́�·P̧-µLµ† œµš´”̧�-�¶‚ ‡‹́’́A �‚·”´�̧�¹‹¸‡ ™́‰¸ ¹̃‹ Ÿœ¾‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ Š 

:‚·š¸�µ� ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ ‹¹U¹‰µ† šµ‰¾˜-‘¶A ‘¾š¸–¶” †·…̧+-�¶‚ 
9.  wayiq’b’ru ‘otho Yits’chaq w’Yish’ma`e’l banayu ‘el-m’`arath haMak’pelah  
‘el-s’deh `Eph’ron ben-Tsochar haChiti ‘asher `al-p’ney Mam’re’.  
 

Gen25:9 Then his sons Yitschaq and Ishmael buried him in the cave of Machpelah,  

in the field of Ephron the son of Zohar the Hittite, which is before Mamre,  
 

‹9› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν Ισαακ καὶ Ισµαηλ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν εἰς τὸν ἀγρὸν 
Εφρων τοῦ Σααρ τοῦ Χετταίου, ὅ ἐστιν ἀπέναντι Μαµβρη, 
9 kai ethapsan auton Isaak kai Isma�l hoi huioi autou eis to sp�laion to diploun  

        the double 

eis ton agron Ephr�n tou Saar tou Chettaiou, ho estin apenanti Mambr�, 
___________________________________________________________________________________________________________

   

MDXA@  XAW  DNY  ZG-IPA  Z@N  MDXA@  DPW-XY@  DCYD 10 

:EZY@  DXYE   

́†´ş̌ƒµ‚ šµAº™ †́Ĺ� œ·‰-‹·’̧A œ·‚·� ́†´ş̌ƒµ‚ †´’́™-š¶�¼‚ †¶…́Wµ† ‹ 

:ŸU̧�¹‚ †́š´+̧‡  
10.  hasadeh ‘asher-qanah ‘Ab’raham me’eth b’ney-Cheth shamah qubar ‘Ab’raham  
w’Sarah ‘ish’to.  
 

Gen25:10 the field which Abraham purchased from the sons of Heth; there Abraham was buried with 

Sarah his wife.  
 

‹10› τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον, ὃ ἐκτήσατο Αβρααµ παρὰ τῶν υἱῶν Χετ, ἐκεῖ ἔθαψαν Αβρααµ 
καὶ Σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ.   
10 ton agron kai to sp�laion, ho ekt�sato Abraam para t�n hui�n Chet, ekei ethapsan Abraam  

    the cave 

kai Sarran t�n gynaika autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

EPA  WGVI-Z@  MIDL@  JXAIE  MDXA@  ZEN  IXG@  IDIE 11 

:I@X  IGL  X@A-MR  WGVI  AYIE 

Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ ́†́š¸ƒµ‚ œŸ� ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

“ :‹¹‚¾š ‹µ‰µ� š·‚̧A-¹” ™´‰̧ ¹̃‹ ƒ¶�·Iµ‡ 
11.  way’hi ‘acharey moth ‘Ab’raham way’barek ‘Elohim ‘eth-Yits’chaq b’no  
wayesheb Yits’chaq `im-B’er-Lachay-Ro’i.  
 

Gen25:11 It came about after the death of Abraham, that Elohim blessed his son Yitschaq;  

and Yitschaq lived by Beer-lahai-roi.  
 

‹11› ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αβρααµ εὐλόγησεν ὁ θεὸς Ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ·   
καὶ κατῴκησεν Ισαακ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως.   



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            210

11 egeneto de meta to apothanein Abraam eulog�sen ho theos Isaak ton huion autou;   

kai katŸk�sen Isaak para to phrear t�s horase�s.   
       the Well of the Vision 

___________________________________________________________________________________________________________
     

  MDXA@-OA  L@RNYI  ZCLZ  DL@E 12 

:MDXA@L  DXY  ZGTY  ZIXVND  XBD  DCLI  XY@ 

́†´ş̌ƒµ‚-‘¶A �‚·”́�¸�¹‹ œ¾…̧�¾U †¶K·‚̧‡ ƒ‹ 

:́†´ş̌ƒµ‚̧� †́š´+ œµ‰̧–¹� œ‹¹š¸ ¹̃Lµ† š´„́† †́…̧�´‹ š¶�¼‚ 
12.  w’eleh tol’doth Yish’ma`e’l ben-’Ab’raham  
‘asher yal’dah Hagar haMits’rith shiph’chath Sarah l-’Ab’raham.  
 

Gen25:12 Now these are the generations of Ishmael, Abraham’s son,  

whom Hagar the Egyptian, Sarah’s maid, bore to Abraham;  
 

‹12› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ισµαηλ τοῦ υἱοῦ Αβρααµ,  
ὃν ἔτεκεν Αγαρ ἡ παιδίσκη Σαρρας τῷ Αβρααµ, 
12 Hautai de hai geneseis Isma�l tou huiou Abraam, hon eteken Agar h� paidisk� Sarras tŸ Abraam, 

          the maidservant 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MZCLEZL  MZNYA  L@RNYI  IPA  ZENY  DL@E 13 

:MYANE  L@AC@E  XCWE  ZIAP  L@RNYI  XKA 

́œ¾…̧�Ÿœ̧� ́œ¾�̧�¹A �‚·”´�¸�¹‹ ‹·’̧A œŸ�̧� †¶K·‚̧‡ „‹ 

:́+̧ƒ¹�E �·‚̧A̧…µ‚̧‡ š´…·™¸‡ œ¾‹́ƒ¸’ �‚·”´�̧�¹‹ š¾-̧A 
13.  w’eleh sh’moth b’ney Yish’ma`e’l bish’motham l’thol’dotham:  
b’kor Yish’ma`e’l N’bayoth w’Qedar w’Ad’b’el uMib’sam.  
 

Gen25:13 and these are the names of the sons of Ishmael, by their names, according to their generations: 

Nebaioth, the firstborn of Ishmael, and Kedar and Adbeel and Mibsam  
 

‹13› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισµαηλ κατ’ ὄνοµα τῶν γενεῶν αὐτοῦ·   
πρωτότοκος Ισµαηλ Ναβαιωθ καὶ Κηδαρ καὶ Ναβδεηλ καὶ Μασσαµ 

13 kai tauta ta onomata t�n hui�n Isma�l katí onoma t�n gene�n autou;   

pr�totokos Isma�l Nabai�th kai K�dar kai Nabde�l kai Massam 

___________________________________________________________________________________________________________
     

:@YNE  DNECE  RNYNE 14 

:‚́Wµ�E †́�E…̧‡ ”´�¸�¹�E …‹ 
14.  uMish’ma` w’Dumah uMasa’.  
 

Gen25:14 and Mishma and Dumah and Massa,  
 

‹14› καὶ Μασµα καὶ Ιδουµα καὶ Μασση 

14 kai Masma kai Idouma kai Mass� 

___________________________________________________________________________________________________________
     

:DNCWE  YITP  XEHI  @NIZE  CCG 15 

:†́�¸…·™´‡ �‹¹–́’ šEŠ¸‹ ‚́�‹·œ̧‡ …µ…¼‰ ‡Š 

15.  Chadad w’Theyma’ Y’tur Naphish waQed’mah.  
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Gen25:15 Hadad and Tema, Jetur, Naphish and Kedemah.  
 

‹15› καὶ Χοδδαδ καὶ Θαιµαν καὶ Ιετουρ καὶ Ναφες καὶ Κεδµα.   
15 kai Choddad kai Thaiman kai Ietour kai Naphes kai Kedma.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MDIXVGA  MZNY  DL@E  L@RNYI  IPA  MD  DL@ 16 

:MZN@L  M@IYP  XYR-MIPY  MZXIHAE 

¶†‹·š¸ µ̃‰̧A ́œ¾�¸� †¶K·‚̧‡ �‚·”´�̧�¹‹ ‹·’̧A ·† †¶K·‚ ˆŠ 

:́œ¾Lº‚̧� ¹‚‹¹+̧’ š´+́”-‹·’̧� ́œ¾š‹¹Ş̌ƒE 
16.  ‘eleh hem b’ney Yish’ma`e’l w’eleh sh’motham b’chats’reyhem  
ub’tirotham sh’neym-`asar n’si’im l’umotham.  
 

Gen25:16 These are the sons of Ishmael and these are their names, by their villages,  

and by their camps; twelve princes according to their tribes.  
 

‹16› οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Ισµαηλ καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς αὐτῶν  
καὶ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν·  δώδεκα ἄρχοντες κατὰ ἔθνη αὐτῶν.   
16 houtoi eisin hoi huioi Isma�l kai tauta ta onomata aut�n en tais sk�nais aut�n  

kai en tais epaulesin aut�n;  d�deka archontes kata ethn� aut�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

MIPY  RAYE  DPY  MIYLYE  DPY  Z@N  L@RNYI  IIG  IPY  DL@E 17 

:EINR-L@  SQ@IE  ZNIE  REBIE   

‹¹’́� ”µƒ¶�̧‡ †́’́� ‹¹�¾�̧�E †´’́� œµ‚̧� �‚·”´�¸�¹‹ ‹·Iµ‰ ‹·’̧� †¶K·‚̧‡ ˆ‹ 
:‡‹́Lµ”-�¶‚ •¶“´‚·Iµ‡ œ́�́Iµ‡ ”µ‡¸„¹Iµ‡  

17.  w’eleh sh’ney chayey Yish’ma`e’l m’ath shanah ush’loshim shanah w’sheba` shanim  
wayig’wa` wayamath waye’aseph ‘el-`amayu.  
 

Gen25:17 These are the years of the life of Ishmael, one hundred and thirty-seven years;  

and he expired and died, and was gathered to his people.  
 

‹17› καὶ ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Ισµαηλ·  ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτὰ ἔτη·   
καὶ ἐκλιπὼν ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ.   
17 kai tauta ta et� t�s z��s Isma�l;  hekaton triakonta hepta et�;   

kai eklip�n apethanen kai proseteth� pros to genos autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MIXVN  IPT-LR  XY@  XEY-CR  DLIEGN  EPKYIE 18 

:LTP  EIG@-LK  IPT-LR  DXEY@  DK@A 

¹‹µš¸ ¹̃� ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ šE�-…µ” †́�‹¹‡¼‰·� E’̧J̧�¹Iµ‡ ‰‹ 
– :�́–́’ ‡‹´‰¶‚-�́- ‹·’̧P-�µ” †́šEVµ‚ †´-¼‚¾A 

18.  wayish’k’nu me-Chawilah `ad-Shur ‘asher `al-p’ney Mits’rayim  
bo’akah ‘Ashurah `al-p’ney kal-‘echayu naphal.  
 

Gen25:18 They settled from Havilah to Shur which is before Egypt  

as one goes toward Assyria; he settled before all his brothers.  
 

‹18› κατῴκησεν δὲ ἀπὸ Ευιλατ ἕως Σουρ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Αἰγύπτου,  



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            212 

ἕως ἐλθεῖν πρὸς Ἀσσυρίους·  κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησεν.   
18 katŸk�sen de apo Euilat he�s Sour, h� estin kata pros�pon Aigyptou,  

       against the face 

he�s elthein pros Assyrious;  kata pros�pon pant�n t�n adelph�n autou katŸk�sen.   
 by the face 

___________________________________________________________________________________________________________
     

:WGVI-Z@  CILED  MDXA@  MDXA@-OA  WGVI  ZCLEZ  DL@E 19 

:™´‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ́†́š¸ƒµ‚ ́†´š¸ƒµ‚-‘¶A ™´‰̧ ¹̃‹ œ¾…̧�ŸU †¶K·‚̧‡ Š‹ 

19.  w’eleh tol’doth Yits’chaq ben-’Ab’raham: ‘Ab’raham holid ‘eth-Yits’chaq.  
 

Gen25:19 Now these are the generations of Yitschaq, Abraham’s son:  

Abraham became the father of Yitschaq;  
 

‹19› Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Ισαακ τοῦ υἱοῦ Αβρααµ·  Αβρααµ ἐγέννησεν τὸν Ισαακ.   
19 Kai hautai hai geneseis Isaak tou huiou Abraam;  Abraam egenn�sen ton Isaak.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DWAX-Z@  EZGWA  DPY  MIRAX@-OA  WGVI  IDIE 20 

:DY@L  EL  INX@D  OAL  ZEG@  MX@  OCTN  INX@D  L@EZA-ZA 

†́™¸ƒ¹š-œ¶‚ ŸU̧‰µ™¸A †́’́� ‹¹”´A¸šµ‚-‘¶A ™´‰̧ ¹̃‹ ‹¹†̧‹µ‡ - 

:†́V¹‚̧� Ÿ� ‹¹Lµš¼‚́† ‘́ƒ´� œŸ‰¼‚ ́š¼‚ ‘µCµP¹� ‹¹Lµš¼‚́† �·‚Eœ̧A-œµA 
20.  way’hi Yits’chaq ben-’ar’ba`im shanah b’qach’to ‘eth-Rib’qah bath-B’thu’el  
ha’Arami mi-Padan ‘Aram ‘achoth Laban ha’Arami lo l’ishah.  
 

Gen25:20 and Yitschaq was forty years old when he took Rebekah, the daughter of Bethuel  

the Aramean of Paddan-aram, the sister of Laban the Aramean to him, to be his wife.  
 

‹20› ἦν δὲ Ισαακ ἐτῶν τεσσαράκοντα, ὅτε ἔλαβεν τὴν Ρεβεκκαν θυγατέρα Βαθουηλ τοῦ Σύρου ἐκ 
τῆς Μεσοποταµίας ἀδελφὴν Λαβαν τοῦ Σύρου ἑαυτῷ γυναῖκα.   
20 �n de Isaak et�n tessarakonta, hote elaben t�n Rebekkan thygatera Bathou�l tou Syrou ek t�s 

Mesopotamias adelph�n Laban tou Syrou heautŸ gynaika.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  @ED  DXWR  IK  EZY@  GKPL  DEDIL  WGVI  XZRIE 21 

:EZY@  DWAX  XDZE  DEDI  EL  XZRIE 

‚‡¹† †́š´™¼” ‹¹J ŸU̧�¹‚ ‰µ-¾’̧� †́‡†‹µ� ™́‰¸ ¹̃‹ šµU̧”¶Iµ‡ ‚- 

:ŸU̧�¹‚ †́™¸ƒ¹š šµ†µUµ‡ †́E†́‹ Ÿ� š¶œ́”·Iµ‡ 
21.  waye`’tar Yits’chaq la-Yahúwah l’nokach ‘ish’to ki `aqarah hiw’  
waye`ather lo Yahúwah watahar Rib’qah ‘ish’to.  
 

Gen25:21 Yitschaq prayed to DEDIDEDIDEDIDEDI on behalf of his wife, because she was barren;  

and DEDIDEDIDEDIDEDI was entreated for him and Rebekah his wife conceived.  
 

‹21› ἐδεῖτο δὲ Ισαακ κυρίου περὶ Ρεβεκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν·   
ἐπήκουσεν δὲ αὐτοῦ ὁ θεός, καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ Ρεβεκκα ἡ γυνὴ αὐτοῦ.   
21 edeito de Isaak kyriou peri Rebekkas t�s gynaikos autou, hoti steira �n;   

ep�kousen de autou ho theos, kai elaben en gastri Rebekka h� gyn� autou.   
        in the womb 
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___________________________________________________________________________________________________________
     

  IKP@  DF  DNL  OK-M@  XN@ZE  DAXWA  MIPAD  EVVXZIE 22 

:DEDI-Z@  YXCL  JLZE 

‹¹-¾’́‚ †¶F †´Ĺ� ‘·J-¹‚ š¶�‚¾Uµ‡ D´A¸š¹™¸A ‹¹’́Aµ† E ¼̃˜¾š¸œ¹Iµ‡ ƒ- 

:†́E†́‹-œ¶‚ �¾š¸…¹� ¢¶�·Uµ‡ 
22.  wayith’rotsatsu habanim b’qir’bah wato’mer ‘Im-ken lamah zeh ‘anoki.   
watelek lid’rosh ‘eth-Yahúwah.  
 

Gen25:22 But the children struggled together in her womb; and she said, If it is so, why then am I this 

way?  So she went to inquire of DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹22› ἐσκίρτων δὲ τὰ παιδία ἐν αὐτῇ·  εἶπεν δέ Εἰ οὕτως µοι µέλλει γίνεσθαι,  
ἵνα τί µοι τοῦτο;  ἐπορεύθη δὲ πυθέσθαι παρὰ κυρίου, 
22 eskirt�n de ta paidia en autÿ;  eipen de Ei hout�s moi mellei ginesthai,  

               thus to me is about to happen 

hina ti moi touto?  eporeuth� de pythesthai para kyriou, 
___________________________________________________________________________________________________________

     

JIRNN  MIN@L  IPYE  JPHAA  MIIB  IPY  DL  DEDI  XN@IE 23 

:XIRV  CARI  AXE  UN@I  M@LN  M@LE  ECXTI   

E…·š́P¹‹ ¢¹‹µ”·L¹� ‹¹Lº‚̧� ‹·’̧�E ¢·’̧Š¹ƒ¸A ‹¹‹¾„ ‹·’̧� D´� †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ „- 

:š‹¹”´˜ …¾ƒ¼”µ‹ ƒµš¸‡ —́�½‚¶‹ ¾‚̧�¹� ¾‚̧�E  
23.  wayo’mer Yahúwah lah Sh’ney goyim b’bit’nek ush’ney l’umim mime`ayik yiparedu;  
ul’om mil’om ye’emats w’rab ya`abod tsa`ir.  
 

Gen25:23 DEDIDEDIDEDIDEDI said to her, Two nations are in your womb; and two peoples shall be separated from 

your body; And one people shall be stronger than the other; and the older shall serve the younger. 
 

‹23› καὶ εἶπεν κύριος αὐτῇ  
  ∆ύο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἰσιν,  
  καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας σου διασταλήσονται·   
  καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει,  
  καὶ ὁ µείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι.   
23 kai eipen kyrios autÿ  

  Duo ethn� en tÿ gastri sou eisin,  

  kai duo laoi ek t�s koilias sou diastal�sontai;   

  kai laos laou hyperexei,  

  kai ho meiz�n douleusei tŸ elassoni.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DPHAA  MNEZ  DPDE  ZCLL  DINI  E@LNIE 24 

:D́’̧Š¹ƒ¸A ¹�Ÿœ †·M¹†¸‡ œ¶…¶�´� ́†‹¶�´‹ E‚̧�̧�¹Iµ‡ …- 

24.  wayim’l’u yameyah laledeth w’hineh thomim b’bit’nah. 
 

Gen25:24 When her days to be delivered were fulfilled, behold, there were twins in her womb.  
 

‹24› καὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, καὶ τῇδε ἦν δίδυµα ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς.   
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24 kai epl�r�th�san hai h�merai tou tekein aut�n, kai tÿde �n didyma en tÿ koilia1 aut�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:EYR  ENY  E@XWIE  XRY  ZXC@K  ELK  IPENC@  OEY@XD  @VIE 25 

:‡´+·” Ÿ�̧� E‚̧š¸™¹Iµ‡ š́”·+ œ¶š¶Cµ‚̧J ŸKºJ ‹¹’Ÿ�̧…µ‚ ‘Ÿ�‚¹š´† ‚· ·̃Iµ‡ †- 

25.  wayetse’ hari’shon ‘ad’moni kulo k’adereth se`ar wayiq’r’u sh’mo `Esaw.  
 

Gen25:25 Now the first came forth red, all of him like a hairy garment;  

and they called his name Esau.  
 

‹25› ἐξῆλθεν δὲ ὁ υἱὸς ὁ πρωτότοκος πυρράκης, ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς·   
ἐπωνόµασεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ησαυ.   
25 ex�lthen de ho huios ho pr�totokos pyrrak�s, holos h�sei dora dasys;   

ep�nomasen de to onoma autou =sau.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EYR  AWRA  ZFG@  ECIE  EIG@  @VI  OK-IXG@E 26 

:MZ@  ZCLA  DPY  MIYY-OA  WGVIE  AWRI  ENY  @XWIE 

‡´+·” ƒ·™¼”µA œ¶ˆ¶‰¾‚ Ÿ…́‹¸‡ ‡‹¹‰́‚ ‚́˜́‹ ‘·--‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡- 

:́œ¾‚ œ¶…¶�̧A †´’́� ‹¹V¹�-‘¶A ™́‰̧ ¹̃‹¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ Ÿ�̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ 
26.  w’acharey-ken yatsa’ ‘achiu w’yado ‘ochezeth ba`aqeb `Esaw  
wayiqra’ sh’mo Ya`aqob w’Yits’chaq ben-shishim shanah b’ledeth ‘otham.  
 

Gen25:26 Afterward his brother came forth with his hand holding on to Esau’s heel,  

so his name was called Yaaqob (Jacob); and Yitschaq was sixty years old when she bore them.  
 

‹26› καὶ µετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειληµµένη τῆς πτέρνης Ησαυ·  
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιακωβ.  Ισαακ δὲ ἦν ἐτῶν ἑξήκοντα, ὅτε ἔτεκεν αὐτοὺς Ρεβεκκα.   
26 kai meta touto ex�lthen ho adelphos autou, kai h� cheir autou epeil�mmen� t�s ptern�s =sau;   

kai ekalesen to onoma autou Iak�b.  Isaak de �n et�n hex�konta, hote eteken autous Rebekka.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DCY  YI@  CIV  RCI  YI@  EYR  IDIE  MIXRPD  ELCBIE 27 

:MILD@  AYI  MZ  YI@  AWRIE 

†¶…́+ �‹¹‚ …¹‹µ˜ µ”·…¾‹ �‹¹‚ ‡´+·” ‹¹†̧‹µ‡ ‹¹š́”¸Mµ† E�̧Ç„¹Iµ‡ ˆ- 

:‹¹�́†¾‚ ƒ·�¾‹ ́U �‹¹‚ ƒ¾™¼”µ‹¸‡ 
27.  wayig’d’lu han’`arim way’hi `Esaw ‘ish yode`a tsayid ‘ish sadeh  
w’Ya`aqob ‘ish tam yosheb ‘ohalim.  
 

Gen25:27 When the boys grew up, Esau became a man acquainted with hunting, a man of the field,  

but Yaaqob was a simple man, living in tents.  
 

‹27› Ηὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίσκοι, καὶ ἦν Ησαυ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν ἄγροικος,  
Ιακωβ δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος οἰκῶν οἰκίαν.   
27 =ux�th�san de hoi neaniskoi, kai �n =sau anthr�pos eid�s kyn�gein agroikos,  

          knowing to hunt with hounds rugged 

Iak�b de �n anthr�pos aplastos oik�n oikian.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  ZAD@  DWAXE  EITA  CIV-IK  EYR-Z@  WGVI  AD@IE 28 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            215 

:AWRI-Z@ 

œ¶ƒ¶†¾‚ †´™̧ƒ¹š¸‡ ‡‹¹–̧A …¹‹µ˜-‹¹J ‡́+·”-œ¶‚ ™´‰¸ ¹̃‹ ƒµ†½‚¶Iµ‡ ‰- 

:ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ 
28.  waye’hab Yits’chaq ‘eth-`Esaw ki-tsayid b’phiu w’Rib’qah ‘ohebeth ‘eth-Ya`aqob.  
 

Gen25:28 Now Yitschaq loved Esau, because he had a taste for game, but Rebekah loved Yaaqob.  
 

‹28› ἠγάπησεν δὲ Ισαακ τὸν Ησαυ, ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ·  Ρεβεκκα δὲ ἠγάπα τὸν Ιακωβ.   
28 �gap�sen de Isaak ton =sau, hoti h� th�ra autou br�sis autŸ;  Rebekka de �gapa ton Iak�b.   

      for his hunting food for him 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:SIR  @EDE  DCYD-ON  EYR  @AIE  CIFP  AWRI  CFIE 29 

:•·‹́” ‚E†¸‡ †¶…́Wµ†-‘¹� ‡́+·” ‚¾ƒ´Iµ‡ …‹¹ˆ́’ ƒ¾™¼”µ‹ …¶ˆ́Iµ‡ Š- 

29.  wayazed Ya`aqob nazid wayabo’ `Esaw min-hasadeh w’hu’ `ayeph.  
 

Gen25:29 When Yaaqob had cooked stew, Esau came in from the field and he was famished;  
 

‹29› ἥψησεν δὲ Ιακωβ ἕψεµα·  ἦλθεν δὲ Ησαυ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων, 
29 h�ps�sen de Iak�b hepsema;  �lthen de =sau ek tou pediou ekleip�n, 
___________________________________________________________________________________________________________

     

DFD  MC@D  MC@D-ON  @P  IPHIRLD  AWRI-L@  EYR  XN@IE 30 

:MEC@  ENY-@XW  OK-LR  IKP@  SIR  IK   

†¶Fµ† ¾…́‚́† ¾…́‚́†-‘¹� ‚́’ ‹¹’·Š‹¹”¸�µ† ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ ‡´+·” š¶�‚¾Iµ‡ � 

:Ÿ…½‚ Ÿ�̧�-‚́š´™ ‘·J-�µ” ‹¹-¾’́‚ •·‹´” ‹¹J  
30.  wayo’mer `Esaw ‘el-Ya`aqob Hal`iteni na’ min-ha’adom ha’adom hazeh  
ki `ayeph ‘anoki.  `Al-ken qara’-sh’mo ‘Edom.  
 

Gen25:30 and Esau said to Yaaqob, Please let me have of the red, this red stuff there,  

for I am famished.  Therefore his name was called Edom.  
 

‹30› καὶ εἶπεν Ησαυ τῷ Ιακωβ Γεῦσόν µε ἀπὸ τοῦ ἑψέµατος τοῦ πυρροῦ τούτου,  
ὅτι ἐκλείπω.  διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Εδωµ.   
30 kai eipen =sau tŸ Iak�b Geuson me apo tou hepsematos tou pyrrou toutou,  

hoti ekleip�.  dia touto ekl�th� to onoma autou Ed�m.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:IL  JZXKA-Z@  MEIK  DXKN  AWRI  XN@IE 31 

:‹¹� ¡̧œ́š¾-̧A-œ¶‚ ŸIµ- †́š¸-¹� ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

31.  wayo’mer Ya`aqob Mik’rah kayom ‘eth-b’korath’ak li.  
 

Gen25:31 But Yaaqob said, First sell me your birthright today. 
 

‹31› εἶπεν δὲ Ιακωβ τῷ Ησαυ Ἀπόδου µοι σήµερον τὰ πρωτοτόκιά σου ἐµοί.   
31 eipen de Iak�b tŸ =sau Apodou moi s�meron ta pr�totokia sou emoi.   

         your rights as first-born 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DXKA  IL  DF-DNLE  ZENL  JLED  IKP@  DPD  EYR  XN@IE 32 

:†́š¾-¸A ‹¹� †¶F-†́L´�̧‡ œE�́� ¢·�Ÿ† ‹¹-¾’́‚ †·M¹† ‡´+·” š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 
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32.  wayo’mer `Esaw Hineh ‘anoki holek lamuth.  w’lamah-zeh li b’korah.  
 

Gen25:32 Esau said, Behold, I am about to die; so of what good is this, the birthright to me? 
 

‹32› εἶπεν δὲ Ησαυ Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύοµαι τελευτᾶν, καὶ ἵνα τί µοι ταῦτα τὰ πρωτοτόκια;   
32 eipen de =sau Idou eg� poreuomai teleutan, kai hina ti moi tauta ta pr�totokia?   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EL  RAYIE  MEIK  IL  DRAYD  AWRI  XN@IE 33 

:AWRIL  EZXKA-Z@  XKNIE 

Ÿ� ”µƒ´V¹Iµ‡ ŸIµJ ‹¹K †́”¸ƒ́V¹† ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ „� 

:ƒ¾™¼”µ‹¸� Ÿœ́š¾-̧A-œ¶‚ š¾J¸�¹Iµ‡ 
33.  wayo’mer Ya`aqob Hishab`ah li kayom.  wayishaba` lo wayim’kor ‘eth-b’koratho l-Ya`aqob.  
 

Gen25:33 And Yaaqob said, First swear to me; so he swore to him, and sold his birthright to Yaaqob.  
 

‹33› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιακωβ Ὄµοσόν µοι σήµερον.   
καὶ ὤµοσεν αὐτῷ·  ἀπέδοτο δὲ Ησαυ τὰ πρωτοτόκια τῷ Ιακωβ.   
33 kai eipen autŸ Iak�b Omoson moi s�meron.   

kai �mosen autŸ;  apedoto de =sau ta pr�totokia tŸ Iak�b.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

ZYIE  LK@IE  MIYCR  CIFPE  MGL  EYRL  OZP  AWRIE 34 

:DXKAD-Z@  EYR  FAIE  JLIE  MWIE   

¸U̧�·Iµ‡ �µ-‚¾Iµ‡ ‹¹�́…¼” …‹¹ˆ̧’E ¶‰¶� ‡´+·”¸� ‘µœ́’ ƒ¾™¼”µ‹¸‡ …� 

“ :†́š¾-̧Aµ†-œ¶‚ ‡´+·” ¶̂ƒ¹Iµ‡ ¢µ�·Iµ‡ ́™´Iµ‡ 
34.  w’Ya`aqob nathan l-`Esaw lechem un’zid `adashim wayo’kal wayesh’t’ wayaqam wayelak.  
wayibez `Esaw ‘eth-hab’korah.  
 

Gen25:34 Then Yaaqob gave to Esau bread and lentil stew; and he ate and drank,  

and rose and went on his way.  Thus Esau despised his birthright.  
 

‹34› Ιακωβ δὲ ἔδωκεν τῷ Ησαυ ἄρτον καὶ ἕψεµα φακοῦ, καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν  
καὶ ἀναστὰς ᾤχετο·  καὶ ἐφαύλισεν Ησαυ τὰ πρωτοτόκια.    
34 Iak�b de ed�ken tŸ =sau arton kai hepsema phakou, kai ephagen kai epien  

kai anastas Ÿcheto;  kai ephaulisen =sau ta pr�totokia.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

Chapter 26 
 

DID  XY@  OEY@XD  ARXD  CALN  UX@A  ARX  IDIE Gen26:1 

:DXXB  MIZYLT-JLN  JLNIA@-L@  WGVI  JLIE  MDXA@  INIA 

   †́‹´† š¶�¼‚ ‘Ÿ�‚¹š´† ƒ́”´š´† …µƒ¸K¹� —¶š́‚́A ƒ´”´š ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:†́š´š¸B ‹¹U̧�¹�¸P-¢¶�¶� ¢¶�¶L‹¹ƒ¼‚-�¶‚ ™´‰̧ ¹̃‹ ¢¶�·Iµ‡ ́†́š¸ƒµ‚ ‹·�‹¹A 
1.  way’hi ra`ab ba’arets mil’bad hara`ab hari’shon ‘asher hayah bimey ‘Ab’raham  
wayelek Yits’chaq ‘el-’Abimelek melek-P’lish’tim G’rarah.  
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Gen26:1 Now there was a famine in the land, besides the previous famine that had occurred in the days 

of Abraham. So Yitschaq went to Gerar, to Abimelech king of the Philistines.  
 

‹26:1› Ἐγένετο δὲ λιµὸς ἐπὶ τῆς γῆς χωρὶς τοῦ λιµοῦ τοῦ πρότερον, ὃς ἐγένετο ἐν τῷ χρόνῳ τῷ 
Αβρααµ·  ἐπορεύθη δὲ Ισαακ πρὸς Αβιµελεχ βασιλέα Φυλιστιιµ εἰς Γεραρα.     

1 Egeneto de limos epi t�s g�s ch�ris tou limou tou proteron, hos egeneto en tŸ chronŸ tŸ Abraam;   
        the time of 

eporeuth� de Isaak pros Abimelech basilea Phylistiim eis Gerara.   

___________________________________________________________________________________________________________ 

  DNIXVN  CXZ-L@  XN@IE  DEDI  EIL@  @XIE 2 

:JIL@  XN@  XY@  UX@A  OKY 

†́�¸‹´ş̌ ¹̃� …·š·U-�µ‚ š¶�‚¾Iµ‡ †´E†́‹ ‡‹´�·‚ ‚́š·Iµ‡ ƒ 

:¡‹¶�·‚ šµ�¾‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́A ‘¾-̧� 
2.  wayera’ ‘elayu Yahúwah wayo’mer ‘Al-tered Mits’raymah.   
sh’kon ba’arets ‘asher ‘omar ‘eleyak.  
 

Gen26:2 DDDDEEEEDIDIDIDI appeared to him and said, Do not go down to Egypt;  

stay in the land of which I shall say to you.  
 

‹2› ὤφθη δὲ αὐτῷ κύριος καὶ εἶπεν Μὴ καταβῇς εἰς Αἴγυπτον·   
κατοίκησον δὲ ἐν τῇ γῇ, ᾗ ἄν σοι εἴπω.   
2 �phth� de autŸ kyrios kai eipen M� katabÿs eis Aigypton;  katoik�son de en tÿ gÿ, hÿ an soi eip�.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

JRXFLE  JL-IK  JKXA@E  JNR  DID@E  Z@FD  UX@A  XEB 3 

  XY@  DRAYD-Z@  IZNWDE  L@D  ZVX@D-LK-Z@  OZ@ 
:JIA@  MDXA@L  IZRAYP 

¡¼”¸šµˆ¸�E ¡̧�-‹¹J ́ ¶-̧š´ƒ¼‚µ‡ ¡¸L¹” †¶‹¸†¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́A šEB „ 

 š¶�¼‚ †´”ºƒ¸Vµ†-œ¶‚ ‹¹œ¾�¹™¼†µ‡ �·‚́† œ¾˜́š¼‚́†-�́J-œ¶‚ ‘·U¶‚ 
:¡‹¹ƒ´‚ ́†´š¸ƒµ‚̧� ‹¹U̧”µA¸�¹’ 

3.  gur ba’arets hazo’th w’eh’yeh `im’ak wa’abar’keak ki-l’ak ul’zar’`ak ‘eten ‘eth-kal-ha’aratsoth 
ha’el wahaqimothi ‘eth-hash’bu`ah ‘asher nish’ba`’ti l-’Ab’raham ‘abiak.  
 

Gen26:3 Sojourn in this land and I shall be with you and bless you, for to you and to your descendants  

I shall give all these lands, and I shall establish the oath which I swore to your father Abraham.  
 

‹3› καὶ παροίκει ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, καὶ ἔσοµαι µετὰ σοῦ καὶ εὐλογήσω σε·  σοὶ γὰρ καὶ τῷ σπέρµατί 
σου δώσω πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην καὶ στήσω τὸν ὅρκον µου, ὃν ὤµοσα Αβρααµ τῷ πατρί σου.   
3 kai paroikei en tÿ gÿ tautÿ, kai esomai meta sou kai eulog�s� se;  soi gar  

kai tŸ spermati sou d�s� pasan t�n g�n taut�n kai st�s� ton horkon mou, hon �mosa Abraam tŸ patri sou.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

  

  Z@  JRXFL  IZZPE  MINYD  IAKEKK  JRXF-Z@  IZIAXDE 4 

:UX@D  IIEB  LK  JRXFA  EKXAZDE  L@D  ZVX@D-LK 

œ·‚ ¡¼”¸šµˆ¸� ‹¹Uµœ́’̧‡ ¹‹µ�́Vµ† ‹·ƒ¸-Ÿ-̧J ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ ‹¹œ‹·A¸š¹†¸‡ … 

:—¶š´‚́† ‹·‹ŸB �¾J ¡¼”¸šµˆ¸ƒ E-¼š́A¸œ¹†̧‡ �·‚́† œ¾˜́š¼‚́†-�́J 
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4.  w’hir’beyti ‘eth-zar’`ak k’kok’bey hashamayim w’nathati l’zarh`ka ’eth kal-ha’aratsoth ha’el 
w’hith’baraku b’zar’`ak kol goyey ha’arets.  
 

Gen26:4 I shall multiply your descendants as the stars of heaven, and shall give to your descendants all 

these lands; and by your descendants all the nations of the earth shall be blessed;  
 

‹4› καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ δώσω τῷ σπέρµατί σου πᾶσαν 
τὴν γῆν ταύτην, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρµατί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς, 
4 kai pl�thyn� to sperma sou h�s tous asteras tou ouranou kai d�s� tŸ spermati sou pasan t�n g�n taut�n, 

kai eneulog�th�sontai en tŸ spermati sou panta ta ethn� t�s g�s, 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  IZXNYN  XNYIE  ILWA  MDXA@  RNY-XY@  AWR 5 

:IZXEZE  IZEWG  IZEVN 

‹¹U̧šµ�¸�¹� š¾�̧�¹Iµ‡ ‹¹�¾™̧A ́†́š¸ƒµ‚ ”µ�´�-š¶�¼‚ ƒ¶™·” † 

:‹´œ¾šŸœ̧‡ ‹µœŸRº‰ ‹µœ¾‡̧ ¹̃� 
5.  `eqeb ‘asher-shama` ‘Ab’raham b’qoli wayish’mor mish’mar’ti  
mits’wothay chuqothay w’thorothay.  
 

Gen26:5 because Abraham listened to My voice and obeyed My charge,  

My commandments, My statutes and My laws. 
 

‹5› ἀνθ’ ὧν ὑπήκουσεν Αβρααµ ὁ πατήρ σου τῆς ἐµῆς φωνῆς καὶ ἐφύλαξεν τὰ προστάγµατά µου 
καὶ τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ δικαιώµατά µου καὶ τὰ νόµιµά µου.   
5 anthí h�n hyp�kousen Abraam ho pat�r sou t�s em�s ph�n�s kai ephylaxen ta prostagmata mou  

kai tas entolas mou kai ta dikai�mata mou kai ta nomima mou.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

:XXBA  WGVI  AYIE 6 

:š´š¸„¹A ™´‰̧ ¹̃‹ ƒ¶�·Iµ‡ ‡ 
6.  wayesheb Yits’chaq bi-G’rar.  
 

Gen26:6 So Yitschaq lived in Gerar.  
 

‹6› καὶ κατῴκησεν Ισαακ ἐν Γεραροις.   
6 kai katŸk�sen Isaak en Gerarois.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

@ED  IZG@  XN@IE  EZY@L  MEWND  IYP@  EL@YIE 7 

DWAX-LR  MEWND  IYP@  IPBXDI-OT  IZY@  XN@L  @XI  IK 
:@ID  D@XN  ZAEH-IK   

‚‡¹† ‹¹œ¾‰¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ŸU̧�¹‚̧� Ÿ™́Lµ† ‹·�̧’µ‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ ˆ 
†́™¸ƒ¹š-�µ” Ÿ™´Lµ† ‹·�̧’µ‚ ‹¹’º„¸šµ†µ‹-‘¶P ‹¹U̧�¹‚ š¾�‚·� ‚·š´‹ ‹¹J 

:‚‹¹† †¶‚̧šµ� œµƒŸŠ-‹¹J 
7.  wayish’alu ‘an’shey hamaqom l’ish’to wayo’mer ‘Achothi hiw’   
ki yare’ le’mor ’ish’ti pen-yahar’guni ‘an’shey hamaqom `al-Rib’qah ki-tobath mar’eh hi’.  
 

Gen26:7 When the men of the place asked about his wife, he said, She is my sister,  

for he was afraid to say, my wife, thinking, the men of the place might kill me on account of Rebekah,  
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for she is beautiful in appearance. 
 

‹7› Ἐπηρώτησαν δὲ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ρεβεκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ,  
καὶ εἶπεν Ἀδελφή µού ἐστιν·  ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Γυνή µού ἐστιν,  
µήποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ρεβεκκας, ὅτι ὡραία τῇ ὄψει ἦν.   
7 Ep�r�t�san de hoi andres tou topou peri Rebekkas t�s gynaikos autou,  

kai eipen Adelph� mou estin;  ephob�th� gar eipein hoti Gyn� mou estin,  

m�pote apoktein�sin auton hoi andres tou topou peri Rebekkas, hoti h�raia tÿ opsei �n.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  JLN  JLNIA@  SWYIE  MINID  MY  EL-EKX@  IK  IDIE 8 

:EZY@  DWAX  Z@  WGVN  WGVI  DPDE  @XIE  OELGD  CRA  MIZYLT 

¢¶�¶� ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ •·™¸�µIµ‡ ‹¹�´Iµ† ́� Ÿ�-E-̧š́‚ ‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

:ŸU̧�¹‚ †́™¸ƒ¹š œ·‚ ™·‰µ˜̧� ™´‰̧ ¹̃‹ †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ ‘ŸKµ‰µ† …µ”¸A ‹¹U̧�¹�̧P 
8.  way’hi ki ‘ar’ku-lo sham hayamim wayash’qeph ‘Abimelek melek P’lish’tim b’`ad hachalon 
wayar’ w’hineh Yits’chaq m’tsacheq ‘eth Rib’qah ‘ish’to.  
 

Gen26:8 It came about, when his days there had been prolonged to him,  

that Abimelech king of the Philistines looked out through a window,  

and saw, and behold, Yitschaq was playing with his wife Rebekah.  
 

‹8› ἐγένετο δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ·  παρακύψας δὲ Αβιµελεχ ὁ βασιλεὺς Γεραρων διὰ τῆς θυρίδος 
εἶδεν τὸν Ισαακ παίζοντα µετὰ Ρεβεκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ.   
8 egeneto de polychronios ekei;  parakuuas de Abimelech ho basileus Gerar�n  

          Gerar  

dia t�s thyridos eiden ton Isaak paizonta meta Rebekkas t�s gynaikos autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  @ED  JZY@  DPD  J@  XN@IE  WGVIL  JLNIA@  @XWIE 9 

  IZXN@  IK  WGVI  EIL@  XN@IE  @ED  IZG@  ZXN@  JI@E 
:DILR  ZEN@-OT 

‚‡¹† ¡̧U̧�¹‚ †·M¹† ¢µ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ™´‰̧ ¹̃‹¸� ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ Š 

 ‹¹U̧šµ�´‚ ‹¹J ™́‰̧ ¹̃‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‡¹† ‹¹œ¾‰¼‚ ́U̧šµ�́‚ ¢‹·‚̧‡ 
:́†‹¶�́” œE�́‚-‘¶P 

9.  wayiq’ra’ ‘Abimelek l-Yits’chaq wayo’mer ‘Ak hineh ‘isht’ak hiw’.   
w’eyak ‘amar’ta ‘achoti hiw’.  wayo’mer ‘elayu Yits’chaq ki ‘amar’ti pen-’amuth `aleyah.  
 

Gen26:9 Then Abimelech called Yitschaq and said, Behold, certainly she is your wife!  

How then did you say, She is my sister?   

And Yitschaq said to him, Because I said, lest I die on account of her. 
 

‹9› ἐκάλεσεν δὲ Αβιµελεχ τὸν Ισαακ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἄρα γε γυνή σού ἐστιν·  τί ὅτι εἶπας 
Ἀδελφή µού ἐστιν;  εἶπεν δὲ αὐτῷ Ισαακ Εἶπα γάρ Μήποτε ἀποθάνω δι’ αὐτήν.   
9 ekalesen de Abimelech ton Isaak kai eipen autŸ Ara ge gyn� sou estin;  ti hoti eipas Adelph� mou estin?  

eipen de autŸ Isaak Eipa gar M�pote apothan� dií aut�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  EPL  ZIYR  Z@F-DN  JLNIA@  XN@IE 10 
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:MY@  EPILR  Z@ADE  JZY@-Z@  MRD  CG@  AKY  HRNK 

E’́K ́œ‹¹+́” œ‚¾F-†µ� ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:́�́‚ E’‹·�´” ́œ‚·ƒ·†̧‡ ¡¶U̧�¹‚-œ¶‚ ́”´† …µ‰µ‚ ƒµ-́� Šµ”̧�¹J 
10.  wayo’mer ‘Abimelek Mah-zo’th `asitha lanu.   
Kim’`at shakab ‘achad ha`am ‘eth-’ish’teak w’hebe’tha `aleynu ‘asham.  
 

Gen26:10 Abimelech said, What is this you have done to us?   

Almost one of the people have lain with your wife, and you would have brought guilt upon us. 
 

‹10› εἶπεν δὲ αὐτῷ Αβιµελεχ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν;  µικροῦ ἐκοιµήθη τις τοῦ γένους µου µετὰ 
τῆς γυναικός σου, καὶ ἐπήγαγες ἐφ’ ἡµᾶς ἄγνοιαν.   
10 eipen de autŸ Abimelech Ti touto epoi�sas h�min?   

mikrou ekoim�th� tis tou genous mou meta t�s gynaikos sou, kai ep�gages ephí h�mas agnoian.   
Is it a small thing if someone of my kind went to bed 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DFD  YI@A  RBPD  XN@L  MRD-LK-Z@  JLNIA@  EVIE 11 

:ZNEI  ZEN  EZY@AE 

†¶Fµ† �‹¹‚́A µ”·„¾Mµ† š¾�‚·� ́”´†-�́J-œ¶‚ ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ ‡µ˜̧‹µ‡ ‚‹ 

:œ́�E‹ œŸ� ŸU̧�¹‚̧ƒE 
11.  waytsaw ‘Abimelek ‘eth-kal-ha`am le’mor: Hanoge`a ba’ish hazeh ub’ish’to moth yumath.  
 

Gen26:11 So Abimelech charged all the people, saying, He who touches this man  

or his wife shall surely be put to death. 
 

‹11› συνέταξεν δὲ Αβιµελεχ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων Πᾶς ὁ ἁπτόµενος τοῦ ἀνθρώπου τούτου  
ἢ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ θανάτου ἔνοχος ἔσται.   
11 synetaxen de Abimelech panti tŸ laŸ autou leg�n Pas ho haptomenos tou anthr�pou toutou  

� t�s gynaikos autou thanatou enochos estai.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  D@N  @EDD  DPYA  @VNIE  @EDD  UX@A  WGVI  RXFIE 12 

:DEDI  EDKXAIE  MIXRY 

†́‚·� ‚‡¹†µ† †́’́VµA ‚́˜̧�¹Iµ‡ ‚‡¹†µ† —¶š´‚́A ™́‰¸ ¹̃‹ ”µš¸ ¹̂Iµ‡ ƒ‹ 

:†́E†́‹ E†·-¼š́ƒ¸‹µ‡ ‹¹š´”̧� 
12.  wayiz’ra` Yits’chaq ba’arets hahiw’  wayim’tsa’ bashanah hahiw’ me’ah sh’`arim  
way’barkehu Yahúwah. 
 

Gen26:12 Now Yitschaq sowed in that land and reaped in the same year a hundredfold.  

And DDDDEEEEDIDIDIDI blessed him,  
 

‹12› Ἔσπειρεν δὲ Ισαακ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ἑκατοστεύουσαν κριθήν·  
εὐλόγησεν δὲ αὐτὸν κύριος.   
12 Espeiren de Isaak en tÿ gÿ ekeinÿ kai heuren en tŸ eniautŸ ekeinŸ hekatosteuousan krith�n;   

        found           barley 

eulog�sen de auton kyrios.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:C@N  LCB-IK  CR  LCBE  JELD  JLIE  YI@D  LCBIE 13 
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:…¾‚̧� �µ…́„-‹¹J …µ” �·…́„¸‡ ¢Ÿ�́† ¢¶�·Iµ‡ �‹¹‚́† �µÇ„¹Iµ‡ „‹ 

13.  wayig’dal ha’ish wayelek halok w’gadel `ad ki-gadal m’od.  
 

Gen26:13 and the man became rich, and continued to grow richer until he became very wealthy;  
 

‹13› καὶ ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος καὶ προβαίνων µείζων ἐγίνετο, ἕως οὗ µέγας ἐγένετο σφόδρα·   
13 kai huy�th� ho anthr�pos kai probain�n meiz�n egineto, he�s hou megas egeneto sphodra;   

       was greatly advancing                     great exceedingly 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DAX  DCARE  XWA  DPWNE  O@V-DPWN  EL-IDIE 14 

:MIZYLT  EZ@  E@PWIE 

†́Aµš †́Cºƒ¼”µ‡ š́™´ƒ †·’̧™¹�E ‘‚¾˜-†·’̧™¹� Ÿ�-‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:‹¹U̧�¹�̧P Ÿœ¾‚ E‚̧’µ™¸‹µ‡ 
14.  way’hi-lo miq’neh-tso’n umiq’neh baqar wa`abudah rabah way’qan’u ‘otho P’lish’tim.  
 

Gen26:14 to him was possessions of flocks and possession of herds and a great household,  

so that the Philistines envied him.  
 

‹14› ἐγένετο δὲ αὐτῷ κτήνη προβάτων καὶ κτήνη βοῶν καὶ γεώργια πολλά.  ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ 
Φυλιστιιµ, 
14 egeneto de autŸ kt�n� probat�n kai kt�n� bo�n kai ge�rgia polla.  ez�l�san de auton hoi Phylistiim, 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MDXA@  INIA  EIA@  ICAR  EXTG  XY@  ZX@AD-LKE 15 

:XTR  ME@LNIE  MIZYLT  MENZQ  EIA@ 

́†´ş̌ƒµ‚ ‹·�‹¹A ‡‹¹ƒ´‚ ‹·…̧ƒµ” Eš¸–́‰ š¶�¼‚ œ¾š·‚̧Aµ†-�́-̧‡ ‡Š 

:š´–́” E‚̧�µ�̧‹µ‡ ‹¹U̧�¹�̧P E�̧U¹“ ‡‹¹ƒ´‚ 
15.  w’kal-hab’eroth ‘asher chaph’ru `ab’dey ‘abiu bimey ‘Ab’raham ‘abiu sit’mum P’lish’tim 
way’mal’um `aphar.  
 

Gen26:15 Now all the wells which his father’s servants had dug in the days of Abraham his father, the 

Philistines stopped them and filled them with earth.  
 

‹15› καὶ πάντα τὰ φρέατα, ἃ ὤρυξαν οἱ παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιιµ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς.   
15 kai panta ta phreata, ha �ryxan hoi paides tou patros autou en tŸ chronŸ tou patros autou, 

enephraxan auta hoi Phylistiim kai epl�san auta g�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:C@N  EPNN-ZNVR-IK  EPNRN  JL  WGVI-L@  JLNIA@  XN@IE 16 

:…¾‚̧� EM¶L¹�-́U̧�µ˜́”-‹¹J E’́L¹”·� ¢·� ™´‰̧ ¹̃‹-�¶‚ ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16.  wayo’mer ‘Abimelek ‘el-Yits’chaq Lek me`imanu ki-`atsam’ta-mimenu  m’od.  
 

Gen26:16 Then Abimelech said to Yitschaq, Go away from us, for you are too powerful for us. 
 

‹16› εἶπεν δὲ Αβιµελεχ πρὸς Ισαακ Ἄπελθε ἀφ’ ἡµῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡµῶν ἐγένου σφόδρα.   
16 eipen de Abimelech pros Isaak Apelthe aphí h�m�n, hoti dynat�teros h�m�n egenou sphodra.   

      you became exceedingly mightier than us 
___________________________________________________________________________________________________________
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:MY  AYIE  XXB-LGPA  OGIE  WGVI  MYN  JLIE 17 

:́� ƒ¶�·Iµ‡ š́š¸B-�µ‰µ’̧A ‘µ‰¹Iµ‡ ™́‰¸ ¹̃‹ ́V¹� ¢¶�·Iµ‡ ˆ‹ 
17.  wayelek misham Yits’chaq wayichan b’nachal-G’rar wayesheb sham.  
 

Gen26:17 And Yitschaq departed from there and camped in the valley of Gerar, and settled there.  
 

‹17› καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Ισαακ καὶ κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Γεραρων καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ.   
17 kai ap�lthen ekeithen Isaak kai katelysen en tÿ pharaggi Gerar�n kai katŸk�sen ekei.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  INIA  EXTG  XY@  MIND  ZX@A-Z@  XTGIE  WGVI  AYIE 18 

  MDXA@  ZEN  IXG@  MIZYLT  MENZQIE  EIA@  MDXA@ 
:EIA@  ODL  @XW-XY@  ZNYK  ZENY  ODL  @XWIE 

‹·�‹¹A Eş̌–́‰ š¶�¼‚ ¹‹µLµ† œ¾š·‚̧A-œ¶‚ š¾P̧‰µIµ‡ ™´‰̧ ¹̃‹ ƒ´�́Iµ‡ ‰‹ 

́†´ş̌ƒµ‚ œŸ� ‹·š¼‰µ‚ ‹¹U̧�¹�̧P E�¸Uµ“̧‹µ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ́†´ş̌ƒµ‚  
:‡‹¹ƒ´‚ ‘¶†´� ‚́š´™-š¶�¼‚ œ¾�·VµJ œŸ�·� ‘¶†́� ‚́ş̌™¹Iµ‡  

18.  wayashab Yits’chaq wayach’por ‘eth-b’eroth hamayim ‘asher chaph’ru bimey ‘Ab’raham ‘abiu 
way’sat’mum P’lish’tim ‘acharey moth ‘Ab’raham.   
wayiq’ra’ lahen shemoth kashemoth ‘asher-qara’ lahen ‘abiu.  
 

Gen26:18 Then Yitschaq dug again the wells of water which had been dug in the days of his father 

Abraham, for the Philistines had stopped them up after the death of Abraham;  

and he gave to them names like the names which his father had given them.  
 

‹18› καὶ πάλιν Ισαακ ὤρυξεν τὰ φρέατα τοῦ ὕδατος, ἃ ὤρυξαν οἱ παῖδες Αβρααµ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
καὶ ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιιµ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αβρααµ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐπωνόµασεν 
αὐτοῖς ὀνόµατα κατὰ τὰ ὀνόµατα, ἃ ἐπωνόµασεν Αβρααµ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
18 kai palin Isaak �ryxen ta phreata tou hydatos, ha �ryxan hoi paides Abraam tou patros autou  

kai enephraxan auta hoi Phylistiim meta to apothanein Abraam ton patera autou,  

kai ep�nomasen autois onomata kata ta onomata, ha ep�nomasen Abraam ho pat�r autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MIIG  MIN  X@A  MY-E@VNIE  LGPA  WGVI-ICAR  EXTGIE 19 

:‹¹Iµ‰ ¹‹µ� š·‚̧A ́�-E‚̧˜̧�¹Iµ‡ �µ‰́MµA ™´‰̧ ¹̃‹-‹·…̧ƒµ” Eš¸P̧‰µIµ‡ Š‹ 

19.  wayach’p’ru `ab’dey-Yits’chaq banachal wayim’ts’u-sham b’er mayim chayim.  
 

Gen26:19 But when Yitschaq’s servants dug in the valley and found there a well of flowing water,  
 

‹19› καὶ ὤρυξαν οἱ παῖδες Ισαακ ἐν τῇ φάραγγι Γεραρων καὶ εὗρον ἐκεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος.   
19 kai �ryxan hoi paides Isaak en tÿ pharaggi Gerar�n kai heuron ekei phrear hydatos z�ntos.   

  of Gerar 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MIND  EPL  XN@L  WGVI  IRX-MR  XXB  IRX  EAIXIE 20 

:ENR  EWYRZD  IK  WYR  X@AD-MY  @XWIE 

¹‹´Lµ† E’́� š¾�‚·� ™´‰̧ ¹̃‹ ‹·”¾š-¹” š´š¸„ ‹·”¾š Eƒ‹¹š́Iµ‡ - 

:ŸL¹” E™¸Wµ”̧œ¹† ‹¹J ™¶+·” š·‚̧Aµ†-·� ‚́š¸™¹Iµ‡ 
20.  wayaribu ro`ey G’rar `im-ro`ey Yits’chaq le’mor Lanu hamayim.   
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wayiq’ra’ shem-hab’er `Eseq ki hith’`as’qu `imo.  
 

Gen26:20 the herdsmen of Gerar quarreled with the herdsmen of Yitschaq, saying, The water is ours!  

So he called the name of the well Esek, because they contended with him.  
 

‹20› καὶ ἐµαχέσαντο οἱ ποιµένες Γεραρων µετὰ τῶν ποιµένων Ισαακ φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ 
ὕδωρ·  καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ φρέατος Ἀδικία·  ἠδίκησαν γὰρ αὐτόν.   
20 kai emachesanto hoi poimenes Gerar�n meta t�n poimen�n Isaak phaskontes aut�n einai to hyd�r;  

kai ekalesen to onoma tou phreatos Adikia;  �dik�san gar auton.   
     Injustice, for they wronged him 

___________________________________________________________________________________________________________
     

:DPHY  DNY  @XWIE  DILR-MB  EAIXIE  ZXG@  X@A  EXTGIE 21 

:†́’̧Š¹+ D´�̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ ́†‹¶�´”-µB Eƒ‹¹š́Iµ‡ œ¶š¶‰µ‚ š·‚̧A Eš¸P̧‰µIµ‡ ‚- 

21.  wayach’p’ru b’er ‘achereth wayaribu gam-`aleyah.  wayiq’ra’ sh’mah Sit’nah.  
 

Gen26:21 Then they dug another well, and they quarreled over it too, so he called its name Sitnah.  
 

‹21› ἀπάρας δὲ Ισαακ ἐκεῖθεν ὤρυξεν φρέαρ ἕτερον, ἐκρίνοντο δὲ καὶ περὶ ἐκείνου·   
καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἐχθρία.   
21 aparas de Isaak ekeithen �ryxen phrear heteron, ekrinonto de kai peri ekeinou;   
     departing from there                on account of that 

kai ep�nomasen to onoma autou Echthria.   
       Hatred 

___________________________________________________________________________________________________________
     

  @XWIE  DILR  EAX  @LE  ZXG@  X@A  XTGIE  MYN  WZRIE 22 

:UX@A  EPIXTE  EPL  DEDI  AIGXD  DZR-IK  XN@IE  ZEAGX  DNY 

‚́š¸™¹Iµ‡ ́†‹¶�´” Eƒ́š ‚¾�̧‡ œ¶š¶‰µ‚ š·‚̧A š¾P̧‰µIµ‡ ́V¹� ™·U̧”µIµ‡ ƒ- 

:—¶š´‚́ƒ E’‹¹š´–E E’́� †́E†́‹ ƒ‹¹‰¸š¹† †́Uµ”-‹¹J š¶�‚¾Iµ‡ œŸƒ¾‰̧š D́�̧� 
22.  waya`teq misham wayach’por b’er ‘achereth w’lo’ rabu `aleyah  
wayiq’ra’ sh’mah R’choboth wayo’mer Ki-`atah hir’chib Yahúwah lanu upharinu ba’arets.  
 

Gen26:22 He moved away from there and dug another well, and they did not quarrel over it;  

so he called its name Rehoboth, and he said, for now DEDEDEDEDDDDIIII has made room for us,  

and we shall be fruitful in the land. 
 

‹22› ἀπάρας δὲ ἐκεῖθεν ὤρυξεν φρέαρ ἕτερον, καὶ οὐκ ἐµαχέσαντο περὶ αὐτοῦ·  καὶ ἐπωνόµασεν  
τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Εὐρυχωρία λέγων ∆ιότι νῦν ἐπλάτυνεν κύριος ἡµῖν καὶ ηὔξησεν ἡµᾶς ἐπὶ τῆς γῆς.   
22 aparas de ekeithen �ryxen phrear heteron, kai ouk emachesanto peri autou;  kai ep�nomasen  

to onoma autou Eurych�ria leg�n Dioti nyn eplatynen kyrios h�min kai �ux�sen h�mas epi t�s g�s.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

:RAY  X@A  MYN  LRIE 23 

:”µƒ́� š·‚̧A ́V¹� �µ”µIµ‡ „- 

23.  waya`al misham B’er-Shaba`.  
 

Gen26:23 Then he went up from there to Beersheba.  
 

‹23› Ἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου.   
23 Aneb� de ekeithen epi to phrear tou horkou.   
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       the Well of the Oath 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  @EDD  DLILA  DEDI  EIL@  @XIE 24 

  IKP@  JZ@-IK  @XIZ-L@  JIA@  MDXA@  IDL@  IKP@  XN@IE 
:ICAR  MDXA@  XEARA  JRXF-Z@  IZIAXDE  JIZKXAE 

‚E†µ† †́�¸‹µKµA †́E†́‹ ‡‹´�·‚ ‚́š·Iµ‡ …- 

‹¹-¾’́‚ ¡¸U¹‚-‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ ¡‹¹ƒ´‚ ́†´ş̌ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ ‹¹-¾’́‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
:‹¹Çƒµ” ́†´ş̌ƒµ‚ šEƒ¼”µA ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ ‹¹œ‹·A̧š¹†̧‡ ¡‹¹U̧-µš·ƒE 

24.  wayera’ ‘elayu Yahúwah balay’lah hahu’ wayo’mer ‘Anoki ‘Elohey ‘Ab’raham ‘abiak.   
‘al-tira’ ki-’it’ak ‘anoki.  uberak’tiak w’hir’beythi ‘eth-zar’`ak ba`abur ‘Ab’raham `ab’di.  
 

Gen26:24 DEDIDEDIDEDIDEDI appeared to him in the same night and said, I am the El of your father Abraham;  

Do not fear, for I am with you. I shall bless you, and multiply your descendants,  

for the sake of My servant Abraham. 
 

‹24› καὶ ὤφθη αὐτῷ κύριος ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς Αβρααµ τοῦ πατρός σου·  
µὴ φοβοῦ·  µετὰ σοῦ γάρ εἰµι καὶ ηὐλόγηκά σε καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου διὰ Αβρααµ τὸν 
πατέρα σου.   
24 kai �phth� autŸ kyrios en tÿ nykti ekeinÿ kai eipen Eg� eimi ho theos Abraam tou patros sou;   

m� phobou;  meta sou gar eimi kai �ulog�ka se kai pl�thyn� to sperma sou dia Abraam ton patera sou.   
  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  ELD@  MY-HIE  DEDI  MYA  @XWIE  GAFN  MY  OAIE 25 

:X@A  WGVI-ICAR  MY-EXKIE 

Ÿ�»†́‚ ́�-Š¶Iµ‡ †́E†́‹ ·�̧A ‚́š¸™¹Iµ‡ µ‰·A¸ˆ¹� ́� ‘¶ƒ¹Iµ‡ †- 

:š·‚̧A ™́‰¸ ¹̃‹-‹·…̧ƒµ” ́�-Eş̌-¹Iµ‡ 
25.  wayiben sham miz’beach wayiq’ra’ b’shem Yahúwah.   
wayet-sham ‘ahalo wayik’ru-sham `ab’dey-Yits’chaq b’er.  
 

Gen26:25 So he built an altar there and called upon the name of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

and pitched his tent there; and there Yitschaq’s servants dug a well.  
 

‹25› καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο τὸ ὄνοµα κυρίου  
καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ·  ὤρυξαν δὲ ἐκεῖ οἱ παῖδες Ισαακ φρέαρ.   
25 kai Ÿkodom�sen ekei thysiast�rion kai epekalesato to onoma kyriou  

kai ep�xen ekei t�n sk�n�n autou;  �ryxan de ekei hoi paides Isaak phrear.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:E@AV-XY  LKITE  EDRXN  ZFG@E  XXBN  EIL@  JLD  JLNIA@E 26 

:Ÿ‚́ƒ¸˜-šµ+ �¾-‹¹–E E†·”·š·� œµFº‰¼‚µ‡ š´ş̌B¹� ‡‹́�·‚ ¢µ�́† ¢¶�¶�‹¹ƒ¼‚µ‡ ‡- 

26.  wa’Abimelek halak ‘elayu mi-G’rar wa’Achuzath mere`ehu u-Phikol sar-ts’ba’o.  
 

Gen26:26 Then Abimelech came to him from Gerar with his adviser Ahuzzath  

and Phicol the commander of his army.  
 

‹26› καὶ Αβιµελεχ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Γεραρων καὶ Οχοζαθ ὁ νυµφαγωγὸς αὐτοῦ  
καὶ Φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ.   
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26 kai Abimelech eporeuth� pros auton apo Gerar�n kai Ochozath ho nymphag�gos autou  

kai Phikol ho archistrat�gos t�s dyname�s autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MZ@PY  MZ@E  IL@  MZ@A  RECN  WGVI  MDL@  XN@IE 27 

:MKZ@N  IPEGLYZE  IZ@ 

¶œ‚·’̧+ ¶Uµ‚̧‡ ‹´�·‚ ¶œ‚́A µ”ECµ� ™´‰̧ ¹̃‹ ¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ- 

:¶-̧U¹‚·� ‹¹’E‰̧Kµ�̧Uµ‡ ‹¹œ¾‚ 
27.  wayo’mer ‘alehem Yits’chaq Madu`a ba’them ‘elay w’atem s’ne’htem ‘othi  
watshal’chuni me’it’kem.  
 

Gen26:27 Yitschaq said to them, Why have you come to me, since you hate me  

and have sent me away from you? 
 

‹27› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ισαακ Ἵνα τί ἤλθατε πρός µε;  ὑµεῖς δὲ ἐµισήσατέ µε  
καὶ ἀπεστείλατέ µε ἀφ’ ὑµῶν.   
27 kai eipen autois Isaak Hina ti �lthate pros me?  hymeis de emis�sate me  

kai apesteilate me aphí hym�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  @P  IDZ  XN@PE  JNR  DEDI  DID-IK  EPI@X  E@X  EXN@IE 28 

:JNR  ZIXA  DZXKPE  JPIAE  EPIPIA  EPIZEPIA  DL@ 

‚́’ ‹¹†¸U š¶�‚¾Mµ‡ ¢´L¹” †´E†́‹ †́‹́†-‹¹J E’‹¹‚́š Ÿ‚́š Eš¸�‚¾Iµ‡ ‰- 

:¢´L¹” œ‹¹ş̌ƒ †´œ̧š¸-¹’̧‡ ¡¶’‹·ƒE E’‹·’‹·A E’‹·œŸ’‹·A †́�́‚ 
28.  wayo’m’ru Ra’o ra’inu ki-hayah Yahúwah `imak.   
wano’mer t’hi na’ ‘alah beynotheynu beyneynu ubeyneak.  w’nik’r’thah b’rith `imak.  
 

Gen26:28 They said, We see plainly that DDDDEDEDEDEDIIII has been with you; so we said, Let there now be an oath 

between us, even between you and us, and let us make a covenant with you,  
 

‹28› καὶ εἶπαν Ἰδόντες ἑωράκαµεν ὅτι ἦν κύριος µετὰ σοῦ, καὶ εἴπαµεν Γενέσθω ἀρὰ  
ἀνὰ µέσον ἡµῶν καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ, καὶ διαθησόµεθα µετὰ σοῦ διαθήκην 

28 kai eipan Idontes he�rakamen hoti �n kyrios meta sou, kai eipamen Genesth� ara  

ana meson h�m�n kai ana meson sou, kai diath�sometha meta sou diath�k�n 

___________________________________________________________________________________________________________
     

  EPIYR  XY@KE  JEPRBP  @L  XY@K  DRX  EPNR  DYRZ-M@ 29 

:DEDI  JEXA  DZR  DZ@  MELYA  JGLYPE  AEH-WX  JNR 

E’‹¹+́” š¶�¼‚µ-¸‡ ¡E’¼”µ„̧’ ‚¾� š¶�¼‚µJ †́”´š E’́L¹” †·+¼”µU-¹‚ Š- 

:†́E†́‹ ¢Eš¸A †́Uµ” †́Uµ‚ Ÿ�´�̧A ¡¼‰·Kµ�̧Mµ‡ ƒŸŠ-™µš ¡¸L¹” 
29.  ‘im-ta`aseh `imanu ra`ah ka’asher lo’ n’ga`nuak  
w’ka’asher `asinu `im’ak raq-tob wan’shalechak b’shalom ‘atah `atah b’ruk Yahúwah.  
 

Gen26:29 that you shall do us no harm, just as we have not touched and as you and have done to you 

only good and have sent you away in peace.  You are now the blessed of DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹29› µὴ ποιήσειν µεθ’ ἡµῶν κακόν, καθότι ἡµεῖς σε οὐκ ἐβδελυξάµεθα, καὶ ὃν τρόπον ἐχρησάµεθά 
σοι καλῶς καὶ ἐξαπεστείλαµέν σε µετ’ εἰρήνης·  καὶ νῦν σὺ εὐλογητὸς ὑπὸ κυρίου.   
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29 m� poi�sein methí h�m�n kakon, kathoti h�meis se ouk ebdelyxametha, kai hon tropon echr�sametha  
             which manner we treated 

soi kal�s kai exapesteilamen se metí eir�n�s;  kai nyn sy eulog�tos hypo kyriou.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:EZYIE  ELK@IE  DZYN  MDL  YRIE 30 

:EU̧�¹Iµ‡ E�̧-‚¾Iµ‡ †¶U̧�¹� ¶†́� +µ”µIµ‡ � 

30.  waya`as lahem mish’teh wayo’k’lu wayish’tu.  
 

Gen26:30 Then he made them a feast, and they ate and drank.  
 

‹30› καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον·   
30 kai epoi�sen autois doch�n, kai ephagon kai epion;   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EIG@L  YI@  ERAYIE  XWAA  ENIKYIE 31 

:MELYA  EZ@N  EKLIE  WGVI  MGLYIE 

‡‹¹‰´‚̧� �‹¹‚ E”¸ƒ´V¹Iµ‡ š¶™¾Aµƒ E�‹¹J¸�µIµ‡ ‚� 

:Ÿ�́�̧A ŸU¹‚·� E-̧�·Iµ‡ ™´‰̧ ¹̃‹ ·‰¸Kµ�̧‹µ‡ 
31.  wayash’kimu baboqer wayishab’`u ‘ish l’achiu.   
way’shal’chem Yits’chaq wayel’ku me’ito b’shalom.  
 

Gen26:31 In the morning they arose early and sworn each to his brother;  

then Yitschaq sent them away and they departed from him in peace.  
 

‹31› καὶ ἀναστάντες τὸ πρωὶ ὤµοσαν ἄνθρωπος τῷ πλησίον αὐτοῦ,  
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ισαακ, καὶ ἀπῴχοντο ἀπ’ αὐτοῦ µετὰ σωτηρίας.   
31 kai anastantes to pr�i �mosan anthr�pos tŸ pl�sion autou,  

kai exapesteilen autous Isaak, kai apŸchonto apí autou meta s�t�rias.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EL  ECBIE  WGVI  ICAR  E@AIE  @EDD  MEIA  IDIE 32 

:MIN  EP@VN  EL  EXN@IE  EXTG  XY@  X@AD  ZEC@-LR 

Ÿ� E…¹BµIµ‡ ™´‰̧ ¹̃‹ ‹·…̧ƒµ” E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚E†µ† ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:¹‹´� E’‚́˜́� Ÿ� Eş̌�‚¾Iµ‡ Eš́–́‰ š¶�¼‚ š·‚̧Aµ† œŸ…¾‚-�µ” 
32.  way’hi bayom hahu’ wayabo’u `ab’dey Yits’chaq  
wayagidu lo `al-’odoth hab’er ‘asher chapharu wayo’m’ru lo matsa’nu mayim.  
 

Gen26:32 Now it came about on that day, that Yitschaq’s servants came in  

and told him about the well which they had dug, and said to him, We have found water. 
 

‹32› ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ παραγενόµενοι οἱ παῖδες Ισαακ ἀπήγγειλαν αὐτῷ περὶ 
τοῦ φρέατος, οὗ ὤρυξαν, καὶ εἶπαν Οὐχ εὕροµεν ὕδωρ.   
32 egeneto de en tÿ h�mera1 ekeinÿ kai paragenomenoi hoi paides Isaak  

ap�ggeilan autŸ peri tou phreatos, hou �ryxan, kai eipan Ouch heuromen hyd�r.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  CR  RAY  X@A  XIRD-MY  OK-LR  DRAY  DZ@  @XWIE 33 

:DFD  MEID 
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…µ” ”µƒ¶� š·‚̧A š‹¹”́†-·� ‘·J-�µ” †́”¸ƒ¹� D́œ¾‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ „� 

“ :†¶Fµ† ŸIµ† 
33.  wayiq’ra’ ‘othah Shib`ah `al-ken shem-ha`ir B’er-Sheba` `ad hayom hazeh.  
 

Gen26:33 So he called it Shibah; therefore the name of the city is Beersheba to this day.  
 

‹33› καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ Ὅρκος·  διὰ τοῦτο ὄνοµα τῇ πόλει Φρέαρ ὅρκου ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
33 kai ekalesen auto Horkos;  dia touto onoma tÿ polei Phrear horkou he�s t�s s�meron h�meras.   

Oath             Well of Oath 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  ZICEDI-Z@  DY@  GWIE  DPY  MIRAX@-OA  EYR  IDIE 34 

:IZGD  OLI@-ZA  ZNYA-Z@E  IZGD  IX@A-ZA 

œ‹¹…E†́‹-œ¶‚ †́V¹‚ ‰µR¹Iµ‡ †́’́� ‹¹”´A̧šµ‚-‘¶A ‡́+·” ‹¹†̧‹µ‡ …� 

:‹¹U¹‰µ† ‘¾�‹·‚-œµA œµ�̧+́A-œ¶‚̧‡ ‹¹U¹‰µ† ‹¹š·‚̧A-œµA 
34.  way’hi `Esaw ben-’ar’ba`im shanah wayiqach ‘ishah ’eth-Yahudith bath-B’eri haChiti  
w’eth-Bas’mat bath-’Eylon haChiti.  
 

Gen26:34 When Esau was forty years old he took a wife Judith the daughter of Beeri the Hittite,  

and Basemath the daughter of Elon the Hittite;  
 

‹34› Ἦν δὲ Ησαυ ἐτῶν τεσσαράκοντα καὶ ἔλαβεν γυναῖκα Ιουδιν τὴν θυγατέρα Βεηρ τοῦ 
Χετταίου καὶ τὴν Βασεµµαθ θυγατέρα Αιλων τοῦ Ευαίου.   
34 =n de =sau et�n tessarakonta kai elaben gynaika Ioudin t�n thygatera Be�r tou Chettaiou  

kai t�n Basemmath thygatera Ail�n tou Euaiou.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DWAXLE  WGVIL  GEX  ZXN  OIIDZE 35 

“ :†́™¸ƒ¹š¸�E ™́‰̧ ¹̃‹¸� µ‰Eš œµš¾� ́‘‹¶‹̧†¹Uµ‡ †� 

35.  watih’yeyna morath ruach l-Yits’chaq ul-Rib’qah.  
 

Gen26:35 and they become a grief of mind to Yitschaq and to Rebekah.  
 

‹35› καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ Ισαακ καὶ τῇ Ρεβεκκα.    
35 kai �san erizousai tŸ Isaak kai tÿ Rebekka.   
___________________________________________________________________________________________________________

    
 

Chapter 27 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (7777th th th th sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - GenesisGenesisGenesisGenesis    27272727    - 31:231:231:231:2))))    
 

  @XWIE  Z@XN  EIPIR  OIDKZE  WGVI  OWF-IK  IDIE Gen27:1 

:IPPD  EIL@  XN@IE  IPA  EIL@  XN@IE  LCBD  EPA  EYR-Z@ 

‚́š¸™¹Iµ‡ œ¾‚̧š·� ‡‹́’‹·” ́‘‹¶†¸-¹Uµ‡ ™´‰̧ ¹̃‹ ‘·™́ˆ-‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:‹¹’·M¹† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹’̧A ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ �¾…́Bµ† Ÿ’̧A ‡´+·”-œ¶‚ 
1.  way’hi ki-zaqen Yits’chaq watik’heyna `eynayu mer’oth  
wayiq’ra’ ‘eth-`Esaw b’no hagadol wayo’mer ‘elayu B’ni.  wayo’mer ‘elayu Hineni.  
 

Gen27:1 Now it came about, when Yitschaq was old and his eyes were dim to see,  
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that he called his older son Esau and said to him, My son.  And he said to him, Here I am. 
 

‹27:1› Ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ γηρᾶσαι Ισαακ καὶ ἠµβλύνθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾶν, καὶ 
ἐκάλεσεν Ησαυ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Υἱέ µου·  καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ.   
1 Egeneto de meta to g�rasai Isaak kai �mblynth�san hoi ophthalmoi autou tou horan,  

kai ekalesen =sau ton huion autou ton presbyteron kai eipen autŸ Huie mou;  kai eipen Idou eg�.   
___________________________________________________________________________________________________________

   

:IZEN  MEI  IZRCI  @L  IZPWF  @P-DPD  XN@IE 2 

:‹¹œŸ� Ÿ‹ ‹¹U̧”µ…́‹ ‚¾� ‹¹U̧’µ™´ˆ ‚́’-†·M¹† š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

2.  wayo’mer Hineh-na’ zaqan’ti.  Lo’ yada’`ti yom mothi.  
 

Gen27:2 Yitschaq said, Behold now, I am old and I do not know the day of my death.  
 

‹2› καὶ εἶπεν Ἰδοὺ γεγήρακα καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡµέραν τῆς τελευτῆς µου·   
2 kai eipen Idou geg�raka kai ou gin�sk� t�n h�meran t�s teleut�s mou;   
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DCYD  @VE  JZYWE  JILZ  JILK  @P-@Y  DZRE 3 

:DCIV  IL  DCEVE 

†¶…́Wµ† ‚·˜̧‡ ¡¶U̧�µ™¸‡ ¡̧‹¸�¶U ¡‹¶�·- ‚́’-‚́+ †´Uµ”¸‡ „ 

:†́…‹·˜ ‹¹K †́…E˜̧‡ 
3.  w’`atah sa’-na’ keleyak tel’y’ak w’qash’teak w’tse’ hasadeh w’tsudah li tseydah.   
 

Gen27:3 Now then, please take your weapons, your quiver and your bow, and go out to the field  

and hunt game for me;  
 

‹3› νῦν οὖν λαβὲ τὸ σκεῦός σου, τήν τε φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον  
καὶ θήρευσόν µοι θήραν 

3 nyn oun labe to skeuos sou, t�n te pharetran kai to toxon, kai exelthe eis to pedion  

kai th�reuson moi th�ran 

___________________________________________________________________________________________________________
    

  DLK@E  IL  D@IADE  IZAD@  XY@K  MINRHN  IL-DYRE 4 

:ZEN@  MXHA  IYTP  JKXAZ  XEARA 

†́�·-¾‚̧‡ ‹¹K †́‚‹¹ƒ´†̧‡ ‹¹U̧ƒµ†´‚ š¶�¼‚µJ ‹¹Lµ”¸Šµ� ‹¹�-†·+¼”µ‡ …  
:œE�́‚ ¶š¶Š¸A ‹¹�̧–µ’ ¡¸-¶š´ƒ¸U šEƒ¼”µA  

4.  wa`aseh-li mat’`amim ka’asher ‘ahab’ti w’habi’ah li  
w’okelah ba`abur t’barek’ak naph’shi b’terem ‘amuth.  
 

Gen27:4 and prepare a savory dish for me such as I love, and bring it to me  

that I may eat, so that my soul may bless you before I die. 
 

‹4› καὶ ποίησόν µοι ἐδέσµατα, ὡς φιλῶ ἐγώ, καὶ ἔνεγκέ µοι,  
ἵνα φάγω, ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή µου πρὶν ἀποθανεῖν µε.   
4 kai poi�son moi edesmata, h�s phil� eg�, kai enegke moi,  

hina phag�, hop�s eulog�sÿ se h� psych� mou prin apothanein me.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

EYR  JLIE  EPA  EYR-L@  WGVI  XACA  ZRNY  DWAXE 5 
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:@IADL  CIV  CEVL  DCYD 

‡´+·” ¢¶�·Iµ‡ Ÿ’̧A ‡´+·”-�¶‚ ™´‰̧ ¹̃‹ š·Aµ…̧A œµ”µ�¾� †́™¸ƒ¹ş̌‡ † 

:‚‹¹ƒ´†̧� …¹‹µ˜ …E˜́� †¶…́Wµ† 
5.  w’Ribqah shoma`ath b’daber Yits’chaq ‘el-`Esaw b’no.   
wayelek `Esaw hasadeh latsud tsayid l’habi’.  
 

Gen27:5 Rebekah was listening Yitschaq’s speech to his son Esau.   

So when Esau went to the field to hunt for game to bring home,  
 

‹5› Ρεβεκκα δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος Ισαακ πρὸς Ησαυ τὸν υἱὸν αὐτοῦ.   
ἐπορεύθη δὲ Ησαυ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ αὐτοῦ·   
5 Rebekka de �kousen lalountos Isaak pros =sau ton huion autou.   

eporeuth� de =sau eis to pedion th�reusai th�ran tŸ patri autou;   
 for his father 

___________________________________________________________________________________________________________
    

  IZRNY  DPD  XN@L  DPA  AWRI-L@  DXN@  DWAXE 6 

:XN@L  JIG@  EYR-L@  XACN  JIA@-Z@ 

‹¹U̧”µ�´� †·M¹† š¾�‚·� D́’̧A ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ †´š¸�́‚ †´™¸ƒ¹š¸‡ ‡ 
:š¾�‚·� ¡‹¹‰´‚ ‡´+·”-�¶‚ š·Aµ…̧� ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ 

6.  w’Rib’qah ‘am’rah ‘el-Ya`aqob b’nah le’mor  
Hineh shama`ti ‘eth-’abiak m’daber ‘el-`Esaw ‘achiak le’mor  
 

Gen27:6 Rebekah spoke to her son Yaaqob, saying,  

Behold, I heard your father talk to your brother Esau, saying,  
 

‹6› Ρεβεκκα δὲ εἶπεν πρὸς Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἐλάσσω  
Ἰδὲ ἐγὼ ἤκουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς Ησαυ τὸν ἀδελφόν σου λέγοντος 
6 Rebekka de eipen pros Iak�b ton huion aut�s ton elass�  

        the lesser 

Ide eg� �kousa tou patros sou lalountos pros =sau ton adelphon sou legontos 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  DKKXA@E  DLK@E  MINRHN  IL-DYRE  CIV  IL  D@IAD 7 

:IZEN  IPTL  DEDI  IPTL 

†́-¸-¶š´ƒ¼‚µ‡ †´�·-¾‚̧‡ ‹¹Lµ”¸Šµ� ‹¹�-†·+¼”µ‡ …¹‹µ˜ ‹¹K †´‚‹¹ƒ́† ˆ 
:‹¹œŸ� ‹·’̧–¹� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� 

7.  habi’ah li tsayid wa`aseh-li mat’`amim w’okelah  
wa’abarekkah liph’ney Yahúwah liph’ney mothi.  
 

Gen27:7 Bring me some game and prepare a savory dish for me, that I may eat,  

and bless you in the presence of DEDIDEDIDEDIDEDI before my death.  
 

‹7› Ἔνεγκόν µοι θήραν καὶ ποίησόν µοι ἐδέσµατα, καὶ φαγὼν εὐλογήσω σε ἐναντίον κυρίου πρὸ 
τοῦ ἀποθανεῖν µε.   
7 Enegkon moi th�ran kai poi�son moi edesmata, kai phag�n eulog�s� se enantion kyriou pro tou 

apothanein me.   
___________________________________________________________________________________________________________
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:JZ@  DEVN  IP@  XY@L  ILWA  RNY  IPA  DZRE 8 

:¢´œ¾‚ †́Eµ˜̧� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µ� ‹¹�¾™¸A ”µ�¸� ‹¹’̧ƒ †´Uµ”̧‡ ‰ 

8.  w’`atah b’ni sh’ma` b’qoli la’asher ‘ani m’tsauah ‘othak:  
 

Gen27:8 Now therefore, my son, listen my voice as I command you.  
 

‹8› νῦν οὖν, υἱέ, ἄκουσόν µου, καθὰ ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι, 
8 nyn oun, huie, akouson mou, katha eg� soi entellomai, 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  MIAH  MIFR  IICB  IPY  MYN  IL-GWE  O@VD-L@  @P-JL 9 

:AD@  XY@K  JIA@L  MINRHN  MZ@  DYR@E 

‹¹ƒ¾Š ‹¹F¹” ‹·‹́…̧B ‹·’̧� ́V¹� ‹¹�-‰µ™¸‡ ‘‚¾Qµ†-�¶‚ ‚́’-¢¶� Š 

:ƒ·†́‚ š¶�¼‚µJ ¡‹¹ƒ´‚̧� ‹¹Lµ”̧Šµ� ́œ¾‚ †¶+½”¶‚̧‡  
9.  lek-na’ ‘el-hatso’n w’qach-li misham sh’ney g’dayey `izim tobim  
w’e`eseh ‘otham mat’`amim l’abiak ka’asher ‘aheb.  
 

Gen27:9 Go now to the flock and bring me two good kids of goats from there,  

that I may prepare them as a savory dish for your father, such as he loves.  
 

‹9› καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα λαβέ µοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλούς,  
καὶ ποιήσω αὐτοὺς ἐδέσµατα τῷ πατρί σου, ὡς φιλεῖ, 
9 kai poreutheis eis ta probata labe moi ekeithen duo eriphous hapalous kai kalous,  

          tender 

kai poi�s� autous edesmata tŸ patri sou, h�s philei, 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:EZEN  IPTL  JKXAI  XY@  XARA  LK@E  JIA@L  Z@ADE 10 

:ŸœŸ� ‹·’̧–¹� ¡̧-¶š´ƒ¸‹ š¶�¼‚ šºƒ¼”µA �́-´‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚̧� ́œ‚·ƒ·†̧‡ ‹ 

10.  w’hebe’tha l’abiak w’akal ba`abur ‘asher y’barek’ak liph’ney motho.  
 

Gen27:10 Then you shall bring it to your father, that he may eat,  

so that he may bless you before his death. 
 

‹10› καὶ εἰσοίσεις τῷ πατρί σου, καὶ φάγεται,  
ὅπως εὐλογήσῃ σε ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν.   
10 kai eisoiseis tŸ patri sou, kai phagetai, hop�s eulog�sÿ se ho pat�r sou pro tou apothanein auton.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XRY  YI@  IG@  EYR  OD  EN@  DWAX-L@  AWRI  XN@IE 11 

:WLG  YI@  IKP@E 

š¹”´+ �‹¹‚ ‹¹‰́‚ ‡´+·” ‘·† ŸL¹‚ †́™¸ƒ¹š-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:™´�́‰ �‹¹‚ ‹¹-¾’́‚̧‡ 
11.  wayo’mer Ya`aqob ‘el-Rib’qah ‘imo Hen `Esaw ‘achi ‘ish sa`ir w’anoki ‘ish chalaq.  
 

Gen27:11 Yaaqob answered to his mother Rebekah,  

Behold, Esau my brother is a hairy man and I am a smooth man.  
 

‹11› εἶπεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ρεβεκκαν τὴν µητέρα αὐτοῦ Ἔστιν Ησαυ ὁ ἀδελφός µου ἀνὴρ δασύς, 
ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος·   
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11 eipen de Iak�b pros Rebekkan t�n m�tera autou Estin =sau ho adelphos mou an�r dasys,  

eg� de an�r leios;   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  RZRZNK  EIPIRA  IZIIDE  IA@  IPYNI  ILE@ 12 

:DKXA  @LE  DLLW  ILR  IZ@ADE 

µ”·U̧”µœ̧�¹J ‡‹́’‹·”¸ƒ ‹¹œ‹¹‹´†̧‡ ‹¹ƒ´‚ ‹¹’·Vº�¸‹ ‹µ�E‚ ƒ‹ 
:†́-´š¸ƒ ‚¾�̧‡ †́�́�̧™ ‹µ�́” ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ 

12.  ‘ulay y’musheni ‘abi.  w’hayiti b’`eynayu kim’tha`te`a  
w’hebe’thi `alay q’lalah w’lo’ b’rakah.  
 

Gen27:12 Perhaps my father shall feel me, then I shall be as a deceiver in his sight,  

and I shall bring upon myself a curse and not a blessing. 
 

‹12› µήποτε ψηλαφήσῃ µε ὁ πατήρ µου, καὶ ἔσοµαι ἐναντίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν  
καὶ ἐπάξω ἐπ’ ἐµαυτὸν κατάραν καὶ οὐκ εὐλογίαν.   
12 m�pote ps�laph�sÿ me ho pat�r mou, kai esomai enantion autou h�s kataphron�n  

kai epax� epí emauton kataran kai ouk eulogian.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:IL-GW  JLE  ILWA  RNY  J@  IPA  JZLLW  ILR  EN@  EL  XN@ZE 13 

:‹¹�-‰µ™ ¢·�̧‡ ‹¹�¾™¸A ”µ�¸� ¢µ‚ ‹¹’̧A ¡̧œ́�¸�¹™ ‹µ�́” ŸL¹‚ Ÿ� š¶�‚¾Uµ‡ „‹ 

13.  wato’mer lo ‘imo `Alay qil’lat’ak b’ni.  ‘Ak sh’ma` b’qoli.  w’lek qach-li.  
 

Gen27:13 But his mother said to him, Your curse be on me, my son; only obey my voice,  

and go, get them for me. 
 

‹13› εἶπεν δὲ αὐτῷ ἡ µήτηρ Ἐπ’ ἐµὲ ἡ κατάρα σου, τέκνον·  µόνον ὑπάκουσον τῆς φωνῆς µου  
καὶ πορευθεὶς ἔνεγκέ µοι.   
13 eipen de autŸ h� m�t�r Epí eme h� katara sou, teknon;  monon hypakouson t�s ph�n�s mou  

kai poreutheis enegke moi.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XY@K  MINRHN  EN@  YRZE  EN@L  @AIE  GWIE  JLIE 14 

:EIA@  AD@ 

š¶�¼‚µJ ‹¹Lµ”¸Šµ� ŸL¹‚ +µ”µUµ‡ ŸL¹‚̧� ‚·ƒ´Iµ‡ ‰µR¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ …‹ 

:‡‹¹ƒ´‚ ƒ·†́‚ 
14.  wayelek wayiqach wayabe’ l’imo wata`as ‘imo mat’`amim ka’asher ‘aheb ‘abiu.  
 

Gen27:14 So he went and got them, and brought them to his mother;  

and his mother made savory food such as his father loved.  
 

‹14› πορευθεὶς δὲ ἔλαβεν καὶ ἤνεγκεν τῇ µητρί, καὶ ἐποίησεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ ἐδέσµατα,  
καθὰ ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
14 poreutheis de elaben kai �negken tÿ m�tri, kai epoi�sen h� m�t�r autou edesmata,  

katha ephilei ho pat�r autou.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  XY@  ZCNGD  LCBD  DPA  EYR  ICBA-Z@  DWAX  GWZE 15 
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:OHWD  DPA  AWRI-Z@  YALZE  ZIAA  DZ@ 

š¶�¼‚ œ¾…º�¼‰µ† �¾…́Bµ† D́’̧A ‡´+·” ‹·…̧„¹A-œ¶‚ †´™¸ƒ¹š ‰µR¹Uµ‡ ‡Š 

:‘´Š́Rµ† D́’̧A ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ �·A¸�µUµ‡ œ¹‹́AµA D́U¹‚ 
15.  watiqach Rib’qah ‘eth-big’dey `Esaw b’nah hagadol hachamudoth  
‘asher ‘itah babayith watal’besh ‘eth-Ya`aqob b’nah haqatan. 
 

Gen27:15 Then Rebekah took the garments of Esau her elder son, the costly ones,  

which were with her in the house, and put them on Yaaqob her younger son.  
 

‹15› καὶ λαβοῦσα Ρεβεκκα τὴν στολὴν Ησαυ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου τὴν καλήν,  
ἣ ἦν παρ’ αὐτῇ ἐν τῷ οἴκῳ, ἐνέδυσεν Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον 

15 kai labousa Rebekka t�n stol�n =sau tou huiou aut�s tou presbyterou t�n kal�n,  

h� �n parí autÿ en tŸ oikŸ, enedysen Iak�b ton huion aut�s ton ne�teron 

___________________________________________________________________________________________________________
      

  ZWLG  LRE  EICI-LR  DYIALD  MIFRD  IICB  ZXR  Z@E 16 

:EIX@EV 

œµ™¸�¶‰ �µ”¸‡ ‡‹́…́‹-�µ” †́�‹¹A̧�¹† ‹¹F¹”´† ‹·‹´…̧B œ¾š¾” œ·‚̧‡ ˆŠ 

:‡‹́š‚́Eµ˜ 
16.  w’eth `oroth g’dayey ha`izim hil’bishah `al-yadayu w’`al chel’qath tsaua’rayu.  
 

Gen27:16 And she put the skins of the kids of the goats on his hands and on the smooth part of his neck.  
 

‹16› καὶ τὰ δέρµατα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ  
καὶ ἐπὶ τὰ γυµνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ 

16 kai ta dermata t�n eriph�n perieth�ken epi tous brachionas autou  

kai epi ta gymna tou trach�lou autou 

___________________________________________________________________________________________________________
      

:DPA  AWRI  CIA  DZYR  XY@  MGLD-Z@E  MINRHND-Z@  OZZE 17 

:D́’̧A ƒ¾™¼”µ‹ …µ‹¸A †́œ́+́” š¶�¼‚ ¶‰¶Kµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹Lµ”¸ŠµLµ†-œ¶‚ ‘·U¹Uµ‡ ˆ‹ 

17.  watiten ‘eth-hamat’`amim w’eth-halechem ‘asher `asathah b’yad Ya`aqob b’nah.  
 

Gen27:17 She also gave the savory food and the bread,  

which she had made, into the hand of her son Yaaqob.  
 

‹17› καὶ ἔδωκεν τὰ ἐδέσµατα καὶ τοὺς ἄρτους, οὓς ἐποίησεν, εἰς τὰς χεῖρας Ιακωβ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς.   
17 kai ed�ken ta edesmata kai tous artous, hous epoi�sen, eis tas cheiras Iak�b tou huiou aut�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:IPA  DZ@  IN  IPPD  XN@IE  IA@  XN@IE  EIA@-L@  @AIE 18 

  :‹¹’̧A †´Uµ‚ ‹¹� ‹¹M¶M¹† š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹ƒ́‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰‹ 
18.  wayabo’ ‘el-’abiu wayo’mer  ‘Abi.  wayo’mer Hineni.  mi ‘atah b’ni.  
 

Gen27:18 Then he came to his father and said, My father.   

And he said, Here I am. Who are you, my son? 
 

‹18› καὶ εἰσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ.  εἶπεν δέ Πάτερ.  ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ·  τίς εἶ σύ, τέκνον;   
18 kai eis�negken tŸ patri autou.  eipen de Pater.  ho de eipen Idou eg�;  tis ei sy, teknon?   
___________________________________________________________________________________________________________
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XY@K  IZIYR  JXKA  EYR  IKP@  EIA@-L@  AWRI  XN@IE 19 

IPKXAZ  XEARA  ICIVN  DLK@E  DAY  @P-MEW  IL@  ZXAC   
:JYTP   

š¶�¼‚µJ ‹¹œ‹¹+́” ¡¶š¾-̧A ‡´+·” ‹¹-¾’́‚ ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

‹¹Mµ-¼š´ƒ¸U šEƒ¼”µA ‹¹…‹·Q¹� †́�¸-́‚̧‡ †́ƒ¸� ‚́’-E™ ‹́�·‚ ́U̧šµA¹C  
:¡¶�̧–µ’  

19.  wayo’mer Ya`aqob ‘el-’abiu ‘Anoki `Esaw b’koreak `asithi ka’asher dibar’ta ‘elay.   
Qum-na’.  sh’bah w’ak’lah mitseydi ba`abur t’barakani naph’sheak.  
 

Gen27:19 Yaaqob said to his father, I am Esau your firstborn; I have done as you told me.  

Get up, please, sit and eat of my game, that your soul may bless me. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ιακωβ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Ἐγὼ Ησαυ ὁ πρωτότοκός σου·  ἐποίησα, καθὰ ἐλάλησάς 
µοι·  ἀναστὰς κάθισον καὶ φάγε τῆς θήρας µου, ὅπως εὐλογήσῃ µε ἡ ψυχή σου.   
19 kai eipen Iak�b tŸ patri autou Eg� =sau ho pr�totokos sou;  epoi�sa, katha elal�sas moi;   

anastas kathison kai phage t�s th�ras mou, hop�s eulog�sÿ me h� psych� sou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XN@IE  IPA  @VNL  ZXDN  DF-DN  EPA-L@  WGVI  XN@IE 20 

:IPTL  JIDL@  DEDI  DXWD  IK 

š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹’̧A ‚¾˜̧�¹� ́U̧šµ†¹� †¶F-†µ� Ÿ’̧A-�¶‚ ™´‰¸ ¹̃‹ š¶�‚¾Iµ‡ - 

:‹´’́–̧� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ †́š¸™¹† ‹¹J 
20.  wayo’mer Yits’chaq ‘el-b’no Mah-zeh mihar’at lim’tso’ b’ni.  
wayo’mer Ki hiq’rah Yahúwah ‘Eloheyak l’phanay.  
 

Gen27:20 Yitschaq said to his son, then How is it that you have found it so quickly, my son?   

And he said, Because DDDDEDEDEDEDIIII your El caused it to happen to me. 
 

‹20› εἶπεν δὲ Ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ Τί τοῦτο, ὃ ταχὺ εὗρες, ὦ τέκνον;   
ὁ δὲ εἶπεν Ὃ παρέδωκεν κύριος ὁ θεός σου ἐναντίον µου.   
20 eipen de Isaak tŸ huiŸ autou Ti touto, ho tachy heures, � teknon?   

ho de eipen Ho pared�ken kyrios ho theos sou enantion mou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DF  DZ@D  IPA  JYN@E  @P-DYB  AWRI-L@  WGVI  XN@IE 21 

:@L-M@  EYR  IPA 

†¶ˆ †́Uµ‚µ† ‹¹’̧A ¡̧�º�¼‚µ‡ ‚́M-†́�̧B ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ ™´‰̧ ¹̃‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚- 

:‚¾�-¹‚ ‡´+·” ‹¹’̧A 
21.  wayo’mer Yits’chaq ‘el-Ya`aqob G’shah-na’ wa’amush’ak b’ni  
ha’atah zeh b’ni `Esaw ‘im-lo’.  
 

Gen27:21 Then Yitschaq said to Yaaqob, Please come close, that I may feel you, my son,  

whether you are really my son Esau or not. 
 

‹21› εἶπεν δὲ Ισαακ τῷ Ιακωβ Ἔγγισόν µοι, καὶ ψηλαφήσω σε, τέκνον, εἰ σὺ εἶ ὁ υἱός µου Ησαυ 
ἢ οὔ.   
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21 eipen de Isaak tŸ Iak�b Eggison moi, kai ps�laph�s� se, teknon, ei sy ei ho huios mou =sau � ou.  
         Approach me  

___________________________________________________________________________________________________________
      

  EDYNIE  EIA@  WGVI-L@  AWRI  YBIE 22 

:EYR  ICI  MICIDE  AWRI  LEW  LWD  XN@IE 

E†·Vº�¸‹µ‡ ‡‹¹ƒ́‚ ™´‰¸ ¹̃‹-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ �µB¹Iµ‡ ƒ- 

:‡´+·” ‹·…̧‹ ¹‹µ…́Iµ†̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ �Ÿ™ �¾Rµ† š¶�‚¾Iµ‡ 
22.  wayigash Ya`aqob ‘el-Yits’chaq ‘abiu way’mushehu. 
wayo’mer Haqol qol Ya`aqob w’hayadayim y’dey `Esaw.   
 

Gen27:22 So Yaaqob came close to Yitschaq his father, and he felt him  

and said, The voice is the voice of Yaaqob, but the hands are the hands of Esau. 
 

‹22› ἤγγισεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ισαακ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐψηλάφησεν αὐτὸν  
καὶ εἶπεν Ἡ µὲν φωνὴ φωνὴ Ιακωβ, αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες Ησαυ.   
22 �ggisen de Iak�b pros Isaak ton patera autou, kai eps�laph�sen auton  

kai eipen H� men ph�n� ph�n� Iak�b, hai de cheires cheires =sau.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ZXRY  EIG@  EYR  ICIK  EICI  EID-IK  EXIKD  @LE 23 

:EDKXAIE 

œ¾š¹”̧+ ‡‹¹‰́‚ ‡´+·” ‹·…‹¹J ‡‹́…́‹ E‹́†-‹¹J Ÿš‹¹J¹† ‚¾�̧‡ „- 

:E†·-̧š´ƒ¸‹µ‡ 
23.  w’lo’ hikiro ki-hayu yadayu kidey `Esaw ‘achiu s’`iroth way’bar’kehu.  
 

Gen27:23 He did not recognize him, because his hands were hairy like his brother Esau’s hands; so he 

blessed him.  
 

‹23› καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτόν·  ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ὡς αἱ χεῖρες Ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
δασεῖαι·  καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν.      

23 kai ouk epegn� auton;  �san gar hai cheires autou h�s hai cheires =sau tou adelphou autou daseiai;  

kai �ulog�sen auton.   

___________________________________________________________________________________________________________
   

:IP@  XN@IE  EYR  IPA  DF  DZ@  XN@IE 24 

:‹¹’́‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡´+·” ‹¹’̧A †¶ˆ †́Uµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ …- 

24.  wayo’mer ‘Atah zeh b’ni `Esaw.  wayo’mer ‘Ani.  
 

Gen27:24 And he said, Are you really my son Esau?  And he said, I am. 
 

‹24› καὶ εἶπεν Σὺ εἶ ὁ υἱός µου Ησαυ;  ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ.   
24 kai eipen Sy ei ho huios mou =sau?  ho de eipen Eg�.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JKXAZ  ORNL  IPA  CIVN  DLK@E  IL  DYBD  XN@IE 25 

:ZYIE  OII  EL  @AIE  LK@IE  EL-YBIE  IYTP 

¡¸-¶š´ƒ̧U ‘µ”µ�¸� ‹¹’̧A …‹·Q¹� †́�¸-¾‚̧‡ ‹¹K †́�¹Bµ† š¶�‚¾Iµ‡ †- 

:̧U̧�·Iµ‡ ‘¹‹µ‹ Ÿ� ‚·ƒ´Iµ‡ �µ-‚¾Iµ‡ Ÿ�-�¶BµIµ‡ ‹¹�̧–µ’ 
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25.  wayo’mer Hagishah li w’ok’lah mitseyd b’ni l’ma`an t’barek’ak naph’shi.   
wayagesh-lo wayo’kal wayabe’ lo yayin wayesh’t’.  
 

Gen27:25 So he said, Bring it to me, and I shall eat of my son’s game, that my soul may bless you.   

And he brought it to him, and he ate; he also brought him wine and he drank.  
 

‹25› καὶ εἶπεν Προσάγαγέ µοι, καὶ φάγοµαι ἀπὸ τῆς θήρας σου, τέκνον, ἵνα εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή 
µου.  καὶ προσήγαγεν αὐτῷ, καὶ ἔφαγεν·  καὶ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον, καὶ ἔπιεν.   
25 kai eipen Prosagage moi, kai phagomai apo t�s th�ras sou, teknon, hina eulog�sÿ se h� psych� mou.  

kai pros�gagen autŸ, kai ephagen;  kai eis�negken autŸ oinon, kai epien.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:IPA  IL-DWYE  @P-DYB  EIA@  WGVI  EIL@  XN@IE 26 

:‹¹’̧A ‹¹K-†́™¸�E ‚́M-†́�̧B ‡‹¹ƒ´‚ ™´‰̧ ¹̃‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡- 

26.  wayo’mer ‘elayu Yits’chaq ‘abiu G’shah-na’ ush’qah-li b’ni.  
 

Gen27:26 Then his father Yitschaq said to him, Please come close and kiss me, my son. 
 

‹26› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ισαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Ἔγγισόν µοι καὶ φίλησόν µε, τέκνον.   
26 kai eipen autŸ Isaak ho pat�r autou Eggison moi kai phil�son me, teknon.   

      Approach me 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XN@IE  EDKXAIE  EICBA  GIX-Z@  GXIE  EL-WYIE  YBIE 27 

:DEDI  EKXA  XY@  DCY  GIXK  IPA  GIX  D@X 

š¶�‚¾Iµ‡ E†·-¼š´ƒ¸‹µ‡ ‡‹́…́„¸A µ‰‹·š-œ¶‚ ‰µš´Iµ‡ Ÿ�-™µV¹Iµ‡ �µB¹Iµ‡ ˆ- 

:†́E†́‹ Ÿ-¼š·A š¶�¼‚ †¶…́+ µ‰‹·š¸J ‹¹’̧A µ‰‹·š †·‚̧š 
27.  wayigash wayishaq-lo wayarach ‘eth-reyach b’gadayu way’barakehu  
wayo’mer R’eh reyach b’ni k’reyach sadeh ‘asher berako Yahúwah.  
 

Gen27:27 So he came close and kissed him; and when he smelled the smell of his garments, he blessed 

him and said, See, the smell of my son is like the smell of a field which DDDDEDEDEDEDIIII has blessed;  
 

‹27› καὶ ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσµὴν τῶν ἱµατίων αὐτοῦ καὶ ηὐλόγησεν 
αὐτὸν καὶ εἶπεν  
  Ἰδοὺ ὀσµὴ τοῦ υἱοῦ µου  
  ὡς ὀσµὴ ἀγροῦ πλήρους, ὃν ηὐλόγησεν κύριος.   
27 kai eggisas ephil�sen auton, kai �sphranth� t�n osm�n t�n himati�n autou kai �ulog�sen auton kai 

eipen  

  Idou osm� tou huiou mou  

  h�s osm� agrou pl�rous, hon �ulog�sen kyrios.   
    full 

___________________________________________________________________________________________________________
      

  OBC  AXE  UX@D  IPNYNE  MINYD  LHN  MIDL@D  JL-OZIE 28 

:YXIZE 

‘´„´C ƒ¾ş̌‡ —¶š´‚́† ‹·Mµ�̧�¹�E ¹‹µ�́Vµ† �µH¹� ‹¹†¾�½‚́† ¡¸�-‘¶U¹‹̧‡ ‰- 

:�¾š‹¹œ̧‡ 
28.  w’yiten-l’ak ha’Elohim mital hashamayim umish’maney ha’arets w’rob dagan w’thirosh.  
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Gen27:28 Now may Elohim give you the dew of heaven, and of the fatness of the earth,  

and an abundance of grain and wine;  
 

‹28› καὶ δῴη σοι ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ  
  καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς  
  καὶ πλῆθος σίτου καὶ οἴνου.   
28 kai dŸ� soi ho theos apo t�s drosou tou ouranou  

  kai apo t�s piot�tos t�s g�s  

  kai pl�thos sitou kai oinou.   
___________________________________________________________________________________________________________ 

  JIG@L  XIAB  DED  MIN@L  JL  EGZYIE  MINR  JECARI 29 

:JEXA  JIKXANE  XEX@  JIXX@  JN@  IPA  JL  EEGZYIE 

¡‹¶‰µ‚̧� š‹¹ƒ¸„ †·‡½† ‹¹Lº‚̧� ¡̧� º‡¼‰µU̧�¹‹¸‡ ‹¹Lµ” ¡E…̧ƒµ”µ‹ Š- 

:¢Eš́A ¡‹¶-¼š´ƒ̧�E šEš́‚ ¡‹¶š¸š¾‚ ¡¶L¹‚ ‹·’̧A ¡¸� EE¼‰µU̧�¹‹¸‡  
29.  ya`ab’duak `amim w’yish’tachwu  l’ak l’umim heweh g’bir l’acheyak  
w’yish’tachauu l’ak b’ney ‘imeak ‘or’reyak ‘arur um’barakeyak baruk.  
 

Gen27:29 May nations serve you, and peoples bow down to you; be master to your brothers,  

and may your mother’s sons bow down to you.  Cursed be those who curse you,  

and blessed be those who bless you. 
 

‹29› καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη,  
  καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες·   
  καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου,  
  καὶ προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου.   
  ὁ καταρώµενός σε ἐπικατάρατος,  
  ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὐλογηµένος.   
29 kai douleusat�san soi ethn�,  

  kai proskyn�sousin soi archontes;   

  kai ginou kyrios tou adelphou sou,  

  kai proskyn�sousin soi hoi huioi tou patros sou.   
        your father 

  ho katar�menos se epikataratos,  

  ho de eulog�n se eulog�menos.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  @VI  J@  IDIE  AWRI-Z@  JXAL  WGVI  DLK  XY@K  IDIE 30 

:ECIVN  @A  EIG@  EYRE  EIA@  WGVI  IPT  Z@N  AWRI  @VI 

‚¾˜́‹ ¢µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ¢·š´ƒ¸� ™´‰̧ ¹̃‹ †́K¹J š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:Ÿ…‹·Q¹� ‚́A ‡‹¹‰´‚ ‡´+·”¸‡ ‡‹¹ƒ́‚ ™´‰¸ ¹̃‹ ‹·’̧P œ·‚·� ƒ¾™¼”µ‹ ‚́˜́‹ 
30.  way’hi ka’asher kilah Yits’chaq l’barek ‘eth-Ya`aqob way’hi ‘ak yatso’ yatsa’ Ya`aqob me’eth 
p’ney Yits’chaq ‘abiu w’`Esaw ‘achiu ba’ mitseydo.  
 

Gen27:30 Now it came about, when Yitschaq had finished blessing Yaaqob, then it was that Yaaqob had 

hardly gone out from the presence of Yitschaq his father, that Esau his brother came in from his hunting.  
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‹30› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ παύσασθαι Ισαακ εὐλογοῦντα Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἐγένετο ὡς 
ἐξῆλθεν Ιακωβ ἀπὸ προσώπου Ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Ησαυ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς 
θήρας.   
30 Kai egeneto meta to pausasthai Isaak eulogounta Iak�b ton huion autou kai egeneto h�s ex�lthen 

Iak�b apo pros�pou Isaak tou patros autou, kai =sau ho adelphos autou �lthen apo t�s th�ras.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EIA@L  XN@IE  EIA@L  @AIE  MINRHN  @ED-MB  YRIE 31 

:JYTP  IPKXAZ  XARA  EPA  CIVN  LK@IE  IA@  MWI 

‡‹¹ƒ´‚̧� š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚̧� ‚·ƒ´Iµ‡ ‹¹Lµ”¸Šµ� ‚E†-µB +µ”µIµ‡ ‚� 

:¡¶�̧–µ’ ‹¹Mµ-¼š´ƒ¸U šEƒ¼”µA Ÿ’̧A …‹·Q¹� �µ-‚¾‹̧‡ ‹¹ƒ́‚ º™´‹ 
31.  waya`as gam-hu’ mat’`amim wayabe’ l’abiu  
wayo’mer l’abiu Yaqum ‘abi w’yo’kal mitseyd b’no ba`abur t’barakani naph’sheak.  
 

Gen27:31 Then he also made savory food, and brought it to his father;  

and he said to his father, Let my father arise and eat of his son’s game, that your soul may bless me. 
 

‹31› καὶ ἐποίησεν καὶ αὐτὸς ἐδέσµατα καὶ προσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν τῷ πατρί 
Ἀναστήτω ὁ πατήρ µου καὶ φαγέτω τῆς θήρας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως εὐλογήσῃ µε ἡ ψυχή σου.   
31 kai epoi�sen kai autos edesmata kai pros�negken tŸ patri autou kai eipen tŸ patri Anast�t�  

         himself 

ho pat�r mou kai phaget� t�s th�ras tou huiou autou, hop�s eulog�sÿ me h� psych� sou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EYR  JXKA  JPA  IP@  XN@IE  DZ@-IN  EIA@  WGVI  EL  XN@IE 32 

:‡´+·” ¡̧š¾-¸ƒ ¡̧’¹A ‹¹’¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ †́Ú‚-‹¹� ‡‹¹ƒ´‚ ™´‰̧ ¹̃‹ Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

32.  wayo’mer lo Yits’chaq ‘abiu Mi-’atah.  wayo’mer ‘Ani bin’ak b’kor’ak `Esaw.  
 

Gen27:32 Yitschaq his father said to him, Who are you?   

And he said, I am your son, your firstborn, Esau. 
 

‹32› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ισαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ  
Τίς εἶ σύ;  ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ εἰµι ὁ υἱός σου ὁ πρωτότοκος Ησαυ.   
32 kai eipen autŸ Isaak ho pat�r autou Tis ei sy?  ho de eipen Eg� eimi ho huios sou ho pr�totokos =sau.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  C@N-CR  DLCB  DCXG  WGVI  CXGIE 33 

  IL  @AIE  CIV-CVD  @ED  @ET@-IN  XN@IE 
:DIDI  JEXA-MB  EDKXA@E  @EAZ  MXHA  LKN  LK@E 

…¾‚̧�-…µ” †́�¾…̧B †́…́š¼‰ ™́‰¸ ¹̃‹ …µš½‰¶Iµ‡ „� 

‹¹� ‚·ƒ´Iµ‡ …¹‹µ˜-…́Qµ† ‚E† ‚Ÿ–·‚-‹¹� š¶�‚¾Iµ‡ 
:†¶‹¸†¹‹ ¢Eš´A-µB E†·-¼š´ƒ¼‚́‡ ‚Ÿƒ́U ¶š¶Ş̌A �¾J¹� �µ-¾‚́‡ 

33.  wayechrad Yits’chaq charadah g’dolah `ad-m’od  
wayo’mer Mi-’epho’ hu’ hatsad-tsayid wayabe’ li.   
wa’okal mikol b’terem tabo’ wa’abarakehu gam-baruk yih’yeh.  
 

Gen27:33 Then Yitschaq was terrified with a very great terror,  

and said, Who was he then that hunted game and brought it to me,  
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so that I ate of all of it before you came, and blessed him?  Yes, and he shall be blessed. 
 

‹33› ἐξέστη δὲ Ισαακ ἔκστασιν µεγάλην σφόδρα καὶ εἶπεν Τίς οὖν ὁ θηρεύσας µοι θήραν καὶ 
εἰσενέγκας µοι;  καὶ ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ τοῦ σε ἐλθεῖν καὶ ηὐλόγησα αὐτόν, καὶ εὐλογηµένος 
ἔστω.   
33 exest� de Isaak ekstasin megal�n sphodra kai eipen Tis oun ho th�reusas moi th�ran  

kai eisenegkas moi?  kai ephagon apo pant�n pro tou se elthein kai �ulog�sa auton, kai eulog�menos est�.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

DLCB  DWRV  WRVIE  EIA@  IXAC-Z@  EYR  RNYK 34 

:IA@  IP@-MB  IPKXA  EIA@L  XN@IE  C@N-CR  DXNE 

†́�¾…̧B †́™´”̧˜ ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ‡´+·” µ”¾�̧�¹J …� 

:‹¹ƒ́‚ ‹¹’́‚-µ„ ‹¹’·-¼š´A ‡‹¹ƒ´‚̧� š¶�‚¾Iµ‡ …¾‚̧�-…µ” †́š´�E 
34.  kishmo`a `Esaw ‘eth-dib’rey ‘abiu wayits’`aq ts’`aqah g’dolah umarah `ad-m’od.   
wayo’mer l’abiu Barakeni gam-’ani ‘abi.  
 

Gen27:34 When Esau heard the words of his father, he cried out with a very great and bitter cry, and 

said to his father, Bless me, even me also, O my father! 
 

‹34› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤκουσεν Ησαυ τὰ ῥήµατα Ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνεβόησεν φωνὴν 
µεγάλην καὶ πικρὰν σφόδρα καὶ εἶπεν Εὐλόγησον δὴ κἀµέ, πάτερ.   
34 egeneto de h�nika �kousen =sau ta hr�mata Isaak tou patros autou, anebo�sen ph�n�n megal�n  
    It happened 

kai pikran sphodra kai eipen Eulog�son d� kame, pater.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:JZKXA  GWIE  DNXNA  JIG@  @A  XN@IE 35 

:¡¶œ́-̧š¹A ‰µR¹Iµ‡ †́�¸š¹�¸A ¡‹¹‰́‚ ‚́A š¶�‚¾Iµ‡ †� 

35.  wayo’mer ba’ ‘achiak b’mir’mah wayiqach bir’kateak.  
 

Gen27:35 And he said, Your brother came deceitfully and has taken away your blessing. 
 

‹35› εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἐλθὼν ὁ ἀδελφός σου µετὰ δόλου ἔλαβεν τὴν εὐλογίαν σου.   
35 eipen de autŸ Elth�n ho adelphos sou meta dolou elaben t�n eulogian sou.   
                  to him            with cunning 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MINRT  DF  IPAWRIE  AWRI  ENY  @XW  IKD  XN@IE 36 

  XN@IE  IZKXA  GWL  DZR  DPDE  GWL  IZXKA-Z@ 
:DKXA  IL  ZLV@-@LD 

¹‹µ�¼”µ– †¶ˆ ‹¹’·ƒ¸™̧”µIµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ Ÿ�̧� ‚́š´™ ‹¹-¼† š¶�‚¾Iµ‡ ‡� 

 šµ�‚¾Iµ‡ ‹¹œ́-̧š¹A ‰µ™´� †́Uµ” †·M¹†¸‡ ‰́™´� ‹¹œ́š¾-̧A-œ¶‚ 
:†́-´š¸A ‹¹K ́U̧�µ˜́‚-‚¾�¼† 

36.  wayo’mer Haki qara’ sh’mo Ya`aqob  
waya`’q’beni zeh pha`amayim ‘eth-b’korathi laqach w’hineh `atah laqach bir’kathi.   
wayo’mar halo’-‘atsal’at li b’rakah.  
 

Gen27:36 Then he said, That is why has called his name Yaaqob,  

for he has supplanted me these two times?  He took away my birthright,  
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and behold, now he has taken away my blessing.  And he said, Have you not reserved a blessing for me? 
 

‹36› καὶ εἶπεν ∆ικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιακωβ·  ἐπτέρνικεν γάρ µε ἤδη δεύτερον τοῦτο·  
τά τε πρωτοτόκιά µου εἴληφεν καὶ νῦν εἴληφεν τὴν εὐλογίαν µου.   
καὶ εἶπεν Ησαυ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ ὑπελίπω µοι εὐλογίαν, πάτερ;   
36 kai eipen Dikai�s ekl�th� to onoma autou Iak�b;  epterniken gar me �d� deuteron touto;   

         Justly          he has stomped upon me already this second time 

ta te pr�totokia mou eil�phen kai nyn eil�phen t�n eulogian mou.   

kai eipen =sau tŸ patri autou Ouch hypelip� moi eulogian, pater?   
   his father         O father 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JL  EIZNY  XIAB  OD  EYRL  XN@IE  WGVI  ORIE 37 

  EIZKNQ  YXIZE  OBCE  MICARL  EL  IZZP  EIG@-LK-Z@E 
:IPA  DYR@  DN  @ET@  DKLE 

¢´� ‡‹¹U̧�µ+ š‹¹ƒ̧B ‘·† ‡́+·”¸� š¶�‚¾Iµ‡ ™´‰̧ ¹̃‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

 ‡‹¹U̧-µ�̧“ �¾š‹¹œ̧‡ ‘´„´…̧‡ ‹¹…́ƒ¼”µ� Ÿ� ‹¹Uµœ́’ ‡‹´‰¶‚-�́J-œ¶‚̧‡ 
:‹¹’̧A †¶+½”¶‚ †´� ‚Ÿ–·‚ †́-¸�E 

37.  waya`an Yits’chaq wayo’mer l-`Esaw Hen g’bir sam’tiu lak w’eth-kal-’echayu nathati lo 
la`abadim.  w’dagan w’thirosh s’mak’tiu.  ul’kah ‘epho’ mah ‘e`eseh b’ni.  
 

Gen27:37 But Yitschaq answered and said to Esau, Behold, I have made him a master over you,  

and all his relatives I have given to him as servants; and with grain and wine I have sustained him.  

Now as for you then, what can I do, my son? 
 

‹37› ἀποκριθεὶς δὲ Ισαακ εἶπεν τῷ Ησαυ Εἰ κύριον αὐτὸν ἐποίησά σου καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ ἐποίησα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήρισα αὐτόν, σοὶ δὲ τί ποιήσω, τέκνον;   
37 apokritheis de Isaak eipen tŸ =sau Ei kyrion auton epoi�sa sou kai pantas tous adelphous autou  

    If  

epoi�sa autou oiketas, sitŸ kai oinŸ est�risa auton, soi de ti poi�s�, teknon?   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  IA@  JL-@ED  ZG@  DKXAD  EIA@-L@  EYR  XN@IE 38 

:JAIE  ELW  EYR  @YIE  IA@  IP@-MB  IPKXA 

‹¹ƒ́‚ ¡¸�-‚‡¹† œµ‰µ‚ †´-́š¸ƒµ† ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ ‡´+·” š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

:̧ ¸ƒ·Iµ‡ Ÿ�¾™ ‡́+·” ‚́W¹Iµ‡ ‹¹ƒ´‚ ‹¹’́‚-µ„ ‹¹’·-¼š´A 
38.  wayo’mer `Esaw ‘el-’abiu Hab’rakah ‘achath hiw’-l’ak ‘abi.   
Barakeni gam-’ani ‘abi.  wayisa’ `Esaw qolo wayeb’k’.  
 

Gen27:38 Esau said to his father, Is one blessing left to you, my father?  

Bless me, even me also, O my father.  So Esau lifted his voice and wept.  
 

‹38› εἶπεν δὲ Ησαυ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Μὴ εὐλογία µία σοί ἐστιν, πάτερ;  εὐλόγησον δὴ 
κἀµέ, πάτερ.  κατανυχθέντος δὲ Ισαακ ἀνεβόησεν φωνὴν Ησαυ καὶ ἔκλαυσεν.   
38 eipen de =sau pros ton patera autou M� eulogia mia soi estin, pater?  eulog�son d� kame, pater.  

katanychthentos de Isaak anebo�sen ph�n�n =sau kai eklausen.   
being vexed 
___________________________________________________________________________________________________________
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UX@D  IPNYN  DPD  EIL@  XN@IE  EIA@  WGVI  ORIE 39 

:LRN  MINYD  LHNE  JAYEN  DIDI   

—¶š´‚́† ‹·Mµ�¸�¹� †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ ™´‰¸ ¹̃‹ ‘µ”µIµ‡ Š� 

:�́”·� ¹‹µ�́Vµ† �µH¹�E ¡¶ƒ´�Ÿ� †¶‹¸†¹‹ 
39.  waya`an Yits’chaq ‘abiu wayo’mer ‘elayu Hineh mish’maney ha’arets yih’yeh moshabeak 
umital hashamayim me`al.  
 

Gen27:39 Then Yitschaq his father answered and said to him, Behold, away from the fertility of the 

earth shall be your dwelling, and away from the dew of heaven from above.  
 

‹39› ἀποκριθεὶς δὲ Ισαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ  
  Ἰδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἡ κατοίκησίς σου  
  καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν·   
39 apokritheis de Isaak ho pat�r autou eipen autŸ  

  Idou apo t�s piot�tos t�s g�s estai h� katoik�sis sou  

  kai apo t�s drosou tou ouranou an�then;   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  CIXZ  XY@K  DIDE  CARZ  JIG@-Z@E  DIGZ  JAXG-LRE 40 

:JX@EV  LRN  ELR  ZWXTE 

…‹¹š́U š¶�¼‚µJ †́‹´†̧‡ …¾ƒ¼”µU ¡‹¹‰́‚-œ¶‚̧‡ †¶‹̧‰¹œ ¡̧A¸šµ‰-�µ”¸‡ � 

:¡¶š‚́Eµ˜ �µ”·� ŸKº” ́U̧™µš´–E 
40.  w’`al-char’b’ak thich’yeh w’eth-’achiak ta`abod  
w’hayah ka’asher tarid upharaq’ta `ulo me`al tsaua’reak.  
 

Gen27:40 By your sword you shall live, and your brother you shall serve;  

but it shall come about when you strive, that you shall break his yoke from your neck. 
 

‹40› καὶ ἐπὶ τῇ µαχαίρῃ σου ζήσῃ  
  καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις·   
  ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν καθέλῃς,  
  καὶ ἐκλύσεις τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου.   
40 kai epi tÿ machairÿ sou z�sÿ  

  kai tŸ adelphŸ sou douleuseis;   

  estai de h�nika ean kathelÿs,  

  kai eklyseis ton zygon autou apo tou trach�lou sou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

EIA@  EKXA  XY@  DKXAD-LR  AWRI-Z@  EYR  MHYIE 41 

  DBXD@E  IA@  LA@  INI  EAXWI  EALA  EYR  XN@IE 
:IG@  AWRI-Z@ 

‡‹¹ƒ´‚ Ÿ-¼š·A š¶�¼‚ †́-´š¸Aµ†-�µ” ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ‡´+·” ¾Š¸+¹Iµ‡ ‚� 

 †́„¸šµ†µ‚̧‡ ‹¹ƒ´‚ �¶ƒ·‚ ‹·�̧‹ Eƒ̧š¸™¹‹ ŸA¹�̧A ‡́+·” š¶�‚¾Iµ‡ 
:‹¹‰́‚ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ 
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41.  wayistom `Esaw ‘eth-Ya`aqob `al-hab’rakah ‘asher berako ‘abiu.  wayo’mer `Esaw b’libo 
yiq’r’bu y’mey ‘ebel ‘abi.  w’ahar’gah ‘eth-Ya`aqob ‘achi.  
 

Gen27:41 So Esau hated Yaaqob because of the blessing with which his father had blessed him; and 

Esau said to his heart, The days of mourning for my father are near; then I shall kill my brother Yaaqob. 
 

‹41› Καὶ ἐνεκότει Ησαυ τῷ Ιακωβ περὶ τῆς εὐλογίας, ἧς εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ·  εἶπεν 
δὲ Ησαυ ἐν τῇ διανοίᾳ Ἐγγισάτωσαν αἱ ἡµέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός µου, ἵνα ἀποκτείνω 
Ιακωβ τὸν ἀδελφόν µου.   
41 Kai enekotei =sau tŸ Iak�b peri t�s eulogias, h�s eulog�sen auton ho pat�r autou;  eipen de =sau en tÿ 

dianoia1 Eggisat�san hai h�merai tou penthous tou patros mou, hina apoktein� Iak�b ton adelphon mou.   
mind    Let approach 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  @XWZE  GLYZE  LCBD  DPA  EYR  IXAC-Z@  DWAXL  CBIE 42 

  MGPZN  JIG@  EYR  DPD  EIL@  XN@ZE  OHWD  DPA  AWRIL 
:JBXDL  JL 

‚́š¸™¹Uµ‡ ‰µ�̧�¹Uµ‡ �¾…́Bµ† D́’̧A ‡´+·” ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ †´™¸ƒ¹š¸� …µBºIµ‡ ƒ� 

 ·‰µ’̧œ¹� ¡‹¹‰́‚ ‡´+·” †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ ‘́Š´Rµ† D́’̧A ƒ¾™¼”µ‹¸� 
:¡¶„̧š´†¸� ¡̧� 

42.  wayugad l-Rib’qah ‘eth-dib’rey `Esaw b’nah hagadol watish’lach watiq’ra’ iYa`aqob b’nah 
haqatan.  wato’mer ‘elayu Hineh `Esaw ‘achiak mith’nachem l’ak l’har’geak. 
 

Gen27:42 Now when the words of her elder son Esau were reported to Rebekah, she sent and called her 

younger son Yaaqob, and said to him, Behold your brother Esau is about to comfort himself upon you, to 

kill you.  
 

‹42› ἀπηγγέλη δὲ Ρεβεκκα τὰ ῥήµατα Ησαυ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου, καὶ πέµψασα 
ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ Ησαυ ὁ ἀδελφός σου ἀπειλεῖ 
σοι τοῦ ἀποκτεῖναί σε·   
42 ap�ggel� de Rebekka ta hr�mata =sau tou huiou aut�s tou presbyterou, kai pempsasa ekalesen Iak�b 

ton huion aut�s ton ne�teron kai eipen autŸ Idou =sau ho adelphos sou apeilei soi tou apokteinai se;   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DPXG  IG@  OAL-L@  JL-GXA  MEWE  ILWA  RNY  IPA  DZRE 43 

:†́’́š´‰ ‹¹‰́‚ ‘´ƒ´�-�¶‚ ¡¸�-‰µš¸A E™̧‡ ‹¹�¾™̧A ”µ�̧� ‹¹’̧ƒ †́Uµ”¸‡ „� 

43.  w’`atah b’ni sh’ma` b’qoli: w’qum b’rach-l’ak ‘el-Laban ‘achi Charanah.  
 

Gen27:43 Now therefore, my son, obey my voice, and arise, flee for yourself to Haran,  

to my brother Laban!  
 

‹43› νῦν οὖν, τέκνον, ἄκουσόν µου τῆς φωνῆς καὶ ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταµίαν  
πρὸς Λαβαν τὸν ἀδελφόν µου εἰς Χαρραν 

43 nyn oun, teknon, akouson mou t�s ph�n�s kai anastas apodrathi eis t�n Mesopotamian  
       into Mesopotamia    

pros Laban ton adelphon mou eis Charran 

___________________________________________________________________________________________________________
      

:JIG@  ZNG  AEYZ-XY@  CR  MICG@  MINI  ENR  ZAYIE 44 
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:¡‹¹‰´‚ œµ�¼‰ ƒE�́U-š¶�¼‚ …µ” ‹¹…́‰¼‚ ‹¹�´‹ ŸL¹” ́U̧ƒµ�́‹̧‡ …� 

44.  w’yashab’ta `imo yamim ‘achadim `ad ‘asher-tashub chamath ‘achiak.  
 

Gen27:44 Stay with him a few days, until your brother’s fury subsides,  
 

‹44› καὶ οἴκησον µετ’ αὐτοῦ ἡµέρας τινὰς ἕως τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυµὸν 

44 kai oik�son metí autou h�meras tinas he�s tou apostrepsai ton thymon 

___________________________________________________________________________________________________________
      

  EL  ZIYR-XY@  Z@  GKYE  JNN  JIG@-S@  AEY-CR 45 

:CG@  MEI  MKIPY-MB  LKY@  DNL  MYN  JIZGWLE  IZGLYE 

ŸK ́œ‹¹+́”-š¶�¼‚ œ·‚ ‰µ-́�̧‡ ¡¸L¹� ¡‹¹‰´‚-•µ‚ ƒE�-…µ” †� 

:…́‰¶‚ Ÿ‹ ¶-‹·’̧�-µB �µJ̧�¶‚ †´�́� ́V¹� ¡‹¹U̧‰µ™̧�E ‹¹U̧‰µ�́�̧‡ 
45.  `ad-shub ‘aph-’achiak mim’ak w’shakach ‘eth ‘asher-`asitha lo  
w’shalach’ti ul’qachtiak misham.  Lamah ‘eshkal gam-sh’neykem yom ‘echad.  
 

Gen27:45 until your brother’s anger against you turns away and he forgets what you did to him.  

Then I shall send and get you from there.  Why should I be bereaved of you both in one day also? 
 

‹45› καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ ἀδελφοῦ σου ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπιλάθηται ἃ πεποίηκας αὐτῷ,  
καὶ ἀποστείλασα µεταπέµψοµαί σε ἐκεῖθεν, µήποτε ἀτεκνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑµῶν ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ.   
45 kai t�n org�n tou adelphou sou apo sou kai epilath�tai ha pepoi�kas autŸ,  

kai aposteilasa metapempsomai se ekeithen, m�pote atekn�th� apo t�n duo hym�n en h�mera1 mia1.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ZG  ZEPA  IPTN  IIGA  IZVW  WGVI-L@  DWAX  XN@ZE 46 

  UX@D  ZEPAN  DL@K  ZG-ZEPAN  DY@  AWRI  GWL-M@ 
:MIIG  IL  DNL 

œ·‰ œŸ’̧A ‹·’̧P¹� ‹µIµ‰̧ƒ ‹¹U̧ µ̃™ ™´‰̧ ¹̃‹-�¶‚ †́™¸ƒ¹š š¶�‚¾Uµ‡ ‡� 

 —¶š´‚́† œŸ’̧A¹� †¶K·‚́J œ·‰-œŸ’̧A¹� †́V¹‚ ƒ¾™¼”µ‹ µ‰·™¾�-¹‚ 
:‹¹Iµ‰ ‹¹K †́L´� 

46.  wato’mer Rib’qah ‘el-Yits’chaq Qat’sti b’chayay mip’ney b’not Cheth.   
‘im-loqeach Ya`aqob ‘ishah mib’noth-Cheth ka’eleh mi’noth ha’arets lamah li chayim.  
 

Gen27:46 Rebekah said to Yitschaq, I am tired of my life because of the daughters of Heth;  

if Yaaqob takes a wife from the daughters of Heth, like these, from the daughters of the land,  

what shall my life be to me? 
 

‹46› Εἶπεν δὲ Ρεβεκκα πρὸς Ισαακ Προσώχθικα τῇ ζωῇ µου διὰ τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Χετ·  εἰ 
λήµψεται Ιακωβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, ἵνα τί µοι ζῆν;    
46 Eipen de Rebekka pros Isaak Pros�chthika tÿ z�ÿ mou dia tas thygateras t�n hui�n Chet;   

          the sons of    

ei l�mpsetai Iak�b gynaika apo t�n thygater�n t�s g�s taut�s, hina ti moi z�n?    
        this    why is it for me to live    

___________________________________________________________________________________________________________
      

Chapter 28 
 

  EDEVIE  EZ@  JXAIE  AWRI-L@  WGVI  @XWIE Gen28:1 
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:ORPK  ZEPAN  DY@  GWZ-@L  EL  XN@IE 

E†·Eµ˜̧‹µ‡ Ÿœ¾‚ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ ™´‰̧ ¹̃‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚ 

:‘µ”´’̧J œŸ’̧A¹� †́V¹‚ ‰µR¹œ-‚¾� Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ 
1.  wayiqra’ Yits’chaq ‘el-Ya`aqob way’barek ‘otho way’tsauehu  
wayo’mer lo: lo’-tiqach ‘ishah mib’noth K’na`an. 
 

Gen28:1 So Yitschaq called to Yaaqob and blessed him and charged him,  

and said to him, You shall not take a wife from the daughters of Canaan.  
 

‹28:1› προσκαλεσάµενος δὲ Ισαακ τὸν Ιακωβ εὐλόγησεν αὐτὸν καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ  
λέγων Οὐ λήµψῃ γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων Χανααν·   
1 proskalesamenos de Isaak ton Iak�b eulog�sen auton kai eneteilato autŸ  

leg�n Ou l�mpsÿ gynaika ek t�n thygater�n Chanaan;   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  JL-GWE  JN@  IA@  L@EZA  DZIA  MX@  DPCT  JL  MEW 2 

:JN@  IG@  OAL  ZEPAN  DY@  MYN 

¡¸�-‰µ™¸‡ ¡¶L¹‚ ‹¹ƒ¼‚ �·‚Eœ̧ƒ †́œ‹·A ́š¼‚ †́’¶CµP ¢·� E™ ƒ 

:¡¶L¹‚ ‹¹‰¼‚ ‘´ƒ́� œŸ’̧A¹� †́V¹‚ ́V¹� 
2.  qum lek Padenah-’Aram beythah B’thu’el ‘abi ‘imeak.   
w’qach-l’ak misham ‘ishah mib’noth Laban ‘achi ‘imeak.  
 

Gen28:2 Arise, go to Paddan-aram, to the house of Bethuel your mother’s father;  

and from there take to yourself a wife from the daughters of Laban your mother’s brother.  
 

‹2› ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταµίαν εἰς τὸν οἶκον Βαθουηλ τοῦ πατρὸς τῆς µητρός σου 
καὶ λαβὲ σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων Λαβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς µητρός σου.   
2 anastas apodrathi eis t�n Mesopotamian eis ton oikon Bathou�l tou patros t�s m�tros sou  

          Mesopotamia 

kai labe seautŸ ekeithen gynaika ek t�n thygater�n Laban tou adelphou t�s m�tros sou.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

:MINR  LDWL  ZIIDE  JAXIE  JXTIE  JZ@  JXAI  ICY  L@E 3 

:‹¹Lµ” �µ†̧™¹� ́œ‹¹‹´†̧‡ ¡¶A̧šµ‹¸‡ ¡̧š¸–µ‹¸‡ ¡̧œ¾‚ ¢·š´ƒ¸‹ ‹µCµ� �·‚̧‡ „ 

3.  w’El-Shaday ybarek ‘othak.  w’yaph’r’ak w’yar’beak w’hayita liq’hal `amim.  
 

Gen28:3 May El Shaddai bless you and make you fruitful and multiply you,  

that you may become a company of peoples.  
 

‹3› ὁ δὲ θεός µου εὐλογήσαι σε καὶ αὐξήσαι σε καὶ πληθύναι σε, καὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν·   
3 ho de theos mou eulog�sai se kai aux�sai se kai pl�thynai se, kai esÿ eis synag�gas ethn�n;   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  JZYXL  JZ@  JRXFLE  JL  MDXA@  ZKXA-Z@  JL-OZIE 4 

:MDXA@L  MIDL@  OZP-XY@  JIXBN  UX@-Z@ 

¡¸U̧�¹ş̌� ¢´U¹‚ ¡¼”¸šµˆ̧�E ¡̧� ́†́š¸ƒµ‚ œµJ̧š¹A-œ¶‚ ¡¸�-‘¶U¹‹̧‡ … 

:́†´ş̌ƒµ‚̧� ‹¹†¾�½‚ ‘µœ́’-š¶�¼‚ ¡‹¶šº„¸� —¶š¶‚-œ¶‚ 
4.  w’yiten-l’ak ‘eth-bir’kath ‘Ab’raham l’ak ul’zar’`ak  



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            244 

‘itak l’rish’t’ak ‘eth-’erets m’gureyak ‘asher-nathan ’Elohim l-’Ab’raham.  
 

Gen28:4 May He also give to you the blessing of Abraham, to you and to your descendants  

with you, that you may possess the land of your sojournings, which Elohim gave to Abraham. 
 

‹4› καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν Αβρααµ τοῦ πατρός µου, σοὶ καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σέ, 
κληρονοµῆσαι τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς σου, ἣν ἔδωκεν ὁ θεὸς τῷ Αβρααµ.   
4 kai dŸ� soi t�n eulogian Abraam tou patros mou, soi kai tŸ spermati sou meta se,  

kl�ronom�sai t�n g�n t�s paroik�se�s sou, h�n ed�ken ho theos tŸ Abraam.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  OAL-L@  MX@  DPCT  JLIE  AWRI-Z@  WGVI  GLYIE 5 

:EYRE  AWRI  M@  DWAX  IG@  INX@D  L@EZA-OA 

‘´ƒ´�-�¶‚ ́š¼‚ †´’¶CµP ¢¶�·Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ™´‰¸ ¹̃‹ ‰µ�̧�¹Iµ‡ † 

:‡´+·”¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ ·‚ †́™¸ƒ¹š ‹¹‰¼‚ ‹¹Lµš¼‚́† �·‚Eœ̧A-‘¶A 
5.  wayish’lach Yits’chaq ‘eth-Ya`aqob wayelek Padenah-’Aram ‘el-Laban  
ben-B’thu’el ha’Arami ‘achi Rib’qah ‘em Ya`aqob w’`Esaw.  
 

Gen28:5 Then Yitschaq sent Yaaqob away, and he went to Paddan-aram to Laban,  

son of Bethuel the Aramean, the brother of Rebekah, the mother of Yaaqob and Esau.  
 

‹5› καὶ ἀπέστειλεν Ισαακ τὸν Ιακωβ, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταµίαν πρὸς Λαβαν τὸν υἱὸν 
Βαθουηλ τοῦ Σύρου ἀδελφὸν δὲ Ρεβεκκας τῆς µητρὸς Ιακωβ καὶ Ησαυ.   
5 kai apesteilen Isaak ton Iak�b, kai eporeuth� eis t�n Mesopotamian pros Laban  

ton huion Bathou�l tou Syrou adelphon de Rebekkas t�s m�tros Iak�b kai =sau.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

DPCT  EZ@  GLYE  AWRI-Z@  WGVI  JXA-IK  EYR  @XIE 6 

  XN@L  EILR  EVIE  EZ@  EKXAA  DY@  MYN  EL-ZGWL  MX@ 
:ORPK  ZEPAN  DY@  GWZ-@L 

†́’¶CµP Ÿœ¾‚ ‰µK¹�̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ™´‰̧ ¹̃‹ ¢µš·ƒ-‹¹J ‡́+·” ‚̧šµIµ‡ ‡ 
 š¾�‚·� ‡‹́�´” ‡µ˜̧‹µ‡ Ÿœ¾‚ Ÿ-¼š´ƒ¸A †́V¹‚ ́V¹� Ÿ�-œµ‰µ™´� ́š¼‚ 

:‘µ”´’̧J œŸ’̧A¹� †́V¹‚ ‰µR¹œ-‚¾� 
6.  wayar’ `Esaw ki-berak Yits’chaq ‘eth-Ya`aqob w’shilach’otho Padenah-’Aram laqachath-lo 
misham ‘ishah b’barako ‘otho waytsaw `alayu le’mor Lo’-thiqach ‘ishah mib’noth Kna`an.  
 

Gen28:6 Now Esau saw that Yitschaq had blessed Yaaqob and sent him away to Paddan-aram  

to take to himself a wife from there, and that when he blessed him he charged him,  

saying, ‘You shall not take a wife from the daughters of Canaan’, 
 

‹6› Εἶδεν δὲ Ησαυ ὅτι εὐλόγησεν Ισαακ τὸν Ιακωβ καὶ ἀπῴχετο εἰς τὴν Μεσοποταµίαν Συρίας 
λαβεῖν ἑαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ λήµψῃ 
γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων Χανααν, 
6 Eiden de =sau hoti eulog�sen Isaak ton Iak�b kai apŸcheto eis t�n Mesopotamian Syrias labein  

heautŸ ekeithen gynaika en tŸ eulogein auton kai eneteilato autŸ  

leg�n Ou l�mpsÿ gynaika apo t�n thygater�n Chanaan, 
___________________________________________________________________________________________________________
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:MX@  DPCT  JLIE  EN@-L@E  EIA@-L@  AWRI  RNYIE 7 

:́š¼‚ †´’¶CµP ¢¶�·Iµ‡ ŸL¹‚-�¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ”µ�̧�¹Iµ‡ ˆ 
7.  wayishma` Ya`aqob ‘el-’abiu w’el-’imo wayelek Padenah-’Aram.  
 

Gen28:7 and that Yaaqob had obeyed his father and his mother and had gone to Paddan-aram.  
 

‹7› καὶ ἤκουσεν Ιακωβ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς µητρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταµίαν Συρίας, 
7 kai �kousen Iak�b tou patros kai t�s m�tros autou kai eporeuth� eis t�n Mesopotamian Syrias, 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:EIA@  WGVI  IPIRA  ORPK  ZEPA  ZERX  IK  EYR  @XIE 8 

:‡‹¹ƒ´‚ ™´‰̧ ¹̃‹ ‹·’‹·”¸A ‘µ”´’̧J œŸ’̧A œŸ”́š ‹¹J ‡́+·” ‚̧šµIµ‡ ‰ 

8.  wayar’ `Esaw ki ra`oth b’noth K’na`an b’`eyney Yits’chaq ‘abiu.  
 

Gen28:8 So Esau saw that the daughters of Canaan displeased his father Yitschaq in his eyes;  
 

‹8› καὶ εἶδεν Ησαυ ὅτι πονηραί εἰσιν αἱ θυγατέρες Χανααν ἐναντίον Ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
8 kai eiden =sau hoti pon�rai eisin hai thygateres Chanaan enantion Isaak tou patros autou, 

           are wicked         before 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  ZLGN-Z@  GWIE  L@RNYI-L@  EYR  JLIE 9 

:DY@L  EL  EIYP-LR  ZEIAP  ZEG@  MDXA@-OA  L@RNYI-ZA 

�‚·”́�¸�¹‹-œµA œµ�¼‰́�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �‚·”´�̧�¹‹-�¶‚ ‡´+·” ¢¶�·Iµ‡ Š 

“ :†́V¹‚̧� Ÿ� ‡‹́�́’-�µ” œŸ‹́ƒ¸’ œŸ‰¼‚ ́†´š¸ƒµ‚-‘¶A 
9.  wayelek `Esaw ‘el-Yish’ma`e’l.  wayiqach ‘eth-Machalath bath-Yishma`e’l  
ben-’Ab’raham ‘achoth N’bayoth `al-nashayu lo l’ishah.  
 

Gen28:9 and Esau went to Ishmael, and took Mahalath the daughter of Ishmael,  

Abraham’s son, the sister of Nebaioth, besides the wives that he had for his wife.  
 

‹9› καὶ ἐπορεύθη Ησαυ πρὸς Ισµαηλ καὶ ἔλαβεν τὴν Μαελεθ θυγατέρα Ισµαηλ  
τοῦ υἱοῦ Αβρααµ ἀδελφὴν Ναβαιωθ πρὸς ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα.   
9 kai eporeuth� =sau pros Isma�l kai elaben t�n Maeleth thygatera Isma�l  

tou huiou Abraam adelph�n Nabai�th pros tais gynaixin autou gynaika.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

:DPXG  JLIE  RAY  X@AN  AWRI  @VIE 10 

:†́’́š´‰ ¢¶�·Iµ‡ ”µƒ´� š·‚̧A¹� ƒ¾™¼”µ‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‹ 

10.  wayetse’ Ya`aqob mi-B’er Shaba` wayelek Charanah. 
 

Gen28:10 Then Yaaqob departed from Beersheba and went toward Haran.  
 

‹10› Καὶ ἐξῆλθεν Ιακωβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου καὶ ἐπορεύθη εἰς Χαρραν.   
10 Kai ex�lthen Iak�b apo tou phreatos tou horkou kai eporeuth� eis Charran.   

         the Well of the Oath 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  IPA@N  GWIE  YNYD  @A-IK  MY  OLIE  MEWNA  RBTIE 11 

:@EDD  MEWNA  AKYIE  EIZY@XN  MYIE  MEWND 
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‰µR¹Iµ‡ �¶�¶Vµ† ‚́ƒ-‹¹J ́� ‘¶�́Iµ‡ Ÿ™´LµA ”µB̧–¹Iµ‡ ‚‹ 

:‚E†µ† Ÿ™́LµA ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‡‹́œ¾�¼‚µš¸� ¶+́Iµ‡ Ÿ™́Lµ† ‹·’̧ƒµ‚·� 
11.  wayiphga` bamaqom wayalen sham ki-ba’ hashemesh.   
wayiqach me’ab’ney hamaqom wayasem m’ra’ashothayu.  wayish’kab bamaqom hahu’.  
 

Gen28:11 He came to a certain place and stayed there, because the sun had set;  

and he took from the stones of the place and put it under his head, and lay down in that place.  
 

‹11› καὶ ἀπήντησεν τόπῳ καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ·  ἔδυ γὰρ ὁ ἥλιος·  καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ 
τόπου καὶ ἔθηκεν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἐκοιµήθη ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ.   
11 kai ap�nt�sen topŸ kai ekoim�th� ekei;  edy gar ho h�lios;  kai elaben apo t�n lith�n tou topou  

kai eth�ken pros kephal�s autou kai ekoim�th� en tŸ topŸ ekeinŸ.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DNINYD  RIBN  EY@XE  DVX@  AVN  MLQ  DPDE  MLGIE 12 

:EA  MICXIE  MILR  MIDL@  IK@LN  DPDE 

†́�¸‹´�́Vµ† µ”‹¹Bµ� Ÿ�‚¾š¸‡ †́˜̧šµ‚ ƒ´Qº� ́Kº“ †·M¹†̧‡ ¾�¼‰µIµ‡ ƒ‹ 

:ŸA ‹¹…̧š¾‹¸‡ ‹¹�¾” ‹¹†¾�½‚ ‹·-¼‚̧�µ� †·M¹†¸‡ 
12.  wayachlom w’hineh sulam mutsab ‘ar’tsah w’ro’sho magi`a hashamay’mah.   
w’hineh mal’akey ‘Elohim `olim w’yor’dim bo.  
 

Gen28:12 He dreamed, and behold, a ladder was set on the earth with its top reaching to heaven;  

and behold, the angels of Elohim were ascending and descending on it.  
 

‹12› καὶ ἐνυπνιάσθη, καὶ ἰδοὺ κλίµαξ ἐστηριγµένη ἐν τῇ γῇ, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν 
οὐρανόν, καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον ἐπ’ αὐτῆς.   
12 kai enypniasth�, kai idou klimax est�rigmen� en tÿ gÿ, h�s h� kephal� aphikneito eis ton ouranon,  

kai hoi aggeloi tou theou anebainon kai katebainon epí aut�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MDXA@  IDL@  DEDI  IP@  XN@IE  EILR  AVP  DEDI  DPDE 13 

  JL  DILR  AKY  DZ@  XY@  UX@D  WGVI  IDL@E  JIA@ 
:JRXFLE  DPPZ@ 

¡‹¹ƒ´‚ ́†´š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‹¹’¼‚ šµ�‚¾Iµ‡ ‡‹́�´” ƒ́Q¹’ †´E†́‹ †·M¹†¸‡ „‹ 

:¡¶”¸šµˆ¸�E †́M¶’̧U¶‚ ¡¸� ́†‹¶�´” ƒ·-¾� †́Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́† ™́‰¸ ¹̃‹ ‹·†¾�‚·‡  
13.  w’hineh Yahúwah nitsab `alayu wayo’mar ‘Ani Yahúwah ‘Elohey ‘Ab’raham ‘abiak  
we’Elohey Yits’chaq.  Ha’arets ‘asher ‘atah shokeb `aleyah l’ak ‘et’nenah ul’zar’`eak.  
 

Gen28:13 And behold, DDDDEEEEDIDIDIDI stood above it and said, I am DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of your father Abraham  

and the El of Yitschaq; the land on which you lie, I shall give it to you and to your descendants.  
 

‹13› ὁ δὲ κύριος ἐπεστήρικτο ἐπ’ αὐτῆς καὶ εἶπεν Ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς Αβρααµ τοῦ πατρός σου  
καὶ ὁ θεὸς Ισαακ·  µὴ φοβοῦ·  ἡ γῆ, ἐφ’ ἧς σὺ καθεύδεις ἐπ’ αὐτῆς, σοὶ δώσω αὐτὴν  
καὶ τῷ σπέρµατί σου.   
13 ho de kyrios epest�rikto epí aut�s kai eipen Eg� kyrios ho theos Abraam tou patros sou kai ho theos 

Isaak;  m� phobou;  h� g�, ephí h�s sy katheudeis epí aut�s, soi d�s� aut�n kai tŸ spermati sou.   
           Do not fear 
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___________________________________________________________________________________________________________
      

  DPTVE  DNCWE  DNI  ZVXTE  UX@D  XTRK  JRXF  DIDE 14 

:JRXFAE  DNC@D  ZGTYN-LK  JA  EKXAPE  DABPE 

†́’¾–́˜̧‡ †´�̧…·™´‡ †́L´‹ ́U̧ µ̃š´–E —¶š́‚́† šµ–¼”µJ ¡¼”¸šµˆ †́‹´†̧‡ …‹ 

:¡¶”¸šµˆ¸ƒE †́�́…¼‚́† œ¾‰̧P̧�¹�-�́J ¡̧ƒ E-¼š¸ƒ¹’̧‡ †´A̧„¶’́‡ 
14.  w’hayah zar`ak ka`aphar ha’arets.  upharats’ta yamah waqed’mah w’tsaphonah waneg’bah. 
w’nib’raku b’ak kal-mish’p’choth ha’adamah ub’zar’`eak.  
 

Gen28:14 Your descendants shall be like the dust of the earth, and you shall spread out to the west  

and to the east and to the north and to the south;  

and in you and in your descendants shall all the families of the earth be blessed.  
 

‹14› καὶ ἔσται τὸ σπέρµα σου ὡς ἡ ἄµµος τῆς γῆς καὶ πλατυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν  
καὶ ἐπὶ λίβα καὶ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἐπ’ ἀνατολάς,  
καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σου.   
14 kai estai to sperma sou h�s h� ammos t�s g�s kai platynth�setai epi thalassan kai epi liba kai  

epi borran kai epí anatolas, kai eneulog�th�sontai en soi pasai hai phylai t�s g�s kai en tŸ spermati sou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JLZ-XY@  LKA  JIZXNYE  JNR  IKP@  DPDE 15 

  CR  JAFR@  @L  IK  Z@FD  DNC@D-L@  JIZAYDE 
:JL  IZXAC-XY@  Z@  IZIYR-M@  XY@ 

¢·�·U-š¶�¼‚ �¾-̧A ¡‹¹U̧šµ�¸�E ¢́L¹” ‹¹-¾’́‚ †·M¹†¸‡ ‡Š 

…µ” ¡¸ƒ́ˆ½”¶‚ ‚¾� ‹¹J œ‚¾Fµ† †́�´…¼‚́†-�¶‚ ¡‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ 
:¢´� ‹¹U̧šµA¹C-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹œ‹¹+́”-¹‚ š¶�¼‚ 

15.  w’hineh ‘anoki `imak ush’mar’tiak b’kol ‘asher-telek wahashibothiak ‘el-ha’adamah hazo’th  
ki lo’ ‘e`ezab’ak `ad ‘asher ‘im-`asithi ‘eth ‘asher-dibar’ti lak.  
 

Gen28:15 Behold, I am with you and shall keep you in everywhere you go, and shall bring you back  

to this land; for I shall not leave you until I have done surely what I have spoke to you. 
 

‹15› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ µετὰ σοῦ διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ, οὗ ἐὰν πορευθῇς, καὶ ἀποστρέψω σε 
εἰς τὴν γῆν ταύτην, ὅτι οὐ µή σε ἐγκαταλίπω ἕως τοῦ ποιῆσαί µε πάντα, ὅσα ἐλάλησά σοι.   
15 kai idou eg� meta sou diaphylass�n se en tÿ hodŸ pasÿ, hou ean poreuthÿs, kai apostreps� se  

   every way of which ever 

eis t�n g�n taut�n, hoti ou m� se egkatalip� he�s tou poi�sai me panta, hosa elal�sa soi.   
                                   no way 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XN@IE  EZPYN  AWRI  UWIIE 16 

:IZRCI  @L  IKP@E  DFD  MEWNA  DEDI  YI  OK@ 

š¶�‚¾Iµ‡ Ÿœ́’̧V¹� ƒ¾™¼”µ‹ —µ™‹¹Iµ‡ ˆŠ 

:‹¹U̧”́…́‹ ‚¾� ‹¹-¾’́‚̧‡ †¶Fµ† Ÿ™´LµA †́E†́‹ �·‹ ‘·-́‚ 
16.  wayiqats Ya`aqob mish’natho wayo’mer   
‘Aken yesh Yahúwah bamaqom hazeh w’anoki lo’ yada’`ti.  
 

Gen28:16 Then Yaaqob awoke from his sleep and said,  



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            248 

Surely DEDIDEDIDEDIDEDI is in this place, and I did not know it. 
 

‹16› καὶ ἐξηγέρθη Ιακωβ ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν ὅτι Ἔστιν κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ,  
ἐγὼ δὲ οὐκ ᾔδειν.   
16 kai ex�gerth� Iak�b apo tou hypnou autou kai eipen hoti Estin kyrios en tŸ topŸ toutŸ,  

eg� de ouk ÿdein.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DFD  MEWND  @XEP-DN  XN@IE  @XIIE 17 

:MINYD  XRY  DFE  MIDL@  ZIA-M@  IK  DF  OI@ 

†¶Fµ† Ÿ™´Lµ† ‚́šŸM-†µ� šµ�‚¾Iµ‡ ‚́š‹¹Iµ‡ ˆ‹ 

:¹‹´�́Vµ† šµ”µ� †¶ˆ¸‡ ‹¹†¾�½‚ œ‹·A-¹‚ ‹¹J †¶ˆ ‘‹·‚ 
17.  wayira’ wayo’mar Mah-nora’ hamaqom hazeh.   
‘Eyn zeh ki ‘im-beyth ‘Elohim w’zeh sha`ar hashamayim.  
 

Gen28:17 He was afraid and said, How awesome is this place!   

This is none other than the house of Elohim, and this is the gate of the heavens. 
 

‹17› καὶ ἐφοβήθη καὶ εἶπεν Ὡς φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος·   
οὐκ ἔστιν τοῦτο ἀλλ’ ἢ οἶκος θεοῦ, καὶ αὕτη ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ.   
17 kai ephob�th� kai eipen H�s phoberos ho topos houtos;   

ouk estin touto allí � oikos theou, kai haut� h� pyl� tou ouranou.   
Is not this none other than  
___________________________________________________________________________________________________________

      

EIZY@XN  MY-XY@  OA@D-Z@  GWIE  XWAA  AWRI  MKYIE 18 

:DY@X-LR  ONY  WVIE  DAVN  DZ@  MYIE   

‡‹́œ¾�¼‚µš¸� ́+-š¶�¼‚ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ š¶™¾AµA ƒ¾™¼”µ‹ ·J̧�µIµ‡ ‰‹ 

:D́�‚¾š-�µ” ‘¶�¶� ™¾ ¹̃Iµ‡ †́ƒ·Qµ� D́œ¾‚ ¶+́Iµ‡  
18.  wayash’kem Ya`aqob baboqer wayiqach ‘eth-ha’eben ‘asher-sam m’ra’ashothayu  
wayasem ‘othah matsebah wayitsoq shemen `al-ro’shah.  
 

Gen28:18 So Yaaqob rose early in the morning, and took the stone that he had put under his head  

and placed it as a memorial and poured oil on its top.  
 

‹18› καὶ ἀνέστη Ιακωβ τὸ πρωὶ καὶ ἔλαβεν τὸν λίθον, ὃν ὑπέθηκεν ἐκεῖ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ,  
καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς.   
18 kai anest� Iak�b to pr�i kai elaben ton lithon, hon hypeth�ken ekei pros kephal�s autou,  

    there 

kai est�sen auton st�l�n kai epecheen elaion epi to akron aut�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  L@-ZIA  @EDD  MEWND-MY-Z@  @XWIE 19 

:DPY@XL  XIRD-MY  FEL  MLE@E 

�·‚-œ‹·A ‚E†µ† Ÿ™´Lµ†-·�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ Š‹ 

:†́’¾�‚¹š´� š‹¹”́†-·� ˆE� ́�E‚̧‡ 
19.  wayiqra’ ‘eth-shem-hamaqom hahu’ Beyth-‘El w’ulam Luz shem-ha`ir lari’shonah.  
 

Gen28:19 He called the name of that place Bethel; yet, Luz was the name of the city at first.  
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‹19› καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Οἶκος θεοῦ·   
καὶ Ουλαµλους ἦν ὄνοµα τῇ πόλει τὸ πρότερον.   
19 kai ekalesen Iak�b to onoma tou topou ekeinou Oikos theou;   

kai Oulamlous �n onoma tÿ polei to proteron.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  IPXNYE  ICNR  MIDL@  DIDI-M@  XN@L  XCP  AWRI  XCIE 20 

  CBAE  LK@L  MGL  IL-OZPE  JLED  IKP@  XY@  DFD  JXCA 
:YALL 

‹¹’µš´�̧�E ‹¹…́L¹” ‹¹†¾�½‚ †¶‹¸†¹‹-¹‚ š¾�‚·� š¶…¶’ ƒ¾™¼”µ‹ šµC¹Iµ‡ - 

…¶„¶ƒE �¾-½‚¶� ¶‰¶� ‹¹�-‘µœ́’̧‡ ¢·�Ÿ† ‹¹-¾’́‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† ¢¶š¶CµA  
:�¾A¸�¹�  

20.  wayidar Ya`aqob neder le’mor ‘Im-yih’yeh ‘Elohim `imadi  
ush’marani baderek hazeh ‘asher ‘anoki holek w’nathan-li lechem le’ekol ubeged lil’bosh  
 

Gen28:20 Then Yaaqob vowed a vow, saying, If Elohim shall be with me  

and shall keep me on this journey that I take, and shall give me bread to eat and garments to wear,  
 

‹20› καὶ ηὔξατο Ιακωβ εὐχὴν λέγων Ἐὰν ᾖ κύριος ὁ θεὸς µετ’ ἐµοῦ καὶ διαφυλάξῃ µε ἐν τῇ ὁδῷ 
ταύτῃ, ᾗ ἐγὼ πορεύοµαι, καὶ δῷ µοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱµάτιον περιβαλέσθαι 
20 kai �uxato Iak�b euch�n leg�n Ean ÿ kyrios ho theos metí emou kai diaphylaxÿ me en tÿ hodŸ tautÿ, 

hÿ eg� poreuomai, kai dŸ moi arton phagein kai himation peribalesthai 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:MIDL@L  IL  DEDI  DIDE  IA@  ZIA-L@  MELYA  IZAYE 21 

:‹¹†¾�‚·� ‹¹� †́E†́‹ †´‹́†¸‡ ‹¹ƒ´‚ œ‹·A-�¶‚ Ÿ�´�̧ƒ ‹¹U̧ƒµ�̧‡ ‚- 

21.  w’shab’ti b’shalom ‘el-beyth ‘abi w’hayah Yahúwah li le-’Elohim. 
 

Gen28:21 and I return to my father’s house in peace, then DDDDEDEDEDEDIIII shall be to me for Elohim.  
 

‹21› καὶ ἀποστρέψῃ µε µετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου,  
καὶ ἔσται µοι κύριος εἰς θεόν, 
21 kai apostrepsÿ me meta s�t�rias eis ton oikon tou patros mou, kai estai moi kyrios eis theon, 

      me with safety 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MIDL@  ZIA  DIDI  DAVN  IZNY-XY@  Z@FD  OA@DE 22 

:JL  EPXYR@  XYR  IL-OZZ  XY@  LKE 

‹¹†¾�½‚ œ‹·A †¶‹̧†¹‹ †́ƒ·Qµ� ‹¹U̧�µ+-š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† ‘¶ƒ¶‚́†̧‡ ƒ- 

:¢´� EM¶š¸Wµ”¼‚ š·Wµ” ‹¹�-‘¶U¹U š¶�¼‚ �¾-̧‡ 
22.  w’ha’eben hazo’th ‘asher-sam’ti matsebah yih’yeh beyth ‘Elohim  
w’kol ‘asher titen-li `aser ‘a`as’renu lak.  
 

Gen28:22 This stone, which I have set up as a memorial, shall be Elohim’s house,  

and of all that You give me I shall give a tenth to You. 
 

‹22› καὶ ὁ λίθος οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται µοι οἶκος θεοῦ,  
καὶ πάντων, ὧν ἐάν µοι δῷς, δεκάτην ἀποδεκατώσω αὐτά σοι.   
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22 kai ho lithos houtos, hon est�sa st�l�n, estai moi oikos theou,  

kai pant�n, h�n ean moi dŸs, dekat�n apodekat�s� auta soi.    
       what ever       of it 

___________________________________________________________________________________________________________
      

Chapter 29 
 

:MCW-IPA  DVX@  JLIE  EILBX  AWRI  @YIE Gen29:1 

:¶…¶™-‹·’̧ƒ †́˜̧šµ‚ ¢¶�·Iµ‡ ‡‹́�¸„µš ƒ¾™¼”µ‹ ‚́W¹Iµ‡ ‚ 

1.  wayisa’ Ya`aqob rag’layu wayelek ‘ar’tsah b’ney-qedem. 
 

Gen29:1 Then Yaaqob lifted his feet and went to the land of the sons of the east.  
 

‹29:1› Καὶ ἐξάρας Ιακωβ τοὺς πόδας ἐπορεύθη εἰς γῆν ἀνατολῶν  
πρὸς Λαβαν τὸν υἱὸν Βαθουηλ τοῦ Σύρου ἀδελφὸν δὲ Ρεβεκκας µητρὸς Ιακωβ καὶ Ησαυ.   
1 Kai exaras Iak�b tous podas eporeuth� eis g�n anatol�n  

pros Laban ton huion Bathou�l tou Syrou adelphon de Rebekkas m�tros Iak�b kai =sau.   
        to Laban, the son of Bethuel the Syrian, and brother of Rebekah, mother of Jacob and Esau 
___________________________________________________________________________________________________________

    

O@V-IXCR  DYLY  MY-DPDE  DCYA  X@A  DPDE  @XIE 2 

  MIXCRD  EWYI  @EDD  X@AD-ON  IK  DILR  MIVAX   
:X@AD  IT-LR  DLCB  OA@DE 

‘‚¾˜-‹·š¸…¶” †́�¾�¸� ́�-†·M¹†¸‡ †¶…́WµA š·‚̧ƒ †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ ƒ 

‹¹š´…¼”́† E™̧�µ‹ ‚‡¹†µ† š·‚̧Aµ†-‘¹� ‹¹J ́†‹¶�́” ‹¹˜̧ƒ¾š  
:š·‚̧Aµ† ‹¹P-�µ” †́�¾…̧B ‘¶ƒ¶‚́†¸‡ 

2.  wayar’ w’hineh b’er basadeh w’hineh-sham sh’loshah `ed’rey-tso’n rob’tsim `aleyah  
ki min-hab’er hahiw’ yash’qu ha`adarim w’ha’eben g’dolah `al-pi hab’er.  
 

Gen29:2 He looked, and behold a well in the field, and behold, three flocks of sheep were lying there 

beside it, for from that well they watered the flocks.   Now the stone on the mouth of the well was large.  
 

‹2› καὶ ὁρᾷ καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ πεδίῳ,  
ἦσαν δὲ ἐκεῖ τρία ποίµνια προβάτων ἀναπαυόµενα ἐπ’ αὐτοῦ·   
ἐκ γὰρ τοῦ φρέατος ἐκείνου ἐπότιζον τὰ ποίµνια, λίθος δὲ ἦν µέγας ἐπὶ τῷ στόµατι τοῦ φρέατος, 
2 kai hora1 kai idou phrear en tŸ pediŸ, �san de ekei tria poimnia probat�n anapauomena epí autou;   

ek gar tou phreatos ekeinou epotizon ta poimnia, lithos de �n megas epi tŸ stomati tou phreatos, 
___________________________________________________________________________________________________________

    

X@AD  IT  LRN  OA@D-Z@  ELLBE  MIXCRD-LK  DNY-ETQ@PE 3 

:DNWNL  X@AD  IT-LR  OA@D-Z@  EAIYDE  O@VD-Z@  EWYDE   

š·‚̧Aµ† ‹¹P �µ”·� ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E�¼�́„¸‡ ‹¹š´…¼”́†-�́- †́L´�-E–̧“¶‚¶’̧‡ „ 

:D́�¾™¸�¹� š·‚̧Aµ† ‹¹P-�µ” ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ Eƒ‹¹�·†¸‡ ‘‚¾Qµ†-œ¶‚ E™¸�¹†̧‡  
3.  w’ne’es’phu-shamah kal-ha`adarim w’galalu ‘eth-ha’eben me`al pi hab’er  
w’hish’qu ‘eth-hatso’n w’heshibu ‘eth-ha’eben `al-pi hab’er lim’qomah.  
 

Gen29:3 When all the flocks were gathered there, they usually roll the stone from the mouth of the well 

and water the sheep, and put the stone back in its place on the mouth of the well.  
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‹3› καὶ συνήγοντο ἐκεῖ πάντα τὰ ποίµνια καὶ ἀπεκύλιον τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόµατος τοῦ φρέατος 
καὶ ἐπότιζον τὰ πρόβατα καὶ ἀπεκαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόµα τοῦ φρέατος  
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
3 kai syn�gonto ekei panta ta poimnia kai apekylion ton lithon apo tou stomatos tou phreatos  

kai epotizon ta probata kai apekathist�n ton lithon epi to stoma tou phreatos eis ton topon autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

:EPGP@  OXGN  EXN@IE  MZ@  OI@N  IG@  AWRI  MDL  XN@IE 4 

:E’̧‰́’¼‚ ‘´š´‰·� Eş̌�‚¾Iµ‡ ¶Uµ‚ ‘¹‹µ‚·� ‹µ‰µ‚ ƒ¾™¼”µ‹ ¶†́� š¶�‚¾Iµ‡ … 

4.  wayo’mer lahem Ya`aqob ‘Achay me’ayin ‘atem.  wayo’m’ru MeCharan ‘anach’nu.  
 

Gen29:4 Yaaqob said to them, My brothers, where are you from?  And they said, We are from Haran. 
 

‹4› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιακωβ Ἀδελφοί, πόθεν ἐστὲ ὑµεῖς;  οἱ δὲ εἶπαν Ἐκ Χαρραν ἐσµέν.   
4 eipen de autois Iak�b Adelphoi, pothen este hymeis?  hoi de eipan Ek Charran esmen.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

:EPRCI  EXN@IE  XEGP-OA  OAL-Z@  MZRCID  MDL  XN@IE 5 

:E’̧”´…́‹ Eş̌�‚¾Iµ‡ šŸ‰́’-‘¶A ‘´ƒ´�-œ¶‚ ¶U̧”µ…̧‹µ† ¶†´� š¶�‚¾Iµ‡ † 

5.  wayo’mer lahem Hay’da`’tem ‘eth-Laban ben-Nachor.  wayo’mru Yada`’nu.  
 

Gen29:5 He said to them, Do you know Laban the son of Nahor?  And they said, We know him. 
 

‹5› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Γινώσκετε Λαβαν τὸν υἱὸν Ναχωρ;  οἱ δὲ εἶπαν Γινώσκοµεν.   
5 eipen de autois Gin�skete Laban ton huion Nach�r?  hoi de eipan Gin�skomen.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  EZA  LGX  DPDE  MELY  EXN@IE  EL  MELYD  MDL  XN@IE 6 

:O@VD-MR  D@A 

ŸU¹A �·‰́š †·M¹†¸‡ Ÿ�́� Eš¸�‚¾Iµ‡ Ÿ� Ÿ�́�¼† ¶†́� š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
:‘‚¾Qµ†-¹” †́‚́A 

6.  wayo’mer lahem Hashalom lo.  wayo’m’ru Shalom.   
w’hineh Rachel bito ba’ah `im-hatso’n.  
 

Gen29:6 And he said to them, Is it well with him?   

And they said, It is well, and here is Rachel his daughter coming with the sheep. 
 

‹6› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ὑγιαίνει;  οἱ δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει.   
καὶ ἰδοὺ Ραχηλ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο µετὰ τῶν προβάτων.   
6 eipen de autois Hygiainei?  hoi de eipan Hygiainei.   

kai idou Rach�l h� thygat�r autou �rcheto meta t�n probat�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EWYD  DPWND  SQ@D  ZR-@L  LECB  MEID  CER  OD  XN@IE 7 

:ERX  EKLE  O@VD 

E™̧�µ† †¶’̧™¹Lµ† •·“́‚·† œ·”-‚¾� �Ÿ…́B ŸIµ† …Ÿ” ‘·† š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 
:E”̧š E-̧�E ‘‚¾Qµ† 

7.  wayo’mer Hen `od hayom gadol lo’-`eth he’aseph hamiq’neh.  hash’qu hatso’n ul’ku r’`u.  
 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            252

Gen29:7 He said, Behold, it is still high day; it is not the time for the livestock to be gathered.  

Water the sheep, and go, pasture them. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ιακωβ Ἔτι ἐστὶν ἡµέρα πολλή, οὔπω ὥρα συναχθῆναι τὰ κτήνη·   
ποτίσαντες τὰ πρόβατα ἀπελθόντες βόσκετε.   
7 kai eipen Iak�b Eti estin h�mera poll�, oup� h�ra synachth�nai ta kt�n�;   

potisantes ta probata apelthontes boskete.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  MIXCRD-LK  ETQ@I  XY@  CR  LKEP  @L  EXN@IE 8 

:O@VD  EPIWYDE  X@AD  IT  LRN  OA@D-Z@  ELLBE 

‹¹š´…¼”́†-�́J E–̧“́‚·‹ š¶�¼‚ …µ” �µ-E’ ‚¾� Eş̌�‚¾Iµ‡ ‰ 

:‘‚¾Qµ† E’‹¹™¸�¹†̧‡ š·‚̧Aµ† ‹¹P �µ”·� ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E�¼�́„¸‡ 
8.  wayo’m’ru Lo’ nukal `ad ‘asher ye’as’phu kal-ha`adarim  
w’galalu ‘eth-ha’eben me`al pi hab’er w’hish’qinu hatso’n.  
 

Gen29:8 But they said, We are not be, until all the flocks are gathered,  

and they roll the stone from the mouth of the well; then we water the sheep. 
 

‹8› οἱ δὲ εἶπαν Οὐ δυνησόµεθα ἕως τοῦ συναχθῆναι πάντας τοὺς ποιµένας  
καὶ ἀποκυλίσωσιν τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόµατος τοῦ φρέατος, καὶ ποτιοῦµεν τὰ πρόβατα.   
8 hoi de eipan Ou dyn�sometha he�s tou synachth�nai pantas tous poimenas  

         the shepherds 

kai apokylis�sin ton lithon apo tou stomatos tou phreatos, kai potioumen ta probata.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

  DIA@L  XY@  O@VD-MR  D@A  LGXE  MNR  XACN  EPCER 9 

:@ED  DRX  IK 

´†‹¹ƒ´‚̧� š¶�¼‚ ‘‚¾Qµ†-¹” †́‚́A �·‰´š¸‡ ́L¹” š·Aµ…̧� EM¶…Ÿ” Š 

:‚‡¹† †́”¾š ‹¹J 
9.  `odenu m’daber `imam w-Rachel ba’ah `im-hatso’n ‘asher l’abiah ki ro`ah hiw’.   
 

Gen29:9 While he was still speaking with them, Rachel came with the sheep which were to her father,  

for she was a shepherdess.  
 

‹9› ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς καὶ Ραχηλ ἡ θυγάτηρ Λαβαν ἤρχετο µετὰ τῶν προβάτων τοῦ 
πατρὸς αὐτῆς·  αὐτὴ γὰρ ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς.   
9 eti autou lalountos autois kai Rach�l h� thygat�r Laban �rcheto meta t�n probat�n tou patros aut�s;  

aut� gar ebosken ta probata tou patros aut�s.   
   grazed the sheep of her father 

___________________________________________________________________________________________________________
    

  EN@  IG@  OAL-ZA  LGX-Z@  AWRI  D@X  XY@K  IDIE 10 

  AWRI  YBIE  EN@  IG@  OAL  O@V-Z@E 
:EN@  IG@  OAL  O@V-Z@  WYIE  X@AD  IT  LRN  OA@D-Z@  LBIE 

ŸL¹‚ ‹¹‰¼‚ ‘´ƒ́�-œµA �·‰´š-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ †́‚́š š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

ƒ¾™¼”µ‹ �µB¹Iµ‡ ŸL¹‚ ‹¹‰¼‚ ‘´ƒ´� ‘‚¾˜-œ¶‚̧‡ 
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:ŸL¹‚ ‹¹‰¼‚ ‘´ƒ́� ‘‚¾˜-œ¶‚ ̧™¸�µIµ‡ š·‚̧Aµ† ‹¹P �µ”·� ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ �¶„´Iµ‡ 
10.  way’hi ka’asher ra’ah Ya`aqob ‘eth-Rachel bath-Laban ‘achi ‘imo w’eth-tso’n Laban ‘achi ‘imo 
wayigash Ya`aqob wayagel ‘eth-ha’eben me`al pi hab’er wayash’q’ ‘eth-tso’n Laban ‘achi ‘imo.  
 

Gen29:10 And it happened, when Yaaqob saw Rachel the daughter of Laban his mother’s brother,  

and the sheep of Laban his mother’s brother, Yaaqob went up  

and rolled the stone from the mouth of the well and watered the sheep of Laban his mother’s brother.  
 

‹10› ἐγένετο δὲ ὡς εἶδεν Ιακωβ τὴν Ραχηλ θυγατέρα Λαβαν ἀδελφοῦ τῆς µητρὸς αὐτοῦ  
καὶ τὰ πρόβατα Λαβαν ἀδελφοῦ τῆς µητρὸς αὐτοῦ, καὶ προσελθὼν Ιακωβ ἀπεκύλισεν τὸν λίθον 
ἀπὸ τοῦ στόµατος τοῦ φρέατος καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα Λαβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς µητρὸς αὐτοῦ.   
10 egeneto de h�s eiden Iak�b t�n Rach�l thygatera Laban adelphou t�s m�tros autou  

kai ta probata Laban adelphou t�s m�tros autou, kai proselth�n Iak�b apekylisen ton lithon  

apo tou stomatos tou phreatos kai epotisen ta probata Laban tou adelphou t�s m�tros autou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:JAIE  ELW-Z@  @YIE  LGXL  AWRI  WYIE 11 

:̧ ¸ƒ·Iµ‡ Ÿ�¾™-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ �·‰´ş̌� ƒ¾™¼”µ‹ ™µV¹Iµ‡ ‚‹ 

11.  wayishaq Ya`aqob l-Rachel wayisa’ ‘eth-qolo wayeb’k’.  
 

Gen29:11 Then Yaaqob kissed Rachel, and lifted his voice and wept.  
 

‹11› καὶ ἐφίλησεν Ιακωβ τὴν Ραχηλ καὶ βοήσας τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔκλαυσεν.   
11 kai ephil�sen Iak�b t�n Rach�l kai bo�sas tÿ ph�nÿ autou eklausen.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DWAX-OA  IKE  @ED  DIA@  IG@  IK  LGXL  AWRI  CBIE 12 

:DIA@L  CBZE  UXZE  @ED 

‹¹-̧‡ ‚E† ́†‹¹ƒ´‚ ‹¹‰¼‚ ‹¹J �·‰´ş̌� ƒ¾™¼”µ‹ …·BµIµ‡ ƒ‹ 
:́†‹¹ƒ´‚̧� …·BµUµ‡ —́š´Uµ‡ ‚E† †́™¸ƒ¹š-‘¶ƒ 

12.  wayaged Ya`aqob l-Rachel ki ‘achi ‘abiah hu’ w’ki ben-Rib’qah hu’  
watarats wataged l’abiah.  
 

Gen29:12 Yaaqob told Rachel that he was a relative of her father and that he was Rebekah’s son,  

and she ran and told her father.  
 

‹12› καὶ ἀνήγγειλεν τῇ Ραχηλ ὅτι ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐστιν καὶ ὅτι υἱὸς Ρεβεκκας ἐστίν, 
καὶ δραµοῦσα ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα.   
12 kai an�ggeilen tÿ Rach�l hoti adelphos tou patros aut�s estin kai hoti huios Rebekkas estin,  

kai dramousa ap�ggeilen tŸ patri aut�s kata ta hr�mata tauta.   
       concerning these words 

___________________________________________________________________________________________________________
      

  EZG@-OA  AWRI  RNY-Z@  OAL  RNYK  IDIE 13 

  EZIA-L@  ED@IAIE  EL-WYPIE  EL-WAGIE  EZ@XWL  UXIE 
:DL@D  MIXACD-LK  Z@  OALL  XTQIE 

Ÿœ¾‰¼‚-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹ ”µ�·�-œ¶‚ ‘´ƒ´� µ”¾�̧�¹- ‹¹†̧‹µ‡ „‹ 

Ÿœ‹·A-�¶‚ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ Ÿ�-™¶Vµ’̧‹µ‡ Ÿ�-™¶Aµ‰̧‹µ‡ Ÿœ‚́š¸™¹� —́š´Iµ‡ 
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:†¶K·‚́† ‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ ‘´ƒ´�̧� š·Pµ“̧‹µ‡ 
13.  way’hi kish’mo`a Laban ‘eth-shema` Ya`aqob ben-’achotho wayarats liq’ra’tho  
way’chabeq-lo way’nasheq-lo way’bi’ehu ‘el-beytho way’saper l-Laban ‘et kal-had’barim ha’eleh.  
 

Gen29:13 So it was when Laban heard the news of Yaaqob his sister’s son, he ran to meet him, and 

embraced him and kissed him and brought him to his house.  Then he related to Laban all these things.  
 

‹13› ἐγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν Λαβαν τὸ ὄνοµα Ιακωβ τοῦ υἱοῦ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, ἔδραµεν  
εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
καὶ διηγήσατο τῷ Λαβαν πάντας τοὺς λόγους τούτους.   
13 egeneto de h�s �kousen Laban to onoma Iak�b tou huiou t�s adelph�s autou,  

edramen eis synant�sin autŸ kai perilab�n auton ephil�sen kai eis�gagen auton eis ton oikon autou.   

kai di�g�sato tŸ Laban pantas tous logous toutous.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DZ@  IXYAE  INVR  J@  OAL  EL  XN@IE 14 

:MINI  YCG  ENR  AYIE 

:‹¹�́‹ �¶…¾‰ ŸL¹” ƒ¶�·Iµ‡ †́Ú‚ ‹¹š́+̧ƒE ‹¹�¸ µ̃” ¢µ‚ ‘´ƒ´� Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

14.  wayo’mer lo Laban ‘Ak `ats’mi ub’sari ‘atah.  wayesheb `imo chodesh yamim.  
 

Gen29:14 Laban said to him, Surely you are my bone and my flesh.   

And he stayed with him a month of days  
 

‹14› καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβαν Ἐκ τῶν ὀστῶν µου καὶ ἐκ τῆς σαρκός µου εἶ σύ.   
καὶ ἦν µετ’ αὐτοῦ µῆνα ἡµερῶν.   
14 kai eipen autŸ Laban Ek t�n ost�n mou kai ek t�s sarkos mou ei sy.  kai �n metí autou m�na h�mer�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DZ@  IG@-IKD  AWRIL  OAL  XN@IE 15 

:JZXKYN-DN  IL  DCIBD  MPG  IPZCARE 

†́Uµ‚ ‹¹‰´‚-‹¹-¼† ƒ¾™¼”µ‹¸� ‘́ƒ´� š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:¡¶U̧šºJ¸+µL-†µ� ‹¹K †́…‹¹Bµ† ́M¹‰ ‹¹’µU̧…µƒ¼”µ‡ 
15.  wayo’mer Laban l-Ya`aqob Haki-’achi ‘atah wa`abad’tani chinam.   
hagidah li Mah-mas’kur’teak.  
 

Gen29:15 Then Laban said to Yaaqob, Are you not my brother, should you serve me for nothing?  

Tell me, what shall your wages be? 
 

‹15› Εἶπεν δὲ Λαβαν τῷ Ιακωβ Ὅτι γὰρ ἀδελφός µου εἶ, οὐ δουλεύσεις µοι δωρεάν·   
ἀπάγγειλόν µοι, τίς ὁ µισθός σού ἐστιν.   
15 Eipen de Laban tŸ Iak�b Hoti gar adelphos mou ei, ou douleuseis moi d�rean;   

 for that 

apaggeilon moi, tis ho misthos sou estin.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:LGX  DPHWD  MYE  D@L  DLCBD  MY  ZEPA  IZY  OALLE 16 

:�·‰´š †́MµŠ¸Rµ† ·�̧‡ †́‚·� †́�¾…̧Bµ† ·� œŸ’́ƒ ‹·U̧� ‘´ƒ´�̧�E ˆŠ 

16.  ul-Laban sh’tey banoth shem hag’dolah Le’ah w’shem haq’tanah Rachel.  
 

Gen29:16 Now Laban had two daughters; the name of the older was Leah,  
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and the name of the younger was Rachel.  
 

‹16› τῷ δὲ Λαβαν δύο θυγατέρες, ὄνοµα τῇ µείζονι Λεια, καὶ ὄνοµα τῇ νεωτέρᾳ Ραχηλ·   
16 tŸ de Laban duo thygateres, onoma tÿ meizoni Leia, kai onoma tÿ ne�tera1 Rach�l;   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:D@XN  ZTIE  X@Z-ZTI  DZID  LGXE  ZEKX  D@L  IPIRE 17 

:†¶‚̧šµ� œµ–‹¹‡ šµ‚¾U-œµ–̧‹ †́œ̧‹´† �·‰́š¸‡ œŸJµš †́‚·� ‹·’‹·”̧‡ ˆ‹ 

17.  w’`eyney Le’ah rakoth w-Rachel hay’thah y’phath-to’ar wiphath mar’eh.  
 

Gen29:17 And Leah’s eyes were weak, but Rachel was beautiful of form and beautiful of appearance.  
 

‹17› οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ Λειας ἀσθενεῖς, Ραχηλ δὲ καλὴ τῷ εἴδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει.   
17 hoi de ophthalmoi Leias astheneis, Rach�l de kal� tŸ eidei kai h�raia tÿ opsei.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MIPY  RAY  JCAR@  XN@IE  LGX-Z@  AWRI  AD@IE 18 

:DPHWD  JZA  LGXA 

‹¹’́� ”µƒ¶� ¡¸…́ƒ½”¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ �·‰´š-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ƒµ†½‚¶Iµ‡ ‰‹ 
:†́MµŠ¸Rµ† ¡̧U¹A �·‰́š¸A 

18.  waye’hab Ya`aqob ‘eth-Rachel wayo’mer ‘E`ebad’ak sheba` shanim  
b-Rachel bit’ak haq’tanah.  
 

Gen29:18 Now Yaaqob loved Rachel, so he said, I shall serve you seven years  

for your younger daughter Rachel. 
 

‹18› ἠγάπησεν δὲ Ιακωβ τὴν Ραχηλ καὶ εἶπεν ∆ουλεύσω σοι ἑπτὰ ἔτη  
περὶ Ραχηλ τῆς θυγατρός σου τῆς νεωτέρας.   
18 �gap�sen de Iak�b t�n Rach�l kai eipen Douleus� soi hepta et�  

peri Rach�l t�s thygatros sou t�s ne�teras.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XG@  YI@L  DZ@  IZZN  JL  DZ@  IZZ  AEH  OAL  XN@IE 19 

:ICNR  DAY 

š·‰µ‚ �‹¹‚̧� D́œ¾‚ ‹¹U¹U¹� ¢´� D́œ¾‚ ‹¹U¹U ƒŸŠ ‘́ƒ´� š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

:‹¹…́L¹” †́ƒ¸� 
19.  wayo’mer Laban tob titi ‘othah lak mititi ‘othah l’ish ‘acher.  sh’bah `imadi.  
 

Gen29:19 Laban said, It is better that I give her to you than to give her to another man; stay with me. 
 

‹19› εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβαν Βέλτιον δοῦναί µε αὐτὴν σοὶ ἢ δοῦναί µε αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ·   
οἴκησον µετ’ ἐµοῦ.   
19 eipen de autŸ Laban Beltion dounai me aut�n soi � dounai me aut�n andri heterŸ;  oik�son metí emou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MIPY  RAY  LGXA  AWRI  CARIE 20 

:DZ@  EZAD@A  MICG@  MINIK  EIPIRA  EIDIE 

‹¹’́� ”µƒ¶� �·‰´ş̌A ƒ¾™¼”µ‹ …¾ƒ¼”µIµ‡ - 

:D́œ¾‚ Ÿœ́ƒ¼†µ‚̧A ‹¹…́‰¼‚ ‹¹�´‹¸J ‡‹́’‹·”¸ƒ E‹̧†¹Iµ‡ 
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20.  waya`abod Ya`aqob b-Rachel sheba` shanim.   
wayih’yu b’`eynayu k’yamim ‘achadim b’ahabatho ‘othah.  
 

Gen29:20 So Yaaqob served seven years for Rachel  

and they were in his eyes like a few days because of his love for her.  
 

‹20› καὶ ἐδούλευσεν Ιακωβ περὶ Ραχηλ ἔτη ἑπτά,  
καὶ ἦσαν ἐναντίον αὐτοῦ ὡς ἡµέραι ὀλίγαι παρὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν αὐτήν.  -- 
20 kai edouleusen Iak�b peri Rach�l et� hepta,  

kai �san enantion autou h�s h�merai oligai para to agapan auton aut�n.  ñ 
  before him as 

___________________________________________________________________________________________________________
      

INI  E@LN  IK  IZY@-Z@  DAD  OAL-L@  AWRI  XN@IE 21 

:DIL@  D@EA@E 

‹´�́‹ E‚̧�́� ‹¹J ‹¹U̧�¹‚-œ¶‚ †́ƒ´† ‘́ƒ´�-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚- 

:́†‹¶�·‚ †´‚Ÿƒ´‚̧‡ 
21.  wayo’mer Ya`aqob ‘el-Laban Habah ‘eth-’ish’ti ki mal’u yamay w’abo’ah ‘eleyah.  
 

Gen29:21 Then Yaaqob said to Laban, Give me my wife, for my days is completed,  

that I may go in to her. 
 

‹21› εἶπεν δὲ Ιακωβ πρὸς Λαβαν Ἀπόδος τὴν γυναῖκά µου, πεπλήρωνται γὰρ αἱ ἡµέραι µου,  
ὅπως εἰσέλθω πρὸς αὐτήν.   
21 eipen de Iak�b pros Laban Apodos t�n gynaika mou, pepl�r�ntai gar hai h�merai mou,  

hop�s eiselth� pros aut�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DZYN  YRIE  MEWND  IYP@-LK-Z@  OAL  SQ@IE 22 

:†¶U̧�¹� +µ”µIµ‡ Ÿ™´Lµ† ‹·�̧’µ‚-�´J-œ¶‚ ‘´ƒ´� •¾“½‚¶Iµ‡ ƒ- 

22.  waye’soph Laban ‘eth-kal-‘an’shey hamaqom waya`as mish’teh.  
 

Gen29:22 Laban gathered all the men of the place and made a feast.  
 

‹22› συνήγαγεν δὲ Λαβαν πάντας τοὺς ἄνδρας τοῦ τόπου καὶ ἐποίησεν γάµον.   
22 syn�gagen de Laban pantas tous andras tou topou kai epoi�sen gamon.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EIL@  DZ@  @AIE  EZA  D@L-Z@  GWIE  AXRA  IDIE 23 

:DIL@  @AIE 

‡‹́�·‚ D́œ¾‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ŸU¹ƒ †́‚·�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ƒ¶š¶”´ƒ ‹¹†¸‹µ‡ „- 

:́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
23.  way’hi ba`ereb wayiqach ‘eth-Le’ah bito wayabe’ ‘othah ‘elayu wayabo’ ‘eleyah.   
 

Gen29:23 And it was in the evening he took his daughter Leah, and brought her to him;  

and Yaaqob went in to her.  
 

‹23› καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ λαβὼν Λαβαν Λειαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς 
Ιακωβ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν Ιακωβ.   
23 kai egeneto hespera, kai lab�n Laban Leian t�n thygatera autou eis�gagen aut�n pros Iak�b,  
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kai eis�lthen pros aut�n Iak�b.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DGTY  EZA  D@LL  EZGTY  DTLF-Z@  DL  OAL  OZIE 24 

:†́‰¸–¹� ŸU¹ƒ †´‚·�̧� Ÿœ́‰¸–¹� †́P̧�¹ˆ-œ¶‚ D́� ‘´ƒ́� ‘·U¹Iµ‡ …- 

24.  wayiten Laban lah ‘eth-Zil’pah shiph’chatho l-Le’ah bito shiph’chah.  
 

Gen29:24 Laban also gave her his maid Zilpah to his daughter Leah as a maid.  
 

‹24› ἔδωκεν δὲ Λαβαν Λεια τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ Ζελφαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην.   
24 ed�ken de Laban Leia tÿ thygatri autou Zelphan t�n paidisk�n autou autÿ paidisk�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  Z@F-DN  OAL-L@  XN@IE  D@L  @ED-DPDE  XWAA  IDIE 25 

:IPZINX  DNLE  JNR  IZCAR  LGXA  @LD  IL  ZIYR 

œ‚¾F-†µ� ‘́ƒ´�-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ †´‚·� ‚‡¹†-†·M¹†¸‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ †- 

:‹¹’́œ‹¹L¹š †́L´�̧‡ ¢´L¹” ‹¹U̧…µƒ´” �·‰́š¸ƒ ‚¾�¼† ‹¹K ́œ‹¹+́” 
25.  way’hi baboqer whineh-hiw’  Le’ah wayo’mer ‘el-Laban Mah-zo’th `asita li.   
halo’ b-Rachel `abad’ti `imak.  w’lamah rimithani.  
 

Gen29:25 So it came about in the morning that, behold, she was Leah!  And he said to Laban,  

What is this you have done to me?  Was it not for Rachel that I served with you?  

Why then have you deceived me? 
 

‹25› ἐγένετο δὲ πρωί, καὶ ἰδοὺ ἦν Λεια.  εἶπεν δὲ Ιακωβ τῷ Λαβαν Τί τοῦτο ἐποίησάς µοι;   
οὐ περὶ Ραχηλ ἐδούλευσα παρὰ σοί;  καὶ ἵνα τί παρελογίσω µε;   
25 egeneto de pr�i, kai idou �n Leia.  eipen de Iak�b tŸ Laban Ti touto epoi�sas moi?   

ou peri Rach�l edouleusa para soi?  kai hina ti parelogis� me?   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  IPTL  DXIRVD  ZZL  EPNEWNA  OK  DYRI-@L  OAL  XN@IE 26 

:DXIKAD 

‹·’̧–¹� †́š‹¹”¸Qµ† œ·œ́� E’·�Ÿ™̧�¹A ‘·- †¶+́”·‹-‚¾� ‘́ƒ´� š¶�‚¾Iµ‡ ‡- 

:†́š‹¹-̧Aµ† 
26.  wayo’mer Laban Lo’-ye`aseh ken bim’qomenu latheth hats’`irah liph’ney hab’kirah.  
 

Gen29:26 But Laban said, It is not done this way in our place to give the younger before the firstborn.  
 

‹26› εἶπεν δὲ Λαβαν Οὐκ ἔστιν οὕτως ἐν τῷ τόπῳ ἡµῶν,  
δοῦναι τὴν νεωτέραν πρὶν ἢ τὴν πρεσβυτέραν·   
26 eipen de Laban Ouk estin hout�s en tŸ topŸ h�m�n, dounai t�n ne�teran prin � t�n presbyteran;   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DCARA  Z@F-Z@-MB  JL  DPZPE  Z@F  RAY  @LN 27 

:ZEXG@  MIPY-RAY  CER  ICNR  CARZ  XY@ 

†́…¾ƒ¼”µA œ‚¾ˆ-œ¶‚-µB ¡̧� †́’̧U¹’̧‡ œ‚¾ˆ µ”ºƒ¸� ‚·Kµ� ˆ- 

:œŸš·‰¼‚ ‹¹’́�-”µƒ¶� …Ÿ” ‹¹…́L¹” …¾ƒ¼”µU š¶�¼‚ 
27.  male’ sh’bu`a zo’th w’nit’nah l’ak gam-’eth-zo’th ba`abodah  
‘asher ta`abod `imadi `od sheba`-shanim ‘acheroth.  
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Gen29:27 Complete the week of this one, and we shall give you this other one also for the service  

which you shall serve with me, yet another seven years. 
 

‹27› συντέλεσον οὖν τὰ ἕβδοµα ταύτης, καὶ δώσω σοι καὶ ταύτην ἀντὶ τῆς ἐργασίας,  
ἧς ἐργᾷ παρ’ ἐµοὶ ἔτι ἑπτὰ ἔτη ἕτερα.   
27 synteleson oun ta hebdoma taut�s, kai d�s� soi kai taut�n anti t�s ergasias,  

then 

h�s erga1 parí emoi eti hepta et� hetera.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  LGX-Z@  EL-OZIE  Z@F  RAY  @LNIE  OK  AWRI  YRIE 28 

:DY@L  EL  EZA 

�·‰´š-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ œ‚¾ˆ µ”ºƒ¸� ‚·Kµ�¸‹µ‡ ‘·J ƒ¾™¼”µ‹ +µ”µIµ‡ ‰- 

:†́V¹‚̧� Ÿ� ŸU¹A 
28.  waya`as Ya`aqob ken way’male’ sh’bu`a zo’th wayiten-lo ‘eth-Rachel bito lo l’ishah.   
 

Gen29:28 Yaaqob did so and completed her week of this one,  

and he gave to him his daughter Rachel, to him for his wife.  
 

‹28› ἐποίησεν δὲ Ιακωβ οὕτως καὶ ἀνεπλήρωσεν τὰ ἕβδοµα ταύτης,  
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Λαβαν Ραχηλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα.   
28 epoi�sen de Iak�b hout�s kai anepl�r�sen ta hebdoma taut�s,  

kai ed�ken autŸ Laban Rach�l t�n thygatera autou autŸ gynaika.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DGTYL  DL  EZGTY  DDLA-Z@  EZA  LGXL  OAL  OZIE 29 

:†́‰¸–¹�̧� D́� Ÿœ́‰̧–¹� †´†̧�¹A-œ¶‚ ŸU¹A �·‰́š¸� ‘́ƒ´� ‘·U¹Iµ‡ Š- 

29.  wayiten Laban l-Rachel bito ‘eth-Bil’hah shiph’chatho lah l’shiph’chah. 
 

Gen29:29 Laban also gave his maid Bilhah to his daughter Rachel, to her for her maid.  
 

‹29› ἔδωκεν δὲ Λαβαν Ραχηλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ Βαλλαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην.   
29 ed�ken de Laban Rach�l tÿ thygatri autou Ballan t�n paidisk�n autou autÿ paidisk�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  D@LN  LGX-Z@-MB  AD@IE  LGX-L@  MB  @AIE 30 

:ZEXG@  MIPY-RAY  CER  ENR  CARIE 

†́‚·K¹� �·‰´š-œ¶‚-µB ƒµ†½‚¶Iµ‡ �·‰´š-�¶‚ µB ‚¾ƒ´Iµ‡ � 

:œŸš·‰¼‚ ‹¹’́�-”µƒ¶� …Ÿ” ŸL¹” …¾ƒ¼”µIµ‡ 
30.  wayabo’ gam ‘el-Rachel waye’ehab gam-’eth-Rachel mi-Le’ah.   
waya`abod `imo `od sheba`-shanim ‘acheroth.  
 

Gen29:30 So Yaaqob went in to Rachel also, and indeed he loved Rachel more than Leah,  

and he served with him, yet another seven years.  
 

‹30› καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Ραχηλ·  ἠγάπησεν δὲ Ραχηλ µᾶλλον ἢ Λειαν·   
καὶ ἐδούλευσεν αὐτῷ ἑπτὰ ἔτη ἕτερα.   
30 kai eis�lthen pros Rach�l;  �gap�sen de Rach�l mallon � Leian;  kai edouleusen autŸ hepta et� hetera.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DXWR  LGXE  DNGX-Z@  GZTIE  D@L  D@EPY-IK  DEDI  @XIE 31 
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:†́š´™¼” �·‰´ş̌‡ D´�¸‰µš-œ¶‚ ‰µU̧–¹Iµ‡ †́‚·� †´‚E’̧+-‹¹J †́E†´‹ ‚̧šµIµ‡ ‚� 

31.  wayar’ Yahúwah ki-s’nu’ah Le’ah wayiph’tach ‘eth-rach’mah w-Rachel `aqarah.  
 

Gen29:31 Now DEDIDEDIDEDIDEDI saw that Leah was hated, and He opened her womb, but Rachel was barren.  
 

‹31› Ἰδὼν δὲ κύριος ὅτι µισεῖται Λεια, ἤνοιξεν τὴν µήτραν αὐτῆς·  Ραχηλ δὲ ἦν στεῖρα.   
31 Id�n de kyrios hoti miseitai Leia, �noixen t�n m�tran aut�s;  Rach�l de �n steira.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DXN@  IK  OAE@X  ENY  @XWZE  OA  CLZE  D@L  XDZE 32 

:IYI@  IPAD@I  DZR  IK  IIPRA  DEDI  D@X-IK 

†́š¸�´‚ ‹¹J ‘·ƒE‚̧š Ÿ�̧� ‚́š¸™¹Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ †´‚·� šµ†µUµ‡ ƒ� 

:‹¹�‹¹‚ ‹¹’µƒ´†½‚¶‹ †́Uµ” ‹¹J ‹¹‹̧’́”¸A †́E†́‹ †´‚́š-‹¹J 
32.  watahar Le’ah wateled ben.  watiq’ra’ sh’mo R’uben  
ki ‘am’rah ki-ra’ah Yahúwah b`an’yi ki `atah ye’ehabani ‘ishi.  
 

Gen29:32 Leah conceived and bore a son and called his name Reuben,  

for she said, Because DDDDEEEEDIDIDIDI has seen on my affliction; surely now my husband shall love me. 
 

‹32› καὶ συνέλαβεν Λεια καὶ ἔτεκεν υἱὸν τῷ Ιακωβ·  ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ρουβην  
λέγουσα ∆ιότι εἶδέν µου κύριος τὴν ταπείνωσιν·  νῦν µε ἀγαπήσει ὁ ἀνήρ µου.   
32 kai synelaben Leia kai eteken huion tŸ Iak�b;  ekalesen de to onoma autou Roub�n  

legousa Dioti eiden mou kyrios t�n tapein�sin;  nyn me agap�sei ho an�r mou.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

IKP@  D@EPY-IK  DEDI  RNY-IK  XN@ZE  OA  CLZE  CER  XDZE 33 

:OERNY  ENY  @XWZE  DF-Z@-MB  IL-OZIE   

‹¹-¾’́‚ †´‚E’̧+-‹¹J †́E†´‹ ”µ�´�-‹¹J š¶�‚¾Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ …Ÿ” šµ†µUµ‡ „� 

:‘Ÿ”̧�¹� Ÿ�̧� ‚́š¸™¹Uµ‡ †¶ˆ-œ¶‚-µB ‹¹�-‘¶U¹Iµ‡  
33.  watahar `od wateled ben wato’mer ki-shama` Yahúwah ki-s’nu’ah ‘anoki  
wayiten-li gam-’eth-zeh watiq’ra’ sh’mo Shim’`on.  
 

Gen29:33 Then she conceived again and bore a son and said, Because DDDDEDEDEDEDIIII has heard that I am hated, 

and has given to me this one also.  So she called his name Simeon.  
 

‹33› καὶ συνέλαβεν πάλιν Λεια καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ιακωβ καὶ εἶπεν Ὅτι ἤκουσεν κύριος 
ὅτι µισοῦµαι, καὶ προσέδωκέν µοι καὶ τοῦτον·  ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Συµεων.   
33 kai synelaben palin Leia kai eteken huion deuteron tŸ Iak�b kai eipen Hoti �kousen kyrios hoti  

    a second 

misoumai, kai prosed�ken moi kai touton;  ekalesen de to onoma autou Syme�n.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

IYI@  DELI  MRTD  DZR  XN@ZE  OA  CLZE  CER  XDZE 34 

:IEL  ENY-@XW  OK-LR  MIPA  DYLY  EL  IZCLI-IK  IL@ 

‹¹�‹¹‚ †¶‡´K¹‹ µ”µPµ† †́Uµ” š¶�‚¾Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ …Ÿ” šµ†µUµ‡ …� 

:‹¹‡·� Ÿ�̧�-‚́š´™ ‘·J-�µ” ‹¹’́ƒ †́�¾�̧� Ÿ� ‹¹U̧…µ�´‹-‹¹J ‹µ�·‚ 
34.  watahar `od wateled ben wato’mer `Atah hapa`am yilaweh ‘ishi  
‘elay ki-yalad’ti lo sh’loshah banim.  `al-ken qara’-sh’mo Lewi.  
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Gen29:34 She conceived again and bore a son and said, Now this time my husband shall be joined to me, 

because I have borne to him three sons.  Therefore he was called his name Levi.  
 

‹34› καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱὸν καὶ εἶπεν Ἐν τῷ νῦν καιρῷ πρὸς ἐµοῦ ἔσται ὁ ἀνήρ µου, 
ἔτεκον γὰρ αὐτῷ τρεῖς υἱούς·  διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Λευι.   
34 kai synelaben eti kai eteken huion kai eipen En tŸ nyn kairŸ pros emou estai ho an�r mou,  

        In the present time 

etekon gar autŸ treis huious;  dia touto ekalesen to onoma autou Leui.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DEDI-Z@  DCE@  MRTD  XN@ZE  OA  CLZE  CER  XDZE 35 

:ZCLN  CNRZE  DCEDI  ENY  D@XW  OK-LR 

†́E†́‹-œ¶‚ †¶…Ÿ‚ µ”µPµ† š¶�‚¾Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ …Ÿ” šµ†µUµ‡ †� 

:œ¶…¶K¹� …¾�¼”µUµ‡ †́…E†́‹ Ÿ�̧� †´‚̧š´™ ‘·J-�µ” 
35.  watahar `od wateled ben wato’mer Hapa`am ‘odeh ‘eth-Yahúwah.  
`al-ken qar’ah sh’mo Yahudah.  wata`amod miledeth.  
 

Gen29:35 And she conceived again and bore a son and said, This time I shall praise DDDDEDEDEDEDIIII.   

Therefore she called his name Yahudah (Judah).  Then she stopped bearing.  
 

‹35› καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱὸν καὶ εἶπεν Νῦν ἔτι τοῦτο ἐξοµολογήσοµαι κυρίῳ·   
διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιουδα.  καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν.    

35 kai syllabousa eti eteken huion kai eipen Nyn eti touto exomolog�somai kyriŸ;   
             Now yet this I shall acknowledge 

dia touto ekalesen to onoma autou Iouda.  kai est� tou tiktein.   
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

Chapter 30 
 

DZG@A  LGX  @PWZE  AWRIL  DCLI  @L  IK  LGX  @XZE Gen30:1 

:IKP@  DZN  OI@-M@E  MIPA  IL-DAD  AWRI-L@  XN@ZE   

D́œ¾‰¼‚µA �·‰́š ‚·Mµ™¸Uµ‡ ƒ¾™¼”µ‹̧� †́…̧�́‹ ‚¾� ‹¹J �·‰´š ‚¶š·Uµ‡ ‚ 

:‹¹-¾’́‚ †´œ·� ‘¹‹µ‚-¹‚̧‡ ‹¹’́ƒ ‹¹K-†́ƒ´† ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ š¶�‚¾Uµ‡  
1.  watere’ Rachel ki lo’ yal’dah l-Ya`aqob wat’qane’ Rachel ba’achothah  
wato’mer ‘el-Ya`aqob Habah-li banim w’im-‘ayin methah ‘anoki.  
 

Gen30:1 Now when Rachel saw that she did not bear Yaaqob, Rachel was jealous of her sister;  

and she said to Yaaqob, Give to me sons, or if there is none I die. 
 

‹30:1› Ἰδοῦσα δὲ Ραχηλ ὅτι οὐ τέτοκεν τῷ Ιακωβ, καὶ ἐζήλωσεν Ραχηλ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς  
καὶ εἶπεν τῷ Ιακωβ ∆ός µοι τέκνα·  εἰ δὲ µή, τελευτήσω ἐγώ.   
1 Idousa de Rach�l hoti ou tetoken tŸ Iak�b, kai ez�l�sen Rach�l t�n adelph�n aut�s  

kai eipen tŸ Iak�b Dos moi tekna;  ei de m�, teleut�s� eg�.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  IKP@  MIDL@  ZGZD  XN@IE  LGXA  AWRI  S@-XGIE 2 

:OHA-IXT  JNN  RPN-XY@ 

‹¹-¾’́‚ ‹¹†¾�½‚ œµ‰µœ¼† š¶�‚¾Iµ‡ �·‰́š¸A ƒ¾™¼”µ‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ƒ 
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:‘¶Š́ƒ-‹¹š¸P ¢·L¹� ”µ’́�-š¶�¼‚ 
2.  wayichar-’aph Ya`aqob b-Rachel  
wayo’mer Hathachath ‘Elohim ’anoki ‘asher-mana` mimek p’ri-baten.  
 

Gen30:2 Then Yaaqob’s anger burned against Rachel,  

and he said, Am I in the place of Elohim, who has withheld from you the fruit of the womb? 
 

‹2› ἐθυµώθη δὲ Ιακωβ τῇ Ραχηλ καὶ εἶπεν αὐτῇ Μὴ ἀντὶ θεοῦ ἐγώ εἰµι, ὃς ἐστέρησέν σε καρπὸν 
κοιλίας;   
2 ethym�th� de Iak�b tÿ Rach�l kai eipen autÿ M� anti theou eg� eimi, hos ester�sen se karpon koilias?   

to her not in place 
 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DIL@  @A  DDLA  IZN@  DPD  XN@ZE 3 

:DPNN  IKP@-MB  DPA@E  IKXA-LR  CLZE 

´†‹¶�·‚ ‚¾A †´†̧�¹ƒ ‹¹œ́�¼‚ †·M¹† š¶�‚¾Uµ‡ „ 

:†́M¶L¹� ‹¹-¾’́‚-µ„ †¶’́A¹‚̧‡ ‹µJ̧š¹A-�µ” …·�·œ̧‡ 
3.  wato’mer Hineh ‘amathi Bil’hah.  Bo’ ‘eleyah  
w’theled `al-bir’kay w’ibaneh gam-’anoki mimenah.  
 

Gen30:3 She said, Here is my maid Bilhah, go in to her  

that let her bear on my knees, and let me be built up , me also from her. 
 

‹3› εἶπεν δὲ Ραχηλ τῷ Ιακωβ Ἰδοὺ ἡ παιδίσκη µου Βαλλα·  εἴσελθε πρὸς αὐτήν,  
καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων µου, καὶ τεκνοποιήσοµαι κἀγὼ ἐξ αὐτῆς.   
3 eipen de Rach�l tŸ Iak�b Idou h� paidisk� mou Balla;  eiselthe pros aut�n,  

kai texetai epi t�n gonat�n mou, kai teknopoi�somai kag� ex aut�s.   
___________________________________________________________________________________________________________

    

:AWRI  DIL@  @AIE  DY@L  DZGTY  DDLA-Z@  EL-OZZE 4 

:ƒ¾™¼”µ‹ ́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ †́V¹‚̧� D´œ́‰̧–¹� †́†¸�¹A-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹Uµ‡ … 

4.  watiten-lo ‘eth-Bil’hah shiph’chathah l’ishah.  wayabo’ ‘eleyah Ya`aqob.  
 

Gen30:4 So she gave him her maid Bilhah as a wife, and Yaaqob went in to her.  
 

‹4› καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Βαλλαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα·  εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν Ιακωβ.   

4 kai ed�ken autŸ Ballan t�n paidisk�n aut�s autŸ gynaika;  eis�lthen de pros aut�n Iak�b.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OA  AWRIL  CLZE  DDLA  XDZE 5 

:‘·A ƒ¾™¼”µ‹̧� …¶�·Uµ‡ †́†¸�¹A šµ†µUµ‡ † 

5.  watahar Bil’hah wateled l-Ya`aqob ben. 
 

Gen30:5 Bilhah conceived and bore to Yaaqob a son.  
 

‹5› καὶ συνέλαβεν Βαλλα ἡ παιδίσκη Ραχηλ καὶ ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱόν.   
5 kai synelaben Balla h� paidisk� Rach�l kai eteken tŸ Iak�b huion.   
____________________________________________________________________________________________________________

   

  OA  IL-OZIE  ILWA  RNY  MBE  MIDL@  IPPC  LGX  XN@ZE 6 

:OC  ENY  D@XW  OK-LR 
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‘·A ‹¹�-‘¶U¹Iµ‡ ‹¹�¾™̧A ”µ�´� µ„¸‡ ‹¹†¾�½‚ ‹¹Mµ’́C �·‰´š š¶�‚¾Uµ‡ ‡ 
:‘´C Ÿ�̧� †´‚̧š´™ ‘·J-�µ” 

6.  wato’mer Rachel Danani ‘Elohim w’gam shama` b’qoli.   
wayiten-li ben. `Al-ken qar’ah sh’mo Dan.  
 

Gen30:6 Then Rachel said, Elohim has judged me, and also has heard my voice  

and has given me a son.  Therefore she called his name Dan.  
 

‹6› καὶ εἶπεν Ραχηλ Ἔκρινέν µοι ὁ θεὸς καὶ ἐπήκουσεν τῆς φωνῆς µου  
καὶ ἔδωκέν µοι υἱόν·  διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ∆αν.   
6 kai eipen Rach�l Ekrinen moi ho theos kai ep�kousen t�s ph�n�s mou  

kai ed�ken moi huion;  dia touto ekalesen to onoma autou Dan.   
____________________________________________________________________________________________________________

   

:AWRIL  IPY  OA  LGX  ZGTY  DDLA  CLZE  CER  XDZE 7 

:ƒ¾™¼”µ‹¸� ‹¹’·� ‘·A �·‰´š œµ‰¸–¹� †́†¸�¹A …¶�·Uµ‡ …Ÿ” šµ†µUµ‡ ˆ 
7.  watahar `od wateled Bil’hah shiph’chath Rachel ben sheni l-Ya`aqob.  
 

Gen30:7 Rachel’s maid Bilhah conceived again and bore to Yaaqob a second son.  
 

‹7› καὶ συνέλαβεν ἔτι Βαλλα ἡ παιδίσκη Ραχηλ καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ιακωβ.   
7 kai synelaben eti Balla h� paidisk� Rach�l kai eteken huion deuteron tŸ Iak�b.   
____________________________________________________________________________________________________________

   

IZLKI-MB  IZG@-MR  IZLZTP  MIDL@  ILEZTP  LGX  XN@ZE 8 

:ILZTP  ENY  @XWZE   

‹¹U̧�¾-́‹-µB ‹¹œ¾‰¼‚-¹” ‹¹U̧�µU̧–¹’ ‹¹†¾�½‚ ‹·�EU̧–µ’ �·‰´š š¶�‚¾Uµ‡ ‰ 

:‹¹�́U̧–µ’ Ÿ�̧� ‚́š¸™¹Uµ‡  
8.  wato’mer Rachel Naph’tuley ‘Elohim niph’tal’ti `im-’achoti gam-yakol’ti.   
watiq’ra’ sh’mo Naph’tali.  
 

Gen30:8 So Rachel said, With mighty wrestlings of Elohim I have wrestled with my sister,  

and I have indeed prevailed.  And she called his name Naphtali.  
 

‹8› καὶ εἶπεν Ραχηλ Συνελάβετό µοι ὁ θεός, καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ µου  
καὶ ἠδυνάσθην·  καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Νεφθαλι.   
8 kai eipen Rach�l Synelabeto moi ho theos, kai synanestraph�n tÿ adelphÿ mou  

        aided me 

kai �dynasth�n;  kai ekalesen to onoma autou Nephthali.   
____________________________________________________________________________________________________________

   

  DZGTY  DTLF-Z@  GWZE  ZCLN  DCNR  IK  D@L  @XZE 9 

:DY@L  AWRIL  DZ@  OZZE 

D́œ́‰¸–¹� †´P̧�¹ˆ-œ¶‚ ‰µR¹Uµ‡ œ¶…¶K¹� †́…̧�´” ‹¹J †́‚·� ‚¶š·Uµ‡ Š 

:†́V¹‚̧� ƒ¾™¼”µ‹¸� D́œ¾‚ ‘·U¹Uµ‡ 
9.  watere’ Le’ah ki `am’dah miledeth watiqach ‘eth-Zil’pah shiph’chathah  
watiten ‘othah l-Ya`aqob l’ishah.  
 

Gen30:9 When Leah saw that she had ceased from bearing, she took her maid Zilpah  
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and gave her to Yaaqob as a wife.  
 

‹9› Εἶδεν δὲ Λεια ὅτι ἔστη τοῦ τίκτειν, καὶ ἔλαβεν Ζελφαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς  
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ Ιακωβ γυναῖκα.   
9 Eiden de Leia hoti est� tou tiktein, kai elaben Zelphan t�n paidisk�n aut�s  

kai ed�ken aut�n tŸ Iak�b gynaika.   
____________________________________________________________________________________________________________

   

:OA  AWRIL  D@L  ZGTY  DTLF  CLZE 10 

:‘·A ƒ¾™¼”µ‹̧� †́‚·� œµ‰̧–¹� †´P̧�¹ˆ …¶�·Uµ‡ ‹ 

10.  wateled Zil’pah shiph’chath Le’ah l-Ya`aqob ben.  
 

Gen30:10 Leah’s maid Zilpah bore to Yaaqob a son.  
 

‹10› εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν Ιακωβ, καὶ συνέλαβεν Ζελφα ἡ παιδίσκη Λειας  
καὶ ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱόν.   
10 eis�lthen de pros aut�n Iak�b, kai synelaben Zelpha h� paidisk� Leias kai eteken tŸ Iak�b huion.   

went in to her     conceived 
____________________________________________________________________________________________________________

     

:CB  ENY-Z@  @XWZE  CBA  D@L  XN@ZE 11 

:…́B Ÿ�̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ …́„¸A †́‚·� š¶�‚¾Uµ‡ ‚‹ 

11.  wato’mer Le’ah B’gad.  watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Gad.  
 

Gen30:11 Then Leah said, With fortunate!  So she called his name Gad.  
 

‹11› καὶ εἶπεν Λεια Ἐν τύχῃ·  καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Γαδ.   
11 kai eipen Leia En tychÿ;  kai ep�nomasen to onoma autou Gad.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:AWRIL  IPY  OA  D@L  ZGTY  DTLF  CLZE 12 

:ƒ¾™¼”µ‹¸� ‹¹’·� ‘·A †́‚·� œµ‰̧–¹� †´P̧�¹ˆ …¶�·Uµ‡ ƒ‹ 

12.  wateled Zil’pah shiph’chat Le’ah ben sheni l-Ya`aqob. 
 

Gen30:12 Leah’s maid Zilpah bore to Yaaqob a second son.  
 

‹12› καὶ συνέλαβεν Ζελφα ἡ παιδίσκη Λειας καὶ ἔτεκεν ἔτι τῷ Ιακωβ υἱὸν δεύτερον.   
12 kai synelaben Zelpha h� paidisk� Leias kai eteken eti tŸ Iak�b huion deuteron.   
          conceived                     again 
____________________________________________________________________________________________________________

     

:XY@  ENY-Z@  @XWZE  ZEPA  IPEXY@  IK  IXY@A  D@L  XN@ZE 13 

:š·�́‚ Ÿ�̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ œŸ’́A ‹¹’Eš¸V¹‚ ‹¹J ‹¹š¸�́‚̧A †́‚·� š¶�‚¾Uµ‡ „‹ 

13.  wato’mer Le’ah B’ash’ri ki ‘ish’runi banoth.  watiq’ra’ ‘eth-sh’mo ‘Asher.  
 

Gen30:13 Then Leah said, In my happiness!  For daughters shall call me happy.   

So she called his name Asher.  
 

‹13› καὶ εἶπεν Λεια Μακαρία ἐγώ, ὅτι µακαρίζουσίν µε αἱ γυναῖκες·   
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ασηρ.   
13 kai eipen Leia Makaria eg�, hoti makarizousin me hai gynaikes;  kai ekalesen to onoma autou As�r.   

      Blessed am I 
____________________________________________________________________________________________________________
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  MIHG-XIVW  INIA  OAE@X  JLIE 14 

  EN@  D@L-L@  MZ@  @AIE  DCYA  MI@CEC  @VNIE 
:JPA  I@CECN  IL  @P-IPZ  D@L-L@  LGX  XN@ZE 

‹¹H¹‰-š‹¹˜̧™ ‹·�‹¹A ‘·ƒE‚̧š ¢¶�·Iµ‡ …‹ 

ŸL¹‚ †´‚·�-�¶‚ ́œ¾‚ ‚·ƒ´Iµ‡ †¶…́WµA ‹¹‚́…E… ‚́˜̧�¹Iµ‡ 
:¢·’̧A ‹·‚́…EC¹� ‹¹� ‚́’-‹¹’̧U †́‚·�-�¶‚ �·‰́š š¶�‚¾Uµ‡ 

14.  wayelek R’uben bimey q’tsir-chitim wayim’tsa’ duda’im basadeh  
wayabe’ ‘otham ‘el-Le’ah ‘imo.  wato’mer Rachel ‘el-Le’ah t’ni-na’ li miduda’ey b’nek.  
 

Gen30:14 Now in the days of wheat harvest Reuben went and found mandrakes in the field,  

and brought them to his mother Leah.  

Then Rachel said to Leah, Please give me from the mandrakes of your son. 
 

‹14› Ἐπορεύθη δὲ Ρουβην ἐν ἡµέραις θερισµοῦ πυρῶν καὶ εὗρεν µῆλα µανδραγόρου ἐν τῷ ἀγρῷ 
καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς Λειαν τὴν µητέρα αὐτοῦ.   
εἶπεν δὲ Ραχηλ τῇ Λεια ∆ός µοι τῶν µανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου.   
14 Eporeuth� de Roub�n en h�merais therismou pyr�n kai heuren m�la mandragorou en tŸ agrŸ  
                  apples of 

kai �negken auta pros Leian t�n m�tera autou.   

eipen de Rach�l tÿ Leia Dos moi t�n mandragor�n tou huiou sou.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

IPA  I@CEC-Z@  MB  ZGWLE  IYI@-Z@  JZGW  HRND  DL  XN@ZE 15 

:JPA  I@CEC  ZGZ  DLILD  JNR  AKYI  OKL  LGX  XN@ZE   

‹¹’̧A ‹·‚́…EC-œ¶‚ µB œµ‰µ™´�̧‡ ‹¹�‹¹‚-œ¶‚ ¢·U̧‰µ™ Šµ”¸�µ† D́� š¶�‚¾Uµ‡ ‡Š 

:¢·’̧ƒ ‹·‚́…EC œµ‰µU †́�¸‹µKµ† ¢´L¹” ƒµJ̧�¹‹ ‘·-́� �·‰́š š¶�‚¾Uµ‡  
15.  wato’mer lah Ham’`at qach’tek ‘eth-’ishi.  w’laqachath gam ‘eth-duda’ey b’ni.  
wato’mer Rachel Laken yish’kab `imak halay’lah tachath duda’ey b’nek.  
 

Gen30:15 But she said to her, Is it a small matter for you to take my husband?   

And would you take the mandrakes of my son also?   

So Rachel said, Therefore he may lie with you tonight in return mandrakes of your son. 
 

‹15› εἶπεν δὲ Λεια Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαβες τὸν ἄνδρα µου;   
µὴ καὶ τοὺς µανδραγόρας τοῦ υἱοῦ µου λήµψῃ;  εἶπεν δὲ Ραχηλ Οὐχ οὕτως·   
κοιµηθήτω µετὰ σοῦ τὴν νύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν µανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου.       

15 eipen de Leia Ouch hikanon soi hoti elabes ton andra mou?   
         Is it not fit 

m� kai tous mandragoras tou huiou mou l�mpsÿ?  eipen de Rach�l Ouch hout�s;   
                 not so 

koim�th�t� meta sou t�n nykta taut�n anti t�n mandragor�n tou huiou sou.   
      this night in return for 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@XWL  D@L  @VZE  AXRA  DCYD-ON  AWRI  @AIE 16 

  IPA  I@CECA  JIZXKY  XKY  IK  @EAZ  IL@  XN@ZE 
:@ED  DLILA  DNR  AKYIE 
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Ÿœ‚́ş̌™¹� †́‚·� ‚· ·̃Uµ‡ ƒ¶š¶”´A †¶…́Wµ†-‘¹� ƒ¾™¼”µ‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆŠ 

‹¹’̧A ‹·‚́…E…̧A ¡‹¹U̧šµ-̧+ š¾-́+ ‹¹J ‚Ÿƒ́U ‹µ�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ 
:‚E† †́�̧‹µKµA D́L¹” ƒµJ¸�¹Iµ‡ 

16.  wayabo’ Ya`aqob  min-hasadeh ba`ereb watetse’ Le’ah liq’ra’tho.   
wato’mer ‘Elay tabo’ ki sakor s’kar’tiak b’duda’ey b’ni.  wayish’kab `imah balay’lah hu’.  
 

Gen30:16 When Yaaqob came in from the field in the evening, then Leah went out to meet him  

and said, You must come in to me, for I have surely hired you with the mandrakes of my son.   

So he lay with her during that night.  
 

‹16› εἰσῆλθεν δὲ Ιακωβ ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, καὶ ἐξῆλθεν Λεια εἰς συνάντησιν αὐτῷ  
καὶ εἶπεν Πρός µε εἰσελεύσῃ σήµερον·  µεµίσθωµαι γάρ σε ἀντὶ τῶν µανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ µου.  
καὶ ἐκοιµήθη µετ’ αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην.   
16 eis�lthen de Iak�b ex agrou hesperas, kai ex�lthen Leia eis synant�sin autŸ  

kai eipen Pros me eiseleusÿ s�meron;  memisth�mai gar se anti t�n mandragor�n tou huiou mou.   
               today 

kai ekoim�th� metí aut�s t�n nykta ekein�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:IYING  OA  AWRIL  CLZE  XDZE  D@L-L@  MIDL@  RNYIE 17 

:‹¹�‹¹�¼‰ ‘·A ƒ¾™¼”µ‹¸� …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ †́‚·�-�¶‚ ‹¹†¾�½‚ ”µ�̧�¹Iµ‡ ˆ‹ 

17.  wayish’ma` ‘Elohim ‘el-Le’ah watahar wateled l-Ya`aqob ben chamishi.  
 

Gen30:17 Elohim listened to Leah, and she conceived and bore to Yaaqob a fifth son.  
 

‹17› καὶ ἐπήκουσεν ὁ θεὸς Λειας, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱὸν πέµπτον.   
17 kai ep�kousen ho theos Leias, kai syllabousa eteken tŸ Iak�b huion pempton.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

IYI@L  IZGTY  IZZP-XY@  IXKY  MIDL@  OZP  D@L  XN@ZE 18 

:XKYYI  ENY  @XWZE   

‹¹�‹¹‚̧� ‹¹œ́‰̧–¹� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ ‹¹š´-̧+ ‹¹†¾�½‚ ‘µœ́’ †́‚·� š¶�‚¾Uµ‡ ‰‹ 
:š´-›́W¹‹ Ÿ�̧� ‚́š¸™¹Uµ‡  

18.  wato’mer Le’ah Natan ‘Elohim s’kari ‘asher-nathati shiph’chathi l’ishi.   
watiq’ra’ sh’mo Yisashkar.   
 

Gen30:18 Then Leah said, Elohim has given me my wages because I gave my maid to my husband.   

So she called his name Issachar.  
 

‹18› καὶ εἶπεν Λεια Ἔδωκεν ὁ θεὸς τὸν µισθόν µου ἀνθ’ οὗ ἔδωκα τὴν παιδίσκην µου τῷ ἀνδρί 
µου·  καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ισσαχαρ, ὅ ἐστιν Μισθός.   
18 kai eipen Leia Ed�ken ho theos ton misthon mou anthí hou ed�ka t�n paidisk�n mou tŸ andri mou;  

kai ekalesen to onoma autou Issachar, ho estin Misthos.   
             which is Wage 
____________________________________________________________________________________________________________

     

:AWRIL  IYY-OA  CLZE  D@L  CER  XDZE 19 

:ƒ¾™¼”µ‹¸K ‹¹V¹�-‘·A …¶�·Uµ‡ †´‚·� …Ÿ” šµ†µUµ‡ Š‹ 
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19.  watahar `od Le’ah wateled ben-shishi l-Ya`aqob.  
 

Gen30:19 Leah conceived again and bore a sixth son to Yaaqob.  
 

‹19› καὶ συνέλαβεν ἔτι Λεια καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἕκτον τῷ Ιακωβ.   
19 kai synelaben eti Leia kai eteken huion hekton tŸ Iak�b.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

IPLAFI  MRTD  AEH  CAF  IZ@  MIDL@  IPCAF  D@L  XN@ZE 20 

:OELAF  ENY-Z@  @XWZE  MIPA  DYY  EL  IZCLI-IK  IYI@   

‹¹’·�̧A¸ ¹̂‹ µ”µPµ† ƒŸŠ …¶ƒ·ˆ ‹¹œ¾‚ ‹¹†¾�½‚ ‹¹’µ…́ƒ¸ˆ †́‚·� š¶�‚¾Uµ‡ - 

:‘E�ºƒ¸ˆ Ÿ�̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ ‹¹’́ƒ †´V¹� Ÿ� ‹¹U̧…µ�́‹-‹¹J ‹¹�‹¹‚  
20.  wato’mer Le’ah Z’badani ‘Elohim ‘othi zebed tob.   
hapa`am yiz’b’leni ‘ishi ki-yalad’ti lo shishah banim.  watiqra’ ‘eth-sh’mo Z’bulun.  
 

Gen30:20 Then Leah said, Elohim has given me a good gift; this time my husband shall dwell with me, 

because I have borne to him six sons.  So she called his name Zebulun.  
 

‹20› καὶ εἶπεν Λεια ∆εδώρηταί µοι ὁ θεὸς δῶρον καλόν·  ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖ µε ὁ ἀνήρ µου, 
ἔτεκον γὰρ αὐτῷ υἱοὺς ἕξ·  καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ζαβουλων.   
20 kai eipen Leia Ded�r�tai moi ho theos d�ron kalon;  en tŸ nyn kairŸ hairetiei me ho an�r mou,  
                   in the present time 

etekon gar autŸ huious hex;  kai ekalesen to onoma autou Zaboul�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:DPIC  DNY-Z@  @XWZE  ZA  DCLI  XG@E 21 

:†́’‹¹C D´�̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ œµA †́…̧�´‹ šµ‰µ‚̧‡ ‚- 

21.  w’achar yal’dah bath watiq’ra’ ‘eth-sh’mah Dinah.  
 

Gen30:21 Afterward she bore a daughter and called her name Dinah.  
 

‹21› καὶ µετὰ τοῦτο ἔτεκεν θυγατέρα καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτῆς ∆ινα.   
21 kai meta touto eteken thygatera kai ekalesen to onoma aut�s Dina.   
     

  MIDL@  DIL@  RNYIE  LGX-Z@  MIDL@  XKFIE 22 

:DNGX-Z@  GZTIE 

‹¹†¾�½‚ ́†‹¶�·‚ ”µ�¸�¹Iµ‡ �·‰´š-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ š¾J̧ ¹̂Iµ‡ ƒ- 

:D́�¸‰µš-œ¶‚ ‰µU̧–¹Iµ‡ 
22.  wayiz’kor ‘Elohim ‘eth-Rachel.  wayish’ma` ‘eleyah ‘Elohim wayiph’tach ‘eth-rach’mah.  
 

Gen30:22 Then Elohim remembered Rachel, and Elohim listened to her and opened her womb.  
 

‹22› Ἐµνήσθη δὲ ὁ θεὸς τῆς Ραχηλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς ὁ θεὸς καὶ ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν µήτραν, 
22 Emn�sth� de ho theos t�s Rach�l, kai ep�kousen aut�s ho theos kai aneŸxen aut�s t�n m�tran,  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:IZTXG-Z@  MIDL@  SQ@  XN@ZE  OA  CLZE  XDZE 23 

:‹¹œ́P̧š¶‰-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ •µ“´‚ š¶�‚¾Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ „- 

23.  watahar wateled ben wato’mer ‘asaph ‘Elohim ‘eth-cher’pathi.  
 

Gen30:23 So she conceived and bore a son and said, Elohim has taken away my reproach. 
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‹23› καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱόν.  εἶπεν δὲ Ραχηλ Ἀφεῖλεν ὁ θεός µου τὸ ὄνειδος·   
23 kai syllabousa eteken tŸ Iak�b huion.  eipen de Rach�l Apheilen ho theos mou to oneidos;   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:XG@  OA  IL  DEDI  SQI  XN@L  SQEI  ENY-Z@  @XWZE 24 

:š·‰µ‚ ‘·A ‹¹� †́E†́‹ •·“¾‹ š¾�‚·� •·“Ÿ‹ Ÿ�̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ …- 

24.  watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yoseph le’mor yoseph Yahúwah li ben ‘acher.  
 

Gen30:24 She called his name Yoseph, saying, May DEDIDEDIDEDIDEDI give to me another son. 
 

‹24› καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιωσηφ λέγουσα Προσθέτω ὁ θεός µοι υἱὸν ἕτερον.   
24 kai ekalesen to onoma autou I�s�ph legousa Prosthet� ho theos moi huion heteron.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  SQEI-Z@  LGX  DCLI  XY@K  IDIE 25 

:IVX@LE  INEWN-L@  DKL@E  IPGLY  OAL-L@  AWRI  XN@IE 

•·“Ÿ‹-œ¶‚ �·‰´š †́…̧�´‹ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ †- 

:‹¹˜̧šµ‚̧�E ‹¹�Ÿ™̧�-�¶‚ †́-¸�·‚̧‡ ‹¹’·‰̧Kµ� ‘´ƒ´�-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ 
25.  way’hi ka’asher yal’dah Rachel ‘eth-Yoseph  
wayo’mer Ya`aqob ‘el-Laban Shal’cheni w’el’kah ‘el-m’qomi ul’ar’tsi.  
 

Gen30:25 Now it came about when Rachel had borne Yoseph, that Yaaqob said to Laban,  

Send me away, that I may go to my own place and to my own country.  
 

‹25› Ἐγένετο δὲ ὡς ἔτεκεν Ραχηλ τὸν Ιωσηφ, εἶπεν Ιακωβ τῷ Λαβαν Ἀπόστειλόν µε,  
ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον µου καὶ εἰς τὴν γῆν µου.   
25 Egeneto de h�s eteken Rach�l ton I�s�ph, eipen Iak�b tŸ Laban Aposteilon me,  

hina apelth� eis ton topon mou kai eis t�n g�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

DKL@E  ODA  JZ@  IZCAR  XY@  ICLI-Z@E  IYP-Z@  DPZ 26 

:JIZCAR  XY@  IZCAR-Z@  ZRCI  DZ@  IK 

†́-·�·‚̧‡ ‘·†́A ¡¸œ¾‚ ‹¹U̧…µƒ́” š¶�¼‚ ‹µ…́�̧‹-œ¶‚̧‡ ‹µ�́’-œ¶‚ †´’̧U ‡- 

:¡‹¹U̧…µƒ¼” š¶�¼‚ ‹¹œ́…¾ƒ¼”-œ¶‚ ́U̧”µ…́‹ †́Uµ‚ ‹¹J 
26.  t’nah ‘eth-nashay w’eth-y’laday ‘asher `abad’ti ‘oth’ak bahen w’elekah.   
ki ‘atah yada`’ta ‘eth-`abodathi ‘asher `abad’tiak.  
 

Gen30:26 Give me my wives and my children for whom I have served you for them,  

and let me depart; for you yourself know my service which I have rendered you. 
 

‹26› ἀπόδος τὰς γυναῖκάς µου καὶ τὰ παιδία, περὶ ὧν δεδούλευκά σοι, ἵνα ἀπέλθω·   
σὺ γὰρ γινώσκεις τὴν δουλείαν, ἣν δεδούλευκά σοι.   
26 apodos tas gynaikas mou kai ta paidia, peri h�n dedouleuka soi, hina apelth�;   
                  that     

sy gar gin�skeis t�n douleian, h�n dedouleuka soi.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  IZYGP  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  OAL  EIL@  XN@IE 27 

:JLLBA  DEDI  IPKXAIE 
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‹¹U̧�µ‰¹’ ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́� ‚́’-¹‚ ‘´ƒ´� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ- 

:¡¶�́�¸„¹A †́E†́‹ ‹¹’·-¼š´ƒ¸‹µ‡ 
27.  wayo’mer ‘elayu Laban ‘Im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak nichash’ti  
waybarakeni Yahúwah big’laleak.  
 

Gen30:27 But Laban said to him, If now I have found favor in your eyes, please stay;  

that DEDIDEDIDEDIDEDI has blessed me on your account. 
 

‹27› εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβαν Εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον σου, οἰωνισάµην ἄν·   
εὐλόγησεν γάρ µε ὁ θεὸς τῇ σῇ εἰσόδῳ.   
27 eipen de autŸ Laban Ei heuron charin enantion sou, oi�nisam�n an;   
                  I could foretell even 

eulog�sen gar me ho theos tÿ sÿ eisodŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:DPZ@E  ILR  JXKY  DAWP  XN@IE 28 

:†́’·U¶‚̧‡ ‹µ�´” ¡̧š´-̧+ †´ƒ¸™́’ šµ�‚¾Iµ‡ ‰- 

28.  wayo’mar naq’bah s’kar’ak `alay w’etenah.  
 

Gen30:28 He said, Set your wages on me, and I shall give it. 
 

‹28› διάστειλον τὸν µισθόν σου πρός µε, καὶ δώσω.   
28 diasteilon ton misthon sou pros me, kai d�s�.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  JIZCAR  XY@  Z@  ZRCI  DZ@  EIL@  XN@IE 29 

:IZ@  JPWN  DID-XY@  Z@E 

¡‹¹U̧…µƒ¼” š¶�¼‚ œ·‚ ́U̧”µ…́‹ †́Uµ‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š- 

:‹¹U¹‚ ¡¸’̧™¹� †́‹́†-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
29.  wayo’mer ‘elayu ‘Atah yada’`ta ‘eth ‘asher `abad’tiak w’eth ‘asher-hayah miq’n’ak ‘iti.  
 

Gen30:29 But he said to him, You know how I have served you and how your cattle have fared with me.  
 

‹29› εἶπεν δὲ αὐτῷ Ιακωβ Σὺ γινώσκεις ἃ δεδούλευκά σοι καὶ ὅσα ἦν κτήνη σου µετ’ ἐµοῦ·   
29 eipen de autŸ Iak�b Sy gin�skeis ha dedouleuka soi kai hosa �n kt�n� sou metí emou;   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  AXL  UXTIE  IPTL  JL  DID-XY@  HRN  IK 30 

:IZIAL  IKP@-MB  DYR@  IZN  DZRE  ILBXL  JZ@  DEDI  JXAIE 

ƒ¾š́� —¾š¸–¹Iµ‡ ‹µ’́–̧� ¡̧� †́‹´†-š¶�¼‚ Šµ”̧� ‹¹J � 

:‹¹œ‹·ƒ¸� ‹¹-¾’́‚-µ„ †¶+½”¶‚ ‹µœ́� †́Uµ”¸‡ ‹¹�¸„µš¸� ¡̧œ¾‚ †́E†́‹ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ 
30.  ki m’`at ‘asher-hayah l’ak l’phanay wayiph’rots larob  
way’barek Yahúwah ‘othak l’rag’li.  w’`atah mathay ‘e`eseh gam-’anoki l’beythi.  
 

Gen30:30 For a little which was to you before me, and it has increased to a multitude, and  

DEDIDEDIDEDIDEDI has blessed you wherever I turned.  But now, when shall I provide I, also, for my own household? 
 

‹30› µικρὰ γὰρ ἦν ὅσα σοι ἦν ἐναντίον ἐµοῦ, καὶ ηὐξήθη εἰς πλῆθος,  
καὶ ηὐλόγησέν σε κύριος ἐπὶ τῷ ποδί µου.  νῦν οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐµαυτῷ οἶκον;   
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30 mikra gar �n hosa soi �n enantion emou, kai �ux�th� eis pl�thos,  

kai �ulog�sen se kyrios epi tŸ podi mou.  nyn oun pote poi�s� kag� emautŸ oikon?   
         by my foot 
____________________________________________________________________________________________________________

     

  DNE@N  IL-OZZ-@L  AWRI  XN@IE  JL-OZ@  DN  XN@IE 31 

:XNY@  JP@V  DRX@  DAEY@  DFD  XACD  IL-DYRZ-M@ 

†́�E‚̧� ‹¹�-‘¶U¹œ-‚¾� ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ ¢´�-‘¶U¶‚ †´� š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

:š¾�̧�¶‚ ¡¸’‚¾˜ †¶”¸š¶‚ †́ƒE�́‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† ‹¹K-†¶+¼”µU-¹‚ 
31.  wayo’mer mah ‘eten-lak. wayo’mer Ya`aqob Lo’-thiten-li m’umah.  
‘Im-ta`aseh-li hadabar hazeh ‘ashubah ‘er’`eh tso’n’ak ‘esh’mor.  
 

Gen30:31 So he said, What shall I give you?  And Yaaqob said, You shall not give me anything.  

If you shall do this thing for me, I shall remain; I shall tend your flock and shall keep it:  
 

‹31› καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβαν Τί σοι δώσω;  εἶπεν δὲ αὐτῷ Ιακωβ Οὐ δώσεις µοι οὐθέν·   
ἐὰν ποιήσῃς µοι τὸ ῥῆµα τοῦτο, πάλιν ποιµανῶ τὰ πρόβατά σου καὶ φυλάξω.   
31 kai eipen autŸ Laban Ti soi d�s�?  eipen de autŸ Iak�b Ou d�seis moi outhen;   

ean poi�sÿs moi to hr�ma touto, palin poiman� ta probata sou kai phylax�. 
____________________________________________________________________________________________________________

     

  @ELHE  CWP  DY-LK  MYN  XQD  MEID  JP@V-LKA  XAR@ 32 

:IXKY  DIDE  MIFRA  CWPE  @ELHE  MIAYKA  MEG-DY-LKE 

‚E�́Š¸‡ …¾™́’ †¶+-�́J ́V¹� š·“´† ŸIµ† ¡¸’‚¾˜-�́-̧A š¾ƒ½”¶‚ ƒ� 

:‹¹š́-¸+ †́‹´†¸‡ ‹¹F¹”´A …¾™́’̧‡ ‚E�´Ş̌‡ ‹¹ƒ´+̧JµA E‰-†¶+-�́-¸‡  
32.  ‘e`bor b’kal-tso’n’ak hayom haser misham kal-seh naqod w’talu’  
w’kal-seh-chum bak’sabim w’talu’ w’naqod ba`izim w’hayah s’kari.  
 

Gen30:32 let me pass through your entire flock today, removing from there every speckled  

and spotted sheep and every black sheep among the lambs and the spotted  

and speckled among the goats; and such shall be my wages.  
 

‹32› παρελθάτω πάντα τὰ πρόβατά σου σήµερον, καὶ διαχώρισον ἐκεῖθεν πᾶν πρόβατον φαιὸν  
ἐν τοῖς ἀρνάσιν καὶ πᾶν διάλευκον καὶ ῥαντὸν ἐν ταῖς αἰξίν·  ἔσται µοι µισθός.   
32 parelthat� panta ta probata sou s�meron, kai diach�rison ekeithen pan probaton phaion  

gray 

en tois arnasin kai pan dialeukon kai hranton en tais aixin;  estai moi misthos.   
     the rams      white-mixed 
____________________________________________________________________________________________________________

     

  IXKY-LR  @EAZ-IK  XGN  MEIA  IZWCV  IA-DZPRE 33 

  MIFRA  @ELHE  CWP  EPPI@-XY@  LK  JIPTL 
:IZ@  @ED  AEPB  MIAYKA  MEGE 

‹¹š́-¸+-�µ” ‚Ÿƒ́œ-‹¹J š́‰´� Ÿ‹̧A ‹¹œ́™¸…¹˜ ‹¹A-†́œ̧’́”¸‡ „� 

‹¹F¹”´A ‚E�́Ş̌‡ …¾™´’ EM¶’‹·‚-š¶�¼‚ �¾J ¡‹¶’́–̧� 
:‹¹U¹‚ ‚E† ƒE’́B ‹¹ƒ́+̧JµA E‰̧‡ 

33.  w’`anthah-bi tsid’qathi b’yom machar ki-thabo’ `al-s’kari l’phaneyak  
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kol ‘asher-’eynenu naqod w’talu’ ba`izim w’chum bak’sabim ganub hu’ ‘iti.  
 

Gen30:33 So my righteousness shall testify for me in the day to come,  

when you come concerning my wages before you.  Every one that is not speckled  

and spotted among the goats and black among the lambs, it is stolen with me. 
 

‹33› καὶ ἐπακούσεταί µοι ἡ δικαιοσύνη µου ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ αὔριον,  
ὅτι ἐστὶν ὁ µισθός µου ἐνώπιόν σου·  πᾶν, ὃ ἐὰν µὴ ᾖ ῥαντὸν  
καὶ διάλευκον ἐν ταῖς αἰξὶν καὶ φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν, κεκλεµµένον ἔσται παρ’ ἐµοί.   
33 kai epakousetai moi h� dikaiosyn� mou en tÿ h�mera1 tÿ aurion,  

hoti estin ho misthos mou en�pion sou;  pan, ho ean m� ÿ hranton  
      for is 

kai dialeukon en tais aixin kai phaion en tois arnasin, keklemmenon estai parí emoi.   
      white-mixed      gray 
____________________________________________________________________________________________________________

     

:JXACK  IDI  EL  OD  OAL  XN@IE 34 

:¡¶š´ƒ̧…¹- ‹¹†¸‹ E� ‘·† ‘́ƒ´� š¶�‚¾Iµ‡ …� 

34.  wayo’mer Laban Hen.  lu y’hi kid’bareak.  
 

Gen30:34 Laban said, Good, truly, let it be according to your word. 
 

‹34› εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβαν Ἔστω κατὰ τὸ ῥῆµά σου.   
34 eipen de autŸ Laban Est� kata to hr�ma sou.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  MI@LHDE  MICWRD  MIYIZD-Z@  @EDD  MEIA  XQIE 35 

  EA  OAL-XY@  LK  Z@LHDE  ZECWPD  MIFRD-LK  Z@E 
:EIPA-CIA  OZIE  MIAYKA  MEG-LKE 

œ·‚̧‡ ‹¹‚º�̧Hµ†̧‡ ‹¹Cº™¼”´† ‹¹�́‹̧Uµ†-œ¶‚ ‚E†µ† ŸIµA šµ“́Iµ‡ †� 

 E‰-�́-̧‡ ŸA ‘´ƒ́�-š¶�¼‚ �¾J œ¾‚º�̧Hµ†̧‡ œŸCº™̧Mµ† ‹¹F¹”´†-�́J 
:‡‹́’́A-…µ‹̧A ‘·U¹Iµ‡ ‹¹ƒ́+̧JµA 

35.  wayasar bayom hahu’ ‘eth-hat’yashim ha`aqudim w’hat’lu’im  
w’et kal-ha`izim han’qudoth w’hat’lu’oth kol  ‘asher-laban bo  
w’kal-chum bak’sabim wayiten b’yad-banayu.  
 

Gen30:35 So he removed on that day the striped and spotted lambs  

and all the speckled and spotted goats, every one with white in it,  

and all the black ones among the sheep, and he gave them into the care of his sons.  
 

‹35› καὶ διέστειλεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγους τοὺς ῥαντοὺς καὶ τοὺς διαλεύκους  
καὶ πάσας τὰς αἶγας τὰς ῥαντὰς καὶ τὰς διαλεύκους καὶ πᾶν, ὃ ἦν λευκὸν ἐν αὐτοῖς,  
καὶ πᾶν, ὃ ἦν φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν, καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ.   
35 kai diesteilen en tÿ h�mera1 ekeinÿ tous tragous tous hrantous kai tous dialeukous  

       white-mixed 

kai pasas tas aigas tas hrantas kai tas dialeukous kai pan, ho �n leukon en autois,  
   which was white in it 

kai pan, ho �n phaion en tois arnasin, kai ed�ken dia cheiros t�n hui�n autou.   
   which was gray 
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____________________________________________________________________________________________________________
     

  AWRI  OIAE  EPIA  MINI  ZYLY  JXC  MYIE 36 

:ZXZEPD  OAL  O@V-Z@  DRX  AWRIE 

ƒ¾™¼”µ‹ ‘‹·ƒE Ÿ’‹·A ‹¹�́‹ œ¶�¾�¸� ¢¶š¶C ¶+́Iµ‡ ‡� 

:œ¾š´œŸMµ† ‘´ƒ́� ‘‚¾˜-œ¶‚ †¶”¾š ƒ¾™¼”µ‹̧‡ 
36.  wayasem derek sh’losheth yamim beyno ubeyn Ya`aqob.   
w’Ya`aqob ro`eh ‘eth-tso’n Laban hanotharoth.  
 

Gen30:36 And he put three days’ journey between himself and Yaaqob,  

and Yaaqob fed the rest of Laban’s flocks.  
 

‹36› καὶ ἀπέστησεν ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν ἀνὰ µέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ µέσον Ιακωβ·   
Ιακωβ δὲ ἐποίµαινεν τὰ πρόβατα Λαβαν τὰ ὑπολειφθέντα.  -- 
36 kai apest�sen hodon tri�n h�mer�n ana meson aut�n kai ana meson Iak�b;   

Iak�b de epoimainen ta probata Laban ta hypoleiphthenta.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________

     

  OENXRE  FELE  GL  DPAL  LWN  AWRI  EL-GWIE 37 

:ZELWND-LR  XY@  OALD  SYGN  ZEPAL  ZELVT  ODA  LVTIE 

‘Ÿ�̧š¶”¸‡ ˆE�̧‡ ‰µ� †¶’̧ƒ¹� �µRµ� ƒ¾™¼”µ‹ Ÿ�-‰µR¹Iµ‡ ˆ� 

:œŸ�̧™µLµ†-�µ” š¶�¼‚ ‘´ƒ´Kµ† •¾+̧‰µ� œŸ’́ƒ¸� œŸ�́˜̧P ‘·†́A �·Qµ–̧‹µ‡ 
37.  wayiqach-lo Ya`aqob maqal lib’neh lach wluz w’`er’mon  
way’phatsel bahen p’tsaloth l’banoth mach’soph halaban ‘asher `al-hamaq’loth.  
 

Gen30:37 Then Yaaqob took for himself rods of a fresh white tree, and the almond and the plane tree, 

and peeled white stripes in them, exposing the white which was on the rods.  
 

‹37› ἔλαβεν δὲ ἑαυτῷ Ιακωβ ῥάβδον στυρακίνην χλωρὰν καὶ καρυίνην καὶ πλατάνου,  
καὶ ἐλέπισεν αὐτὰς Ιακωβ λεπίσµατα λευκὰ περισύρων τὸ χλωρόν·   
ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ ταῖς ῥάβδοις τὸ λευκόν, ὃ ἐλέπισεν, ποικίλον.   
37 elaben de heautŸ Iak�b hrabdon styrakin�n chl�ran kai karuin�n kai platanou,  

 of green poplar      of walnut      of the plane tree 

kai elepisen autas Iak�b lepismata leuka perisyr�n to chl�ron;   
   the green 

ephaineto de epi tais hrabdois to leukon, ho elepisen, poikilon.   
      varying  

____________________________________________________________________________________________________________
     

  MIND  ZEZWYA  MIHDXA  LVT  XY@  ZELWND-Z@  BVIE 38 

:ZEZYL  O@AA  DPNGIE  O@VD  GKPL  ZEZYL  O@VD  O@AZ  XY@ 

¹‹´Lµ† œŸœ¼™¹�̧A ‹¹Š́†»š́A �·Q¹P š¶�¼‚ œŸ�̧™µLµ†-œ¶‚ „·QµIµ‡ ‰� 

:œŸU̧�¹� ‘´‚¾ƒ¸A †́’̧�µ‰·Iµ‡ ‘‚¾Qµ† ‰µ-¾’̧� œŸU̧�¹� ‘‚¾Qµ† ́‘‚¾ƒ´U š¶�¼‚ 
38.  wayatseg ‘eth-hamaq’loth ‘asher pitsel barahatim b’shiqathoth hamayim  
‘asher tabo’na hatso’n l’ish’toth l’nokach hatso’n wayecham’nah b’bo’an lish’toth.  
 

Gen30:38 He set the rods which he had peeled by the troughs by the water troughs,  

where the flocks came to drink across from the flocks; and they mated when they came to drink.  
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‹38› καὶ παρέθηκεν τὰς ῥάβδους, ἃς ἐλέπισεν, ἐν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων τοῦ ὕδατος,  
ἵνα, ὡς ἂν ἔλθωσιν τὰ πρόβατα πιεῖν ἐνώπιον τῶν ῥάβδων, ἐλθόντων αὐτῶν εἰς τὸ πιεῖν, 
38 kai pareth�ken tas hrabdous, has elepisen, en tais l�nois t�n potist�ri�n tou hydatos,  

the watering troughts of the channels 

hina, h�s an elth�sin ta probata piein en�pion t�n hrabd�n, elthont�n aut�n eis to piein, 
that whenever      in front of the rods 

____________________________________________________________________________________________________________
     

  MICWP  MICWR  O@VD  OCLZE  ZELWND-L@  O@VD  ENGIE 39 

:MI@LHE 

‹¹Cº™¸’ ‹¹Cº™¼” ‘‚¾Qµ† ́‘̧…µ�·Uµ‡ œŸ�̧™µLµ†-�¶‚ ‘‚¾Qµ† E�½‰¶Iµ‡ Š� 

:‹¹‚º�̧ŠE 
39.  wayechemu hatso’n ‘el-hamaq’loth watelad’na hatso’n `aqudim n’qudim ut’lu’im.  
 

Gen30:39 So the flocks mated by the rods, and the flocks brought forth striped, speckled, and spotted.  
 

‹39› ἐγκισσήσωσιν τὰ πρόβατα εἰς τὰς ῥάβδους·   
καὶ ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλευκα καὶ ποικίλα καὶ σποδοειδῆ ῥαντά.   
39 egkiss�s�sin ta probata eis tas hrabdous;   

kai etikton ta probata dialeuka kai poikila kai spodoeid� hranta.   
  white-mixed, and colored, and ashen speckled 

____________________________________________________________________________________________________________
     

  CWR-L@  O@VD  IPT  OZIE  AWRI  CIXTD  MIAYKDE 40 

  ECAL  MIXCR  EL-ZYIE  OAL  O@VA  MEG-LKE 
:OAL  O@V-LR  MZY  @LE 

…¾™´”-�¶‚ ‘‚¾Qµ† ‹·’̧P ‘·U¹Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ …‹¹ş̌–¹† ‹¹ƒ́+̧Jµ†̧‡ � 

ŸCµƒ̧� ‹¹š́…¼” Ÿ�-œ¶�́Iµ‡ ‘´ƒ́� ‘‚¾˜̧A E‰-�́-̧‡ 
:‘´ƒ´� ‘‚¾˜-�µ” ́œ́� ‚¾�¸‡ 

40.  w’hak’sabim hiph’rid Ya`aqob wayiten p’ney hatso’n ‘el-`aqod  
w’kal-chum b’tso’n Laban.  wayasheth-lo `adarim l’bado wlo’ shatham `al-tso’n Laban.  
 

Gen30:40 Yaaqob separated the lambs, and made the faces of the flocks toward the striped  

and all the black in the flock of Laban; and he put his own herds apart,  

and did not put them with Laban’s flock.  
 

‹40› τοὺς δὲ ἀµνοὺς διέστειλεν Ιακωβ καὶ ἔστησεν ἐναντίον τῶν προβάτων κριὸν διάλευκον  
καὶ πᾶν ποικίλον ἐν τοῖς ἀµνοῖς·  καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίµνια καθ’ ἑαυτὸν  
καὶ οὐκ ἔµιξεν αὐτὰ εἰς τὰ πρόβατα Λαβαν.   
40 tous de amnous diesteilen Iak�b kai est�sen enantion t�n probat�n krion dialeukon kai pan poikilon  

       before            a ram white-mixed         colored 

en tois amnois;  kai diech�risen heautŸ poimnia kathí heauton kai ouk emixen auta eis ta probata Laban.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  ZEXYWND  O@VD  MGI-LKA  DIDE 41 

:ZELWNA  DPNGIL  MIHDXA  O@VD  IPIRL  ZELWND-Z@  AWRI  MYE 

œŸš́Vº™¸�µ† ‘‚¾Qµ† ·‰µ‹-�́-̧A †´‹́†¸‡ ‚� 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            273

:œŸ�̧™µLµA †́M·�¸‰µ‹¸� ‹¹Š´†»š´A ‘‚¾Qµ† ‹·’‹·”¸� œŸ�̧™µLµ†-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ́+̧‡ 
41.  w’hayah b’kal-yachem hatso’n ham’qusharoth  
w’sam Ya`aqob ‘eth-hamaq’loth l’`eyney hatso’n barahatim l’yach’menah bamaq’loth.  
 

Gen30:41 And it happened that whenever the stronger of the flock were mating,  

Yaaqob would place the rods in the sight of the flock in the troughs, so that they might mate by the rods;  
 

‹41› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ, ᾧ ἐνεκίσσησεν τὰ πρόβατα ἐν γαστρὶ λαµβάνοντα, ἔθηκεν  
Ιακωβ τὰς ῥάβδους ἐναντίον τῶν προβάτων ἐν ταῖς ληνοῖς τοῦ ἐγκισσῆσαι αὐτὰ κατὰ τὰς ῥάβδους·   
41 egeneto de en tŸ kairŸ, hŸ enekiss�sen ta probata en gastri lambanonta,  

in the time which        in the womb 

eth�ken Iak�b tas hrabdous enantion t�n probat�n en tais l�nois tou egkiss�sai auta kata tas hrabdous;   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  OALL  MITHRD  DIDE  MIYI  @L  O@VD  SIHRDAE 42 

:AWRIL  MIXYWDE 

‘´ƒ´�̧� ‹¹–ºŠ¼”́† †́‹´†̧‡ ‹¹+́‹ ‚¾� ‘‚¾Qµ† •‹¹Š¼”µ†¸ƒE ƒ� 

:ƒ¾™¼”µ‹¸� ‹¹šº�̧Rµ†̧‡ 
42.  ub’ha`atiph hatso’n lo’ yasim w’hayah ha`atuphim l-Laban whaq’shurim l-Ya`aqob.  
 

Gen30:42 but when the flock was feeble, he did not put them in; so the feebler were for Laban’s  

and the stronger for Yaaqob’s.  
 

‹42› ἡνίκα δ’ ἂν ἔτεκον τὰ πρόβατα, οὐκ ἐτίθει·  ἐγένετο δὲ τὰ ἄσηµα τοῦ Λαβαν,  
τὰ δὲ ἐπίσηµα τοῦ Ιακωβ.   
42 h�nika dí an etekon ta probata, ouk etithei;  egeneto de ta as�ma tou Laban, ta de epis�ma tou Iak�b.   

   bore 
____________________________________________________________________________________________________________

     

  ZEGTYE  ZEAX  O@V  EL-IDIE  C@N  C@N  YI@D  UXTIE 43 

:MIXNGE  MILNBE  MICARE 

œŸ‰́–̧�E œŸAµš ‘‚¾˜ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ …¾‚̧� …¾‚̧� �‹¹‚́† —¾š¸–¹Iµ‡ „� 

:‹¹š¾�¼‰µ‡ ‹¹Kµ�¸„E ‹¹…́ƒ¼”µ‡ 
43.  wayiph’rots ha’ish m’od m’od way’hi-lo tso’n raboth ush’phachoth  
wa`abadim ug’malim wachamorim.  
 

Gen30:43 So the man increased very much, and he had large flocks and female servants  

and male servants and camels and donkeys.  
 

‹43› καὶ ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρωπος σφόδρα σφόδρα, καὶ ἐγένετο αὐτῷ κτήνη πολλὰ καὶ βόες  
καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι καὶ κάµηλοι καὶ ὄνοι.    

43 kai eplout�sen ho anthr�pos sphodra sphodra, kai egeneto autŸ kt�n� polla kai boes kai paides  
      cattle              oxen 

kai paidiskai kai kam�loi kai onoi.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

Chapter 31 
 

Z@  AWRI  GWL  XN@L  OAL-IPA  IXAC-Z@  RNYIE Gen31:1 
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:DFD  CAKD-LK  Z@  DYR  EPIA@L  XY@NE  EPIA@L  XY@-LK   

œ·‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µ™´� š¾�‚·� ‘´ƒ́�-‹·’̧ƒ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ”µ�¸�¹Iµ‡ ‚ 

:†¶Fµ† …¾ƒ´Jµ†-�́J œ·‚ †´+́” E’‹¹ƒ´‚̧� š¶�¼‚·�E E’‹¹ƒ´‚̧� š¶�¼‚-�́J 
1.  wayish’ma` ‘eth-dib’rey b’ney-Laban le’mor Laqach Ya`aqob ‘eth  
kal-’asher l’abinu ume’asher l’abinu `asah ‘eth kal-hakabod hazeh.  
 

Gen31:1 Now he heard the words of Laban’s sons, saying, Yaaqob has taken away  

all that was to our father’s, and from what was to our father he has made all this wealth. 
 

‹31:1› Ἤκουσεν δὲ Ιακωβ τὰ ῥήµατα τῶν υἱῶν Λαβαν λεγόντων Εἴληφεν Ιακωβ  
πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς ἡµῶν πεποίηκεν πᾶσαν τὴν δόξαν ταύτην.   
1 =kousen de Iak�b ta hr�mata t�n hui�n Laban legont�n Eil�phen Iak�b  

panta ta tou patros h�m�n kai ek t�n tou patros h�m�n pepoi�ken pasan t�n doxan taut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

   

:MEYLY  LENZK  ENR  EPPI@  DPDE  OAL  IPT-Z@  AWRI  @XIE 2 

:Ÿ�̧�¹� �Ÿ�̧œ¹J ŸL¹” EM¶’‹·‚ †·M¹†̧‡ ‘´ƒ´� ‹·’̧P-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‚̧šµIµ‡ ƒ 

2.  wayar’ Ya`aqob ‘eth-p’ney Laban w’hineh ‘eynenu `imo kith’mol shil’shom.  
 

Gen31:2 Yaaqob saw the face of Laban, and behold, it was not toward him as formerly.  
 

‹2› καὶ εἶδεν Ιακωβ τὸ πρόσωπον τοῦ Λαβαν, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν πρὸς αὐτὸν ὡς ἐχθὲς  
καὶ τρίτην ἡµέραν.   
2 kai eiden Iak�b to pros�pon tou Laban, kai idou ouk �n pros auton h�s echthes kai trit�n h�meran.   

     yesterday  the third day before 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (8888th th th th sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - GenesisGenesisGenesisGenesis    31:3 31:3 31:3 31:3 - 34343434))))    
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZCLENLE  JIZEA@  UX@-L@  AEY  AWRI-L@  DEDI  XN@IE 3 

:JNR  DID@E   

¡¶U̧…µ�Ÿ�̧�E ¡‹¶œŸƒ¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ ƒE� ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:¢´L¹” †¶‹̧†¶‚̧‡  
3.  wayo’mer Yahúwah ‘el-Ya`aqob Shub ‘el-’erets ‘abotheyak ul’molad’teak w’eh’yeh `imak.  
 

Gen31:3 Then DDDDEDEDEDEDIIII said to Yaaqob, Return to the land of your fathers and to your relatives,  

and I shall be with you. 
 

‹3› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Ιακωβ Ἀποστρέφου εἰς τὴν γῆν τοῦ πατρός σου καὶ εἰς τὴν γενεάν σου, 
καὶ ἔσοµαι µετὰ σοῦ.   
3 eipen de kyrios pros Iak�b Apostrephou eis t�n g�n tou patros sou kai eis t�n genean sou,  

kai esomai meta sou.   
____________________________________________________________________________________________________________

   

:EP@V-L@  DCYD  D@LLE  LGXL  @XWIE  AWRI  GLYIE 4 

:Ÿ’‚¾˜-�¶‚ †¶…́Wµ† †́‚·�̧�E �·‰́š¸� ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µ�̧�¹Iµ‡ … 

4.  wayish’lach Ya`aqob wayiq’ra’ l-Rachel ul-Le’ah hasadeh ‘el-tso’no.  
 

Gen31:4 So Yaaqob sent and called to Rachel and to Leah to the field to his flock,  
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‹4› ἀποστείλας δὲ Ιακωβ ἐκάλεσεν Ραχηλ καὶ Λειαν εἰς τὸ πεδίον, οὗ τὰ ποίµνια, 
4 aposteilas de Iak�b ekalesen Rach�l kai Leian eis to pedion, hou ta poimnia, 

    the plain where the flocks were 
____________________________________________________________________________________________________________

    

  IL@  EPPI@-IK  OKIA@  IPT-Z@  IKP@  D@X  ODL  XN@IE 5 

:ICNR  DID  IA@  IDL@E  MYLY  LNZK 

‹µ�·‚ EM¶’‹·‚-‹¹J ‘¶-‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧P-œ¶‚ ‹¹-¾’́‚ †¶‚¾š ‘¶†´� š¶�‚¾Iµ‡ † 

:‹¹…́L¹” †́‹´† ‹¹ƒ´‚ ‹·†¾�‚·‡ ¾�̧�¹� �¾�̧œ¹J 
5.  wayo’mer lahen Ro’eh ‘anoki ‘eth-p’ney ‘abiken ki-’eynenu ‘elay kith’mol shil’shom  
we-’Elohey ‘abi hayah `imadi.  
 

Gen31:5 and said to them, I see your father’s face, that it is not toward me as formerly,  

but the El of my father has been with me.  
 

‹5› καὶ εἶπεν αὐταῖς Ὁρῶ ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑµῶν ὅτι οὐκ ἔστιν πρὸς ἐµοῦ ὡς ἐχθὲς 
καὶ τρίτην ἡµέραν·  ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός µου ἦν µετ’ ἐµοῦ.   
5 kai eipen autais Hor� eg� to pros�pon tou patros hym�n hoti ouk estin pros emou h�s echthes  

kai trit�n h�meran;  ho de theos tou patros mou �n metí emou.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

:OKIA@-Z@  IZCAR  IGK-LKA  IK  OZRCI  DPZ@E 6 

:‘¶-‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹U̧…µƒ´” ‹¹‰¾J-�́-̧A ‹¹J ‘¶U̧”µ…̧‹ †́’·Uµ‚̧‡ ‡ 
6.  w’atenah y’da`’ten ki b’kal-kochi `abad’ti ‘eth-’abiken.  
 

Gen31:6 You know that I have served your father with all my strength.  
 

‹6› καὶ αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν πάσῃ τῇ ἰσχύι µου δεδούλευκα τῷ πατρὶ ὑµῶν.   
6 kai autai de oidate hoti en pasÿ tÿ ischui mou dedouleuka tŸ patri hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  MIPN  ZXYR  IZXKYN-Z@  SLGDE  IA  LZD  OKIA@E 7 

:ICNR  RXDL  MIDL@  EPZP-@LE 

‹¹’¾� œ¶š¶+¼” ‹¹U̧šºJ̧+µ�-œ¶‚ •¹�½‰¶†̧‡ ‹¹A �¶œ·† ‘¶-‹¹ƒ¼‚µ‡ ˆ 
:‹¹…́L¹” ”µš´†̧� ‹¹†¾�½‚ Ÿ’́œ̧’-‚¾�̧‡ 

7.  wa’abiken hethel bi w’hecheliph ‘eth-mas’kur’ti `asereth monim  
w’lo’-n’thano ‘Elohim l’hara` `imadi.  
 

Gen31:7 Yet your father has cheated me and changed my wages ten times;  

Elohim did not allow him to do evil to me.  
 

‹7› ὁ δὲ πατὴρ ὑµῶν παρεκρούσατό µε καὶ ἤλλαξεν τὸν µισθόν µου τῶν δέκα ἀµνῶν,  
καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς κακοποιῆσαί µε.   
7 ho de pat�r hym�n parekrousato me kai �llaxen ton misthon mou t�n deka amn�n,  

kai ouk ed�ken autŸ ho theos kakopoi�sai me.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  O@VD-LK  ECLIE  JXKY  DIDI  MICWP  XN@I  DK-M@ 8 

  ECLIE  JXKY  DIDI  MICWR  XN@I  DK-M@E  MICWP 
:MICWR  O@VD-LK 
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‘‚¾Qµ†-�́- E…̧�´‹̧‡ ¡¶š´-̧+ †¶‹̧†¹‹ ‹¹Cº™¸’ šµ�‚¾‹ †¾J-¹‚ ‰ 

 E…̧�́‹¸‡ ¡¶š´-¸+ †¶‹¸†¹‹ ‹¹Cº™¼” šµ�‚¾‹ †¾J-¹‚̧‡ ‹¹Cº™¸’ 
:‹¹Cº™¼” ‘‚¾Qµ†-�́- 

8.  ‘im-koh yo’mar n’qudim yih’yeh s’kareak w’yal’du kal-hatso’n n’qudim.   
w’im-koh yo’mar `aqudim yih’yeh s’kareak wyal’du kal-hatso’n `aqudim.  
 

Gen31:8 If he spoke thus, The speckled shall be your wages, then all the flock brought forth speckled; 

and if he spoke thus, The striped shall be your wages, then all the flock brought forth striped.  
 

‹8› ἐὰν οὕτως εἴπῃ Τὰ ποικίλα ἔσται σου µισθός, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα ποικίλα·   
ἐὰν δὲ εἴπῃ Τὰ λευκὰ ἔσται σου µισθός, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα λευκά·   
8 ean hout�s eipÿ Ta poikila estai sou misthos, kai texetai panta ta probata poikila;   

      the colored 

ean de eipÿ Ta leuka estai sou misthos, kai texetai panta ta probata leuka;   
       the white 

____________________________________________________________________________________________________________
    

:IL-OZIE  MKIA@  DPWN-Z@  MIDL@  LVIE 9 

:‹¹�-‘¶U¹Iµ‡ ¶-‹¹ƒ¼‚ †·’̧™¹�-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ �·QµIµ‡ Š 

9.  wayatsel ‘Elohim ‘eth-miq’neh ‘abikem wayiten-li.  
 

Gen31:9 Thus Elohim has taken away the livestock of your fathers and given them to me.  
 

‹9› καὶ ἀφείλατο ὁ θεὸς πάντα τὰ κτήνη τοῦ πατρὸς ὑµῶν καὶ ἔδωκέν µοι αὐτά.   
9 kai apheilato ho theos panta ta kt�n� tou patros hym�n kai ed�ken moi auta.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  DPDE  MELGA  @X@E  IPIR  @Y@E  O@VD  MGI  ZRA  IDIE 10 

:MICXAE  MICWP  MICWR  O@VD-LR  MILRD  MICZRD 

†·M¹†¸‡ Ÿ�¼‰µA ‚¶š·‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ ‘‚¾Qµ† ·‰µ‹ œ·”¸A ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

:‹¹Cºš¸ƒE ‹¹Cº™¸’ ‹¹Cº™¼” ‘‚¾Qµ†-�µ” ‹¹�¾”́† ‹¹…ºUµ”´† 
10.  way’hi b’`eth yachem hatso’n wa’esa’ `eynay wa’ere’ bachalom  
w’hineh ha`atudim ha`olim `al-hatso’n `aqudim n’qudim ub’rudim.  
 

Gen31:10 And it came about at the time when the flock were mating that I lifted up my eyes and saw  

in a dream, and behold, the rams which were leaping on the flock were striped, speckled, and mottled.  
 

‹10› καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα, καὶ εἶδον τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτὰ ἐν τῷ ὕπνῳ,  
καὶ ἰδοὺ οἱ τράγοι καὶ οἱ κριοὶ ἀναβαίνοντες ἦσαν ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς αἶγας διάλευκοι  
καὶ ποικίλοι καὶ σποδοειδεῖς ῥαντοί.   
10 kai egeneto h�nika enekiss�n ta probata, kai eidon tois ophthalmois auta en tŸ hypnŸ,  

kai idou hoi tragoi kai hoi krioi anabainontes �san epi ta probata kai tas aigas dialeukoi  
   the he-goats               the she-goats white-mixed 

kai poikiloi kai spodoeideis hrantoi.   
      Colored   ashen 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:IPPD  XN@E  AWRI  MELGA  MIDL@D  J@LN  IL@  XN@IE 11 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            277

:‹¹’·M¹† šµ�¾‚́‡ ƒ¾™¼”µ‹ Ÿ�¼‰µA ‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ� ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

11.  wayo’mer ‘elay mal’ak ha’Elohim bachalom Ya`aqob.  wa’omar Hineni.  
 

Gen31:11 Then the angel of the Eohim said to me in the dream, ‘Yaaqob’, and I said, ‘Here I am.’  
 

‹11› καὶ εἶπέν µοι ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καθ’ ὕπνον Ιακωβ·  ἐγὼ δὲ εἶπα Τί ἐστιν;   
11 kai eipen moi ho aggelos tou theou kathí hypnon Iak�b;  eg� de eipa Ti estin?   

  What is it? 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MILRD  MICZRD-LK  D@XE  JIPIR  @P-@Y  XN@IE 12 

  Z@  IZI@X  IK  MICXAE  MICWP  MICWR  O@VD-LR 
:JL  DYR  OAL  XY@-LK 

‹¹�¾”́† ‹¹…ºUµ”´†-�́J †·‚̧šE ¡‹¶’‹·” ‚́’-‚́+ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 œ·‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‹¹J ‹¹Cºš¸ƒE ‹¹Cº™¸’ ‹¹Cº™¼” ‘‚¾Qµ†-�µ” 
:¢´K †¶+¾” ‘´ƒ´� š¶�¼‚-�́J 

12.  wayo’mer Sa’-na’ `eyneyak ur’eh kal-ha`atudim ha`olim `al-hatso’n `aqudim n’qudim  
ub’rudim ki ra’ithi ‘eth kal-‘asher Laban`oseh lak.  
 

Gen31:12 He said, Lift up now your eyes and see that all the rams which are leaping upon the flock are 

striped, speckled, and mottled; for I have seen all that Laban has been doing to you.  
 

‹12› καὶ εἶπεν Ἀνάβλεψον τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἰδὲ τοὺς τράγους  
καὶ τοὺς κριοὺς ἀναβαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς αἶγας διαλεύκους  
καὶ ποικίλους καὶ σποδοειδεῖς ῥαντούς·  ἑώρακα γὰρ ὅσα σοι Λαβαν ποιεῖ.   
12 kai eipen Anablepson tois ophthalmois sou kai ide tous tragous  

      the he-goats    

kai tous krious anabainontas epi ta probata kai tas aigas dialeukous  
        the she-goats white-mixed 

kai poikilous kai spodoeideis hrantous;  he�raka gar hosa soi Laban poiei.   
     colored            ashen  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  ZXCP  XY@  DAVN  MY  ZGYN  XY@  L@-ZIA  L@D  IKP@ 13 

  AEYE  Z@FD  UX@D-ON  @V  MEW  DZR  XCP  MY  IL 
:JZCLEN  UX@-L@ 

´U̧šµ…́’ š¶�¼‚ †´ƒ·Qµ� ́V ́U̧‰µ�́� š¶�¼‚ �·‚-œ‹·A �·‚́† ‹¹-¾’́‚ „‹ 

 ƒE�̧‡ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-‘¹� ‚·˜ E™ †́Uµ” š¶…¶’ ́� ‹¹K 
:¡¶U̧…µ�Ÿ� —¶š¶‚-�¶‚ 

13.  ‘anoki ha’El Beyth-’El ‘asher mashach’at sham matsebah ‘asher nadar’ta li sham neder.  
`atah qum tse’ min-ha’arets hazo’th w’shub ‘el-’erets molad’teak.  
 

Gen31:13 I am the El of Beth-El, where you anointed there a pillar, where you vowed a vow to Me there; 

now arise, leave this land, and return to the land of your birth. 
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‹13› ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς ὁ ὀφθείς σοι ἐν τόπῳ θεοῦ, οὗ ἤλειψάς µοι ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω µοι ἐκεῖ 
εὐχήν·  νῦν οὖν ἀνάστηθι καὶ ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς ταύτης καὶ ἄπελθε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, 
καὶ ἔσοµαι µετὰ σοῦ.   
13 eg� eimi ho theos ho ophtheis soi en topŸ theou, hou �leipsas moi ekei st�l�n kai �ux� moi ekei euch�n;   

          the one appearing to you in 

nyn oun anast�thi kai exelthe ek t�s g�s taut�s kai apelthe eis t�n g�n t�s genese�s sou,  

kai esomai meta sou.   
      I shall be with you 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  WLG  EPL  CERD  EL  DPXN@ZE  D@LE  LGX  ORZE 14 

:EPIA@  ZIAA  DLGPE 

™¶�·‰ E’́� …Ÿ”µ† Ÿ� †́’̧šµ�‚¾Uµ‡ †́‚·�̧‡ �·‰́š ‘µ”µUµ‡ …‹ 

:E’‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒ¸A †́�¼‰µ’̧‡ 
14.  wata`an Rachel w-Le’ah wato’mar’nah lo Ha`od lanu cheleq w’nachalah b’beyth ‘abinu.  
 

Gen31:14 Rachel and Leah answered and said to him, Is there still a portion  

and an inheritance to us in our father’s house?  
 

‹14› καὶ ἀποκριθεῖσα Ραχηλ καὶ Λεια εἶπαν αὐτῷ Μὴ ἔστιν ἡµῖν ἔτι µερὶς  
ἢ κληρονοµία ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡµῶν;   
14 kai apokritheisa Rach�l kai Leia eipan autŸ M� estin h�min eti meris  

� kl�ronomia en tŸ oikŸ tou patros h�m�n?   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EPXKN  IK  EL  EPAYGP  ZEIXKP  @ELD 15 

:EPTQK-Z@  LEK@-MB  LK@IE 

E’́š´-̧� ‹¹J Ÿ� E’̧ƒµ�̧‰¶’ œŸI¹ş̌-´’ ‚Ÿ�¼† ‡Š 

:E’·P̧“µJ-œ¶‚ �Ÿ-́‚-µB �µ-‚¾Iµ‡ 
15.  halo’ nak’rioth nech’shab’nu lo.  Ki m’karanu wayo’kal gam-’akol ‘eth-kas’penu.  
 

Gen31:15 Are we not reckoned by him as foreigners?  For he has sold us,  

and has also entirely spent our money.  
 

‹15› οὐχ ὡς αἱ ἀλλότριαι λελογίσµεθα αὐτῷ;  πέπρακεν γὰρ ἡµᾶς  
καὶ κατέφαγεν καταβρώσει τὸ ἀργύριον ἡµῶν.   
15 ouch h�s hai allotriai lelogismetha autŸ?  pepraken gar h�mas  

kai katephagen katabr�sei to argyrion h�m�n.   
      by eating up, he devoured our silver 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  @ED  EPL  EPIA@N  MIDL@  LIVD  XY@  XYRD-LK  IK 16 

:DYR  JIL@  MIDL@  XN@  XY@  LK  DZRE  EPIPALE 

‚E† E’́� E’‹¹ƒ´‚·� ‹¹†¾�½‚ �‹¹Q¹† š¶�¼‚ š¶�¾”´†-�́- ‹¹J ˆŠ 

:†·+¼” ¡‹¶�·‚ ‹¹†¾�½‚ šµ�´‚ š¶�¼‚ �¾J †́Uµ”̧‡ E’‹·’́ƒ¸�E 
16.  ki kal-ha`osher ‘asher hitsil ‘Elohim me’abinu lanu hu’ ul’baneynu.   
w’`atah kol ‘asher ‘amar ‘Elohim ‘eleyak `aseh.  
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Gen31:16 For all the wealth which Elohim has taken away from our father, it is for us and for our sons; 

now then, do whatever Elohim has said to you. 
 

‹16› πάντα τὸν πλοῦτον καὶ τὴν δόξαν, ἣν ἀφείλατο ὁ θεὸς τοῦ πατρὸς ἡµῶν, ἡµῖν ἔσται  
καὶ τοῖς τέκνοις ἡµῶν.  νῦν οὖν ὅσα εἴρηκέν σοι ὁ θεός, ποίει.   
16 panta ton plouton kai t�n doxan, h�n apheilato ho theos tou patros h�m�n, h�min estai  

      the glory 

kai tois teknois h�m�n.  nyn oun hosa eir�ken soi ho theos, poiei.   
       as much as 

____________________________________________________________________________________________________________
      

:MILNBD-LR  EIYP-Z@E  EIPA-Z@  @YIE  AWRI  MWIE 17 

:‹¹Kµ�̧Bµ†-�µ” ‡‹́�́’-œ¶‚̧‡ ‡‹́’́A-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ́™´Iµ‡ ˆ‹ 

17.  wayaqam Ya`aqob wayisa’ ‘eth-banayu w’eth-nashayu `al-hag’malim.  
 

Gen31:17 Then Yaaqob arose and put his sons and his wives upon camels;  
 

‹17› Ἀναστὰς δὲ Ιακωβ ἔλαβεν τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καµήλους 
17 Anastas de Iak�b elaben tas gynaikas autou kai ta paidia autou epi tas kam�lous 
____________________________________________________________________________________________________________

      

DPWN  YKX  XY@  EYKX-LK-Z@E  EDPWN-LK-Z@  BDPIE 18 

:ORPK  DVX@  EIA@  WGVI-L@  @EAL  MX@  OCTA  YKX  XY@  EPIPW 

†·’̧™¹� �́-́š š¶�¼‚ Ÿ�º-̧š-�́J-œ¶‚̧‡ E†·’̧™¹�-�́J-œ¶‚ „µ†̧’¹Iµ‡ ‰‹ 

:‘µ”´’̧J †́˜̧šµ‚ ‡‹¹ƒ´‚ ™´‰̧ ¹̃‹-�¶‚ ‚Ÿƒ´� ́š¼‚ ‘µCµ–̧A �µ-́š š¶�¼‚ Ÿ’́‹¸’¹™  
18.  wayin’hag ‘eth-kal-miq’nehu w’eth-kal-r’kusho ‘asher rakash miq’neh qin’yano  
‘asher rakash b-Phadan-’Aram labo’ ‘el-Yits’chaq ‘abiu ‘ar’tsah K’na`an.  
 

Gen31:18 and he drove away all his livestock and all his property  

which he had gathered, his property of the livestock which he had gathered in Paddan-aram,  

to go to the land of Canaan to his father Yitschaq.  
 

‹18› καὶ ἀπήγαγεν πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ,  
ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ Μεσοποταµίᾳ,  
καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἀπελθεῖν πρὸς Ισαακ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Χανααν.   
18 kai ap�gagen panta ta hyparchonta autou kai pasan t�n aposkeu�n autou, h�n periepoi�sato  

en tÿ Mesopotamia1, kai panta ta autou apelthein pros Isaak ton patera autou eis g�n Chanaan.   
   his things 

____________________________________________________________________________________________________________
      

  EP@V-Z@  FFBL  JLD  OALE 19 

:DIA@L  XY@  MITXZD-Z@  LGX  APBZE 

Ÿ’‚¾˜-œ¶‚ ˆ¾ˆ¸„¹� ¢µ�́† ‘´ƒ́�¸‡ Š‹ 

:́†‹¹ƒ´‚̧� š¶�¼‚ ‹¹–́š¸Uµ†-œ¶‚ �·‰́š ƒ¾’̧„¹Uµ‡ 
19.  wLaban halak lig’zoz ‘eth-tso’no watig’nob Rachel ‘eth-hat’raphim ‘asher l’abiah.  
 

Gen31:19 When Laban had gone to shear his flock,  

then Rachel stole the household idols that were to her father’s.  
 

‹19› Λαβαν δὲ ᾤχετο κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ·  ἔκλεψεν δὲ Ραχηλ τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτῆς.   
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19 Laban de Ÿcheto keirai ta probata autou;  eklepsen de Rach�l ta eid�la tou patros aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EL  CIBD  ILA-LR  INX@D  OAL  AL-Z@  AWRI  APBIE 20 

:@ED  GXA  IK 

Ÿ� …‹¹B¹† ‹¹�̧A-�µ” ‹¹Lµš¼‚́† ‘́ƒ´� ƒ·�-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ƒ¾’̧„¹Iµ‡ - 

:‚E† µ‰·š¾ƒ ‹¹J 
20.  wayig’nob Ya`aqob ‘eth-leb Laban ha’Arami `al-b’li higid lo ki boreach hu’.  
 

Gen31:20 And Yaaqob deceived the heart of Laban the Aramean because he did not tell him  

that he was to flee.  
 

‹20› ἔκρυψεν δὲ Ιακωβ Λαβαν τὸν Σύρον τοῦ µὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσκει, 
20 ekruuen de Iak�b Laban ton Syron tou m� anaggeilai autŸ hoti apodidraskei, 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  XDPD-Z@  XARIE  MWIE  EL-XY@-LKE  @ED  GXAIE 21 

:CRLBD  XD  EIPT-Z@  MYIE 

š´†́Mµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ ́™´Iµ‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�́-̧‡ ‚E† ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ ‚- 

:…́”¸�¹Bµ† šµ† ‡‹́’́P-œ¶‚ ¶+́Iµ‡ 
21.  wayib’rach hu’ w’kal-’asher-lo wayaqam waya`abor ‘eth-hanahar  
wayasem ‘eth-panayu har haGil’`ad.  
 

Gen31:21 So he fled and all that was to him; and he arose and crossed the river,  

and set his face toward the hill country of Gilead.  
 

‹21› καὶ ἀπέδρα αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ διέβη τὸν ποταµὸν  
καὶ ὥρµησεν εἰς τὸ ὄρος Γαλααδ.   
21 kai apedra autos kai panta ta autou kai dieb� ton potamon kai h�rm�sen eis to oros Galaad.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:AWRI  GXA  IK  IYILYD  MEIA  OALL  CBIE 22 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‰µš´ƒ ‹¹J ‹¹�‹¹�̧Vµ† ŸIµA ‘´ƒ́�̧� …µBºIµ‡ ƒ- 

22.  wayugad l-Laban bayom hash’lishi ki barach Ya`aqob. 
 

Gen31:22 When it was told to Laban on the third day that Yaaqob had fled,  
 

‹22› ἀνηγγέλη δὲ Λαβαν τῷ Σύρῳ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ὅτι ἀπέδρα Ιακωβ, 
22 an�ggel� de Laban tŸ SyrŸ tÿ tritÿ h�mera1 hoti apedra Iak�b, 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MINI  ZRAY  JXC  EIXG@  SCXIE  ENR  EIG@-Z@  GWIE 23 

:CRLBD  XDA  EZ@  WACIE 

‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� ¢¶š¶C ‡‹́š¼‰µ‚ •¾Çš¹Iµ‡ ŸL¹” ‡‹´‰¶‚-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ „- 

:…́”¸�¹Bµ† šµ†̧A Ÿœ¾‚ ™·A¸…µIµ‡ 
23.  wayiqach ‘eth-’echayu `imo wayir’doph ‘acharayu derek shib’`ath yamim  
wayad’beq ‘otho b’har haGil’`ad.  
 

Gen31:23 then he took his kinsmen with him and pursued after him a journey of seven days,  

and he overtook him in the hill country of Gilead.  
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‹23› καὶ παραλαβὼν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ µεθ’ ἑαυτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡµερῶν 
ἑπτὰ καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει τῷ Γαλααδ.   
23 kai paralab�n pantas tous adelphous autou methí heautou edi�xen opis� autou hodon h�mer�n hepta 

kai katelaben auton en tŸ orei tŸ Galaad.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EL  XN@IE  DLILD  MLGA  INX@D  OAL-L@  MIDL@  @AIE 24 

:RX-CR  AEHN  AWRI-MR  XACZ-OT  JL  XNYD 

Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ †́�¸‹´Kµ† ¾�¼‰µA ‹¹Lµš¼‚́† ‘´ƒ´�-�¶‚ ‹¹†¾�½‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ …- 

:”´š-…µ” ƒŸH¹� ƒ¾™¼”µ‹-¹” š·Aµ…̧U-‘¶P ¡¸� š¶�´V¹† 
24.  wayabo’ ‘Elohim ‘el-Laban ha’Arami bachalom halay’lah  
wayo’mer lo hishamer l’ak pen-t’daber `im-Ya`aqob mitob `ad-ra`.  
 

Gen31:24 Elohim came to Laban the Aramean in a dream of the night  

and said to him, Watch out for yourself, lest you speak with Yaaqob from good to evil. 
 

‹24› ἦλθεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Λαβαν τὸν Σύρον καθ’ ὕπνον τὴν νύκτα  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Φύλαξαι σεαυτόν, µήποτε λαλήσῃς µετὰ Ιακωβ πονηρά.   
24 �lthen de ho theos pros Laban ton Syron kathí hypnon t�n nykta  

kai eipen autŸ Phylaxai seauton, m�pote lal�sÿs meta Iak�b pon�ra.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  XDA  ELD@-Z@  RWZ  AWRIE  AWRI-Z@  OAL  BYIE 25 

:CRLBD  XDA  EIG@-Z@  RWZ  OALE 

š´†́A Ÿ�»†́‚-œ¶‚ ”µ™´U ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ‘´ƒ́� „·WµIµ‡ †- 

:…́”¸�¹Bµ† šµ†̧A ‡‹´‰¶‚-œ¶‚ ”µ™´U ‘́ƒ´�̧‡ 
25.  wayaseg Laban ‘eth-Ya`aqob.  w’Ya`aqob taqa` ‘eth-’ahalo bahar  
w’Laban taqa` ‘eth-’echayu b’har haGil’`ad. 
 

Gen31:25 Laban overtook Yaaqob.  Now Yaaqob had pitched his tent in the hill country,  

and Laban with his kinsmen had pitched in the hill country of Gilead.  
 

‹25› καὶ κατέλαβεν Λαβαν τὸν Ιακωβ·  Ιακωβ δὲ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει·   
Λαβαν δὲ ἔστησεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει Γαλααδ.   
25 kai katelaben Laban ton Iak�b;  Iak�b de ep�xen t�n sk�n�n autou en tŸ orei;   

Laban de est�sen tous adelphous autou en tŸ orei Galaad.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  IAAL-Z@  APBZE  ZIYR  DN  AWRIL  OAL  XN@IE 26 

:AXG  ZEIAYK  IZPA-Z@  BDPZE 

‹¹ƒ́ƒ¸�-œ¶‚ ƒ¾’̧„¹Uµ‡ ́œ‹¹+́” †¶� ƒ¾™¼”µ‹¸� ‘́ƒ´� š¶�‚¾Iµ‡ ‡- 

:ƒ¶š́‰ œŸ‹ºƒ¸�¹J ‹µœ¾’̧A-œ¶‚ „·†µ’̧Uµ‡ 
26.  wayo’mer Laban l-Ya`aqob meh `asitha watig’nob ‘eth-l’babi  
wat’naheg ‘eth-b’nothay kish’buyoth chareb.  
 

Gen31:26 Then Laban said to Yaaqob, What have you done that you deceived my heart  

and carried away my daughters like captives of the sword?  
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‹26› εἶπεν δὲ Λαβαν τῷ Ιακωβ Τί ἐποίησας;  ἵνα τί κρυφῇ ἀπέδρας  
καὶ ἐκλοποφόρησάς µε καὶ ἀπήγαγες τὰς θυγατέρας µου ὡς αἰχµαλώτιδας µαχαίρᾳ;   
26 eipen de Laban tŸ Iak�b Ti epoi�sas?  hina ti kryphÿ apedras  

         Why did you secretly run away 

kai eklopophor�sas me kai ap�gages tas thygateras mou h�s aichmal�tidas machaira1?   
      ransacked        me 
____________________________________________________________________________________________________________

      

IL  ZCBD-@LE  IZ@  APBZE  GXAL  Z@AGP  DNL 27 

:XEPKAE  SZA  MIXYAE  DGNYA  JGLY@E 

‹¹K ́U̧…µB¹†-‚¾�̧‡ ‹¹œ¾‚ ƒ¾’̧„¹Uµ‡ µ‰¾ş̌ƒ¹� ́œ‚·A¸‰µ’ †́L´� ˆ- 

:šŸM¹-̧ƒE •¾œ̧A ‹¹š¹�̧ƒE †́‰̧�¹+̧A ¡¼‰·Kµ�¼‚́‡ 
27.  lamah nach’be’tha lib’roach watig’nob ‘othi w’lo’-higad’ta li  
wa’ashalechak b’simchah ub’shirim b’thoph ub’kinor.  
 

Gen31:27 Why did you hide as to flee secretly and deceive me, and did not tell me  

so that I might have sent you away with joy and with songs, with timbrel and with lyre;  
 

‹27› καὶ εἰ ἀνήγγειλάς µοι, ἐξαπέστειλα ἄν σε µετ’ εὐφροσύνης  
καὶ µετὰ µουσικῶν, τυµπάνων καὶ κιθάρας.   
27 kai ei an�ggeilas moi, exapesteila an se metí euphrosyn�s kai meta mousik�n, tympan�n kai kitharas.   
          if you announced to me, I would have sent out even you with gladness, and with music,  

and tambourines, and harps. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:EYR  ZLKQD  DZR  IZPALE  IPAL  WYPL  IPZYHP  @LE 28 

:Ÿ+¼” ́U̧�µJ̧“¹† †́Uµ” ‹́œ¾’̧ƒ¹�¸‡ ‹µ’́ƒ¸� ™·Vµ’̧� ‹¹’µU̧�µŠ¸’ ‚¾�¸‡ ‰- 

28.  wlo’ n’tash’tani l’nasheq l’banay w’lib’nothay. `atah his’kal’ta `aso. 
 

Gen31:28 and did not allow me to kiss my sons and my daughters?  Now you have been foolish to do.  
 

‹28› οὐκ ἠξιώθην καταφιλῆσαι τὰ παιδία µου καὶ τὰς θυγατέρας µου.  νῦν δὲ ἀφρόνως ἔπραξας.   
28 ouk �xi�th�n kataphil�sai ta paidia mou kai tas thygateras mou.  nyn de aphron�s epraxas.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

XN@  YN@  MKIA@  IDL@E  RX  MKNR  ZEYRL  ICI  L@L-YI 29 

:RX-CR  AEHN  AWRI-MR  XACN  JL  XNYD  XN@L  IL@   

šµ�́‚ �¶�¶‚ ¶-‹¹ƒ¼‚ ‹·†¾�‚·‡ ”́š ¶-́L¹” œŸ+¼”µ� ‹¹…́‹ �·‚̧�-�¶‹ Š- 

:”´š-…µ” ƒŸH¹� ƒ¾™¼”µ‹-¹” š·AµC¹� ¡¸� š¶�´V¹† š¾�‚·� ‹µ�·‚  
29.  yesh-l’el yadi la`asoth `imakem ra`.  we’Elohey ‘abikem ‘emesh ‘amar ‘elay le’mor hishamer l’ak 
midaber `im-Ya`aqob mitob `ad-ra`.  
 

Gen31:29 It is in my power my hand to do you harm, but the El of your father spoke to me last night, 

saying, Watch out for yourself lest you speak with  Yaaqob from good to evil.  
 

‹29› καὶ νῦν ἰσχύει ἡ χείρ µου κακοποιῆσαί σε·  ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός σου ἐχθὲς εἶπεν πρός µε 
λέγων Φύλαξαι σεαυτόν, µήποτε λαλήσῃς µετὰ Ιακωβ πονηρά.   
29 kai nyn ischuei h� cheir mou kakopoi�sai se;  ho de theos tou patros sou echthes eipen pros me leg�n 

Phylaxai seauton, m�pote lal�sÿs meta Iak�b pon�ra.   
____________________________________________________________________________________________________________
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DNL  JIA@  ZIAL  DZTQKP  SQKP-IK  ZKLD  JLD  DZRE 30 

:IDL@-Z@  ZAPB 

¡‹¹ƒ´‚ œ‹·ƒ¸� †́U̧–µ“̧-¹’ •¾“̧-¹’-‹¹J ́U̧-µ�´† ¢¾�́† †́Uµ”¸‡ � 

:‹´†¾�½‚-œ¶‚ ́U̧ƒµ’́„ †́L´� 
30.  w’`atah halok halak’ta ki-nik’soph nik’saph’tah l’beyth ‘abiak.   
Lamah ganab’ta ‘eth-’elohay.  
 

Gen31:30 Now you have indeed gone away because you longed greatly for your father’s house;  

but why did you steal my idols? 
 

‹30› νῦν οὖν πεπόρευσαι·  ἐπιθυµίᾳ γὰρ ἐπεθύµησας ἀπελθεῖν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου·   
ἵνα τί ἔκλεψας τοὺς θεούς µου;   
30 nyn oun peporeusai;  epithymia1 gar epethym�sas apelthein eis ton oikon tou patros sou;   
           then                   for what desire you desired to go forth unto 

hina ti eklepsas tous theous mou?   
____________________________________________________________________________________________________________

      

IZ@XI  IK  OALL  XN@IE  AWRI  ORIE 31 

:INRN  JIZEPA-Z@  LFBZ-OT  IZXN@  IK 

‹¹œ‚·š́‹ ‹¹J ‘́ƒ´�̧� š¶�‚¾Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:‹¹L¹”·� ¡‹¶œŸ’̧A-œ¶‚ �¾ˆ̧„¹U-‘¶P ‹¹U̧šµ�́‚ ‹¹J 
31.  waya`an Ya`aqob wayo’mer l-Laban ki yare’thi  
ki ‘amarti pen-tig’zol ‘eth-b’notheyak me`imi.  
 

Gen31:31 Then Yaaqob spoke and said to Laban,  

Because I was afraid, for I said lest you would take your daughters from me by force.  
 

‹31› ἀποκριθεὶς δὲ Ιακωβ εἶπεν τῷ Λαβαν  
Εἶπα γάρ Μήποτε ἀφέλῃς τὰς θυγατέρας σου ἀπ’ ἐµοῦ καὶ πάντα τὰ ἐµά·   
31 apokritheis de Iak�b eipen tŸ Laban  

Eipa gar M�pote aphelÿs tas thygateras sou apí emou kai panta ta ema;   
   all my things 

____________________________________________________________________________________________________________
      

  EPIG@  CBP  DIGI  @L  JIDL@-Z@  @VNZ  XY@  MR 32 

:MZAPB  LGX  IK  AWRI  RCI-@LE  JL-GWE  ICNR  DN  JL-XKD 

E’‹·‰µ‚ …¶„¶’ †¶‹̧‰¹‹ ‚¾� ¡‹¶†¾�½‚-œ¶‚ ‚́˜̧�¹U š¶�¼‚ ¹” ƒ� 

:µœ́ƒ´’̧B �·‰́š ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ ”µ…́‹-‚¾�̧‡ ¢´�-‰µ™̧‡ ‹¹…́L¹” †́� ¡¸�-š¶Jµ† 
32.  `im ‘asher tim’tsa’ ‘eth-’eloheyak lo’ yich’yeh.   
Neged ‘acheynu haker-l’ak mah `imadi wqach-lak.  w’lo’-yada` Ya`aqob ki Rachel g’nabatham. 
 

Gen31:32 The one with whom you find your idols shall not live;  

in the presence of our brothers find for yourself what is with me and take it for yourself. 

For Yaaqob did not know that Rachel had stolen them.  
 

‹32› ἐπίγνωθι, τί ἐστιν τῶν σῶν παρ’ ἐµοί, καὶ λαβέ.  καὶ οὐκ ἐπέγνω παρ’ αὐτῷ οὐθέν.  καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Ιακωβ Παρ’ ᾧ ἐὰν εὕρῃς τοὺς θεούς σου, οὐ ζήσεται ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν ἡµῶν.  οὐκ ᾔδει 
δὲ Ιακωβ ὅτι Ραχηλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς.   
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32 epign�thi, ti estin t�n s�n parí emoi, kai labe.  kai ouk epegn� parí autŸ outhen.   
           Recognize what is from me of the things of yours, and take them!   

           And he did not recognize among what was his – not one thing  

kai eipen autŸ Iak�b Parí hŸ ean heurÿs tous theous sou, ou z�setai enantion t�n adelph�n h�m�n.   
said to him,   By whomever 

ouk ÿdei de Iak�b hoti Rach�l h� gyn� autou eklepsen autous.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  IZY  LD@AE  D@L  LD@AE  AWRI  LD@A  OAL  @AIE 33 

:LGX  LD@A  @AIE  D@L  LD@N  @VIE  @VN  @LE  ZDN@D 

‹·U̧� �¶†¾‚̧ƒE †́‚·� �¶†¾‚̧ƒE ƒ¾™¼”µ‹ �¶†¾‚̧A ‘´ƒ́� ‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

:�·‰´š �¶†¾‚̧A ‚¾ƒ́Iµ‡ †́‚·� �¶†¾‚·� ‚· ·̃Iµ‡ ‚́˜́� ‚¾�̧‡ œ¾†́�¼‚́† 
33.  wayabo’ Laban b’ohel Ya`aqob ub’ohel Le’ah ub’ohel sh’tey ha’amahoth.   
w’lo’ matsa’.  wayetse’ me’ohel Le’ah wayabo’ b’ohel Rachel.  
 

Gen31:33 So Laban went into Yaaqob’s tent and into Leah’s tent and into the tent of the two maids,  

but he did not find them.  Then he went out of Leah’s tent and went into Rachel’s tent.  
 

‹33› εἰσελθὼν δὲ Λαβαν ἠρεύνησεν εἰς τὸν οἶκον Λειας καὶ οὐχ εὗρεν·   
καὶ ἐξελθὼν ἐκ τοῦ οἴκου Λειας ἠρεύνησεν τὸν οἶκον Ιακωβ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν  
καὶ οὐχ εὗρεν.  εἰσῆλθεν δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον Ραχηλ.   
33 eiselth�n de Laban �reun�sen eis ton oikon Leias kai ouch heuren;   

  searched 

kai exelth�n ek tou oikou Leias �reun�sen ton oikon Iak�b kai en tŸ oikŸ t�n duo paidisk�n  

kai ouch heuren.  eis�lthen de kai eis ton oikon Rach�l.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  LNBD  XKA  MNYZE  MITXZD-Z@  DGWL  LGXE 34 

:@VN  @LE  LD@D-LK-Z@  OAL  YYNIE  MDILR  AYZE 

�́�´Bµ† šµ-̧A ·�¹+̧Uµ‡ ‹¹–́š¸Uµ†-œ¶‚ †́‰¸™´� �·‰́š¸‡ …� 

:‚́˜́� ‚¾�̧‡ �¶†¾‚́†-�́J-œ¶‚ ‘´ƒ´� �·Vµ�¸‹µ‡ ¶†‹·�¼” ƒ¶�·Uµ‡ 
34.  w’Rachel laq’chah ‘eth-hat’raphim wat’simem b’kar hagamal watesheb `leyhem.  
way’mashesh Laban ‘eth-kal-ha’ohel w’lo’ matsa’.  
 

Gen31:34 Now Rachel had taken the household idols and put them in the camel’s saddle,  

and she sat on them.  And Laban felt around all the tent but did not find them.  
 

‹34› Ραχηλ δὲ ἔλαβεν τὰ εἴδωλα καὶ ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς τὰ σάγµατα τῆς καµήλου  
καὶ ἐπεκάθισεν αὐτοῖς 
34 Rach�l de elaben ta eid�la kai enebalen auta eis ta sagmata t�s kam�lou kai epekathisen autois 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  LKE@  @EL  IK  IPC@  IPIRA  XGI-L@  DIA@-L@  XN@ZE 35 

:MITXZD-Z@  @VN  @LE  YTGIE  IL  MIYP  JXC-IK  JIPTN  MEWL 

�µ-E‚ ‚Ÿ� ‹¹J ‹¹’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A šµ‰¹‹-�µ‚ ́†‹¹ƒ́‚-�¶‚ š¶�‚¾Uµ‡ †� 

:‹¹–́ş̌Uµ†-œ¶‚ ‚́˜́� ‚¾�̧‡ +·Pµ‰̧‹µ‡ ‹¹� ‹¹�́’ ¢¶š¶…-‹¹J ¡‹¶’́P¹� E™́� 
35.  wato’mer ‘el-’abiah ‘Al-yichar b’`eyney ‘adoni ki lo’ ‘ukal laqum  
mipaneyak ki-derek nashim li.  way’chapes w’lo’ matsa’ ‘eth-hat’raphim.  
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Gen31:35 She said to her father, Let no angry in the eyes of my master that I am not able to rise  

before you, for the manner of women is upon me.  So he searched but did not find the household idols. 
 

‹35› καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτῆς Μὴ βαρέως φέρε, κύριε·  οὐ δύναµαι ἀναστῆναι ἐνώπιόν σου, ὅτι 
τὸ κατ’ ἐθισµὸν τῶν γυναικῶν µοί ἐστιν.  ἠρεύνησεν δὲ Λαβαν ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ καὶ οὐχ εὗρεν τὰ 
εἴδωλα.   
35 kai eipen tŸ patri aut�s M� bare�s phere, kyrie;  ou dynamai anast�nai en�pion sou, hoti  

        Do not heavily bear 

to katí ethismon t�n gynaik�n moi estin.  �reun�sen de Laban en holŸ tŸ oikŸ kai ouch heuren ta eid�la.   
         in the entire house 

____________________________________________________________________________________________________________
      

  OALL  XN@IE  AWRI  ORIE  OALA  AXIE  AWRIL  XGIE 36 

:IXG@  ZWLC  IK  IZ@HG  DN  IRYT-DN 

‘´ƒ´�̧� š¶�‚¾Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‘µ”µIµ‡ ‘´ƒ́�¸A ƒ¶š´Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹¸� šµ‰¹Iµ‡ ‡� 

:‹´š¼‰µ‚ ́U̧™µ�́… ‹¹J ‹¹œ‚́Hµ‰ †µ� ‹¹”̧�¹P-†µ� 
36.  wayichar l-Ya`aqob wayareb b-Laban.  waya`an Ya`aqob  wayo’mer l-Laban  
mah-pish’`i.  mah chata’thi ki dalaq’at ‘acharay.  
 

Gen31:36 Then Yaaqob became angry and contended with Laban; and Yaaqob answered  

and said to Laban, What is my transgression? What is my sin that you have hotly pursued me?  
 

‹36› ὠργίσθη δὲ Ιακωβ καὶ ἐµαχέσατο τῷ Λαβαν·  ἀποκριθεὶς δὲ Ιακωβ εἶπεν τῷ Λαβαν Τί τὸ 
ἀδίκηµά µου καὶ τί τὸ ἁµάρτηµά µου, ὅτι κατεδίωξας ὀπίσω µου 

36 �rgisth� de Iak�b kai emachesato tŸ Laban;  apokritheis de Iak�b eipen tŸ Laban Ti to adik�ma mou 

kai ti to hamart�ma mou, hoti katedi�xas opis� mou 

____________________________________________________________________________________________________________
      

  JZIA-ILK  LKN  Z@VN-DN  ILK-LK-Z@  ZYYN-IK 37 

:EPIPY  OIA  EGIKEIE  JIG@E  IG@  CBP  DK  MIY 

¡¶œ‹·ƒ-‹·�̧J �¾J¹� ́œ‚́˜́L-†µ� ‹µ�·J-�́J-œ¶‚ ́U̧�µV¹�-‹¹J ˆ� 

:E’‹·’̧� ‘‹·A E‰‹¹-Ÿ‹¸‡ ¡‹¶‰µ‚̧‡ ‹µ‰µ‚ …¶„¶’ †¾J ‹¹+ 
37.  ki-mishash’at ‘eth-kal-kelay mah-matsa’tha mikol k’ley-beytheak.   
Sim koh neged ‘achayu ‘acheyak w’yokichu beyn sh’neynu.  
 

Gen31:37 Though you have felt through all my goods, what have you found of all the goods of your 

house?  Set it here before my kinsmen and your kinsmen, that they may decide between two of us.  
 

‹37› καὶ ὅτι ἠρεύνησας πάντα τὰ σκεύη µου;  τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκευῶν τοῦ οἴκου σου;  θὲς 
ὧδε ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν µου καὶ τῶν ἀδελφῶν σου, καὶ ἐλεγξάτωσαν ἀνὰ µέσον τῶν δύο ἡµῶν.   
37 kai hoti �reun�sas panta ta skeu� mou?  ti heures apo pant�n t�n skeu�n tou oikou sou?   

thes h�de enantion t�n adelph�n mou kai t�n adelph�n sou, kai elegxat�san ana meson t�n duo h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  JILGX  JNR  IKP@  DPY  MIXYR  DF 38 

:IZLK@  @L  JP@V  ILI@E  ELKY  @L  JIFRE 

¡‹¶�·‰̧š ¢´L¹” ‹¹-¾’́‚ †´’́� ‹¹š¸+¶” †¶ˆ ‰� 
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:‹¹U̧�́-́‚ ‚¾� ¡¸’‚¾˜ ‹·�‹·‚̧‡ E�·J¹� ‚¾� ¡‹¶F¹”¸‡ 
38.  zeh `es’rim shanah ‘anoki `imak r’cheleyak  
w’`izeyak lo’ shikelu w’eyley tso’n’ak  lo’ ‘akal’ti. 
 

Gen31:38 Now the twenty years I have been with you; your ewes  

and your female goats have not miscarried, nor have I eaten the rams of your flocks.  
 

‹38› ταῦτά µοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰµι µετὰ σοῦ·  τὰ πρόβατά σου  
καὶ αἱ αἶγές σου οὐκ ἠτεκνώθησαν·  κριοὺς τῶν προβάτων σου οὐ κατέφαγον·   
38 tauta moi eikosi et� eg� eimi meta sou;  ta probata sou  

kai hai aiges sou ouk �tekn�th�san;  krious t�n probat�n sou ou katephagon;   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  DPYWAZ  ICIN  DPHG@  IKP@  JIL@  IZ@AD-@L  DTXH 39 

:DLIL  IZAPBE  MEI  IZAPB 

†́M¶�̧™µƒ¸U ‹¹…́I¹� †́M¶Hµ‰¼‚ ‹¹-¾’́‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹œ‚·ƒ·†-‚¾� †́–·š¸Š Š� 

:†́�¸‹́� ‹¹œ̧ƒº’̧„E Ÿ‹ ‹¹œ̧ƒº’̧B 
39.  t’rephah lo’-hebe’thi ‘eleyak ‘anoki ‘achatenah miadi t’baq’shenah  
g’nubthi yom ug’nub’thi lay’lah.  
 

Gen31:39 I did not bring the mangled to you; I replaced from my hand you exacted it,  

that stolen by day or that stolen by night.  
 

‹39› θηριάλωτον οὐκ ἀνενήνοχά σοι, ἐγὼ ἀπετίννυον παρ’ ἐµαυτοῦ κλέµµατα ἡµέρας  
καὶ κλέµµατα νυκτός·   
39 th�rial�ton ouk anen�nocha soi, eg� apetinnuon parí emautou klemmata h�meras  

kai klemmata nyktos;   
____________________________________________________________________________________________________________

:IPIRN  IZPY  CCZE  DLILA  GXWE  AXG  IPLK@  MEIA  IZIID 40 

:‹´’‹·”·� ‹¹œ́’̧� …µC¹Uµ‡ †́�̧‹´KµA ‰µš¶™¸‡ ƒ¶š¾‰ ‹¹’µ�́-¼‚ ŸIµƒ ‹¹œ‹¹‹́† � 

40.  hayithi bayom ‘akalani choreb w’qerach balay’lah watidad sh’nathi me`eynay.  
 

Gen31:40 Thus I was: by day the heat consumed me and the cold by night,  

and my sleep fled from my eyes.  
 

‹40› ἐγινόµην τῆς ἡµέρας συγκαιόµενος τῷ καύµατι καὶ παγετῷ τῆς νυκτός,  
καὶ ἀφίστατο ὁ ὕπνος ἀπὸ τῶν ὀφθαλµῶν µου.   
40 eginom�n t�s h�meras sygkaiomenos tŸ kaumati kai pagetŸ t�s nyktos,  

kai aphistato ho hypnos apo t�n ophthalm�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

IZYA  DPY  DXYR-RAX@  JIZCAR  JZIAA  DPY  MIXYR  IL-DF 41 

:MIPN  ZXYR  IZXKYN-Z@  SLGZE  JP@VA  MIPY  YYE  JIZPA   

‹·U̧�¹A †́’́� †·ş̌+¶”-”µA¸šµ‚ ¡‹¹U̧…µƒ¼” ¡¶œ‹·ƒ¸A †́’́� ‹¹ş̌+¶” ‹¹K-†¶ˆ ‚� 

:‹¹’¾� œ¶š¶+¼” ‹¹U̧šºJ̧+µ�-œ¶‚ •·�¼‰µUµ‡ ¡¶’‚¾˜̧A ‹¹’́� �·�̧‡ ¡‹¶œ¾’̧ƒ  
41.  zeh-li `es’rim shanah b’beytheak `abad’tiak ‘ar’ba`-`es’reh shanah  
bish’tey b’notheyak w’shesh shanim b’tso’neak watachaleph ‘eth-mas’kur’ti `asereth monim. 
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Gen31:41 Now these twenty years I have been in your house; I served you fourteen years  

for your two daughters and six years for your flock, and you changed my wages ten times.  
 

‹41› ταῦτά µοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰµι ἐν τῇ οἰκίᾳ σου·   
ἐδούλευσά σοι δέκα τέσσαρα ἔτη ἀντὶ τῶν δύο θυγατέρων σου  
καὶ ἓξ ἔτη ἐν τοῖς προβάτοις σου, καὶ παρελογίσω τὸν µισθόν µου δέκα ἀµνάσιν.   
41 tauta moi eikosi et� eg� eimi en tÿ oikia1 sou;   

edouleusa soi deka tessara et� anti t�n duo thygater�n sou kai hex et� en tois probatois sou,  

kai parelogis� ton misthon mou deka amnasin.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

IL  DID  WGVI  CGTE  MDXA@  IDL@  IA@  IDL@  ILEL 42 

  D@X  ITK  RIBI-Z@E  IIPR-Z@  IPZGLY  MWIX  DZR  IK   
:YN@  GKEIE  MIDL@ 

‹¹� †́‹́† ™´‰̧ ¹̃‹ …µ‰µ–E ́†´ş̌ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ ‹¹ƒ´‚ ‹·†¾�½‚ ‹·�E� ƒ� 

 †́‚́š ‹µPµJ µ”‹¹„¸‹-œ¶‚̧‡ ‹¹‹¸’́”-œ¶‚ ‹¹’́U̧‰µK¹� ́™‹·š †́Uµ” ‹¹J 
:�¶�´‚ ‰µ-ŸIµ‡ ‹¹†¾�½‚ 

42.  luley ‘Elohey ‘abi ‘Elohey ‘Ab’raham u-phachad Yits’chaq hayah li ki `atah reyqam shilach’tani 
‘eth-`an’yi w’eth-y’gi`a  kapay ra’ah ‘Elohim wayokach ‘amesh.  
 

Gen31:42 Unless the El of my father, the El of Abraham, and the fear of Yitschaq, had been for me, 

surely now you would have sent me away empty-handed.  Elohim has seen my affliction  

and the toil of my hands, so He judged last night. 
 

‹42› εἰ µὴ ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου Αβρααµ καὶ ὁ φόβος Ισαακ ἦν µοι, νῦν ἂν κενόν µε 
ἐξαπέστειλας·  τὴν ταπείνωσίν µου καὶ τὸν κόπον τῶν χειρῶν µου εἶδεν ὁ θεὸς  
καὶ ἤλεγξέν σε ἐχθές.   
42 ei m� ho theos tou patros mou Abraam kai ho phobos Isaak �n moi, nyn an kenon me exapesteilas;  

t�n tapein�sin mou kai ton kopon t�n cheir�n mou eiden ho theos kai �legxen se echthes.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  IPA  MIPADE  IZPA  ZEPAD  AWRI-L@  XN@IE  OAL  ORIE 43 

  @ED-IL  D@X  DZ@-XY@  LKE  IP@V  O@VDE 
:ECLI  XY@  ODIPAL  E@  MEID  DL@L  DYR@-DN  IZPALE 

‹µ’́A ‹¹’́Aµ†¸‡ ‹µœ¾’̧A œŸ’́Aµ† ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘́ƒ´� ‘µ”µIµ‡ „� 

‚E†-‹¹� †¶‚¾š †´Uµ‚-š¶�¼‚ �¾-̧‡ ‹¹’‚¾˜ ‘‚¾Qµ†¸‡ 
:E…́�́‹ š¶�¼‚ ‘¶†‹·’̧ƒ¹� Ÿ‚ ŸIµ† †¶K·‚́� †¶+½”¶‚-†́� ‹µœ¾’̧ƒ¹�̧‡ 

43.  waya`an Laban wayo’mer ‘el-Ya`aqob Habanoth b’nothay  
w’habanim banay w’hatso’n tso’ni w’kol ‘asher-’atah ro’eh li-hu’  
w’lib’nothay.  Mah-’e`eseh la’eleh hayom ‘o lib’neyhen ‘asher yaladu.  
 

Gen31:43 Then Laban spoke and said to Yaaqob, The daughters are my daughters,  

and the sons are my sons, and the flocks are my flocks, and all that you see it is mine.  

But what can I do today to these my daughters or to their sons whom they have borne?  
 

‹43› ἀποκριθεὶς δὲ Λαβαν εἶπεν τῷ Ιακωβ Αἱ θυγατέρες θυγατέρες µου, καὶ οἱ υἱοὶ υἱοί µου,  
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καὶ τὰ κτήνη κτήνη µου, καὶ πάντα, ὅσα σὺ ὁρᾷς, ἐµά ἐστιν καὶ τῶν θυγατέρων µου.   
τί ποιήσω ταύταις σήµερον ἢ τοῖς τέκνοις αὐτῶν, οἷς ἔτεκον;   
43 apokritheis de Laban eipen tŸ Iak�b Hai thygateres thygateres mou, kai hoi huioi huioi mou,  

kai ta kt�n� kt�n� mou, kai panta, hosa sy hora1s, ema estin kai t�n thygater�n mou.   

ti poi�s� tautais s�meron � tois teknois aut�n, hois etekon?   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:JPIAE  IPIA  CRL  DIDE  DZ@E  IP@  ZIXA  DZXKP  DKL  DZRE 44 

:¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A …·”̧� †́‹´†̧‡ †́Ú‚́‡ ‹¹’¼‚ œ‹¹š¸ƒ †́œ̧ş̌-¹’ †́-¸� †́Uµ”¸‡ …� 

44.  w’`atah l’kah nik’r’thah b’rith ‘ani wa’atah w’hayah l’`ed beyni ubeyneak.  
 

Gen31:44 So now come, let us make a covenant, you  

and I, and let it be for a witness between you and me. 
 

‹44› νῦν οὖν δεῦρο διαθώµεθα διαθήκην ἐγὼ καὶ σύ, καὶ ἔσται εἰς µαρτύριον ἀνὰ µέσον ἐµοῦ  
καὶ σοῦ.  εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰδοὺ οὐθεὶς µεθ’ ἡµῶν ἐστιν, ἰδὲ ὁ θεὸς µάρτυς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ.   
44 nyn oun deuro diath�metha diath�k�n eg� kai sy, kai estai eis martyrion ana meson emou kai sou.  

eipen de autŸ Idou outheis methí h�m�n estin, ide ho theos martys ana meson emou kai sou.   
     He said to him, Behold, there is no one with us; behold Elohim is witness between me and thee  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:DAVN  DNIXIE  OA@  AWRI  GWIE 45 

:†́ƒ·Qµ� ́†¶�‹¹š¸‹µ‡ ‘¶ƒ´‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µR¹Iµ‡ †� 

45.  wayiqach Ya`aqob ‘aben way’rimeah matsebah.  
 

Gen31:45 Then Yaaqob took a stone and set it up as a pillar.  
 

‹45› λαβὼν δὲ Ιακωβ λίθον ἔστησεν αὐτὸν στήλην.   
45 lab�n de Iak�b lithon est�sen auton st�l�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MIPA@  EGWIE  MIPA@  EHWL  EIG@L  AWRI  XN@IE 46 

:LBD-LR  MY  ELK@IE  LB-EYRIE 

‹¹’́ƒ¼‚ E‰̧™¹Iµ‡ ‹¹’́ƒ¼‚ EŞ̌™¹� ‡‹́‰¶‚̧� ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡� 

:�́Bµ†-�µ” ́� E�̧-‚¾Iµ‡ �́„-E+¼”µIµ‡ 
46.  wayo’mer Ya`aqob l’echayu Liq’tu ‘abanim  
wayiq’chu ‘abanim waya`asu-gal.  wayo’k’lu sham `al-hagal.  
 

Gen31:46 Yaaqob said to his kinsmen, Gather stones.   
 

So they took stones and made a heap, and they ate there by the heap.  

‹46› εἶπεν δὲ Ιακωβ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Συλλέγετε λίθους.  καὶ συνέλεξαν λίθους  
καὶ ἐποίησαν βουνόν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ.   
καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβαν Ὁ βουνὸς οὗτος µαρτυρεῖ ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ σήµερον.   
46 eipen de Iak�b tois adelphois autou Syllegete lithous.   

kai synelexan lithous kai epoi�san bounon, kai ephagon kai epion ekei epi tou bounou.   
       drank 

kai eipen autŸ Laban Ho bounos houtos martyrei ana meson emou kai sou s�meron.   
      Laban said to him, This heap witnesses between me and thee today 
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____________________________________________________________________________________________________________
      

:CRLB  EL  @XW  AWRIE  @ZECDY  XBI  OAL  EL-@XWIE 47 

:…·”¸�µB Ÿ� ‚́š´™ ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ‚́œE…¼†´+ šµ„¸‹ ‘́ƒ´� Ÿ�-‚́š¸™¹Iµ‡ ˆ� 

47.  wayiq’ra’-lo Laban Y’gar-Sahadutha’ w-Ya`aqob qara’ lo Gal’`ed. 
 

Gen31:47 Now Laban called it Jegar-sahadutha, but Yaaqob called it Galeed.  
 

‹47› καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Λαβαν Βουνὸς τῆς µαρτυρίας, Ιακωβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτὸν Βουνὸς µάρτυς.   
47 kai ekalesen auton Laban Bounos t�s martyrias, Iak�b de ekalesen auton Bounos martys.   

  Hill of the Witness                                           Hill is Witness 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  IPIA  CR  DFD  LBD  OAL  XN@IE 48 

:CRLB  ENY-@XW  OK-LR  MEID  JPIAE 

‹¹’‹·A …·” †¶Fµ† �µBµ† ‘́ƒ´� š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

:…·”¸�µB Ÿ�̧�-‚́š´™ ‘·J-�µ” ŸIµ† ¡¸’‹·ƒE 
48.  wayo’mer Laban hagal hazeh `ed beyni ubeyn’ak hayom.  `al-ken qara’-sh’mo  Gal’`ed.  
 

Gen31:48 Laban said, This heap is a witness between you and me today.   

Therefore he called its name Galeed,  
 

‹48› εἶπεν δὲ Λαβαν τῷ Ιακωβ Ἰδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος καὶ ἡ στήλη αὕτη,  
ἣν ἔστησα ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ, µαρτυρεῖ ὁ βουνὸς οὗτος καὶ µαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη·   
διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Βουνὸς µαρτυρεῖ 

48 eipen de Laban tŸ Iak�b Idou ho bounos houtos kai h� st�l� haut�,  
Behold                              this pillar 

h�n est�sa ana meson emou kai sou, martyrei ho bounos houtos kai martyrei h� st�l� haut�;   
       which I have set 

dia touto ekl�th� to onoma autou Bounos martyrei 
         Hill Witnesses 

____________________________________________________________________________________________________________
      

IPIA  DEDI  SVI  XN@  XY@  DTVNDE 49 

:EDRXN  YI@  XZQP  IK  JPIAE 

‹¹’‹·A †́E†́‹ •¶ ¹̃‹ šµ�́‚ š¶�¼‚ †´P̧ ¹̃Lµ†̧‡ Š� 

:E†·”·š·� �‹¹‚ š·œ́N¹’ ‹¹J ¡¶’‹·ƒE 
49.  w’haMits’pah ‘asher ‘amar Yitseph Yahúwah beyni ubeyneak ki nisather ‘ish mere`ehu.  
 

Gen31:49 and Mizpah, for he said, May DEDIDEDIDEDIDEDI watch between me  

and you when we are absent each from his neighbor.  
 

‹49› καὶ Ἡ ὅρασις, ἣν εἶπεν Ἐπίδοι ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ  
καὶ σοῦ, ὅτι ἀποστησόµεθα ἕτερος ἀπὸ τοῦ ἑτέρου.   
49 kai H� horasis, h�n eipen Epidoi ho theos ana meson emou  
          the vision 

kai sou, hoti apost�sometha heteros apo tou heterou.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  OI@  IZPA-LR  MIYP  GWZ-M@E  IZPA-Z@  DPRZ-M@ 50 

:JPIAE  IPIA  CR  MIDL@  D@X  EPNR  YI@ 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            290

‘‹·‚ ‹µœ¾’̧A-�µ” ‹¹�́’ ‰µR¹U-¹‚̧‡ ‹µœ¾’̧A-œ¶‚ †¶Mµ”¸U-¹‚ ’ 

:¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A …·” ‹¹†¾�½‚ †·‚̧š E’́L¹” �‹¹‚ 
50.  ‘im-t`aneh ‘eth-b’nothay w’im-tiqach nashim `al-b’nothay ‘eyn ‘ish `imanu r’eh ‘Elohim                      
`ed beyni ubeyneak.  
 

Gen31:50 If you mistreat my daughters, or if you take wives besides my daughters,  

although no man is with us, see, Elohim is witness between you and me. 
 

‹50› εἰ ταπεινώσεις τὰς θυγατέρας µου, εἰ λήµψῃ γυναῖκας ἐπὶ ταῖς θυγατράσιν µου,  
ὅρα οὐθεὶς µεθ’ ἡµῶν ἐστιν·   
50 ei tapein�seis tas thygateras mou, ei l�mpsÿ gynaikas epi tais thygatrasin mou,  

hora outheis methí h�m�n estin;   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  DFD  LBD  DPD  AWRIL  OAL  XN@IE 51 

:JPIAE  IPIA  IZIXI  XY@  DAVND  DPDE 

†¶Fµ† �µBµ† †·M¹† ƒ¾™¼”µ‹̧� ‘´ƒ́� š¶�‚¾Iµ‡ ‚’ 

:¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A ‹¹œ‹¹š´‹ š¶�¼‚ †´ƒ·Qµ�µ† †·M¹†¸‡ 
51.  wayo’mer Laban l-Ya`aqob Hineh hagal hazeh  
w’hineh hamatsebah  ‘asher yarithi beyni ubeyneak.  
 

Gen31:51 Laban said to Yaaqob, Behold this heap  

and behold the pillar which I have set between you and me.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

JIL@  XAR@-@L  IP@-M@  DAVND  DCRE  DFD  LBD  CR 52 

  DFD  LBD-Z@  IL@  XARZ-@L  DZ@-M@E  DFD  LBD-Z@ 
:DRXL  Z@FD  DAVND-Z@E 

¡‹¶�·‚ š¾ƒ½”¶‚-‚¾� ‹¹’́‚-¹‚ †´ƒ·QµLµ† †́…·”¸‡ †¶Fµ† �µBµ† …·” ƒ’ 

 †¶Fµ† �µBµ†-œ¶‚ ‹µ�·‚ š¾ƒ¼”µœ-‚¾� †́Uµ‚-¹‚̧‡ †¶Fµ† �µBµ†-œ¶‚ 
:†́”´š¸� œ‚¾Fµ† †́ƒ·QµLµ†-œ¶‚̧‡ 

52. `ed hagal hazeh w’`edah hamatsebah ‘im-‘ani lo’-’e`ebor ‘eleyak ’eth-hagal hazeh  
w’im-‘atah lo’-tha`abor ‘elay ‘eth-hagal hazeh w’eth-hamatsebah hazo’th l’ra`ah. 
 

Gen31:52 This heap is a witness, and the pillar is a witness, that I shall not pass by this heap to you  

for harm, and you shall not pass by this heap and this pillar to me, for harm.  
 

‹52› ἐάν τε γὰρ ἐγὼ µὴ διαβῶ πρὸς σὲ µηδὲ σὺ διαβῇς πρός µε τὸν βουνὸν τοῦτον καὶ τὴν στήλην 
ταύτην ἐπὶ κακίᾳ, 
52 ean te gar eg� m� diab� pros se m�de sy diabÿs pros me ton bounon touton  

kai t�n st�l�n taut�n epi kakia1, 
____________________________________________________________________________________________________________

      

MDIA@  IDL@  EPIPIA  EHTYI  XEGP  IDL@E  MDXA@  IDL@ 53 

:WGVI  EIA@  CGTA  AWRI  RAYIE   

¶†‹¹ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ E’‹·’‹·ƒ EŞ̌P̧�¹‹ šŸ‰́’ ‹·†¾�‚·‡ ́†́š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ „’ 
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:™´‰̧ ¹̃‹ ‡‹¹ƒ´‚ …µ‰µ–̧A ƒ¾™¼”µ‹ ”µƒ´V¹Iµ‡  
53.  ‘Elohey ‘Ab’raham we-‘Elohey Nachor yishptu beyneynu ‘Elohey ‘abihem.  
wayishaba` Ya`aqob b-Phachad ‘abiu.  
 

Gen31:53 The El of Abraham and the El of Nahor, the El of their father, judge between us.   

So Yaaqob swore by the fear of his father Yitschaq.  
 

‹53› ὁ θεὸς Αβρααµ καὶ ὁ θεὸς Ναχωρ κρινεῖ ἀνὰ µέσον ἡµῶν.   
καὶ ὤµοσεν Ιακωβ κατὰ τοῦ φόβου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ισαακ.   
53 ho theos Abraam kai ho theos Nach�r krinei ana meson h�m�n.   

kai �mosen Iak�b kata tou phobou tou patros autou Isaak.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MGL-LK@L  EIG@L  @XWIE  XDA  GAF  AWRI  GAFIE 54 

:XDA  EPILIE  MGL  ELK@IE 

¶‰´�-�́-½‚¶� ‡‹́‰¶‚̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ š´†́A ‰µƒ¶ˆ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µA¸ ¹̂Iµ‡ …’ 

:š´†́A E’‹¹�́Iµ‡ ¶‰¶� E�̧-‚¾Iµ‡ 
54. wayiz’bach Ya`aqob zebach bahar wayiq’ra’ l’echayu le’ekal-lachem 
wayo’k’lu lechem wayalinu bahar. 
 

Gen31:54 Then Yaaqob offered a sacrifice on the mountain, and called his kinsmen to the meal;  

and they ate the meal and spent the night on the mountain.  
 

‹54› καὶ ἔθυσεν Ιακωβ θυσίαν ἐν τῷ ὄρει καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ,  
καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ἐκοιµήθησαν ἐν τῷ ὄρει.   
54 kai ethysen Iak�b thysian en tŸ orei kai ekalesen tous adelphous autou,  

kai ephagon kai epion kai ekoim�th�san en tŸ orei.   
    drank 

____________________________________________________________________________________________________________
     

 

  EIZEPALE  EIPAL  WYPIE  XWAA  OAL  MKYIE Gen32:1 

:ENWNL  OAL  AYIE  JLIE  MDZ@  JXAIE 

‡‹́œŸ’̧ƒ¹�̧‡ ‡‹́’́ƒ¸� ™·Vµ’̧‹µ‡ š¶™¾AµA ‘́ƒ´� ·J̧�µIµ‡ ‚ 

:Ÿ�¾™̧�¹� ‘´ƒ́� ƒ´�́Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ¶†¸œ¶‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ 
55.  (32:1 in Heb.) wayash’kem Laban baboqer way’nasheq l’banayu w’lib’nothayu  
way’barek ’eth’hem wayelek wayashab Laban lim’qomo. 
 

Gen31:55 Early in the morning Laban arose, and kissed his sons and his daughters  

and blessed them. Then Laban departed and returned to his place.  
 

‹32:1› ἀναστὰς δὲ Λαβαν τὸ πρωὶ κατεφίλησεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ 
εὐλόγησεν αὐτούς, καὶ ἀποστραφεὶς Λαβαν ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
1 anastas de Laban to pr�i katephil�sen tous huious autou kai tas thygateras autou  

kai eulog�sen autous, kai apostrapheis Laban ap�lthen eis ton topon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

Chapter 32 
 

:MIDL@  IK@LN  EA-ERBTIE  EKXCL  JLD  AWRIE 2 
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:‹¹†¾�½‚ ‹·-¼‚̧�µ� Ÿƒ-E”̧B¸–¹Iµ‡ ŸJ̧šµ…̧� ¢µ�´† ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ƒ 

1.  (32:2 in Heb.) w’Ya`aqob halak l’dar’ko wayiph’g’`u-bo mal’akey ‘Elohim. 
 

Gen32:1 Now as Yaaqob went on his way, the angels of Elohim met him.  
 

‹2› Καὶ Ιακωβ ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν.  καὶ ἀναβλέψας εἶδεν παρεµβολὴν θεοῦ 
παρεµβεβληκυῖαν, καὶ συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ.   
2 Kai Iak�b ap�lthen eis t�n heautou hodon.   

kai anablepsas eiden parembol�n theou parembebl�kuian, kai syn�nt�san autŸ hoi aggeloi tou theou.   
      having looked up, he saw the camp of Elohim encamped 
____________________________________________________________________________________________________________

    

  DF  MIDL@  DPGN  M@X  XY@K  AWRI  XN@IE 3 

:MIPGN  @EDD  MEWND-MY  @XWIE 

†¶ˆ ‹¹†¾�½‚ †·’¼‰µ� ́‚́š š¶�¼‚µJ ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

– :¹‹´’¼‰µ� ‚E†µ† Ÿ™´Lµ†-·� ‚́š¸™¹Iµ‡ 
2.  (32:3 in Heb.) wayo’mer Ya`aqob ka’asher ra’am machaneh ‘Elohim zeh  
wayiq’ra’ shem-hamaqom hahu’ Machanayim. 
 

Gen32:2 Yaaqob said when he saw them, This is Elohim’s camp.   

So he called the name that place Mahanaim.  
 

‹3› εἶπεν δὲ Ιακωβ, ἡνίκα εἶδεν αὐτούς Παρεµβολὴ θεοῦ αὕτη·   
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Παρεµβολαί.   
3 eipen de Iak�b, h�nika eiden autous Parembol� theou haut�;   

kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Parembolai.   
          Camps 

____________________________________________________________________________________________________________
    

  DVX@  EIG@  EYR-L@  EIPTL  MIK@LN  AWRI  GLYIE 4 

:MEC@  DCY  XIRY 

†́˜̧šµ‚ ‡‹¹‰́‚ ‡´+·”-�¶‚ ‡‹́’́–̧� ‹¹-́‚̧�µ� ƒ¾™¼”µ‹ ‰µ�̧�¹Iµ‡ … 

:Ÿ…½‚ †·…̧+ š‹¹”·+ 
3.  (32:4 in Heb.) wayish’lach Ya`aqob mal’akim l’phanayu ‘el-`Esaw ‘achiu  
‘ar’tsah Se`ir s’deh ‘Edom. 
 

Gen32:3 Then Yaaqob sent messengers before him to his brother Esau  

in the land of Seir, the country of Edom.  
 

‹4› Ἀπέστειλεν δὲ Ιακωβ ἀγγέλους ἔµπροσθεν αὐτοῦ πρὸς Ησαυ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ  
εἰς γῆν Σηιρ εἰς χώραν Εδωµ   

4 Apesteilen de Iak�b aggelous emprosthen autou pros =sau ton adelphon autou  

eis g�n S�ir eis ch�ran Ed�m 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@  DK  EYRL  IPC@L  OEXN@Z  DK  XN@L  MZ@  EVIE 5 

:DZR-CR  XG@E  IZXB  OAL-MR  AWRI  JCAR 

šµ�́‚ †¾J ‡́+·”¸� ‹¹’¾…‚µ� ‘Eş̌�‚¾œ †¾J š¾�‚·� ́œ¾‚ ‡µ˜̧‹µ‡ † 
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:†́Ú”-…µ” šµ‰·‚́‡ ‹¹U̧šµB ‘´ƒ´�-¹” ƒ¾™¼”µ‹ ¡¸Çƒµ” 
4.  (32:5 in Heb.) way’tsaw ‘otham le’mor koh tho’m’run la’doni l’`Esaw  
koh ‘amar `ab’d’ak Ya`aqob `im-Laban gar’ti wa’echar `ad-`atah. 
 

Gen32:4 He also commanded them saying, Thus you shall say to my master Esau:  

Thus says your servant Yaaqob, I have sojourned with Laban, and stayed until now;  
 

‹5› καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὕτως ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ µου  
Ησαυ Οὕτως λέγει ὁ παῖς σου Ιακωβ Μετὰ Λαβαν παρῴκησα καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν, 
5 kai eneteilato autois leg�n Hout�s ereite tŸ kyriŸ mou =sau  

Hout�s legei ho pais sou Iak�b Meta Laban parŸk�sa kai echronisa he�s tou nyn, 
____________________________________________________________________________________________________________

   

  DGTYE  CARE  O@V  XENGE  XEY  IL-IDIE 6 

:JIPIRA  OG-@VNL  IPC@L  CIBDL  DGLY@E 

†́‰¸–¹�̧‡ …¶ƒ¶”¸‡ ‘‚¾˜ šŸ�¼‰µ‡ šŸ� ‹¹�-‹¹†¸‹µ‡ ‡ 
:¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰-‚¾˜̧�¹� ‹¹’¾…‚µ� …‹¹Bµ†̧� †́‰̧�¸�¶‚́‡ 

5.  (32:6 in Heb.) way’hi-li shor wachamor tso’n w’`ebed w’shiph’chah  
wa’esh’l’chah l’hagid l’adoni lim’tso’-chen b’`eyneyk. 
 

Gen32:5 I have oxen and donkeys and flocks and male and female servants;  

and I have sent to tell my master, that I may find favor in your sight. 
 

‹6› καὶ ἐγένοντό µοι βόες καὶ ὄνοι καὶ πρόβατα καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι,  
καὶ ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι τῷ κυρίῳ µου Ησαυ, ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου.   
6 kai egenonto moi boes kai onoi kai probata kai paides kai paidiskai,  

kai apesteila anaggeilai tŸ kyriŸ mou =sau, hina heurÿ ho pais sou charin enantion sou.   
         your servant 

____________________________________________________________________________________________________________
   

EYR-L@  JIG@-L@  EP@A  XN@L  AWRI-L@  MIK@LND  EAYIE 7 

:ENR  YI@  ZE@N-RAX@E  JZ@XWL  JLD  MBE   

‡´+·”-�¶‚ ¡‹¹‰́‚-�¶‚ E’‚́A š¾�‚·� ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ ‹¹-́‚̧�µLµ† Eƒº�́Iµ‡ ˆ 
:ŸL¹” �‹¹‚ œŸ‚·�-”µA¸šµ‚̧‡ ¡̧œ‚́š¸™¹� ¢·�¾† µ„¸‡  

6.  (32:7 in Heb.) wayashubu hamal’akim ‘el-Ya`aqob le’mor ba’nu ‘el-‘achiyak ’el-`Esaw  
w’gam holek liq’ra’th’ak w’ar’ba`-me’oth ‘ish `imo. 
 

Gen32:6 The messengers returned to Yaaqob, saying, We came to your brother Esau,  

and furthermore he is coming to meet you, and four hundred men are with him. 
 

‹7› καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς Ιακωβ λέγοντες Ἤλθοµεν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου Ησαυ,  
καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεται εἰς συνάντησίν σοι καὶ τετρακόσιοι ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ.   
7 kai anestrepsan hoi aggeloi pros Iak�b legontes =lthomen pros ton adelphon sou =sau,  

kai idou autos erchetai eis synant�sin soi kai tetrakosioi andres metí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

   

  EZ@-XY@  MRD-Z@  UGIE  EL  XVIE  C@N  AWRI  @XIIE 8 

:ZEPGN  IPYL  MILNBDE  XWAD-Z@E  O@VD-Z@E 
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ŸU¹‚-š¶�¼‚ ́”´†-œ¶‚ —µ‰µIµ‡ Ÿ� š¶ ·̃Iµ‡ …¾‚̧� ƒ¾™¼”µ‹ ‚́š‹¹Iµ‡ ‰ 

:œŸ’¼‰µ� ‹·’̧�¹� ‹¹Kµ�̧Bµ†̧‡ š´™´Aµ†-œ¶‚̧‡ ‘‚¾Qµ†-œ¶‚̧‡ 
7.  (32:8 in Heb.) wayira’ Ya`aqob m’od wayetser lo wayachats ‘eth-ha`am ‘asher-‘itow’eth-hatso’n 
w’eth-habaqar w’hag’malim lish’ney machanoth. 
 

Gen32:7 Then Yaaqob was greatly afraid and distressed; and he divided the people who were with him, 

and the flocks and the herds and the camels, into two companies;  
 

‹8› ἐφοβήθη δὲ Ιακωβ σφόδρα καὶ ἠπορεῖτο.  καὶ διεῖλεν τὸν λαὸν τὸν µετ’ αὐτοῦ καὶ τοὺς βόας 
καὶ τὰ πρόβατα εἰς δύο παρεµβολάς, 
8 ephob�th� de Iak�b sphodra kai �poreito.  kai dieilen ton laon ton metí autou kai tous boas  

kai ta probata eis duo parembolas, 
____________________________________________________________________________________________________________

   

  ZG@D  DPGND-L@  EYR  @EAI-M@  XN@IE 9 

:DHILTL  X@YPD  DPGND  DIDE  EDKDE 

œµ‰µ‚́† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ‡´+·” ‚Ÿƒ́‹-¹‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:†́Š‹·�̧–¹� š́‚̧�¹Mµ† †¶’¼‰µLµ† †́‹´†̧‡ E†́J¹†̧‡ 
8.  (32:9 in Heb.) wayo’mer ‘im-yabo’ `Esaw ‘el-hamachaneh ha’achath  
w’hikahu w’hayah hamachaneh hanish’ar liph’leytah. 
 

Gen32:8 for he said, If Esau comes to the one company and attacks it, then the company  

which is left shall escape. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ιακωβ Ἐὰν ἔλθῃ Ησαυ εἰς παρεµβολὴν µίαν καὶ ἐκκόψῃ αὐτήν, ἔσται ἡ παρεµβολὴ 
ἡ δευτέρα εἰς τὸ σῴζεσθαι.   
9 kai eipen Iak�b Ean elthÿ =sau eis parembol�n mian kai ekkopsÿ aut�n, estai h� parembol�  

h� deutera eis to sŸzesthai.   
____________________________________________________________________________________________________________

   

DEDI  WGVI  IA@  IDL@E  MDXA@  IA@  IDL@  AWRI  XN@IE 10 

:JNR  DAIHI@E  JZCLENLE  JVX@L  AEY  IL@  XN@D   

†́E†́‹ ™´‰̧ ¹̃‹ ‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�‚·‡ ́†́š¸ƒµ‚ ‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�½‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:¢´L¹” †´ƒ‹¹Š‹·‚̧‡ ¡¸U̧…µ�Ÿ�̧�E ¡̧˜̧šµ‚̧� ƒE� ‹µ�·‚ š·�¾‚́†  
9.  (32:10 in Heb.) wayo’mer Ya`aqob ‘Elohey ‘abi ‘Ab’raham w’Elohey ‘abi Yits’chaq Yahúwah 
ha’omer ‘elay shub l’ar’ts’ak ul’molad’t’ak w’eytibah `imak. 
 

Gen32:9 Yaaqob said, O El of my father Abraham and El of my father Yits’chaq, O DEDIDEDIDEDIDEDI,  

who said to me, Return to your country and to your relatives, and I shall prosper you,  
 

‹10› εἶπεν δὲ Ιακωβ Ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου Αβρααµ καὶ ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου Ισαακ, κύριε ὁ 
εἴπας µοι Ἀπότρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου καὶ εὖ σε ποιήσω, 
10 eipen de Iak�b Ho theos tou patros mou Abraam kai ho theos tou patros mou Isaak, kyrie  

ho eipas moi Apotreche eis t�n g�n t�s genese�s sou kai eu se poi�s�, 
____________________________________________________________________________________________________________

     

JCAR-Z@  ZIYR  XY@  ZN@D-LKNE  MICQGD  LKN  IZPHW 11 

:ZEPGN  IPYL  IZIID  DZRE  DFD  OCXID-Z@  IZXAR  ILWNA  IK   
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¡¶Çƒµ”-œ¶‚ ́œ‹¹+́” š¶�¼‚ œ¶�½‚́†-�́J¹�E ‹¹…́“¼‰µ† �¾J¹� ‹¹U̧’¾Š´™ ‚‹ 

:œŸ’¼‰µ� ‹·’̧�¹� ‹¹œ‹¹‹́† †́Uµ”¸‡ †¶Fµ† ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ́” ‹¹�̧™µ�̧ƒ ‹¹J  
10.  (32:11 in Heb.) qaton’ti mikol hachasadim umikal-ha’emeth ‘asher `asitha’eth-`ab’dek  
ki b’maq’li `abar’ti ‘eth-haYar’den hazeh w’`atah hayithi lish’ney machanoth. 
 

Gen32:10 I am unworthy of all the lovingkindness and of all the faithfulness which You have shown to 

Your servant; for with my staff only I crossed this Jordan, and now I have become two companies.  
 

‹11› ἱκανοῦταί µοι ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ πάσης ἀληθείας, ἧς ἐποίησας τῷ παιδί σου·  
ἐν γὰρ τῇ ῥάβδῳ µου διέβην τὸν Ιορδάνην τοῦτον, νῦν δὲ γέγονα εἰς δύο παρεµβολάς.   
11 hikanoutai moi apo pas�s dikaiosyn�s kai apo pas�s al�theias, h�s epoi�sas tŸ paidi sou;   
     It is fit to me 

en gar tÿ hrabdŸ mou dieb�n ton Iordan�n touton, nyn de gegona eis duo parembolas.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  EYR  CIN  IG@  CIN  @P  IPLIVD 12 

:MIPA-LR  M@  IPKDE  @EAI-OT  EZ@  IKP@  @XI-IK 

‡´+·” …µI¹� ‹¹‰́‚ …µI¹� ‚́’ ‹¹’·�‹¹Qµ† ƒ‹ 
:‹¹’́A-�µ” ·‚ ‹¹’µJ¹†¸‡ ‚Ÿƒ́‹-‘¶P Ÿœ¾‚ ‹¹-¾’́‚ ‚·š´‹-‹¹J 

11.  (32:12 in Heb.) hatsileni na’ miad ‘achi miad `Esaw  
ki-yare’ ‘anoki ‘otho pen-yabo’ w’hikani ‘em `al-banim. 
 

Gen32:11 Deliver me, I pray, from the hand of my brother, from the hand of Esau;  

for I fear him, that he shall come and attack me and the mothers with the children.  
 

‹12› ἐξελοῦ µε ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ µου Ησαυ,  
ὅτι φοβοῦµαι ἐγὼ αὐτόν, µήποτε ἐλθὼν πατάξῃ µε καὶ µητέρα ἐπὶ τέκνοις.   
12 exelou me ek cheiros tou adelphou mou =sau,  

hoti phoboumai eg� auton, m�pote elth�n pataxÿ me kai m�tera epi teknois.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

MID  LEGK  JRXF-Z@  IZNYE  JNR  AIHI@  AHID  ZXN@  DZ@E 13 

:AXN  XTQI-@L  XY@   

́Iµ† �Ÿ‰̧J ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ ‹¹U̧�µ+̧‡ ¢́L¹” ƒ‹¹Š‹·‚ ƒ·Š‹·† ́U̧šµ�́‚ †´Uµ‚̧‡ „‹ 

:ƒ¾š·� š·–́N¹‹-‚¾� š¶�¼‚  
12.  (32:13 in Heb.) w’atah ‘amar’at heyteb ‘eytib `imak w’sam’ti ‘eth-zar’`ak k’chol hayam  
‘asher lo’-yisapher merob. 
 

Gen32:12 For You said, I shall surely prosper you and make your descendants as the sand of the sea, 

which is too great to be numbered. 
 

‹13› σὺ δὲ εἶπας Καλῶς εὖ σε ποιήσω καὶ θήσω τὸ σπέρµα σου ὡς τὴν ἄµµον τῆς θαλάσσης, ἣ οὐκ 
ἀριθµηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους.   
13 sy de eipas Kal�s eu se poi�s� kai th�s� to sperma sou h�s t�n ammon t�s thalass�s,  

h� ouk arithm�th�setai apo tou pl�thous.   
shall not be counted by the multitude 

____________________________________________________________________________________________________________
     

  @EDD  DLILA  MY  OLIE 14 
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:EIG@  EYRL  DGPN  ECIA  @AD-ON  GWIE 

‚E†µ† †́�¸‹µKµA ́� ‘¶�´Iµ‡ …‹ 

:‡‹¹‰´‚ ‡´+·”¸� †́‰¸’¹� Ÿ…́‹̧ƒ ‚́Aµ†-‘¹� ‰µR¹Iµ‡ 
13.  (32:14 in Heb.) wayalen sham balay’lah hahu’  
wayiqach min-haba’ b’yado min’chah l’`Esaw ‘achiu. 
 

Gen32:13 So he spent that night there.  

Then he selected from what he had with him a present for his brother Esau: 
 

‹14› καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ τὴν νύκτα ἐκείνην.   
καὶ ἔλαβεν ὧν ἔφερεν δῶρα καὶ ἐξαπέστειλεν Ησαυ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 
14 kai ekoim�th� ekei t�n nykta ekein�n.   

kai elaben h�n epheren d�ra kai exapesteilen =sau tŸ adelphŸ autou, 
       he sent  

____________________________________________________________________________________________________________
     

  MIZ@N  MILGX  MIXYR  MIYIZE  MIZ@N  MIFR 15 

:MIXYR  MILI@E 

¹‹µœ‚́� ‹¹�·‰̧š ‹¹ş̌+¶” ‹¹�́‹¸œE ¹‹µœ‚́� ‹¹F¹” ‡Š 

:‹¹š¸+¶” ‹¹�‹·‚̧‡ 
14.  (32:15 in Heb.) `izim ma’thayim uth’yashim `es’rim r’chelim ma’thayim w’eylim`es’rim. 
 

Gen32:14 two hundred female goats and twenty male goats, two hundred ewes and twenty rams,  
 

‹15› αἶγας διακοσίας, τράγους εἴκοσι, πρόβατα διακόσια, κριοὺς εἴκοσι, 
15 aigas diakosias, tragous eikosi, probata diakosia, krious eikosi, 
____________________________________________________________________________________________________________

     

  MIRAX@  ZEXT  MIYLY  MDIPAE  ZEWIPIN  MILNB 16 

:DXYR  MXIRE  MIXYR  ZPZ@  DXYR  MIXTE 

‹¹”´A̧šµ‚ œŸš´P ‹¹�¾�̧� ¶†‹·’̧ƒE œŸ™‹¹’‹·� ‹¹Kµ�¸B ˆŠ 

:†́š´+¼” ¹š´‹¸”µ‡ ‹¹ş̌+¶” œ¾’¾œ¼‚ †´š´+¼” ‹¹š´–E 
15.  (32:16 in Heb.) g’malim meyniqoth ub’neyhem sh’loshim paroth ‘ar’ba`im  
upharim `asarah ‘athonoth `es’rim wa`’yarim `asarah. 
 

Gen32:15 thirty milking camels and their colts, forty cows  

and ten bulls, twenty female donkeys and ten male donkeys.  
 

‹16› καµήλους θηλαζούσας καὶ τὰ παιδία αὐτῶν τριάκοντα, βόας τεσσαράκοντα,  
ταύρους δέκα, ὄνους εἴκοσι καὶ πώλους δέκα.   
16 kam�lous th�lazousas kai ta paidia aut�n triakonta, boas tessarakonta,  

taurous deka, onous eikosi kai p�lous deka.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  EICAR-L@  XN@IE  ECAL  XCR  XCR  EICAR-CIA  OZIE 17 

:XCR  OIAE  XCR  OIA  ENIYZ  GEXE  IPTL  EXAR 

‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ŸCµƒ¸� š¶…·” š¶…·” ‡‹́…́ƒ¼”-…µ‹¸A ‘·U¹Iµ‡ ˆ‹ 
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:š¶…·” ‘‹·ƒE š¶…·” ‘‹·A E�‹¹+́U ‰µ‡¶š¸‡ ‹µ’́–̧� Eš¸ƒ¹” 
16.  (32:17 in Heb.) wayiten b’yad-`abadayu `eder `eder l’bado  
wayo’mer ‘el-`abadayu `ib’ru l’phanay w’rewach tasimu beyn `eder ubeyn `eder. 
 

Gen32:16 He delivered them into the hand of his servants, every drove by itself,  

and said to his servants, Pass on before me, and put a space between droves. 
 

‹17› καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τοῖς παισὶν αὐτοῦ ποίµνιον κατὰ µόνας.  εἶπεν δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ 
Προπορεύεσθε ἔµπροσθέν µου καὶ διάστηµα ποιεῖτε ἀνὰ µέσον ποίµνης καὶ ποίµνης.   
17 kai ed�ken dia cheiros tois paisin autou poimnion kata monas.  eipen de tois paisin autou 

Proporeuesthe emprosthen mou kai diast�ma poieite ana meson poimn�s kai poimn�s.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  IG@  EYR  JYBTI  IK  XN@L  OEY@XD-Z@  EVIE 18 

:JIPTL  DL@  INLE  JLZ  DP@E  DZ@-INL  XN@L  JL@YE 

‹¹‰́‚ ‡´+·” ¡¸�́B¸–¹‹ ‹¹J š¾�‚·� ‘Ÿ�‚¹š´†-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ ‰‹ 

:¡‹¶’́–̧� †¶K·‚ ‹¹�¸�E ¢·�·œ †´’́‚̧‡ †́Uµ‚-‹¹�¸� š¾�‚·� ¡¸�·‚̧�¹‡ 
17.  (32:18 in Heb.) way’tsaw ‘eth-hari’shon le’mor ki yiph’gash’ak `Esaw ‘achi  
wish’el’ak le’mor l’mi-‘atah w’anah thelek ul’mi ‘eleh l’phaneyk. 
 

Gen32:17 He commanded the one in front, saying, When my brother Esau meets you  

and asks you, saying, To whom do you belong, and where are you going,  

and to whom do these animals in front of you belong?  
 

‹18› καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ λέγων Ἐάν σοι συναντήσῃ Ησαυ ὁ ἀδελφός µου  
καὶ ἐρωτᾷ σε λέγων Τίνος εἶ καὶ ποῦ πορεύῃ, καὶ τίνος ταῦτα τὰ προπορευόµενά σου;   
18 kai eneteilato tŸ pr�tŸ leg�n Ean soi synant�sÿ =sau ho adelphos mou  

kai er�ta1 se leg�n Tinos ei kai pou poreuÿ, kai tinos tauta ta proporeuomena sou?   
____________________________________________________________________________________________________________

     

EYRL  IPC@L  DGELY  @ED  DGPN  AWRIL  JCARL  ZXN@E 19 

:EPIXG@  @ED-MB  DPDE   

‡´+·”¸� ‹¹’¾…‚µ� †́‰E�̧� ‚‡¹† †́‰¸’¹� ƒ¾™¼”µ‹¸� ¡̧Çƒµ”¸� ́U̧šµ�́‚̧‡ Š‹ 

:E’‹·š¼‰µ‚ ‚E†-µ„ †·M¹†¸‡  
18.  (32:19 in Heb.) w’amar’at l’`ab’d’ak l’Ya`aqob min’chah hiw’ sh’luchah l’adoni l’`Esaw  
w’hineh gam-hu’ ‘achareynu. 
 

Gen32:18 then you shall say, These belong to your servant Yaaqob;  

it is a present sent to my master Esau.  And behold, he also is behind us. 
 

‹19› ἐρεῖς Τοῦ παιδός σου Ιακωβ·  δῶρα ἀπέσταλκεν τῷ κυρίῳ µου Ησαυ,  
καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡµῶν.   
19 ereis Tou paidos sou Iak�b;  d�ra apestalken tŸ kyriŸ mou =sau, kai idou autos opis� h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

MIKLDD-LK-Z@  MB  IYILYD-Z@  MB  IPYD-Z@  MB  EVIE 20 

:EZ@  MK@VNA  EYR-L@  OEXACZ  DFD  XACK  XN@L  MIXCRD  IXG@   

‹·š¼‰µ‚ ‹¹-̧�¾†µ†-�́J-œ¶‚ µB ‹¹�‹¹�̧Vµ†-œ¶‚ µB ‹¹’·Vµ†-œ¶‚ µB ‡µ˜̧‹µ‡ - 
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:Ÿœ¾‚ ¶-¼‚µ˜¾�¸A ‡́+·”-�¶‚ ‘Eş̌Aµ…̧U †¶Fµ† š´ƒ´CµJ š¾�‚·� ‹¹š́…¼”´†  
19.  (32:20 in Heb.) way’tsaw gam ‘eth-hasheni gam ‘eth-hash’lishi gam’eth-kal-hahol’kim ‘acharey 
ha`adarim le’mor kadabar hazeh t’dab’run ‘el-`Esaw b’motsa’akem ‘otho. 
 

Gen32:19 Then he commanded also the second and the third, and all those who followed the droves, 

saying, After this manner you shall speak to Esau when you find him;  
 

‹20› καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ καὶ πᾶσι τοῖς προπορευοµένοις ὀπίσω 
τῶν ποιµνίων τούτων λέγων Κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο λαλήσατε Ησαυ ἐν τῷ εὑρεῖν ὑµᾶς αὐτὸν 

20 kai eneteilato tŸ pr�tŸ kai tŸ deuterŸ kai tŸ tritŸ kai pasi tois proporeuomenois opis� t�n poimni�n 

tout�n leg�n Kata to hr�ma touto lal�sate =sau en tŸ heurein hymas auton 

____________________________________________________________________________________________________________
     

EIPT  DXTK@  XN@-IK  EPIXG@  AWRI  JCAR  DPD  MB  MZXN@E 21 

:IPT  @YI  ILE@  EIPT  D@X@  OK-IXG@E  IPTL  ZKLDD  DGPNA   

‡‹́’́– †´š¸Pµ-¼‚ šµ�´‚-‹¹J E’‹·š¼‰µ‚ ƒ¾™¼”µ‹ ¡̧Çƒµ” †·M¹† µB ¶U̧šµ�¼‚µ‡ ‚- 

:‹´’́– ‚́W¹‹ ‹µ�E‚ ‡‹´’́– †¶‚̧š¶‚ ‘·--‹·š¼‰µ‚̧‡ ‹´’́–̧� œ¶-¶�¾†µ† †́‰¸’¹LµA  
20.  (32:21 in Heb.) wa’amar’tem gam hineh `ab’d’ak Ya`aqob ‘achareynu ki-‘amar ‘akap’rah 
phanayu bamin’chah haholeketh l’phanay w’acharey-ken ‘er’eh phanayu ‘ulay yisa’ phanay. 
 

Gen32:20 and you shall say, Behold, your servant Yaaqob also is behind us.  For he said, I shall appease 

him with the present that goes before me.  Then afterward I shall see his face; perhaps he shall accept me. 
 

‹21› καὶ ἐρεῖτε Ἰδοὺ ὁ παῖς σου Ιακωβ παραγίνεται ὀπίσω ἡµῶν.   
εἶπεν γάρ Ἐξιλάσοµαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τοῖς δώροις τοῖς προπορευοµένοις αὐτοῦ,  
καὶ µετὰ τοῦτο ὄψοµαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ·  ἴσως γὰρ προσδέξεται τὸ πρόσωπόν µου.   
21 kai ereite Idou ho pais sou Iak�b paraginetai opis� h�m�n.   

  comes after  

eipen gar Exilasomai to pros�pon autou en tois d�rois tois proporeuomenois autou,  

kai meta touto opsomai to pros�pon autou;  is�s gar prosdexetai to pros�pon mou.   
      after this                                              for perhaps  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:DPGNA  @EDD-DLILA  OL  @EDE  EIPT-LR  DGPND  XARZE 22 

:†¶’¼‰µLµA ‚E†µ†-†́�̧‹µKµA ‘´� ‚E†̧‡ ‡‹´’́P-�µ” †́‰̧’¹Lµ† š¾ƒ¼”µUµ‡ ƒ- 

21.  (32:22 in Heb.) wata`abor hamin’chah `al-panayu w’hu’ lan balay’lah-hahu’ bamachaneh. 
 

Gen32:21 So the present passed on before him, while he himself spent that night in the camp.  
 

‹22› καὶ παρεπορεύοντο τὰ δῶρα κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ,  
αὐτὸς δὲ ἐκοιµήθη τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
22 kai pareporeuonto ta d�ra kata pros�pon autou,  

autos de ekoim�th� t�n nykta ekein�n en tÿ parembolÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

EIZGTY  IZY-Z@E  EIYP  IZY-Z@  GWIE  @ED  DLILA  MWIE 23 

:WAI  XARN  Z@  XARIE  EICLI  XYR  CG@-Z@E   

‡‹́œ¾‰¸–¹� ‹·U̧�-œ¶‚̧‡ ‡‹́�́’ ‹·U̧�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚E† †́�̧‹µKµA ́™´Iµ‡ „- 
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:™¾Aµ‹ šµƒ¼”µ� œ·‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‡‹́…́�̧‹ š´+́” …µ‰µ‚-œ¶‚̧‡  
22.  (32:23 in Heb.) wayaqam balay’lah hu’ wayiqach ‘eth-sh’tey nashayu w’eth-sh’tey 
shiph’chothayu w’eth-‘achad `asar y’ladayu waya`abor ‘eth ma`abar Yabboq. 
 

Gen32:22 Now he arose that same night and took his two wives and his two maids  

and his eleven children, and crossed the ford of the Jabbok.  
 

‹23› Ἀναστὰς δὲ τὴν νύκτα ἐκείνην ἔλαβεν τὰς δύο γυναῖκας καὶ τὰς δύο παιδίσκας  
καὶ τὰ ἕνδεκα παιδία αὐτοῦ καὶ διέβη τὴν διάβασιν τοῦ Ιαβοκ·   
23 Anastas de t�n nykta ekein�n elaben tas duo gynaikas kai tas duo paidiskas  

kai ta hendeka paidia autou kai dieb� t�n diabasin tou Iabok;   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:EL-XY@-Z@  XARIE  LGPD-Z@  MXARIE  MGWIE 24 

:Ÿ�-š¶�¼‚-œ¶‚ š·ƒ¼”µIµ‡ �µ‰´Mµ†-œ¶‚ ·š¹ƒ¼”µIµ‡ ·‰́R¹Iµ‡ …- 

23.  (32:24 in Heb.) wayiqachem waya`abirem ‘eth-hanachal waya`aber ‘eth-‘asher-lo. 
 

Gen32:23 He took them and sent them across the stream. And he sent across whatever he had.  
 

‹24› καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ διέβη τὸν χειµάρρουν καὶ διεβίβασεν πάντα τὰ αὐτοῦ.   
24 kai elaben autous kai dieb� ton cheimarroun kai diebibasen panta ta autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:XGYD  ZELR  CR  ENR  YI@  WA@IE  ECAL  AWRI  XZEIE 25 

:šµ‰́Vµ† œŸ�¼” …µ” ŸL¹” �‹¹‚ ™·ƒ́‚·Iµ‡ ŸCµƒ¸� ƒ¾™¼”µ‹ š·œ́E¹Iµ‡ †- 

24.  ( 32:25 in Heb.) wayiuather Ya`aqob l’bado waye’abeq ‘ish `imo `ad `aloth hashachar. 
 

Gen32:24 Then Yaaqob was left alone, and a man wrestled with him until dawn.  
 

‹25› ὑπελείφθη δὲ Ιακωβ µόνος, καὶ ἐπάλαιεν ἄνθρωπος µετ’ αὐτοῦ ἕως πρωί.   
: 25 hypeleiphth� de Iak�b monos, kai epalaien anthr�pos metí autou he�s pr�i.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  EKXI-SKA  RBIE  EL  LKI  @L  IK  @XIE 26 

:ENR  EWA@DA  AWRI  JXI-SK  RWZE 

Ÿ-·š¸‹-•µ-̧A ”µB¹Iµ‡ Ÿ� �¾-́‹ ‚¾� ‹¹J ‚̧šµIµ‡ ‡- 

:ŸL¹” Ÿ™¸ƒ́‚·†¸A ƒ¾™¼”µ‹ ¢¶š¶‹-•µJ ”µ™·Uµ‡ 
25.  (32:26 in Heb.) wayar’ ki lo’ yakol lo wayiga` b’kaph-y’reko  
wateqa `kaph-yerek Ya`aqob b’he’ab’qo `imo. 
 

Gen32:25 When he saw that he had not prevailed against him, he touched the socket of his thigh;  

so the socket of Yaaqob’s thigh was dislocated while he wrestled with him.  
 

‹26› εἶδεν δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν, καὶ ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ µηροῦ αὐτοῦ,  
καὶ ἐνάρκησεν τὸ πλάτος τοῦ µηροῦ Ιακωβ ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν µετ’ αὐτοῦ.   
26 eiden de hoti ou dynatai pros auton, kai h�psato tou platous tou m�rou autou,  

kai enark�sen to platos tou m�rou Iak�b en tŸ palaiein auton metí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  XGYD  DLR  IK  IPGLY  XN@IE 27 

:IPZKXA-M@  IK  JGLY@  @L  XN@IE 
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šµ‰́Vµ† †́�´” ‹¹J ‹¹’·‰̧Kµ� š¶�‚¾Iµ‡ ˆ- 

:‹¹’́U̧-µš·A-¹‚ ‹¹J ¡¼‰·Kµ�¼‚ ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ 
26.  (32:27 in Heb.) wayo’mer shal’cheni ki `alah hashachar  
wayo’mer lo’ ‘ashalechak ki ’im-berak’tani. 
 

Gen32:26 Then he said, Let me go, for the dawn is breaking.  

But he said, I shall not let you go unless you bless me. 
 

‹27› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀπόστειλόν µε·  ἀνέβη γὰρ ὁ ὄρθρος.   
ὁ δὲ εἶπεν Οὐ µή σε ἀποστείλω, ἐὰν µή µε εὐλογήσῃς.   
27 kai eipen autŸ Aposteilon me;  aneb� gar ho orthros.   

ho de eipen Ou m� se aposteil�, ean m� me eulog�sÿs.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:AWRI  XN@IE  JNY-DN  EIL@  XN@IE 28 

:ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ ¡¶�¸V-†µ� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰- 

27.  (32:28 in Heb.) wayo’mer ‘elayu mah-sh’mek wayo’mer Ya`aqob. 
 

Gen32:27 So he said to him, What is your name?  And he said, Yaaqob. 
 

‹28› εἶπεν δὲ αὐτῷ Τί τὸ ὄνοµά σού ἐστιν;  ὁ δὲ εἶπεν Ιακωβ.   
28 eipen de autŸ Ti to onoma sou estin?  ho de eipen Iak�b. 
____________________________________________________________________________________________________________

     

  L@XYI-M@  IK  JNY  CER  XN@I  AWRI  @L  XN@IE 29 

:LKEZE  MIYP@-MRE  MIDL@-MR  ZIXY-IK 

�·‚́š¸+¹‹-¹‚ ‹¹J ¡¸�¹� …Ÿ” š·�́‚·‹ ƒ¾™¼”µ‹ ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ Š- 

:�́-EUµ‡ ‹¹�́’¼‚-¹”¸‡ ‹¹†¾�½‚-¹” ́œ‹¹š́+-‹¹J 
28.  (32:29 in Heb.) wayo’mer lo’ Ya`aqob ye’amer `od shim’ak  
ki ‘im-Yis’ra’El ki-saritha `im-’Elohim w’`im-’anashim watukal. 
 

Gen32:28 He said, Your name shall be called no longer Yaaqob,  

but Yisrael; for you have striven with Elohim and with men and have prevailed. 
 

‹29› εἶπεν δὲ αὐτῷ Οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνοµά σου Ιακωβ,  
ἀλλὰ Ισραηλ ἔσται τὸ ὄνοµά σου, ὅτι ἐνίσχυσας µετὰ θεοῦ καὶ µετὰ ἀνθρώπων δυνατός.   
29 eipen de autŸ Ou kl�th�setai eti to onoma sou Iak�b,  

alla Isra�l estai to onoma sou, hoti enischysas meta theou kai meta anthr�p�n dynatos.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  JNY  @P-DCIBD  XN@IE  AWRI  L@YIE 30 

:MY  EZ@  JXAIE  INYL  L@YZ  DF  DNL  XN@IE 

¡¶�̧� ‚́M-†´…‹¹Bµ† š¶�‚¾Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ �µ‚̧�¹Iµ‡ � 

:́� Ÿœ¾‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ ‹¹�̧�¹� �µ‚̧�¹U †¶F †´Ĺ� š¶�‚¾Iµ‡ 
29.  (32:30 in Heb.) wayish’al Ya`aqob wayo’mer hagidah-na’ sh’mek  
wayo’mer lamah zeh tish’al lish’mi way’barek ‘otho sham. 
 

Gen32:29 Then Yaaqob asked him and said, Please tell me your name. 

But he said, Why is it that you ask my name?  And he blessed him there.  
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‹30› ἠρώτησεν δὲ Ιακωβ καὶ εἶπεν Ἀνάγγειλόν µοι τὸ ὄνοµά σου.   
καὶ εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνοµά µου;  καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ἐκεῖ.   
30 �r�t�sen de Iak�b kai eipen Anaggeilon moi to onoma sou.   

kai eipen Hina ti touto er�ta1s to onoma mou?  kai �ulog�sen auton ekei.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  L@IPT  MEWND  MY  AWRI  @XWIE 31 

:IYTP  LVPZE  MIPT-L@  MIPT  MIDL@  IZI@X-IK 

�·‚‹¹’̧P Ÿ™´Lµ† ·� ƒ¾™¼”µ‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚� 

:‹¹�̧–µ’ �·˜́M¹Uµ‡ ‹¹’́P-�¶‚ ‹¹’́P ‹¹†¾�½‚ ‹¹œ‹¹‚́š-‹¹J 
30.  (32:31 in Heb.) wayiq’ra’ Ya`aqob shem hamaqom P’ni’el  
ki-ra’ithi ‘Elohim panim ‘el-panim watinatsel naph’shi. 
 

Gen32:30 So Yaaqob called the name of the place Peniel,  

for he said, I have seen Elohim face to face, yet my life has been preserved. 
 

‹31› καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Εἶδος θεοῦ·   
εἶδον γὰρ θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσώθη µου ἡ ψυχή.   
31 kai ekalesen Iak�b to onoma tou topou ekeinou Eidos theou;   

eidon gar theon pros�pon pros pros�pon, kai es�th� mou h� psych�.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:EKXI-LR  RLV  @EDE  L@EPT-Z@  XAR  XY@K  YNYD  EL-GXFIE 32 

:Ÿ-·š¸‹-�µ” µ”·�¾˜ ‚E†̧‡ �·‚E’̧P-œ¶‚ šµƒ´” š¶�¼‚µJ �¶�¶Vµ† Ÿ�-‰µš¸ˆ¹Iµ‡ ƒ� 

31.  (32:32 in Heb.) wayiz’rach-lo hashemesh ka’asher `abar ‘eth-P’nu’el w’hu’ tsole`a `al-y’reko. 
 

Gen32:31 Now the sun rose upon him just as he crossed over Penuel, and he was limping on his thigh.  
 

‹32› ἀνέτειλεν δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος, ἡνίκα παρῆλθεν τὸ Εἶδος τοῦ θεοῦ·   
αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζεν τῷ µηρῷ αὐτοῦ.   
32 aneteilen de autŸ ho h�lios, h�nika par�lthen to Eidos tou theou;  autos de epeskazen tŸ m�rŸ autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

SK-LR  XY@  DYPD  CIB-Z@  L@XYI-IPA  ELK@I-@L  OK-LR 33 

:DYPD  CIBA  AWRI  JXI-SKA  RBP  IK  DFD  MEID  CR  JXID   

•µJ-�µ” š¶�¼‚ †¶�́Mµ† …‹¹B-œ¶‚ �·‚́š¸+¹‹-‹·’̧ƒ E�̧-‚¾‹-‚¾� ‘·J-�µ” „� 

:†¶�́Mµ† …‹¹„¸A ƒ¾™¼”µ‹ ¢¶š¶‹-•µ-̧A ”µ„´’ ‹¹J †¶Fµ† ŸIµ† …µ” ¢·š´Iµ†  
32.  ( 32:33 in Heb.) `al-ken lo’-yo’k’lu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-gid hanasheh ‘asher `al-kaph hayarek 
`ad hayom hazeh ki naga` b’kaph-yerek Ya`aqob b’gid hanasheh. 
 

Gen32:32 Therefore, to this day the sons of Yisrael do not eat the sinew of the hip which is on the socket 

of the thigh, because he touched the socket of Yaaqob’s thigh in the sinew of the hip.  
 

‹33› ἕνεκεν τούτου οὐ µὴ φάγωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ νεῦρον, ὃ ἐνάρκησεν, ὅ ἐστιν ἐπὶ τοῦ πλάτους 
τοῦ µηροῦ, ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης, ὅτι ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ µηροῦ Ιακωβ τοῦ νεύρου καὶ 
ἐνάρκησεν.   
33 heneken toutou ou m� phag�sin hoi huioi Isra�l to neuron, ho enark�sen, ho estin epi tou platous tou 

m�rou, he�s t�s h�meras taut�s, hoti h�psato tou platous tou m�rou Iak�b tou neurou kai enark�sen.   
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____________________________________________________________________________________________________________
    

 

Chapter 33 
 

@A  EYR  DPDE  @XIE  EIPIR  AWRI  @YIE Gen33:1 

D@L-LR  MICLID-Z@  UGIE  YI@  ZE@N  RAX@  ENRE   
:ZEGTYD  IZY  LRE  LGX-LRE   

‚́A ‡´+·” †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ ‡‹´’‹·” ƒ¾™¼”µ‹ ‚́W¹Iµ‡ ‚ 

†́‚·�-�µ” ‹¹…́�¸‹µ†-œ¶‚ —µ‰µIµ‡ �‹¹‚ œŸ‚·� ”µA¸šµ‚ ŸL¹”¸‡ 
:œŸ‰́–̧Vµ† ‹·U̧� �µ”¸‡ �·‰́š-�µ”¸‡ 

1. wayisa’ Ya`aqob `eynayu wayar’ w’hineh `Esaw ba’ w’`imo ‘ar’ba` me’oth ‘ish  
wayachats ‘eth-hay’ladim `al-Le’ah w’`al-Rachel w’`al sh’tey hash’phachoth. 
 

Gen33:1 Then Yaaqob lifted his eyes and looked, and behold, Esau was coming, and four hundred men 

with him.  So he divided the children among Leah and Rachel and the two maids.  
 

‹33:1› Ἀναβλέψας δὲ Ιακωβ εἶδεν καὶ ἰδοὺ Ησαυ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐρχόµενος καὶ τετρακόσιοι 
ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ.  καὶ ἐπιδιεῖλεν Ιακωβ τὰ παιδία ἐπὶ Λειαν καὶ Ραχηλ καὶ τὰς δύο παιδίσκας 
1 Anablepsas de Iak�b eiden kai idou =sau ho adelphos autou erchomenos kai tetrakosioi andres  

metí autou.  kai epidieilen Iak�b ta paidia epi Leian kai Rach�l kai tas duo paidiskas 
____________________________________________________________________________________________________________

   

  DPY@X  ODICLI-Z@E  ZEGTYD-Z@  MYIE 2 

:MIPXG@  SQEI-Z@E  LGX-Z@E  MIPXG@  DICLIE  D@L-Z@E 

†́’¾�‚¹š ‘¶†‹·…̧�µ‹-œ¶‚̧‡ œŸ‰́–̧Vµ†-œ¶‚ ¶+́Iµ‡ ƒ 

:‹¹’¾š¼‰µ‚ •·“Ÿ‹-œ¶‚̧‡ �·‰´š-œ¶‚̧‡ ‹¹’¾š¼‰µ‚ ́†‹¶…́�‹¹‡ †́‚·�-œ¶‚̧‡ 
2. wayasem ‘eth-hash’phachoth w’eth-yal’deyhen ri’shonah w’eth-Le’ah 
wiladeyah ‘acharonim w’eth-Rachel w’eth-Yoseph ‘acharonim. 
 

Gen33:2 He put the maids and their children in front,  

and Leah and her children next, and Rachel and Joseph last.  
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὰς δύο παιδίσκας καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις καὶ Λειαν  
καὶ τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω καὶ Ραχηλ καὶ Ιωσηφ ἐσχάτους.   
2 kai epoi�sen tas duo paidiskas kai tous huious aut�n en pr�tois kai Leian  

kai ta paidia aut�s opis� kai Rach�l kai I�s�ph eschatous.   
____________________________________________________________________________________________________________

   

  MINRT  RAY  DVX@  EGZYIE  MDIPTL  XAR  @EDE 3 

:EIG@-CR  EZYB-CR 

‹¹�́”¸P ”µƒ¶� †´˜̧šµ‚ E‰µU̧�¹Iµ‡ ¶†‹·’̧–¹� šµƒ´” ‚E†̧‡ „ 

:‡‹¹‰´‚-…µ” ŸU̧�¹B-…µ” 
3. w’hu’ `abar liph’neyhem wayish’tachu ‘ar’tsah sheba` p’`amim `ad-gish’to `ad-‘achiu. 
 

Gen33:3 But he himself passed on ahead of them and bowed down to the ground seven times,  

until he came near to his brother.  
 

‹3› αὐτὸς δὲ προῆλθεν ἔµπροσθεν αὐτῶν καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτάκις  
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ἕως τοῦ ἐγγίσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
3 autos de pro�lthen emprosthen aut�n kai prosekyn�sen epi t�n g�n heptakis  

he�s tou eggisai tou adelphou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

   

  EX@EV-LR  LTIE  EDWAGIE  EZ@XWL  EYR  UXIE 4 

:EKAIE  EDWYIE 

‡´š‚́Eµ˜-�µ” �¾P¹Iµ‡ E†·™¸Aµ‰̧‹µ‡ Ÿœ‚́š¸™¹� ‡́+·” —́š´Iµ‡ … 

:EJ̧ƒ¹Iµ‡ E†·™´V¹Iµ‡ 
4. wayarats `Esaw liq’ra’tho way’chab’qehu wayipol `al-tsaua’raw wayishaqehu wayib’ku. 
 

Gen33:4 Then Esau ran to meet him and embraced him,  

and fell on his neck and kissed him, and they wept.  
 

‹4› καὶ προσέδραµεν Ησαυ εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν  
καὶ προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσαν ἀµφότεροι.   
4 kai prosedramen =sau eis synant�sin autŸ kai perilab�n auton ephil�sen  

         took hold of 

kai prosepesen epi ton trach�lon autou, kai eklausan amphoteroi.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  XN@IE  MICLID-Z@E  MIYPD-Z@  @XIE  EIPIR-Z@  @YIE 5 

:JCAR-Z@  MIDL@  OPG-XY@  MICLID  XN@IE  JL  DL@-IN 

š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹…́�̧‹µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹�́Mµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ † 

:¡¶Çƒµ”-œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ ‘µ’́‰-š¶�¼‚ ‹¹…́�̧‹µ† šµ�‚¾Iµ‡ ¢́K †¶K·‚-‹¹� 
5. wayisa’ ‘eth-`eynayu wayar’ ‘eth-hanashim w’eth-hay’ladim wayo’mer mi-‘eleh lak  
wayo’mar hay’ladim ‘asher-chanan ‘Elohim ‘eth-`ab’deak. 
 

Gen33:5 He lifted his eyes and saw the women and the children, and said, Who are these with you?   

So he said, The children whom Elohim has graciously given your servant. 
 

‹5› καὶ ἀναβλέψας εἶδεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία καὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν;   
ὁ δὲ εἶπεν Τὰ παιδία, οἷς ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν παῖδά σου.   
5 kai anablepsas eiden tas gynaikas kai ta paidia kai eipen Ti tauta soi estin?   

ho de eipen Ta paidia, hois �le�sen ho theos ton paida sou. 
____________________________________________________________________________________________________________

    

:OIEGZYZE  ODICLIE  DPD  ZEGTYD  OYBZE 6 

:́‘‹¶‡¼‰µU̧�¹Uµ‡ ‘¶†‹·…̧�µ‹¸‡ †́M·† œŸ‰́–̧Vµ† ́‘¸�µB¹Uµ‡ ‡ 
6. watigash’na hash’phachoth henah w’yal’deyhen watish’tachaweyan. 
 

Gen33:6 Then the maids came near with their children, and they bowed down.  
 

‹6› καὶ προσήγγισαν αἱ παιδίσκαι καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν, 
6 kai pros�ggisan hai paidiskai kai ta tekna aut�n kai prosekyn�san, 
____________________________________________________________________________________________________________

    

  EEGZYIE  DICLIE  D@L-MB  YBZE 7 

:EEGZYIE  LGXE  SQEI  YBP  XG@E 
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E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ ́†‹¶…́�‹¹‡ †́‚·�-µB �µB¹Uµ‡ ˆ 
:E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ �·‰́š¸‡ •·“Ÿ‹ �µB¹’ šµ‰µ‚̧‡ 

7. watigash gam-Le’ah wiladeyah wayish’tachawu  
w’achar nigash Yoseph w’Rachel wayish’tachawu. 
 

Gen33:7 Leah likewise came near with her children, and they bowed down;  

and afterward Joseph came near with Rachel, and they bowed down.  
 

‹7› καὶ προσήγγισεν Λεια καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ προσεκύνησαν,  
καὶ µετὰ ταῦτα προσήγγισεν Ραχηλ καὶ Ιωσηφ καὶ προσεκύνησαν.   
7 kai pros�ggisen Leia kai ta tekna aut�s kai prosekyn�san,  

kai meta tauta pros�ggisen Rach�l kai I�s�ph kai prosekyn�san.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  IZYBT  XY@  DFD  DPGND-LK  JL  IN  XN@IE 8 

:IPC@  IPIRA  OG-@VNL  XN@IE 

‹¹U̧�́„́P š¶�¼‚ †¶Fµ† †¶’¼‰µLµ†-�́J ¡̧� ‹¹� š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

:‹¹’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A ‘·‰-‚¾˜̧�¹� š¶�‚¾Iµ‡ 
8. wayo’mer mi l’ak kal-hamachaneh hazeh ‘asher pagash’ti  
wayo’mer lim’tso’-chen b’`eyney ‘adoni. 
 

Gen33:8 And he said, What do you mean by all this company which I have met?   

And he said, To find favor in the sight of my master. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν, πᾶσαι αἱ παρεµβολαὶ αὗται, αἷς ἀπήντηκα;   
ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου, κύριε.   
8 kai eipen Ti tauta soi estin, pasai hai parembolai hautai, hais ap�nt�ka?   
              these     are 

ho de eipen Hina heurÿ ho pais sou charin enantion sou, kyrie.   
                  that           your servant 
____________________________________________________________________________________________________________

    

:JL-XY@  JL  IDI  IG@  AX  IL-YI  EYR  XN@IE 9 

:¢´�-š¶�¼‚ ¡¸� ‹¹†̧‹ ‹¹‰́‚ ƒ´š ‹¹�-�¶‹ ‡´+·” š¶�‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer `Esaw yesh-li rab ‘achi y’hi l’ak ‘asher-lak. 
 

Gen33:9 But Esau said, I have plenty, my brother; let what you have be your own. 
 

‹9› εἶπεν δὲ Ησαυ Ἔστιν µοι πολλά, ἄδελφε·  ἔστω σοι τὰ σά.   
9 eipen de =sau Estin moi polla, adelphe;  est� soi ta sa.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

ZGWLE  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  @P-L@  AWRI  XN@IE 10 

MIDL@  IPT  Z@XK  JIPT  IZI@X  OK-LR  IK  ICIN  IZGPN   
:IPVXZE   

´U̧‰µ™´�̧‡ ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́� ‚́’-¹‚ ‚́’-�µ‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:‹¹’·˜̧š¹Uµ‡ ‹¹†¾�½‚ ‹·’̧P œ¾‚̧š¹J ¡‹¶’́– ‹¹œ‹¹‚́š ‘·J-�µ” ‹¹J ‹¹…́I¹� ‹¹œ́‰̧’¹�  
10. wayo’mer Ya`aqob ‘al-na’ ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak w’laqach’at min’chathi  
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miadi ki `al-ken ra’ithi phaneyak kir’oth p’ney ‘Elohim watir’tseni. 
 

Gen33:10 Yaaqob said, No, please, if now I have found favor in your sight, then take my present  

from my hand, for therefore I see your face as one sees the face of Elohim,  

and you have received me favorably.  
 

‹10› εἶπεν δὲ Ιακωβ Εἰ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, δέξαι τὰ δῶρα διὰ τῶν ἐµῶν χειρῶν·  ἕνεκεν 
τούτου εἶδον τὸ πρόσωπόν σου, ὡς ἄν τις ἴδοι πρόσωπον θεοῦ, καὶ εὐδοκήσεις µε·   
10 eipen de Iak�b Ei heur�ka charin enantion sou, dexai ta d�ra dia t�n em�n cheir�n;   

heneken toutou eidon to pros�pon sou, h�s an tis idoi pros�pon theou, kai eudok�seis me;   
____________________________________________________________________________________________________________

      

MIDL@  IPPG-IK  JL  Z@AD  XY@  IZKXA-Z@  @P-GW 11 

:GWIE  EA-XVTIE  LK-IL-YI  IKE 

‹¹†¾�½‚ ‹¹’µMµ‰-‹¹J ¢´� œ‚́ƒº† š¶�¼‚ ‹¹œ́-̧š¹A-œ¶‚ ‚́’-‰µ™ ‚‹ 

:‰́R¹Iµ‡ ŸA-šµ˜̧–¹Iµ‡ �¾--‹¹�-�¶‹ ‹¹-¸‡ 
11. qach-na’ ‘eth-bir’kathi ‘asher huba’th lak ki-chanani ‘Elohim  
w’ki yesh-li-kol wayiph’tsar-bo wayiqach. 
 

Gen33:11 Please take my gift which has been brought to you, because Elohim has dealt graciously  

with me and because I have plenty. Thus he urged him and he took it.  
 

‹11› λαβὲ τὰς εὐλογίας µου, ἃς ἤνεγκά σοι, ὅτι ἠλέησέν µε ὁ θεὸς καὶ ἔστιν µοι πάντα.   
καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ ἔλαβεν.   
11 labe tas eulogias mou, has �negka soi, hoti �le�sen me ho theos  

kai estin moi panta.  kai ebiasato auton, kai elaben.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:JCBPL  DKL@E  DKLPE  DRQP  XN@IE 12 

:¡¶Ç„¶’̧� †´-̧�·‚̧‡ †́-·�·’̧‡ †´”̧“¹’ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer nis’`ah w’nelekah w’el’kah l’neg’deak. 
 

Gen33:12 Then Esau said, Let us take our journey and go, and I shall go before you. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ἀπάραντες πορευσόµεθα ἐπ’ εὐθεῖαν.   
12 kai eipen Aparantes poreusometha epí eutheian.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  O@VDE  MIKX  MICLID-IK  RCI  IPC@  EIL@  XN@IE 13 

:O@VD-LK  EZNE  CG@  MEI  MEWTCE  ILR  ZELR  XWADE 

‘‚¾Qµ†̧‡ ‹¹Jµš ‹¹…́�̧‹µ†-‹¹J µ”·…¾‹ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

:‘‚¾Qµ†-�́J Eœ·�´‡ …́‰¶‚ Ÿ‹ E™´–̧…E ‹́�´” œŸ�́” š́™´Aµ†¸‡ 
13. wayo’mer ‘elayu ‘adoni yode`a ki-hay’ladim rakim w’hatso’n  
w’habaqar `aloth `alay ud’phaqum yom ‘echad wamethu kal-hatso’n. 
 

Gen33:13 But he said to him, My master knows that the children are frail and that the flocks  

and herds which are nursing are a care to me.  And if they are driven hard one day, all the flocks shall 

die.  
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‹13› εἶπεν δὲ αὐτῷ Ὁ κύριός µου γινώσκει ὅτι τὰ παιδία ἁπαλώτερα καὶ τὰ πρόβατα καὶ αἱ βόες 
λοχεύονται ἐπ’ ἐµέ·  ἐὰν οὖν καταδιώξω αὐτοὺς ἡµέραν µίαν, ἀποθανοῦνται πάντα τὰ κτήνη.   
13 eipen de autŸ Ho kyrios mou gin�skei hoti ta paidia hapal�tera kai ta probata kai hai boes  

locheuontai epí eme;  ean oun katadi�x� autous h�meran mian, apothanountai panta ta kt�n�.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

ECAR  IPTL  IPC@  @P-XARI 14 

  IPTL-XY@  DK@LND  LBXL  IH@L  DLDPZ@  IP@E   
:DXIRY  IPC@-L@  @A@-XY@  CR  MICLID  LBXLE 

ŸÇƒµ” ‹·’̧–¹� ‹¹’¾…¼‚ ‚́’-š´ƒ¼”µ‹ …‹ 

‹µ’́–̧�-š¶�¼‚ †´-‚́�̧Lµ† �¶„¶š¸� ‹¹H¹‚̧� †́�¼†´’̧œ¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
:†́š‹¹”·+ ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ ‚¾ƒ´‚-š¶�¼‚ …µ” ‹¹…́�̧‹µ† �¶„¶š¸�E 

14. ya`abar-na’ ‘adoni liph’ney `ab’do wa’ani ‘eth’nahalah l’iti l’regel ham’la’kah  
‘asher-l’phanay ul’regel hay’ladim `ad ‘asher-‘abo’ ‘el-‘adonai Se`irah. 
 

Gen33:14 Please let my master pass on before his servant, and I shall proceed at my leisure,  

according to the pace of the cattle that are before me and according to the pace of the children,  

until I come to my master at Seir. 
 

‹14› προελθέτω ὁ κύριός µου ἔµπροσθεν τοῦ παιδός,  
ἐγὼ δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ κατὰ σχολὴν τῆς πορεύσεως τῆς ἐναντίον µου  
καὶ κατὰ πόδα τῶν παιδαρίων ἕως τοῦ µε ἐλθεῖν πρὸς τὸν κύριόν µου εἰς Σηιρ.       

14 proelthet� ho kyrios mou emprosthen tou paidos,  

eg� de enischys� en tÿ hodŸ kata schol�n t�s poreuse�s t�s enantion mou  
         shall gain strength in the way    the ease of the trek 

kai kata poda t�n paidari�n he�s tou me elthein pros ton kyrion mou eis S�ir.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  XY@  MRD-ON  JNR  @P-DBIV@  EYR  XN@IE 15 

:IPC@  IPIRA  OG-@VN@  DF  DNL  XN@IE 

‹¹U¹‚ š¶�¼‚ ́”´†-‘¹� ¡̧L¹” ‚́M-†́„‹¹Qµ‚ ‡´+·” š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹¹’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A ‘·‰-‚́˜̧�¶‚ †¶F †́L´� š¶�‚¾Iµ‡ 
15. wayo’mer `Esaw ‘atsigah-na’ `im’ak min-ha`am ‘asher ‘iti  
wayo’mer lamah zeh ‘em’tsa’-chen b’`eyney ‘adoni. 
 

Gen33:15 Esau said, Please let me leave with you some of the people who are with me.   

But he said, What need is there?  Let me find favor in the sight of my master. 
 

‹15› εἶπεν δὲ Ησαυ Καταλείψω µετὰ σοῦ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ µετ’ ἐµοῦ.   
ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο;  ἱκανὸν ὅτι εὗρον χάριν ἐναντίον σου, κύριε.   
15 eipen de =sau Kataleips� meta sou apo tou laou tou metí emou.   

ho de eipen Hina ti touto?  hikanon hoti heuron charin enantion sou, kyrie.   
         It is enough that 

____________________________________________________________________________________________________________
      

:DXIRY  EKXCL  EYR  @EDD  MEIA  AYIE 16 

:†́š‹¹”·+ ŸJ̧šµ…̧� ‡´+·” ‚E†µ† ŸIµA ƒ´�́Iµ‡ ˆŠ 
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16. wayashab bayom hahu’ `Esaw l’dar’ko Se`irah. 
 

Gen33:16 So Esau returned that day on his way to Seir.  
 

‹16› ἀπέστρεψεν δὲ Ησαυ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς Σηιρ.   
16 apestrepsen de =sau en tÿ h�mera1 ekeinÿ eis t�n hodon autou eis S�ir.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  ZIA  EL  OAIE  DZKQ  RQP  AWRIE 17 

:ZEKQ  MEWND-MY  @XW  OK-LR  ZKQ  DYR  EDPWNLE 

œ¹‹´A Ÿ� ‘¶ƒ¹Iµ‡ †́œ¾Jº“ ”µ“́’ ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ˆ‹ 

“ :œŸJº“ Ÿ™́Lµ†-·� ‚́š´™ ‘·J-�µ” œ¾Jº“ †́+́” E†·’̧™¹�¸�E 
17. w’Ya`aqob nasa` Sukkothah wayiben lo bayith  
ul’miq’nehu `asah sukkoth `al-ken qara’ shem-hamaqom Sukkoth. 
 

Gen33:17 Yaaqob journeyed to Succoth,  

and built for himself a house and made booths for his livestock;  

therefore he calls the name of the place Succoth.  
 

‹17› Καὶ Ιακωβ ἀπαίρει εἰς Σκηνάς·  καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἐκεῖ οἰκίας καὶ τοῖς κτήνεσιν αὐτοῦ 
ἐποίησεν σκηνάς·  διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Σκηναί.   
17 Kai Iak�b apairei eis Sk�nas;  kai epoi�sen heautŸ ekei oikias  

       there 

kai tois kt�nesin autou epoi�sen sk�nas;  dia touto ekalesen to onoma tou topou ekeinou Sk�nai.   
    that 

____________________________________________________________________________________________________________
      

  ORPK  UX@A  XY@  MKY  XIR  MLY  AWRI  @AIE 18 

:XIRD  IPT-Z@  OGIE  MX@  OCTN  E@AA 

‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ ¶-¸� š‹¹” ·�´� ƒ¾™¼”µ‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰‹ 
:š‹¹”´† ‹·’̧P-œ¶‚ ‘µ‰¹Iµ‡ ́š¼‚ ‘µCµP¹� Ÿ‚¾ƒ¸A 

18. wayabo’ Ya`aqob shalem `ir Sh’kem ‘asher b’erets K’na`an  
b’bo’o miPadan ‘Aram wayichan ‘eth-p’ney ha`ir. 
 

Gen33:18 Now Yaaqob came safely to the city of Shechem, which is in the land of Canaan,  

when he came from Paddan-aram, and camped before the city.  
 

‹18› καὶ ἦλθεν Ιακωβ εἰς Σαληµ πόλιν Σικιµων, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανααν, ὅτε ἦλθεν ἐκ τῆς 
Μεσοποταµίας Συρίας, καὶ παρενέβαλεν κατὰ πρόσωπον τῆς πόλεως.   
18 kai �lthen Iak�b eis Sal�m polin Sikim�n, h� estin en gÿ Chanaan, hote �lthen ek t�s Mesopotamias 

Syrias, kai parenebalen kata pros�pon t�s pole�s. 
  the face of   

____________________________________________________________________________________________________________
      

  CIN  ELD@  MY-DHP  XY@  DCYD  ZWLG-Z@  OWIE 19 

:DHIYW  D@NA  MKY  IA@  XENG-IPA 

…µI¹� Ÿ�»†´‚ ́�-†́Š´’ š¶�¼‚ †¶…́Wµ† œµ™¸�¶‰-œ¶‚ ‘¶™¹Iµ‡ Š‹ 

:†́Š‹¹+̧™ †́‚·�¸A ¶-̧� ‹¹ƒ¼‚ šŸ�¼‰-‹·’̧A 
19. wayiqen ‘eth-chel’qath hasadeh ‘asher natah-sham ‘ahalo  
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miad b’ney-Chamor ‘abi Sh’kem b’me’ah q’sitah. 
 

Gen33:19 He bought the piece of land where he had pitched his tent there  

from the hand of the sons of Hamor, Shechem’s father, for one hundred pieces of money.  
 

‹19› καὶ ἐκτήσατο τὴν µερίδα τοῦ ἀγροῦ, οὗ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ,  
παρὰ Εµµωρ πατρὸς Συχεµ ἑκατὸν ἀµνῶν 

19 kai ekt�sato t�n merida tou agrou, hou est�sen ekei t�n sk�n�n autou,  

para Emm�r patros Sychem hekaton amn�n 

____________________________________________________________________________________________________________
      

:L@XYI  IDL@  L@  EL-@XWIE  GAFN  MY-AVIE 20 

“ :�·‚́š¸+¹‹ ‹·†¾�½‚ �·‚ Ÿ�-‚́š¸™¹Iµ‡ µ‰·A¸ ¹̂� ́�-ƒ¶QµIµ‡ - 

20. wayatseb usham miz’beach wayiq’ra’-lo ‘El ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Gen33:20 Then he erected there an altar and called it El-Elohey-Yisrael.  
 

‹20› καὶ ἔστησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν θεὸν Ισραηλ.   
20 kai est�sen ekei thysiast�rion kai epekalesato ton theon Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________

     
 

Chapter 34 
 

  D@L-ZA  DPIC  @VZE Gen34:1 

:UX@D  ZEPAA  ZE@XL  AWRIL  DCLI  XY@ 

†́‚·�-œµA †́’‹¹… ‚· ·̃Uµ‡ ‚ 

:—¶š´‚́† œŸ’̧ƒ¹A œŸ‚̧š¹� ƒ¾™¼”µ‹¸� †́…̧�́‹ š¶�¼‚ 
1. watetse’ Dinah bath-Le’ah ‘asher yal’dah l’Ya`aqob lir’oth bib’noth ha’arets. 
 

Gen34:1 Now Dinah the daughter of Leah,  

whom she had borne to Yaaqob, went out to visit the daughters of the land.  
 

‹34:1› Ἐξῆλθεν δὲ ∆ινα ἡ θυγάτηρ Λειας,  
ἣν ἔτεκεν τῷ Ιακωβ, καταµαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν ἐγχωρίων.   
1 Ex�lthen de Dina h� thygat�r Leias, h�n eteken tŸ Iak�b, katamathein tas thygateras t�n egch�ri�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

UX@D  @IYP  IEGD  XENG-OA  MKY  DZ@  @XIE 2 

:DPRIE  DZ@  AKYIE  DZ@  GWIE 

—¶š´‚́† ‚‹¹+̧’ ‹¹E¹‰µ† šŸ�¼‰-‘¶A ¶-̧� D´œ¾‚ ‚̧šµIµ‡ ƒ 

:́†¶Mµ”¸‹µ‡ D́œ¾‚ ƒµJ̧�¹Iµ‡ D́œ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ 
2. wayar’ ‘othah Sh’kem ben-Chamor haChiui n’si’ ha’arets  
wayiqach ‘othah wayish’kab ‘othah way’`aneah. 
 

Gen34:2 When Shechem the son of Hamor the Hivite, the prince of the land,  

saw her, he took her and lay with her by force.  
 

‹2› καὶ εἶδεν αὐτὴν Συχεµ ὁ υἱὸς Εµµωρ ὁ Χορραῖος ὁ ἄρχων τῆς γῆς  
καὶ λαβὼν αὐτὴν ἐκοιµήθη µετ’ αὐτῆς καὶ ἐταπείνωσεν αὐτήν.   
2 kai eiden aut�n Sychem ho huios Emm�r ho Chorraios ho arch�n t�s g�s 
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 kai lab�n aut�n ekoim�th� metí aut�s kai etapein�sen aut�n.   
                                           humbled her 

____________________________________________________________________________________________________________
    

AWRI-ZA  DPICA  EYTP  WACZE 3 

:XRPD  AL-LR  XACIE  XRPD-Z@  AD@IE 

´ ƒ¾™¼”µ‹-œµA †́’‹¹…̧A Ÿ�̧–µ’ ™µA¸…¹Uµ‡ „ 

:́š¼”µMµ† ƒ·�-�µ” š·Aµ…̧‹µ‡ š¼”µMµ†-œ¶‚ ƒµ†½‚¶Iµ‡ 
3. watid’baq naph’sho b’Dinah bath-Ya`aqob  
waye’ehab ‘eth-hana`aar way’daber `al-leb hana`aar. 
 

Gen34:3 He was deeply attracted to Dinah the daughter of Yaaqob,  

and he loved the girl and spoke tenderly to her.  
 

‹3› καὶ προσέσχεν τῇ ψυχῇ ∆ινας τῆς θυγατρὸς Ιακωβ  
καὶ ἠγάπησεν τὴν παρθένον καὶ ἐλάλησεν κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου αὐτῇ.   
3 kai proseschen tÿ psychÿ Dinas t�s thygatros Iak�b  

     the soul of 

kai �gap�sen t�n parthenon kai elal�sen kata t�n dianoian t�s parthenou autÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

XN@L  EIA@  XENG-L@  MKY  XN@IE 4 

:DY@L  Z@FD  DCLID-Z@  IL-GW 

š¾�‚·� ‡‹¹ƒ´‚ šŸ�¼‰-�¶‚ ¶-¸� š¶�‚¾Iµ‡ … 

:†́V¹‚̧� œ‚¾Fµ† †́Ç�µIµ†-œ¶‚ ‹¹�-‰µ™ 
4. wayo’mer Sh’kem ‘el-Chamor ‘abiu le’mor qach-li ‘eth-hayal’dah hazo’th l’ishah. 
 

Gen34:4 So Shechem spoke to his father Hamor, saying, Get me this young girl for a wife. 
 

‹4› εἶπεν δὲ Συχεµ πρὸς Εµµωρ τὸν πατέρα αὐτοῦ λέγων  
Λαβέ µοι τὴν παιδίσκην ταύτην εἰς γυναῖκα.   
4 eipen de Sychem pros Emm�r ton patera autou leg�n Labe moi t�n paidisk�n taut�n eis gynaika.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

EZA  DPIC-Z@  @NH  IK  RNY  AWRIE 5 

:M@A-CR  AWRI  YXGDE  DCYA  EDPWN-Z@  EID  EIPAE 

ŸU¹ƒ †́’‹¹C-œ¶‚ ‚·L¹Š ‹¹J ”µ�´� ƒ¾™¼”µ‹̧‡ † 

:́‚¾A-…µ” ƒ¾™¼”µ‹ �¹š½‰¶†¸‡ †¶…́WµA E†·’̧™¹�-œ¶‚ E‹́† ‡‹´’́ƒE 
5. w’Ya`aqob shama` ki time’ ‘eth-Dinah bito  
ubanayu hayu’eth-miq’nehu basadeh w’hecherish Ya`aqob `ad-bo’am. 
 

Gen34:5 Now Yaaqob heard that he had defiled Dinah his daughter;  

but his sons were with his livestock in the field, so Yaaqob kept silent until they came in.  
 

‹5› Ιακωβ δὲ ἤκουσεν ὅτι ἐµίανεν ὁ υἱὸς Εµµωρ ∆ιναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ·  οἱ δὲ υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν 
µετὰ τῶν κτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ, παρεσιώπησεν δὲ Ιακωβ ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτούς.   
5 Iak�b de �kousen hoti emianen ho huios Emm�r Dinan t�n thygatera autou;  hoi  

de huioi autou �san meta t�n kt�n�n autou en tŸ pediŸ, paresi�p�sen de Iak�b he�s tou elthein autous.   
____________________________________________________________________________________________________________
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:EZ@  XACL  AWRI-L@  MKY-IA@  XENG  @VIE 6 

:ŸU¹‚ š·Aµ…̧� ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ ¶-¸�-‹¹ƒ¼‚ šŸ�¼‰ ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 
6. wayetse’ Chamor ‘abi-Sh’kem ‘el-Ya`aqob l’daber ‘ito. 
 

Gen34:6 Then Hamor the father of Shechem went out to Yaaqob to speak with him.  
 

‹6› ἐξῆλθεν δὲ Εµµωρ ὁ πατὴρ Συχεµ πρὸς Ιακωβ λαλῆσαι αὐτῷ.   
6 ex�lthen de Emm�r ho pat�r Sychem pros Iak�b lal�sai autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  MIYP@D  EAVRZIE  MRNYK  DCYD-ON  E@A  AWRI  IPAE 7 

AWRI-ZA-Z@  AKYL  L@XYIA  DYR  DLAP-IK  C@N  MDL  XGIE 
:DYRI  @L  OKE   

‹¹�́’¼‚́† Eƒ̧Qµ”¸œ¹Iµ‡ ́”¸�́�̧J †¶…́Wµ†-‘¹� E‚́A ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧ƒE ˆ 
ƒ¾™¼”µ‹-œµA-œ¶‚ ƒµJ̧�¹� �·‚́š¸+¹‹¸ƒ †́+́” †´�́ƒ¸’-‹¹J …¾‚̧� ¶†́� šµ‰¹Iµ‡ 

:†¶+́”·‹ ‚¾� ‘·-̧‡  
7. ub’ney Ya`aqob ba’u min-hasadeh k’sham’`am wayith’`ats’bu ha’anashim  
wayichar lahem m’od ki-n’balah `asah b’Yis’ra’El lish’kab ‘eth-bath-Ya`aqob w’ken lo’ ye`aseh. 
 

Gen34:7 Now the sons of Yaaqob came in from the field when they heard it; and the men were grieved, 

and they were very angry because He had done a disgraceful thing in Yisrael by lying with Yaaqob’s 

daughter, for such a thing ought not to be done.  
 

‹7› οἱ δὲ υἱοὶ Ιακωβ ἦλθον ἐκ τοῦ πεδίου·  ὡς δὲ ἤκουσαν, κατενύχθησαν οἱ ἄνδρες,  
καὶ λυπηρὸν ἦν αὐτοῖς σφόδρα ὅτι ἄσχηµον ἐποίησεν ἐν Ισραηλ κοιµηθεὶς µετὰ τῆς θυγατρὸς 
Ιακωβ, καὶ οὐχ οὕτως ἔσται.   
7 hoi de huioi Iak�b �lthon ek tou pediou;  h�s de �kousan, katenychth�san hoi andres,  

kai lyp�ron �n autois sphodra hoti asch�mon epoi�sen en Isra�l koim�theis meta t�s thygatros Iak�b,  

kai ouch hout�s estai.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  XN@L  MZ@  XENG  XACIE 8 

:DY@L  EL  DZ@  @P  EPZ  MKZAA  EYTP  DWYG  IPA  MKY 

š¾�‚·� ́U¹‚ šŸ�¼‰ š·Aµ…̧‹µ‡ ‰ 

:†́V¹‚̧� Ÿ� D́œ¾‚ ‚́’ E’̧U ¶-¸U¹ƒ̧A Ÿ�̧–µ’ †´™̧�́‰ ‹¹’̧A ¶-̧� 
8. way’daber Chamor ‘itam le’mor  
Sh’kem b’ni chash’qah naph’sho b’bit’kem t’nu na’ ‘othah lo l’ishah. 
 

Gen34:8 But Hamor spoke with them, saying,  

The soul of my son Shechem longs for your daughter; please give her to him in marriage.  
 

‹8› καὶ ἐλάλησεν Εµµωρ αὐτοῖς λέγων  
Συχεµ ὁ υἱός µου προείλατο τῇ ψυχῇ τὴν θυγατέρα ὑµῶν·  δότε οὖν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα.   
8 kai elal�sen Emm�r autois leg�n  

Sychem ho huios mou proeilato tÿ psychÿ t�n thygatera hym�n;  dote oun aut�n autŸ gynaika.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

:MKL  EGWZ  EPIZPA-Z@E  EPL-EPZZ  MKIZPA  EPZ@  EPZGZDE 9 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            311

:¶-́� E‰̧™¹U E’‹·œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ E’́�-E’̧U¹U ¶-‹·œ¾’̧A E’́œ¾‚ E’̧Uµ‰̧œ¹†̧‡ Š 

9. w’hith’chat’nu ‘othanu b’notheykem tit’nu-lanu w’eth-b’notheynu tiq’chu lakem. 
 

Gen34:9 Intermarry with us; give your daughters to us and take our daughters for yourselves.  
 

‹9› ἐπιγαµβρεύσασθε ἡµῖν·  τὰς θυγατέρας ὑµῶν δότε ἡµῖν  
καὶ τὰς θυγατέρας ἡµῶν λάβετε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν.   
9 epigambreusasthe h�min;  tas thygateras hym�n dote h�min  

kai tas thygateras h�m�n labete tois huiois hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

:DA  EFG@DE  DEXGQE  EAY  MKIPTL  DIDZ  UX@DE  EAYZ  EPZ@E 10 

´ :D´A E ¼̂‰´‚·†̧‡ †Eš´‰̧“E Eƒ̧� ¶-‹·’̧–¹� †¶‹̧†¹U —¶š´‚́†̧‡ Eƒ·�·U E’́U¹‚̧‡ ‹ 

10. w’itanu teshebu w’ha’arets tih’yeh liph’neykem sh’bu us’charuah w’he’achazu bah. 
 

Gen34:10 Thus you shall live with us, and the land shall be open before you;  

live and trade in it and acquire property in it. 
 

‹10› καὶ ἐν ἡµῖν κατοικεῖτε, καὶ ἡ γῆ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον ὑµῶν·   
κατοικεῖτε καὶ ἐµπορεύεσθε ἐπ’ αὐτῆς καὶ ἐγκτήσασθε ἐν αὐτῇ.   
10 kai en h�min katoikeite, kai h� g� idou plateia enantion hym�n;   

   behold  

katoikeite kai emporeuesthe epí aut�s kai egkt�sasthe en autÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MKIPIRA  OG-@VN@  DIG@-L@E  DIA@-L@  MKY  XN@IE 11 

:OZ@  IL@  EXN@Z  XY@E 

¶-‹·’‹·”¸A ‘·‰-‚́˜̧�¶‚ ́†‹¶‰µ‚-�¶‚̧‡ ́†‹¹ƒ´‚-�¶‚ ¶-̧� š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:‘·U¶‚ ‹µ�·‚ Eš¸�‚¾U š¶�¼‚µ‡ 
11. wayo’mer Sh’kem ‘el-‘abiah w’el-‘acheyah ‘em’tsa’-chen b’`eyneykem 
wa’asher to’m’ru ‘elay ‘eten. 
 

Gen34:11 Shechem also said to her father and to her brothers, If I find favor in your sight,  

then I shall give whatever you say to me.  
 

‹11› εἶπεν δὲ Συχεµ πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς  
Εὕροιµι χάριν ἐναντίον ὑµῶν, καὶ ὃ ἐὰν εἴπητε, δώσοµεν.   
11 eipen de Sychem pros ton patera aut�s kai pros tous adelphous aut�s  

Heuroimi charin enantion hym�n, kai ho ean eip�te, d�somen.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  IL@  EXN@Z  XY@K  DPZ@E  OZNE  XDN  C@N  ILR  EAXD 12 

:DY@L  XRPD-Z@  IL-EPZE 

‹´�·‚ Eš¸�‚¾U š¶�¼‚µJ †́’̧U¶‚̧‡ ‘´Uµ�E šµ†¾� …¾‚̧� ‹µ�´” EA̧šµ† ƒ‹ 

:†́V¹‚̧� ́š¼”µMµ†-œ¶‚ ‹¹�-E’̧œE 
12. har’bu `alay m’od mohar umatan w’et’nah ka’asher to’m’ru ‘elay uth’nu-li ‘eth-hana`ara l’ishah. 
 

Gen34:12 Ask me ever so much bridal payment and gift, and I shall give according as you say to me;  

but give me the girl in marriage. 
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‹12› πληθύνατε τὴν φερνὴν σφόδρα, καὶ δώσω, καθότι ἂν εἴπητέ µοι,  
καὶ δώσετέ µοι τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα.   
12 pl�thynate t�n phern�n sphodra, kai d�s�, kathoti an eip�te moi,  

kai d�sete moi t�n paida taut�n eis gynaika.   
      this 

____________________________________________________________________________________________________________
      

  DNXNA  EIA@  XENG-Z@E  MKY-Z@  AWRI-IPA  EPRIE 13 

:MZG@  DPIC  Z@  @NH  XY@  EXACIE 

†́�¸š¹�̧A ‡‹¹ƒ´‚ šŸ�¼‰-œ¶‚̧‡ ¶-¸�-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧ƒ E’¼”µIµ‡ „‹ 

:́œ¾‰¼‚ †´’‹¹C œ·‚ ‚·L¹Š š¶�¼‚ Eš·Aµ…̧‹µ‡ 
13. waya`anu b’ney-Ya`aqob ‘eth-Sh’kem w’eth-Chamor ‘abiu b’mir’mah  
way’daberu ‘asher time’ ‘eth Dinah ‘achotham. 
 

Gen34:13 But Yaaqob’s sons answered Shechem and his father Hamor with deceit,  

And they are speaking which he had defiled Dinah their sister.  
 

‹13› ἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Ιακωβ τῷ Συχεµ καὶ Εµµωρ τῷ πατρὶ αὐτοῦ µετὰ δόλου  
καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς, ὅτι ἐµίαναν ∆ιναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, 
13 apekrith�san de hoi huioi Iak�b tŸ Sychem kai Emm�r tŸ patri autou meta dolou  

kai elal�san autois, hoti emianan Dinan t�n adelph�n aut�n, 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  ZZL  DFD  XACD  ZEYRL  LKEP  @L  MDIL@  EXN@IE 14 

:EPL  @ED  DTXG-IK  DLXR  EL-XY@  YI@L  EPZG@-Z@ 

œ·œ́� †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† œŸ+¼”µ� �µ-E’ ‚¾� ¶†‹·�¼‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ …‹ 

:E’́� ‚‡¹† †́P̧š¶‰-‹¹J †́�̧š´” Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹‚̧� E’·œ¾‰¼‚-œ¶‚ 
14. wayo’m’ru ‘aleyhem lo’ nukal la`asoth hadabar hazeh latheth’eth-‘achothenu l’ish  
‘asher-lo `ar’lah ki-cher’pah hiw’ lanu. 
 

Gen34:14 They said to them, We cannot do this thing, to give our sister to one  

who is uncircumcised, for that would be a disgrace to us.  
 

‹14› καὶ εἶπαν αὐτοῖς Συµεων καὶ Λευι οἱ ἀδελφοὶ ∆ινας υἱοὶ δὲ Λειας Οὐ δυνησόµεθα ποιῆσαι 
τὸ ῥῆµα τοῦτο, δοῦναι τὴν ἀδελφὴν ἡµῶν ἀνθρώπῳ, ὃς ἔχει ἀκροβυστίαν·  ἔστιν γὰρ ὄνειδος ἡµῖν.   
14 kai eipan autois Syme�n kai Leui hoi adelphoi Dinas huioi de Leias Ou dyn�sometha poi�sai to hr�ma  

        Simeon       Levi the brothers of Dinah, the sons of Leah,  

touto, dounai t�n adelph�n h�m�n anthr�pŸ, hos echei akrobystian;  estin gar oneidos h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:XKF-LK  MKL  LNDL  EPNK  EIDZ  M@  MKL  ZE@P  Z@FA-J@ 15 

:š´-́ˆ-�́J ¶-́� �¾L¹†̧� E’¾�́- E‹̧†¹U ¹‚ ¶-´� œŸ‚·’ œ‚¾ˆ̧A-¢µ‚ ‡Š 

15. ‘ak-b’zo’th ne’oth lakem ‘im tih’yu kamonu l’himol lakem kal-zakar. 
 

Gen34:15 Only on this condition shall we consent to you: if you shall become like us,  

in that every male of you be circumcised,  
 

‹15› ἐν τούτῳ ὁµοιωθησόµεθα ὑµῖν καὶ κατοικήσοµεν ἐν ὑµῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡµεῖς  
καὶ ὑµεῖς ἐν τῷ περιτµηθῆναι ὑµῶν πᾶν ἀρσενικόν, 
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15 en toutŸ homoi�th�sometha hymin kai katoik�somen en hymin, ean gen�sthe h�s h�meis  

kai hymeis en tŸ peritm�th�nai hym�n pan arsenikon, 
____________________________________________________________________________________________________________

      

EPL-GWP  MKIZPA-Z@E  MKL  EPIZPA-Z@  EPZPE 16 

:CG@  MRL  EPIIDE  MKZ@  EPAYIE 

E’́�-‰µR¹’ ¶-‹·œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ ¶-́� E’‹·œ¾’̧A-œ¶‚ EMµœ́’̧‡ ˆŠ 

:…́‰¶‚ µ”¸� E’‹¹‹́†¸‡ ¶-̧U¹‚ E’̧ƒµ�́‹¸‡ 
16. w’nathanu ‘eth-b’notheynu lakem w’eth-b’notheykem niqach-lanu  
w’yashab’nu ’it’kem w’hayinu l’`am ‘echad. 
 

Gen34:16 then we shall give our daughters to you, and we shall take your daughters for ourselves,  

and we shall live with you and become one people.  
 

‹16› καὶ δώσοµεν τὰς θυγατέρας ἡµῶν ὑµῖν καὶ ἀπὸ τῶν θυγατέρων ὑµῶν ληµψόµεθα ἡµῖν 
γυναῖκας καὶ οἰκήσοµεν παρ’ ὑµῖν καὶ ἐσόµεθα ὡς γένος ἕν.   
16 kai d�somen tas thygateras h�m�n hymin kai apo t�n thygater�n hym�n l�mpsometha h�min 

gynaikas kai oik�somen parí hymin kai esometha h�s genos hen.   
wives 

____________________________________________________________________________________________________________
      

:EPKLDE  EPZA-Z@  EPGWLE  LENDL  EPIL@  ERNYZ  @L-M@E 17 

:E’̧-́�´†̧‡ E’·U¹A-œ¶‚ E’̧‰µ™́�¸‡ �ŸL¹†¸� E’‹·�·‚ E”̧�¸�¹œ ‚¾�-¹‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’im-lo’ thish’m’`u ‘eleynu l’himol w’laqach’nu ‘eth-bitenu w’halak’nu. 
 

Gen34:17 But if you shall not listen to us to be circumcised, then we shall take our daughter and go. 
 

‹17› ἐὰν δὲ µὴ εἰσακούσητε ἡµῶν τοῦ περιτέµνεσθαι,  
λαβόντες τὰς θυγατέρας ἡµῶν ἀπελευσόµεθα.   
17 ean de m� eisakous�te h�m�n tou peritemnesthai, labontes tas thygateras h�m�n apeleusometha.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:XENG-OA  MKY  IPIRAE  XENG  IPIRA  MDIXAC  EAHIIE 18 

:šŸ�¼‰-‘¶A ¶-̧� ‹·’‹·”̧ƒE šŸ�¼‰ ‹·’‹·”¸A ¶†‹·ş̌ƒ¹… Eƒ¸Š‹¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayit’bu dib’reyhem b’`eyney Chamor ub’`eyney Sh’kem ben-Chamor. 
 

Gen34:18 Now their words seemed reasonable to Hamor and Shechem, Hamor’s son.  
 

‹18› καὶ ἤρεσαν οἱ λόγοι ἐναντίον Εµµωρ καὶ ἐναντίον Συχεµ τοῦ υἱοῦ Εµµωρ.   
18 kai �resan hoi logoi enantion Emm�r kai enantion Sychem tou huiou Emm�r.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  AWRI-ZAA  UTG  IK  XACD  ZEYRL  XRPD  XG@-@LE 19 

:EIA@  ZIA  LKN  CAKP  @EDE 

ƒ¾™¼”µ‹-œµƒ¸A —·–́‰ ‹¹J š́ƒ´Cµ† œŸ+¼”µ� šµ”µMµ† šµ‰·‚-‚¾�¸‡ Š‹ 

:‡‹¹ƒ´‚ œ‹·A �¾J¹� …́A¸-¹’ ‚E†¸‡ 
19. w’lo’-‘echar hana`ar la`asoth hadabar ki chaphets b’bath-Ya`aqob 
w’hu’ nik’bad mikol beyth ‘abiu. 
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Gen34:19 The young man did not delay to do the thing, because he was delighted with Yaaqob’s 

daughter.  Now he was more respected than all the household of his father.  
 

‹19› καὶ οὐκ ἐχρόνισεν ὁ νεανίσκος τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆµα τοῦτο·  ἐνέκειτο γὰρ τῇ θυγατρὶ Ιακωβ·  
αὐτὸς δὲ ἦν ἐνδοξότατος πάντων τῶν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
19 kai ouk echronisen ho neaniskos tou poi�sai to hr�ma touto;  enekeito gar tÿ thygatri Iak�b;   

autos de �n endoxotatos pant�n t�n en tŸ oikŸ tou patros autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MXIR  XRY-L@  EPA  MKYE  XENG  @AIE 20 

:XN@L  MXIR  IYP@-L@  EXACIE 

́š‹¹” šµ”µ�-�¶‚ Ÿ’̧A ¶-̧�E šŸ�¼‰ ‚¾ƒ´Iµ‡ - 

:š¾�‚·� ́š‹¹” ‹·�̧’µ‚-�¶‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ 
20. wayabo’ Chamor uSh’kem b’no ‘el-sha`ar `iram way’dab’ru ‘el-‘an’shey `iram le’mor. 
 

Gen34:20 So Hamor and his son Shechem came to the gate of their city  

and spoke to the men of their city, saying,  
 

‹20› ἦλθεν δὲ Εµµωρ καὶ Συχεµ ὁ υἱὸς αὐτοῦ πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν  
καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως αὐτῶν λέγοντες 
20 �lthen de Emm�r kai Sychem ho huios autou pros t�n pyl�n t�s pole�s aut�n  

kai elal�san pros tous andras t�s pole�s aut�n legontes 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  UX@A  EAYIE  EPZ@  MD  MINLY  DL@D  MIYP@D 21 

  MZPA-Z@  MDIPTL  MICI-ZAGX  DPD  UX@DE  DZ@  EXGQIE 
:MDL  OZP  EPIZPA-Z@E  MIYPL  EPL-GWP 

—¶š´‚́ƒ Eƒ̧�·‹¸‡ E’́U¹‚ ·† ‹¹�·�̧� †¶K·‚́† ‹¹�́’¼‚́† ‚- 

 ́œ¾’̧A-œ¶‚ ¶†‹·’̧–¹� ¹‹µ…́‹-œµƒ¼‰µš †·M¹† —¶š´‚́†¸‡ D́œ¾‚ Eš¼‰̧“¹‹̧‡ 
:¶†´� ‘·U¹’ E’‹·œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ ‹¹�́’̧� E’́�-‰µR¹’ 

21. ha’anashim ha’eleh sh’lemim hem ‘itanu w’yesh’bu ba’arets w’yis’char u’othah  
w’ha’arets hineh rachabath-yadayim liph’neyhem ‘eth-b’notham niqach-lanu l’nashim  
w’eth-b’notheynu niten lahem. 
 

Gen34:21 These men are friendly with us; therefore let them live in the land and trade in it,  

for behold, the land is large enough for them.   

Let us take their daughters in marriage, and give our daughters to them.  
 

‹21› Οἱ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνικοί εἰσιν µεθ’ ἡµῶν·  οἰκείτωσαν ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ ἐµπορευέσθωσαν αὐτήν, ἡ δὲ γῆ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν.   
τὰς θυγατέρας αὐτῶν ληµψόµεθα ἡµῖν γυναῖκας καὶ τὰς θυγατέρας ἡµῶν δώσοµεν αὐτοῖς.   
21 Hoi anthr�poi houtoi eir�nikoi eisin methí h�m�n;  oikeit�san epi t�s g�s  

kai emporeuesth�san aut�n, h� de g� idou plateia enantion aut�n.   

tas thygateras aut�n l�mpsometha h�min gynaikas kai tas thygateras h�m�n d�somen autois.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MRL  ZEIDL  EPZ@  ZAYL  MIYP@D  EPL  EZ@I  Z@FA-J@ 22 

:MILNP  MD  XY@K  XKF-LK  EPL  LENDA  CG@ 
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µ”¸� œŸ‹̧†¹� E’́U¹‚ œ¶ƒ¶�́� ‹¹�́’¼‚́† E’́� Eœ¾‚·‹ œ‚¾ˆ̧A-¢µ‚ ƒ- 

:‹¹�¾L¹’ ·† š¶�¼‚µJ š́-´ˆ-�́J E’́� �ŸL¹†̧A …́‰¶‚ 
22. ‘ak-b’zo’th ye’othu lanu ha’anashim lashebeth ‘itanu lih’yoth l’`am ‘echad b’himol lanu kal-
zakar ka’asher hem nimolim. 
 

Gen34:22 Only on this condition shall the men consent to us to live with us, to become one people: that 

every male among us be circumcised as they are circumcised.  
 

‹22› µόνον ἐν τούτῳ ὁµοιωθήσονται ἡµῖν οἱ ἄνθρωποι τοῦ κατοικεῖν µεθ’ ἡµῶν ὥστε εἶναι λαὸν 
ἕνα, ἐν τῷ περιτέµνεσθαι ἡµῶν πᾶν ἀρσενικόν, καθὰ καὶ αὐτοὶ περιτέτµηνται.   
22 monon en toutŸ homoi�th�sontai h�min hoi anthr�poi tou katoikein methí h�m�n h�ste einai laon  

  so as 

hena, en tŸ peritemnesthai h�m�n pan arsenikon, katha kai autoi peritetm�ntai.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

MDL  DZE@P  J@  MD  EPL  @ELD  MZNDA-LKE  MPIPWE  MDPWN 23 

:EPZ@  EAYIE   

¶†´� †́œŸ‚·’ ¢µ‚ ·† E’́� ‚Ÿ�¼† ́U̧�¶†¸A-�́-̧‡ ́’́‹¸’¹™¸‡ ¶†·’̧™¹� „- 

:E’́U¹‚ Eƒ̧�·‹¸‡  
23. miq’nehem w’qin’yanam w’kal-b’hem’tam halo’ lanu hem ‘ak ne’othah lahem w’yesh’bu ‘itanu. 
 

Gen34:23 Shall not their livestock and their property and all their animals be ours?  

Only let us consent to them, and they shall live with us. 
 

‹23› καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν καὶ τὰ τετράποδα οὐχ ἡµῶν ἔσται;  µόνον ἐν 
τούτῳ ὁµοιωθῶµεν αὐτοῖς, καὶ οἰκήσουσιν µεθ’ ἡµῶν.   
23 kai ta kt�n� aut�n kai ta hyparchonta aut�n kai ta tetrapoda ouch h�m�n estai?   

monon en toutŸ homoi�th�men autois, kai oik�sousin methí h�m�n. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EXIR  XRY  I@VI-LK  EPA  MKY-L@E  XENG-L@  ERNYIE 24 

:EXIR  XRY  I@VI-LK  XKF-LK  ELNIE 

Ÿš‹¹” šµ”µ� ‹·‚̧˜¾‹-�́J Ÿ’̧A ¶-̧�-�¶‚̧‡ šŸ�¼‰-�¶‚ E”¸�̧�¹Iµ‡ …- 

:Ÿš‹¹” šµ”µ� ‹·‚̧˜¾‹-�́J š´-́ˆ-�́J E�¾L¹Iµ‡ 
24. wayish’m’`u ‘el-Chamor w’el-Sh’kem b’no kal-yots’ey sha`ar `iro  
wayimolu kal-zakar kal-yots’ey sha`ar `iro. 
 

Gen34:24 All who went out of the gate of his city listened to Hamor and to his son Shechem,  

and every male was circumcised, all who went out of the gate of his city.  
 

‹24› καὶ εἰσήκουσαν Εµµωρ καὶ Συχεµ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐκπορευόµενοι τὴν πύλην τῆς 
πόλεως αὐτῶν καὶ περιετέµοντο τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν, πᾶς ἄρσην.   
24 kai eis�kousan Emm�r kai Sychem tou huiou autou pantes hoi ekporeuomenoi t�n pyl�n  

t�s pole�s aut�n kai perietemonto t�n sarka t�s akrobystias aut�n, pas ars�n.   
         in the flesh of their foreskin – every male. 

____________________________________________________________________________________________________________
      

  MIA@K  MZEIDA  IYILYD  MEIA  IDIE 25 

  EAXG  YI@  DPIC  IG@  IELE  OERNY  AWRI-IPA-IPY  EGWIE 
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:XKF-LK  EBXDIE  GHA  XIRD-LR  E@AIE 

‹¹ƒ¼‚¾J ́œŸ‹̧†¹A ‹¹�‹¹�̧Vµ† ŸIµƒ ‹¹†̧‹µ‡ †- 

ŸA̧šµ‰ �‹¹‚ †´’‹¹… ‹·‰¼‚ ‹¹‡·�̧‡ ‘Ÿ”̧�¹� ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧ƒ-‹·’̧� E‰̧™¹Iµ‡ 
:š´-́ˆ-�́J E„̧šµ†µIµ‡ ‰µŠ¶A š‹¹”´†-�µ” E‚¾ƒ´Iµ‡ 

25. way’hi bayom hash’lishi bih’yotham ko’abim wayiq’chu sh’ney-b’ney-Ya`aqob Shim’`on  
w’Lewi ‘achey Dinah ‘ish char’bo wayabo’u `al-ha`ir betach wayahar’gu kal-zakar. 
 

Gen34:25 Now it came about on the third day, when they were in pain, that two of Yaaqob’s sons, 

Simeon and Levi, Dinah’s brothers, each took his sword and came upon the city unawares,  

and killed every male.  
 

‹25› ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ, ὅτε ἦσαν ἐν τῷ πόνῳ, ἔλαβον οἱ δύο υἱοὶ Ιακωβ Συµεων  
καὶ Λευι οἱ ἀδελφοὶ ∆ινας ἕκαστος τὴν µάχαιραν αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν πόλιν ἀσφαλῶς  
καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν·   
25 egeneto de en tÿ h�mera1 tÿ tritÿ, hote �san en tŸ ponŸ, elabon hoi duo huioi Iak�b Syme�n  

kai Leui hoi adelphoi Dinas hekastos t�n machairan autou kai eis�lthon eis t�n polin asphal�s  

kai apekteinan pan arsenikon;   
____________________________________________________________________________________________________________

      

AXG-ITL  EBXD  EPA  MKY-Z@E  XENG-Z@E 26 

:E@VIE  MKY  ZIAN  DPIC-Z@  EGWIE 

ƒ¶š́‰-‹¹–̧� E„̧š́† Ÿ’̧A ¶-̧�-œ¶‚̧‡ šŸ�¼‰-œ¶‚̧‡ ‡- 

:E‚· ·̃Iµ‡ ¶-¸� œ‹·A¹� †́’‹¹C-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ 
26. w’eth-Chamor w’eth-Sh’kem b’no har’gu l’phi-chareb  
wayiq’chu ‘eth-Dinah mibeyth Sh’kem wayetse’u. 
 

Gen34:26 They killed Hamor and his son Shechem with the edge of the sword,  

and took Dinah from Shechem’s house, and went forth.  
 

‹26› τόν τε Εµµωρ καὶ Συχεµ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέκτειναν ἐν στόµατι µαχαίρας  
καὶ ἔλαβον τὴν ∆ιναν ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Συχεµ καὶ ἐξῆλθον.   
26 ton te Emm�r kai Sychem ton huion autou apekteinan en stomati machairas  

kai elabon t�n Dinan ek tou oikou tou Sychem kai ex�lthon.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:MZEG@  E@NH  XY@  XIRD  EFAIE  MILLGD-LR  E@A  AWRI  IPA 27 

:́œŸ‰¼‚ E‚̧L¹Š š¶�¼‚ š‹¹”´† EF¾ƒ́Iµ‡ ‹¹�́�¼‰µ†-�µ” E‚́A ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A ˆ- 

27. b’ney Ya`aqob ba’u `al-hachalalim wayabozu ha`ir ‘asher tim’u ’achotham. 
 

Gen34:27 Yaaqob’s sons came upon the slain and looted the city, because they had defiled their sister.  
 

‹27› οἱ δὲ υἱοὶ Ιακωβ εἰσῆλθον ἐπὶ τοὺς τραυµατίας καὶ διήρπασαν τὴν πόλιν,  
ἐν ᾗ ἐµίαναν ∆ιναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, 
27 hoi de huioi Iak�b eis�lthon epi tous traumatias kai di�rpasan t�n polin,  

en hÿ emianan Dinan t�n adelph�n aut�n, 
____________________________________________________________________________________________________________

      

XIRA-XY@  Z@E  MDIXNG-Z@E  MXWA-Z@E  MP@V-Z@ 28 
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:EGWL  DCYA  XY@-Z@E 

š‹¹”´A-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ¶D‹·š¾�¼‰-œ¶‚̧‡ ́š´™¸A-œ¶‚̧‡ ́’‚¾˜-œ¶‚ ‰- 

:E‰́™´� †¶…́WµA š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ 
28. ‘eth-tso’nam w’eth-b’qaram w’eth-chamoreyhem w’eth ‘asher-ba`ir 
w’eth-‘asher basadeh laqachu. 
 

Gen34:28 They took their flocks and their herds and their donkeys, and that which was in the city  

and that which was in the field;  
 

‹28› καὶ τὰ πρόβατα αὐτῶν καὶ τοὺς βόας αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν, ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει  
καὶ ὅσα ἦν ἐν τῷ πεδίῳ, ἔλαβον.   
28 kai ta probata aut�n kai tous boas aut�n kai tous onous aut�n, hosa te �n en tÿ polei  

kai hosa �n en tŸ pediŸ, elabon.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EFAIE  EAY  MDIYP-Z@E  MTH-LK-Z@E  MLIG-LK-Z@E 29 

:ZIAA  XY@-LK  Z@E 

EF¾ƒ́Iµ‡ Eƒ́� ¶†‹·�̧’-œ¶‚̧‡ ́PµŠ-�́J-œ¶‚̧‡ ́�‹·‰-�́J-œ¶‚̧‡ Š- 

:œ¹‹´AµA š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡ 
29. w’eth-kal-cheylam w’eth-kal-tapam w’eth-n’sheyhem shabu wayaboz 
uw’eth kal-‘asher babayith. 
 

Gen34:29 and they captured and looted all their wealth and all their little ones and their wives,  

even all that was in the houses.  
 

‹29› καὶ πάντα τὰ σώµατα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν 
ᾐχµαλώτευσαν, καὶ διήρπασαν ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν ταῖς οἰκίαις.   
29 kai panta ta s�mata aut�n kai pasan t�n aposkeu�n aut�n kai tas gynaikas aut�n ÿchmal�teusan,  

kai di�rpasan hosa te �n en tÿ polei kai hosa �n en tais oikiais.   
      in the city 

____________________________________________________________________________________________________________
      

  IEL-L@E  OERNY-L@  AWRI  XN@IE 30 

  IFXTAE  IPRPKA  UX@D  AYIA  IPYI@ADL  IZ@  MZXKR 
:IZIAE  IP@  IZCNYPE  IPEKDE  ILR  ETQ@PE  XTQN  IZN  IP@E 

‘Ÿ”̧�¹�-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ � 

‹¹F¹š¸PµƒE ‹¹’¼”µ’̧JµA —¶š´‚́† ƒ·�¾‹¸A ‹¹’·�‹¹‚̧ƒµ†̧� ‹¹œ¾‚ ¶U̧šµ-¼” ‹¹‡·�-�¶‚̧‡ 
:‹¹œ‹·ƒE ‹¹’¼‚ ‹¹U̧…µ�¸�¹’̧‡ ‹¹’EJ¹†̧‡ ‹µ�́” E–̧“¶‚¶’̧‡ š´P̧“¹� ‹·œ̧� ‹¹’¼‚µ‡ 

30. wayo’mer Ya`aqob ‘el-Shim’`on w’el-Lewi `akar’tem ‘othi l’hab’isheni b’yosheb ha’arets 
baK’na`ani ubaP’rizi wa’ani m’they mis’par w’ne’es’phu `alay w’hikuni w’nish’mad’ti ‘ani ubeythi. 
 

Gen34:30 Then Yaaqob said to Simeon and Levi, You have brought trouble on me by making me odious 

among the inhabitants of the land, among the Canaanites and the Perizzites; and my men being few in 

number, they shall gather together against me and attack me and I shall be destroyed, I and my 

household. 
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‹30› εἶπεν δὲ Ιακωβ Συµεων καὶ Λευι Μισητόν µε πεποιήκατε ὥστε πονηρόν µε εἶναι πᾶσιν τοῖς 
κατοικοῦσιν τὴν γῆν, ἔν τε τοῖς Χαναναίοις καὶ τοῖς Φερεζαίοις·  ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός εἰµι ἐν 
ἀριθµῷ, καὶ συναχθέντες ἐπ’ ἐµὲ συγκόψουσίν µε, καὶ ἐκτριβήσοµαι ἐγὼ καὶ ὁ οἶκός µου.   
30 eipen de Iak�b Syme�n kai Leui Mis�ton me pepoi�kate h�ste pon�ron me einai pasin tois katoikousin 

t�n g�n, en te tois Chananaiois kai tois Pherezaiois;  eg� de oligostos eimi en arithmŸ,  

kai synachthentes epí eme sygkopsousin me, kai ektrib�somai eg� kai ho oikos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:EPZEG@-Z@  DYRI  DPEFKD  EXN@IE 31 

– :E’·œŸ‰¼‚-œ¶‚ †¶+¼”µ‹ †́’Ÿˆ¸-µ† Eš¸�‚¾Iµ‡ ‚� 

31. wayo’m’ru hak’zonah ya`aseh ‘eth-‘achothenu. 
 

Gen34:31 But they said, Should he treat our sister as a harlot? 
 

‹31› οἱ δὲ εἶπαν Ἀλλ’ ὡσεὶ πόρνῃ χρήσωνται τῇ ἀδελφῇ ἡµῶν;    

31 hoi de eipan Allí h�sei pornÿ chr�s�ntai tÿ adelphÿ h�m�n?   
____________________________________________________________________________________________________________

     
 

Chapter 35 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (9999th th th th sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - GenesisGenesisGenesisGenesis    35 35 35 35 - 37373737))))    
 

MY-AYE  L@-ZIA  DLR  MEW  AWRI-L@  MIDL@  XN@IE Gen35:1 

:JIG@  EYR  IPTN  JGXAA  JIL@  D@XPD  L@L  GAFN  MY-DYRE   

́�-ƒ¶�̧‡ �·‚-œ‹·ƒ †·�¼” E™ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

:¡‹¹‰´‚ ‡´+·” ‹·’̧P¹� ¡¼‰¸š´ƒ̧A ¡‹¶�·‚ †¶‚̧š¹Mµ† �·‚́� µ‰·A¸ ¹̂� ́�-†·+¼”µ‡  
1. wayo’mer ‘Elohim ‘el-Ya`aqob qum `aleh Beyth-‘El w’shebu sham  
wa`aseh-sham miz’beach la’El hanir’eh ‘eleyak b’bar’chak mip’ney `Esaw ‘achik. 
 

Gen35:1 Then Elohim said to Yaaqob, Arise, go up to Bethel and live there,  

and make an altar there to El, who appeared to you when you fled from your brother Esau. 
 

‹35:1› Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Ιακωβ Ἀναστὰς ἀνάβηθι εἰς τὸν τόπον Βαιθηλ καὶ οἴκει ἐκεῖ  
καὶ ποίησον ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν σε  
ἀπὸ προσώπου Ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ σου.   
1 Eipen de ho theos pros Iak�b Anastas anab�thi eis ton topon Baith�l kai oikei ekei kai poi�son ekei  

 unto the place 

thysiast�rion tŸ theŸ tŸ ophthenti soi en tŸ apodidraskein se apo pros�pou =sau tou adelphou sou.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  EXQD  ENR  XY@-LK  L@E  EZIA-L@  AWRI  XN@IE 2 

:MKIZLNY  ETILGDE  EXDHDE  MKKZA  XY@  XKPD  IDL@-Z@ 

Eš¹“´† ŸL¹” š¶�¼‚-�́J �¶‚̧‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

:¶-‹·œ¾�̧�¹+ E–‹¹�¼‰µ†¸‡ Eš¼†µH¹†̧‡ ¶-¸-¾œ̧A š¶�¼‚ š´-·Mµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ 
2. wayo’mer Ya`aqob ‘el-beytho w’el kal-‘asher `imo hasiru ‘eth-‘elohey hanekar ‘asher b’thok’kem 
w’hitaharu w’hachaliphu sim’lotheykem. 
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Gen35:2 So Yaaqob said to his household and to all who were with him, Put away the foreign idols which 

are among you, and purify yourselves and change your garments;  
 

‹2› εἶπεν δὲ Ιακωβ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πᾶσιν τοῖς µετ’ αὐτοῦ Ἄρατε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους 
τοὺς µεθ’ ὑµῶν ἐκ µέσου ὑµῶν καὶ καθαρίσασθε καὶ ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑµῶν, 
2 eipen de Iak�b tŸ oikŸ autou kai pasin tois metí autou Arate tous theous tous allotrious tous  

methí hym�n ek mesou hym�n kai katharisasthe kai allaxate tas stolas hym�n, 
with you 

____________________________________________________________________________________________________________
    

  DPRD  L@L  GAFN  MY-DYR@E  L@-ZIA  DLRPE  DNEWPE 3 

:IZKLD  XY@  JXCA  ICNR  IDIE  IZXV  MEIA  IZ@ 

†¶’¾”´† �·‚́� µ‰·A¸ ¹̂� ́V-†¶+½”¶‚̧‡ �·‚-œ‹·A †¶�¼”µ’̧‡ †´�E™́’̧‡ „ 

:‹¹U̧-́�́† š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA ‹¹…́L¹” ‹¹†¸‹µ‡ ‹¹œ́š́˜ Ÿ‹¸A ‹¹œ¾‚ 
3. w’naqumah w’na`aleh Beyth-‘El w’e`eseh-sham miz’beach la’El ha`oneh ‘othi  
b’yom tsarathi way’hi `imadi baderek ‘asher halak’ti. 
 

Gen35:3 and let us arise and go up to Bethel, and I shall make an altar there to the El, who answered me 

in the day of my distress and has been with me wherever I have gone. 
 

‹3› καὶ ἀναστάντες ἀναβῶµεν εἰς Βαιθηλ καὶ ποιήσωµεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ 
ἐπακούσαντί µοι ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως, ὃς ἦν µετ’ ἐµοῦ καὶ διέσωσέν µε ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἐπορεύθην.   
3 kai anastantes anab�men eis Baith�l kai poi�s�men ekei thysiast�rion tŸ theŸ tŸ epakousanti moi  

en h�mera1 thlipse�s, hos �n metí emou kai dies�sen me en tÿ hodŸ, hÿ eporeuth�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  MCIA  XY@  XKPD  IDL@-LK  Z@  AWRI-L@  EPZIE 4 

  DL@D  ZGZ  AWRI  MZ@  ONHIE  MDIPF@A  XY@  MINFPD-Z@E 
:MKY-MR  XY@ 

́…́‹¸A š¶�¼‚ š´-·Mµ† ‹·†¾�½‚-�́J œ·‚ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ E’̧U¹Iµ‡ … 

 œµ‰µU ƒ¾™¼”µ‹ ́œ¾‚ ‘¾�¸Š¹Iµ‡ ¶†‹·’̧ˆ´‚̧A š¶�¼‚ ‹¹�́ˆ¸Mµ†-œ¶‚̧‡ 
:¶-̧�-¹” š¶�¼‚ †́�·‚́† 

4. wayit’nu ‘el-Ya`aqob ‘eth kal-‘elohey hanekar ‘asher b’yadam w’eth-han’zamim  
‘asher b’az’neyhem wayit’mon ‘otham Ya`aqob tachath ha’elah ‘asher `im-Sh’kem. 
 

Gen35:4 So they gave to Yaaqob all the foreign idols which they had and the rings  

which were in their ears, and Yaaqob hid them under the oak which was with Shechem.  
 

‹4› καὶ ἔδωκαν τῷ Ιακωβ τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους, οἳ ἦσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν,  
καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν, καὶ κατέκρυψεν αὐτὰ Ιακωβ ὑπὸ τὴν τερέµινθον τὴν ἐν 
Σικιµοις καὶ ἀπώλεσεν αὐτὰ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
4 kai ed�kan tŸ Iak�b tous theous tous allotrious, hoi �san en tais chersin aut�n,  

       were in their hands 

kai ta en�tia ta en tois �sin aut�n, kai katekruuen auta Iak�b hypo t�n tereminthon t�n en Sikimois  

kai ap�lesen auta he�s t�s s�meron h�meras.   
he destroyed them unto today’s day 

____________________________________________________________________________________________________________
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  MDIZEAIAQ  XY@  MIXRD-LR  MIDL@  ZZG  IDIE  ERQIE 5 

:AWRI  IPA  IXG@  ETCX  @LE 

¶†‹·œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ š¶�¼‚ ‹¹š´”¶†-�µ” ‹¹†¾�½‚ œµU¹‰ ‹¹†̧‹µ‡ E”́N¹Iµ‡ † 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A ‹·š¼‰µ‚ E–̧…́š ‚¾�̧‡ 
5. wayisa`u way’hi chitath ‘Elohim `al-he`arim ‘asher s’bibotheyhem 
w’lo’ rad’phu ‘acharey b’ney Ya`aqob. 
 

Gen35:5 As they journeyed, there was a great terror of Elohim upon the cities which were around them,  

and they did not pursue after the sons of Yaaqob.  
 

‹5› καὶ ἐξῆρεν Ισραηλ ἐκ Σικιµων, καὶ ἐγένετο φόβος θεοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ αὐτῶν, καὶ 
οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
5 kai ex�ren Isra�l ek Sikim�n, kai egeneto phobos theou epi tas poleis tas kyklŸ aut�n,  

kai ou katedi�xan opis� t�n hui�n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________

   

  @ED  L@-ZIA  @ED  ORPK  UX@A  XY@  DFEL  AWRI  @AIE 6 

:ENR-XY@  MRD-LKE 

‚E† �·‚-œ‹·A ‚‡¹† ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ †´ˆE� ƒ¾™¼”µ‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡ 
:ŸL¹”-š¶�¼‚ ́”´†-�́-̧‡ 

6. wayabo’ Ya`aqob luzah ‘asher b’erets K’na`an hiw’ Beyth-‘El hu’ w’kal-ha`am ‘asher-`imo. 
 

Gen35:6 So Yaaqob came to Luz (that is, Bethel), which is in the land of Canaan,  

he and all the people who were with him.  
 

‹6› ἦλθεν δὲ Ιακωβ εἰς Λουζα, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανααν, ἥ ἐστιν Βαιθηλ, αὐτὸς  
καὶ πᾶς ὁ λαός, ὃς ἦν µετ’ αὐτοῦ.   
6 �lthen de Iak�b eis Louza, h� estin en gÿ Chanaan, h� estin Baith�l,  

autos kai pas ho laos, hos �n metí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

   

L@-ZIA  L@  MEWNL  @XWIE  GAFN  MY  OAIE 7 

:EIG@  IPTN  EGXAA  MIDL@D  EIL@  ELBP  MY  IK 

�·‚-œ‹·A �·‚ Ÿ™´Lµ� ‚́š¸™¹Iµ‡ µ‰·A¸ ¹̂� ́� ‘¶ƒ¹Iµ‡ ˆ 
:‡‹¹‰´‚ ‹·’̧P¹� Ÿ‰̧š́ƒ¸A ‹¹†¾�½‚́† ‡‹́�·‚ E�̧„¹’ ́� ‹¹J 

7. wayiben sham miz’beach wayiq’ra’ lamaqom ‘El Beyth-‘El  
ki sham nig’lu ‘elayu ha’Elohim b’bar’cho mip’ney ‘achiu. 
 

Gen35:7 He built an altar there, and called the place El-Bethel,  

because there the Elohim had revealed Himself to him when he fled from his brother.  
 

‹7› καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου Βαιθηλ·  ἐκεῖ γὰρ 
ἐπεφάνη αὐτῷ ὁ θεὸς ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
7 kai Ÿkodom�sen ekei thysiast�rion kai ekalesen to onoma tou topou Baith�l;   

ekei gar epephan� autŸ ho theos en tŸ apodidraskein auton apo pros�pou =sau tou adelphou autou. 
____________________________________________________________________________________________________________

   

OEL@D  ZGZ  L@-ZIAL  ZGZN  XAWZE  DWAX  ZWPIN  DXAC  ZNZE 8 
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:ZEKA  OEL@  ENY  @XWIE   

‘ŸKµ‚́† œµ‰µU �·‚-œ‹·ƒ¸� œµ‰µU¹� š·ƒ´R¹Uµ‡ †́™¸ƒ¹š œ¶™¶’‹·� †́š¾ƒ̧C œ́�´Uµ‡ ‰ 

– :œE-́A ‘ŸKµ‚ Ÿ�¸� ‚́š¸™¹Iµ‡  
8. watamath D’borah meyneqeth Rib’qah watiqaber mitachath l’Beyth-‘El tachath ha’alon 
wayiq’ra’ sh’mo ‘Alon bakuth. 
 

Gen35:8 Now Deborah, Rebekah’s nurse, died, and she was buried below Bethel under the oak;  

it was called the name of it Allon-bacuth.  
 

‹8› ἀπέθανεν δὲ ∆εββωρα ἡ τροφὸς Ῥεβεκκας κατώτερον Βαιθηλ ὑπὸ τὴν βάλανον,  
καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνοµα αὐτῆς Βάλανος πένθους.   
8 apethanen de Debb�ra h� trophos Hrebekkas kat�teron Baith�l hypo t�n balanon,  

kai ekalesen Iak�b to onoma aut�s Balanos penthous.   
acorn tree of Mourning 

____________________________________________________________________________________________________________
   

:EZ@  JXAIE  MX@  OCTN  E@AA  CER  AWRI-L@  MIDL@  @XIE 9 

:Ÿœ¾‚ ¢¶š́ƒ¸‹µ‡ ́š¼‚ ‘µCµP¹� Ÿ‚¾ƒ̧A …Ÿ” ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ ‹¹†¾�½‚ ‚́š·Iµ‡ Š 

9. wayera’ ‘Elohim ‘el-Ya`aqob `od b’bo’o miPadan ‘Aram way’barek ‘otho. 
 

Gen35:9 Then Elohim appeared to Yaaqob again when he came from Paddan-aram, and He blessed him.  
 

‹9› Ὤφθη δὲ ὁ θεὸς Ιακωβ ἔτι ἐν Λουζα, ὅτε παρεγένετο ἐκ Μεσοποταµίας τῆς Συρίας,  
καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ὁ θεός.   
9 ?phth� de ho theos Iak�b eti en Louza, hote paregeneto ek Mesopotamias t�s Syrias,  

     in Luz           Mesopotamia of Syria 

kai �ulog�sen auton ho theos.   
____________________________________________________________________________________________________________

   

AWRI  CER  JNY  @XWI-@L  AWRI  JNY  MIDL@  EL-XN@IE 10 

:L@XYI  ENY-Z@  @XWIE  JNY  DIDI  L@XYI-M@  IK   

ƒ¾™¼”µ‹ …Ÿ” ¡̧�¹� ‚·š´R¹‹-‚¾� ƒ¾™¼”µ‹ ¡¸�¹� ‹¹†¾�½‚ Ÿ�-š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:�·‚́š¸+¹‹ Ÿ�̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ¡¶�¸� †¶‹¸†¹‹ �·‚́š¸+¹‹-¹‚ ‹¹J  
10. wayo’mer-lo ‘Elohim shim’ak Ya`aqob lo’-yiqare’ shim’ak `od Ya`aqob  
ki ‘im-Yis’ra’El yih’yeh sh’mek wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yis’ra’El. 
 

Gen35:10 Elohim said to him, Your name is Yaaqob; Your name shall no longer be called Yaaqob,  

but Yisrael shall be your name.  Thus He called his name Yisrael.  
 

‹10› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός Τὸ ὄνοµά σου Ιακωβ·  οὐ κληθήσεται ἔτι Ιακωβ,  
ἀλλ’ Ισραηλ ἔσται τὸ ὄνοµά σου.   
10 kai eipen autŸ ho theos To onoma sou Iak�b;  ou kl�th�setai eti Iak�b, allí Isra�l estai to onoma sou.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  IEB  DAXE  DXT  ICY  L@  IP@  MIDL@  EL  XN@IE 11 

:E@VI  JIVLGN  MIKLNE  JNN  DIDI  MIEB  LDWE 

‹ŸB †·ƒ¸šE †·š¸P ‹µCµ� �·‚ ‹¹’¼‚ ‹¹†¾�½‚ Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:E‚· ·̃‹ ¡‹¶˜́�¼‰·� ‹¹-́�¸�E ́ ¶L¹� †¶‹¸†¹‹ ¹‹ŸB �µ†̧™E 
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11. wayo’mer lo ‘Elohim ‘ani ‘El Shadday p’reh ur’beh goy  
uq’hal goyim yih’yeh mimeak um’lakim mechalatseyak yetse’u. 
 

Gen35:11 Elohim also said to him, I am El Shaddai; Be fruitful and multiply; a nation  

and a company of nations shall come from you, and kings shall come forth from your loins.  
 

‹11› εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός Ἐγὼ ὁ θεός σου·  αὐξάνου καὶ πληθύνου·   
ἔθνη καὶ συναγωγαὶ ἐθνῶν ἔσονται ἐκ σοῦ, καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσονται.   
11 eipen de autŸ ho theos Eg� ho theos sou;  auxanou kai pl�thynou;  ethn�  

kai synag�gai ethn�n esontai ek sou, kai basileis ek t�s osphuos sou exeleusontai.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  DPPZ@  JL  WGVILE  MDXA@L  IZZP  XY@  UX@D-Z@E 12 

:UX@D-Z@  OZ@  JIXG@  JRXFLE 

†́M¶’̧U¶‚ ¡¸� ™´‰̧ ¹̃‹¸�E ́†´ş̌ƒµ‚̧� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ ‘·U¶‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”̧šµˆ¸�E 
12. w’eth-ha’arets ‘asher nathati l’Ab’raham ul’Yits’chaq l’ak ‘et’nenah 
ul’zar’`ak ‘achareyak ‘eten ‘eth-ha’arets. 
 

Gen35:12 The land which I gave to Abraham and Yitschaq, I shall give it to you,  

and I shall give the land to your descendants after you. 
 

‹12› καὶ τὴν γῆν, ἣν δέδωκα Αβρααµ καὶ Ισαακ, σοὶ δέδωκα αὐτήν·  σοὶ ἔσται,  
καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην.   
12 kai t�n g�n, h�n ded�ka Abraam kai Isaak, soi ded�ka aut�n;  soi estai,  

kai tŸ spermati sou meta se d�s� t�n g�n taut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:EZ@  XAC-XY@  MEWNA  MIDL@  EILRN  LRIE 13 

:ŸU¹‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ Ÿ™´LµA ‹¹†¾�½‚ ‡‹́�´”·� �µ”µIµ‡ „‹ 

13. waya`al me`alayu ‘Elohim bamaqom ‘asher-diber ‘ito. 
 

Gen35:13 Then Elohim went up from him in the place where He had spoken with him.  
 

‹13› ἀνέβη δὲ ὁ θεὸς ἀπ’ αὐτοῦ ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ.   
13 aneb� de ho theos apí autou ek tou topou, hou elal�sen metí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  OA@  ZAVN  EZ@  XAC-XY@  MEWNA  DAVN  AWRI  AVIE 14 

:ONY  DILR  WVIE  JQP  DILR  JQIE 

‘¶ƒ´‚ œ¶ƒ¶Qµ� ŸU¹‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ Ÿ™´LµA †́ƒ·Qµ� ƒ¾™¼”µ‹ ƒ·QµIµ‡ …‹ 

:‘¶�́� ́†‹¶�́” ™¾ ¹̃Iµ‡ ¢¶“¶’ ́†‹¶�´” ¢·NµIµ‡ 
14. wayatseb Ya`aqob matsebah bamaqom ‘asher-diber ‘ito matsebeth ‘aben 
wayasek `aleyah nesek wayitsoq `aleyah shamen. 
 

Gen35:14 Yaaqob set up a pillar in the place where He had spoken with him, a pillar of stone,  

and he poured out a drink offering on it; he also poured oil on it.  
 

‹14› καὶ ἔστησεν Ιακωβ στήλην ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ, στήλην λιθίνην,  
καὶ ἔσπεισεν ἐπ’ αὐτὴν σπονδὴν καὶ ἐπέχεεν ἐπ’ αὐτὴν ἔλαιον.   
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14 kai est�sen Iak�b st�l�n en tŸ topŸ, hŸ elal�sen metí autou, st�l�n lithin�n,  

kai espeisen epí aut�n spond�n kai epecheen epí aut�n elaion.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  MY  EZ@  XAC  XY@  MEWND  MY-Z@  AWRI  @XWIE 15 

:L@-ZIA  MIDL@ 

́� ŸU¹‚ š¶A¹C š¶�¼‚ Ÿ™´Lµ† ·�-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡Š 

:�·‚-œ‹·A ‹¹†¾�½‚ 
15. wayiq’ra’ Ya`aqob ‘eth-shem hamaqom ‘asher diber ‘ito sham ‘Elohim Beyth-‘El. 
 

Gen35:15 So Yaaqob called the name of the place where Elohim had spoken with him there, Bethel.  
 

‹15› καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ θεός, Βαιθηλ.   
15 kai ekalesen Iak�b to onoma tou topou, en hŸ elal�sen metí autou ekei ho theos, Baith�l.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  DZXT@  @EAL  UX@D-ZXAK  CER-IDIE  L@  ZIAN  ERQIE 16 

:DZCLA  YWZE  LGX  CLZE 

†́œ́š¸–¶‚ ‚Ÿƒ´� —¶š´‚́†-œµş̌ƒ¹J …Ÿ”-‹¹†̧‹µ‡ �·‚ œ‹·A¹� E”¸“¹Iµ‡ ˆŠ 

:D́U̧…¹�¸A �µ™¸Uµ‡ �·‰´š …¶�·Uµ‡ 
16. wayis’`u miBeyth ‘El way’hi-`od kib’rath-ha’arets labo’ ‘Eph’rathah  
wateled Rachel wat’qash b’lid’tah. 
 

Gen35:16 Then they journeyed from Bethel; and when there was still some distance of the land to go to 

Ephrath, Rachel began to give birth and she suffered in her severe labor.  
 

‹16› Ἀπάρας δὲ Ιακωβ ἐκ Βαιθηλ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ πύργου Γαδερ.  ἐγένετο 
δὲ ἡνίκα ἤγγισεν χαβραθα εἰς γῆν ἐλθεῖν Εφραθα, ἔτεκεν Ραχηλ καὶ ἐδυστόκησεν ἐν τῷ τοκετῷ.   
16 Aparas de Iak�b ek Baith�l ep�xen t�n sk�n�n autou epekeina tou pyrgou Gader.  egeneto  

     and he pitched his tent beyond the tower of Gader.  And it came to pass 

de h�nika �ggisen Chabratha eis g�n elthein Ephratha, eteken Rach�l kai edystok�sen en tŸ toketŸ.   
when he approached Chabratha, to come into Ephratha 

____________________________________________________________________________________________________________
     

DZCLA  DZYWDA  IDIE 17 

:OA  JL  DF-MB-IK  I@XIZ-L@  ZCLIND  DL  XN@ZE 

D́U̧…¹�¸A D́œ¾�̧™µ†¸ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 
:‘·A ¢́� †¶ˆ-µ„-‹¹J ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ œ¶…¶Kµ‹¸�µ† D́� š¶�‚¾Uµ‡ 

17. way’hi b’haq’shothah b’lid’tah wato’mer lah ham’yaledeth ‘al-tir’I ki-gam-zeh lak ben. 
 

Gen35:17 When she was in her severe labor bearing, the midwife said to her,  

Do not fear, for now you have another son. 
 

‹17› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ σκληρῶς αὐτὴν τίκτειν εἶπεν αὐτῇ ἡ µαῖα Θάρσει,  
καὶ γὰρ οὗτός σοί ἐστιν υἱός.   
17 egeneto de en tŸ skl�r�s aut�n tiktein eipen autÿ h� maia Tharsei, kai gar houtos soi estin huios.   

       Be of courage!  For also this is to you a son 
____________________________________________________________________________________________________________

     

IPE@-OA  ENY  @XWZE  DZN  IK  DYTP  Z@VA  IDIE 18 
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:OINIPA  EL-@XW  EIA@E 

‹¹’Ÿ‚-‘¶A Ÿ�̧� ‚́š¸™¹Uµ‡ †́œ·� ‹¹J D́�̧–µ’ œ‚·˜̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 

:‘‹¹�́‹¸’¹ƒ Ÿ�-‚́š´™ ‡‹¹ƒ´‚̧‡ 
18. way’hi b’tse’th naph’shah ki methah watiq’ra’ sh’mo Ben-‘oni w’abiu qara’-lo Bin’yamin. 
 

Gen35:18 It came about as her soul was departing (for she died), that she called his name him Ben-oni; 

but his father called him Benyamin.  
 

‹18› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχήν--ἀπέθνῃσκεν γάρ--ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ  
Υἱὸς ὀδύνης µου·  ὁ δὲ πατὴρ ἐκάλεσεν αὐτὸν Βενιαµιν.   
18 egeneto de en tŸ aphienai aut�n t�n psych�n--apethnÿsken gar--ekalesen to onoma autou  

Huios odyn�s mou;  ho de pat�r ekalesen auton Beniamin.   
Son of my Grief 

____________________________________________________________________________________________________________
     

:MGL  ZIA  @ED  DZXT@  JXCA  XAWZE  LGX  ZNZE 19 

:¶‰´� œ‹·A ‚‡¹† †́œ́š¸–¶‚ ¢¶š¶…̧A š·ƒ́R¹Uµ‡ �·‰´š œ́�´Uµ‡ Š‹ 

19. watamath Rachel watiqaber b’derek ‘Eph’rathah hiw’ Beyth lachem. 
 

Gen35:19 So Rachel died and was buried on the way to Ephrath (that is, Bethlehem).  
 

‹19› ἀπέθανεν δὲ Ραχηλ καὶ ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ Εφραθα (αὕτη ἐστὶν Βηθλεεµ).   
19 apethanen de Rach�l kai etaph� en tÿ hodŸ Ephratha (haut� estin B�thleem).   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:MEID-CR  LGX-ZXAW  ZAVN  @ED  DZXAW-LR  DAVN  AWRI  AVIE 20 

œ¶ƒ¶Qµ� ‚‡¹† D́œ́šºƒ¸™-�µ” †́ƒ·Qµ� ƒ¾™¼”µ‹ ƒ·QµIµ‡ - 

:ŸIµ†-…µ” �·‰́š-œµšºƒ̧™ 
20. wayatseb Ya`aqob matsebah `al-q’burathah hiw’ matsebeth q’burath-Rachel `ad-hayom. 
 

Gen35:20 Yaaqob set up a pillar over her grave; that is the pillar of Rachel’s grave to this day.  
 

‹20› καὶ ἔστησεν Ιακωβ στήλην ἐπὶ τοῦ µνηµείου αὐτῆς·   
αὕτη ἐστὶν στήλη µνηµείου Ραχηλ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
20 kai est�sen Iak�b st�l�n epi tou mn�meiou aut�s;   

haut� estin st�l� mn�meiou Rach�l he�s t�s s�meron h�meras.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:XCR-LCBNL  D@LDN  DLD@  HIE  L@XYI  RQIE 21 

:š¶…·”-�µÇ„¹�̧� †́‚̧�´†·� †¾�»†´‚ Š·Iµ‡ �·‚́š¸+¹‹ ”µN¹Iµ‡ ‚- 

21. wayisa` Yis’ra’El wayet ‘ahaloh mehal’ah l’mig’dal-`Eder. 
 

Gen35:21 Then Yisrael journeyed on and pitched his tent beyond the tower of Eder.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OAE@X  JLIE  @EDD  UX@A  L@XYI  OKYA  IDIE 22 

  L@XYI  RNYIE  EIA@  YBLIT  DDLA-Z@  AKYIE 
:XYR  MIPY  AWRI-IPA  EIDIE 

‘·ƒE‚̧š ¢¶�·Iµ‡ ‚‡¹†µ† —¶š´‚́A �·‚́š¸+¹‹ ‘¾J̧�¹A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ- 
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 �·‚́š¸+¹‹ ”µ�¸�¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ �¶„¶�‹¹P †́†¸�¹A-œ¶‚ ƒµJ̧�¹Iµ‡ 
:š´+́” ‹·’̧� ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ 

22. way’hi bish’kon Yis’ra’El ba’arets hahiw’ wayelek R’uben wayish’kab ‘eth-Bil’hah pilegesh ‘abiu 
wayish’ma` Yis’ra’El wayih’yu b’ney-Ya`aqob sh’neym `asar. 
 

Gen35:22 It came about while Yisrael was dwelling in that land, that Reuben went and lay with Bilhah 

his father’s concubine, and Yisrael heard of it.  Now there were twelve sons of Yaaqob – 
 

‹22› Ἐγένετο δὲ ἡνίκα κατῴκησεν Ισραηλ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, ἐπορεύθη Ρουβην καὶ ἐκοιµήθη µετὰ 
Βαλλας τῆς παλλακῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·  καὶ ἤκουσεν Ισραηλ, καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον 
αὐτοῦ.   
 Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Ιακωβ δώδεκα.   
22 Egeneto de h�nika katŸk�sen Isra�l en tÿ gÿ ekeinÿ, eporeuth� Roub�n kai ekoim�th� meta Ballas  

t�s pallak�s tou patros autou;  kai �kousen Isra�l, kai pon�ron ephan� enantion autou.   
       it appeared wicked before him 

=san de hoi huioi Iak�b d�deka.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  DCEDIE  IELE  OERNYE  OAE@X  AWRI  XEKA  D@L  IPA 23 

:OELAFE  XKYYIE 

†́…E†́‹¹‡ ‹¹‡·�¸‡ ‘Ÿ”̧�¹�̧‡ ‘·ƒE‚̧š ƒ¾™¼”µ‹ šŸ-̧A †́‚·� ‹·’̧A „- 

:‘º�Eƒ̧ˆE š́-›́W¹‹¸‡ 
23. b’ney Le’ah b’kor Ya`aqob R’uben w’Shim’`on w’Lewi wiYahudah w’Yisashkar uZ’bulun. 
 

Gen35:23 the sons of Leah: Reuben, Yaaqob’s firstborn, then Simeon and Levi and Yahudah  

and Issachar and Zebulun;  
 

‹23› υἱοὶ Λειας·  πρωτότοκος Ιακωβ Ρουβην, Συµεων, Λευι, Ιουδας, Ισσαχαρ, Ζαβουλων.   
23 huioi Leias;  pr�totokos Iak�b Roub�n, Syme�n, Leui, Ioudas, Issachar, Zaboul�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:ONIPAE  SQEI  LGX  IPA 24 

:‘¹�́‹¸’¹ƒE •·“Ÿ‹ �·‰́š ‹·’̧A …- 

24. b’ney Rachel Yoseph uBin’yamin. 
 

Gen35:24 the sons of Rachel: Yoseph and Benyamin;  
 

‹24› υἱοὶ δὲ Ραχηλ·  Ιωσηφ καὶ Βενιαµιν.       

24 huioi de Rach�l;  I�s�ph kai Beniamin.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILZTPE  OC  LGX  ZGTY  DDLA  IPAE 25 

:‹¹�́U̧–µ’̧‡ ‘´C �·‰´š œµ‰̧–¹� †´†̧�¹ƒ ‹·’̧ƒE †- 

25. ub’ney Bil’hah shiph’chath Rachel Dan w’Naph’tali. 
 

Gen35:25 and the sons of Bilhah, Rachel’s maid: Dan and Naphtali;  
 

‹25› υἱοὶ δὲ Βαλλας παιδίσκης Ραχηλ·  ∆αν καὶ Νεφθαλι.   
25 huioi de Ballas paidisk�s Rach�l;  Dan kai Nephthali.   
____________________________________________________________________________________________________________
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  AWRI  IPA  DL@  XY@E  CB  D@L  ZGTY  DTLF  IPAE 26 

:MX@  OCTA  EL-CLI  XY@ 

ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A †¶K·‚ š·�́‚̧‡ …́B †́‚·� œµ‰̧–¹� †´P̧�¹ˆ ‹·’̧ƒE ‡- 

:́š¼‚ ‘µCµ–̧A Ÿ�-…µKº‹ š¶�¼‚ 
26. ub’ney Zil’pah shiph’chath Le’ah Gad w’Asher ‘eleh b’ney Ya`aqob 
‘asher yulad-lo b’Phadan ‘Aram. 
 

Gen35:26 and the sons of Zilpah, Leah’s maid: Gad and Asher. These are the sons of Yaaqob  

who were born to him in Paddan-aram.  
 

‹26› υἱοὶ δὲ Ζελφας παιδίσκης Λειας·  Γαδ καὶ Ασηρ.  οὗτοι υἱοὶ Ιακωβ,  
οἳ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν Μεσοποταµίᾳ τῆς Συρίας 
26 huioi de Zelphas paidisk�s Leias;  Gad kai As�r.  houtoi huioi Iak�b,  

hoi egenonto autŸ en Mesopotamia1 t�s Syrias 
____________________________________________________________________________________________________________

     

OEXAG  @ED  RAX@D  ZIXW  @XNN  EIA@  WGVI-L@  AWRI  @AIE 27 

:WGVIE  MDXA@  MY-XB-XY@   

‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‡¹† ”µA̧šµ‚́† œµ‹̧š¹™ ‚·š¸�µ� ‡‹¹ƒ´‚ ™´‰¸ ¹̃‹-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ- 

:™´‰̧ ¹̃‹¸‡ ́†́š¸ƒµ‚ ́�-š́B-š¶�¼‚  
27. wayabo’ Ya`aqob ‘el-Yits’chaq ‘abiu Mam’re’ Qir’yath ha’ar’ba` hiw’ Cheb’ron  
‘asher-gar-sham ‘Ab’raham w’Yits’chaq. 
 

Gen35:27 Yaaqob came to his father Yitschaq at Mamre of Kiriath-arba (that is, Hebron),  

where Abraham and Yitschaq had sojourned there.  
 

‹27› Ἦλθεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ισαακ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς Μαµβρη εἰς πόλιν τοῦ πεδίου (αὕτη ἐστὶν 
Χεβρων) ἐν γῇ Χανααν, οὗ παρῴκησεν Αβρααµ καὶ Ισαακ.   
27 =lthen de Iak�b pros Isaak ton patera autou eis Mambr�  

eis polin tou pediou (haut� estin Chebr�n) en gÿ Chanaan, hou parŸk�sen Abraam kai Isaak.   
    in a city of the plain    in the land of Canaan 
____________________________________________________________________________________________________________

     

:DPY  MIPNYE  DPY  Z@N  WGVI  INI  EIDIE 28 

:†́’́� ‹¹’¾�¸�E †´’́� œµ‚̧� ™´‰̧ ¹̃‹ ‹·�¸‹ E‹̧†¹Iµ‡ ‰- 

28. wayih’yu y’mey Yits’chaq m’ath shanah ush’monim shanah. 
 

Gen35:28 Now the days of Yitschaq were one hundred and eighty years.  
 

‹28› ἐγένοντο δὲ αἱ ἡµέραι Ισαακ, ἃς ἔζησεν, ἔτη ἑκατὸν ὀγδοήκοντα·   
28 egenonto de hai h�merai Isaak, has ez�sen, et� hekaton ogdo�konta;   

which he lived 
____________________________________________________________________________________________________________

     

  MINI  RAYE  OWF  EINR-L@  SQ@IE  ZNIE  WGVI  REBIE 29 

:EIPA  AWRIE  EYR  EZ@  EXAWIE 

‹¹�́‹ ”µƒ¸+E ‘·™´ˆ ‡‹́Lµ”-�¶‚ •¶“´‚·Iµ‡ œ́�́Iµ‡ ™´‰̧ ¹̃‹ ”µ‡̧„¹Iµ‡ Š- 

– :‡‹́’́A ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ‡´+·” Ÿœ¾‚ Eş̌A¸™¹Iµ‡ 
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29. wayig’wa` Yits’chaq wayamath waye’aseph ‘el-`amayu zaqen us’ba` yamim 
wayiq’b’ru ‘otho `Esaw w’Ya`aqob banayu. 
 

Gen35:29 Yitschaq breathed his last and died and was gathered to his people, an old man of ripe age; 

and his sons Esau and Yaaqob buried him.  
 

‹29› καὶ ἐκλιπὼν ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος καὶ πλήρης ἡµερῶν, 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν Ησαυ καὶ Ιακωβ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ.    

29 kai eklip�n apethanen kai proseteth� pros to genos autou presbyteros kai pl�r�s h�mer�n,  

kai ethapsan auton =sau kai Iak�b hoi huioi autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

Chapter 36 
 

:MEC@  @ED  EYR  ZECLZ  DL@E Gen36:1 

:Ÿ…½‚ ‚E† ‡́+·” œŸ…̧�¾U †¶K·‚̧‡ ‚ 

1.  W’eleh tol’doth `Esaw hu’ ‘Edom. 
 

Gen36:1 Now these are the records of the generations of Esau (that is, Edom).  
 

‹36:1› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ησαυ (αὐτός ἐστιν Εδωµ)·   
1 Hautai de hai geneseis =sau (autos estin Ed�m); 
____________________________________________________________________________________________________________

   

IZGD  OELI@-ZA  DCR-Z@  ORPK  ZEPAN  EIYP-Z@  GWL  EYR 2 

:IEGD  OERAV-ZA  DPR-ZA  DNAILD@-Z@E   

‹¹U¹‰µ† ‘Ÿ�‹·‚-œµA †́…́”-œ¶‚ ‘µ”´’̧J œŸ’̧A¹� ‡‹́�́’-œ¶‚ ‰µ™´� ‡́+·” ƒ 

:‹¹E¹‰µ† ‘Ÿ”̧ƒ¹˜-œµA †́’¼”-œµA †́�´ƒ‹¹�»†́‚-œ¶‚̧‡  
2. `Esaw laqach ‘eth-nashayu mib’noth K’na`an ‘eth-`Adah bath-‘Eylon haChiti  
w’eth-‘Ahalibamah bath-`Anah bath-Tsib’`on haChiui. 
 

Gen36:2 Esau took his wives from the daughters of Canaan: Adah the daughter of Elon the Hittite,  

and Oholibamah the daughter of Anah the daughter of Zibeon the Hivite;  
 

‹2› Ησαυ δὲ ἔλαβεν γυναῖκας ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, τὴν Αδα θυγατέρα 
Αιλων τοῦ Χετταίου καὶ τὴν Ελιβεµα θυγατέρα Ανα τοῦ υἱοῦ Σεβεγων τοῦ Ευαίου 

2 =sau de elaben gynaikas heautŸ apo t�n thygater�n t�n Chananai�n, t�n Ada thygatera Ail�n  

tou Chettaiou kai t�n Elibema thygatera Ana tou huiou Sebeg�n tou Euaiou 
     the son 

____________________________________________________________________________________________________________
   

:ZEIAP  ZEG@  L@RNYI-ZA  ZNYA-Z@E 3 

:œŸ‹́ƒ¸’ œŸ‰¼‚ �‚·”´�̧�¹‹-œµA œµ�̧+́A-œ¶‚̧‡ „ 

3. w’eth-Bas’math bath-Yish’ma`’El ‘achoth N’bayoth. 
 

Gen36:3 also Basemath, Ishmael’s daughter, the sister of Nebaioth.  
 

‹3› καὶ τὴν Βασεµµαθ θυγατέρα Ισµαηλ ἀδελφὴν Ναβαιωθ.   
3 kai t�n Basemmath thygatera Isma�l adelph�n Nabai�th.   
____________________________________________________________________________________________________________

   

:L@ERX-Z@  DCLI  ZNYAE  FTIL@-Z@  EYRL  DCR  CLZE 4 
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:�·‚E”¸š-œ¶‚ †´…̧�́‹ œµ�¸+́ƒE ˆ́–‹¹�½‚-œ¶‚ ‡´+·”¸� †́…́” …¶�·Uµ‡ … 

4. wateled `Adah l’`Esaw ‘eth-‘Eliphaz uBas’math yal’dah ‘eth-R’`u’el. 
Gen36:4 Adah bore Eliphaz to Esau, and Basemath bore Reuel,  

‹4› ἔτεκεν δὲ Αδα τῷ Ησαυ τὸν Ελιφας, καὶ Βασεµµαθ ἔτεκεν τὸν Ραγουηλ, 
4 eteken de Ada tŸ =sau ton Eliphas, kai Basemmath eteken ton Ragou�l, 
____________________________________________________________________________________________________________

     

  DL@  GXW-Z@E  MLRI-Z@E  YIRI-Z@  DCLI  DNAILD@E 5 

:ORPK  UX@A  EL-ECLI  XY@  EYR  IPA 

́�¸”µ‹-œ¶‚̧‡ �‹”‹-œ¶‚ †´…̧�́‹ †́�´ƒ‹¹�»†́‚̧‡ † 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A Ÿ�-E…̧Kº‹ š¶�¼‚ ‡´+·” ‹·’̧A †¶K·‚ ‰µš¾™-œ¶‚̧‡ 
5. w’Ahalibamah yal’dah ‘eth-Y`ysh w’eth-Ya`’lam w’eth-Qorach  
‘eleh b’ney `Esaw ‘asher yul’du-lo b’erets K’na`an. 
 

Gen36:5 and Oholibamah bore Jeush and Jalam and Korah.  

These are the sons of Esau who were born to him in the land of Canaan.  
 

‹5› καὶ Ελιβεµα ἔτεκεν τὸν Ιεους καὶ τὸν Ιεγλοµ καὶ τὸν Κορε·   
οὗτοι υἱοὶ Ησαυ, οἳ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν γῇ Χανααν.   
5 kai Elibema eteken ton Ieous kai ton Ieglom kai ton Kore;   

houtoi huioi =sau, hoi egenonto autŸ en gÿ Chanaan.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

ZEYTP-LK-Z@E  EIZPA-Z@E  EIPA-Z@E  EIYP-Z@  EYR  GWIE 6 

EPIPW-LK  Z@E  EZNDA-LK-Z@E  EDPWN-Z@E  EZIA   
:EIG@  AWRI  IPTN  UX@-L@  JLIE  ORPK  UX@A  YKX  XY@   

œŸ�̧–µ’-�́J-œ¶‚̧‡ ‡‹́œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ ‡‹´’́A-œ¶‚̧‡ ‡‹́�́’-œ¶‚ ‡´+·” ‰µR¹Iµ‡ ‡ 
Ÿ’́‹¸’¹™-�́J œ·‚̧‡ ŸU̧�¶†¸A-�́J-œ¶‚̧‡ E†·’̧™¹�-œ¶‚̧‡ Ÿœ‹·A  

:‡‹¹‰´‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧P¹� —¶š¶‚-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ ‘µ”́’̧J —¶š¶‚̧A �µ-́š š¶�¼‚  
6. wayiqach `Esaw ‘eth-nashayu w’eth-banayu w’eth-b’nothayu 
w’eth-kal-naph’shoth beytho w’eth-miq’nehu w’eth-kal-b’hem’to  
w’ethkal-qin’yano ‘asher rakash b’erets K’na`an wayelek ‘el-‘erets mip’ney Ya`aqob ‘achiu. 
 

Gen36:6 Then Esau took his wives and his sons and his daughters and all his household,  

and his livestock and all his cattle and all his goods which he had acquired in the land of Canaan,  

and went to another land away from the face of his brother Yaaqob. 
 

‹6› ἔλαβεν δὲ Ησαυ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς θυγατέρας  
καὶ πάντα τὰ σώµατα τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα καὶ πάντα τὰ κτήνη  
καὶ πάντα, ὅσα ἐκτήσατο καὶ ὅσα περιεποιήσατο ἐν γῇ Χανααν,  
καὶ ἐπορεύθη ἐκ γῆς Χανααν ἀπὸ προσώπου Ιακωβ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ·   
6 elaben de =sau tas gynaikas autou kai tous huious kai tas thygateras kai panta ta s�mata  

tou oikou autou kai panta ta hyparchonta kai panta ta kt�n� kai panta, hosa ekt�sato kai hosa 

periepoi�sato en gÿ Chanaan, kai eporeuth� ek g�s Chanaan apo pros�pou Iak�b tou adelphou autou;   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  ECGI  ZAYN  AX  MYEKX  DID-IK 7 
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:MDIPWN  IPTN  MZ@  Z@YL  MDIXEBN  UX@  DLKI  @LE 

‡´Ç‰µ‹ œ¶ƒ¶V¹� ƒ´š ́�E-̧š †´‹́†-‹¹J ˆ 
:¶†‹·’̧™¹� ‹·’̧P¹� ́œ¾‚ œ‚·+́� ¶†‹·šE„̧� —¶š¶‚ †́�¸-́‹ ‚¾�¸‡ 

7. ki-hayah r’kusham rab mishebeth yach’daw  
w’lo’ yak’lah ‘erets m’gureyhem lase’th ‘otham mip’ney miq’neyhem. 
 

Gen36:7 For their property had become too great for them to live together,  

and the land where they sojourned could not sustain them because of the multitude of their livestock.  
 

‹7› ἦν γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα πολλὰ τοῦ οἰκεῖν ἅµα, καὶ οὐκ ἐδύνατο ἡ γῆ τῆς  
παροικήσεως αὐτῶν φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν.   
7 �n gar aut�n ta hyparchonta polla tou oikein hama, kai ouk edynato h� g�  

t�s paroik�se�s aut�n pherein autous apo tou pl�thous t�n hyparchont�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:MEC@  @ED  EYR  XIRY  XDA  EYR  AYIE 8 

:Ÿ…½‚ ‚E† ‡́+·” š‹¹”·+ šµ†¸A ‡́+·” ƒ¶�·Iµ‡ ‰ 

8. wayesheb `Esaw b’har Se`ir `Esaw hu’ ‘Edom. 
 

Gen36:8 So Esau lived in the hill country of Seir; Esau is Edom.  
 

‹8› ᾤκησεν δὲ Ησαυ ἐν τῷ ὄρει Σηιρ (Ησαυ αὐτός ἐστιν Εδωµ).   
8 Ÿk�sen de =sau en tŸ orei S�ir (=sau autos estin Ed�m).   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:XIRY  XDA  MEC@  IA@  EYR  ZECLZ  DL@E 9 

:š‹¹”·+ šµ†¸A Ÿ…½‚ ‹¹ƒ¼‚ ‡´+·” œŸ…̧�¾U †¶K·‚̧‡ Š 

9. w’eleh tol’doth `Esaw ‘abi ‘Edom b’har Se`ir. 
 

Gen36:9 These then are the records of the generations of Esau the father of the Edomites  

in the hill country of Seir.  
 

‹9› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ησαυ πατρὸς Εδωµ ἐν τῷ ὄρει Σηιρ, 
9 Hautai de hai geneseis =sau patros Ed�m en tŸ orei S�ir, 
____________________________________________________________________________________________________________

     

  EYR  ZY@  DCR-OA  FTIL@  EYR-IPA  ZENY  DL@ 10 

:EYR  ZY@  ZNYA-OA  L@ERX 

‡´+·” œ¶�·‚ †́…́”-‘¶A µ̂–‹¹�½‚ ‡´+·”-‹·’̧A œŸ�̧� †¶K·‚ ‹ 

:‡´+·” œ¶�·‚ œµ�̧+́A-‘¶A �·‚E”¸š 
10. ‘eleh sh’moth b’ney-`Esaw ‘Eliphaz ben-`Adah ‘esheth `Esaw R’`u’el ben-Bas’math ‘esheth `Esaw. 
 

Gen36:10 These are the names of Esau’s sons:  

Eliphaz the son of Esau’s wife Adah, Reuel the son of Esau’s wife Basemath.  
 

‹10› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ησαυ·   
Ελιφας υἱὸς Αδας γυναικὸς Ησαυ καὶ Ραγουηλ υἱὸς Βασεµµαθ γυναικὸς Ησαυ.   
10 kai tauta ta onomata t�n hui�n =sau;   

Eliphas huios Adas gynaikos =sau kai Ragou�l huios Basemmath gynaikos =sau.   
____________________________________________________________________________________________________________

       



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            330

:FPWE  MZRBE  ETV  XNE@  ONIZ  FTIL@  IPA  EIDIE 11 

:ˆµ’̧™E ́U̧”µ„¸‡ Ÿ–̧˜ š´�Ÿ‚ ‘́�‹·U ˆ´–‹¹�½‚ ‹·’̧A E‹̧†¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayih’yu b’ney ‘Eliphaz Teyman ‘Omar Ts’pho w’Ga`’tam uQ’naz. 
 

Gen36:11 The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho and Gatam and Kenaz.  
 

‹11› ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Ελιφας·  Θαιµαν, Ωµαρ, Σωφαρ, Γοθοµ καὶ Κενεζ·   
11 egenonto de huioi Eliphas;  Thaiman, ?mar, S�phar, Gothom kai Kenez;   
____________________________________________________________________________________________________________

       

  FTIL@L  CLZE  EYR-OA  FTIL@L  YBLIT  DZID  RPNZE 12 

:EYR  ZY@  DCR  IPA  DL@  WLNR-Z@ 

µ̂–‹¹�½‚¶� …¶�·Uµ‡ ‡´+·”-‘¶A µ̂–‹¹�½‚¶� �¶„¶�‹¹– †́œ̧‹´† ”µ’̧�¹œ̧‡ ƒ‹ 

:‡´+·” œ¶�·‚ †́…́” ‹·’̧A †¶K·‚ ™·�´�¼”-œ¶‚ 
12. w’Thim’na` hay’thah philegesh le’Eliphaz ben-`Esaw wateled le’Eliphaz ‘eth-`Amaleq  
‘eleh b’ney `Adah ‘esheth `Esaw. 
 

Gen36:12 Timna was a concubine of Esau’s son Eliphaz and she bore Amalek to Eliphaz.  

These are the sons of Esau’s wife Adah.  
 

‹12› Θαµνα δὲ ἦν παλλακὴ Ελιφας τοῦ υἱοῦ Ησαυ καὶ ἔτεκεν τῷ Ελιφας τὸν Αµαληκ·   
οὗτοι υἱοὶ Αδας γυναικὸς Ησαυ.   
12 Thamna de �n pallak� Eliphas tou huiou =sau kai eteken tŸ Eliphas ton Amal�k;   

houtoi huioi Adas gynaikos =sau.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

DNY  GXFE  ZGP  L@ERX  IPA  DL@E 13 

:EYR  ZY@  ZNYA  IPA  EID  DL@  DFNE 

†́Lµ� ‰µš¶ˆ´‡ œµ‰µ’ �·‚E”¸š ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ „‹ 

:‡´+·” œ¶�·‚ œµ�̧+́ƒ ‹·’̧A E‹´† †¶K·‚ †́F¹�E 
13. w’eleh b’ney R’`u’el Nachath waZerach Shamah uMizzah  
‘eleh hayu b’ney Bas’math ‘esheth `Esaw. 
 

Gen36:13 These are the sons of Reuel: Nahath and Zerah, Shammah and Mizzah.  

These were the sons of Esau’s wife Basemath.  
 

‹13› οὗτοι δὲ υἱοὶ Ραγουηλ·  Ναχοθ, Ζαρε, Σοµε καὶ Μοζε·   
οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Βασεµµαθ γυναικὸς Ησαυ.   
13 houtoi de huioi Ragou�l;  Nachoth, Zare, Some kai Moze;   

houtoi �san huioi Basemmath gynaikos =sau.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

  ZY@  OERAV-ZA  DPR-ZA  DNAILD@  IPA  EID  DL@E 14 

:GXW-Z@E  MLRI-Z@E  YIRI-Z@  EYRL  CLZE  EYR 

‡´+·” œ¶�·‚ ‘Ÿ”̧ƒ¹˜-œµA †́’¼”-œµƒ †́�´ƒ‹¹�»†´‚ ‹·’̧A E‹́† †¶K·‚̧‡ …‹ 

:‰µš¾™-œ¶‚̧‡ ́�¸”µ‹-œ¶‚̧‡ �‹”‹-œ¶‚ ‡´+·”¸� …¶�·Uµ‡ 
14. w’eleh hayu b’ney ‘Ahalibamah bath-`Anah bath-Tsib’`on ‘esheth `Esaw 
wateled l’`Esaw ‘eth-Y`ysh w’eth-Ya`’lam w’eth-Qorach. 
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Gen36:14 These were the sons of Esau’s wife Oholibamah, the daughter of Anah  

and the granddaughter of Zibeon: she bore to Esau, Jeush and Jalam and Korah.  
 

‹14› οὗτοι δὲ ἦσαν υἱοὶ Ελιβεµας θυγατρὸς Ανα τοῦ υἱοῦ Σεβεγων, γυναικὸς Ησαυ·   
ἔτεκεν δὲ τῷ Ησαυ τὸν Ιεους καὶ τὸν Ιεγλοµ καὶ τὸν Κορε.  -- 
14 houtoi de �san huioi Elibemas thygatros Ana tou huiou Sebeg�n, gynaikos =sau;   

eteken de tŸ =sau ton Ieous kai ton Ieglom kai ton Kore.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________

       

  SEL@  EYR  XEKA  FTIL@  IPA  EYR-IPA  ITEL@  DL@ 15 

:FPW  SEL@  ETV  SEL@  XNE@  SEL@  ONIZ 

•EKµ‚ ‡´+·” šŸ-̧A ˆµ–‹¹�½‚ ‹·’̧A ‡́+·”-‹·’̧ƒ ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ ‡Š 

:ˆµ’̧™ •EKµ‚ Ÿ–̧˜ •EKµ‚ š´�Ÿ‚ •EKµ‚ ‘´�‹·U 
15. ‘eleh ‘aluphey b’ney-`Esaw  
b’ney ‘Eliphaz b’kor `Esaw ‘aluph Teyman ‘aluph ‘Omar ‘aluph Ts’pho ‘aluph Q’naz. 
 

Gen36:15 These are the chiefs of the sons of Esau.  

The sons of Eliphaz, the firstborn of Esau, are chief Teman, chief Omar, chief Zepho, chief Kenaz,  
 

‹15› οὗτοι ἡγεµόνες υἱοὶ Ησαυ·  υἱοὶ Ελιφας πρωτοτόκου Ησαυ·   
ἡγεµὼν Θαιµαν, ἡγεµὼν Ωµαρ, ἡγεµὼν Σωφαρ, ἡγεµὼν Κενεζ, 
15 houtoi h�gemones huioi =sau;  huioi Eliphas pr�totokou =sau;   

h�gem�n Thaiman, h�gem�n ?mar, h�gem�n S�phar, h�gem�n Kenez, 
____________________________________________________________________________________________________________

       

  WLNR  SEL@  MZRB  SEL@  GXW-SEL@ 16 

:DCR  IPA  DL@  MEC@  UX@A  FTIL@  ITEL@  DL@ 

™·�́�¼” •EKµ‚ ́U̧”µB •EKµ‚ ‰µš¾™-•EKµ‚ ˆŠ 

:†́…́” ‹·’̧A †¶K·‚ Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A µ̂–‹¹�½‚ ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ 
16. ‘aluph-Qorach ‘aluph Ga`’tam ‘aluph `Amaleq  
‘eleh ‘aluphey ‘Eliphaz b’erets ‘Edom ‘eleh b’ney `Adah. 
 

Gen36:16 chief Korah, chief Gatam, chief Amalek.  

These are the chiefs descended from Eliphaz in the land of Edom; these are the sons of Adah.  
 

‹16› ἡγεµὼν Κορε, ἡγεµὼν Γοθοµ, ἡγεµὼν Αµαληκ·   
οὗτοι ἡγεµόνες Ελιφας ἐν γῇ Ιδουµαίᾳ·  οὗτοι υἱοὶ Αδας.   
16 h�gem�n Kore, h�gem�n Gothom, h�gem�n Amal�k;   

houtoi h�gemones Eliphas en gÿ Idoumaia1;  houtoi huioi Adas.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

  SEL@  GXF  SEL@  ZGP  SEL@  EYR-OA  L@ERX  IPA  DL@E 17 

  DL@  MEC@  UX@A  L@ERX  ITEL@  DL@  DFN  SEL@  DNY 
:EYR  ZY@  ZNYA  IPA 

•EKµ‚ ‰µš¶ˆ •EKµ‚ œµ‰µ’ •EKµ‚ ‡´+·”-‘¶A �·‚E”¸š ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ ˆ‹ 

 †¶K·‚ Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A �·‚E”¸š ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ †́F¹� •EKµ‚ †´Lµ� 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            332

:‡´+·” œ¶�·‚ œµ�̧+́ƒ ‹·’̧A 
17. w’eleh b’ney R’`u’el ben-`Esaw ‘aluph Nachath ‘aluph Zerach ‘aluph Shamah ‘aluph Mizzah  
‘eleh ‘aluphey R’`u’el b’erets ‘Edom ‘eleh b’ney Bas’math ‘esheth `Esaw. 
 

Gen36:17 These are the sons of Reuel, Esau’s son: chief Nahath, chief Zerah, chief Shammah,  

chief Mizzah.  These are the chiefs descended from Reuel in the land of Edom;  

these are the sons of Esau’s wife Basemath.  
 

‹17› καὶ οὗτοι υἱοὶ Ραγουηλ υἱοῦ Ησαυ·  ἡγεµὼν Ναχοθ, ἡγεµὼν Ζαρε, ἡγεµὼν Σοµε, ἡγεµὼν 
Μοζε·  οὗτοι ἡγεµόνες Ραγουηλ ἐν γῇ Εδωµ·  οὗτοι υἱοὶ Βασεµµαθ γυναικὸς Ησαυ.   
17 kai houtoi huioi Ragou�l huiou =sau;  h�gem�n Nachoth, h�gem�n Zare, h�gem�n Some, h�gem�n 

Moze;  houtoi h�gemones Ragou�l en gÿ Ed�m;  houtoi huioi Basemmath gynaikos =sau.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

MLRI  SEL@  YERI  SEL@  EYR  ZY@  DNAILD@  IPA  DL@E 18 

:EYR  ZY@  DPR-ZA  DNAILD@  ITEL@  DL@  GXW  SEL@ 

́�¸”µ‹ •EKµ‚ �E”¸‹ •EKµ‚ ‡´+·” œ¶�·‚ †´�́ƒ‹¹�»†́‚ ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ ‰‹ 

:‡´+·” œ¶�·‚ †́’¼”-œµA †́�́ƒ‹¹�»†´‚ ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ ‰µš¾™ •EKµ‚ 
18. w’eleh b’ney ‘Ahalibamah ‘esheth `Esaw ‘aluph Y’`ush ‘aluph Ya`’lam ‘aluph Qorach  
‘eleh ‘aluphey ‘Ahalibamah bath-`Anah ‘esheth `Esaw. 
 

Gen36:18 These are the sons of Esau’s wife Oholibamah: chief Jeush, chief Jalam, chief Korah.  

These are the chiefs descended from Esau’s wife Oholibamah, the daughter of Anah.  
 

‹18› οὗτοι δὲ υἱοὶ Ελιβεµας γυναικὸς Ησαυ·  ἡγεµὼν Ιεους, ἡγεµὼν Ιεγλοµ, ἡγεµὼν Κορε·   
οὗτοι ἡγεµόνες Ελιβεµας.  -- 
18 houtoi de huioi Elibemas gynaikos =sau;  h�gem�n Ieous, h�gem�n Ieglom, h�gem�n Kore;   

houtoi h�gemones Elibemas.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________

       

:MEC@  @ED  MDITEL@  DL@E  EYR-IPA  DL@ 19 

“ :Ÿ…½‚ ‚E† ¶†‹·–EKµ‚ †¶K·‚̧‡ ‡´+·”-‹·’̧ƒ †¶K·‚ Š‹ 

19. ‘eleh b’ney-`Esaw w’eleh ‘alupheyhem hu’ ‘Edom. 
 

Gen36:19 These are the sons of Esau (that is, Edom), and these are their chiefs.  
 

‹19› οὗτοι υἱοὶ Ησαυ, καὶ οὗτοι ἡγεµόνες αὐτῶν.  οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Εδωµ.   
19 houtoi huioi =sau, kai houtoi h�gemones aut�n.  houtoi eisin huioi Ed�m.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

  LAEYE  OHEL  UX@D  IAYI  IXGD  XIRY-IPA  DL@ 20 

:DPRE  OERAVE 

�́ƒŸ�̧‡ ‘́ŠŸ� —¶š´‚́† ‹·ƒ¸�¾‹ ‹¹š¾‰µ† š‹¹”·+-‹·’̧ƒ †¶K·‚ - 

:†́’¼”µ‡ ‘Ÿ”¸ƒ¹˜̧‡ 
20. ‘eleh b’ney-Se`ir haChori yosh’bey ha’arets Lotan w’Shobal w’Tsib’`on wa`Anah. 
 

Gen36:20 These are the sons of Seir the Horite, the inhabitants of the land:  

Lotan and Shobal and Zibeon and Anah,  
 

‹20› Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σηιρ τοῦ Χορραίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν·  Λωταν, Σωβαλ, Σεβεγων, Ανα 
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20 Houtoi de huioi S�ir tou Chorraiou tou katoikountos t�n g�n;  L�tan, S�bal, Sebeg�n, Ana 

____________________________________________________________________________________________________________
       

  OYICE  XV@E  OEYCE 21 

:MEC@  UX@A  XIRY  IPA  IXGD  ITEL@  DL@ 

‘´�‹¹…̧‡ š¶ ·̃‚̧‡ ‘Ÿ�¹…̧‡ ‚- 

:Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A š‹¹”·+ ‹·’̧A ‹¹š¾‰µ† ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ 
21. w’Dishon w’Etser w’Dishan ‘eleh ‘aluphey haChori b’ney Se`ir b’erets ‘Edom. 
 

Gen36:21 and Dishon and Ezer and Dishan.  

These are the chiefs descended from the Horites, the sons of Seir in the land of Edom.  
 

‹21› καὶ ∆ησων καὶ Ασαρ καὶ Ρισων·  οὗτοι ἡγεµόνες τοῦ Χορραίου τοῦ υἱοῦ Σηιρ ἐν τῇ γῇ Εδωµ.   
21 kai D�s�n kai Asar kai Ris�n;  houtoi h�gemones tou Chorraiou tou huiou S�ir en tÿ gÿ Ed�m.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

:RPNZ  OHEL  ZEG@E  MNIDE  IXG  OHEL-IPA  EIDIE 22 

:”´’̧�¹U ‘́ŠŸ� œŸ‰¼‚µ‡ ́�‹·†¸‡ ‹¹š¾‰ ‘́ŠŸ�-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ƒ- 

22. wayih’yu b’ney-Lotan Chori w’Heymam wa’achoth Lotan Tim’na`. 
 

Gen36:22 The sons of Lotan were Hori and Hemam; and Lotan’s sister was Timna.  
 

‹22› ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Λωταν·  Χορρι καὶ Αιµαν·  ἀδελφὴ δὲ Λωταν Θαµνα.   
22 egenonto de huioi L�tan;  Chorri kai Aiman;  adelph� de L�tan Thamna.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

:MPE@E  ETY  LAIRE  ZGPNE  OELR  LAEY  IPA  DL@E 23 

:́’Ÿ‚̧‡ Ÿ–̧� �́ƒ‹·”¸‡ œµ‰µ’́�E ‘́‡¸�µ” �́ƒŸ� ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ „- 

23. w’eleh b’ney Shobal `Al’wan uManachath w’`Eybal Sh’pho w’Onam. 
 

Gen36:23 These are the sons of Shobal: Alvan and Manahath and Ebal, Shepho and Onam.  
 

‹23› οὗτοι δὲ υἱοὶ Σωβαλ·  Γωλων καὶ Μαναχαθ καὶ Γαιβηλ, Σωφ καὶ Ωµαν.   
23 houtoi de huioi S�bal;  G�l�n kai Manachath kai Gaib�l, S�ph kai ?man.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

  @VN  XY@  DPR  @ED  DPRE  DI@E  OERAV-IPA  DL@E 24 

:EIA@  OERAVL  MIXNGD-Z@  EZRXA  XACNA  MNID-Z@ 

‚́˜́� š¶�¼‚ †´’¼” ‚E† †́’¼”µ‡ †́Iµ‚̧‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹˜-‹·’̧ƒ †¶K·‚̧‡ …- 

:‡‹¹ƒ´‚ ‘Ÿ”¸ƒ¹˜̧� ‹¹š¾�¼‰µ†-œ¶‚ Ÿœ¾”¸š¹A š́A¸…¹LµA ¹�·Iµ†-œ¶‚ 
24. w’eleh b’ney-Tsib’`on w’Ayah wa`Anah hu’ `Anah  
‘asher matsa’eth-hayemim bamid’bar bir’`otho ‘eth-hachamorim l’Tsib’`on ‘abiu. 
 

Gen36:24 These are the sons of Zibeon: Aiah and Anah - he is the Anah  

who found the hot springs in the wilderness when he was pasturing the donkeys of his father Zibeon.  
 

‹24› καὶ οὗτοι υἱοὶ Σεβεγων·  Αιε καὶ Ωναν·  οὗτός ἐστιν ὁ Ωνας,  
ὃς εὗρεν τὸν Ιαµιν ἐν τῇ ἐρήµῳ, ὅτε ἔνεµεν τὰ ὑποζύγια Σεβεγων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
24 kai houtoi huioi Sebeg�n;  Aie kai ?nan;  houtos estin ho ?nas,  

hos heuren ton Iamin en tÿ er�mŸ, hote enemen ta hypozygia Sebeg�n tou patros autou.   
       the mules            the beasts of burden 
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____________________________________________________________________________________________________________
       

:DPR-ZA  DNAILD@E  OYC  DPR-IPA  DL@E 25 

:†́’¼”-œµA †́�́ƒ‹¹�»†́‚̧‡ ‘¾�¹C †´’¼”-‹·’̧ƒ †¶K·‚̧‡ †- 

25. w’eleh b’ney-`Anah Dishon w’Ahalibamah bath-`Anah. 
 

Gen36:25 These are the sons of Anah: Dishon, and Oholibamah, the daughter of Anah.  
 

‹25› οὗτοι δὲ υἱοὶ Ανα·  ∆ησων·  καὶ Ελιβεµα θυγάτηρ Ανα.   
25 houtoi de huioi Ana;  D�s�n;  kai Elibema thygat�r Ana. 
____________________________________________________________________________________________________________

       

:OXKE  OXZIE  OAY@E  OCNG  OYIC  IPA  DL@E 26 

:‘´š¸-E ‘́ş̌œ¹‹¸‡ ‘´A̧�¶‚̧‡ ‘´Ç�¶‰ ‘´�‹¹… ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ ‡- 

26. w’eleh b’ney Dishan Chem’dan w’Esh’ban w’Yith’ran uK’ran. 
 

Gen36:26 These are the sons of Dishon: Hemdan and Eshban and Ithran and Cheran.  
 

‹26› οὗτοι δὲ υἱοὶ ∆ησων·  Αµαδα καὶ Ασβαν καὶ Ιεθραν καὶ Χαρραν.   
26 houtoi de huioi D�s�n;  Amada kai Asban kai Iethran kai Charran.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

:OWRE  OERFE  ODLA  XV@-IPA  DL@ 27 

:‘´™¼”µ‡ ‘´‡¼”µˆ̧‡ ‘´†̧�¹A š¶ ·̃‚-‹·’̧A †¶K·‚ ˆ- 

27. ‘eleh b’ney-’Etser Bil’han w’Za`awan wa`Aqan. 
 

Gen36:27 These are the sons of Ezer: Bilhan and Zaavan and Akan.  
 

‹27› οὗτοι δὲ υἱοὶ Ασαρ·  Βαλααν καὶ Ζουκαµ καὶ Ιωυκαµ καὶ Ουκαν.   
27 houtoi de huioi Asar;  Balaan kai Zoukam kai I�ukam kai Oukan.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

:OX@E  UER  OYIC-IPA  DL@ 28 

:‘´š¼‚µ‡ —E” ‘́�‹¹…-‹·’̧ƒ †¶K·‚ ‰- 

28. ‘eleh b’ney-Dishan `Uts wa’Aran. 
 

Gen36:28 These are the sons of Dishan: Uz and Aran.  
 

‹28› οὗτοι δὲ υἱοὶ Ρισων·  Ως καὶ Αραµ.  -- 
28 houtoi de huioi Ris�n;  ?s kai Aram.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________

       

  LAEY  SEL@  OHEL  SEL@  IXGD  ITEL@  DL@ 29 

:DPR  SEL@  OERAV  SEL@ 

�́ƒŸ� •EKµ‚ ‘´ŠŸ� •EKµ‚ ‹¹š¾‰µ† ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ Š- 

:†́’¼” •EKµ‚ ‘Ÿ”¸ƒ¹˜ •EKµ‚ 
29. ‘eleh ‘aluphey haChori ‘aluph Lotan ‘aluph Shobal ‘aluph Tsib’`on ‘aluph `Anah. 
 

Gen36:29 These are the chiefs descended from the Horites:  

chief Lotan, chief Shobal, chief Zibeon, chief Anah,  
 

‹29› οὗτοι ἡγεµόνες Χορρι·  ἡγεµὼν Λωταν, ἡγεµὼν Σωβαλ, ἡγεµὼν Σεβεγων, ἡγεµὼν Ανα, 
29 houtoi h�gemones Chorri;  h�gem�n L�tan, h�gem�n S�bal, h�gem�n Sebeg�n, h�gem�n Ana, 
____________________________________________________________________________________________________________
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  IXGD  ITEL@  DL@  OYIC  SEL@  XV@  SEL@  OYC  SEL@ 30 

:XIRY  UX@A  MDITL@L 

‹¹š¾‰µ† ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ ‘´�‹¹C •EKµ‚ š¶ ·̃‚ •EKµ‚ ‘¾�¹C •EKµ‚ � 

– :š‹¹”·+ —¶š¶‚̧A ¶†‹·–ºKµ‚̧� 
30. ‘aluph Dishon ‘aluph ‘Etser ‘aluph Dishan ‘eleh ‘aluphey haChori l’alupheyhem b’erets Se`ir. 
 

Gen36:30 chief Dishon, chief Ezer, chief Dishan.  These are the chiefs descended from the Horites, 

according to their various chiefs in the land of Seir.  
 

‹30› ἡγεµὼν ∆ησων, ἡγεµὼν Ασαρ, ἡγεµὼν Ρισων.  οὗτοι ἡγεµόνες Χορρι  
ἐν ταῖς ἡγεµονίαις αὐτῶν ἐν γῇ Εδωµ.   
30 h�gem�n D�s�n, h�gem�n Asar, h�gem�n Ris�n.  houtoi h�gemones Chorri  

en tais h�gemoniais aut�n en gÿ Ed�m.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

MEC@  UX@A  EKLN  XY@  MIKLND  DL@E 31 

:L@XYI  IPAL  JLN-JLN  IPTL 

Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A E-̧�́� š¶�¼‚ ‹¹-́�¸Lµ† †¶K·‚̧‡ ‚� 

:�·‚́š¸+¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ¢¶�¶�-¢́�̧� ‹·’̧–¹� 
31. w’eleh ham’lakim ‘asher mal’ku b’erets ‘Edom liph’ney m’lak-melek lib’ney Yis’ra’El. 
 

Gen36:31 Now these are the kings who reigned in the land of Edom  

before any king reigned over the sons of Yisrael.  
 

‹31› Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες ἐν Εδωµ πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν Ισραηλ.   
31 Kai houtoi hoi basileis hoi basileusantes en Ed�m pro tou basileusai basilea en Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

:DADPC  EXIR  MYE  XERA-OA  RLA  MEC@A  JLNIE 32 

:†́ƒ´†̧’¹C Ÿš‹¹” ·�̧‡ šŸ”̧A-‘¶A ”µ�¶A Ÿ…½‚¶A ¢¾�̧�¹Iµ‡ ƒ� 

32. wayim’lok be’Edom Bela` ben-B’`or w’shem `iro Din’habah. 
 

Gen36:32 Bela the son of Beor reigned in Edom, and the name of his city was Dinhabah.  
 

‹32› καὶ ἐβασίλευσεν ἐν Εδωµ Βαλακ υἱὸς τοῦ Βεωρ, καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ ∆ενναβα.   
32 kai ebasileusen en Ed�m Balak huios tou Be�r, kai onoma tÿ polei autou Dennaba.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

:DXVAN  GXF-OA  AAEI  EIZGZ  JLNIE  RLA  ZNIE 33 

:†́š¸˜́A¹� ‰µš¶ˆ-‘¶A ƒ´ƒŸ‹ ‡‹́U̧‰µU ¢¾�̧�¹Iµ‡ ”µ�´A œ́�´Iµ‡ „� 

33. wayamath Bala` wayim’lok tach’tayu Yobab ben-Zerach miBats’rah. 
 

Gen36:33 Then Bela died, and Jobab the son of Zerah of Bozrah became king in his place.  
 

‹33› ἀπέθανεν δὲ Βαλακ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Ιωβαβ υἱὸς Ζαρα ἐκ Βοσορρας.   
33 apethanen de Balak, kai ebasileusen antí autou I�bab huios Zara ek Bosorras.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

:IPNIZD  UX@N  MYG  EIZGZ  JLNIE  AAEI  ZNIE 34 

:‹¹’́�‹·Uµ† —¶š¶‚·� ́�º‰ ‡‹́U̧‰µU ¢¾�̧�¹Iµ‡ ƒ´ƒŸ‹ œ́�́Iµ‡ …� 
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34. wayamath Yobab wayim’lok tach’tayu Chusham me’erets haTeymani. 
 

Gen36:34 Then Jobab died, and Husham of the land of the Temanites became king in his place.  
 

‹34› ἀπέθανεν δὲ Ιωβαβ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Ασοµ ἐκ τῆς γῆς Θαιµανων.   
34 apethanen de I�bab, kai ebasileusen antí autou Asom ek t�s g�s Thaiman�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

  CCA-OA  CCD  EIZGZ  JLNIE  MYG  ZNIE 35 

:ZIER  EXIR  MYE  A@EN  DCYA  OICN-Z@  DKND 

†¶JµLµ† …µ…̧A-‘¶A …µ…¼† ‡‹́U̧‰µU ¢¾�̧�¹Iµ‡ ́�º‰ œ́�́Iµ‡ †� 

:œ‹¹‡¼” Ÿš‹¹” ·�̧‡ ƒ´‚Ÿ� †·…̧+¹A ‘́‹¸…¹�-œ¶‚ 
35. wayamath Chusham wayim’lok tach’tayu Hadad ben-B’dad  
hamakeh’eth-Mid’yan bis’deh Mo’ab w’shem `iro `Awith. 
 

Gen36:35 Then Husham died, and Hadad the son of Bedad,  

who defeated Midian in the field of Moab, became king in his place; and the name of his city was Avith.  
 

‹35› ἀπέθανεν δὲ Ασοµ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Αδαδ υἱὸς Βαραδ  
ὁ ἐκκόψας Μαδιαµ ἐν τῷ πεδίῳ Μωαβ, καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ Γεθθαιµ.   
35 apethanen de Asom, kai ebasileusen antí autou Adad huios Barad  

ho ekkopsas Madiam en tŸ pediŸ M�ab, kai onoma tÿ polei autou Geththaim.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

:DWXYNN  DLNY  EIZGZ  JLNIE  CCD  ZNIE 36 

:†́™·š¸+µL¹� †́�̧�µ+ ‡‹́U̧‰µU ¢¾�̧�¹Iµ‡ …́…¼† œ́�´Iµ‡ ‡� 

36. wayamath Hadad wayim’lok tach’tayu Sam’lah miMas’reqah. 
 

Gen36:36 Then Hadad died, and Samlah of Masrekah became king in his place.  
 

‹36› ἀπέθανεν δὲ Αδαδ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Σαµαλα ἐκ Μασεκκας.   
36 apethanen de Adad, kai ebasileusen antí autou Samala ek Masekkas.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

:XDPD  ZEAGXN  LE@Y  EIZGZ  JLNIE  DLNY  ZNIE 37 

:š´†́Mµ† œŸƒ¾‰̧š·� �E‚́� ‡‹´U̧‰µU ¢¾�̧�¹Iµ‡ †́�¸�µ+ œ́�´Iµ‡ ˆ� 

37. wayamath Sam’lah wayim’lok tach’tayu Sha’ul meR’choboth hanahar. 
 

Gen36:37 Then Samlah died, and Shaul of Rehoboth on the Euphrates River became king in his place.  
 

‹37› ἀπέθανεν δὲ Σαµαλα, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Σαουλ ἐκ Ροωβωθ τῆς παρὰ ποταµόν.   
37 apethanen de Samala, kai ebasileusen antí autou Saoul ek Ro�b�th t�s para potamon.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

:XEAKR-OA  OPG  LRA  EIZGZ  JLNIE  LE@Y  ZNIE 38 

:šŸA̧-µ”-‘¶A ‘´’́‰ �µ”µA ‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸�¹Iµ‡ �E‚́� œ́�´Iµ‡ ‰� 

38. wayamath Sha’ul wayim’lok tach’tayu Ba`al Chanan ben-`Ak’bor. 
 

Gen36:38 Then Shaul died, and Baal-hanan the son of Achbor became king in his place.  
 

‹38› ἀπέθανεν δὲ Σαουλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Βαλαεννων υἱὸς Αχοβωρ.   
38 apethanen de Saoul, kai ebasileusen antí autou Balaenn�n huios Achob�r.   
____________________________________________________________________________________________________________
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XCD  EIZGZ  JLNIE  XEAKR-OA  OPG  LRA  ZNIE 39 

:ADF  IN  ZA  CXHN-ZA  L@AHIDN  EZY@  MYE  ERT  EXIR  MYE 

šµ…¼† ‡‹́U̧‰µU ¢¾�̧�¹Iµ‡ šŸA̧-µ”-‘¶A ‘´’́‰ �µ”µA œ́�´Iµ‡ Š� 

:ƒ´†́ˆ ‹·� œµA …·š¸Šµ�-œµA �·‚̧ƒµŠ‹·†¸� ŸU̧�¹‚ ·�̧‡ E”´P Ÿš‹¹” ·�̧‡ 
39. wayamath Ba`al Chanan ben-`Ak’bor wayim’lok tach’tayu Hadar  
w’shem `iro Pa`u w’shem ‘ish’to M’heytab’El bath-Mat’red bath Mey zahab. 
 

Gen36:39 Then Baal-hanan the son of Achbor died, and Hadar became king in his place; and the name 

of his city was Pau; and his wife’s name was Mehetabel, the daughter of Matred, daughter of Mezahab.  
 

‹39› ἀπέθανεν δὲ Βαλαεννων υἱὸς Αχοβωρ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Αραδ υἱὸς Βαραδ, καὶ 
ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ Φογωρ, ὄνοµα δὲ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Μαιτεβεηλ θυγάτηρ Ματραιθ υἱοῦ 
Μαιζοοβ.   
39 apethanen de Balaenn�n huios Achob�r, kai ebasileusen antí autou Arad huios Barad, kai onoma  

tÿ polei autou Phog�r, onoma de tÿ gynaiki autou Maitebe�l thygat�r Matraith huiou Maizoob.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

  MZNYA  MZNWNL  MZGTYNL  EYR  ITEL@  ZENY  DL@E 40 

:ZZI  SEL@  DELR  SEL@  RPNZ  SEL@ 

́œ¾�̧�¹A ́œ¾�¾™¸�¹� ́œ¾‰̧P̧�¹�̧� ‡´+·” ‹·–EKµ‚ œŸ�̧� †¶K·‚̧‡ � 

:œ·œ̧‹ •EKµ‚ †´‡̧�µ” •EKµ‚ ”´’̧�¹U •EKµ‚ 
40. w’eleh sh’moth ‘aluphey `Esaw l’mish’p’chotham lim’qomotham bish’motham  
‘aluph Tim’na` ‘aluph `Al’wah ‘aluph Y’theth. 
 

Gen36:40 Now these are the names of the chiefs descended from Esau, according to their families  

and their localities, by their names: chief Timna, chief Alvah, chief Jetheth,  
 

‹40› Ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἡγεµόνων Ησαυ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ τόπον αὐτῶν,  
ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν·  ἡγεµὼν Θαµνα, ἡγεµὼν Γωλα, ἡγεµὼν Ιεθερ, 
40 Tauta ta onomata t�n h�gemon�n =sau en tais phylais aut�n kata topon aut�n,  

            in their tribes           according to their place 

en tais ch�rais aut�n kai en tois ethnesin aut�n;  h�gem�n Thamna, h�gem�n G�la, h�gem�n Iether, 
in their regions, and in their nations 

____________________________________________________________________________________________________________
       

:OPIT  SEL@  DL@  SEL@  DNAILD@  SEL@ 41 

:‘¾’‹¹P •EKµ‚ †´�·‚ •EKµ‚ †́�´ƒ‹¹�»†́‚ •EKµ‚ ‚� 

41. ‘aluph ‘Ahalibamah ‘aluph ‘Elah ‘aluph Pinon. 
 

Gen36:41 chief Oholibamah, chief Elah, chief Pinon,  
 

‹41› ἡγεµὼν Ελιβεµας, ἡγεµὼν Ηλας, ἡγεµὼν Φινων, 
41 h�gem�n Elibemas, h�gem�n =las, h�gem�n Phin�n, 
____________________________________________________________________________________________________________

       

:XVAN  SEL@  ONIZ  SEL@  FPW  SEL@ 42 

:š´˜̧ƒ¹� •EKµ‚ ‘´�‹·U •EKµ‚ ˆµ’̧™ •EKµ‚ ƒ� 

42. ‘aluph Q’naz ‘aluph Teyman ‘aluph Mib’tsar. 
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Gen36:42 chief Kenaz, chief Teman, chief Mibzar,  
 

‹42› ἡγεµὼν Κενεζ, ἡγεµὼν Θαιµαν, ἡγεµὼν Μαζαρ, 
42 h�gem�n Kenez, h�gem�n Thaiman, h�gem�n Mazar, 
____________________________________________________________________________________________________________

       

  MEC@  ITEL@  DL@  MXIR  SEL@  L@ICBN  SEL@ 43 

:MEC@  IA@  EYR  @ED  MZFG@  UX@A  MZAYNL 

Ÿ…½‚ ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ ́š‹¹” •EKµ‚ �·‚‹¹Ç„µ� •EKµ‚ „� 

– :Ÿ…½‚ ‹¹ƒ¼‚ ‡´+·” ‚E† ́œ́Fº‰¼‚ —¶š¶‚̧A ́œ¾ƒ̧�¾�¸� 
43. ‘aluph Mag’di’El ‘aluph `Iram ‘eleh ‘aluphey ‘Edom  
l’mosh’botham b’erets ‘achuzatham hu’ `Esaw ‘abi ‘Edom. 
 

Gen36:43 chief Magdiel, chief Iram. These are the chiefs of Edom  

(that is, Esau, the father of the Edomites), according to their habitations in the land of their possession.  
 

‹43› ἡγεµὼν Μεγεδιηλ, ἡγεµὼν Ζαφωιµ.  οὗτοι ἡγεµόνες Εδωµ  
ἐν ταῖς κατῳκοδοµηµέναις ἐν τῇ γῇ τῆς κτήσεως αὐτῶν.   
 Οὗτος Ησαυ πατὴρ Εδωµ.    
 43 h�gem�n Megedi�l, h�gem�n Zaph�im.  houtoi h�gemones Ed�m  

en tais katŸkodom�menais en tÿ gÿ t�s kt�se�s aut�n.   

 Houtos =sau pat�r Ed�m.    
____________________________________________________________________________________________________________

   

Chapter 37 
 

:ORPK  UX@A  EIA@  IXEBN  UX@A  AWRI  AYIE Gen37:1 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ‡‹¹ƒ´‚ ‹·šE„̧� —¶š¶‚̧A ƒ¾™¼”µ‹ ƒ¶�·Iµ‡ ‚ 

1. wayesheb Ya`aqob b’erets m’gurey ‘abiu b’erets K’na`an. 
 

Gen37:1 Now Yaaqob lived in the land where his father had sojourned, in the land of Canaan.  
 

‹37:1› Κατῴκει δὲ Ιακωβ ἐν τῇ γῇ, οὗ παρῴκησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐν γῇ Χανααν.   
1 KatŸkei de Iak�b en tÿ gÿ, hou parŸk�sen ho pat�r autou, en gÿ Chanaan.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

DRX  DID  DPY  DXYR-RAY-OA  SQEI  AWRI  ZECLZ  DL@ 2 

DTLF  IPA-Z@E  DDLA  IPA-Z@  XRP  @EDE  O@VA  EIG@-Z@   
:MDIA@-L@  DRX  MZAC-Z@  SQEI  @AIE  EIA@  IYP   

†¶”¾š †́‹´† †́’́� †·š¸+¶”-”µƒ¸�-‘¶A •·“Ÿ‹ ƒ¾™¼”µ‹ œŸ…̧�¾U †¶K·‚ ƒ 

†́P̧�¹ˆ ‹·’̧A-œ¶‚̧‡ †́†¸�¹ƒ ‹·’̧A-œ¶‚ šµ”µ’ ‚E†̧‡ ‘‚¾QµA ‡‹́‰¶‚-œ¶‚  
:¶†‹¹ƒ¼‚-�¶‚ †́”´š ́œ́A¹C-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‚·ƒ́Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ‹·�̧’  

2. ‘eleh tol’doth Ya`aqob Yoseph ben-sh’ba`-`es’reh shanah hayah ro`eh ‘eth-‘echayu batso’n  
w’hu’ na`ar ‘eth-b’ney Bil’hah w’eth-b’ney Zil’pah n’shey ‘abiu  
wayabe’ Yoseph ‘eth-dibatham ra`ah ‘el-‘abihem. 
 

Gen37:2 These are the records of the generations of Yaaqob. Joseph, when seventeen years of age,  

was pasturing the flock with his brothers while he was still a youth, along with the sons of Bilhah and  
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the sons of Zilpah, his father’s wives.  And Joseph brought back a bad report about them to their father.  
 

‹2› αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ιακωβ·  Ιωσηφ δέκα ἑπτὰ ἐτῶν ἦν ποιµαίνων µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ 
πρόβατα ὢν νέος, µετὰ τῶν υἱῶν Βαλλας καὶ µετὰ τῶν υἱῶν Ζελφας τῶν γυναικῶν τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ·  κατήνεγκεν δὲ Ιωσηφ ψόγον πονηρὸν πρὸς Ισραηλ τὸν πατέρα αὐτῶν.     

2 hautai de hai geneseis Iak�b;  I�s�ph deka hepta et�n �n poimain�n meta t�n adelph�n autou  

ta probata �n neos, meta t�n hui�n Ballas kai meta t�n hui�n Zelphas t�n gynaik�n tou patros autou;  

kat�negken de I�s�ph psogon pon�ron pros Isra�l ton patera aut�n.   

____________________________________________________________________________________________________________
   

EL  @ED  MIPWF-OA-IK  EIPA-LKN  SQEI-Z@  AD@  L@XYIE 3 

:MIQT  ZPZK  EL  DYRE   

Ÿ� ‚E† ‹¹’º™¸ˆ-‘¶ƒ-‹¹J ‡‹́’́A-�́J¹� •·“Ÿ‹-œ¶‚ ƒµ†́‚ �·‚́š¸+¹‹¸‡ „ 

:‹¹NµP œ¶’¾œ̧J Ÿ� †́+́”¸‡  
3. w’Yis’ra’El ‘ahab ‘eth-Yoseph mikal-banayu ki-ben-z’qunim hu’lo w’`asah lo k’thoneth pasim. 
 

Gen37:3 Now Yisrael loved Joseph more than all his sons, because he was the son of his old age;  

and he made him a varicolored tunic.  
 

‹3› Ιακωβ δὲ ἠγάπα τὸν Ιωσηφ παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρους ἦν αὐτῷ·   
ἐποίησεν δὲ αὐτῷ χιτῶνα ποικίλον.   
3 Iak�b de �gapa ton I�s�ph para pantas tous huious autou, hoti huios g�rous �n autŸ;   

epoi�sen de autŸ chit�na poikilon.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  EIG@-LKN  MDIA@  AD@  EZ@-IK  EIG@  E@XIE 4 

:MLYL  EXAC  ELKI  @LE  EZ@  E@PYIE 

‡‹́‰¶‚-�́J¹� ¶†‹¹ƒ¼‚ ƒµ†́‚ Ÿœ¾‚-‹¹J ‡‹́‰¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ … 

:¾�´�̧� Ÿş̌AµC E�̧-́‹ ‚¾�¸‡ Ÿœ¾‚ E‚̧’̧+¹Iµ‡ 
4. wayir’u ‘echayu ki-‘otho ‘ahab ‘abihem mikal-‘echayu  
wayis’n’u ‘otho w’lo’ yak’lu dab’ro l’shalom. 
 

Gen37:4 His brothers saw that their father loved him more than all his brothers;  

and so they hated him and could not speak to him on friendly terms.  
 

‹4› ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ὁ πατὴρ φιλεῖ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ,  
ἐµίσησαν αὐτὸν καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν.   
4 idontes de hoi adelphoi autou hoti auton ho pat�r philei ek pant�n t�n hui�n autou,  

emis�san auton kai ouk edynanto lalein autŸ ouden eir�nikon.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

:EZ@  @PY  CER  ETQEIE  EIG@L  CBIE  MELG  SQEI  MLGIE 5 

:Ÿœ¾‚ ‚¾’̧+ …Ÿ” E–¹“ŸIµ‡ ‡‹́‰¶‚̧� …·BµIµ‡ Ÿ�¼‰ •·“Ÿ‹ ¾�¼‰µIµ‡ † 

5. wayachalom Yoseph chalom wayaged l’echayu wayosiphu `od s’no’ ‘otho. 
 

Gen37:5 Then Joseph had a dream, and when he told it to his brothers,  

they continue to hate him even more.  
 

‹5› Ἐνυπνιασθεὶς δὲ Ιωσηφ ἐνύπνιον ἀπήγγειλεν αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 
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5 Enypniastheis de I�s�ph enypnion ap�ggeilen auto tois adelphois autou 

____________________________________________________________________________________________________________
    

:IZNLG  XY@  DFD  MELGD  @P-ERNY  MDIL@  XN@IE 6 

:‹¹U̧�́�́‰ š¶�¼‚ †¶Fµ† Ÿ�¼‰µ† ‚́’-E”̧�¹� ¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
6. wayo’mer ‘aleyhem shim’`u-na’ hachalom hazeh ‘asher chalam’ti. 
 

Gen37:6 He said to them, Please listen to this dream which I have had;  
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἀκούσατε τοῦ ἐνυπνίου τούτου, οὗ ἐνυπνιάσθην·   
6 kai eipen autois Akousate tou enypniou toutou, hou enypniasth�n;   
____________________________________________________________________________________________________________

    

IZNL@  DNW  DPDE  DCYD  JEZA  MINL@  MINL@N  EPGP@  DPDE 7 

:IZNL@L  OIEGZYZE  MKIZNL@  DPIAQZ  DPDE  DAVP-MBE   

‹¹œ́Lº�¼‚ †´�´™ †·M¹†̧‡ †¶…́Wµ† ¢Ÿœ̧A ‹¹Lº�¼‚ ‹¹�̧Kµ‚̧� E’̧‰µ’¼‚ †·M¹†¸‡ ˆ 
:‹¹œ́Lº�¼‚µ� ́‘‹¶‡¼‰µU̧�¹Uµ‡ ¶-‹·œ¾Lº�¼‚ †́’‹¶Aº“̧œ †·M¹†̧‡ †´ƒ´Q¹’-µ„¸‡  

7. w’hineh ‘anach’nu m’al’mim ‘alumim b’thok hasadeh w’hineh qamah ‘alumathi  
w’gam-nitsabah w’hineh th’subeynah ‘alumotheykem watish’tachaweyan la’alumathi. 
 

Gen37:7 for behold, we were binding sheaves in the midst of the field, and lo, my sheaf rose up  

and also stood erect; and behold, your sheaves gathered around and bowed down to my sheaf. 
 

‹7› ᾤµην ἡµᾶς δεσµεύειν δράγµατα ἐν µέσῳ τῷ πεδίῳ, καὶ ἀνέστη τὸ ἐµὸν δράγµα  
καὶ ὠρθώθη, περιστραφέντα δὲ τὰ δράγµατα ὑµῶν προσεκύνησαν τὸ ἐµὸν δράγµα.   
7 Ÿm�n h�mas desmeuein dragmata en mesŸ tŸ pediŸ, kai anest� to emon dragma  

kai �rth�th�, peristraphenta de ta dragmata hym�n prosekyn�san to emon dragma.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

EPA  LYNZ  LEYN-M@  EPILR  JLNZ  JLND  EIG@  EL  EXN@IE 8 

:EIXAC-LRE  EIZNLG-LR  EZ@  @PY  CER  ETQEIE   

E’́A �¾�̧�¹U �Ÿ�́�-¹‚ E’‹·�´” ¢¾�̧�¹U ¢¾�́�¼† ‡‹́‰¶‚ Ÿ� Eş̌�‚¾Iµ‡ ‰ 

:‡‹́š´ƒ¸C-�µ”̧‡ ‡‹́œ¾�¾�¼‰-�µ” Ÿœ¾‚ ‚¾’̧+ …Ÿ” E–¹“ŸIµ‡  
8. wayo’m’ru lo ‘echayu hamalok tim’lok `aleynu ‘im-mashol tim’shol banu  
wayosiphu `od s’no’ ‘otho `al-chalomothayu w’`al-d’barayu. 
 

Gen37:8 Then his brothers said to him, Are you actually going to reign over us?  Or are you really going 

to rule over us?  So they continued to hated him even more for his dreams and for his words.  
 

‹8› εἶπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοί Μὴ βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ’ ἡµᾶς ἢ κυριεύων κυριεύσεις ἡµῶν;  
καὶ προσέθεντο ἔτι µισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν τῶν ῥηµάτων αὐτοῦ.  -- 
8 eipan de autŸ hoi adelphoi M� basileu�n basileuseis ephí h�mas � kyrieu�n kyrieuseis h�m�n?   

kai prosethento eti misein auton heneken t�n enypni�n autou kai heneken t�n hr�mat�n autou.  ñ 
      they added still to detest 
____________________________________________________________________________________________________________

    

  EIG@L  EZ@  XTQIE  XG@  MELG  CER  MLGIE 9 

  GXIDE  YNYD  DPDE  CER  MELG  IZNLG  DPD  XN@IE 
:IL  MIEGZYN  MIAKEK  XYR  CG@E 
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‡‹́‰¶‚̧� Ÿœ¾‚ š·Pµ“̧‹µ‡ š·‰µ‚ Ÿ�¼‰ …Ÿ” ¾�¼‰µIµ‡ Š 

µ‰·š´Iµ†̧‡ �¶�¶Vµ† †·M¹†̧‡ …Ÿ” Ÿ�¼‰ ‹¹U̧�µ�́‰ †·M¹† š¶�‚¾Iµ‡ 
:‹¹� ‹¹‡¼‰µU̧�¹� ‹¹ƒ´-ŸJ š́+́” …µ‰µ‚̧‡ 

9. wayachalom `od chalom ‘acher way’saper ‘otho l’echayu wayo’mer hineh chalam’ti chalom `od 
w’hineh hashemesh w’hayareach w’achad `asar kokabim mish’tachawim li. 
 

Gen37:9 Now he had still another dream, and related it to his brothers, and said, Lo, I have had still 

another dream; and behold, the sun and the moon and eleven stars were bowing down to me. 
 

‹9› εἶδεν δὲ ἐνύπνιον ἕτερον καὶ διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ  
καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐνυπνιασάµην ἐνύπνιον ἕτερον,  
ὥσπερ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη καὶ ἕνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν µε.     

9 eiden de enypnion heteron kai di�g�sato auto tŸ patri autou kai tois adelphois autou kai eipen Idou  
        to his father 

enypniasam�n enypnion heteron, h�sper ho h�lios kai h� sel�n� kai hendeka asteres prosekynoun me.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

EIA@  EA-XRBIE  EIG@-L@E  EIA@-L@  XTQIE 10 

  IP@  @EAP  @EAD  ZNLG  XY@  DFD  MELGD  DN  EL  XN@IE   
:DVX@  JL  ZEGZYDL  JIG@E  JN@E 

‡‹¹ƒ´‚ ŸA-šµ”¸„¹Iµ‡ ‡‹́‰¶‚-�¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ š·Pµ“̧‹µ‡ ‹ 

‹¹’¼‚ ‚Ÿƒ´’ ‚Ÿƒ¼† ́U̧�́�´‰ š¶�¼‚ †¶Fµ† Ÿ�¼‰µ† †́� Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ 
:†́˜̧š´‚ ¡¸� œ¾‡¼‰µU̧�¹†̧� ¡‹¶‰µ‚̧‡ ¡̧L¹‚̧‡ 

10. way’saper ‘el-‘abiu w’el-‘echayu wayig’`ar-bo ‘abiu wayo’mer lo mah hachalom hazeh  
‘asher chalam’ta habo’ nabo’ ‘ani w’im’ak w’acheyak l’hish’tachawoth l’ak ‘ar’tsah. 
 

Gen37:10 He related it to his father and to his brothers; and his father rebuked him and said to him, 

What is this dream that you have had?  Shall I and your mother and your brothers  

actually come to bow ourselves down before you to the ground? 
 

‹10› καὶ ἐπετίµησεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο, ὃ ἐνυπνιάσθης;  
ἆρά γε ἐλθόντες ἐλευσόµεθα ἐγώ τε καὶ ἡ µήτηρ σου  
καὶ οἱ ἀδελφοί σου προσκυνῆσαί σοι ἐπὶ τὴν γῆν;   
10 kai epetim�sen autŸ ho pat�r autou kai eipen autŸ Ti to enypnion touto, ho enypniasth�s?   

ara ge elthontes eleusometha eg� te kai h� m�t�r sou kai hoi adelphoi sou proskyn�sai soi epi t�n g�n?   
Is it so indeed in having come I shall come also 

____________________________________________________________________________________________________________
      

:XACD-Z@  XNY  EIA@E  EIG@  EA-E@PWIE 11 

:š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ šµ�´� ‡‹¹ƒ´‚̧‡ ‡‹́‰¶‚ Ÿƒ-E‚̧’µ™¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’qan’u-bo ‘echayu w’abiu shamar ‘eth-hadabar. 
 

Gen37:11 His brothers were jealous of him, but his father kept the saying in mind.  
 

‹11› ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ διετήρησεν τὸ ῥῆµα.   
11 ez�l�san de auton hoi adelphoi autou, ho de pat�r autou diet�r�sen to hr�ma.   
____________________________________________________________________________________________________________
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:MKYA  MDIA@  O@V-Z@  ZERXL  EIG@  EKLIE 12 

:¶-̧�¹A ¶†‹¹ƒ¼‚ ‘‚¾˜-œ¶‚ œŸ”¸š¹� ‡‹́‰¶‚ E-̧�·Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayel’ku ‘echayu lir’`oth ‘eth-tso’n ‘abihem biSh’kem. 
 

Gen37:12 Then his brothers went to pasture their father’s flock in Shechem.  
 

‹12› Ἐπορεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ βόσκειν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν εἰς Συχεµ. 
12 Eporeuth�san de hoi adelphoi autou boskein ta probata tou patros aut�n eis Sychem.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MKYA  MIRX  JIG@  @ELD  SQEI-L@  L@XYI  XN@IE 13 

:IPPD  EL  XN@IE  MDIL@  JGLY@E  DKL 

¶-̧�¹A ‹¹”¾š ¡‹¶‰µ‚ ‚Ÿ�¼† •·“Ÿ‹-�¶‚ �·‚́š¸+¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

:‹¹’·M¹† Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ ¶†‹·�¼‚ ¡¼‰́�̧�¶‚̧‡ †́-¸� 
13. wayo’mer Yis’ra’El ‘el-Yoseph halo’ ‘acheyak ro`im biSh’kem  
l’kah w’esh’lachak ‘aleyhem wayo’mer lo hineni. 
 

Gen37:13 Yisrael said to Joseph, Are not your brothers pasturing the flock in Shechem?   

Come, and I shall send you to them.  And he said to him, I shall go. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Ισραηλ πρὸς Ιωσηφ Οὐχ οἱ ἀδελφοί σου ποιµαίνουσιν ἐν Συχεµ;   
δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς αὐτούς.  εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰδοὺ ἐγώ.   
13 kai eipen Isra�l pros I�s�ph Ouch hoi adelphoi sou poimainousin en Sychem?   

deuro aposteil� se pros autous.  eipen de autŸ Idou eg�.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

O@VD  MELY-Z@E  JIG@  MELY-Z@  D@X  @P-JL  EL  XN@IE 14 

:DNKY  @AIE  OEXAG  WNRN  EDGLYIE  XAC  IPAYDE   

‘‚¾Qµ† Ÿ�̧�-œ¶‚̧‡ ¡‹¶‰µ‚ Ÿ�̧�-œ¶‚ †·‚̧š ‚́’-¢¶� Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

:†́�¶-̧� ‚¾ƒ´Iµ‡ ‘Ÿš¸ƒ¶‰ ™¶�·”·� E†·‰́�̧�¹Iµ‡ š´ƒ́C ‹¹’·ƒ¹�¼†µ‡  
14. wayo’mer lo lek-na’ r’eh ‘eth-sh’lom ‘acheyak w’eth-sh’lom  hatso’n  
wahashibeni dabar wayish’lachehu me`emeq Cheb’ron wayabo’ Sh’kemah. 
 

Gen37:14 Then he said to him, Go now and see about the welfare of your brothers and the welfare of the 

flock, and bring word back to me.  So he sent him from the valley of Hebron, and he came to Shechem.  
 

‹14› εἶπεν δὲ αὐτῷ Ισραηλ Πορευθεὶς ἰδὲ εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί σου καὶ τὰ πρόβατα,  
καὶ ἀνάγγειλόν µοι.  καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς Χεβρων, καὶ ἦλθεν εἰς Συχεµ.   
14 eipen de autŸ Isra�l Poreutheis ide ei hygiainousin hoi adelphoi sou kai ta probata,  

kai anaggeilon moi.  kai apesteilen auton ek t�s koilados t�s Chebr�n, kai �lthen eis Sychem.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  DCYA  DRZ  DPDE  YI@  ED@VNIE 15 

:YWAZ-DN  XN@L  YI@D  EDL@YIE 

†¶…́WµA †¶”¾œ †·M¹†̧‡ �‹¹‚ E†·‚́˜̧�¹Iµ‡ ‡Š 

:�·Rµƒ¸U-†µ� š¾�‚·� �‹¹‚́† E†·�́‚̧�¹Iµ‡ 
15. wayim’tsa’ehu ‘ish w’hineh tho`eh basadeh wayish’alehu ha’ish le’mor mah-t’baqesh. 
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Gen37:15 A man found him, and behold, he was wandering in the field;  

and the man asked him, saying, What are you looking for? 
 

‹15› καὶ εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώµενον ἐν τῷ πεδίῳ·   
ἠρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος λέγων Τί ζητεῖς;   
15 kai heuren auton anthr�pos plan�menon en tŸ pediŸ;  �r�t�sen de auton ho anthr�pos leg�n Ti z�teis?   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:MIRX  MD  DTI@  IL  @P-DCIBD  YWAN  IKP@  IG@-Z@  XN@IE 16 

:‹¹”¾š ·† †¾–‹·‚ ‹¹� ‚́M-†´…‹¹Bµ† �·Rµƒ¸� ‹¹-¾’́‚ ‹µ‰µ‚-œ¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer ‘eth-‘achay ‘anoki m’baqesh hagidah-na’ li ‘eyphoh hem ro`im. 
 

Gen37:16 He said, I am looking for my brothers; please tell me where they are pasturing the flock. 
 

‹16› ὁ δὲ εἶπεν Τοὺς ἀδελφούς µου ζητῶ·  ἀνάγγειλόν µοι, ποῦ βόσκουσιν.   
16 ho de eipen Tous adelphous mou z�t�;  anaggeilon moi, pou boskousin.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

DPIZC  DKLP  MIXN@  IZRNY  IK  DFN  ERQP  YI@D  XN@IE 17 

:OZCA  M@VNIE  EIG@  XG@  SQEI  JLIE   

†́’̧‹´œ¾C †´-̧�·’ ‹¹š¸�¾‚ ‹¹U̧”µ�́� ‹¹J †¶F¹� E”¸“́’ �‹¹‚́† š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 
:‘´œ¾…̧A ·‚́˜̧�¹Iµ‡ ‡‹´‰¶‚ šµ‰µ‚ •·“Ÿ‹ ¢¶�·Iµ‡  

17. wayo’mer ha’ish nas’`u mizeh ki shama`’ti ‘om’rim nel’kah Dothay’nah  
wayelek Yoseph ‘achar ‘echayu wayim’tsa’em b’Dothan. 
 

Gen37:17 Then the man said, They have moved from here; for I heard them say, Let us go to Dothan.   

So Joseph went after his brothers and found them at Dothan.  
 

‹17› εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος Ἀπήρκασιν ἐντεῦθεν·  ἤκουσα γὰρ αὐτῶν λεγόντων Πορευθῶµεν 
εἰς ∆ωθαϊµ.  καὶ ἐπορεύθη Ιωσηφ κατόπισθεν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ εὗρεν αὐτοὺς ἐν ∆ωθαϊµ.   
17 eipen de autŸ ho anthr�pos Ap�rkasin enteuthen;  �kousa gar aut�n legont�n Poreuth�men eis 

D�thaim.  kai eporeuth� I�s�ph katopisthen t�n adelph�n autou kai heuren autous en D�thaim.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

MDIL@  AXWI  MXHAE  WGXN  EZ@  E@XIE 18 

:EZINDL  EZ@  ELKPZIE   

¶†‹·�¼‚ ƒµş̌™¹‹ ¶š¶Ş̌ƒE ™¾‰́š·� Ÿœ¾‚ E‚̧š¹Iµ‡ ‰‹ 
:Ÿœ‹¹�¼†µ� Ÿœ¾‚ E�̧Jµ’̧œ¹Iµ‡ 

18. wayir’u ‘otho merachoq ub’terem yiq’rab ‘aleyhem wayith’nak’lu ‘otho lahamitho. 
 

Gen37:18 When they saw him from a distance and before he came close to them,  

they plotted against him to put him to death.  
 

‹18› προεῖδον δὲ αὐτὸν µακρόθεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτοὺς  
καὶ ἐπονηρεύοντο τοῦ ἀποκτεῖναι αὐτόν.   
18 proeidon de auton makrothen pro tou eggisai auton pros autous  

kai epon�reuonto tou apokteinai auton.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:@A  DFLD  ZENLGD  LRA  DPD  EIG@-L@  YI@  EXN@IE 19 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            344

:‚́A †¶ˆ´Kµ† œŸ�¾�¼‰µ† �µ”µA †·M¹† ‡‹¹‰́‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu hineh ba`al hachalomoth halazeh ba’. 
 

Gen37:19 They said to one another, Here comes this dreamer!  
 

‹19› εἶπαν δὲ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἰδοὺ ὁ ἐνυπνιαστὴς ἐκεῖνος ἔρχεται·   
19 eipan de hekastos pros ton adelphon autou Idou ho enypniast�s ekeinos erchetai;   
____________________________________________________________________________________________________________

      

ZEXAD  CG@A  EDKLYPE  EDBXDPE  EKL  DZRE 20 

:EIZNLG  EIDI-DN  D@XPE  EDZLK@  DRX  DIG  EPXN@E 

œŸš¾Aµ† …µ‰µ‚̧A E†·-¹�̧�µ’̧‡ E†·„¸šµ†µ’̧‡ E-̧� †́Uµ”¸‡ - 

:‡‹́œ¾�¾�¼‰ E‹̧†¹I-†µ� †¶‚̧š¹’̧‡ E†̧œ́�́-¼‚ †´”́š †´Iµ‰ E’̧šµ�´‚̧‡ 
20. w’`atah l’ku w’nahar’gehu w’nash’likehu b’achad haboroth  
w’amar’nu chayah ra`ah ‘akalath’hu w’nir’eh mah-yih’yu chalomothayu. 
 

Gen37:20 Now then, come and let us kill him and throw him into one of the pits;  

and we shall say, A wild beast devoured him. Then let us see what shall become of his dreams! 
 

‹20› νῦν οὖν δεῦτε ἀποκτείνωµεν αὐτὸν καὶ ῥίψωµεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων  
καὶ ἐροῦµεν Θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν·  καὶ ὀψόµεθα, τί ἔσται τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ.   
20 nyn oun deute apoktein�men auton kai hrips�men auton eis hena t�n lakk�n  

kai eroumen Th�rion pon�ron katephagen auton;  kai opsometha, ti estai ta enypnia autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:YTP  EPKP  @L  XN@IE  MCIN  EDLVIE  OAE@X  RNYIE 21 

:�¶–́’ EM¶Jµ’ ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ ́…́I¹� E†·�¹QµIµ‡ ‘·ƒE‚̧š ”µ�¸�¹Iµ‡ ‚- 

21. wayish’ma` R’uben wayatsilehu miadam wayo’mer lo’ nakenu naphesh. 
 

Gen37:21 But Reuben heard this and rescued him out of their hands and said, Let us not take his life. 
 

‹21› ἀκούσας δὲ Ρουβην ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν  
καὶ εἶπεν Οὐ πατάξοµεν αὐτὸν εἰς ψυχήν.   
21 akousas de Roub�n exeilato auton ek t�n cheir�n aut�n kai eipen Ou pataxomen auton eis psych�n.   

        Do not strike him as far as his life 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EZ@  EKILYD  MC-EKTYZ-L@  OAE@X  MDL@  XN@IE 22 

  ORNL  EA-EGLYZ-L@  CIE  XACNA  XY@  DFD  XEAD-L@ 
:EIA@-L@  EAIYDL  MCIN  EZ@  LIVD 

Ÿœ¾‚ E-‹¹�̧�µ† ́…-E-̧P̧�¹U-�µ‚ ‘·ƒE‚̧š ¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ- 

 ‘µ”µ�̧� Ÿƒ-E‰̧�̧�¹U-�µ‚ …́‹¸‡ š́A¸…¹LµA š¶�¼‚ †¶Fµ† šŸAµ†-�¶‚ 
:‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ Ÿƒ‹¹�¼†µ� ́…́I¹� Ÿœ¾‚ �‹¹Qµ† 

22. wayo’mer ‘alehem R’uben ‘al-tish’p’ku-dam hash’liku ‘otho ‘el-habor hazeh ‘asher bamid’bar 
w’yad ‘al-tish’l’chu-bo l’ma`an hatsil ‘otho miadam lahashibo ‘el-‘abiu. 
 

Gen37:22 Reuben further said to them, Shed no blood. Throw him into this pit that is in the wilderness, 

but do not lay hands on him - that he might rescue him out of their hands, to restore him to his father.  
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‹22› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ρουβην Μὴ ἐκχέητε αἷµα·  ἐµβάλετε αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον τοῦτον τὸν ἐν τῇ 
ἐρήµῳ, χεῖρα δὲ µὴ ἐπενέγκητε αὐτῷ·  ὅπως ἐξέληται αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποδῷ 
αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ.   
22 eipen de autois Roub�n M� ekche�te haima;  embalete auton eis ton lakkon touton ton en tÿ er�mŸ, 

cheira de m� epenegk�te autŸ;  hop�s exel�tai auton ek t�n cheir�n aut�n kai apodŸ auton tŸ patri autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EIG@-L@  SQEI  @A-XY@K  IDIE 23 

:EILR  XY@  MIQTD  ZPZK-Z@  EZPZK-Z@  SQEI-Z@  EHIYTIE 

‡‹́‰¶‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ ‚́A-š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „- 

:‡‹́�´” š¶�¼‚ ‹¹NµPµ† œ¶’¾œ̧J-œ¶‚ ŸU̧’́UºJ-œ¶‚ •·“Ÿ‹-œ¶‚ EŠ‹¹�̧–µIµ‡ 
23. way’hi ka’asher-ba’ Yoseph ‘el-‘echayu  
wayaph’shitu ‘eth-Yoseph ‘eth-kutan’to ‘eth-k’thoneth hapasim ‘asher `alayu. 
 

Gen37:23 So it came about, when Joseph came to his brothers,  

that they stripped Joseph of his tunic, the varicolored tunic that was on him;  
 

‹23› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἦλθεν Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ,  
ἐξέδυσαν τὸν Ιωσηφ τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον τὸν περὶ αὐτὸν 

23 egeneto de h�nika �lthen I�s�ph pros tous adelphous autou,  

exedysan ton I�s�ph ton chit�na ton poikilon ton peri auton 

____________________________________________________________________________________________________________
      

:MIN  EA  OI@  WX  XEADE  DXAD  EZ@  EKLYIE  EDGWIE 24 

:¹‹´� ŸA ‘‹·‚ ™·š šŸAµ†¸‡ †́š¾Aµ† Ÿœ¾‚ E-¹�¸�µIµ‡ E†º‰´R¹Iµ‡ …- 

24. wayiqachuhu wayash’liku ‘otho haborah w’habor req ‘eyn bo mayim. 
 

Gen37:24 and they took him and threw him into the pit.  Now the pit was empty, without any water in it.  
 

‹24› καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὸν λάκκον·  ὁ δὲ λάκκος κενός, ὕδωρ οὐκ εἶχεν.   
24 kai labontes auton erripsan eis ton lakkon;  ho de lakkos kenos, hyd�r ouk eichen.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  E@XIE  MDIPIR  E@YIE  MGL-LK@L  EAYIE 25 

  Z@KP  MI@YP  MDILNBE  CRLBN  D@A  MIL@RNYI  ZGX@  DPDE 
:DNIXVN  CIXEDL  MIKLED  HLE  IXVE 

E‚̧š¹Iµ‡ ¶†‹·’‹·” E‚̧+¹Iµ‡ ¶‰¶�-�́-½‚¶� Eƒ̧�·Iµ‡ †- 

œ‚¾-̧’ ‹¹‚̧+¾’ ¶†‹·Kµ�̧„E …́”¸�¹B¹� †́‚́A ‹¹�‚·”̧�¸�¹‹ œµ‰̧š¾‚ †·M¹†̧‡ 
:†́�¸‹´ş̌ ¹̃� …‹¹šŸ†̧� ‹¹-¸�Ÿ† Š¾�́‡ ‹¹ş̌˜E 

25. wayesh’bu le’ekal-lechem wayis’u `eyneyhem wayir’u w’hineh ‘or’chath Yish’m’`e’lim  
ba’ah miGil’`ad ug’maleyhem nos’im n’ko’th uts’ri walot hol’kim l’horid Mits’ray’mah. 
 

Gen37:25 Then they sat down to eat a meal.  And as they raised their eyes and looked,  

behold, a caravan of Ishmaelites was coming from Gilead, with their camels bearing aromatic gum  

and balm and myrrh, on their way to bring them down to Egypt.  
 

‹25› Ἐκάθισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον καὶ ἀναβλέψαντες τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδον,  
καὶ ἰδοὺ ὁδοιπόροι Ισµαηλῖται ἤρχοντο ἐκ Γαλααδ, καὶ αἱ κάµηλοι αὐτῶν ἔγεµον θυµιαµάτων  
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καὶ ῥητίνης καὶ στακτῆς·  ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν εἰς Αἴγυπτον.   
25 Ekathisan de phagein arton kai anablepsantes tois ophthalmois eidon,  

kai idou hodoiporoi Isma�litai �rchonto ek Galaad, kai hai kam�loi aut�n egemon thymiamat�n  
      full 

kai hr�tin�s kai stakt�s;  eporeuonto de katagagein eis Aigypton.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EPIG@-Z@  BXDP  IK  RVA-DN  EIG@-L@  DCEDI  XN@IE 26 

:ENC-Z@  EPIQKE 

E’‹¹‰́‚-œ¶‚ „¾š¼†µ’ ‹¹J ”µ ¶̃A-†µ� ‡‹́‰¶‚-�¶‚ †´…E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡- 

:Ÿ�́C-œ¶‚ E’‹¹N¹-̧‡ 
26. wayo’mer Yahudah ‘el-‘echayu mah-betsa` ki naharog ‘eth-‘achinu w’kisinu ‘eth-damo. 
 

Gen37:26 Yahudah said to his brothers, What profit is it for us to kill our brother  

and cover up his blood?  
 

‹26› εἶπεν δὲ Ιουδας πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Τί χρήσιµον, ἐὰν ἀποκτείνωµεν τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν 
καὶ κρύψωµεν τὸ αἷµα αὐτοῦ;   
26 eipen de Ioudas pros tous adelphous autou Ti chr�simon, ean apoktein�men ton adelphon h�m�n  

kai kruy�men to haima autou?   
____________________________________________________________________________________________________________

      

EA-IDZ-L@  EPCIE  MIL@RNYIL  EPXKNPE  EKL 27 

:EIG@  ERNYIE  @ED  EPXYA  EPIG@-IK   

Ÿƒ-‹¹†¸U-�µ‚ E’·…́‹¸‡ ‹¹�‚·”¸�̧�¹Iµ� EM¶š¸J̧�¹’̧‡ E-̧� ˆ- 

:‡‹́‰¶‚ E”̧�¸�¹Iµ‡ ‚E† E’·š´+̧ƒ E’‹¹‰´‚-‹¹J 
27. l’ku w’nim’k’renu laYish’m’`e’lim w’yadenu ‘al-t’hi-bo  
ki-‘achinu b’sarenu hu’ wayish’m’`u ‘echayu. 
 

Gen37:27 Come and let us sell him to the Ishmaelites and not lay our hands on him,  

for he is our brother, our own flesh.  And his brothers listened to him.  
 

‹27› δεῦτε ἀποδώµεθα αὐτὸν τοῖς Ισµαηλίταις τούτοις, αἱ δὲ χεῖρες ἡµῶν µὴ ἔστωσαν ἐπ’ αὐτόν, 
ὅτι ἀδελφὸς ἡµῶν καὶ σὰρξ ἡµῶν ἐστιν.  ἤκουσαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ.   
27 deute apod�metha auton tois Isma�litais toutois, hai de cheires h�m�n m� est�san epí auton,  

hoti adelphos h�m�n kai sarx h�m�n estin.  �kousan de hoi adelphoi autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  SQEI-Z@  ELRIE  EKYNIE  MIXGQ  MIPICN  MIYP@  EXARIE 28 

  SQK  MIXYRA  MIL@RNYIL  SQEI-Z@  EXKNIE  XEAD-ON 
:DNIXVN  SQEI-Z@  E@IAIE 

•·“Ÿ‹-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ E-̧�̧�¹Iµ‡ ‹¹š¼‰¾“ ‹¹’́‹¸…¹� ‹¹�́’¼‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ ‰- 

 •¶“́J ‹¹ş̌+¶”¸A ‹¹�‚·”¸�¸�¹Iµ� •·“Ÿ‹-œ¶‚ Eş̌J¸�¹Iµ‡ šŸAµ†-‘¹� 
:†́�¸‹´ş̌ ¹̃� •·“Ÿ‹-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ 

28. waya`ab’ru ‘anashim Mid’yanim socharim wayim’sh’ku waya`alu ‘eth-Yoseph min-habor 
wayim’k’ru ‘eth-Yoseph laYish’m’`e’lim b’`es’rim kaseph wayabi’u ‘eth-Yoseph Mits’ray’mah. 
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Gen37:28 Then some Midianite traders passed by, so they pulled him up and lifted Joseph out of the pit, 

and sold him to the Ishmaelites for twenty shekels of silver.  Thus they brought Joseph into Egypt.  
 

‹28› καὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιηναῖοι οἱ ἔµποροι, καὶ ἐξείλκυσαν  
καὶ ἀνεβίβασαν τὸν Ιωσηφ ἐκ τοῦ λάκκου καὶ ἀπέδοντο τὸν Ιωσηφ τοῖς Ισµαηλίταις εἴκοσι 
χρυσῶν, καὶ κατήγαγον τὸν Ιωσηφ εἰς Αἴγυπτον.   
28 kai pareporeuonto hoi anthr�poi hoi Madi�naioi hoi emporoi, kai exeilkysan  

kai anebibasan ton I�s�ph ek tou lakkou kai apedonto ton I�s�ph tois Isma�litais eikosi chrys�n,  
      pieces of gold 

kai kat�gagon ton I�s�ph eis Aigypton. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  XEAA  SQEI-OI@  DPDE  XEAD-L@  OAE@X  AYIE 29 

:EICBA-Z@  RXWIE 

šŸAµA •·“Ÿ‹-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ šŸAµ†-�¶‚ ‘·ƒE‚̧š ƒ´�́Iµ‡ Š- 

:‡‹́…́„¸A-œ¶‚ ”µš¸™¹Iµ‡ 
29. wayashab R’uben ‘el-habor w’hineh ‘eyn-Yoseph babor wayiq’ra`’eth-b’gadayu. 
 

Gen37:29 Now Reuben returned to the pit, and behold, Joseph was not in the pit;  

so he tore his garments.  
 

‹29› ἀνέστρεψεν δὲ Ρουβην ἐπὶ τὸν λάκκον καὶ οὐχ ὁρᾷ τὸν Ιωσηφ ἐν τῷ λάκκῳ  
καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ.   
29 anestrepsen de Roub�n epi ton lakkon kai ouch hora1 ton I�s�ph en tŸ lakkŸ  

   he did not see 

kai dierr�xen ta himatia autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:@A-IP@  DP@  IP@E  EPPI@  CLID  XN@IE  EIG@-L@  AYIE 30 

:‚́ƒ-‹¹’¼‚ †´’́‚ ‹¹’¼‚µ‡ EM¶’‹·‚ …¶�¶Iµ† šµ�‚¾Iµ‡ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ ƒ´�́Iµ‡ � 

30. wayashab ‘el-‘echayu wayo’mar hayeled ‘eynenu wa’ani ‘anah ‘ani-ba’. 
 

Gen37:30 He returned to his brothers and said, The boy is not there; as for me, where am I to go? 
 

‹30› καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τὸ παιδάριον οὐκ ἔστιν·   
ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύοµαι ἔτι;   
30 kai anestrepsen pros tous adelphous autou kai eipen To paidarion ouk estin;   

eg� de pou poreuomai eti?   
____________________________________________________________________________________________________________

      

    MIFR  XIRY  EHGYIE  SQEI  ZPZK-Z@  EGWIE 31 

:MCA  ZPZKD-Z@  ELAHIE 

‹¹F¹” š‹¹”¸+ EŠ¼‰̧�¹Iµ‡ •·“Ÿ‹ œ¶’¾œ̧J-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‚� 

:́CµA œ¶’¾UºJµ†-œ¶‚ E�̧A¸Š¹Iµ‡ 
31. wayiq’chu ‘eth-k’thoneth Yoseph wayish’chatu s’`ir `izim wayit’b’lu’eth-hakutoneth badam. 
 

Gen37:31 So they took Joseph’s tunic, and slaughtered a male goat and dipped the tunic in the blood;  
 

‹31› Λαβόντες δὲ τὸν χιτῶνα τοῦ Ιωσηφ ἔσφαξαν ἔριφον αἰγῶν  
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καὶ ἐµόλυναν τὸν χιτῶνα τῷ αἵµατι.   
31 Labontes de ton chit�na tou I�s�ph esphaxan eriphon aig�n kai emolynan ton chit�na tŸ haimati.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

MDIA@-L@  E@IAIE  MIQTD  ZPZK-Z@  EGLYIE 32 

:@L-M@  @ED  JPA  ZPZKD  @P-XKD  EP@VN  Z@F  EXN@IE 

¶†‹¹ƒ¼‚-�¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ‹¹NµPµ† œ¶’¾œ̧J-œ¶‚ E‰¸Kµ�̧‹µ‡ ƒ� 

:‚¾�-¹‚ ‚‡¹† ¡̧’¹A œ¶’¾œ̧Jµ† ‚́’-š¶Jµ† E’‚́˜́� œ‚¾ˆ Eş̌�‚¾Iµ‡ 
32. way’shal’chu ‘eth-k’thoneth hapasim wayabi’u ‘el-‘abihem wayo’m’r  
uzo’th matsa’nu haker-na’ hak’thoneth bin’ak hiw’ ‘im-lo’. 
 

Gen37:32 and they sent the varicolored tunic and brought it to their father and said,  

We found this; please examine it to see whether it is your son’s tunic or not. 
 

‹32› καὶ ἀπέστειλαν τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον καὶ εἰσήνεγκαν τῷ πατρὶ αὐτῶν καὶ εἶπαν Τοῦτον 
εὕροµεν·  ἐπίγνωθι εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ σού ἐστιν ἢ οὔ.   
32 kai apesteilan ton chit�na ton poikilon kai eis�negkan tŸ patri aut�n kai eipan Touton heuromen;  

epign�thi ei chit�n tou huiou sou estin � ou. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:SQEI  SXH  SXH  EDZLK@  DRX  DIG  IPA  ZPZK  XN@IE  DXIKIE 33 

 :•·“Ÿ‹ •µš¾Š •¾š́Š E†̧œ́�́-¼‚ †´”´š †́Iµ‰ ‹¹’̧A œ¶’¾œ̧J š¶�‚¾Iµ‡ D́š‹¹JµIµ‡ „� 

33. wayakirah wayo’mer k’thoneth b’ni chayah ra`ah ‘akalath’hu taroph toraph Yoseph. 
 

Gen37:33 Then he examined it and said, It is my son’s tunic. A wild beast has devoured him;  

Joseph has surely been torn to pieces! 
 

‹33› καὶ ἐπέγνω αὐτὸν καὶ εἶπεν Χιτὼν τοῦ υἱοῦ µού ἐστιν·  θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν, 
θηρίον ἥρπασεν τὸν Ιωσηφ.   
33 kai epegn� auton kai eipen Chit�n tou huiou mou estin;  th�rion pon�ron katephagen auton,  

th�rion h�rpasen ton I�s�ph.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EIPZNA  WY  MYIE  EIZLNY  AWRI  RXWIE 34 

:MIAX  MINI  EPA-LR  LA@ZIE 

‡‹́’̧œ́�¸A ™µ+ ¶+́Iµ‡ ‡‹́œ¾�¸�¹+ ƒ¾™¼”µ‹ ”µš¸™¹Iµ‡ …� 

:‹¹Aµš ‹¹�´‹ Ÿ’̧A-�µ” �·Aµ‚̧œ¹Iµ‡ 
34. wayiq’ra` Ya`aqob sim’lothayu wayasem saq b’math’nayu wayith’abel `al-b’no yamim rabim. 
 

Gen37:34 So Yaaqob tore his clothes, and put sackcloth on his loins and mourned for his son many days.  
 

‹34› διέρρηξεν δὲ Ιακωβ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἐπέθετο σάκκον ἐπὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ ἐπένθει 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡµέρας πολλάς.   
34 dierr�xen de Iak�b ta himatia autou kai epetheto sakkon epi t�n osphyn autou  

kai epenthei ton huion autou h�meras pollas.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MGPZDL  O@NIE  ENGPL  EIZPA-LKE  EIPA-LK  ENWIE 35 

:EIA@  EZ@  JAIE  DL@Y  LA@  IPA-L@  CX@-IK  XN@IE 
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·‰µ’̧œ¹†̧� ‘·‚́�¸‹µ‡ Ÿ�¼‰µ’̧� ‡‹́œ¾’̧A-�́-̧‡ ‡‹́’́A-�́- E�º™´Iµ‡ †� 

:‡‹¹ƒ´‚ Ÿœ¾‚ ̧ ¸ƒ·Iµ‡ †́�¾‚̧� �·ƒ́‚ ‹¹’̧A-�¶‚ …·š·‚-‹¹J š¶�‚¾Iµ‡ 
35. wayaqumu kal-banayu w’kal-b’nothayu l’nachamo way’ma’en l’hith’nachem 
wayo’mer ki-‘ered ‘el-b’ni ‘abel Sh’olah wayeb’k’ ‘otho ‘abiu. 
 

Gen37:35 Then all his sons and all his daughters arose to comfort him, but he refused to be comforted.  

And he said, Surely I shall go down to Sheol in mourning for my son.  So his father wept for him.  
 

‹35› συνήχθησαν δὲ πάντες οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ θυγατέρες καὶ ἦλθον παρακαλέσαι αὐτόν,  
καὶ οὐκ ἤθελεν παρακαλεῖσθαι λέγων ὅτι Καταβήσοµαι πρὸς τὸν υἱόν µου πενθῶν εἰς ᾅδου.   
καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ.  -- 
35 syn�chth�san de pantes hoi huioi autou kai hai thygateres kai �lthon parakalesai auton,  

  they came  

kai ouk �thelen parakaleisthai leg�n hoti Katab�somai pros ton huion mou penth�n eis ha1dou.   
he did not want 

kai eklausen auton ho pat�r autou.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MIXVN-L@  EZ@  EXKN  MIPCNDE 36 

:MIGAHD  XY  DRXT  QIXQ  XTIHETL 

¹‹´š¸ ¹̃�-�¶‚ Ÿœ¾‚ Eš¸-́� ‹¹’́…̧Lµ†̧‡ ‡� 

– :‹¹‰́AµHµ† šµ+ †¾”̧šµP “‹¹š¸“ šµ–‹¹ŠŸ–̧� 
36. w’haM’danim mak’ru ‘otho ‘el-Mits’rayim l’Photiphar s’ris Phar’`oh sar hatabachim. 
 

Gen37:36 Meanwhile, the Midianites sold him in Egypt  

to Potiphar, Pharaoh’s officer, the captain of the bodyguard.  
 

‹36› οἱ δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν Ιωσηφ εἰς Αἴγυπτον  
τῷ Πετεφρη τῷ σπάδοντι Φαραω, ἀρχιµαγείρῳ.    

36 hoi de Madi�naioi apedonto ton I�s�ph eis Aigypton tŸ Petephr� tŸ spadonti Phara�, archimageirŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 38 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (10101010th th th th sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - GenesisGenesisGenesisGenesis    38 38 38 38 - 40404040))))    
 

  EIG@  Z@N  DCEDI  CXIE  @EDD  ZRA  IDIE Gen38:1 

:DXIG  ENYE  INLCR  YI@-CR  HIE 

‡‹́‰¶‚ œ·‚·� †́…E†́‹ …¶š·Iµ‡ ‚‡¹†µ† œ·”´A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†́š‹¹‰ Ÿ�̧�E ‹¹�´Kº…¼” �‹¹‚-…µ” Š·Iµ‡ 
1. way’hi ba`eth hahiw’ wayered Yahudah me’eth ‘echayu wayet `ad-‘ish `Adulami ush’mo Chirah. 
 

Gen38:1 And it came about at that time, that Yahudah departed from his brothers  

and arrived unto before a certain Adullamite, whose name was Hirah.  
 

‹38:1› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ κατέβη Ιουδας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ  
καὶ ἀφίκετο ἕως πρὸς ἄνθρωπόν τινα Οδολλαµίτην, ᾧ ὄνοµα Ιρας.   
1 Egeneto de en tŸ kairŸ ekeinŸ kateb� Ioudas apo t�n adelph�n autou  
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kai aphiketo he�s pros anthr�pon tina Odollamit�n, hŸ onoma Iras.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

DGWIE  REY  ENYE  IPRPK  YI@-ZA  DCEDI  MY-@XIE 2 

:DIL@  @AIE   

´†¶‰´R¹Iµ‡ µ”E� Ÿ�̧�E ‹¹’¼”µ’̧J �‹¹‚-œµA †́…E†́‹ ́�-‚̧šµIµ‡ ƒ 

:́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
 
2. wayar’-sham Yahudah bath-‘ish K’na`ani ush’mo Shu`a wayiqacheah wayabo’ ‘eleyah. 
 

Gen38:2 Yahudah saw there a daughter of a certain Canaanite whose name was Shua;  

and he took her and went in to her.  
 

‹2› καὶ εἶδεν ἐκεῖ Ιουδας θυγατέρα ἀνθρώπου Χαναναίου, ᾗ ὄνοµα Σαυα,  
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν.   
2 kai eiden ekei Ioudas thygatera anthr�pou Chananaiou, hÿ onoma Saua,  

kai elaben aut�n kai eis�lthen pros aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

:XR  ENY-Z@  @XWIE  OA  CLZE  XDZE 3 

:š·” Ÿ�̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ „ 

3. watahar wateled ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo `Er. 
 

Gen38:3 So she conceived and bore a son and he called his name Er.  
 

‹3› καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ηρ.   
3 kai syllabousa eteken huion kai ekalesen to onoma autou =r.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

:OPE@  ENY-Z@  @XWZE  OA  CLZE  CER  XDZE 4 

:‘´’Ÿ‚ Ÿ�̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ …Ÿ” šµ†µUµ‡ … 

4. watahar `od wateled ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo ‘Onan. 
 

Gen38:4 Then she conceived again and bore a son and called his name Onan.  
 

‹4› καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Αυναν.   
4 kai syllabousa eti eteken huion kai ekalesen to onoma autou Aunan.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

DLY  ENY-Z@  @XWZE  OA  CLZE  CER  SQZE 5 

:EZ@  DZCLA  AIFKA  DIDE 

†́�·� Ÿ�̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ …Ÿ” •¶“¾Uµ‡ † 

:Ÿœ¾‚ D́U̧…¹�̧A ƒ‹¹ˆ̧-¹ƒ †́‹´†̧‡ 
5. watoseph `od wateled ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Shelah w’hayah biK’zib b’lid’tah ‘otho. 
 

Gen38:5 She bore still another son and called his name Shelah; and it was at Chezib that she bore him.  
 

‹5› καὶ προσθεῖσα ἔτι ἔτεκεν υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σηλωµ.   
αὐτὴ δὲ ἦν ἐν Χασβι, ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς.   
5 kai prostheisa eti eteken huion kai ekalesen to onoma autou S�l�m.   
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aut� de �n en Chasbi, h�nika eteken autous.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:XNZ  DNYE  EXEKA  XRL  DY@  DCEDI  GWIE 6 

:š´�́U D´�̧�E ŸšŸ-̧A š·”¸� †́V¹‚ †´…E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ ‡ 
6. wayiqach Yahudah ‘ishah l’`Er b’koro ush’mah Tamar. 
 

Gen38:6 Now Yahudah took a wife for Er his firstborn, and her name was Tamar.  
 

‹6› καὶ ἔλαβεν Ιουδας γυναῖκα Ηρ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ, ᾗ ὄνοµα Θαµαρ.   
6 kai elaben Ioudas gynaika =r tŸ pr�totokŸ autou, hÿ onoma Thamar.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:DEDI  EDZNIE  DEDI  IPIRA  RX  DCEDI  XEKA  XR  IDIE 7 

:†́E†́‹ E†·œ¹�¸‹µ‡ †´E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš †́…E†́‹ šŸ-̧A š·” ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 
7. way’hi `Er b’kor Yahudah ra` b’`eyney Yahúwah way’mithehu Yahúwah. 
 

Gen38:7 But Er, Yahudah’s firstborn, was evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI, so DEDIDEDIDEDIDEDI took his life.  
 

‹7› ἐγένετο δὲ Ηρ πρωτότοκος Ιουδα πονηρὸς ἐναντίον κυρίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ὁ θεός.   
7 egeneto de =r pr�totokos Iouda pon�ros enantion kyriou, kai apekteinen auton ho theos.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  JIG@  ZY@-L@  @A  OPE@L  DCEDI  XN@IE 8 

:JIG@L  RXF  MWDE  DZ@  MAIE 

¡‹¹‰´‚ œ¶�·‚-�¶‚ ‚¾A ‘´’Ÿ‚̧� †́…E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

:¡‹¹‰´‚̧� ”µš¶ˆ ·™´†̧‡ D´œ¾‚ ·Aµ‹¸‡ 
8. wayo’mer Yahudah l’Onan bo’ ‘el-‘esheth ‘achiak w’yabem ‘othah w’haqem zera` l’achik. 
 

Gen38:8 Then Yahudah said to Onan, Go in to your brother’s wife,  

and perform your duty as a brother-in-law to her, and raise up offspring for your brother. 
 

‹8› εἶπεν δὲ Ιουδας τῷ Αυναν Εἴσελθε πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου  
καὶ γάµβρευσαι αὐτὴν καὶ ἀνάστησον σπέρµα τῷ ἀδελφῷ σου.   
8 eipen de Ioudas tŸ Aunan Eiselthe pros t�n gynaika tou adelphou sou  

kai gambreusai aut�n kai anast�son sperma tŸ adelphŸ sou.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

@A-M@  DIDE  RXFD  DIDI  EL  @L  IK  OPE@  RCIE 9 

:EIG@L  RXF-OZP  IZLAL  DVX@  ZGYE  EIG@  ZY@-L@ 

‚́A-¹‚ †´‹´†̧‡ ”µš´Fµ† †¶‹¸†¹‹ Ÿ� ‚¾K ‹¹J ‘́’Ÿ‚ ”µ…·Iµ‡ Š 

:‡‹¹‰´‚̧� ”µš¶ˆ-‘́œ̧’ ‹¹U̧�¹ƒ¸� †́˜̧šµ‚ œ·‰¹�̧‡ ‡‹¹‰́‚ œ¶�·‚-�¶‚ 
9. wayeda` ‘Onan ki lo’ lo yih’yeh hazara` w’hayah ‘im-ba ‘el-‘esheth ‘achiu  
w’shicheth ‘ar’tsah l’bil’ti n’than-zera` l’achiu. 
 

Gen38:9 Onan knew that the offspring would not be his; so when he went in to his brother’s wife,  

he wasted his seed on the ground in order not to give offspring to his brother.  
 

‹9› γνοὺς δὲ Αυναν ὅτι οὐκ αὐτῷ ἔσται τὸ σπέρµα, ἐγίνετο ὅταν εἰσήρχετο πρὸς τὴν γυναῖκα  
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ µὴ δοῦναι σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ.   
9 gnous de Aunan hoti ouk autŸ estai to sperma, egineto hotan eis�rcheto  
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pros t�n gynaika tou adelphou autou, execheen epi t�n g�n tou m� dounai sperma tŸ adelphŸ autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:EZ@-MB  ZNIE  DYR  XY@  DEDI  IPIRA  RXIE 10 

:Ÿœ¾‚-µB œ¶�́Iµ‡ †́+́” š¶�¼‚ †´E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš·Iµ‡ ‹ 

10. wayera` b’`eyney Yahúwah ‘asher `asah wayameth gam-‘otho. 
 

Gen38:10 But what he did was displeasing in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI; so He took his life also.  
 

‹10› πονηρὸν δὲ ἐφάνη ἐναντίον τοῦ θεοῦ ὅτι ἐποίησεν τοῦτο, καὶ ἐθανάτωσεν καὶ τοῦτον.   
10 pon�ron de ephan� enantion tou theou hoti epoi�sen touto, kai ethanat�sen kai touton.   

It appeared wicked                        this 
____________________________________________________________________________________________________________

       

  JIA@-ZIA  DPNL@  IAY  EZLK  XNZL  DCEDI  XN@IE 11 

  EIG@K  @ED-MB  ZENI-OT  XN@  IK  IPA  DLY  LCBI-CR 
:DIA@  ZIA  AYZE  XNZ  JLZE 

¢‹¹ƒ´‚-œ‹·ƒ †́’́�¸�µ‚ ‹¹ƒ¸� Ÿœ́KµJ š́�´œ̧� †́…E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

 ‡‹́‰¶‚̧J ‚E†-µB œE�́‹-‘¶P šµ�́‚ ‹¹J ‹¹’̧ƒ †´�·� �µÇ„¹‹-…µ” 
:́†‹¹ƒ´‚ œ‹·A ƒ¶�·Uµ‡ š´�́U ¢¶�·Uµ‡ 

11. wayo’mer Yahudah l’Thamar kalatho sh’bi ‘al’manah beyth-‘abik `ad-yig’dal Shelah b’ni ki 
‘amar pen-yamuth gam-hu’ k’echayu watelek Tamar watesheb beyth ‘abiah. 
 

Gen38:11 Then Yahudah said to his daughter-in-law Tamar,  

Remain a widow in your father’s house until my son Shelah grows up; for he thought,  

I am afraid that he too may die like his brothers.  So Tamar went and lived in her father’s house.  
 

‹11› εἶπεν δὲ Ιουδας Θαµαρ τῇ νύµφῃ αὐτοῦ Κάθου χήρα ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου,  
ἕως µέγας γένηται Σηλωµ ὁ υἱός µου·  εἶπεν γάρ Μήποτε ἀποθάνῃ  
καὶ οὗτος ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ.  ἀπελθοῦσα δὲ Θαµαρ ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς.   
11 eipen de Ioudas Thamar tÿ nymphÿ autou Kathou ch�ra en tŸ oikŸ tou patros sou,  

he�s megas gen�tai S�l�m ho huios mou;  eipen gar M�pote apothanÿ  

kai houtos h�sper hoi adelphoi autou.  apelthousa de Thamar ekath�to en tŸ oikŸ tou patros aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

DCEDI  MGPIE  DCEDI-ZY@  REY-ZA  ZNZE  MINID  EAXIE 12 

:DZPNZ  INLCRD  EDRX  DXIGE  @ED  EP@V  IFFB-LR  LRIE   

†́…E†́‹ ¶‰´M¹Iµ‡ †́…E†́‹-œ¶�·‚ µ”E�-œµA œ́�´Uµ‡ ‹¹�´Iµ† EA̧š¹Iµ‡ ƒ‹ 

:†́œ́’̧�¹U ‹¹�́Kº…¼”´† E†·”·š †́š‹¹‰̧‡ ‚E† Ÿ’‚¾˜ ‹·ˆ¼ˆ¾B-�µ” �µ”µIµ‡  
12. wayir’bu hayamim watamath bath-Shu`a ‘esheth-Yahudah wayinachem Yahudah  
waya`al `al-gozazey tso’no hu’ w’Chirah re`ehu ha`Adulami Tim’nathah. 
 

Gen38:12 Now the days were increasing Shua’s daughter, the wife of Yahudah, died;  

and when the time of mourning was ended, Yahudah went up to his sheepshearers at Timnah,  

he and his friend Hirah the Adullamite.  
 

‹12› Ἐπληθύνθησαν δὲ αἱ ἡµέραι καὶ ἀπέθανεν Σαυα ἡ γυνὴ Ιουδα·   
καὶ παρακληθεὶς Ιουδας ἀνέβη ἐπὶ τοὺς κείροντας τὰ πρόβατα αὐτοῦ, αὐτὸς  
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καὶ Ιρας ὁ ποιµὴν αὐτοῦ ὁ Οδολλαµίτης, εἰς Θαµνα.   
12 Epl�thynth�san de hai h�merai kai apethanen Saua h� gyn� Iouda;  kai parakl�theis Ioudas  

aneb� epi tous keirontas ta probata autou, autos kai Iras ho poim�n autou ho Odollamit�s, eis Thamna.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

:EP@V  FBL  DZPNZ  DLR  JING  DPD  XN@L  XNZL  CBIE 13 

:Ÿ’‚¾˜ ˆ¾„́� †́œ́’̧�¹œ †¶�¾” ¢‹¹�´‰ †·M¹† š¾�‚·� š́�´œ̧� …µBºIµ‡ „‹ 

13. wayugad l’Thamar le’mor hineh chamiak `oleh Thim’nathah lagoz tso’no. 
 

Gen38:13 It was told to Tamar, saying, Behold,  

your father-in-law is going up to Timnah to shear his sheep. 
 

‹13› καὶ ἀπηγγέλη Θαµαρ τῇ νύµφῃ αὐτοῦ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ πενθερός σου ἀναβαίνει  
εἰς Θαµνα κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ.   
13 kai ap�ggel� Thamar tÿ nymphÿ autou legontes Idou  

ho pentheros sou anabainei eis Thamna keirai ta probata autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

  SLRZZE  SIRVA  QKZE  DILRN  DZEPNL@  ICBA  XQZE 14 

  DZ@X  IK  DZPNZ  JXC-LR  XY@  MIPIR  GZTA  AYZE 
:DY@L  EL  DPZP-@L  @EDE  DLY  LCB-IK 

•´Kµ”̧œ¹Uµ‡ •‹¹”´QµA “µ-¸Uµ‡ ́†‹¶�́”·� D́œE’̧�̧�µ‚ ‹·…̧„¹A šµ“́Uµ‡ …‹ 

 †́œ¼‚́š ‹¹J †́œ́’̧�¹U ¢¶š¶C-�µ” š¶�¼‚ ¹‹µ’‹·” ‰µœ¶–̧A ƒ¶�·Uµ‡ 
:†́V¹‚̧� Ÿ� †́’̧U¹’-‚¾� ‚‡¹†̧‡ †́�·� �µ…́„-‹¹J 

14. watasar big’dey ‘al’m’nuthah me`aleyah wat’kas batsa`iph watith’`alaph watesheb b’phethach 
`Eynayim ‘asher `al-derek Tim’nathah ki ra’athah ki-gadal Shelah w’hiw’ lo’-nit’nah lo l’ishah. 
 

Gen38:14 So she removed her widow’s garments and covered herself with a veil, and wrapped herself, 

and sat in the gateway of Enaim, which is on the road to Timnah; for she saw that Shelah had grown up, 

and she had not been given to him as a wife.  
 

‹14› καὶ περιελοµένη τὰ ἱµάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ’ ἑαυτῆς περιεβάλετο θέριστρον  
καὶ ἐκαλλωπίσατο καὶ ἐκάθισεν πρὸς ταῖς πύλαις Αιναν, ἥ ἐστιν ἐν παρόδῳ Θαµνα·   
εἶδεν γὰρ ὅτι µέγας γέγονεν Σηλωµ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα.   
14 kai perielomen� ta himatia t�s ch�reuse�s aphí heaut�s periebaleto theristron kai ekall�pisato  

kai ekathisen pros tais pylais Ainan, h� estin en parodŸ Thamna;   

eiden gar hoti megas gegonen S�l�m, autos de ouk ed�ken aut�n autŸ gynaika.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

:DIPT  DZQK  IK  DPEFL  DAYGIE  DCEDI  D@XIE 15 

:́†‹¶’́P †´œ̧N¹- ‹¹J †́’Ÿˆ¸� ́†¶ƒ̧�̧‰µIµ‡ †́…E†́‹ ́†¶‚̧š¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayir’eah Yahudah wayach’sh’beah l’zonah ki kis’thah paneyah. 
 

Gen38:15 When Yahudah saw her, he thought she was a harlot, for she had covered her face.  
 

‹15› καὶ ἰδὼν αὐτὴν Ιουδας ἔδοξεν αὐτὴν πόρνην εἶναι·  κατεκαλύψατο γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῆς, 
καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτήν.   
15 kai id�n aut�n Ioudas edoxen aut�n porn�n einai;  katekaluuato gar to pros�pon aut�s,  
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kai ouk epegn� aut�n.   
      not he recognized her 
____________________________________________________________________________________________________________

       

  JIL@  @EA@  @P-DAD  XN@IE  JXCD-L@  DIL@  HIE 16 

:IL@  @EAZ  IK  IL-OZZ-DN  XN@ZE  @ED  EZLK  IK  RCI  @L  IK 

¢¹‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´‚ ‚́M-†́ƒ´† š¶�‚¾Iµ‡ ¢¶š¶Cµ†-�¶‚ ́†‹¶�·‚ Š·Iµ‡ ˆŠ 

:‹´�·‚ ‚Ÿƒ´œ ‹¹J ‹¹K-‘¶U¹U-†µ� š¶�‚¾Uµ‡ ‚‡¹† Ÿœ́Kµ- ‹¹J ”µ…́‹ ‚¾� ‹¹J 
16. wayet ‘eleyah ‘el-haderek wayo’mer habah-na’ ‘abo’ ‘elayik ki lo’ yada` ki kalatho hiw’ 
wato’mer mah-titen-li ki thabo’ ‘elay. 
 

Gen38:16 So he turned aside to her by the road, and said, Here now, let me come in to you;  

for he did not know that she was his daughter-in-law.   

And she said, What shall you give me, that you may come in to me? 
 

‹16› ἐξέκλινεν δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδὸν καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἔασόν µε εἰσελθεῖν πρὸς σέ·   
οὐ γὰρ ἔγνω ὅτι ἡ νύµφη αὐτοῦ ἐστιν.  ἡ δὲ εἶπεν Τί µοι δώσεις, ἐὰν εἰσέλθῃς πρός µε;   
16 exeklinen de pros aut�n t�n hodon kai eipen autÿ Eason me eiselthein pros se;   

ou gar egn� hoti h� nymph� autou estin.  h� de eipen Ti moi d�seis, ean eiselthÿs pros me?   
____________________________________________________________________________________________________________

       

  O@VD-ON  MIFR-ICB  GLY@  IKP@  XN@IE 17 

:JGLY  CR  OEAXR  OZZ-M@  XN@ZE 

‘‚¾Qµ†-‘¹� ‹¹F¹”-‹¹…̧B ‰µKµ�¼‚ ‹¹-¾’́‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:¡¶‰̧�´� …µ” ‘Ÿƒ́š·” ‘·U¹U-¹‚ š¶�‚¾Uµ‡ 
17. wayo’mer ‘anoki ‘ashalach g’di-`izim min-hatso’n wato’mer ‘im-titen `erabon `ad shal’cheak. 
 

Gen38:17 He said, therefore, I shall send you a young goat from the flock.   

She said, moreover, Shall you give a pledge until you send it? 
 

‹17› ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ σοι ἀποστελῶ ἔριφον αἰγῶν ἐκ τῶν προβάτων.   
ἡ δὲ εἶπεν Ἐὰν δῷς ἀρραβῶνα ἕως τοῦ ἀποστεῖλαί σε.   
17 ho de eipen Eg� soi apostel� eriphon aig�n ek t�n probat�n.   

h� de eipen Ean dŸs arrab�na he�s tou aposteilai se. 
____________________________________________________________________________________________________________

       

  JNZG  XN@ZE  JL-OZ@  XY@  OEAXRD  DN  XN@IE 18 

:EL  XDZE  DIL@  @AIE  DL-OZIE  JCIA  XY@  JHNE  JLIZTE 

¡¸�́œ¾‰ š¶�‚¾Uµ‡ ¢́K-‘¶U¶‚ š¶�¼‚ ‘Ÿƒ´š·”´† †́� š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:Ÿ� šµ†µUµ‡ ́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ D´K-‘¶U¹Iµ‡ ¡¶…́‹̧A š¶�¼‚ ¡¸Hµ�E ¡¶�‹¹œ̧–E 
18. wayo’mer mah ha`erabon ‘asher ‘eten-lak wato’mer chotham’ak uph’thilek  
umat’ak ‘asher b’yadek wayiten-lah wayabo’ ‘eleyah watahar lo. 
 

Gen38:18 He said, What pledge shall I give you?  And she said, Your seal and your cord,  

and your staff that is in your hand.  So he gave them to her and went in to her, and she conceived by him.  
 

‹18› ὁ δὲ εἶπεν Τίνα τὸν ἀρραβῶνά σοι δώσω;  ἡ δὲ εἶπεν Τὸν δακτύλιόν σου καὶ τὸν ὁρµίσκον καὶ 
τὴν ῥάβδον τὴν ἐν τῇ χειρί σου.  καὶ ἔδωκεν αὐτῇ καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν, καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν 
ἐξ αὐτοῦ.   



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            355

18 ho de eipen Tina ton arrab�na soi d�s�?  h� de eipen Ton daktylion sou kai ton hormiskon kai  

t�n hrabdon t�n en tÿ cheiri sou.  kai ed�ken autÿ kai eis�lthen pros aut�n, kai en gastri elaben ex autou.   
   in the womb 

____________________________________________________________________________________________________________
       

:DZEPNL@  ICBA  YALZE  DILRN  DTIRV  XQZE  JLZE  MWZE 19 

:D́œE’̧�¸�µ‚ ‹·…̧„¹A �µA¸�¹Uµ‡ ́†‹¶�́”·� D́–‹¹”¸˜ šµ“́Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ ́™´Uµ‡ Š‹ 

19. wataqam watelek watasar ts’`iphah me`aleyah watil’bash big’dey ‘al’m’nuthah. 
 

Gen38:19 Then she arose and departed, and removed her veil from her  

and put on her widow’s garments.  
 

‹19› καὶ ἀναστᾶσα ἀπῆλθεν καὶ περιείλατο τὸ θέριστρον ἀφ’ ἑαυτῆς  
καὶ ἐνεδύσατο τὰ ἱµάτια τῆς χηρεύσεως αὐτῆς.   
19 kai anastasa ap�lthen kai perieilato to theristron aphí heaut�s  

kai enedysato ta himatia t�s ch�reuse�s aut�s. 
____________________________________________________________________________________________________________

       

INLCRD  EDRX  CIA  MIFRD  ICB-Z@  DCEDI  GLYIE 20 

:D@VN  @LE  DY@D  CIN  OEAXRD  ZGWL 

‹¹�́Kº…¼”´† E†·”·š …µ‹¸A ‹¹F¹”´† ‹¹…̧B-œ¶‚ †´…E†́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ - 

:D́‚́˜̧� ‚¾�¸‡ †́V¹‚́† …µI¹� ‘Ÿƒ́š·”´† œµ‰µ™´� 
20. wayish’lach Yahudah ‘eth-g’di ha`izim b’yad re`ehu ha`Adulami  
laqachath ha`erabon miad ha’ishah w’lo’ m’tsa’ah. 
 

Gen38:20 When Yahudah sent the young goat by his friend the Adullamite,  

to receive the pledge from the woman’s hand, he did not find her.  
 

‹20› ἀπέστειλεν δὲ Ιουδας τὸν ἔριφον ἐξ αἰγῶν ἐν χειρὶ τοῦ ποιµένος αὐτοῦ τοῦ Οδολλαµίτου 
κοµίσασθαι τὸν ἀρραβῶνα παρὰ τῆς γυναικός, καὶ οὐχ εὗρεν αὐτήν.   
20 apesteilen de Ioudas ton eriphon ex aig�n en cheiri tou poimenos autou tou Odollamitou  

komisasthai ton arrab�na para t�s gynaikos, kai ouch heuren aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

  @ED  DYCWD  DI@  XN@L  DNWN  IYP@-Z@  L@YIE 21 

:DYCW  DFA  DZID-@L  EXN@IE  JXCD-LR  MIPIRA 

‚‡¹† †́�·…̧Rµ† †·Iµ‚ š¾�‚·� D́�¾™̧� ‹·�̧’µ‚-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ ‚- 

:†́�·…̧™ †¶ˆ́ƒ †́œ̧‹´†-‚¾� Eş̌�‚¾Iµ‡ ¢¶š´Cµ†-�µ” ¹‹µ’‹·”´ƒ 
21. wayish’al ‘eth-‘an’shey m’qomah le’mor ‘ayeh haq’deshah hiw’  
ba`eynayim `al-hadarek wayo’m’ru lo’-hay’thah bazeh q’deshah. 
 

Gen38:21 He asked the men of her place, saying, Where is the temple prostitute who was  

by the road at Enaim.  But they said, There has been no temple prostitute here 
 

‹21› ἐπηρώτησεν δὲ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐκ τοῦ τόπου Ποῦ ἐστιν ἡ πόρνη ἡ γενοµένη  
ἐν Αιναν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ;  καὶ εἶπαν Οὐκ ἦν ἐνταῦθα πόρνη.   
21 ep�r�t�sen de tous andras tous ek tou topou Pou estin h� porn� h� genomen�  

en Ainan epi t�s hodou?  kai eipan Ouk �n entautha porn�.   

____________________________________________________________________________________________________________
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  DIZ@VN  @L  XN@IE  DCEDI-L@  AYIE 22 

:DYCW  DFA  DZID-@L  EXN@  MEWND  IYP@  MBE 

´†‹¹œ‚́˜̧� ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ †́…E†́‹-�¶‚ ƒ´�́Iµ‡ ƒ- 

:†́�·…̧™ †¶ˆ́ƒ †́œ̧‹´†-‚¾� Eş̌�́‚ Ÿ™´Lµ† ‹·�̧’µ‚ µ„¸‡ 
22. wayashab ‘el-Yahudah wayo’mer lo’ m’tsa’thiah  
w’gam ‘an’shey hamaqom ‘am’ru lo’-hay’thah bazeh q’deshah. 
 

Gen38:22 So he returned to Yahudah, and said, I did not find her;  

and furthermore, the men of the place said, There has been no temple prostitute here. 
 

‹22› καὶ ἀπεστράφη πρὸς Ιουδαν καὶ εἶπεν Οὐχ εὗρον,  
καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐκ τοῦ τόπου λέγουσιν µὴ εἶναι ὧδε πόρνην.   
22 kai apestraph� pros Ioudan kai eipen Ouch heuron,  

kai hoi anthr�poi hoi ek tou topou legousin m� einai h�de porn�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

  IZGLY  DPD  FEAL  DIDP  OT  DL-GWZ  DCEDI  XN@IE 23 

:DZ@VN  @L  DZ@E  DFD  ICBD 

‹¹U̧‰µ�́� †·M¹† ˆEƒ́� †¶‹¸†¹’ ‘¶P D´�-‰µR¹U †́…E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ „- 

:D́œ‚́˜̧� ‚¾� †́Uµ‚̧‡ †¶Fµ† ‹¹…̧Bµ† 
23. wayo’mer Yahudah tiqach-lah pen nih’yeh labuz  
hineh shalach’ti hag’di hazeh w’atah lo’ m’tsa’thah. 
 

Gen38:23 Then Yahudah said, Let her keep them, otherwise we shall become a laughingstock.  

After all, I sent this young goat, but you did not find her. 
 

‹23› εἶπεν δὲ Ιουδας Ἐχέτω αὐτά, ἀλλὰ µήποτε καταγελασθῶµεν·   
ἐγὼ µὲν ἀπέσταλκα τὸν ἔριφον τοῦτον, σὺ δὲ οὐχ εὕρηκας.   
23 eipen de Ioudas Echet� auta, alla m�pote katagelasth�men;   

eg� men apestalka ton eriphon touton, sy de ouch heur�kas.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

JZLK  XNZ  DZPF  XN@L  DCEDIL  CBIE  MIYCG  YLYNK  IDIE 24 

:SXYZE  DE@IVED  DCEDI  XN@IE  MIPEPFL  DXD  DPD  MBE   

¡¶œ́KµJ š´�́U †´œ̧’́ˆ š¾�‚·� †́…E†‹¹� …µBºIµ‡ ‹¹�́…»‰ �¾�̧�¹�¸J ‹¹†¸‹µ‡ …- 

:•·š´W¹œ̧‡ ́†E‚‹¹˜Ÿ† †́…E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹’E’̧ˆ¹� †́š́† †·M¹† µ„¸‡  
24. way’hi k’mish’losh chadashim wayugad liYahudah le’mor zan’thah Tamar kalathek  
w’gam hineh harah liz’nunim wayo’mer Yahudah hotsi’uah w’thisareph. 
 

Gen38:24 Now it was about three months later that Yahudah was informed, saying,  

Your daughter-in-law Tamar has played the harlot, and behold, she is also with child by harlotry.   

Then Yahudah said, Bring her out and let her be burned! 
 

‹24› Ἐγένετο δὲ µετὰ τρίµηνον ἀπηγγέλη τῷ Ιουδα λέγοντες Ἐκπεπόρνευκεν Θαµαρ ἡ νύµφη 
σου καὶ ἰδοὺ ἐν γαστρὶ ἔχει ἐκ πορνείας.  εἶπεν δὲ Ιουδας Ἐξαγάγετε αὐτήν, καὶ κατακαυθήτω.   
24 Egeneto de meta trim�non ap�ggel� tŸ Iouda legontes Ekpeporneuken Thamar h� nymph� sou  

kai idou en gastri echei ek porneias.  eipen de Ioudas Exagagete aut�n, kai katakauth�t�.   
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____________________________________________________________________________________________________________
       

  YI@L  XN@L  DING-L@  DGLY  @IDE  Z@VEN  @ED 25 

  ZNZGD  INL  @P-XKD  XN@ZE  DXD  IKP@  EL  DL@-XY@ 
:DL@D  DHNDE  MILIZTDE 

�‹¹‚̧� š¾�‚·� ́†‹¹�´‰-�¶‚ †́‰¸�́� ‚‹¹†̧‡ œ‚·˜E� ‚‡¹† †- 

 œ¶�¶œ¾‰µ† ‹¹�̧� ‚́’-š¶Jµ† š¶�‚¾Uµ‡ †́š´† ‹¹-¾’́‚ ŸK †¶K·‚-š¶�¼‚ 
:†¶K·‚́† †¶HµLµ†¸‡ ‹¹�‹¹œ̧Pµ†¸‡ 

25. hiw’ mutse’th w’hi’ shal’chah ‘el-chamiah le’mor l’ish ‘asher-‘eleh lo ‘anoki harah  
wato’mer haker-na’ l’mi hachothemeth w’hap’thilim w’hamateh ha’eleh. 
 

Gen38:25 It was while she was being brought out that she sent to her father-in-law,  

saying, I am with child by the man to whom these things belong.   

And she said, Please examine and see, whose signet ring and cords and staff are these? 
 

‹25› αὐτὴ δὲ ἀγοµένη ἀπέστειλεν πρὸς τὸν πενθερὸν αὐτῆς λέγουσα Ἐκ τοῦ ἀνθρώπου,  
τίνος ταῦτά ἐστιν, ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔχω.   
καὶ εἶπεν Ἐπίγνωθι, τίνος ὁ δακτύλιος καὶ ὁ ὁρµίσκος καὶ ἡ ῥάβδος αὕτη.       

25 aut� de agomen� apesteilen pros ton pentheron aut�s legousa Ek tou anthr�pou, tinos tauta estin,  

eg� en gastri ech�.  kai eipen Epign�thi, tinos ho daktylios kai ho hormiskos kai h� hrabdos haut�.   
      in the womb have one 

____________________________________________________________________________________________________________
   

IPNN  DWCV  XN@IE  DCEDI  XKIE 26 

:DZRCL  CER  SQI-@LE  IPA  DLYL  DIZZP-@L  OK-LR-IK   

´ ‹¹M¶L¹� †́™̧…́˜ š¶�‚¾Iµ‡ †́…E†́‹ š·JµIµ‡ ‡- 

:D́U̧”µ…̧� …Ÿ” •µ“́‹-‚¾�̧‡ ‹¹’̧ƒ †́�·�̧� †‹¹Uµœ̧’-‚¾� ‘·J-�µ”-‹¹J 
26. wayaker Yahudah wayo’mer tsad’qah mimeni  
ki-`al-ken lo’-n’thatiah l’Shelah b’ni w’lo’-yasaph `od l’da`’tah. 
 

Gen38:26 Yahudah recognized them, and said, She is more righteous than I,  

inasmuch as I did not give her to my son Shelah.  And he did not have relations with her again.  
 

‹26› ἐπέγνω δὲ Ιουδας καὶ εἶπεν ∆εδικαίωται Θαµαρ ἢ ἐγώ,  
οὗ εἵνεκεν οὐκ ἔδωκα αὐτὴν Σηλωµ τῷ υἱῷ µου.  καὶ οὐ προσέθετο ἔτι τοῦ γνῶναι αὐτήν.   
26 epegn� de Ioudas kai eipen Dedikai�tai Thamar � eg�,  

hou heineken ouk ed�ka aut�n S�l�m tŸ huiŸ mou.  kai ou prosetheto eti tou gn�nai aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

:DPHAA  MINE@Z  DPDE  DZCL  ZRA  IDIE 27 

:D́’̧Š¹ƒ¸A ‹¹�Ÿ‚̧œ †·M¹†¸‡ D́U̧…¹� œ·”¸A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ- 

27. way’hi b’`eth lid’tah w’hineh th’omim b’bit’nah. 
 

Gen38:27 It came about at the time she was giving birth, that behold, there were twins in her womb.  
 

‹27› Ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἔτικτεν, καὶ τῇδε ἦν δίδυµα ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς.   
27 Egeneto de h�nika etikten, kai tÿde �n didyma en tÿ gastri aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

ZCLIND  GWZE  CI-OZIE  DZCLA  IDIE 28 
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:DPY@X  @VI  DF  XN@L  IPY  ECI-LR  XYWZE 

œ¶…¶Kµ‹̧�µ† ‰µR¹Uµ‡ …́‹-‘¶U¹Iµ‡ D´U̧…¹�¸ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ‰- 

:†́’¾�‚¹š ‚́˜́‹ †¶ˆ š¾�‚·� ‹¹’́� Ÿ…́‹-�µ” š¾�̧™¹Uµ‡ 
28. way’hi b’lid’tah wayiten-yad watiqach ham’yaledeth  
watiq’shor `al-yado shani le’mor zeh yatsa’ ri’shonah. 
 

Gen38:28 Moreover, it took place while she was giving birth, one put out a hand,  

and the midwife took and tied a scarlet thread on his hand, saying, This one came out first. 
 

‹28› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τίκτειν αὐτὴν ὁ εἷς προεξήνεγκεν τὴν χεῖρα·  λαβοῦσα δὲ ἡ µαῖα ἔδησεν 
ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ κόκκινον λέγουσα Οὗτος ἐξελεύσεται πρότερος.   
28 egeneto de en tŸ tiktein aut�n ho heis proex�negken t�n cheira;   

labousa de h� maia ed�sen epi t�n cheira autou kokkinon legousa Houtos exeleusetai proteros.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

EIG@  @VI  DPDE  ECI  AIYNK  IDIE 29 

:UXT  ENY  @XWIE  UXT  JILR  ZVXT-DN  XN@ZE 

´ ‡‹¹‰´‚ ‚́˜́‹ †·M¹†¸‡ Ÿ…́‹ ƒ‹¹�·�¸J ‹¹†̧‹µ‡ Š- 

:—¶š´P Ÿ�̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ —¶š´P ¡‹¶�́” U̧ µ̃š´P-†µ� š¶�‚¾Uµ‡ 
29. way’hi k’meshib yado w’hineh yatsa’ ‘achiu  
wato’mer mah-parats’ta`aleyak parets wayiq’ra’ sh’mo Parets. 
 

Gen38:29 But it came about as he drew back his hand, that behold, his brother came out.  

Then she said, What a breach you have made for yourself!  So he was called his name Perez.  
 

‹29› ὡς δὲ ἐπισυνήγαγεν τὴν χεῖρα, καὶ εὐθὺς ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ.   
ἡ δὲ εἶπεν Τί διεκόπη διὰ σὲ φραγµός;  καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Φαρες.   
29 h�s de episyn�gagen t�n cheira, kai euthys ex�lthen ho adelphos autou.   

      straightway 

h� de eipen Ti diekop� dia se phragmos?  kai ekalesen to onoma autou Phares.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

:GXF  ENY  @XWIE  IPYD  ECI-LR  XY@  EIG@  @VI  XG@E 30 

“ :‰µš´ˆ Ÿ�̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ ‹¹’́Vµ† Ÿ…́‹-�µ” š¶�¼‚ ‡‹¹‰´‚ ‚́˜́‹ šµ‰µ‚̧‡ � 

30. w’achar yatsa’ ‘achiu ‘asher `al-yado hashani wayiq’ra’ sh’mo Zarach. 
 

Gen38:30 Afterward his brother came out who had the scarlet thread on his hand;  

and he was called the name Zerah.  
 

‹30› καὶ µετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ’ ᾧ ἦν ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ κόκκινον·   
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ζαρα.    

30 kai meta touto ex�lthen ho adelphos autou, ephí hŸ �n epi tÿ cheiri autou to kokkinon;   

kai ekalesen to onoma autou Zara.   
____________________________________________________________________________________________________________

       

Chapter 39 
 

XY  DRXT  QIXQ  XTIHET  EDPWIE  DNIXVN  CXED  SQEIE Gen39:1 

:DNY  EDCXED  XY@  MIL@RNYID  CIN  IXVN  YI@  MIGAHD   
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šµ+ †¾”̧šµP “‹¹š¸“ šµ–‹¹ŠŸP E†·’̧™¹Iµ‡ †́�¸‹´ş̌ ¹̃� …µšE† •·“Ÿ‹̧‡ ‚ 

:†́L´� E†º…¹šŸ† š¶�¼‚ ‹¹�‚·”¸�̧�¹Iµ† …µI¹� ‹¹š¸ ¹̃� �‹¹‚ ‹¹‰́AµHµ†  
1. w’Yoseph hurad mits’ray’mah wayiq’nehu Potiphar s’ris Phar’`oh  
sar hatabachim ‘ish Mits’ri miad haYish’m’`e’lim ‘asher horiduhu shamah. 
 

Gen39:1 Now Joseph had been taken down to Egypt; and Potiphar, an Egyptian officer of Pharaoh,  

the captain of the bodyguard, bought him from the Ishmaelites, who had taken him down there.  
 

‹39:1› Ιωσηφ δὲ κατήχθη εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐκτήσατο αὐτὸν Πετεφρης ὁ εὐνοῦχος Φαραω, 
ἀρχιµάγειρος, ἀνὴρ Αἰγύπτιος, ἐκ χειρὸς Ισµαηλιτῶν, οἳ κατήγαγον αὐτὸν ἐκεῖ.   
1 I�s�ph de kat�chth� eis Aigypton, kai ekt�sato auton Petephr�s ho eunouchos Phara�,  

archimageiros, an�r Aigyptios, ek cheiros Isma�lit�n, hoi kat�gagon auton ekei.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

GILVN  YI@  IDIE  SQEI-Z@  DEDI  IDIE 2 

:IXVND  EIPC@  ZIAA  IDIE 

µ‰‹¹�̧ µ̃� �‹¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ •·“Ÿ‹-œ¶‚ †́E†́‹ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

:‹¹ş̌ ¹̃Lµ† ‡‹́’¾…¼‚ œ‹·ƒ̧A ‹¹†̧‹µ‡ 
2. way’hi Yahúwah ‘eth-Yoseph way’hi ‘ish mats’liach way’hi b’beyth ‘adonayu haMits’ri. 
 

Gen39:2 DEDIDEDIDEDIDEDI was with Joseph, so he became a successful man.  

And he was in the house of his master, the Egyptian.  
 

‹2› καὶ ἦν κύριος µετὰ Ιωσηφ, καὶ ἦν ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων  
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴκῳ παρὰ τῷ κυρίῳ τῷ Αἰγυπτίῳ.   
2 kai �n kyrios meta I�s�ph, kai �n an�r epitygchan�n kai egeneto en tŸ oikŸ para tŸ kyriŸ tŸ AigyptiŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  EZ@  DEDI  IK  EIPC@  @XIE 3 

:ECIA  GILVN  DEDI  DYR  @ED-XY@  LKE 

ŸU¹‚ †́E†́‹ ‹¹J ‡‹́’¾…¼‚ ‚̧šµIµ‡ „ 

:Ÿ…́‹̧A µ‰‹¹�¸ µ̃� †́E†́‹ †¶+¾” ‚E†-š¶�¼‚ �¾-̧‡ 
3. wayar’ ‘adonaiw ki Yahúwah ‘ito w’kol ‘asher-hu’ `oseh Yahúwah mats’liach b’yado. 
 

Gen39:3 Now his master saw that DEDIDEDIDEDIDEDI was with him  

and how DEDIDEDIDEDIDEDI caused all that he did to prosper in his hand.  
 

‹3› ᾔδει δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ ὅτι κύριος µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ὅσα ἂν ποιῇ, κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ.   
3 ÿdei de ho kyrios autou hoti kyrios metí autou kai hosa an poiÿ, kyrios euodoi en tais chersin autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

EZ@  ZXYIE  EIPIRA  OG  SQEI  @VNIE 4 

:ECIA  OZP  EL-YI-LKE  EZIA-LR  EDCWTIE 

Ÿœ¾‚ œ¶š́�̧‹µ‡ ‡‹́’‹·”¸A ‘·‰ •·“Ÿ‹ ‚́˜̧�¹Iµ‡ … 

:Ÿ…́‹̧A ‘µœ́’ Ÿ�-�¶‹-�́-¸‡ Ÿœ‹·A-�µ” E†·…¹™¸–µIµ‡ 
4. wayim’tsa’ Yoseph chen b’`eynayu way’shareth ‘otho  
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wayaph’qidehu `al-beytho w’kal-yesh-lo nathan b’yado. 
 

Gen39:4 So Joseph found favor in his sight and became his personal servant;  

and he made him overseer over his house, and all that he owned he put in his charge.  
 

‹4› καὶ εὗρεν Ιωσηφ χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου αὐτοῦ, εὐηρέστει δὲ αὐτῷ, καὶ κατέστησεν αὐτὸν 
ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντα, ὅσα ἦν αὐτῷ, ἔδωκεν διὰ χειρὸς Ιωσηφ.   
4 kai heuren I�s�ph charin enantion tou kyriou autou, eu�restei de autŸ,  

          before his master 

kai katest�sen auton epi tou oikou autou kai panta, hosa �n autŸ, ed�ken dia cheiros I�s�ph.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  EL-YI  XY@-LK  LRE  EZIAA  EZ@  CIWTD  F@N  IDIE 5 

SQEI  LLBA  IXVND  ZIA-Z@  DEDI  JXAIE 
:DCYAE  ZIAA  EL-YI  XY@-LKA  DEDI  ZKXA  IDIE 

Ÿ�-�¶‹ š¶�¼‚-�́J �µ”¸‡ Ÿœ‹·ƒ¸A Ÿœ¾‚ …‹¹™¸–¹† ˆ́‚·� ‹¹†̧‹µ‡ † 

•·“Ÿ‹ �µ�̧„¹A ‹¹š¸ ¹̃Lµ† œ‹·A-œ¶‚ †´E†́‹ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ 
:†¶…́WµƒE œ¹‹µAµA Ÿ�-�¶‹ š¶�¼‚-�´-̧A †́E†́‹ œµJ̧š¹A ‹¹†̧‹µ‡ 

5. way’hi me’az hiph’qid ‘otho b’beytho w’`al kal-‘asher yesh-lo way’barek Yahúwah ‘eth-beyth 
haMits’ri big’lal Yoseph way’hi bir’kath Yahúwah b’kal-‘asher yesh-lo babayith ubasadeh. 
 

Gen39:5 It came about that from the time he made him overseer in his house and over all that he owned, 

DEDIDEDIDEDIDEDI blessed the Egyptian’s house on account of Joseph;  

thus the blessing of DEDIDEDIDEDIDEDI was upon all that he owned, in the house and in the field.  
 

‹5› ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ κατασταθῆναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐπὶ πάντα, ὅσα ἦν αὐτῷ,  
καὶ ηὐλόγησεν κύριος τὸν οἶκον τοῦ Αἰγυπτίου διὰ Ιωσηφ,  
καὶ ἐγενήθη εὐλογία κυρίου ἐν πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ ἐν τῷ οἴκῳ καὶ ἐν τῷ ἀγρῷ.   
5 egeneto de meta to katastath�nai auton epi tou oikou autou kai epi panta, hosa �n autŸ,  

kai �ulog�sen kyrios ton oikon tou Aigyptiou dia I�s�ph,  

kai egen�th� eulogia kyriou en pasin tois hyparchousin autŸ en tŸ oikŸ kai en tŸ agrŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  IK  DNE@N  EZ@  RCI-@LE  SQEI-CIA  EL-XY@-LK  AFRIE 6 

:D@XN  DTIE  X@Z-DTI  SQEI  IDIE  LKE@  @ED-XY@  MGLD-M@ 

‹¹J †́�E‚̧� ŸU¹‚ ”µ…́‹-‚¾�̧‡ •·“Ÿ‹-…µ‹¸A Ÿ�-š¶�¼‚-�́J ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ ‡ 
:†¶‚̧šµ� †·–‹¹‡ šµ‚¾œ-†·–̧‹ •·“Ÿ‹ ‹¹†̧‹µ‡ �·-Ÿ‚ ‚E†-š¶�¼‚ ¶‰¶Kµ†-¹‚  

6. waya`azob kal-‘asher-lo b’yad-Yoseph w’lo’-yada` ‘ito m’umah ki ‘im-halechem ‘asher-hu’ ‘okel 
way’hi Yoseph y’pheh-tho’ar wipheh mar’eh. 
 

Gen39:6 So he left everything he owned in Joseph’s charge; and with him there he did not concern 

himself with anything except the food which he ate.  Now Joseph was handsome in form and appearance.  
 

‹6› καὶ ἐπέτρεψεν πάντα, ὅσα ἦν αὐτῷ, εἰς χεῖρας Ιωσηφ καὶ οὐκ ᾔδει τῶν καθ’ ἑαυτὸν οὐδὲν 
πλὴν τοῦ ἄρτου, οὗ ἤσθιεν αὐτός.   
 Καὶ ἦν Ιωσηφ καλὸς τῷ εἴδει καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα.     

6 kai epetrepsen panta, hosa �n autŸ, eis cheiras I�s�ph kai ouk ÿdei t�n kathí heauton ouden  
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pl�n tou artou, hou �sthien autos.   

 Kai �n I�s�ph kalos tŸ eidei kai h�raios tÿ opsei sphodra.   
                    exceedingly 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIPIR-Z@  EIPC@-ZY@  @YZE  DL@D  MIXACD  XG@  IDIE 7 

:INR  DAKY  XN@ZE  SQEI-L@ 

´†‹¶’‹·”-œ¶‚ ‡‹´’¾…¼‚-œ¶�·‚ ‚́W¹Uµ‡ †¶K·‚́† ‹¹š´ƒ¸Cµ† šµ‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 
:‹¹L¹” †́ƒ¸-¹� š¶�‚¾Uµ‡ •·“Ÿ‹-�¶‚ 

7. way’hi ‘achar had’barim ha’eleh watisa’ ‘esheth-‘adonayu ‘eth-`eyneyah ‘el-Yoseph  
wato’mer shik’bah `imi. 
 

Gen39:7 It came about after these events that his master’s wife looked with desire at Joseph,  

and she said, Lie with me. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ ἐπέβαλεν ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλµοὺς 
αὐτῆς ἐπὶ Ιωσηφ καὶ εἶπεν Κοιµήθητι µετ’ ἐµοῦ.   
7 kai egeneto meta ta hr�mata tauta kai epebalen h� gyn� tou kyriou autou tous ophthalmous aut�s  

epi I�s�ph kai eipen Koim�th�ti metí emou.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  IZ@  RCI-@L  IPC@  OD  EIPC@  ZY@-L@  XN@IE  O@NIE 8 

:ICIA  OZP  EL-YI-XY@  LKE  ZIAA-DN 

‹¹U¹‚ ”µ…́‹-‚¾� ‹¹’¾…¼‚ ‘·† ‡‹́’¾…¼‚ œ¶�·‚-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘·‚́�¸‹µ‡ ‰ 

:‹¹…́‹̧A ‘µœ́’ Ÿ�-�¶‹-š¶�¼‚ �¾-̧‡ œ¹‹́AµA-†µ� 
8. way’ma’en wayo’mer ‘el-‘esheth ‘adonaiw hen ‘adoni lo’-yada` ‘itimah-babayith  
w’kol ‘asher-yesh-lo nathan b’yadi. 
 

Gen39:8 But he refused and said to his master’s wife, Behold, with me here, my master does not concern 

himself with anything in the house, and he has put all that he owns in my charge.  
 

‹8› ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, εἶπεν δὲ τῇ γυναικὶ τοῦ κυρίου αὐτοῦ Εἰ ὁ κύριός µου οὐ γινώσκει δι’ ἐµὲ 
οὐδὲν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν αὐτῷ, ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖράς µου 

8 ho de ouk �thelen, eipen de tÿ gynaiki tou kyriou autou Ei ho kyrios mou ou gin�skei dií eme ouden en 

tŸ oikŸ autou kai panta, hosa estin autŸ, ed�ken eis tas cheiras mou 

____________________________________________________________________________________________________________
    

  DNE@N  IPNN  JYG-@LE  IPNN  DFD  ZIAA  LECB  EPPI@ 9 

Z@FD  DLCBD  DRXD  DYR@  JI@E  EZY@-Z@  XY@A  JZE@-M@  IK 
:MIDL@L  IZ@HGE   

†́�E‚̧� ‹¹M¶L¹� ¢µ+́‰-‚¾�̧‡ ‹¹M¶L¹� †¶Fµ† œ¹‹µAµA �Ÿ…́„ EM¶’‹·‚ Š 

œ‚¾Fµ† †́�¾…̧Bµ† †́”´š´† †¶+½”¶‚ ¢‹·‚̧‡ ŸU̧�¹‚-¸Uµ‚ š¶�¼‚µA ¢´œŸ‚-¹‚ ‹¹J 
:‹¹†¾�‚·� ‹¹œ‚́Š´‰̧‡  

9. ‘eynenu gadol babayith hazeh mimeni w’lo’-chasak mimeni m’umah ki ‘im-‘othak ba’asher ‘at’-
‘ish’to w’eyak ‘e`eseh hara`ah hag’dolah hazo’th w’chata’thi l’E’lohim. 
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Gen39:9 There is no one greater in this house than I, and he has withheld nothing from me except you, 

because you are his wife.  How then could I do this great evil and sin against Elohim? 
 

‹9› καὶ οὐχ ὑπερέχει ἐν τῇ οἰκίᾳ ταύτῃ οὐθὲν ἐµοῦ οὐδὲ ὑπεξῄρηται ἀπ’ ἐµοῦ οὐδὲν πλὴν σοῦ διὰ 
τὸ σὲ γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι, καὶ πῶς ποιήσω τὸ ῥῆµα τὸ πονηρὸν τοῦτο  
καὶ ἁµαρτήσοµαι ἐναντίον τοῦ θεοῦ;   
9 kai ouch hyperechei en tÿ oikia1 tautÿ outhen emou oude hypexÿr�tai apí emou ouden pl�n sou dia to se 

gynaika autou einai, kai p�s poi�s� to hr�ma to pon�ron touto kai hamart�somai enantion tou theou?   
 thing 

____________________________________________________________________________________________________________
    

MEI  MEI  SQEI-L@  DXACK  IDIE 10 

:DNR  ZEIDL  DLV@  AKYL  DIL@  RNY-@LE 

Ÿ‹ Ÿ‹ •·“Ÿ‹-�¶‚ D´ş̌Aµ…̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:D́L¹” œŸ‹̧†¹� D́�¸ ¶̃‚ ƒµJ̧�¹� ́†‹¶�·‚ ”µ�́�-‚¾�̧‡ 
10. way’hi k’dab’rah ‘el-Yoseph yom yom w’lo’-shama` ‘eleyah lish’kab ‘ets’lah lih’yoth `imah. 
 

Gen39:10 As she spoke to Joseph day after day, he did not listen to her to lie beside her or be with her.  
 

‹10› ἡνίκα δὲ ἐλάλει τῷ Ιωσηφ ἡµέραν ἐξ ἡµέρας,  
καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῇ καθεύδειν µετ’ αὐτῆς τοῦ συγγενέσθαι αὐτῇ.  -- 
10 h�nika de elalei tŸ I�s�ph h�meran ex h�meras,  

kai ouch hyp�kousen autÿ katheudein metí aut�s tou syggenesthai autÿ.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EZK@LN  ZEYRL  DZIAD  @AIE  DFD  MEIDK  IDIE 11 

:ZIAA  MY  ZIAD  IYP@N  YI@  OI@E 

ŸU̧-‚µ�̧� œŸ+¼”µ� †́œ̧‹µAµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ †¶Fµ† ŸIµ†¸J ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:œ¹‹´AµA ́� œ¹‹µAµ† ‹·�̧’µ‚·� �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ 
11. way’hi k’hayom hazeh wayabo’ habay’thah la`asoth m’la’k’to  
w’eyn ‘ish me’an’shey habayith sham babayith. 
 

Gen39:11 Now it happened one day that he went into the house to do his work,  

and none of the men of the household was there inside.  
 

‹11› ἐγένετο δὲ τοιαύτη τις ἡµέρα, εἰσῆλθεν Ιωσηφ εἰς τὴν οἰκίαν ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ,  
καὶ οὐθεὶς ἦν τῶν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔσω, 
11 egeneto de toiaut� tis h�mera, eis�lthen I�s�ph eis t�n oikian poiein ta erga autou,  

kai outheis �n t�n en tÿ oikia1 es�, 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  INR  DAKY  XN@L  ECBAA  EDYTZZE 12 

:DVEGD  @VIE  QPIE  DCIA  ECBA  AFRIE 

‹¹L¹” †́ƒ¸-¹� š¾�‚·� Ÿ…̧„¹ƒ̧A E†·+̧P̧œ¹Uµ‡ ƒ‹ 

:†́˜E‰µ† ‚· ·̃Iµ‡ “́’́Iµ‡ D́…́‹¸A Ÿ…̧„¹A ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ 
12. watith’p’sehu b’big’do le’mor shik’bah `imi  
waya`azob big’do b’yadah wayanas wayetse’ hachutsah. 
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Gen39:12 She caught him by his garment, saying, Lie with me!   

And he left his garment in her hand and fled, and went outside.  
 

‹12› καὶ ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱµατίων λέγουσα Κοιµήθητι µετ’ ἐµοῦ.   
καὶ καταλιπὼν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω.   
12 kai epespasato auton t�n himati�n legousa Koim�th�ti metí emou.   

kai katalip�n ta himatia autou en tais chersin aut�s ephygen kai ex�lthen ex�.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:DVEGD  QPIE  DCIA  ECBA  AFR-IK  DZE@XK  IDIE 13 

:†́˜E‰µ† “́’́Iµ‡ D́…́‹¸A Ÿ…̧„¹A ƒµˆ´”-‹¹J D́œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

13. way’hi kir’othah ki-`azab big’do b’yadah wayanas hachutsah. 
 

Gen39:13 When she saw that he had left his garment in her hand and had fled outside,  
 

‹13› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι κατέλιπεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς  
καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω, 
13 kai egeneto h�s eiden hoti katelipen ta himatia autou en tais chersin aut�s kai ephygen  

kai ex�lthen ex�, 
went 

____________________________________________________________________________________________________________
      

EPL  @IAD  E@X  XN@L  MDL  XN@ZE  DZIA  IYP@L  @XWZE 14 

:LECB  LEWA  @XW@E  INR  AKYL  IL@  @A  EPA  WGVL  IXAR  YI@   

E’́� ‚‹¹ƒ·† E‚̧š š¾�‚·� ¶†́� š¶�‚¾Uµ‡ D́œ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚̧� ‚́š¸™¹Uµ‡ …‹ 

:�Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚́ş̌™¶‚́‡ ‹¹L¹” ƒµJ¸�¹� ‹µ�·‚ ‚́A E’́A ™¶‰µ˜̧� ‹¹š¸ƒ¹” �‹¹‚  
14. watiq’ra’ l’an’shey beythah wato’mer lahem le’mor r’u hebi’ lanu ‘ish `Ib’ri  
l’tsacheq banu ba’ ‘elay lish’kab `imi wa’eq’ra’ b’qol gadol. 
 

Gen39:14 she called to the men of her household and said to them, See, he has brought in a Hebrew to us 

to make sport of us; he came in to me to lie with me, and I screamed.  
 

‹14› καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ὄντας ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Ἴδετε, εἰσήγαγεν ἡµῖν παῖδα 
Εβραῖον ἐµπαίζειν ἡµῖν·  εἰσῆλθεν πρός µε λέγων Κοιµήθητι µετ’ ἐµοῦ, καὶ ἐβόησα φωνῇ 
µεγάλῃ·   
14 kai ekalesen tous ontas en tÿ oikia1 kai eipen autois legousa Idete, eis�gagen h�min paida Ebraion 

empaizein h�min;  eis�lthen pros me leg�n Koim�th�ti metí emou, kai ebo�sa ph�nÿ megalÿ;   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  @XW@E  ILEW  IZNIXD-IK  ERNYK  IDIE 15 

:DVEGD  @VIE  QPIE  ILV@  ECBA  AFRIE 

‚́š¸™¶‚́‡ ‹¹�Ÿ™ ‹¹œ¾�‹¹š¼†-‹¹J Ÿ”̧�´�̧- ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

:†́˜E‰µ† ‚· ·̃Iµ‡ “́’́Iµ‡ ‹¹�¸ ¶̃‚ Ÿ…̧„¹A ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ 
15. way’hi k’sham’`o ki-harimothi qoli wa’eq’ra’  
waya`azob big’do ‘ets’li wayanas wayetse’ hachutsah. 
 

Gen39:15 When he heard that I raised my voice and screamed,  

he left his garment beside me and fled and went outside.  
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‹15› ἐν δὲ τῷ ἀκοῦσαι αὐτὸν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν µου καὶ ἐβόησα,  
καταλιπὼν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ παρ’ ἐµοὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω.   
15 en de tŸ akousai auton hoti huy�sa t�n ph�n�n mou kai ebo�sa,  

katalip�n ta himatia autou parí emoi ephygen kai ex�lthen ex�.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:EZIA-L@  EIPC@  @EA-CR  DLV@  ECBA  GPZE 16 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ ‡‹́’¾…¼‚ ‚ŸA-…µ” D́�¸ ¶̃‚ Ÿ…̧„¹A ‰µMµUµ‡ ˆŠ 

16. watanach big’do ‘ets’lah `ad-bo’ ‘adonaiw ‘el-beytho. 
 

Gen39:16 So she left his garment beside her until his master came home.  
 

‹16› καὶ καταλιµπάνει τὰ ἱµάτια παρ’ ἑαυτῇ, ἕως ἦλθεν ὁ κύριος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
16 kai katalimpanei ta himatia parí heautÿ, he�s �lthen ho kyrios eis ton oikon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  CARD  IL@-@A  XN@L  DL@D  MIXACK  EIL@  XACZE 17 

:IA  WGVL  EPL  Z@AD-XY@  IXARD 

‹µ�·‚-‚́A š¾�‚·� †¶K·‚́† ‹¹š´ƒ̧CµJ ‡‹́�·‚ š·Aµ…̧Uµ‡ ˆ‹ 

:‹¹A ™¶‰µ˜̧� E’́K ́œ‚·ƒ·†-š¶�¼‚ ‹¹š¸ƒ¹”´† …¶ƒ¶”´† 
17. wat’daber ‘elayu kad’barim ha’eleh le’mor ba’-‘elay ha`ebed ha`Iib’ri  
‘asher-hebe’ath lanu l’tsacheq bi. 
 

Gen39:17 Then she spoke to him with these words, The Hebrew slave,  

whom you brought to us, came in to me to make sport of me;  
 

‹17› καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα λέγουσα Εἰσῆλθεν πρός µε ὁ παῖς ὁ Εβραῖος,  
ὃν εἰσήγαγες πρὸς ἡµᾶς, ἐµπαῖξαί µοι καὶ εἶπέν µοι Κοιµηθήσοµαι µετὰ σοῦ·   
17 kai elal�sen autŸ kata ta hr�mata tauta legousa Eis�lthen pros me ho pais ho Ebraios,  

hon eis�gages pros h�mas, empaixai moi kai eipen moi Koim�th�somai meta sou;   
    he said 

____________________________________________________________________________________________________________
      

  ILV@  ECBA  AFRIE  @XW@E  ILEW  INIXDK  IDIE 18 

:DVEGD  QPIE 

‹¹�̧ ¶̃‚ Ÿ…̧„¹A ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ ‚́ş̌™¶‚́‡ ‹¹�Ÿ™ ‹¹�‹¹š¼†µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

:†́˜E‰µ† “́’́Iµ‡ 
18. way’hi kaharimi qoli wa’eq’ra’ waya`azob big’do ‘ets’li wayanas hachutsah. 
 

Gen39:18 and as I raised my voice and screamed, he left his garment beside me and fled outside. 
 

‹18› ὡς δὲ ἤκουσεν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν µου καὶ ἐβόησα, κατέλιπεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ παρ’ ἐµοὶ 
καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω.   
18 h�s de �kousen hoti huy�sa t�n ph�n�n mou kai ebo�sa, katelipen ta himatia autou parí emoi  

     he heard that 

kai ephygen kai ex�lthen ex�.   
    went 

____________________________________________________________________________________________________________
      

  EIL@  DXAC  XY@  EZY@  IXAC-Z@  EIPC@  RNYK  IDIE 19 
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:ET@  XGIE  JCAR  IL  DYR  DL@D  MIXACK  XN@L 

‡‹́�·‚ †́š¸A¹C š¶�¼‚ ŸU̧�¹‚ ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ‡‹́’¾…¼‚ µ”¾�¸�¹- ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

:ŸPµ‚ šµ‰¹Iµ‡ ¡¶Çƒµ” ‹¹� D́+́” †¶K·‚́† ‹¹š´ƒ¸CµJ š¾�‚·� 
19. way’hi kish’mo`a ‘adonaiw ‘eth-dib’rey ‘ish’to ‘asher dib’rah ‘elayu le’mor  
kad’barim ha’eleh `asah li `ab’dek wayichar ‘apo. 
 

Gen39:19 Now when his master heard the words of his wife, which she spoke to him, saying,  

This is what your slave did to me, his anger burned.  
 

‹19› ἐγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν ὁ κύριος αὐτοῦ τὰ ῥήµατα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅσα ἐλάλησεν πρὸς 
αὐτὸν λέγουσα Οὕτως ἐποίησέν µοι ὁ παῖς σου, καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ.   
19 egeneto de h�s �kousen ho kyrios autou ta hr�mata t�s gynaikos autou, hosa elal�sen pros auton 

legousa Hout�s epoi�sen moi ho pais sou, kai ethym�th� orgÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MEWN  XDQD  ZIA-L@  EDPZIE  EZ@  SQEI  IPC@  GWIE 20 

:XDQD  ZIAA  MY-IDIE  MIXEQ@  JLND  IXEQ@-XY@ 

Ÿ™¸� šµ†¾Nµ† œ‹·A-�¶‚ E†·’̧U¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ •·“Ÿ‹ ‹·’¾…¼‚ ‰µR¹Iµ‡ - 

:šµ†¾Nµ† œ‹·ƒ̧A ́�-‹¹†¸‹µ‡ ‹¹šE“¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·šE“¼‚-š¶�¼‚ 
20. wayiqach ‘adoney Yoseph ‘otho wayit’nehu ‘el-beyth hasohar m’qom  
‘asher-‘asurey hamelek ‘asurim way’hi-sham b’beyth hasohar. 
 

Gen39:20 So Joseph’s master took him and put him into the jail, the place  

where the king’s prisoners were confined; and he was there in the jail.  
 

‹20› καὶ λαβὼν ὁ κύριος Ιωσηφ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωµα, εἰς τὸν τόπον,  
ἐν ᾧ οἱ δεσµῶται τοῦ βασιλέως κατέχονται ἐκεῖ ἐν τῷ ὀχυρώµατι.   
20 kai lab�n ho kyrios I�s�ph enebalen auton eis to ochyr�ma, eis ton topon,  

en hŸ hoi desm�tai tou basile�s katechontai ekei en tŸ ochyr�mati.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

CQG  EIL@  HIE  SQEI-Z@  DEDI  IDIE 21 

:XDQD-ZIA  XY  IPIRA  EPG  OZIE   

…¶“́‰ ‡‹́�·‚ Š·Iµ‡ •·“Ÿ‹-œ¶‚ †́E†́‹ ‹¹†̧‹µ‡ ‚- 

:šµ†¾Nµ†-œ‹·A šµ+ ‹·’‹·”¸A ŸM¹‰ ‘·U¹Iµ‡ 
21. way’hi Yahúwah ‘eth-Yoseph wayet ‘elayu chased wayiten chino b’`eyneysar beyth-hasohar. 
 

Gen39:21 But DEDIDEDIDEDIDEDI was with Joseph and extended kindness to him,  

and gave him favor in the sight of the chief jailer.  
 

‹21› Καὶ ἦν κύριος µετὰ Ιωσηφ καὶ κατέχεεν αὐτοῦ ἔλεος  
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν ἐναντίον τοῦ ἀρχιδεσµοφύλακος, 
21 Kai �n kyrios meta I�s�ph kai katecheen autou eleos  

kai ed�ken autŸ charin enantion tou archidesmophylakos, 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  XY@  MXIQ@D-LK  Z@  SQEI-CIA  XDQD-ZIA  XY  OZIE 22 

:DYR  DID  @ED  MY  MIYR  XY@-LK  Z@E  XDQD  ZIAA 
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š¶�¼‚ ¹š‹¹“¼‚́†-�́J œ·‚ •·“Ÿ‹-…µ‹¸A šµ†¾Nµ†-œ‹·A šµ+ ‘·U¹Iµ‡ ƒ- 

:†¶+¾” †´‹́† ‚E† ́� ‹¹+¾” š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡ šµ†¾Nµ† œ‹·ƒ̧A 
22. wayiten sar beyth-hasohar b’yad-Yoseph ‘eth kal-ha’asirim ‘asher b’beyth hasohar  
w’eth kal-‘asher `osim sham hu’ hayah `oseh. 
 

Gen39:22 The chief jailer committed to Joseph’s charge all the prisoners who were in the jail;  

so that whatever was done there, he was responsible for it.  
 

‹22› καὶ ἔδωκεν ὁ ἀρχιδεσµοφύλαξ τὸ δεσµωτήριον διὰ χειρὸς Ιωσηφ  
καὶ πάντας τοὺς ἀπηγµένους, ὅσοι ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ, καὶ πάντα, ὅσα ποιοῦσιν ἐκεῖ.   
22 kai ed�ken ho archidesmophylax to desm�t�rion dia cheiros I�s�ph  

kai pantas tous ap�gmenous, hosoi en tŸ desm�t�riŸ, kai panta, hosa poiousin ekei.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  XY@A  ECIA  DNE@N-LK-Z@  D@X  XDQD-ZIA  XY  OI@ 23 

:GILVN  DEDI  DYR  @ED-XY@E  EZ@  DEDI 

š¶�¼‚µA Ÿ…́‹¸A †́�E‚̧�-�́J-œ¶‚ †¶‚¾š šµ†¾Nµ†-œ‹·A šµ+ ‘‹·‚ „- 

“ :µ‰‹¹�̧ µ̃� †́E†́‹ †¶+¾” ‚E†-š¶�¼‚µ‡ ŸU¹‚ †́E†́‹ 
23. ‘eyn sar beyth-hasohar ro’eh ‘eth-kal-m’umah b’yado  
ba’asher Yahúwah ‘ito wa’asher-hu’ `oseh Yahúwah mats’liach. 
 

Gen39:23 The chief jailer did not supervise anything under Joseph’s charge  

because DEDIDEDIDEDIDEDI was with him; and whatever he did, DEDIDEDIDEDIDEDI made to prosper.  
 

‹23› οὐκ ἦν ὁ ἀρχιδεσµοφύλαξ τοῦ δεσµωτηρίου γινώσκων δι’ αὐτὸν οὐθέν·  πάντα γὰρ ἦν διὰ 
χειρὸς Ιωσηφ διὰ τὸ τὸν κύριον µετ’ αὐτοῦ εἶναι, καὶ ὅσα αὐτὸς ἐποίει, κύριος εὐώδου ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτοῦ.    

23 ouk �n ho archidesmophylax tou desm�t�riou gin�sk�n dií auton outhen;  panta gar �n dia cheiros  
                 of the jail knowing anything concerning him – not one thing. 

I�s�ph dia to ton kyrion metí autou einai, kai hosa autos epoiei, kyrios eu�dou en tais chersin autou.    

____________________________________________________________________________________________________________
      

Chapter 40 
 

MIXVN-JLN  DWYN  E@HG  DL@D  MIXACD  XG@  IDIE Gen40:1 

:MIXVN  JLNL  MDIPC@L  DT@DE   

¹‹µš¸ ¹̃�-¢¶�¶� †·™̧�µ� E‚̧Š́‰ †¶K·‚́† ‹¹š´ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:¹‹´š¸ ¹̃� ¢¶�¶�¸� ¶†‹·’¾…¼‚µ� †¶–¾‚́†¸‡  
1. way’hi ‘achar had’barim ha’eleh chat’u mash’qeh melek-Mits’rayim  
w’ha’opheh la’adoneyhem l’melek Mits’rayim. 
 

Gen40:1 Then it came about after these things, the cupbearer  

and the baker for the king of Egypt offended their master, the king of Egypt.  
 

‹40:1› Ἐγένετο δὲ µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα ἥµαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου  
καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ Αἰγύπτου.   
1 Egeneto de meta ta hr�mata tauta h�marten ho archioinochoos tou basile�s Aigyptou  
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kai ho archisitopoios tŸ kyriŸ aut�n basilei Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  MIWYND  XY  LR  EIQIXQ  IPY  LR  DRXT  SVWIE 2 

:MITE@D  XY  LRE 

‹¹™¸�µLµ† šµ+ �µ” ‡‹́“‹¹š́“ ‹·’̧� �µ” †¾”̧šµP •¾˜̧™¹Iµ‡ ƒ 

:‹¹–Ÿ‚́† šµ+ �µ”¸‡ 
2. wayiq’tsoph Phar’`oh `al sh’ney sarisayu `al sar hamash’qim w’`al sar ha’ophim. 
 

Gen40:2 Pharaoh was furious with his two officials, the chief cupbearer and the chief baker.  
 

‹2› καὶ ὠργίσθη Φαραω ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ ἀρχιοινοχόῳ  
καὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ, 
2 kai �rgisth� Phara� epi tois dysin eunouchois autou, epi tŸ archioinochoŸ kai epi tŸ archisitopoiŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________

    

MEWN  XDQD  ZIA-L@  MIGAHD  XY  ZIA  XNYNA  MZ@  OZIE 3 

:MY  XEQ@  SQEI  XY@   

Ÿ™¸� šµ†¾Nµ† œ‹·A-�¶‚ ‹¹‰´AµŠµ† šµ+ œ‹·A šµ�¸�¹�̧A ́œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ „ 

:́� šE“́‚ •·“Ÿ‹ š¶�¼‚  
3. wayiten ‘otham b’mish’mar beyth sar hatabachim ‘el-beyth hasohar m’qom  
‘asher Yoseph ‘asur sham. 
 

Gen40:3 So he put them in confinement in the house of the captain of the bodyguard, in the jail,  

the place where Joseph was imprisoned there.  
 

‹3› καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ παρὰ τῷ δεσµοφύλακι εἰς τὸ δεσµωτήριον, εἰς τὸν τόπον,  
οὗ Ιωσηφ ἀπῆκτο ἐκεῖ.   
3 kai etheto autous en phylakÿ para tŸ desmophylaki eis to desm�t�rion, eis ton topon,  

hou I�s�ph ap�kto ekei.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

MZ@  ZXYIE  MZ@  SQEI-Z@  MIGAHD  XY  CWTIE 4 

:XNYNA  MINI  EIDIE 

́œ¾‚ œ¶š´�̧‹µ‡ ́U¹‚ •·“Ÿ‹-œ¶‚ ‹¹‰´AµHµ† šµ+ …¾™¸–¹Iµ‡ … 

:š´�̧�¹�¸A ‹¹�´‹ E‹̧†¹Iµ‡ 
4. wayiph’qod sar hatabachim ‘eth-Yoseph ‘itam way’shareth ‘otham wayih’yu yamim b’mish’mar. 
 

Gen40:4 The captain of the bodyguard put Joseph in charge of them, and he took care of them;  

and they were in confinement for some time.  
 

‹4› καὶ συνέστησεν ὁ ἀρχιδεσµώτης τῷ Ιωσηφ αὐτούς, καὶ παρέστη αὐτοῖς·   
ἦσαν δὲ ἡµέρας ἐν τῇ φυλακῇ.  -- 
4 kai synest�sen ho archidesm�t�s tŸ I�s�ph autous, kai parest� autois;   

The chief jailer combined them to 

�san de h�meras en tÿ phylakÿ.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________

    

  YI@  CG@  DLILA  ENLG  YI@  MDIPY  MELG  ENLGIE 5 
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  XY@  MIXVN  JLNL  XY@  DT@DE  DWYND  ENLG  OEXZTK 
:XDQD  ZIAA  MIXEQ@ 

�‹¹‚ …́‰¶‚ †´�¸‹µ�¸A Ÿ�¾�¼‰ �‹¹‚ ¶†‹·’̧� Ÿ�¼‰ E�̧�µ‰µIµ‡ † 

 š¶�¼‚ ¹‹µš¸ ¹̃� ¢¶�¶�¸� š¶�¼‚ †¶–¾‚́†̧‡ †¶™̧�µLµ† Ÿ�¾�¼‰ ‘Ÿş̌œ¹–̧J 
:šµ†¾Nµ† œ‹·ƒ̧A ‹¹šE“¼‚ 

5. wayachal’mu chalom sh’neyhem ‘ish chalomo b’lay’lah ‘echad ‘ish k’phith’ron chalomo 
hamash’qeh w’ha’opheh ‘asher l’melek Mits’rayim ‘asher ‘asurim b’beyth hasohar. 
 

Gen40:5 Then the cupbearer and the baker for the king of Egypt, who were confined in jail, both had  

a dream the same night, each man with his own dream and each dream with its own interpretation.  
 

‹5› καὶ εἶδον ἀµφότεροι ἐνύπνιον, ἑκάτερος ἐνύπνιον, ἐν µιᾷ νυκτὶ ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ, ὁ 
ἀρχιοινοχόος καὶ ὁ ἀρχισιτοποιός, οἳ ἦσαν τῷ βασιλεῖ Αἰγύπτου, οἱ ὄντες ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ.   
5 kai eidon amphoteroi enypnion, hekateros enypnion, en mia1 nykti horasis tou enypniou autou,  

ho archioinochoos kai ho archisitopoios, hoi �san tŸ basilei Aigyptou, hoi ontes en tŸ desm�t�riŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

:MITRF  MPDE  MZ@  @XIE  XWAA  SQEI  MDIL@  @AIE 6 

:‹¹–¼”¾ˆ ́M¹†¸‡ ́œ¾‚ ‚̧šµIµ‡ š¶™¾AµA •·“Ÿ‹ ¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡ 
6. wayabo’ ‘aleyhem Yoseph baboqer wayar’ ‘otham w’hinam zo`aphim. 
 

Gen40:6 When Joseph came to them in the morning and observed them, behold, they were dejected.  
 

‹6› εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτοὺς Ιωσηφ τὸ πρωὶ καὶ εἶδεν αὐτούς, καὶ ἦσαν τεταραγµένοι.   
6 eis�lthen de pros autous I�s�ph to pr�i kai eiden autous, kai �san tetaragmenoi.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  EIPC@  ZIA  XNYNA  EZ@  XY@  DRXT  IQIXQ-Z@  L@YIE 7 

:MEID  MIRX  MKIPT  RECN  XN@L 

‡‹́’¾…¼‚ œ‹·A šµ�̧�¹�¸ƒ ŸU¹‚ š¶�¼‚ †¾”¸šµ– ‹·“‹¹š¸“-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ ˆ 
:ŸIµ† ‹¹”´š ¶-‹·’̧P µ”ECµ� š¾�‚·�  

7. wayish’al ‘eth-s’risey Phar’`oh ‘asher ‘ito b’mish’mar beyth ‘adonaiw le’mor  
madu`a p’neykem ra`im hayom. 
 

Gen40:7 He asked Pharaoh’s officials who were with him in confinement in his master’s house, saying, 

Why are your faces so sad today? 
 

‹7› καὶ ἠρώτα τοὺς εὐνούχους Φαραω, οἳ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ ἐν τῇ φυλακῇ παρὰ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, 
λέγων Τί ὅτι τὰ πρόσωπα ὑµῶν σκυθρωπὰ σήµερον;   
7 kai �r�ta tous eunouchous Phara�, hoi �san metí autou en tÿ phylakÿ para tŸ kyriŸ autou, leg�n  

Ti hoti ta pros�pa hym�n skythr�pa s�meron?   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  EZ@  OI@  XZTE  EPNLG  MELG  EIL@  EXN@IE 8 

:IL  @P-EXTQ  MIPXZT  MIDL@L  @ELD  SQEI  MDL@  XN@IE 

Ÿœ¾‚ ‘‹·‚ š·œ¾–E E’̧�µ�́‰ Ÿ�¼‰ ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‰ 

:‹¹� ‚́’-Eş̌Pµ“ ‹¹’¾š¸œ¹P ‹¹†¾�‚·� ‚Ÿ�¼† •·“Ÿ‹ ¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
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8. wayo’m’ru ‘elayu chalom chalam’nu uphother ‘eyn ‘otho  
wayo’mer ‘alehem Yoseph halo’ l’E’lohim pith’ronim sap’ru-na’ li. 
 

Gen40:8 Then they said to him, We have had a dream and there is no one to interpret it.   

Then Joseph said to them, Do not interpretations belong to Elohim?  Tell it to me, please. 
 

‹8› οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ἐνύπνιον εἴδοµεν, καὶ ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό.   
εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσηφ Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστιν;  διηγήσασθε οὖν µοι.  -- 
8 hoi de eipan autŸ Enypnion eidomen, kai ho sygkrin�n ouk estin auto.   

eipen de autois I�s�ph Ouchi dia tou theou h� diasaph�sis aut�n estin?  di�g�sasthe oun moi.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________

    

  INELGA  EL  XN@IE  SQEIL  ENLG-Z@  MIWYND-XY  XTQIE 9 

:IPTL  OTB-DPDE 

‹¹�Ÿ�¼‰µA Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹̧� Ÿ�¾�¼‰-œ¶‚ ‹¹™¸�µLµ†-šµ+ š·Pµ“̧‹µ‡ Š 

:‹´’́–̧� ‘¶–¶„-†·M¹†¸‡  
9. way’saper sar-hamash’qim ‘eth-chalomo l’Yoseph  
wayo’mer lo bachalomi w’hineh-gephen l’phanay. 
 

Gen40:9 So the chief cupbearer told his dream to Joseph,  

and said to him, In my dream, behold, there was a vine in front of me;  
 

‹9› καὶ διηγήσατο ὁ ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ τῷ Ιωσηφ  
καὶ εἶπεν Ἐν τῷ ὕπνῳ µου ἦν ἄµπελος ἐναντίον µου·   
9 kai di�g�sato ho archioinochoos to enypnion autou tŸ I�s�ph  

kai eipen En tŸ hypnŸ mou �n ampelos enantion mou;   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  MBIXY  DYLY  OTBAE 10 

:MIAPR  DIZLKY@  ELIYAD  DVP  DZLR  ZGXTK  @EDE 

¹„‹¹š´+ †´�¾�̧� ‘¶–¶BµƒE ‹ 

:‹¹ƒ́’¼” ́†‹¶œ¾�̧J̧�µ‚ E�‹¹�̧ƒ¹† D́Q¹’ †́œ̧�´” œµ‰µš¾–̧- ‚‹¹†̧‡ 
10. ubagephen sh’loshah sarigim  
w’hi’ k’phorachath `al’thah nitsah hib’shilu ‘ash’k’lotheyah `anabim. 
 

Gen40:10 and on the vine were three branches.  

And as it was budding, its blossoms came out, and its clusters produced ripe grapes.  
 

‹10› ἐν δὲ τῇ ἀµπέλῳ τρεῖς πυθµένες,  
καὶ αὐτὴ θάλλουσα ἀνενηνοχυῖα βλαστούς·  πέπειροι οἱ βότρυες σταφυλῆς.   
10 en de tÿ ampelŸ treis pythmenes,  

kai aut� thallousa anen�nochuia blastous;  pepeiroi hoi botrues staphyl�s.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MIAPRD-Z@  GW@E  ICIA  DRXT  QEKE 11 

:DRXT  SK-LR  QEKD-Z@  OZ@E  DRXT  QEK-L@  MZ@  HGY@E 

‹¹ƒ́’¼”´†-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ‹¹…́‹̧A †¾”̧šµP “Ÿ-̧‡ ‚‹ 

:†¾”̧šµP •µJ-�µ” “ŸJµ†-œ¶‚ ‘·U¶‚́‡ †¾”̧šµP “ŸJ-�¶‚ ́œ¾‚ Šµ‰̧+¶‚́‡ 
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11. w’kos Phar’`oh b’yadi wa’eqach ‘eth-ha`anabim  
wa’es’chat ‘otham ‘el-kos Phar’`oh wa’eten ‘eth-hakos `al-kaph Phar’`oh. 
 

Gen40:11 Now Pharaoh’s cup was in my hand; so I took the grapes  

and squeezed them into Pharaoh’s cup, and I put the cup into Pharaoh’s hand. 
 

‹11› καὶ τὸ ποτήριον Φαραω ἐν τῇ χειρί µου·  καὶ ἔλαβον τὴν σταφυλὴν  
καὶ ἐξέθλιψα αὐτὴν εἰς τὸ ποτήριον καὶ ἔδωκα τὸ ποτήριον εἰς τὰς χεῖρας Φαραω.   
11 kai to pot�rion Phara� en tÿ cheiri mou;  kai elabon t�n staphyl�n  

kai exethlipsa aut�n eis to pot�rion kai ed�ka to pot�rion eis tas cheiras Phara�.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:MD  MINI  ZYLY  MIBXYD  ZYLY  EPXZT  DF  SQEI  EL  XN@IE 12 

:·† ‹¹�´‹ œ¶�¾�̧� ‹¹„¹š́Wµ† œ¶�¾�̧� Ÿ’¾š¸œ¹P †¶ˆ •·“Ÿ‹ Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer lo Yoseph zeh pith’rono sh’losheth hasarigim sh’losheth yamim hem. 
 

Gen40:12 Then Joseph said to him, This is the interpretation of it: the three branches are three days;  
 

‹12› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωσηφ Τοῦτο ἡ σύγκρισις αὐτοῦ·  οἱ τρεῖς πυθµένες τρεῖς ἡµέραι εἰσίν·   
12 kai eipen autŸ I�s�ph Touto h� sygkrisis autou;  hoi treis pythmenes treis h�merai eisin;   
____________________________________________________________________________________________________________

      

JPK-LR  JAIYDE  JY@X-Z@  DRXT  @YI  MINI  ZYLY  CERA 13 

:EDWYN  ZIID  XY@  OEY@XD  HTYNK  ECIA  DRXT-QEK  ZZPE   

¡¶MµJ-�µ” ¡¸ƒ‹¹�¼†µ‡ ¡¶�‚¾š-œ¶‚ †¾”¸šµ– ‚́W¹‹ ‹¹�´‹ œ¶�¾�̧� …Ÿ”¸A „‹ 

:E†·™¸�µ� ́œ‹¹‹´† š¶�¼‚ ‘Ÿ�‚¹š´† Š́P̧�¹LµJ Ÿ…́‹̧A †¾”̧šµP-“Ÿ- ́Uµœ́’̧‡  
13. b’`od sh’losheth yamim yisa’ Phar’`oh ‘eth-ro’shek wahashib’ak `al-kanek  
w’nathaat kos-Phar’`oh b’yado kamish’pat hari’shon ‘asher hayiath mash’qehu. 
 

Gen40:13 within three more days Pharaoh shall lift up your head and restore you to your office; and  

you shall put Pharaoh’s cup into his hand according to your former custom when you were his 

cupbearer.  
 

‹13› ἔτι τρεῖς ἡµέραι καὶ µνησθήσεται Φαραω τῆς ἀρχῆς σου  
καὶ ἀποκαταστήσει σε ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοί>αν σου, καὶ δώσεις τὸ ποτήριον Φαραω  
εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχήν σου τὴν προτέραν, ὡς ἦσθα οἰνοχοῶν.   
13 eti treis h�merai kai mn�sth�setai Phara� t�s arch�s sou  

kai apokatast�sei se epi t�n archioinochoian sou, kai d�seis to pot�rion Phara�  

eis t�n cheira autou kata t�n arch�n sou t�n proteran, h�s �stha oinocho�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

CQG  ICNR  @P-ZIYRE  JL  AHII  XY@K  JZ@  IPZXKF-M@  IK 14 

:DFD  ZIAD-ON  IPZ@VEDE  DRXT-L@  IPZXKFDE   

…¶“́‰ ‹¹…́L¹” ‚́M-´œ‹¹+́”̧‡ ¢´� ƒµŠ‹¹‹ š¶�¼‚µJ ¡̧U¹‚ ‹¹’µU̧šµ-̧ˆ-¹‚ ‹¹J …‹ 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ†-‘¹� ‹¹’µœ‚·˜Ÿ†̧‡ †¾”̧šµP-�¶‚ ‹¹’µU̧šµJ̧ ¹̂†¸‡  
14. ki ‘im-z’kar’tani ‘it’ak ka’asher yitab lak w’`asiath-na’ `imadi chased  
w’hiz’kar’tani ‘el-Phar’`oh w’hotse’thani min-habayith hazeh. 
 

Gen40:14 Only keep me in mind when it goes well with you, and please do  with me a kindness by 

mentioning me to Pharaoh and get me out of this house.  
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‹14› ἀλλὰ µνήσθητί µου διὰ σεαυτοῦ, ὅταν εὖ σοι γένηται, καὶ ποιήσεις ἐν ἐµοὶ ἔλεος  
καὶ µνησθήσῃ περὶ ἐµοῦ Φαραω καὶ ἐξάξεις µε ἐκ τοῦ ὀχυρώµατος τούτου·   
14 alla mn�sth�ti mou dia seautou, hotan eu soi gen�tai, kai poi�seis en emoi eleos  

 remember me of yourself,                 an act of mercy 

kai mn�sth�sÿ peri emou Phara� kai exaxeis me ek tou ochyr�matos toutou;   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MIXARD  UX@N  IZAPB  APB-IK 15 

:XEAA  IZ@  ENY-IK  DNE@N  IZIYR-@L  DT-MBE 

‹¹š¸ƒ¹”´† —¶š¶‚·� ‹¹U̧ƒµMºB ƒ¾Mº„-‹¹J ‡Š 

:šŸAµA ‹¹œ¾‚ E�́+-‹¹J †́�E‚̧� ‹¹œ‹¹+́”-‚¾� †¾P-µ„̧‡ 
15. ki-gunob gunab’ti me’erets ha`Ib’rim w’gam-poh lo’-`asithi m’umah ki-samu ‘othi babor. 
 

Gen40:15 For I was in fact kidnapped from the land of the Hebrews,  

and even here I have done nothing that they should have put me into the dungeon. 
 

‹15› ὅτι κλοπῇ ἐκλάπην ἐκ γῆς Εβραίων καὶ ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν,  
ἀλλ’ ἐνέβαλόν µε εἰς τὸν λάκκον τοῦτον.  -- 
15 hoti klopÿ eklap�n ek g�s Ebrai�n kai h�de ouk epoi�sa ouden,  

allí enebalon me eis ton lakkon touton.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  SQEI-L@  XN@IE  XZT  AEH  IK  MIT@D-XY  @XIE 16 

:IY@X-LR  IXG  ILQ  DYLY  DPDE  INELGA  IP@-S@ 

•·“Ÿ‹-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ š´œ́P ƒŸŠ ‹¹J ‹¹–¾‚́†-šµ+ ‚̧šµIµ‡ ˆŠ 

:‹¹�‚¾š-�µ” ‹¹š¾‰ ‹·Kµ“ †́�¾�̧� †·M¹†̧‡ ‹¹�Ÿ�¼‰µA ‹¹’¼‚-•µ‚ 
16. wayar’ sar-ha’ophim ki tob pathar  
wayo’mer ‘el-Yoseph ‘aph-‘ani bachalomi w’hineh sh’loshah saley chori `al-ro’shi. 
 

Gen40:16 When the chief baker saw that he had interpreted favorably, he said to Joseph,  

I also saw in my dream, and behold, there were three baskets of hot food on my head;  
 

‹16› καὶ εἶδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς συνέκρινεν, καὶ εἶπεν τῷ Ιωσηφ Κἀγὼ εἶδον ἐνύπνιον 
καὶ ᾤµην τρία κανᾶ χονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς µου·   
16 kai eiden ho archisitopoios hoti orth�s synekrinen, kai eipen tŸ I�s�ph Kag� eidon enypnion  

kai Ÿm�n tria kana chondrit�n airein epi t�s kephal�s mou;   
 bins of groats, lifted 

____________________________________________________________________________________________________________
      

  DT@  DYRN  DRXT  LK@N  LKN  OEILRD  LQAE 17 

:IY@X  LRN  LQD-ON  MZ@  LK@  SERDE 

†¶–¾‚ †·+¼”µ� †¾”̧šµP �µ-¼‚µ� �¾J¹� ‘Ÿ‹̧�¶”́† �µNµƒE ˆ‹ 
:‹¹�‚¾š �µ”·� �µNµ†-‘¹� ́œ¾‚ �·-¾‚ •Ÿ”́†¸‡ 

17. ubasal ha`el’yon mikol ma’akal Phar’`oh ma`aseh ‘opheh  
w’ha`oph ‘okel ‘otham min-hasal me`al ro’shi. 
 

Gen40:17 and in the top basket there were some of all sorts of baked food for Pharaoh, and the birds 

were eating them out of the basket on my head. 
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‹17› ἐν δὲ τῷ κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων τῶν γενῶν, ὧν ὁ βασιλεὺς Φαραω ἐσθίει, ἔργον 
σιτοποιοῦ, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τοῦ ἐπάνω τῆς κεφαλῆς 
µου.   
17 en de tŸ kanŸ tŸ epan� apo pant�n t�n gen�n, h�n ho basileus Phara� esthiei, ergon sitopoiou,  

          which the king     eats    the work of a baker 

kai ta peteina tou ouranou kat�sthien auta apo tou kanou tou epan� t�s kephal�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:MD  MINI  ZYLY  MILQD  ZYLY  EPXZT  DF  XN@IE  SQEI  ORIE 18 

:·† ‹¹�´‹ œ¶�¾�̧� ‹¹KµNµ† œ¶�¾�̧� Ÿ’¾š¸œ¹P †¶ˆ š¶�‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹ ‘µ”µIµ‡ ‰‹ 
18. waya`an Yoseph wayo’mer zeh pith’rono sh’losheth hasalim sh’losheth yamim hem. 
 

Gen40:18 Then Joseph answered and said, This is its interpretation: the three baskets are three days;  
 

‹18› ἀποκριθεὶς δὲ Ιωσηφ εἶπεν αὐτῷ Αὕτη ἡ σύγκρισις αὐτοῦ·  τὰ τρία κανᾶ τρεῖς ἡµέραι εἰσίν·   
18 apokritheis de I�s�ph eipen autŸ Haut� h� sygkrisis autou;  ta tria kana treis h�merai eisin;   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  JILRN  JY@X-Z@  DRXT  @YI  MINI  ZYLY  CERA 19 

:JILRN  JXYA-Z@  SERD  LK@E  UR-LR  JZE@  DLZE 

¡‹¶�´”·� ¡̧�‚¾š-œ¶‚ †¾”̧šµ– ‚́W¹‹ ‹¹�́‹ œ¶�¾�̧� …Ÿ”¸A Š‹ 

:¡‹¶�´”·� ¡̧š´+̧A-œ¶‚ •Ÿ”́† �µ-´‚̧‡ —·”-�µ” ¡̧œŸ‚ †́�́œ̧‡ 
19. b’`od sh’losheth yamim yisa’ Phar’`oh ‘eth-ro’sh’ak me`aleyk 
w’thalah ‘oth’ak `al-`ets w’akal ha`oph ‘eth-b’sar’ak me`aleyk. 
 

Gen40:19 within three more days Pharaoh shall lift up your head from you  

and shall hang you on a tree, and the birds shall eat your flesh off you. 
 

‹19› ἔτι τριῶν ἡµερῶν ἀφελεῖ Φαραω τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ  
καὶ κρεµάσει σε ἐπὶ ξύλου, καὶ φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ τὰς σάρκας σου ἀπὸ σοῦ.  -- 
19 eti tri�n h�mer�n aphelei Phara� t�n kephal�n sou apo sou  

kai kremasei se epi xylou, kai phagetai ta ornea tou ouranou tas sarkas sou apo sou.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________

      

DRXT-Z@  ZCLD  MEI  IYILYD  MEIA  IDIE 20 

  MIWYND  XY  Y@X-Z@  @YIE  EICAR-LKL  DZYN  YRIE 
:EICAR  JEZA  MIT@D  XY  Y@X-Z@E 

†¾”̧šµP-œ¶‚ œ¶…¶Kº† Ÿ‹ ‹¹�‹¹�̧Vµ† ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ - 

‹¹™¸�µLµ† šµ+ �‚¾š-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”-�́-̧� †¶U̧�¹� +µ”µIµ‡ 
:‡‹́…́ƒ¼” ¢Ÿœ̧A ‹¹–¾‚́† šµ+ �‚¾š-œ¶‚̧‡ 

20. way’hi bayom hash’lishi yom huledeth ‘eth-Phar’`oh waya`as mish’teh l’kal-`abadayu  
wayisa’ ‘eth-ro’sh sar hamash’qim w’eth-ro’sh sar ha’ophim b’thok `abadayu. 
 

Gen40:20 Thus it came about on the third day, which was Pharaoh’s birthday,  

that he made a feast for all his servants; and he lifted up the head of the chief cupbearer  

and the head of the chief baker among his servants.  
 

‹20› ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἡµέρα γενέσεως ἦν Φαραω,  
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καὶ ἐποίει πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ.  καὶ ἐµνήσθη τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχιοινοχόου  
καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχισιτοποιοῦ ἐν µέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ 

20 egeneto de en tÿ h�mera1 tÿ tritÿ h�mera genese�s �n Phara�, kai epoiei poton pasi tois paisin autou.  

kai emn�sth� t�s arch�s tou archioinochoou kai t�s arch�s tou archisitopoiou en mesŸ t�n paid�n autou 

____________________________________________________________________________________________________________
      

:DRXT  SK-LR  QEKD  OZIE  EDWYN-LR  MIWYND  XY-Z@  AYIE 21 

:†¾”̧šµP •µJ-�µ” “ŸJµ† ‘·U¹Iµ‡ E†·™¸�µ�-�µ” ‹¹™¸�µLµ† šµ+-œ¶‚ ƒ¶�́Iµ‡ ‚- 

21. wayasheb ‘eth-sar hamash’qim `al-mash’qehu wayiten hakos `al-kaph Phar’`oh. 
 

Gen40:21 He restored the chief cupbearer to his office, and he put the cup into Pharaoh’s hand;  
 

‹21› καὶ ἀπεκατέστησεν τὸν ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ,  
καὶ ἔδωκεν τὸ ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα Φαραω, 
21 kai apekatest�sen ton archioinochoon epi t�n arch�n autou,  

kai ed�ken to pot�rion eis t�n cheira Phara�, 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:SQEI  MDL  XZT  XY@K  DLZ  MIT@D  XY  Z@E 22 

:•·“Ÿ‹ ¶†́� šµœ́P š¶�¼‚µJ †́�́U ‹¹–¾‚́† šµ+ œ·‚̧‡ ƒ- 

22. w’eth sar ha’ophim talah ka’asher pathar lahem Yoseph. 
 

Gen40:22 but he hanged the chief baker, just as Joseph had interpreted to them.  
 

‹22› τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέµασεν, καθὰ συνέκρινεν αὐτοῖς Ιωσηφ.   
22 ton de archisitopoion ekremasen, katha synekrinen autois I�s�ph.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:EDGKYIE  SQEI-Z@  MIWYND-XY  XKF-@LE 23 

– :E†·‰́J¸�¹Iµ‡ •·“Ÿ‹-œ¶‚ ‹¹™¸�µLµ†-šµ+ šµ-́ˆ-‚¾�̧‡ „- 

23. w’lo’-zakar sar-hamash’qim ‘eth-Yoseph wayish’kachehu. 
 

Gen40:23 Yet the chief cupbearer did not remember Joseph, but forgot him.  
 

‹23› οὐκ ἐµνήσθη δὲ ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ Ιωσηφ, ἀλλὰ ἐπελάθετο αὐτοῦ.   
23 ouk emn�sth� de ho archioinochoos tou I�s�ph, alla epelatheto autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 41 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (11111111th th th th sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - GenesisGenesisGenesisGenesis    41 41 41 41 - 46:146:146:146:1))))    
 

:X@ID-LR  CNR  DPDE  MLG  DRXTE  MINI  MIZPY  UWN  IDIE Gen41:1 

:š¾‚̧‹µ†-�µ” …·�¾” †·M¹†¸‡ ·�¾‰ †¾”̧šµ–E ‹¹�´‹ ¹‹µœ́’̧� —·R¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi miqets sh’nathayim yamim uPhar’`oh cholem w’hineh `omed `al-hay’or. 
 

Gen41:1 Now it happened at the end of two full years that Pharaoh had a dream, and behold,  

he was standing by the Nile.  
 

‹41:1› Ἐγένετο δὲ µετὰ δύο ἔτη ἡµερῶν Φαραω εἶδεν ἐνύπνιον.  ᾤετο ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ, 
1 Egeneto de meta duo et� h�mer�n Phara� eiden enypnion.  Ÿeto hestanai epi tou potamou, 
____________________________________________________________________________________________________________
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  D@XN  ZETI  ZEXT  RAY  ZLR  X@ID-ON  DPDE 2 

:EG@A  DPIRXZE  XYA  Z@IXAE 

†¶‚̧šµ� œŸ–̧‹ œŸš́P ”µƒ¶� œ¾�¾” š¾‚̧‹µ†-‘¹� †·M¹†̧‡ ƒ 

:E‰́‚́A †́’‹¶”¸š¹Uµ‡ š´+́A œ¾‚‹¹š¸ƒE 
2. w’hineh min-hay’or `oloth sheba` paroth y’photh mar’eh ub’ri’oth basar watir’`eynah ba’achu. 
 

Gen41:2 And lo, from the Nile there came up seven cows, good to the appearance and choice in the flesh;  

and they grazed in the marsh grass.  
 

‹2› καὶ ἰδοὺ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταµοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει  
καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξὶν καὶ ἐβόσκοντο ἐν τῷ ἄχει·   
2 kai idou h�sper ek tou potamou anebainon hepta boes kalai tŸ eidei  

kai eklektai tais sarxin kai eboskonto en tŸ achei;   
____________________________________________________________________________________________________________

    

ZERX  X@ID-ON  ODIXG@  ZELR  ZEXG@  ZEXT  RAY  DPDE 3 

:X@ID  ZTY-LR  ZEXTD  LV@  DPCNRZE  XYA  ZEWCE  D@XN 

œŸ”́š š¾‚̧‹µ†-‘¹� ‘¶†‹·š¼‰µ‚ œŸ�¾” œŸš·‰¼‚ œŸš́P ”µƒ¶� †·M¹†̧‡ „ 

:š¾‚̧‹µ† œµ–̧+-�µ” œŸš́Pµ† �¶ ·̃‚ †´’̧…¾�¼”µUµ‡ š´+́A œŸRµ…̧‡ †¶‚̧šµ� 
3. w’hineh sheba` paroth ‘acheroth `oloth ‘achareyhen min-hay’or ra`oth mar’eh w’daqoth basar 
wata`amod’nah ‘etsel haparoth `al-s’phath hay’or. 
 

Gen41:3 Then behold, seven other cows came up after them from the Nile, evil in appearance  

and thin in the flesh, and they stood by the other cows on the bank of the Nile.  
 

‹3› ἄλλαι δὲ ἑπτὰ βόες ἀνέβαινον µετὰ ταύτας ἐκ τοῦ ποταµοῦ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς 
σαρξὶν καὶ ἐνέµοντο παρὰ τὰς βόας παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταµοῦ·   
3 allai de hepta boes anebainon meta tautas ek tou potamou aischrai tŸ eidei kai leptai tais sarxin  

kai enemonto para tas boas para to cheilos tou potamou;   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  RAY  Z@  XYAD  ZWCE  D@XND  ZERX  ZEXTD  DPLK@ZE 4 

:DRXT  UWIIE  Z@IXADE  D@XND  ZTI  ZEXTD 

”µƒ¶� œ·‚ š´+́Aµ† œ¾Rµ…̧‡ †¶‚̧šµLµ† œŸ”́š œŸš´Pµ† †́’̧�µ-‚¾Uµ‡ … 

:†¾”̧šµP —µ™‹¹Iµ‡ œ¾‚‹¹š¸Aµ†¸‡ †¶‚̧šµLµ† œ¾–̧‹ œŸš́Pµ† 
4. wato’kal’nah haparoth ra`oth hamar’eh w’daqoth habasar ‘eth sheba` haparoth y’photh 
hamar’eh w’hab’ri’oth wayiqats Phar’`oh. 
 

Gen41:4 The cows, evil in appearance and thin in the flesh, ate up the seven cows, good in appearance 

and choice.  Then Pharaoh awoke.  
 

‹4› καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν τὰς ἑπτὰ βόας τὰς καλὰς τῷ 
εἴδει καὶ τὰς ἐκλεκτάς.  ἠγέρθη δὲ Φαραω.  -- 
4 kai katephagon hai hepta boes hai aischrai kai leptai tais sarxin tas hepta boas tas kalas tŸ eidei  

kai tas eklektas.  �gerth� de Phara�.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________

    

  ZIPY  MLGIE  OYIIE 5 
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:ZEAHE  ZE@IXA  CG@  DPWA  ZELR  MILAY  RAY  DPDE 

œ‹¹’·� ¾�¼‰µIµ‡ ‘́�‹¹Iµ‡ † 

:œŸƒ¾Ş̌‡ œŸ‚‹¹š¸A …́‰¶‚ †¶’́™¸A œŸ�¾” ‹¹�»A¹� ”µƒ¶� †·M¹†¸‡ 
5. wayishan wayachalom shenith w’hineh sheba` shibalim `oloth b’qaneh ‘echad b’ri’oth w’toboth. 
 

Gen41:5 He fell asleep and dreamed a second time;  

and behold, seven ears of grain came up on a single stalk, plump and good.  
 

‹5› καὶ ἐνυπνιάσθη τὸ δεύτερον, καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθµένι ἑνὶ ἐκλεκτοὶ  
καὶ καλοί·   
5 kai enypniasth� to deuteron, kai idou hepta stachues anebainon en pythmeni heni eklektoi kai kaloi;   
____________________________________________________________________________________________________________

    

:ODIXG@  ZEGNV  MICW  ZTECYE  ZEWC  MILAY  RAY  DPDE 6 

:‘¶†‹·š¼‰µ‚ œŸ‰̧�¾˜ ‹¹…́™ œ¾–E…̧�E œŸRµC ‹¹�»A¹� ”µƒ¶� †·M¹†¸‡ ‡ 
6. w’hineh sheba` shibalim daqoth ush’duphoth qadim tsom’choth ‘achareyhen. 
 

Gen41:6 Then behold, seven ears, thin and scorched by the east wind, sprouted up after them.  
 

‹6› ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι ἀνεφύοντο µετ’ αὐτούς·   
6 alloi de hepta stachues leptoi kai anemophthoroi anephuonto metí autous;   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  ZE@IXAD  MILAYD  RAY  Z@  ZEWCD  MILAYD  DPRLAZE 7 

:MELG  DPDE  DRXT  UWIIE  ZE@LNDE 

œŸ‚‹¹š¸Aµ† ‹¹�»A¹Vµ† ”µƒ¶� œ·‚ œŸRµCµ† ‹¹�»A¹Vµ† †́’̧”µ�̧ƒ¹Uµ‡ ˆ 
:Ÿ�¼‰ †·M¹†¸‡ †¾”̧šµP —µ™‹¹Iµ‡ œŸ‚·�¸Lµ†̧‡ 

7. watib’la`’nah hashibalim hadaqoth ‘eth sheba` hashibalim hab’ri’oth  
w’ham’le’oth wayiqats Phar’`oh w’hineh chalom. 
 

Gen41:7 The thin ears swallowed up the seven plump and full ears.  

Then Pharaoh awoke, and behold, it was a dream.  
 

‹7› καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς ἐκλεκτοὺς 
καὶ τοὺς πλήρεις.  ἠγέρθη δὲ Φαραω, καὶ ἦν ἐνύπνιον.   
7 kai katepion hoi hepta stachues hoi leptoi kai anemophthoroi tous hepta stachuas tous eklektous  

        destroyed by wind 

kai tous pl�reis.  �gerth� de Phara�, kai �n enypnion.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  EGEX  MRTZE  XWAA  IDIE 8 

  DINKG-LK-Z@E  MIXVN  INHXG-LK-Z@  @XWIE  GLYIE 
:DRXTL  MZE@  XZET-OI@E  ENLG-Z@  MDL  DRXT  XTQIE 

Ÿ‰Eš ¶”´P¹Uµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

´†‹¶�´-¼‰-�́J-œ¶‚̧‡ ¹‹µš¸ ¹̃� ‹·LºŠ¸šµ‰-�́J-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
:†¾”̧šµ–̧� ́œŸ‚ š·œŸP-‘‹·‚̧‡ Ÿ�¾�¼‰-œ¶‚ ¶†́� †¾”̧šµP š·Pµ“¸‹µ‡ 

8. way’hi baboqer watipa`em rucho wayish’lach wayiq’ra’ ‘eth-kal-char’tumey Mits’rayim  
w’eth-kal-chakameyah way’saper Phar’`oh lahem ‘eth-chalomo w’eyn-pother ‘otham l’Phar’`oh. 
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Gen41:8 And it came to pass in the morning his spirit was troubled, so he sent  

and called for all the magicians of Egypt, and all its wise men.  And Pharaoh told them his dreams,  

but there was no one who could interpret them to Pharaoh.  
 

‹8› Ἐγένετο δὲ πρωὶ καὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσεν πάντας τοὺς 
ἐξηγητὰς Αἰγύπτου καὶ πάντας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς Φαραω τὸ ἐνύπνιον,  
καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων αὐτὸ τῷ Φαραω.   
8 Egeneto de pr�i kai etarachth� h� psych� autou, kai aposteilas ekalesen pantas tous ex�g�tas Aigyptou 

kai pantas tous sophous aut�s, kai di�g�sato autois Phara� to enypnion,  

kai ouk �n ho apaggell�n auto tŸ Phara�.   
____________________________________________________________________________________________________________

    

  IP@  I@HG-Z@  XN@L  DRXT-Z@  MIWYND  XY  XACIE 9 

:MEID  XIKFN 

‹¹’¼‚ ‹µ‚́Š¼‰-œ¶‚ š¾�‚·� †¾”̧šµP-œ¶‚ ‹¹™¸�µLµ† šµ+ š·Aµ…̧‹µ‡ Š 

:ŸIµ† š‹¹J¸ µ̂� 
9. way’daber sar hamash’qim ‘eth-Phar’`oh le’mor ‘eth-chata’ay ‘ani maz’kir hayom. 
 

Gen41:9 Then the chief cupbearer spoke to Pharaoh, saying,  

I would make mention today of my own offenses.  
 

‹9› καὶ ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς Φαραω λέγων Τὴν ἁµαρτίαν µου ἀναµιµνῄσκω σήµερον·   
9 kai elal�sen ho archioinochoos pros Phara� leg�n T�n hamartian mou anamimnÿsk� s�meron;     

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICAR-LR  SVW  DRXT 10 

:MIT@D  XY  Z@E  IZ@  MIGAHD  XY  ZIA  XNYNA  IZ@  OZIE 

‡‹́…́ƒ¼”-�µ” •µ˜́™ †¾”̧šµP ‹ 

:‹¹–¾‚́† šµ+ œ·‚̧‡ ‹¹œ¾‚ ‹¹‰́AµHµ† šµ+ œ‹·A šµ�¸�¹�̧A ‹¹œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ 
10. Phar’`oh qatsaph `al-`abadayu wayiten ‘othi b’mish’mar  
beyth sar hatabachim ‘othi w’eth sar ha’ophim. 
 

Gen41:10 Pharaoh was furious with his servants, and he put me in confinement  

in the house of the captain of the bodyguard, both me and the chief baker.  
 

‹10› Φαραω ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ ἔθετο ἡµᾶς ἐν φυλακῇ  
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀρχιµαγείρου, ἐµέ τε καὶ τὸν ἀρχισιτοποιόν.   
10 Phara� �rgisth� tois paisin autou kai etheto h�mas en phylakÿ  

en tŸ oikŸ tou archimageirou, eme te kai ton archisitopoion.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  IP@  CG@  DLILA  MELG  DNLGPE 11 

:EPNLG  ENLG  OEXZTK  YI@  @EDE 

‹¹’¼‚ …́‰¶‚ †́�¸‹µ�¸A Ÿ�¼‰ †́�¸�µ‰µMµ‡ ‚‹ 

:E’̧�́�´‰ Ÿ�¾�¼‰ ‘Ÿš¸œ¹–̧J �‹¹‚ ‚E†́‡ 
11. wanachal’mah chalom b’lay’lah ‘echad ‘ani wahu’ ‘ish k’phith’ron chalomo chalam’nu. 
 

Gen41:11 We had a dream on the same night, he and I;  
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each of us dreamed according to the interpretation of his own dream.  
 

‹11› καὶ εἴδοµεν ἐνύπνιον ἐν νυκτὶ µιᾷ, ἐγώ τε  
καὶ αὐτός, ἕκαστος κατὰ τὸ αὑτοῦ ἐνύπνιον εἴδοµεν.   
11 kai eidomen enypnion en nykti mia1, eg� te kai autos, hekastos kata to hautou enypnion eidomen.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MIGAHD  XYL  CAR  IXAR  XRP  EPZ@  MYE 12 

:XZT  ENLGK  YI@  EPIZNLG-Z@  EPL-XZTIE  EL-XTQPE 

‹¹‰́AµHµ† šµ+̧� …¶ƒ¶” ‹¹š¸ƒ¹” šµ”µ’ E’́U¹‚ ́�̧‡ ƒ‹ 

:š´œ́P Ÿ�¾�¼‰µJ �‹¹‚ E’‹·œ¾�¾�¼‰-œ¶‚ E’́�-š́U̧–¹Iµ‡ Ÿ�-š¶Pµ“̧Mµ‡ 
12. w’sham ‘itanu na`ar `Ib’ri `ebed l’sar hatabachim  
wan’saper-lo wayiph’tar-lanu ‘eth-chalomotheynu ‘ish kachalomo pathar. 
 

Gen41:12 Now a Hebrew youth was with us there, a servant of the captain of the bodyguard,  

and we related them to him, and he interpreted our dreams for us.  

To each one he interpreted according to his own dream.  
 

‹12› ἦν δὲ ἐκεῖ µεθ’ ἡµῶν νεανίσκος παῖς Εβραῖος τοῦ ἀρχιµαγείρου,  
καὶ διηγησάµεθα αὐτῷ, καὶ συνέκρινεν ἡµῖν.   
12 �n de ekei methí h�m�n neaniskos pais Ebraios tou archimageirou,  

kai di�g�sametha autŸ, kai synekrinen h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

:DLZ  EZ@E  IPK-LR  AIYD  IZ@  DID  OK  EPL-XZT  XY@K  IDIE 13 

:†́�´œ Ÿœ¾‚̧‡ ‹¹MµJ-�µ” ƒ‹¹�·† ‹¹œ¾‚ †́‹´† ‘·J E’́�-šµœ́P š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ „‹ 

13. way’hi ka’asher pathar-lanu ken hayah ‘othi heshib `al-kani w’otho thalah. 
 

Gen41:13 And it came to pass as he interpreted for us, so it happened;  

he restored me in my office, but he hanged him. 
 

‹13› ἐγενήθη δὲ καθὼς συνέκρινεν ἡµῖν, οὕτως καὶ συνέβη,  
ἐµέ τε ἀποκατασταθῆναι ἐπὶ τὴν ἀρχήν µου, ἐκεῖνον δὲ κρεµασθῆναι.   
13 egen�th� de kath�s synekrinen h�min, hout�s kai syneb�,  

eme te apokatastath�nai epi t�n arch�n mou, ekeinon de kremasth�nai.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

XEAD-ON  EDVIXIE  SQEI-Z@  @XWIE  DRXT  GLYIE 14 

:DRXT-L@  @AIE  EIZLNY  SLGIE  GLBIE 

šŸAµ†-‘¹� E†º˜‹¹š¸‹µ‡ •·“Ÿ‹-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ †¾”̧šµP ‰µ�̧�¹Iµ‡ …‹ 

:†¾”̧šµP-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡‹́œ¾�̧�¹+ •·Kµ‰̧‹µ‡ ‰µKµ„¸‹µ‡ 
14. wayish’lach Phar’`oh wayiq’ra’ ‘eth-Yoseph way’ritsuhu min-habor 
way’galach way’chaleph sim’lothayu wayabo’ ‘el-Phar’`oh. 
 

Gen41:14 Then Pharaoh sent and called for Joseph, and they hurriedly brought him out of the dungeon; 

and when he had shaved himself and changed his clothes, he came to Pharaoh.  
 

‹14› Ἀποστείλας δὲ Φαραω ἐκάλεσεν τὸν Ιωσηφ, καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἐκ τοῦ ὀχυρώµατος  
καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἤλλαξαν τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς Φαραω.       
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14 Aposteilas de Phara� ekalesen ton I�s�ph, kai ex�gagon auton ek tou ochyr�matos  

kai exyr�san auton kai �llaxan t�n stol�n autou, kai �lthen pros Phara�.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  OI@  XZTE  IZNLG  MELG  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 15 

:EZ@  XZTL  MELG  RNYZ  XN@L  JILR  IZRNY  IP@E 

Ÿœ¾‚ ‘‹·‚ š·œ¾–E ‹¹U̧�µ�´‰ Ÿ�¼‰ •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”¸šµP š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:Ÿœ¾‚ š¾U̧–¹� Ÿ�¼‰ ”µ�¸�¹U š¾�‚·� ¡‹¶�´” ‹¹U̧”µ�́� ‹¹’¼‚µ‡ 
15. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph chalom chalam’ti uphother ‘eyn ‘otho  
wa’ani shama`’ti `aleyak le’mor tish’ma` chalom liph’tor ‘otho. 
 

Gen41:15 Pharaoh said to Joseph, I have had a dream, but no one can interpret it;  

and I have heard it said about you, that when you hear a dream you can interpret it. 
 

‹15› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἐνύπνιον ἑώρακα, καὶ ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό·   
ἐγὼ δὲ ἀκήκοα περὶ σοῦ λεγόντων ἀκούσαντά σε ἐνύπνια συγκρῖναι αὐτά.   
15 eipen de Phara� tŸ I�s�ph Enypnion he�raka, kai ho sygkrin�n ouk estin auto;   

            there is 

eg� de ak�koa peri sou legont�n akousanta se enypnia sygkrinai auta.   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  DPRI  MIDL@  ICRLA  XN@L  DRXT-Z@  SQEI  ORIE 16 

:DRXT  MELY-Z@ 

†¶’¼”µ‹ ‹¹†¾�½‚ ‹´…́”¸�¹A š¾�‚·� †¾”̧šµP-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‘µ”µIµ‡ ˆŠ 

:†¾”̧šµP Ÿ�̧�-œ¶‚ 
16. waya`an Yoseph ‘eth-Phar’`oh le’mor bil’`aday ‘Elohim ya`aneh ‘eth-sh’lom Phar’`oh. 
 

Gen41:16 Joseph then answered Pharaoh, saying,  

It is not in me; Elohim shall answer Pharaoh a favorable welfare. 
 

‹16› ἀποκριθεὶς δὲ Ιωσηφ τῷ Φαραω εἶπεν  
Ἄνευ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραω.   
16 apokritheis de I�s�ph tŸ Phara� eipen Aneu tou theou ouk apokrith�setai to s�t�rion Phara�.   

          Without        
____________________________________________________________________________________________________________

      

:X@ID  ZTY-LR  CNR  IPPD  INLGA  SQEI-L@  DRXT  XACIE 17 

:š¾‚̧‹µ† œµ–̧+-�µ” …·�¾” ‹¹’̧’¹† ‹¹�¾�¼‰µA •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”¸šµP š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ‹ 
17. way’daber Phar’`oh ‘el-Yoseph bachalomi hin’ni `omed `al-s’phath hay’or. 
 

Gen41:17 So Pharaoh spoke to Joseph, In my dream, behold, I was standing on the bank of the Nile;  
 

‹17› ἐλάλησεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ λέγων  
Ἐν τῷ ὕπνῳ µου ᾤµην ἑστάναι παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταµοῦ, 
17 elal�sen de Phara� tŸ I�s�ph leg�n En tŸ hypnŸ mou Ÿm�n hestanai para to cheilos tou potamou, 

      saying 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  XYA  ZE@IXA  ZEXT  RAY  ZLR  X@ID-ON  DPDE 18 

:EG@A  DPIRXZE  X@Z  ZTIE 
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š´+́A œŸ‚‹¹š¸A œŸš´P ”µƒ¶� œ¾�¾” š¾‚̧‹µ†-‘¹� †·M¹†¸‡ ‰‹ 

:E‰́‚́A †́’‹¶”¸š¹Uµ‡ šµ‚¾U œ¾–‹¹‡ 
18. w’hineh min-hay’or `oloth sheba` paroth b’ri’oth basar wiphoth to’ar watir’`eynah ba’achu. 
 

Gen41:18 and behold, seven cows, choice in the flesh and good in shape came up out of the Nile,  

and they grazed in the marsh grass.  
 

‹18› καὶ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταµοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει  
καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξὶν καὶ ἐνέµοντο ἐν τῷ ἄχει·   
18 kai h�sper ek tou potamou anebainon hepta boes kalai tŸ eidei  

kai eklektai tais sarxin kai enemonto en tŸ achei; 
____________________________________________________________________________________________________________

      

C@N  X@Z  ZERXE  ZELC  ODIXG@  ZELR  ZEXG@  ZEXT-RAY  DPDE 19 

:RXL  MIXVN  UX@-LKA  DPDK  IZI@X-@L  XYA  ZEWXE   

šµ‚¾U œŸ”́š¸‡ œŸKµC ‘¶†‹·š¼‰µ‚ œŸ�¾” œŸš·‰¼‚ œŸš́P-”µƒ¶� †·M¹†¸‡ Š‹ 

:µ”¾š´� ¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́-̧A †́M·†´- ‹¹œ‹¹‚́š-‚¾� š́+́A œŸRµš¸‡ …¾‚̧�  
19. w’hineh sheba`-paroth ‘acheroth `oloth ‘achareyhen daloth w’ra`oth to’ar m’od  
w’raqoth basar lo’-ra’ithi kahenah b’kal-‘erets Mits’rayim laro`a. 
 

Gen41:19 Lo, seven other cows came up after them, poor and evil in shape and thin in the flesh, such as  

I had never seen for ugliness in all the land of Egypt;  
 

‹19› καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ βόες ἕτεραι ἀνέβαινον ὀπίσω αὐτῶν ἐκ τοῦ ποταµοῦ πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ  
τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, οἵας οὐκ εἶδον τοιαύτας ἐν ὅλῃ γῇ Αἰγύπτῳ αἰσχροτέρας·   
19 kai idou hepta boes heterai anebainon opis� aut�n ek tou potamou pon�rai kai aischrai tŸ eidei  

       from the river 

kai leptai tais sarxin, hoias ouk eidon toiautas en holÿ gÿ AigyptŸ aischroteras;   
 what thing 

____________________________________________________________________________________________________________
      

ZEWXD  ZEXTD  DPLK@ZE 20 

:Z@IXAD  ZEPY@XD  ZEXTD  RAY  Z@  ZERXDE 

œŸRµš´† œŸš́Pµ† †́’̧�µ-‚¾Uµ‡ - 

:œ¾‚‹¹ş̌Aµ† œŸ’¾�‚¹š´† œŸš́Pµ† ”µƒ¶� œ·‚ œŸ”´š́†¸‡ 
20. wato’kal’nah haparoth haraqoth w’hara`oth ‘eth sheba` haparoth hari’shonoth hab’ri’oth. 
 

Gen41:20 and the thin and evil cows ate up the first seven choice cows.  
 

‹20› καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ  
καὶ λεπταὶ τὰς ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας τὰς καλὰς καὶ ἐκλεκτάς, 
20 kai katephagon hai hepta boes hai aischrai kai leptai tas hepta boas tas pr�tas tas kalas kai eklektas, 

      the good 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  DPAXW-L@  E@A-IK  RCEP  @LE  DPAXW-L@  DP@AZE 21 

:UWI@E  DLGZA  XY@K  RX  ODI@XNE 

†́’¶A¸š¹™-�¶‚ E‚́ƒ-‹¹J ”µ…Ÿ’ ‚¾�¸‡ †́’¶A¸š¹™-�¶‚ †́’‚¾ƒ´Uµ‡ ‚- 
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:—́™‹¹‚́‡ †´K¹‰̧UµA š¶�¼‚µJ ”µš ‘¶†‹·‚̧šµ�E 
21. watabo’nah ‘el-qir’benah w’lo’ noda` ki-ba’u ‘el-qir’benah  
umar’eyhen ra` ka’asher bat’chilah wa’iqats. 
 

Gen41:21 Yet when they had entered into their bellies, it could not be known  

that they had entered into their bellies, for their appearance was evil as before.  Then I awoke.  
 

‹21› καὶ εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν καὶ οὐ διάδηλοι ἐγένοντο ὅτι εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας 
αὐτῶν, καὶ αἱ ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ καθὰ καὶ τὴν ἀρχήν.  ἐξεγερθεὶς δὲ ἐκοιµήθην     

21 kai eis�lthon eis tas koilias aut�n kai ou diad�loi egenonto hoti eis�lthon eis tas koilias aut�n,  
 apparent 

kai hai opseis aut�n aischrai katha kai t�n arch�n.  exegertheis de ekoim�th�n 
     I went back to bed 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@  DPWA  ZLR  MILAY  RAY  DPDE  INLGA  @X@E 22 

:ZEAHE  Z@LN 

…́‰¶‚ †¶’́™¸A œ¾�¾” ‹¹�»A¹� ”µƒ¶� †·M¹†¸‡ ‹¹�¾�¼‰µA ‚¶š·‚́‡ ƒ- 

:œŸƒ¾Ş̌‡ œ¾‚·�̧� 
22. wa’ere’ bachalomi w’hineh sheba` shibalim `oloth b’qaneh ‘echad m’le’oth w’toboth. 
 

Gen41:22 I saw also in my dream, and behold, seven ears, full and good, came up on a single stalk;  
 

‹22› καὶ εἶδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ µου, καὶ ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθµένι ἑνὶ πλήρεις 
καὶ καλοί·   
22 kai eidon palin en tŸ hypnŸ mou, kai h�sper hepta stachues anebainon en pythmeni heni pl�reis  

kai kaloi;   
____________________________________________________________________________________________________________

      

  ZEGNV  MICW  ZETCY  ZEWC  ZENPV  MILAY  RAY  DPDE 23 

:MDIXG@ 

œŸ‰̧�¾˜ ‹¹…́™ œŸ–º…̧� œŸRµC œŸ�º’̧˜ ‹¹�»A¹� ”µƒ¶� †·M¹†¸‡ „- 

:¶†‹·š¼‰µ‚ 
23. w’hineh sheba` shibalim ts’numoth daqoth sh’duphoth qadim tsom’choth ‘achareyhem. 
 

Gen41:23 and lo, seven ears, withered, thin, and scorched by the east wind, sprouted up after them;  
 

‹23› ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι ἀνεφύοντο ἐχόµενοι αὐτῶν·   
23 alloi de hepta stachues leptoi kai anemophthoroi anephuonto echomenoi aut�n;   
     another 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEAHD  MILAYD  RAY  Z@  ZWCD  MILAYD  ORLAZE 24 

:IL  CIBN  OI@E  MINHXGD-L@  XN@E 

œŸƒ¾Hµ† ‹¹�»A¹�µ† ”µƒ¶� œ·‚ œ¾RµCµ† ‹¹�»A¹�́† ́‘̧”µ�¸ƒ¹Uµ‡ …- 

:‹¹� …‹¹Bµ� ‘‹·‚̧‡ ‹¹LºŠ¸šµ‰µ†-�¶‚ šµ�¾‚́‡ 
24. watib’la`’na hashibalim hadaqoth ‘eth sheba` hashibalim hatoboth 
wa’omar ‘el-hachar’tumim w’eyn magid li. 
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Gen41:24 and the thin ears swallowed the seven good ears.  

Then I told it to the magicians, but there was no one who could explain it to me. 
 

‹24› καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς  
καὶ τοὺς πλήρεις.  εἶπα οὖν τοῖς ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων µοι.   
24 kai katepion hoi hepta stachues hoi leptoi kai anemophthoroi tous hepta stachuas tous kalous  

         destroyed by the wind 

kai tous pl�reis.  eipa oun tois ex�g�tais, kai ouk �n ho apaggell�n moi.   
      full 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  @ED  CG@  DRXT  MELG  DRXT-L@  SQEI  XN@IE 25 

:DRXTL  CIBD  DYR  MIDL@D  XY@ 

œ·‚ ‚E† …́‰¶‚ †¾”¸šµP Ÿ�¼‰ †¾”̧šµP-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶�‚¾Iµ‡ †- 

:†¾”̧šµ–̧� …‹¹B¹† †¶+¾” ‹¹†¾�½‚́† š¶�¼‚ 
25. wayo’mer Yoseph ‘el-Phar’`oh chalom Phar’`oh ‘echad hu’ ‘eth 
‘asher ha’Elohim `oseh higid l’Phar’`oh. 
 

Gen41:25 Now Joseph said to Pharaoh, Pharaoh’s dreams are one and the same;  

Elohim has told to Pharaoh what He is about to do.  
 

‹25› Καὶ εἶπεν Ιωσηφ τῷ Φαραω Τὸ ἐνύπνιον Φαραω ἕν ἐστιν·   
ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ, ἔδειξεν τῷ Φαραω.   
25 Kai eipen I�s�ph tŸ Phara� To enypnion Phara� hen estin;  hosa ho theos poiei, edeixen tŸ Phara�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPD  MIPY  RAY  ZAHD  ZXT  RAY 26 

:@ED  CG@  MELG  DPD  MIPY  RAY  ZAHD  MILAYD  RAYE 

†́M·† ‹¹’́� ”µƒ¶� œ¾ƒ¾Hµ† œ¾š́P ”µƒ¶� ‡- 

:‚E† …́‰¶‚ Ÿ�¼‰ †́M·† ‹¹’́� ”µƒ¶� œ¾ƒ¾Hµ† ‹¹�»A¹Vµ† ”µƒ¶�̧‡ 
26. sheba` paroth hatoboth sheba` shanim henah w’sheba` hashibalim hatoboth sheba` shanim 
henah chalom ‘echad hu’. 
 

Gen41:26 The seven good cows are seven years; and the seven good ears are seven years;  

the dreams are one and the same.  
 

‹26› αἱ ἑπτὰ βόες αἱ καλαὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ καλοὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν·   
τὸ ἐνύπνιον Φαραω ἕν ἐστιν.   
26 hai hepta boes hai kalai hepta et� estin, kai hoi hepta stachues hoi kaloi hepta et� estin;   

to enypnion Phara� hen estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPD  MIPY  RAY  ODIXG@  ZLRD  ZRXDE  ZEWXD  ZEXTD  RAYE 27 

:ARX  IPY  RAY  EIDI  MICWD  ZETCY  ZEWXD  MILAYD  RAYE   

†́M·† ‹¹’́� ”µƒ¶� ‘¶†‹·š¼‰µ‚ œ¾�¾”́† œ¾”´š́†¸‡ œŸRµš´† œŸš́Pµ† ”µƒ¶�̧‡ ˆ- 

:ƒ´”́š ‹·’̧� ”µƒ¶� E‹̧†¹‹ ‹¹…́Rµ† œŸ–º…̧� œŸ™·š́† ‹¹�»A¹�µ† ”µƒ¶�̧‡  
27. w’sheba` haparoth haraqoth w’hara`oth ha`oloth ‘achareyhen sheba` shanim henah  
w’sheba` hashibalim hareqoth sh’duphoth haqadim yih’yu sheba` sh’ney ra`ab. 
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Gen41:27 The seven thin and evil cows that came up after them are seven years,  

and the seven thin ears scorched by the east wind shall be seven years of famine.  
 

‹27› καὶ αἱ ἑπτὰ βόες αἱ λεπταὶ αἱ ἀναβαίνουσαι ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ ἔτη ἐστίν,  
καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι ἔσονται ἑπτὰ ἔτη λιµοῦ.   
27 kai hai hepta boes hai leptai hai anabainousai opis� aut�n hepta et� estin,  

kai hoi hepta stachues hoi leptoi kai anemophthoroi esontai hepta et� limou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT-L@  IZXAC  XY@  XACD  @ED 28 

:DRXT-Z@  D@XD  DYR  MIDL@D  XY@ 

†¾”̧šµP-�¶‚ ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚E† ‰- 

:†¾”̧šµP-œ¶‚ †´‚̧š¶† †¶+¾” ‹¹†¾�½‚́† š¶�¼‚ 
28. hu’ hadabar ‘asher dibar’ti ‘el-Phar’`oh ‘asher ha’Elohim`oseh her’ah ‘eth-Phar’`oh. 
 

Gen41:28 It is as I have spoken to Pharaoh: Elohim has shown to Pharaoh what He is about to do.  
 

‹28› τὸ δὲ ῥῆµα, ὃ εἴρηκα Φαραω Ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ, ἔδειξεν τῷ Φαραω, 
28 to de hr�ma, ho eir�ka Phara� Hosa ho theos poiei, edeixen tŸ Phara�, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@-LKA  LECB  RAY  ZE@A  MIPY  RAY  DPD 29 

:¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́-̧A �Ÿ…́B ”´ƒ́+ œŸ‚́A ‹¹’́� ”µƒ¶� †·M¹† Š- 

29. hineh sheba` shanim ba’oth saba` gadol b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:29 Behold, seven years of great abundance are coming in all the land of Egypt;  
 

‹29› ἰδοὺ ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ·   
29 idou hepta et� erchetai euth�nia poll� en pasÿ gÿ AigyptŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  UX@A  RAYD-LK  GKYPE  ODIXG@  ARX  IPY  RAY  ENWE 30 

:UX@D-Z@  ARXD  DLKE   

¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A ”´ƒ´Wµ†-�́J ‰µJ̧�¹’̧‡ ‘¶†‹·š¼‰µ‚ ƒ´”´š ‹·’̧� ”µƒ¶� E�́™¸‡ � 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ ƒ́”´š´† †́K¹-̧‡  
30. w’qamu sheba` sh’ney ra`ab ‘achareyhen w’nish’kach kal-hasaba` b’erets Mits’rayim  
w’kilah hara`ab ‘eth-ha’arets. 
 

Gen41:30 and after them seven years of famine shall come,  

and all the abundance shall be forgotten in the land of Egypt, and the famine shall ravage the land.  
 

‹30› ἥξει δὲ ἑπτὰ ἔτη λιµοῦ µετὰ ταῦτα, καὶ ἐπιλήσονται τῆς πλησµονῆς ἐν ὅλῃ γῇ Αἰγύπτῳ,  
καὶ ἀναλώσει ὁ λιµὸς τὴν γῆν, 
30 h�xei de hepta et� limou meta tauta, kai epil�sontai t�s pl�smon�s en holÿ gÿ AigyptŸ,  

kai anal�sei ho limos t�n g�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OK-IXG@  @EDD  ARXD  IPTN  UX@A  RAYD  RCEI-@LE 31 

:C@N  @ED  CAK-IK 

‘·--‹·š¼‰µ‚ ‚E†µ† ƒ´”́š´† ‹·’̧P¹� —¶š´‚́A ”´ƒ́Wµ† ”µ…́E¹‹-‚¾�̧‡ ‚� 
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:…¾‚̧� ‚E† …·ƒ´--‹¹J 
31. w’lo’-yiuada` hasaba` ba’arets mip’ney hara`ab hahu’ ‘acharey-ken ki-kabed hu’ m’od. 
 

Gen41:31 So the abundance shall be unknown in the land because of that subsequent famine;  

for it shall be very severe.  
 

‹31› καὶ οὐκ ἐπιγνωσθήσεται ἡ εὐθηνία ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιµοῦ τοῦ ἐσοµένου µετὰ ταῦτα·  
ἰσχυρὸς γὰρ ἔσται σφόδρα.   
31 kai ouk epign�sth�setai h� euth�nia epi t�s g�s apo tou limou tou esomenou meta tauta;   

  being after these things 

ischyros gar estai sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINRT  DRXT-L@  MELGD  ZEPYD  LRE 32 

:EZYRL  MIDL@D  XDNNE  MIDL@D  MRN  XACD  OEKP-IK 

¹‹´�¼”µP †¾”̧šµP-�¶‚ Ÿ�¼‰µ† œŸ’́V¹† �µ”¸‡ ƒ� 

:Ÿœ¾+¼”µ� ‹¹†¾�½‚́† š·†µ�̧�E ‹¹†¾�½‚́† ¹”·� š́ƒ´Cµ† ‘Ÿ-́’-‹¹J 
32. w’`al hishanoth hachalom ‘el-Phar’`oh pa`amayim  
ki-nakon hadabar me`im ha’Elohim um’maher ha’Elohim la`asotho. 
 

Gen41:32 Now as for the repeating of the dream to Pharaoh twice,  

it means that the matter is determined by Elohim, and Elohim shall quickly bring it about.  
 

‹32› περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ ἐνύπνιον Φαραω δίς,  
ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆµα τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ, καὶ ταχυνεῖ ὁ θεὸς τοῦ ποιῆσαι αὐτό.   
32 peri de tou deuter�sai to enypnion Phara� dis,  

hoti al�thes estai to hr�ma to para tou theou, kai tachynei ho theos tou poi�sai auto.   
       the saying shall be true 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@-LR  EDZIYIE  MKGE  OEAP  YI@  DRXT  @XI  DZRE 33 

:¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�µ” E†·œ‹¹�‹¹‡ ́-´‰̧‡ ‘Ÿƒ́’ �‹¹‚ †¾”¸šµ– ‚¶š·‹ †́Uµ”¸‡ „� 

33. w’`atah yere’ Phar’`oh ‘ish nabon w’chakam wishithehu `al-’erets Mits’rayim. 
 

Gen41:33 Now let Pharaoh look for a man discerning and wise, and set him over the land of Egypt.  
 

‹33› νῦν οὖν σκέψαι ἄνθρωπον φρόνιµον καὶ συνετὸν καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ γῆς Αἰγύπτου·   
33 nyn oun skepsai anthr�pon phronimon kai syneton kai katast�son auton epi g�s Aigyptou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@-Z@  YNGE  UX@D-LR  MICWT  CWTIE  DRXT  DYRI 34 

:RAYD  IPY  RAYA  MIXVN 

—¶š¶‚-œ¶‚ �·L¹‰̧‡ —¶š´‚́†-�µ” ‹¹…¹™¸P …·™¸–µ‹̧‡ †¾”̧šµ– †¶+¼”µ‹ …� 

:”´ƒ́Wµ† ‹·’̧� ”µƒ¶�̧A ¹‹µş̌ ¹̃� 
34. ya`aseh Phar’`oh w’yaph’qed p’qidim `al-ha’arets  
w’chimesh ‘eth-‘erets Mits’rayim b’sheba` sh’ney hasaba`. 
 

Gen41:34 Let Pharaoh take action to appoint overseers in charge of the land,  

and let him exact a fifth of the produce of the land of Egypt in the seven years of abundance.  
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‹34› καὶ ποιησάτω Φαραω καὶ καταστησάτω τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἀποπεµπτωσάτωσαν πάντα τὰ γενήµατα τῆς γῆς Αἰγύπτου τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῆς εὐθηνίας 
34 kai poi�sat� Phara� kai katast�sat� toparchas epi t�s g�s,  

kai apopempt�sat�san panta ta gen�mata t�s g�s Aigyptou t�n hepta et�n t�s euth�nias 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  Z@AD  ZEAHD  MIPYD  LK@-LK-Z@  EVAWIE 35 

:EXNYE  MIXRA  LK@  DRXT-CI  ZGZ  XA-EXAVIE 

†¶K·‚́† œ¾‚́Aµ† œ¾ƒ¾Hµ† ‹¹’́Vµ† �¶-¾‚-�́J-œ¶‚ E˜̧A¸™¹‹¸‡ †� 

:Eš́�´�̧‡ ‹¹š́”¶A �¶-¾‚ †¾”̧šµP-…µ‹ œµ‰µU š´ƒ-Eş̌A¸ ¹̃‹¸‡ 
35. w’yiq’b’tsu ‘eth-kal-‘okel hashanim hatoboth haba’oth ha’eleh 
w’yits’b’ru-bar tachath yad-Phar’`oh ‘okel be`arim w’shamaru. 
 

Gen41:35 Then let them gather all the food of these good years that are coming,  

and store up the grain for food in the cities under Pharaoh’s authority, and let them guard it.  
 

‹35› καὶ συναγαγέτωσαν πάντα τὰ βρώµατα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῶν ἐρχοµένων τῶν καλῶν τούτων,  
καὶ συναχθήτω ὁ σῖτος ὑπὸ χεῖρα Φαραω, βρώµατα ἐν ταῖς πόλεσιν φυλαχθήτω·   
35 kai synagaget�san panta ta br�mata t�n hepta et�n t�n erchomen�n t�n kal�n tout�n,  

             seven 

kai synachth�t� ho sitos hypo cheira Phara�, br�mata en tais polesin phylachth�t�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ARXD  IPY  RAYL  UX@L  OECWTL  LK@D  DIDE 36 

:ARXA  UX@D  ZXKZ-@LE  MIXVN  UX@A  OIIDZ  XY@ 

ƒ´”́š´† ‹·’̧� ”µƒ¶�̧� —¶š´‚́� ‘Ÿ…́R¹–̧� �¶-¾‚́† †́‹´†̧‡ ‡� 

:ƒ´”́š´A —¶š´‚́† œ·š´J¹œ-‚¾�̧‡ ¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A ́‘‹¶‹¸†¹U š¶�¼‚ 
36. w’hayah ha’okel l’phiqadon la’arets l’sheba` sh’ney hara`ab  
‘asher tih’yeyna b’erets Mits’rayim w’lo’-thikareth ha’arets bara`ab. 
 

Gen41:36 Let the food become as a reserve for the land for the seven years of famine  

which shall occur in the land of Egypt, so that the land shall not perish during the famine. 
 

‹36› καὶ ἔσται τὰ βρώµατα πεφυλαγµένα τῇ γῇ εἰς τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιµοῦ, ἃ ἔσονται ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ, καὶ οὐκ ἐκτριβήσεται ἡ γῆ ἐν τῷ λιµῷ.   
36 kai estai ta br�mata pephylagmena tÿ gÿ eis ta hepta et� tou limou,  

ha esontai en gÿ AigyptŸ, kai ouk ektrib�setai h� g� en tŸ limŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICAR-LK  IPIRAE  DRXT  IPIRA  XACD  AHIIE 37 

:‡‹́…́ƒ¼”-�́J ‹·’‹·”̧ƒE †¾”̧šµ– ‹·’‹·”¸A š´ƒ´Cµ† ƒµŠ‹¹Iµ‡ ˆ� 

37. wayitab hadabar b’`eyney Phar’`oh ub’`eyney kal-`abadayu. 
 

Gen41:37 Now the proposal seemed good to Pharaoh and to all his servants.  
 

‹37› Ἤρεσεν δὲ τὰ ῥήµατα ἐναντίον Φαραω καὶ ἐναντίον πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ, 
37 =resen de ta hr�mata enantion Phara� kai enantion pant�n t�n paid�n autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  DFK  @VNPD  EICAR-L@  DRXT  XN@IE 38 
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:EA  MIDL@  GEX  XY@ 

�‹¹‚ †¶ˆ´- ‚́˜̧�¹’¼† ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ †¾”̧šµP š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

:ŸA ‹¹†¾�½‚ µ‰Eš š¶�¼‚ 
38. wayo’mer Phar’`oh ‘el-`abadayu hanim’tsa’ kazeh ‘ish ‘asher ruach ‘Elohim bo. 
 

Gen41:38 Then Pharaoh said to his servants, Can we find a man like this,  

in whom has a spirit of Elohim? 
 

‹38› καὶ εἶπεν Φαραω πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Μὴ εὑρήσοµεν ἄνθρωπον τοιοῦτον,  
ὃς ἔχει πνεῦµα θεοῦ ἐν αὐτῷ;   
38 kai eipen Phara� pasin tois paisin autou M� heur�somen anthr�pon toiouton,  

hos echei pneuma theou en autŸ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZE@  MIDL@  RICED  IXG@  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 39 

:JENK  MKGE  OEAP-OI@  Z@F-LK-Z@ 

¡¸œŸ‚ ‹¹†¾�½‚ µ”‹¹…Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”̧šµP š¶�‚¾Iµ‡ Š� 

:¡Ÿ�́J ́-́‰̧‡ ‘Ÿƒ́’-‘‹·‚ œ‚¾ˆ-�́J-œ¶‚ 
39. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph ‘acharey hodi`a ‘Elohim ‘oth’ak ‘eth-kal-zo’th  
‘eyn-nabon w’chakam kamok. 
 

Gen41:39 So Pharaoh said to Joseph, Since Elohim has informed you of all this,  

there is no one so discerning and wise as you are.  
 

‹39› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἐπειδὴ ἔδειξεν ὁ θεός σοι πάντα ταῦτα,  
οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος φρονιµώτερος καὶ συνετώτερός σου·   
39 eipen de Phara� tŸ I�s�ph Epeid� edeixen ho theos soi panta tauta,  

ouk estin anthr�pos phronim�teros kai synet�teros sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZIA-LR  DIDZ  DZ@ 40 

:JNN  LCB@  @QKD  WX  INR-LK  WYI  JIT-LRE 

‹¹œ‹·A-�µ” †¶‹¸†¹U †́Uµ‚ � 

:́ ¶L¹� �µÇ„¶‚ ‚·N¹Jµ† ™µš ‹¹Lµ”-�́J ™µV¹‹ ¡‹¹P-�µ”¸‡ 
40. ‘atah tih’yeh `al-beythi w’`al-piak yishaq kal-`ami raq hakise’ ‘eg’dal mimeak. 
 

Gen41:40 You shall be over my house, and according to your command all my people shall do homage; 

only in the throne I shall be greater than you. 
 

‹40› σὺ ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ µου, καὶ ἐπὶ τῷ στόµατί σου ὑπακούσεται πᾶς ὁ λαός µου·   
πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ.   
40 sy esÿ epi tŸ oikŸ mou, kai epi tŸ stomati sou hypakousetai pas ho laos mou;   

pl�n ton thronon hyperex� sou eg�. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@-LK  LR  JZ@  IZZP  D@X  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 41 

:¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́J �µ” ¡̧œ¾‚ ‹¹Uµœ́’ †·‚̧š •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”̧šµP š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 
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41. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph r’eh nathati ‘oth’ak `al kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:41 Pharaoh said to Joseph, See, I have set you over all the land of Egypt. 
 

‹41› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἰδοὺ καθίστηµί σε σήµερον ἐπὶ πάσης γῆς Αἰγύπτου.   
41 eipen de Phara� tŸ I�s�ph Idou kathist�mi se s�meron epi pas�s g�s Aigyptou.   

          today 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQEI  CI-LR  DZ@  OZIE  ECI  LRN  EZRAH-Z@  DRXT  XQIE 42 

:EX@EV-LR  ADFD  CAX  MYIE  YY-ICBA  EZ@  YALIE   

•·“Ÿ‹ …µ‹-�µ” D́œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ Ÿ…́‹ �µ”·� ŸU̧”µAµŠ-œ¶‚ †¾”̧šµP šµ“́Iµ‡ ƒ� 

:Ÿš‚́Eµ˜-�µ” ƒ´†́Fµ† …¹ƒ¸š ¶+́Iµ‡ �·�-‹·…̧„¹A Ÿœ¾‚ �·A¸�µIµ‡  
42. wayasar Phar’`oh ‘eth-taba`’to me`al yado wayiten ‘othah `al-yad Yoseph  
wayal’besh ‘otho big’dey-shesh wayasem r’bid hazahab `al-tsaua’ro. 
 

Gen41:42 Then Pharaoh took off his signet ring from his hand and put it on Joseph’s hand,  

and clothed him in garments of fine linen and put the gold necklace around his neck.  
 

‹42› καὶ περιελόµενος Φαραω τὸν δακτύλιον ἀπὸ τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέθηκεν αὐτὸν  
ἐπὶ τὴν χεῖρα Ιωσηφ καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην  
καὶ περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ·   
42 kai perielomenos Phara� ton daktylion apo t�s cheiros autou perieth�ken auton epi t�n cheira I�s�ph 

kai enedysen auton stol�n byssin�n kai perieth�ken kloion chrysoun peri ton trach�lon autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

JXA@  EIPTL  E@XWIE  EL-XY@  DPYND  ZAKXNA  EZ@  AKXIE 43 

:MIXVN  UX@-LK  LR  EZ@  OEZPE   

¢·š¸ƒµ‚ ‡‹´’́–̧� E‚̧š¸™¹Iµ‡ Ÿ�-š¶�¼‚ †¶’̧�¹Lµ† œ¶ƒ¶J̧š¹�̧A Ÿœ¾‚ ƒ·J¸šµIµ‡ „� 

:¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́J �µ” Ÿœ¾‚ ‘Ÿœ́’̧‡  
43. wayar’keb ‘otho b’mir’kebeth hamish’neh ‘asher-lo wayiq’r’u l’phanayu ‘ab’rek  
w’nathon ‘otho `al kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:43 He had him ride in his second chariot; and they proclaimed before him, Bow the knee!   

And he set him over all the land of Egypt.  
 

‹43› καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρµα τὸ δεύτερον τῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκήρυξεν ἔµπροσθεν αὐτοῦ 
κῆρυξ·  καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐφ’ ὅλης γῆς Αἰγύπτου.   
43 kai anebibasen auton epi to harma to deuteron t�n autou, kai ek�ryxen emprosthen autou k�ryx;   

kai katest�sen auton ephí hol�s g�s Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  IP@  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 44 

:MIXVN  UX@-LKA  ELBX-Z@E  ECI-Z@  YI@  MIXI-@L  JICRLAE 

†¾”̧šµ– ‹¹’¼‚ •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”̧šµP š¶�‚¾Iµ‡ …� 

:¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́-̧A Ÿ�̧„µš-œ¶‚̧‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ �‹¹‚ ‹¹š´‹-‚¾� ¡‹¶…́”¸�¹ƒE 
44. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph ‘ani Phar’`oh  
ubil’`adeyak lo’-yarim’ish ‘eth-yado w’eth-rag’lo b’kal-‘erets Mits’rayim. 
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Gen41:44 Moreover, Pharaoh said to Joseph, Though I am Pharaoh,  

yet without your permission no one shall raise his hand or foot in all the land of Egypt. 
 

‹44› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἐγὼ Φαραω·   
ἄνευ σοῦ οὐκ ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
44 eipen de Phara� tŸ I�s�ph Eg� Phara�;   

aneu sou ouk exarei outheis t�n cheira autou epi pasÿ gÿ Aigyptou.   
         anyone 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZPQ@-Z@  EL-OZIE  GPRT  ZPTV  SQEI-MY  DRXT  @XWIE 45 

:MIXVN  UX@-LR  SQEI  @VIE  DY@L  O@  ODK  RXT  IHET-ZA 

œµ’̧“́‚-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ µ‰·’̧”µP œµ’̧–́˜ •·“Ÿ‹-·� †¾”̧šµ– ‚́š¸™¹Iµ‡ †� 

:¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�µ” •·“Ÿ‹ ‚· ·̃Iµ‡ †́V¹‚̧� ‘¾‚ ‘·†¾J ”µš¶– ‹¹ŠŸP-œµA 
45. wayiq’ra’ Phar’`oh shem-Yoseph Tsaph’nath pa`’neach  
wayiten-lo ‘eth-‘As’nath bath-Poti phera` kohen ‘On l’ishah wayetse’ Yoseph `al-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:45 Then Pharaoh called the name Joseph Zaphenath-paneah; and he gave him Asenath,  

the daughter of Potiphera priest of On, as his wife.  And Joseph went forth over the land of Egypt.  
 

‹45› καὶ ἐκάλεσεν Φαραω τὸ ὄνοµα Ιωσηφ Ψονθοµφανηχ·   
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν Ασεννεθ θυγατέρα Πετεφρη ἱερέως Ἡλίου πόλεως αὐτῷ γυναῖκα.   
45 kai ekalesen Phara� to onoma I�s�ph Psonthomphan�ch;   

kai ed�ken autŸ t�n Asenneth thygatera Petephr� hiere�s H�liou pole�s autŸ gynaika.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-JLN  DRXT  IPTL  ECNRA  DPY  MIYLY-OA  SQEIE 46 

:MIXVN  UX@-LKA  XARIE  DRXT  IPTLN  SQEI  @VIE   

¹‹´š¸ ¹̃�-¢¶�¶� †¾”̧šµP ‹·’̧–¹� Ÿ…̧�́”¸A †́’́� ‹¹�¾�¸�-‘¶A •·“Ÿ‹̧‡ ‡� 

:¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́-̧A š¾ƒ¼”µIµ‡ †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹K¹� •·“Ÿ‹ ‚· ·̃Iµ‡  
46. w’Yoseph ben-sh’loshim shanah b’`am’do liph’ney Phar’`oh melek-Mits’rayim  
wayetse’ Yoseph miliph’ney Phar’`oh waya`abor b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:46 Now Joseph was thirty years old when he stood before Pharaoh, king of Egypt.  

And Joseph went out from the presence of Pharaoh and went through all the land of Egypt.  
 

‹46› Ιωσηφ δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντα, ὅτε ἔστη ἐναντίον Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου.   
 Ἐξῆλθεν δὲ Ιωσηφ ἐκ προσώπου Φαραω καὶ διῆλθεν πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου.   
46 I�s�ph de �n et�n triakonta, hote est� enantion Phara� basile�s Aigyptou.   

 Ex�lthen de I�s�ph ek pros�pou Phara� kai di�lthen pasan g�n Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIVNWL  RAYD  IPY  RAYA  UX@D  YRZE 47 

:‹¹˜́�̧™¹� ”́ƒ´Wµ† ‹·’̧� ”µƒ¶�̧A —¶š́‚́† +µ”µUµ‡ ˆ� 

47. wata`as ha’arets b’sheba` sh’ney hasaba` liq’matsim. 
 

Gen41:47 During the seven years of plenty the land brought forth abundantly.  
 

‹47› καὶ ἐποίησεν ἡ γῆ ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσιν τῆς εὐθηνίας δράγµατα·   
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47 kai epoi�sen h� g� en tois hepta etesin t�s euth�nias dragmata;   
         sheaves 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  UX@A  EID  XY@  MIPY  RAY  LK@-LK-Z@  UAWIE 48 

:DKEZA  OZP  DIZAIAQ  XY@  XIRD-DCY  LK@  MIXRA  LK@-OZIE   

¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A E‹́† š¶�¼‚ ‹¹’́� ”µƒ¶� �¶-¾‚-�́J-œ¶‚ —¾A¸™¹Iµ‡ ‰� 

:D́-Ÿœ̧A ‘µœ́’ ́†‹¶œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ š¶�¼‚ š‹¹”´†-†·…̧+ �¶-¾‚ ‹¹š´”¶A �¶-¾‚-‘¶U¹Iµ‡  
48. wayiq’bots ‘eth-kal-‘okel sheba` shanim ‘asher hayu b’erets Mits’rayim  
wayiten-‘okel be`arim ‘okel s’deh-ha`ir ‘asher s’bibotheyah nathan b’thokah. 
 

Gen41:48 So he gathered all the food of these seven years which occurred in the land of Egypt  

and placed the food in the cities; he placed in every city the food from its own surrounding fields.  
 

‹48› καὶ συνήγαγεν πάντα τὰ βρώµατα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, ἐν οἷς ἦν ἡ εὐθηνία ἐν γῇ Αἰγύπτου,  
καὶ ἔθηκεν τὰ βρώµατα ἐν ταῖς πόλεσιν,  
βρώµατα τῶν πεδίων τῆς πόλεως τῶν κύκλῳ αὐτῆς ἔθηκεν ἐν αὐτῇ.   
48 kai syn�gagen panta ta br�mata t�n hepta et�n, en hois �n h� euth�nia en gÿ Aigyptou,  

         prosperity 

kai eth�ken ta br�mata en tais polesin, br�mata t�n pedi�n t�s pole�s t�n kyklŸ aut�s eth�ken en autÿ.   
                             he put in it       

____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  DAXD  MID  LEGK  XA  SQEI  XAVIE 49 

:XTQN  OI@-IK  XTQL  LCG-IK  CR 

…¾‚̧� †·A¸šµ† ́Iµ† �Ÿ‰̧J š́A •·“Ÿ‹ š¾A¸ ¹̃Iµ‡ Š� 

:š´P̧“¹� ‘‹·‚-‹¹J š¾P̧“¹� �µ…́‰-‹¹J …µ” 
49. wayits’bor Yoseph bar k’chol hayam har’beh m’od `ad ki-chadal lis’por ki-‘eyn mis’par. 
 

Gen41:49 Thus Joseph stored up grain in great abundance like the sand of the sea,  

until he stopped measuring it, for it was beyond measure.  
 

‹49› καὶ συνήγαγεν Ιωσηφ σῖτον ὡσεὶ τὴν ἄµµον τῆς θαλάσσης πολὺν σφόδρα,  
ἕως οὐκ ἠδύναντο ἀριθµῆσαι, οὐ γὰρ ἦν ἀριθµός.   
49 kai syn�gagen I�s�ph siton h�sei t�n ammon t�s thalass�s polyn sphodra,  

he�s ouk �dynanto arithm�sai, ou gar �n arithmos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ARXD  ZPY  @EAZ  MXHA  MIPA  IPY  CLI  SQEILE 50 

:OE@  ODK  RXT  IHET-ZA  ZPQ@  EL-DCLI  XY@ 

ƒ´”́š´† œµ’̧� ‚Ÿƒ´U ¶š¶Ş̌A ‹¹’́ƒ ‹·’̧� …µKº‹ •·“Ÿ‹̧�E ’ 

:‘Ÿ‚ ‘·†¾J ”µš¶– ‹¹ŠŸP-œµA œµ’̧“´‚ ŸK-†́…̧�́‹ š¶�¼‚ 
50. ul’Yoseph yulad sh’ney banim b’terem tabo’ sh’nath hara`ab  
‘asher yal’dah-lo ‘As’nath bath-Poti phera` kohen ‘On. 
 

Gen41:50 Now before the year of famine came, two sons were born to Joseph,  

whom Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, bore to him.  
 

‹50› Τῷ δὲ Ιωσηφ ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιµοῦ,  
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οὓς ἔτεκεν αὐτῷ Ασεννεθ θυγάτηρ Πετεφρη ἱερέως Ἡλίου πόλεως.   
50 TŸ de I�s�ph egenonto huioi duo pro tou elthein ta hepta et� tou limou,  

       seven 

hous eteken autŸ Asenneth thygat�r Petephr� hiere�s H�liou pole�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  IPYP-IK  DYPN  XEKAD  MY-Z@  SQEI  @XWIE 51 

:IA@  ZIA-LK  Z@E  ILNR-LK-Z@ 

‹¹†¾�½‚ ‹¹’µVµ’-‹¹J †¶Vµ’̧� šŸ-̧Aµ† ·�-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚’ 

:‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�́J œ·‚̧‡ ‹¹�́�¼”-�́J-œ¶‚ 
51. wayiq’ra’ Yoseph ‘eth-shem hab’kor M’nasheh  
ki-nashani ‘Elohim’eth-kal-`amali w’eth kal-beyth ‘abi. 
 

Gen41:51 Joseph called the name of the firstborn Manasseh,  

for, he said, Elohim has made me forget all my trouble and all my father’s household. 
 

‹51› ἐκάλεσεν δὲ Ιωσηφ τὸ ὄνοµα τοῦ πρωτοτόκου Μανασση,  
ὅτι Ἐπιλαθέσθαι µε ἐποίησεν ὁ θεὸς πάντων τῶν πόνων µου καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρός µου.   
51 ekalesen de I�s�ph to onoma tou pr�totokou Manass�,  

hoti Epilathesthai me epoi�sen ho theos pant�n t�n pon�n mou kai pant�n t�n tou patros mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IIPR  UX@A  MIDL@  IPXTD-IK  MIXT@  @XW  IPYD  MY  Z@E 52 

:‹¹‹̧’́” —¶š¶‚̧A ‹¹†¾�½‚ ‹¹’µš¸–¹†-‹¹J ¹‹´ş̌–¶‚ ‚́š´™ ‹¹’·Vµ† ·� œ·‚̧‡ ƒ’ 

52. w’eth shem hasheni qara’ ‘Eph’rayim ki-hiph’rani ‘Elohim b’erets `an’yi. 
 

Gen41:52 He called the name of the second Ephrayim,  

for, he said, Elohim has made me fruitful in the land of my affliction. 
 

‹52› τὸ δὲ ὄνοµα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν Εφραιµ, ὅτι Ηὔξησέν µε ὁ θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς µου.   
52 to de onoma tou deuterou ekalesen Ephraim, hoti =ux�sen me ho theos en gÿ tapein�se�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@A  DID  XY@  RAYD  IPY  RAY  DPILKZE 53 

:¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A †́‹´† š¶�¼‚ ”´ƒ´Wµ† ‹·’̧� ”µƒ¶� †́’‹¶�¸-¹Uµ‡ „’ 

53. watik’leynah sheba` sh’ney hasaba` ‘asher hayah b’erets Mits’rayim. 
 

Gen41:53 When the seven years of plenty which had been in the land of Egypt came to an end,  
 

‹53› Παρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας, ἃ ἐγένοντο ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
53 Par�lthon de ta hepta et� t�s euth�nias, ha egenonto en gÿ AigyptŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  XN@  XY@K  @EAL  ARXD  IPY  RAY  DPILGZE 54 

:MGL  DID  MIXVN  UX@-LKAE  ZEVX@D-LKA  ARX  IDIE 

•·“Ÿ‹ šµ�´‚ š¶�¼‚µJ ‚Ÿƒ́� ƒ́”´š´† ‹·’̧� ”µƒ¶� †́’‹¶K¹‰¸Uµ‡ …’ 

:¶‰´� †́‹´† ¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́-¸ƒE œŸ˜́š¼‚́†-�́-̧A ƒ́”´š ‹¹†̧‹µ‡ 
54. wat’chileynah sheba` sh’ney hara`ab labo’ ka’asher ‘amar Yoseph 
way’hi ra`ab b’kal-ha’aratsoth ub’kal-‘erets Mits’rayim hayah lachem. 
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Gen41:54 and the seven years of famine began to come, just as Joseph had said,  

then there was famine in all the lands, but in all the land of Egypt there was bread.  
 

‹54› καὶ ἤρξαντο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιµοῦ ἔρχεσθαι, καθὰ εἶπεν Ιωσηφ.   
καὶ ἐγένετο λιµὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ, ἐν δὲ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου ἦσαν ἄρτοι.   
54 kai �rxanto ta hepta et� tou limou erchesthai, katha eipen I�s�ph.   

kai egeneto limos en pasÿ tÿ gÿ, en de pasÿ gÿ Aigyptou �san artoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGLL  DRXT-L@  MRD  WRVIE  MIXVN  UX@-LK  ARXZE 55 

:EYRZ  MKL  XN@I-XY@  SQEI-L@  EKL  MIXVN-LKL  DRXT  XN@IE 

¶‰´Kµ� †¾”̧šµP-�¶‚ ́”´† ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ ¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚-�́J ƒµ”̧š¹Uµ‡ †’ 

 šµ�‚¾‹-š¶�¼‚ •·“Ÿ‹-�¶‚ E-̧� ¹‹µš¸ ¹̃�-�́-¸� †¾”̧šµP š¶�‚¾Iµ‡ 
:E+¼”µU ¶-́� 

55. watir’`ab kal-‘erets Mits’rayim wayits’`aq ha`am ‘el-Phar’`oh lalachem  
wayo’mer Phar’`oh l’kal-Mits’rayim l’ku ‘el-Yoseph ‘asher-yo’mar lakem ta`asu. 
 

Gen41:55 So when all the land of Egypt was famished, the people cried out to Pharaoh for bread;  

and Pharaoh said to all the Egyptians, Go to Joseph; whatever he says to you, you shall do. 
 

‹55› καὶ ἐπείνασεν πᾶσα ἡ γῆ Αἰγύπτου, ἐκέκραξεν δὲ ὁ λαὸς πρὸς Φαραω περὶ ἄρτων·   
εἶπεν δὲ Φαραω πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις Πορεύεσθε πρὸς Ιωσηφ, καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ ὑµῖν, ποιήσατε.   
55 kai epeinasen pasa h� g� Aigyptou, ekekraxen de ho laos pros Phara� peri art�n;   

eipen de Phara� pasi tois Aigyptiois Poreuesthe pros I�s�ph, kai ho ean eipÿ hymin, poi�sate.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XY@-LK-Z@  SQEI  GZTIE  UX@D  IPT-LK  LR  DID  ARXDE 56 

:MIXVN  UX@A  ARXD  WFGIE  MIXVNL  XAYIE  MDA   

š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‰µU̧–¹Iµ‡ —¶š´‚́† ‹·’̧P-�́J �µ” †́‹´† ƒ́”´š́†¸‡ ‡’ 

:¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A ƒ´”́š´† ™µˆ½‰¶Iµ‡ ¹‹µš¸ ¹̃�̧� š¾A̧�¹Iµ‡ ¶†́A  
56. w’hara`ab hayah `al kal-p’ney ha’arets wayiph’tach Yoseph’eth-kal-‘asher bahem  
wayish’bor l’Mits’rayim wayechezaq hara`ab b’erets Mits’rayim. 
 

Gen41:56 When the famine was spread over all the face of the earth, then Joseph opened all  

the storehouses, and sold to the Egyptians; and the famine was severe in the land of Egypt.  
 

‹56› καὶ ὁ λιµὸς ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς·  ἀνέῳξεν δὲ Ιωσηφ πάντας τοὺς σιτοβολῶνας 
καὶ ἐπώλει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις.   
56 kai ho limos �n epi pros�pou pas�s t�s g�s;  aneŸxen de I�s�ph pantas tous sitobol�nas  

kai ep�lei pasi tois Aigyptiois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WFG-IK  SQEI-L@  XAYL  DNIXVN  E@A  UX@D-LKE 57 

:UX@D-LKA  ARXD 

™µˆ́‰-‹¹J •·“Ÿ‹-�¶‚ š¾A¸�¹� †́�̧‹µš¸ ¹̃� E‚́A —¶š´‚́†-�́-̧‡ ˆ’ 

:—¶š´‚́†-�́-̧A ƒ´”´š´† 
57. w’kal-ha’arets ba’u Mits’ray’mah lish’bor ‘el-Yoseph ki-chazaq hara`ab b’kal-ha’arets. 
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Gen41:57 The people of all the earth came to Egypt to buy grain from Joseph,  

because the famine was severe in all the earth.  
 

‹57› καὶ πᾶσαι αἱ χῶραι ἦλθον εἰς Αἴγυπτον ἀγοράζειν πρὸς Ιωσηφ·  ἐπεκράτησεν γὰρ ὁ λιµὸς ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ.   
57 kai pasai hai ch�rai �lthon eis Aigypton agorazein pros I�s�ph;   

epekrat�sen gar ho limos en pasÿ tÿ gÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 42 
 

  MIXVNA  XAY-YI  IK  AWRI  @XIE Gen42:1 

:E@XZZ  DNL  EIPAL  AWRI  XN@IE 

¹‹´š¸ ¹̃�̧A š¶ƒ¶�-�¶‹ ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ ‚̧šµIµ‡ ‚ 

:E‚́š¸œ¹U †´Ĺ� ‡‹́’́ƒ¸� ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ 
1. wayar’ Ya`aqob ki yesh-sheber b’Mits’rayim wayo’mer Ya`aqob l’banayu lamah tith’ra’u. 
 

Gen42:1 Now Yaaqob saw that there was grain in Egypt, and Yaaqob said to his sons,  

Why are you staring at one another? 
 

‹42:1› Ἰδὼν δὲ Ιακωβ ὅτι ἔστιν πρᾶσις ἐν Αἰγύπτῳ, εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Ἵνα τί ῥᾳθυµεῖτε;   
1 Id�n de Iak�b hoti estin prasis en AigyptŸ, eipen tois huiois autou Hina ti hra1thymeite?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNY-ECX  MIXVNA  XAY-YI  IK  IZRNY  DPD  XN@IE 2 

:ZENP  @LE  DIGPE  MYN  EPL-EXAYE 

†́L´�-E…̧š ¹‹´š¸ ¹̃�¸A š¶ƒ¶�-�¶‹ ‹¹J ‹¹U̧”µ�´� †·M¹† š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

:œE�́’ ‚¾�¸‡ †¶‹¸‰¹’̧‡ ́V¹� E’́�-Eş̌ƒ¹�̧‡ 
2. wayo’mer hineh shama`’ti ki yesh-sheber b’Mits’rayim r’du-shamah 
w’shib’ru-lanu misham w’nich’yeh w’lo’ namuth. 
 

Gen42:2 He said, Behold, I have heard that there is grain in Egypt;  

go down there and buy some for us from that place, so that we may live and not die. 
 

‹2› ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι ἔστιν σῖτος ἐν Αἰγύπτῳ·  κατάβητε ἐκεῖ  
καὶ πρίασθε ἡµῖν µικρὰ βρώµατα, ἵνα ζῶµεν καὶ µὴ ἀποθάνωµεν.   
2 idou ak�koa hoti estin sitos en AigyptŸ;  katab�te ekei  

kai priasthe h�min mikra br�mata, hina z�men kai m� apothan�men.   
        of foods 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVNN  XA  XAYL  DXYR  SQEI-IG@  ECXIE 3 

:¹‹´š¸ ¹̃L¹� š́A š¾A¸�¹� †́š́+¼” •·“Ÿ‹-‹·‰¼‚ E…̧š·Iµ‡ „ 

3. wayer’du ‘achey-Yoseph `asarah lish’bor bar miMits’rayim. 
 

Gen42:3 Then ten brothers of Joseph went down to buy grain from Egypt.  
 

‹3› κατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ οἱ δέκα πρίασθαι σῖτον ἐξ Αἰγύπτου·   
3 kateb�san de hoi adelphoi I�s�ph hoi deka priasthai siton ex Aigyptou;   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-Z@  AWRI  GLY-@L  SQEI  IG@  OINIPA-Z@E 4 

:OEQ@  EP@XWI-OT  XN@  IK 

‡‹́‰¶‚-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µ�´�-‚¾� •·“Ÿ‹ ‹¹‰¼‚ ‘‹¹�´‹̧’¹A-œ¶‚̧‡ … 

:‘Ÿ“́‚ EM¶‚́š¸™¹‹-‘¶P šµ�́‚ ‹¹J 
4. w’eth-Bin’yamin ‘achi Yoseph lo’-shalach Ya`aqob ‘eth-‘echayu ki ‘amar pen-yiq’ra’enu ‘ason. 
 

Gen42:4 But Yaaqob did not send Joseph’s brother Benjamin with his brothers,  

for he said, I am afraid that harm may befall him. 
 

‹4› τὸν δὲ Βενιαµιν τὸν ἀδελφὸν Ιωσηφ οὐκ ἀπέστειλεν µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ·   
εἶπεν γάρ Μήποτε συµβῇ αὐτῷ µαλακία.   
4 ton de Beniamin ton adelphon I�s�ph ouk apesteilen meta t�n adelph�n autou;   

eipen gar M�pote symbÿ autŸ malakia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@AD  JEZA  XAYL  L@XYI  IPA  E@AIE 5 

:ORPK  UX@A  ARXD  DID-IK 

‹¹‚́Aµ† ¢Ÿœ̧A š¾A¸�¹� �·‚́š¸+¹‹ ‹·’̧A E‚¾ƒ´Iµ‡ † 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ƒ´”́š´† †́‹́†-‹¹J 
5. wayabo’u b’ney Yis’ra’El lish’bor b’thok haba’im ki-hayah hara`ab b’erets K’na`an. 
 

Gen42:5 So the sons of Yisrael came to buy grain among those who were coming,  

for the famine was in the land of Canaan also.  
 

‹5› Ἦλθον δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀγοράζειν µετὰ τῶν ἐρχοµένων·  ἦν γὰρ ὁ λιµὸς ἐν γῇ Χανααν.   
5 =lthon de hoi huioi Isra�l agorazein meta t�n erchomen�n;  �n gar ho limos en gÿ Chanaan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D  MR-LKL  XIAYND  @ED  UX@D-LR  HILYD  @ED  SQEIE 6 

:DVX@  MIT@  EL-EEGZYIE  SQEI  IG@  E@AIE   

—¶š´‚́† µ”-�́-̧� š‹¹A¸�µLµ† ‚E† —¶š´‚́†-�µ” Š‹¹KµVµ† ‚E† •·“Ÿ‹̧‡ ‡ 
:†́˜̧š´‚ ¹‹µPµ‚ Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ •·“Ÿ‹ ‹·‰¼‚ E‚¾ƒ´Iµ‡  

6. w’Yoseph hu’ hashalit `al-ha’arets hu’ hamash’bir l’kal-`am ha’arets  
wayabo’u ‘achey Yoseph wayish’tachawu-lo ‘apayim ‘ar’tsah. 
 

Gen42:6 Now Joseph was the ruler over the land; he was the one who sold to all the people of the land. 

And Joseph’s brothers came and bowed down to him with their faces to the ground.  
 

‹6› Ιωσηφ δὲ ἦν ἄρχων τῆς γῆς, οὗτος ἐπώλει παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς·   
ἐλθόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν.   
6 I�s�ph de �n arch�n t�s g�s, houtos ep�lei panti tŸ laŸ t�s g�s;   

elthontes de hoi adelphoi I�s�ph prosekyn�san autŸ epi pros�pon epi t�n g�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIL@  XKPZIE  MXKIE  EIG@-Z@  SQEI  @XIE 7 

MZ@A  OI@N  MDL@  XN@IE  ZEYW  MZ@  XACIE 
:LK@-XAYL  ORPK  UX@N  EXN@IE 
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¶†‹·�¼‚ š·Jµ’̧œ¹Iµ‡ ·š¹JµIµ‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‚̧šµIµ‡ ˆ 
¶œ‚́A ‘¹‹µ‚·� ¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ œŸ�́™ ́U¹‚ š·Aµ…̧‹µ‡ 

:�¶-¾‚-š́A¸�¹� ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚·� Eš¸�‚¾Iµ‡ 
7. wayar’ Yoseph ‘eth-‘echayu wayakirem wayith’naker ‘aleyhem way’daber ‘itam qashoth 
wayo’mer ‘alehem me’ayin ba’them wayo’m’ru me’erets K’na`an lish’bar-‘okel. 
 

Gen42:7 When Joseph saw his brothers he recognized them, but he disguised himself to them  

and spoke to them harshly.  And he said to them, Where have you come from?   

And they said, From the land of Canaan, to buy food. 
 

‹7› ἰδὼν δὲ Ιωσηφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπέγνω καὶ ἠλλοτριοῦτο ἀπ’ αὐτῶν καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς 
σκληρὰ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πόθεν ἥκατε;  οἱ δὲ εἶπαν Ἐκ γῆς Χανααν ἀγοράσαι βρώµατα.   
7 id�n de I�s�ph tous adelphous autou epegn� kai �llotriouto apí aut�n kai elal�sen autois skl�ra  

kai eipen autois Pothen h�kate?  hoi de eipan Ek g�s Chanaan agorasai br�mata.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDXKD  @L  MDE  EIG@-Z@  SQEI  XKIE 8 

:E†ºš¹J¹† ‚¾� ·†̧‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ •·“Ÿ‹ š·JµIµ‡ ‰ 

8. wayaker Yoseph ‘eth-‘echayu w’hem lo’ hikiruhu. 
 

Gen42:8 But Joseph had recognized his brothers, although they did not recognize him.  
 

‹8› ἐπέγνω δὲ Ιωσηφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν.   
8 epegn� de I�s�ph tous adelphous autou, autoi de ouk epegn�san auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  MLG  XY@  ZENLGD  Z@  SQEI  XKFIE 9 

:MZ@A  UX@D  ZEXR-Z@  ZE@XL  MZ@  MILBXN  MDL@  XN@IE 

¶†´� µ�´‰ š¶�¼‚ œŸ�¾�¼‰µ† œ·‚ •·“Ÿ‹ š¾J̧ ¹̂Iµ‡ Š 

:¶œ‚́A —¶š´‚́† œµ‡¸š¶”-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� ¶Uµ‚ ‹¹�¸Bµš¸� ¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
9. wayiz’kor Yoseph ‘eth hachalomoth ‘asher chalam lahem  
wayo’mer ‘alehem m’rag’lim ‘atem lir’oth ‘eth-`er’wath ha’arets ba’them. 
 

Gen42:9 Joseph remembered the dreams which he had about them,  

and said to them, You are spies; you have come to look at the undefended parts of our land. 
 

‹9› καὶ ἐµνήσθη Ιωσηφ τῶν ἐνυπνίων, ὧν εἶδεν αὐτός,  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατάσκοποί ἐστε·  κατανοῆσαι τὰ ἴχνη τῆς χώρας ἥκατε.   
9 kai emn�sth� I�s�ph t�n enypni�n, h�n eiden autos,  

kai eipen autois Kataskopoi este;  katano�sai ta ichn� t�s ch�ras h�kate.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@-XAYL  E@A  JICARE  IPC@  @L  EIL@  EXN@IE 10 

:�¶-¾‚-š́A¸�¹� E‚́A ¡‹¶…́ƒ¼”µ‡ ‹¹’¾…¼‚ ‚¾� ‡‹́�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’m’ru ‘elayu lo’ ‘adoni wa`abadeyak ba’u lish’bar-‘okel. 
 

Gen42:10 Then they said to him, No, my master, but your servants have come to buy food.  
 

‹10› οἱ δὲ εἶπαν Οὐχί, κύριε·  οἱ παῖδές σου ἤλθοµεν πρίασθαι βρώµατα·   
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10 hoi de eipan Ouchi, kyrie;  hoi paides sou �lthomen priasthai br�mata;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EID-@L  EPGP@  MIPK  EPGP  CG@-YI@  IPA  EPLK 11 

:MILBXN  JICAR 

E‹́†-‚¾� E’̧‰µ’¼‚ ‹¹’·J E’̧‰´’ …́‰¶‚-�‹¹‚ ‹·’̧A E’́KºJ ‚‹ 

:‹¹�̧Bµš¸� ¡‹¶…́ƒ¼” 
11. kulanu b’ney ‘ish-‘echad nach’nu kenim ‘anach’nu lo’-hayu `abadeyak m’rag’lim. 
 

Gen42:11 We are all sons of one man; we are honest men, your servants are not spies. 
 

‹11› πάντες ἐσµὲν υἱοὶ ἑνὸς ἀνθρώπου·  εἰρηνικοί ἐσµεν, οὐκ εἰσὶν οἱ παῖδές σου κατάσκοποι.   
11 pantes esmen huioi henos anthr�pou;  eir�nikoi esmen, ouk eisin hoi paides sou kataskopoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@XL  MZ@A  UX@D  ZEXR-IK  @L  MDL@  XN@IE 12 

:œŸ‚̧š¹� ¶œ‚́A —¶š´‚́† œµ‡¸š¶”-‹¹J ‚¾� ¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer ‘alehem lo’ ki-`er’wath ha’arets ba’them lir’oth. 
 

Gen42:12 Yet he said to them, No, but you have come to look at the undefended parts of our land! 
 

‹12› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς γῆς ἤλθατε ἰδεῖν.   
12 eipen de autois Ouchi, alla ta ichn� t�s g�s �lthate idein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CG@-YI@  IPA  EPGP@  MIG@  JICAR  XYR  MIPY  EXN@IE 13 

:EPPI@  CG@DE  MEID  EPIA@-Z@  OHWD  DPDE  ORPK  UX@A   

…́‰¶‚-�‹¹‚ ‹·’̧A E’̧‰µ’¼‚ ‹¹‰µ‚ ¡‹¶…́ƒ¼” š́+́” ‹·’̧� Eš¸�‚¾Iµ‡ „‹ 

:EM¶’‹·‚ …́‰¶‚́†̧‡ ŸIµ† E’‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ‘¾Š´Rµ† †·M¹†¸‡ ‘µ”́’̧J —¶š¶‚̧A  
13. wayo’m’ru sh’neym `asar `abadeyak ‘achim ‘anach’nu b’ney ‘ish-‘echad b’erets K’na`an  
w’hineh haqaton ‘eth-‘abinu hayom w’ha’echad ‘eynenu. 
 

Gen42:13 But they said, Your servants are twelve brothers in all, the sons of one man in the land of 

Canaan; and behold, the youngest is with our father today, and one is no longer alive. 
 

‹13› οἱ δὲ εἶπαν ∆ώδεκά ἐσµεν οἱ παῖδές σου ἀδελφοὶ ἐν γῇ Χανααν,  
καὶ ἰδοὺ ὁ νεώτερος µετὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σήµερον, ὁ δὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει.   
13 hoi de eipan D�deka esmen hoi paides sou adelphoi en gÿ Chanaan,  

kai idou ho ne�teros meta tou patros h�m�n s�meron, ho de heteros ouch hyparchei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MKL@  IZXAC  XY@  @ED  SQEI  MDL@  XN@IE 14 

:MZ@  MILBXN   

š¾�‚·� ¶-·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ ‚E† •·“Ÿ‹ ¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

:¶Uµ‚ ‹¹�¸Bµš¸� 
14. wayo’mer ‘alehem Yoseph hu’ ‘asher dibar’ti ‘alekem le’mor m’rag’lim ‘atem. 
 

Gen42:14 Joseph said to them, It is as I said to you, you are spies;  
 

‹14› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσηφ Τοῦτό ἐστιν, ὃ εἴρηκα ὑµῖν λέγων ὅτι Κατάσκοποί ἐστε·   
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14 eipen de autois I�s�ph Touto estin, ho eir�ka hymin leg�n hoti Kataskopoi este;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFN  E@VZ-M@  DRXT  IG  EPGAZ  Z@FA 15 

:DPD  OHWD  MKIG@  @EAA-M@  IK 

†¶F¹� E‚̧ ·̃U-¹‚ †¾”̧šµ– ‹·‰ E’·‰́A¹U œ‚¾ˆ¸A ‡Š 

:†́M·† ‘¾Š´Rµ† ¶-‹¹‰¼‚ ‚Ÿƒ¸A-¹‚ ‹¹J 
15. b’zo’th tibachenu chey Phar’`oh ‘im-tets’u mizeh ki ‘im-b’bo ‘achikem haqaton henah. 
 

Gen42:15 by this you shall be tested: by the life of Pharaoh,  

you shall not go from this place unless your youngest brother comes here!  
 

‹15› ἐν τούτῳ φανεῖσθε·  νὴ τὴν ὑγίειαν Φαραω, οὐ µὴ ἐξέλθητε ἐντεῦθεν,  
ἐὰν µὴ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος ἔλθῃ ὧδε.   
15 en toutŸ phaneisthe;  n� t�n hygieian Phara�, ou m� exelth�te enteuthen,  

ean m� ho adelphos hym�n ho ne�teros elthÿ h�de.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPGAIE  EXQ@D  MZ@E  MKIG@-Z@  GWIE  CG@  MKN  EGLY 16 

:MZ@  MILBXN  IK  DRXT  IG  @L-M@E  MKZ@  ZN@D  MKIXAC 

E’¼‰́A¹‹¸‡ Eş̌“́‚·† ¶Uµ‚̧‡ ¶-‹¹‰¼‚-œ¶‚ ‰µR¹‹¸‡ …́‰¶‚ ¶J¹� E‰̧�¹� ˆŠ 

:¶Uµ‚ ‹¹�¸Bµš¸� ‹¹J †¾”̧šµ– ‹·‰ ‚¾�-¹‚̧‡ ¶-̧U¹‚ œ¶�½‚µ† ¶-‹·š¸ƒ¹C 
16. shil’chu mikem ‘echad w’yiqach ‘eth-‘achikem w’atem he’as’ru w’yibachanu dib’reykem 
ha’emeth ‘it’kem w’im-lo’ chey Phar’`oh ki m’rag’lim ‘atem. 
 

Gen42:16 Send one of you that he may get your brother, while you remain confined, that your words 

may be tested, whether there is truth in you.  But if not, by the life of Pharaoh, surely you are spies. 
 

‹16› ἀποστείλατε ἐξ ὑµῶν ἕνα καὶ λάβετε τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν,  
ὑµεῖς δὲ ἀπάχθητε ἕως τοῦ φανερὰ γενέσθαι τὰ ῥήµατα ὑµῶν, εἰ ἀληθεύετε ἢ οὔ·   
εἰ δὲ µή, νὴ τὴν ὑγίειαν Φαραω, ἦ µὴν κατάσκοποί ἐστε.   
16 aposteilate ex hym�n hena kai labete ton adelphon hym�n,  

hymeis de apachth�te he�s tou phanera genesthai ta hr�mata hym�n, ei al�theuete � ou;   
               apparent 

ei de m�, n� t�n hygieian Phara�, � m�n kataskopoi este.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ZYLY  XNYN-L@  MZ@  SQ@IE 17 

:‹¹�́‹ œ¶�¾�̧� š´�¸�¹�-�¶‚ ́œ¾‚ •¾“½‚¶Iµ‡ ˆ‹ 

17. waye’esoph ‘otham ‘el-mish’mar sh’losheth yamim. 
 

Gen42:17 So he put them all together in prison for three days.  
 

‹17› καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡµέρας τρεῖς.   
17 kai etheto autous en phylakÿ h�meras treis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYR  Z@F  IYILYD  MEIA  SQEI  MDL@  XN@IE 18 

:@XI  IP@  MIDL@D-Z@  EIGE 
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E+¼” œ‚¾ˆ ‹¹�‹¹�̧Vµ† ŸIµA •·“Ÿ‹ ¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 
:‚·š´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E‹̧‰¹‡ 

18. wayo’mer ‘alehem Yoseph bayom hash’lishi zo’th `asu wich’yu ‘eth-ha’Elohim ‘ani yare’. 
 

Gen42:18 Now Joseph said to them on the third day, Do this and live, for I fear Elohim:  
 

‹18› Εἶπεν δὲ αὐτοῖς τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ Τοῦτο ποιήσατε  
καὶ ζήσεσθε--τὸν θεὸν γὰρ ἐγὼ φοβοῦµαι--·   
18 Eipen de autois tÿ h�mera1 tÿ tritÿ Touto poi�sate kai z�sesthe--ton theon gar eg� phoboumai--;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKXNYN  ZIAA  XQ@I  CG@  MKIG@  MZ@  MIPK-M@ 19 

:MKIZA  OEARX  XAY  E@IAD  EKL  MZ@E 

¶-̧šµ�¸�¹� œ‹·ƒ¸A š·“́‚·‹ …́‰¶‚ ¶-‹¹‰¼‚ ¶Uµ‚ ‹¹’·J-¹‚ Š‹ 

:¶-‹·ÚA ‘Ÿƒ¼”µš š¶ƒ¶� E‚‹¹ƒ´† E-̧� ¶Uµ‚̧‡ 
19. ‘im-kenim ‘atem ‘achikem ‘echad ye’aser b’beyth mish’mar’kem 
w’atem l’ku habi’u sheber ra`abon bateykem. 
 

Gen42:19 if you are honest men, let one of your brothers be confined in your prison;  

but as for the rest of you, go, carry grain for the famine of your households,  
 

‹19› εἰ εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑµῶν εἷς κατασχεθήτω ἐν τῇ φυλακῇ,  
αὐτοὶ δὲ βαδίσατε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασµὸν τῆς σιτοδοσίας ὑµῶν 

19 ei eir�nikoi este, adelphos hym�n heis katascheth�t� en tÿ phylakÿ,  

autoi de badisate kai apagagete ton agorasmon t�s sitodosias hym�n 
      the purchase of your provision 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  E@IAZ  OHWD  MKIG@-Z@E 20 

:OK-EYRIE  EZENZ  @LE  MKIXAC  EPN@IE 

‹µ�·‚ E‚‹¹ƒ´U ‘¾Š́Rµ† ¶-‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ - 

:‘·--E+¼”µIµ‡ EœE�́œ ‚¾�¸‡ ¶-‹·š¸ƒ¹… E’̧�́‚·‹¸‡ 
20. w’eth-‘achikem haqaton tabi’u ‘elay w’ye’am’nu dib’reykem w’lo’ thamuthu waya`asu-ken. 
 

Gen42:20 and bring your youngest brother to me,  

so your words may be verified, and you shall not die.  And they did so. 
 

‹20› καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν τὸν νεώτερον ἀγάγετε πρός µε,  
καὶ πιστευθήσονται τὰ ῥήµατα ὑµῶν·  εἰ δὲ µή, ἀποθανεῖσθε.  ἐποίησαν δὲ οὕτως.  -- 
20 kai ton adelphon hym�n ton ne�teron agagete pros me,  

kai pisteuth�sontai ta hr�mata hym�n;  ei de m�, apothaneisthe.  epoi�san de hout�s.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIG@-LR  EPGP@  MINY@  LA@  EIG@-L@  YI@  EXN@IE 21 

  EPIL@  EPPGZDA  EYTP  ZXV  EPI@X  XY@ 
:Z@FD  DXVD  EPIL@  D@A  OK-LR  EPRNY  @LE 

E’‹¹‰́‚-�µ” E’̧‰µ’¼‚ ‹¹�·�¼‚ �´ƒ¼‚ ‡‹¹‰́‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‚- 
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E’‹·�·‚ Ÿ’̧’µ‰¸œ¹†̧A Ÿ�̧–µ’ œµš´˜ E’‹¹‚́š š¶�¼‚ 
:œ‚¾Fµ† †́š´Qµ† E’‹·�·‚ †´‚́A ‘·J-�µ” E’̧”´�́� ‚¾�¸‡ 

21. wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu ‘abal ‘ashemim ‘anach’nu `al-‘achinu ‘asher ra’inu tsarath naph’sho 
b’hith’chan’no ‘eleynu w’lo’ shama`’nu `al-ken ba’ah ‘eleynu hatsarah hazo’th. 
 

Gen42:21 Then they said to one another, Truly we are guilty concerning our brother,  

because we saw the distress of his soul when he pleaded with us,  

yet we would not listen; therefore this distress has come upon us. 
 

‹21› καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ναί·  ἐν ἁµαρτίᾳ γάρ ἐσµεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ 
ἡµῶν, ὅτι ὑπερείδοµεν τὴν θλῖψιν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ὅτε κατεδέετο ἡµῶν,  
καὶ οὐκ εἰσηκούσαµεν αὐτοῦ·  ἕνεκεν τούτου ἐπῆλθεν ἐφ’ ἡµᾶς ἡ θλῖψις αὕτη.   
21 kai eipen hekastos pros ton adelphon autou Nai;  en hamartia1 gar esmen peri tou adelphou h�m�n,  

     in sins for 

hoti hypereidomen t�n thlipsin t�s psych�s autou, hote katedeeto h�m�n,  

kai ouk eis�kousamen autou;  heneken toutou ep�lthen ephí h�mas h� thlipsis haut�.   
    Because of this 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MKIL@  IZXN@  @ELD  XN@L  MZ@  OAE@X  ORIE 22 

:YXCP  DPD  ENC-MBE  MZRNY  @LE  CLIA  E@HGZ-L@ 

š¾�‚·� ¶-‹·�¼‚ ‹¹U̧šµ�́‚ ‚Ÿ�¼† š¾�‚·� ́œ¾‚ ‘·ƒE‚̧š ‘µ”µIµ‡ ƒ- 

:�́š¸…¹’ †·M¹† Ÿ�́C-µ„̧‡ ¶U̧”µ�̧� ‚¾�̧‡ …¶�¶Iµƒ E‚̧Š¶‰¶U-�µ‚ 
22. waya`an R’uben ‘otham le’mor halo’ ‘amar’ti ‘aleykem le’mor ‘al-techet’u bayeled  
w’lo’ sh’ma`’tem w’gam-damo hineh nid’rash. 
 

Gen42:22 Reuben answered them, saying, Did I not tell you, Do not sin against the boy;  

and you would not listen?  Therefore, behold, also his blood is required. 
 

‹22› ἀποκριθεὶς δὲ Ρουβην εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἐλάλησα ὑµῖν λέγων Μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον;  
καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ µου·  καὶ ἰδοὺ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐκζητεῖται.   
22 apokritheis de Roub�n eipen autois Ouk elal�sa hymin leg�n M� adik�s�te to paidarion?   

kai ouk eis�kousate mou;  kai idou to haima autou ekz�teitai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZPIA  UILND  IK  SQEI  RNY  IK  ERCI  @L  MDE 23 

:́œ¾’‹·A —‹¹�·Lµ† ‹¹J •·“Ÿ‹ µ”·�¾� ‹¹J E”¸…́‹ ‚¾� ·†¸‡ „- 

23. w’hem lo’ yad’`u ki shome`a Yoseph ki hamelits beynotham. 
 

Gen42:23 They did not know that Joseph understood,  

for there was an interpreter between them.  
 

‹23› αὐτοὶ δὲ οὐκ ᾔδεισαν ὅτι ἀκούει Ιωσηφ·  ὁ γὰρ ἑρµηνευτὴς ἀνὰ µέσον αὐτῶν ἦν.   
23 autoi de ouk ÿdeisan hoti akouei I�s�ph;  ho gar herm�neut�s ana meson aut�n �n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  XACIE  MDL@  AYIE  JAIE  MDILRN  AQIE 24 

:MDIPIRL  EZ@  XQ@IE  OERNY-Z@  MZ@N  GWIE 

¶†·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ¶†·�¼‚ ƒ´�́Iµ‡ ̧ ¸ƒ·Iµ‡ ¶†‹·�¼”·� ƒ¾N¹Iµ‡ …- 
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:¶†‹·’‹·”¸� Ÿœ¾‚ š¾“½‚¶Iµ‡ ‘Ÿ”̧�¹�-œ¶‚ ́U¹‚·� ‰µR¹Iµ‡ 
24. wayisob me`aleyhem wayeb’k’ wayashab ‘alehem  
way’daber ‘alehem wayiqach me’itam ‘eth-Shim’`on waye’esor ‘otho l’`eyneyhem. 
 

Gen42:24 He turned away from them and wept.  But when he returned to them  

and spoke to them, he took Simeon from them and bound him before their eyes.  
 

‹24› ἀποστραφεὶς δὲ ἀπ’ αὐτῶν ἔκλαυσεν Ιωσηφ.  --καὶ πάλιν προσῆλθεν πρὸς αὐτοὺς  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς καὶ ἔλαβεν τὸν Συµεων ἀπ’ αὐτῶν καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν.   
24 apostrapheis de apí aut�n eklausen I�s�ph.  --kai palin pros�lthen pros autous  

     again came forward 

kai eipen autois kai elaben ton Syme�n apí aut�n kai ed�sen auton enantion aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDITQK  AIYDLE  XA  MDILK-Z@  E@LNIE  SQEI  EVIE 25 

:OK  MDL  YRIE  JXCL  DCV  MDL  ZZLE  EWY-L@  YI@ 

¶†‹·P̧“µJ ƒ‹¹�́†¸�E š´A ¶†‹·�̧J-œ¶‚ E‚̧�µ�̧‹µ‡ •·“Ÿ‹ ‡µ˜̧‹µ‡ †- 

:‘·J ¶†´� +µ”µIµ‡ ¢¶š´Cµ� †́…·˜ ¶†´� œ·œ́�̧‡ ŸRµ+-�¶‚ �‹¹‚ 
25. way’tsaw Yoseph way’mal’u ‘eth-k’leyhem bar ul’hashib kas’peyhem ‘ish  
‘el-saqo w’latheth lahem tsedah ladarek waya`as lahem ken. 
 

Gen42:25 Then Joseph commanded to fill their bags with grain and to restore every man’s money  

in his sack, and to give them provisions for the journey.  And thus it was done for them.  
 

‹25› ἐνετείλατο δὲ Ιωσηφ ἐµπλῆσαι τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν σίτου καὶ ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον ἑκάστου 
εἰς τὸν σάκκον αὐτοῦ καὶ δοῦναι αὐτοῖς ἐπισιτισµὸν εἰς τὴν ὁδόν.  καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς οὕτως.   
25 eneteilato de I�s�ph empl�sai ta aggeia aut�n sitou kai apodounai to argyrion hekastou  

eis ton sakkon autou kai dounai autois episitismon eis t�n hodon.  kai egen�th� autois hout�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MYN  EKLIE  MDIXNG-LR  MXAY-Z@  E@YIE 26 

:́V¹� E-̧�·Iµ‡ ¶†‹·š¾�¼‰-�µ” ́š¸ƒ¹�-œ¶‚ E‚̧+¹Iµ‡ ‡- 

26. wayis’u ‘eth-shib’ram `al-chamoreyhem wayel’ku misham. 
 

Gen42:26 So they loaded their donkeys with their grain and departed from there.  
 

‹26› καὶ ἐπιθέντες τὸν σῖτον ἐπὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἀπῆλθον ἐκεῖθεν.  -- 
26 kai epithentes ton siton epi tous onous aut�n ap�lthon ekeithen.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OELNA  EXNGL  @ETQN  ZZL  EWY-Z@  CG@D  GZTIE 27 

:EZGZN@  ITA  @ED-DPDE  ETQK-Z@  @XIE 

‘Ÿ�́LµA Ÿš¾�¼‰µ� ‚ŸP̧“¹� œ·œ́� ŸRµ+-œ¶‚ …́‰¶‚́† ‰µU̧–¹Iµ‡ ˆ- 

:ŸU̧‰µU̧�µ‚ ‹¹–̧A ‚E†-†·M¹†̧‡ ŸP̧“µJ-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
27. wayiph’tach ha’echad ‘eth-saqo latheth mis’po’ lachamoro bamalon 
wayar’ ‘eth-kas’po w’hineh-hu’ b’phi ‘am’tach’to. 
 

Gen42:27 As one of them opened his sack to give his donkey fodder at the lodging place,  

he saw his money; and behold, it was in the mouth of his sack.  
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‹27› λύσας δὲ εἷς τὸν µάρσιππον αὐτοῦ δοῦναι χορτάσµατα τοῖς ὄνοις αὐτοῦ, οὗ κατέλυσαν,  
εἶδεν τὸν δεσµὸν τοῦ ἀργυρίου αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐπάνω τοῦ στόµατος τοῦ µαρσίππου·   
27 lysas de heis ton marsippon autou dounai chortasmata tois onois autou, hou katelysan,  

       where they rested 

eiden ton desmon tou argyriou autou, kai �n epan� tou stomatos tou marsippou;   
         the bundle of his silver 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MAL  @VIE  IZGZN@A  DPD  MBE  ITQK  AYED  EIG@-L@  XN@IE 28 

:EPL  MIDL@  DYR  Z@F-DN  XN@L  EIG@-L@  YI@  ECXGIE   

́A¹� ‚· ·̃Iµ‡ ‹¹U̧‰µU̧�µ‚̧ƒ †·M¹† µ„̧‡ ‹¹P̧“µJ ƒµ�E† ‡‹́‰¶‚-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰- 

:E’́� ‹¹†¾�½‚ †´+́” œ‚¾F-†µ� š¾�‚·� ‡‹¹‰́‚-�¶‚ �‹¹‚ E…̧š¶‰¶Iµ‡  
28. wayo’mer ‘el-‘echayu hushab kas’pi w’gam hineh b’am’tach’ti wayetse’ libam  
wayecher’du ‘ish ‘el-‘achiu le’mor mah-zo’th `asah ‘Elohim lanu. 
 

Gen42:28 Then he said to his brothers, My money has been returned, and behold, it is even in my sack.  

And their hearts sank, and they turned trembling to one another, saying,  

What is this that Elohim has done to us? 
 

‹28› καὶ εἶπεν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Ἀπεδόθη µοι τὸ ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ µαρσίππῳ 
µου.  καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ ἐταράχθησαν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες  
Τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡµῖν;   
28 kai eipen tois adelphois autou Apedoth� moi to argyrion, kai idou touto en tŸ marsippŸ mou.   

kai exest� h� kardia aut�n, kai etarachth�san pros all�lous legontes Ti touto epoi�sen ho theos h�min?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  DVX@  MDIA@  AWRI-L@  E@AIE 29 

:XN@L  MZ@  ZXWD-LK  Z@  EL  ECIBIE 

‘µ”´’̧J †́˜̧šµ‚ ¶†‹¹ƒ¼‚ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ Š- 

:š¾�‚·� ́œ¾‚ œ¾š¾Rµ†-�́J œ·‚ Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ 
29. wayabo’u ‘el-Ya`aqob ‘abihem ‘ar’tsah K’na`an wayagidu lo ‘eth kal-haqoroth ‘otham le’mor. 
 

Gen42:29 When they came to their father Yaaqob in the land of Canaan,  

they told him all that had happened to them, saying,  
 

‹29› Ἦλθον δὲ πρὸς Ιακωβ τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν Χανααν  
καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα τὰ συµβάντα αὐτοῖς λέγοντες 
29 =lthon de pros Iak�b ton patera aut�n eis g�n Chanaan  

kai ap�ggeilan autŸ panta ta symbanta autois legontes 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEYW  EPZ@  UX@D  IPC@  YI@D  XAC 30 

:UX@D-Z@  MILBXNK  EPZ@  OZIE 

œŸ�́™ E’́U¹‚ —¶š´‚́† ‹·’¾…¼‚ �‹¹‚́† š¶A¹C � 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹�̧Bµš¸�¹J E’́œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ 
30. diber ha’ish ‘adoney ha’arets ‘itanu qashoth wayiten ‘othan ukim’rag’lim ‘eth-ha’arets. 
 

Gen42:30 The man, the master of the land, spoke harshly with us, and took us for spies of the country.  
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‹30› Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς πρὸς ἡµᾶς σκληρὰ  
καὶ ἔθετο ἡµᾶς ἐν φυλακῇ ὡς κατασκοπεύοντας τὴν γῆν.   
30 Lelal�ken ho anthr�pos ho kyrios t�s g�s pros h�mas skl�ra  

kai etheto h�mas en phylakÿ h�s kataskopeuontas t�n g�n.   
          prison 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILBXN  EPIID  @L  EPGP@  MIPK  EIL@  XN@PE 31 

:‹¹�̧Bµš¸� E’‹¹‹´† ‚¾� E’̧‰́’¼‚ ‹¹’·J ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Mµ‡ ‚� 

31. wano’mer ‘elayu kenim ‘anach’nu lo’ hayinu m’rag’lim. 
 

Gen42:31 But we said to him, We are honest men; we are not spies.  
 

‹31› εἴπαµεν δὲ αὐτῷ Εἰρηνικοί ἐσµεν, οὔκ ἐσµεν κατάσκοποι·   
31 eipamen de autŸ Eir�nikoi esmen, ouk esmen kataskopoi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPPI@  CG@D  EPIA@  IPA  MIG@  EPGP@  XYR-MIPY 32 

:ORPK  UX@A  EPIA@-Z@  MEID  OHWDE 

EM¶’‹·‚ …́‰¶‚́† E’‹¹ƒ´‚ ‹·’̧A ‹¹‰µ‚ E’̧‰µ’¼‚ š´+́”-‹·’̧� ƒ� 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A E’‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ŸIµ† ‘¾Š́Rµ†̧‡ 
32. sh’neym-`asar ‘anach’nu ‘achim b’ney ‘abinu ha’echad ‘eynenu 
w’haqaton hayom ‘eth-‘abinu b’erets K’na`an. 
 

Gen42:32 We are twelve brothers, sons of our father; one is no longer alive,  

and the youngest is with our father today in the land of Canaan.  
 

‹32› δώδεκα ἀδελφοί ἐσµεν, υἱοὶ τοῦ πατρὸς ἡµῶν·  ὁ εἷς οὐχ ὑπάρχει,  
ὁ δὲ µικρότερος µετὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σήµερον ἐν γῇ Χανααν.   
32 d�deka adelphoi esmen, huioi tou patros h�m�n;  ho heis ouch hyparchei,  

ho de mikroteros meta tou patros h�m�n s�meron en gÿ Chanaan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPK  IK  RC@  Z@FA  UX@D  IPC@  YI@D  EPIL@  XN@IE 33 

:EKLE  EGW  MKIZA  OEARX-Z@E  IZ@  EGIPD  CG@D  MKIG@  MZ@ 

‹¹’·- ‹¹J ”µ…·‚ œ‚¾ˆ¸A —¶š´‚́† ‹·’¾…¼‚ �‹¹‚́† E’‹·�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ „� 

:E-·�́‡ E‰̧™ ¶-‹·ÚA ‘Ÿƒ¼”µš-œ¶‚̧‡ ‹¹U¹‚ E‰‹¹Mµ† …́‰¶‚́† ¶-‹¹‰¼‚ ¶Uµ‚ 
33. wayo’mer ‘eleynu ha’ish ‘adoney ha’arets b’zo’th ‘eda`  
ki kenim ‘atem ‘achikem ha’echad hanichu ‘iti w’eth-ra`abon bateykem q’chu waleku. 
 

Gen42:33 The man, the master of the land, said to us, By this I shall know that you are honest men:  

leave one of your brothers with me and take grain for the famine of your households, and go.  
 

‹33› εἶπεν δὲ ἡµῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς Ἐν τούτῳ γνώσοµαι ὅτι εἰρηνικοί ἐστε·  ἀδελφὸν 
ἕνα ἄφετε ὧδε µετ’ ἐµοῦ, τὸν δὲ ἀγορασµὸν τῆς σιτοδοσίας τοῦ οἴκου ὑµῶν λαβόντες ἀπέλθατε 

33 eipen de h�min ho anthr�pos ho kyrios t�s g�s En toutŸ gn�somai hoti eir�nikoi este;  adelphon hena 

aphete h�de metí emou, ton de agorasmon t�s sitodosias tou oikou hym�n labontes apelthate 
           here        the purchase of the provision for your house having taken 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MZ@  MILBXN  @L  IK  DRC@E  IL@  OHWD  MKIG@-Z@  E@IADE 34 

:EXGQZ  UX@D-Z@E  MKL  OZ@  MKIG@-Z@  MZ@  MIPK  IK   

¶Uµ‚ ‹¹�̧Bµš¸� ‚¾� ‹¹J †́”¸…·‚̧‡ ‹µ�·‚ ‘¾Š´Rµ† ¶-‹¹‰¼‚-œ¶‚ E‚‹¹ƒ´†̧‡ …� 

:Eš́‰¸“¹U —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ ¶-́� ‘·U¶‚ ¶-‹¹‰¼‚-œ¶‚ ¶Uµ‚ ‹¹’·- ‹¹J  
34. w’habi’u ‘eth-‘achikem haqaton ‘elay w’ed’`ah ki lo’ m’rag’lim ‘atem  
ki kenim ‘atem ‘eth-‘achikem ‘eten lakem w’eth-ha’arets tis’charu. 
 

Gen42:34 But bring your youngest brother to me that I may know that you are not spies,  

but honest men. I shall give your brother to you, and you may trade in the land. 
 

‹34› καὶ ἀγάγετε πρός µε τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν τὸν νεώτερον, καὶ γνώσοµαι ὅτι οὐ κατάσκοποί ἐστε, 
ἀλλ’ ὅτι εἰρηνικοί ἐστε, καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν ἀποδώσω ὑµῖν, καὶ τῇ γῇ ἐµπορεύεσθε.   
34 kai agagete pros me ton adelphon hym�n ton ne�teron, kai gn�somai hoti ou kataskopoi este,  

allí hoti eir�nikoi este, kai ton adelphon hym�n apod�s� hymin, kai tÿ gÿ emporeuesthe.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EWYA  ETQK-XEXV  YI@-DPDE  MDIWY  MIWIXN  MD  IDIE 35 

:E@XIIE  MDIA@E  DND  MDITQK  ZEXXV-Z@  E@XIE 

ŸRµ+̧A ŸP̧“µJ-šŸš¸˜ �‹¹‚-†·M¹†̧‡ ¶†‹·Rµ+ ‹¹™‹¹š¸� ·† ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:E‚́š‹¹Iµ‡ ¶†‹¹ƒ¼‚µ‡ †́L·† ¶†‹·P̧“µJ œŸš¾ş̌˜-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ 
35. way’hi hem m’riqim saqeyhem w’hineh-‘ish ts’ror-kas’po b’saqo  
wayir’u ‘eth-ts’roroth kas’peyhem hemah wa’abihem wayira’u. 
 

Gen42:35 Now it came about as they were emptying their sacks,  

that behold, every man’s bundle of money was in his sack;  

and when they and their father saw the bundles of their money, they were dismayed. 
 

‹35› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν αὐτοὺς τοὺς σάκκους αὐτῶν καὶ ἦν ἑκάστου ὁ δεσµὸς τοῦ 
ἀργυρίου ἐν τῷ σάκκῳ αὐτῶν·  καὶ εἶδον τοὺς δεσµοὺς τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν, αὐτοὶ καὶ ὁ πατὴρ 
αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν.   
35 egeneto de en tŸ katakenoun autous tous sakkous aut�n kai �n hekastou ho desmos tou argyriou en  

tŸ sakkŸ aut�n;  kai eidon tous desmous tou argyriou aut�n, autoi kai ho pat�r aut�n, kai ephob�th�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPPI@  SQEI  MZLKY  IZ@  MDIA@  AWRI  MDL@  XN@IE 36 

:DPLK  EID  ILR  EGWZ  ONIPA-Z@E  EPPI@  OERNYE 

EM¶’‹·‚ •·“Ÿ‹ ¶U̧�µJ¹� ‹¹œ¾‚ ¶†‹¹ƒ¼‚ ƒ¾™¼”µ‹ ¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡� 

:†́’́Kº- E‹́† ‹µ�́” E‰́R¹U ‘¹�́‹¸’¹A-œ¶‚̧‡ EM¶’‹·‚ ‘Ÿ”̧�¹�̧‡ 
36. wayo’mer ‘alehem Ya`aqob ‘abihem ‘othi shikal’tem Yoseph ‘eynenu  
w’Shim’`on ‘eynenu w’eth-Bin’yamin tiqachu `alay hayu kulanah. 
 

Gen42:36 Their father Yaaqob said to them, You have bereaved me of my children: Joseph is no more, 

and Simeon is no more, and you would take Benjamin; all these things are against me. 
 

‹36› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιακωβ ὁ πατὴρ αὐτῶν Ἐµὲ ἠτεκνώσατε·  Ιωσηφ οὐκ ἔστιν, Συµεων οὐκ 
ἔστιν, καὶ τὸν Βενιαµιν λήµψεσθε·  ἐπ’ ἐµὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα.   
36 eipen de autois Iak�b ho pat�r aut�n Eme �tekn�sate;  I�s�ph ouk estin,  
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Syme�n ouk estin, kai ton Beniamin l�mpsesthe;  epí eme egeneto panta tauta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@L-M@  ZINZ  IPA  IPY-Z@  XN@L  EIA@-L@  OAE@X  XN@IE 37 

:JIL@  EPAIY@  IP@E  ICI-LR  EZ@  DPZ  JIL@  EP@IA@   

‚¾�-¹‚ œ‹¹�́U ‹µ’́ƒ ‹·’̧�-œ¶‚ š¾�‚·� ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ ‘·ƒE‚̧š š¶�‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡‹¶�·‚ EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹…́‹-�µ” Ÿœ¾‚ †´’̧U ¡‹¶�·‚ EM¶‚‹¹ƒ¼‚  
37. wayo’mer R’uben ‘el-‘abiu le’mor ‘eth-sh’ney banay tamith  
‘im-lo’ ‘abi’enu ‘eleyak t’nah ‘otho `al-yadi wa’ani ‘ashibenu ‘eleyak. 
 

Gen42:37 Then Reuben spoke to his father, saying, You may put my two sons to death  

if I do not bring him back to you; put him in my care, and I shall return him to you. 
 

‹37› εἶπεν δὲ Ρουβην τῷ πατρὶ αὐτοῦ λέγων Τοὺς δύο υἱούς µου ἀπόκτεινον,  
ἐὰν µὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σέ δὸς αὐτὸν εἰς τὴν χεῖρά µου, κἀγὼ ἀνάξω αὐτὸν πρὸς σέ.   
37 eipen de Roub�n tŸ patri autou leg�n Tous duo huious mou apokteinon,  

ean m� agag� auton pros se dos auton eis t�n cheira mou, kag� anax� auton pros se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZN  EIG@-IK  MKNR  IPA  CXI-@L  XN@IE 38 

  DA-EKLZ  XY@  JXCA  OEQ@  ED@XWE  X@YP  ECAL  @EDE 
:DLE@Y  OEBIA  IZAIY-Z@  MZCXEDE 

œ·� ‡‹¹‰́‚-‹¹J ¶-́L¹” ‹¹’̧A …·š·‹-‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

D́ƒ-E-̧�·U š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA ‘Ÿ“́‚ E†´‚́š¸™E š́‚̧�¹’ ŸCµƒ¸� ‚E†̧‡ 
:†́�Ÿ‚̧� ‘Ÿ„́‹¸A ‹¹œ́ƒ‹·+-œ¶‚ ¶U̧…µšŸ†̧‡ 

38. wayo’mer lo’-yered b’ni `imakem ki-‘achiu meth w’hu’ l’bado nish’ar  
uq’ra’ahu ‘ason baderek ‘asher tel’ku-bah w’horad’tem ‘eth-seybathi b’yagon sh’olah. 
 

Gen42:38 But Yaaqob said, My son shall not go down with you;  

for his brother is dead, and he alone is left. If harm should befall him on the journey you are taking,  

then you shall bring my gray hair down to Sheol in sorrow. 
 

‹38› ὁ δὲ εἶπεν Οὐ καταβήσεται ὁ υἱός µου µεθ’ ὑµῶν, ὅτι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν  
καὶ αὐτὸς µόνος καταλέλειπται·  καὶ συµβήσεται αὐτὸν µαλακισθῆναι ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἂν πορεύησθε, 
καὶ κατάξετέ µου τὸ γῆρας µετὰ λύπης εἰς ᾅδου.    

38 ho de eipen Ou katab�setai ho huios mou methí hym�n, hoti ho adelphos autou apethanen  

kai autos monos kataleleiptai;  kai symb�setai auton malakisth�nai en tÿ hodŸ, hÿ an poreu�sthe,  

kai kataxete mou to g�ras meta lyp�s eis ha1dou.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 43 
 

:UX@A  CAK  ARXDE Gen43:1 

:—¶š´‚́A …·ƒ́J ƒ́”´š´†̧‡ ‚ 

1. W’hara`ab kabed ba’arets. 
 

Gen43:1 Now the famine was severe in the land.  
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‹43:1› Ὁ δὲ λιµὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς.   
1 Ho de limos enischysen epi t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVNN  E@IAD  XY@  XAYD-Z@  LK@L  ELK  XY@K  IDIE 2 

:LK@-HRN  EPL-EXAY  EAY  MDIA@  MDIL@  XN@IE   

¹‹´š¸ ¹̃L¹� E‚‹¹ƒ·† š¶�¼‚ š¶ƒ¶Vµ†-œ¶‚ �¾-½‚¶� EK¹J š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

:�¶-¾‚-Šµ”¸� E’́�-Eş̌ƒ¹� Eƒº� ¶†‹¹ƒ¼‚ ¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡  
2. way’hi ka’asher kilu le’ekol ‘eth-hasheber ‘asher hebi’ umiMits’rayim  
wayo’mer ‘aleyhem ‘abihem shubu shib’ru-lanu m’`at-‘okel. 
 

Gen43:2 So it came about when they had finished eating the grain which they had brought from Egypt, 

that their father said to them, Go back, buy us a little food. 
 

‹2› ἐγένετο δὲ ἡνίκα συνετέλεσαν καταφαγεῖν τὸν σῖτον, ὃν ἤνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου,  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν Πάλιν πορευθέντες πρίασθε ἡµῖν µικρὰ βρώµατα.   
2 egeneto de h�nika synetelesan kataphagein ton siton, hon �negkan ex Aigyptou,  

kai eipen autois ho pat�r aut�n Palin poreuthentes priasthe h�min mikra br�mata.   
     In again 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  YI@D  EPA  CRD  CRD  XN@L  DCEDI  EIL@  XN@IE 3 

:MKZ@  MKIG@  IZLA  IPT  E@XZ-@L 

š¾�‚·� �‹¹‚́† E’́A …¹”·† …·”´† š¾�‚·� †́…E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:¶-̧U¹‚ ¶-‹¹‰¼‚ ‹¹U̧�¹A ‹µ’́– E‚̧š¹œ-‚¾� 
3. wayo’mer ‘elayu Yahudah le’mor ha`ed he`id banu ha’ish le’mor 
lo’-thir’u phanay bil’ti ‘achikem ‘it’kem. 
 

Gen43:3 Yahudah spoke to him, saying,  

The man solemnly warned us, saying, You shall not see my face unless your brother is with you.  
 

‹3› εἶπεν δὲ αὐτῷ Ιουδας λέγων ∆ιαµαρτυρίᾳ διαµεµαρτύρηται ἡµῖν ὁ ἄνθρωπος λέγων  
Οὐκ ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν µου, ἐὰν µὴ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος µεθ’ ὑµῶν ᾖ.   
3 eipen de autŸ Ioudas leg�n Diamartyria1 diamemartyr�tai h�min ho anthr�pos leg�n  

Ouk opsesthe to pros�pon mou, ean m� ho adelphos hym�n ho ne�teros methí hym�n ÿ.   
      your younger    come 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@  JL  DXAYPE  DCXP  EPZ@  EPIG@-Z@  GLYN  JYI-M@ 4 

:�¶-¾‚ ¡¸� †́ş̌A¸�¹’̧‡ †́…̧š·’ E’́U¹‚ E’‹¹‰́‚-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧� ¡¸�¶‹-¹‚ … 

4. ‘im-yesh’ak m’shaleach ‘eth-‘achinu ‘itanu ner’dah w’nish’b’rah l’ak ‘okel. 
 

Gen43:4 If, then, you are sending our brother with us, we shall go down and buy you food.  
 

‹4› εἰ µὲν οὖν ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν µεθ’ ἡµῶν, καταβησόµεθα καὶ ἀγοράσωµέν σοι 
βρώµατα·   
4 ei men oun apostelleis ton adelphon h�m�n methí h�m�n, katab�sometha kai agoras�men soi br�mata;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CXP  @L  GLYN  JPI@-M@E 5 
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:MKZ@  MKIG@  IZLA  IPT  E@XZ-@L  EPIL@  XN@  YI@D-IK 

…·š·’ ‚¾� µ‰·Kµ�̧� ¡¸’‹·‚-¹‚̧‡ † 

:¶-̧U¹‚ ¶-‹¹‰¼‚ ‹¹U̧�¹A ‹µ’́– E‚̧š¹œ-‚¾� E’‹·�·‚ šµ�́‚ �‹¹‚́†-‹¹J 
5. w’im-‘eyn’ak m’shaleach lo’ nered ki-ha’ish ‘amar ‘eleynu 
lo’-thir’u phanay bil’ti ‘achikem ‘it’kem. 
 

Gen43:5 But if you do not send him, we shall not go down; for the man said to us,  

You shall not see my face unless your brother is with you. 
 

‹5› εἰ δὲ µὴ ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν µεθ’ ἡµῶν, οὐ πορευσόµεθα·  ὁ γὰρ ἄνθρωπος εἶπεν 
ἡµῖν λέγων Οὐκ ὄψεσθέ µου τὸ πρόσωπον, ἐὰν µὴ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος µεθ’ ὑµῶν ᾖ.   
5 ei de m� apostelleis ton adelphon h�m�n methí h�m�n, ou poreusometha;  ho gar anthr�pos eipen 

h�min leg�n Ouk opsesthe mou to pros�pon, ean m� ho adelphos hym�n ho ne�teros methí hym�n ÿ.   
       your younger 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:G@  MKL  CERD  YI@L  CIBDL  IL  MZRXD  DNL  L@XYI  XN@IE 6 

:‰́‚ ¶-´� …Ÿ”µ† �‹¹‚́� …‹¹Bµ†̧� ‹¹� ¶œ¾”·š¼† †́�´� �·‚́š¸+¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
6. wayo’mer Yis’ra’El lamah hare`othem li l’hagid la’ish ha`od lakem ‘ach. 
 

Gen43:6 Then Yisrael said, Why did you treat me so badly by telling the man  

whether you still had another brother? 
 

‹6› εἶπεν δὲ Ισραηλ Τί ἐκακοποιήσατέ µε ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ εἰ ἔστιν ὑµῖν ἀδελφός;   
6 eipen de Isra�l Ti ekakopoi�sate me anaggeilantes tŸ anthr�pŸ ei estin hymin adelphos?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CERD  XN@L  EPZCLENLE  EPL  YI@D-L@Y  LE@Y  EXN@IE 7 

  MIXACD  IT-LR  EL-CBPE  G@  MKL  YID  IG  MKIA@ 
:MKIG@-Z@  ECIXED  XN@I  IK  RCP  RECID  DL@D 

…Ÿ”µ† š¾�‚·� E’·U̧…µ�Ÿ�̧�E E’́� �‹¹‚́†-�µ‚́� �Ÿ‚́� Eš¸�‚¾Iµ‡ ˆ 
 †¶K·‚́† ‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹¹P-�µ” Ÿ�-…¶Bµ’µ‡ ‰́‚ ¶-´� �·‹¼† ‹µ‰ ¶-‹¹ƒ¼‚ 

:¶-‹¹‰¼‚-œ¶‚ E…‹¹šŸ† šµ�‚¾‹ ‹¹J ”µ…·’ µ”Ÿ…́‹¼† 
7. wayo’m’ru sha’ol sha’al-ha’ish lanu ul’molad’tenu le’mor ha`od ‘abikem chay hayesh lakem ‘ach 
wanaged-lo `al-pi had’barim ha’eleh hayado`a neda` ki yo’mar horidu ‘eth-‘achikem. 
 

Gen43:7 But they said, The man questioned particularly about us and our relatives, saying,  

Is your father still alive?  Have you another brother?  So we answered on his mouth of these questions.   

Could we possibly know that he would say, Bring your brother down? 
 

‹7› οἱ δὲ εἶπαν Ἐρωτῶν ἐπηρώτησεν ἡµᾶς ὁ ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡµῶν λέγων  
Εἰ ἔτι ὁ πατὴρ ὑµῶν ζῇ;  εἰ ἔστιν ὑµῖν ἀδελφός;  καὶ ἀπηγγείλαµεν αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησιν 
ταύτην.  µὴ ᾔδειµεν εἰ ἐρεῖ ἡµῖν Ἀγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν;   
7 hoi de eipan Er�t�n ep�r�t�sen h�mas ho anthr�pos kai t�n genean h�m�n leg�n  

Ei eti ho pat�r hym�n zÿ?  ei estin hymin adelphos?  kai ap�ggeilamen autŸ kata t�n eper�t�sin taut�n.  

m� ÿdeimen ei erei h�min Agagete ton adelphon hym�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IZ@  XRPD  DGLY  EIA@  L@XYI-L@  DCEDI  XN@IE 8 

:EPTH-MB  DZ@-MB  EPGP@-MB  ZENP  @LE  DIGPE  DKLPE  DNEWPE 

‹¹U¹‚ šµ”µMµ† †́‰¸�¹� ‡‹¹ƒ́‚ �·‚́š¸+¹‹-�¶‚ †´…E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

:E’·PµŠ-µB †́Uµ‚-µ„ E’̧‰µ’¼‚-µB œE�´’ ‚¾�̧‡ †¶‹̧‰¹’̧‡ †́-·�·’̧‡ †́�E™́’̧‡ 
8. wayo’mer Yahudah ‘el-Yis’ra’El ‘abiu shil’chah hana`ar ‘iti u’naqumah  
w’nelekah w’nich’yeh w’lo’ namuth gam-‘anach’nu gam-‘atah gam-tapenu. 
 

Gen43:8 Yahudah said to his father Yisrael, Send the lad with me and we shall arise  

and go, that we may live and not die, we as well as you and our little ones.  
 

‹8› εἶπεν δὲ Ιουδας πρὸς Ισραηλ τὸν πατέρα αὐτοῦ Ἀπόστειλον τὸ παιδάριον µετ’ ἐµοῦ, καὶ 
ἀναστάντες πορευσόµεθα, ἵνα ζῶµεν καὶ µὴ ἀποθάνωµεν καὶ ἡµεῖς καὶ σὺ καὶ ἡ ἀποσκευὴ ἡµῶν.   
8 eipen de Ioudas pros Isra�l ton patera autou Aposteilon to paidarion metí emou, kai anastantes 

poreusometha, hina z�men kai m� apothan�men kai h�meis kai sy kai h� aposkeu� h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  EIZ@IAD  @L-M@  EPYWAZ  ICIN  EPAXR@  IKP@ 9 

:MINID-LK  JL  IZ@HGE  JIPTL  EIZBVDE 

¡‹¶�·‚ ‡‹¹œ¾‚‹¹ƒ¼† ‚¾�-¹‚ EM¶�̧™µƒ¸U ‹¹…́I¹� EM¶ƒ¸š¶”¶‚ ‹¹-¾’́‚ Š 

:‹¹�́Iµ†-�́J ¡̧� ‹¹œ‚́Š́‰¸‡ ¡‹¶’́–̧� ‡‹¹U̧„µQ¹†̧‡ 
9. ‘anoki ‘e`er’benu miadi t’baq’shenu ‘im-lo’ habi’othiu ‘eleyak 
w’hitsag’tiu l’phaneyak w’chata’thi l’ak kal-hayamim. 
 

Gen43:9 I myself shall be surety for him; you may hold me responsible for him.   

If I do not bring him back to you and set him before you,  

then let me bear the blame before you all the days.  
 

‹9› ἐγὼ δὲ ἐκδέχοµαι αὐτόν, ἐκ χειρός µου ζήτησον αὐτόν·  ἐὰν µὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ  
καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡµαρτηκὼς ἔσοµαι πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡµέρας.   
9 eg� de ekdechomai auton, ek cheiros mou z�t�son auton;  ean m� agag� auton pros se  

           from out of my hand 

kai st�s� auton enantion sou, h�mart�k�s esomai pros se pasas tas h�meras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINRT  DF  EPAY  DZR-IK  EPDNDNZD  @LEL  IK 10 

:¹‹´�¼”µ– †¶ˆ E’̧ƒµ� †́Uµ”-‹¹J E’̧†́�̧†µ�¸œ¹† ‚·�E� ‹¹J ‹ 

10. ki lule’ hith’mah’mah’nu ki-`atah shab’nu zeh pha`amayim. 
 

Gen43:10 For if we had not delayed, surely by now we could have returned twice. 
 

‹10› εἰ µὴ γὰρ ἐβραδύναµεν, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαµεν δίς.   
10 ei m� gar ebradynamen, �d� an hypestrepsamen dis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYR  Z@F  @ET@  OK-M@  MDIA@  L@XYI  MDL@  XN@IE 11 

  HRN  DGPN  YI@L  ECIXEDE  MKILKA  UX@D  ZXNFN  EGW 
:MICWYE  MIPHA  HLE  Z@KP  YAC  HRNE  IXV 

E+¼” œ‚¾ˆ ‚Ÿ–·‚ ‘·J-¹‚ ¶†‹¹ƒ¼‚ �·‚́š¸+¹‹ ¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 
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 Šµ”̧� †́‰¸’¹� �‹¹‚́� E…‹¹šŸ†̧‡ ¶-‹·�̧-¹A —¶š´‚́† œµš¸�¹F¹� E‰̧™ 
:‹¹…·™¸�E ‹¹’̧Š´A Š¾�́‡ œ‚¾-̧’ �µƒ¸C Šµ”̧�E ‹¹š»˜ 

11. wayo’mer ‘alehem Yis’ra’El ‘abihem ‘im-ken ‘epho’ zo’th `asu q’chu mizim’rath ha’arets 
bik’leykem w’horidu la’ish min’chah m’`at tsari um’`at d’bash n’ko’th walot bat’nim ush’qedim. 
 

Gen43:11 Then their father Yisrael said to them, If it must be so, then do this:  

take some of the best products of the land in your bags, and carry down to the man as a present,  

a little balm and a little honey, aromatic gum and myrrh, pistachio nuts and almonds.  
 

‹11› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ισραηλ ὁ πατὴρ αὐτῶν Εἰ οὕτως ἐστίν, τοῦτο ποιήσατε·   
λάβετε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγείοις ὑµῶν καὶ καταγάγετε τῷ ἀνθρώπῳ δῶρα, τῆς 
ῥητίνης καὶ τοῦ µέλιτος, θυµίαµα καὶ στακτὴν καὶ τερέµινθον καὶ κάρυα.   
11 eipen de autois Isra�l ho pat�r aut�n Ei hout�s estin, touto poi�sate;   

labete apo t�n karp�n t�s g�s en tois aggeiois hym�n kai katagagete tŸ anthr�pŸ d�ra, t�s hr�tin�s  

kai tou melitos, thymiama kai stakt�n kai tereminthon kai karua.   
              incense     balsam turpentine         walnuts 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ITA  AYEND  SQKD-Z@E  MKCIA  EGW  DPYN  SQKE 12 

:@ED  DBYN  ILE@  MKCIA  EAIYZ  MKIZGZN@ 

‹¹–̧A ƒ́�ELµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚̧‡ ¶-̧…¶‹¸ƒ E‰̧™ †¶’̧�¹� •¶“¶-̧‡ ƒ‹ 

:‚E† †¶B̧�¹� ‹µ�E‚ ¶-¸…¶‹̧ƒ Eƒ‹¹�́U ¶-‹·œ¾‰̧U̧�µ‚ 
12. w’keseph mish’neh q’chu b’yed’kem w’eth-hakeseph hamushab  
b’phi ‘am’t’chotheykem tashibu b’yed’kem ‘ulay mish’geh hu’. 
 

Gen43:12 Take double the money in your hand, and take back in your hands the money  

that was returned in the mouth of your sacks; perhaps it was a mistake.  
 

‹12› καὶ τὸ ἀργύριον δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑµῶν·  τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς 
µαρσίπποις ὑµῶν ἀποστρέψατε µεθ’ ὑµῶν·  µήποτε ἀγνόηµά ἐστιν.   
12 kai to argyrion disson labete en tais chersin hym�n;  to argyrion to apostraphen  

en tois marsippois hym�n apostrepsate methí hym�n;  m�pote agno�ma estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YI@D-L@  EAEY  ENEWE  EGW  MKIG@-Z@E 13 

:�‹¹‚́†-�¶‚ EƒE� E�E™̧‡ E‰́™ ¶-‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ „‹ 

13. w’eth-‘achikem qachu w’qumu shubu ‘el-ha’ish. 
 

Gen43:13 Take your brother also, and arise, return to the man;  
 

‹13› καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν λάβετε καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον.   
13 kai ton adelphon hym�n labete kai anastantes katab�te pros ton anthr�pon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  GLYE  YI@D  IPTL  MINGX  MKL  OZI  ICY  L@E 14 

:IZLKY  IZLKY  XY@K  IP@E  OINIPA-Z@E  XG@  MKIG@-Z@ 

¶-́� ‰µK¹�̧‡ �‹¹‚́† ‹·’̧–¹� ‹¹�¼‰µš ¶-́� ‘·U¹‹ ‹µCµ� �·‚̧‡ …‹ 

:‹¹U̧�́-́� ‹¹U̧�¾-́� š¶�¼‚µJ ‹¹’¼‚µ‡ ‘‹¹�´‹¸’¹A-œ¶‚̧‡ š·‰µ‚ ¶-‹¹‰¼‚-œ¶‚ 
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14. w’El Shadday yiten lakem rachamim liph’ney ha’ish w’shilach lakem 
‘eth-‘achikem ‘acher w’eth-Bin’yamin wa’ani ka’asher shakol’ti shakal’ti. 
 

Gen43:14 and may El Shaddai grant you compassion in the sight of the man, so that he shall release  

to you your other brother and Benjamin. And as for me, if I am bereaved of my children, I am bereaved. 
 

‹14› ὁ δὲ θεός µου δῴη ὑµῖν χάριν ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν  
τὸν ἕνα καὶ τὸν Βενιαµιν·  ἐγὼ µὲν γάρ, καθὰ ἠτέκνωµαι, ἠτέκνωµαι.   
14 ho de theos mou dŸ� hymin charin enantion tou anthr�pou, kai aposteilai ton adelphon hym�n  

ton hena kai ton Beniamin;  eg� men gar, katha �tekn�mai, �tekn�mai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MCIA  EGWL  SQK-DPYNE  Z@FD  DGPND-Z@  MIYP@D  EGWIE 15 

:SQEI  IPTL  ECNRIE  MIXVN  ECXIE  ENWIE  ONIPA-Z@E   

́…́‹¸ƒ E‰̧™́� •¶“¶J-†¶’̧�¹�E œ‚¾Fµ† †́‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ ‹¹�́’¼‚́† E‰̧™¹Iµ‡ ‡Š 

:•·“Ÿ‹ ‹·’̧–¹� E…̧�µ”µIµ‡ ¹‹µš¸ ¹̃� E…̧š·Iµ‡ E�º™´Iµ‡ ‘¹�´‹̧’¹A-œ¶‚̧‡  
15. wayiq’chu ha’anashim ‘eth-hamin’chah hazo’th umish’neh-keseph laq’chu b’yadam  
w’eth-Bin’yamin wayaqumu wayer’du Mits’rayim waya`am’du liph’ney Yoseph. 
 

Gen43:15 So the men took this present, and they took double the money in their hand,  

and Benjamin; then they arose and went down to Egypt and stood before Joseph.  
 

‹15› Λαβόντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦτα καὶ τὸ ἀργύριον διπλοῦν ἔλαβον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν 
καὶ τὸν Βενιαµιν καὶ ἀναστάντες κατέβησαν εἰς Αἴγυπτον καὶ ἔστησαν ἐναντίον Ιωσηφ.   
15 Labontes de hoi andres ta d�ra tauta kai to argyrion diploun elabon en tais chersin aut�n  

kai ton Beniamin kai anastantes kateb�san eis Aigypton kai est�san enantion I�s�ph.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZIA-LR  XY@L  XN@IE  OINIPA-Z@  MZ@  SQEI  @XIE 16 

  OKDE  GAH  GAHE  DZIAD  MIYP@D-Z@  @AD 
:MIXDVA  MIYP@D  ELK@I  IZ@  IK 

Ÿœ‹·A-�µ” š¶�¼‚µ� š¶�‚¾Iµ‡ ‘‹¹�́‹¸’¹A-œ¶‚ ́U¹‚ •·“Ÿ‹ ‚̧šµIµ‡ ˆŠ 

‘·-́†¸‡ ‰µƒ¶Š µ‰¾ƒ̧ŠE †́œ̧‹´Aµ† ‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ ‚·ƒ´† 
:¹‹´š»†́QµA ‹¹�́’¼‚́† E�̧-‚¾‹ ‹¹U¹‚ ‹¹J 

16. wayar’ Yoseph ‘itam ‘eth-Bin’yamin wayo’mer la’asher `al-beytho habe’ ‘eth-ha’anashim 
habay’thah ut’boach tebach w’haken ki ‘iti yo’k’lu ha’anashim batsaharayim. 
 

Gen43:16 When Joseph saw Benjamin with them, he said to his house steward, Bring the men  

into the house, and slay an animal and make ready; for the men are to dine with me at noon. 
 

‹16› εἶδεν δὲ Ιωσηφ αὐτοὺς καὶ τὸν Βενιαµιν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁµοµήτριον  
καὶ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ Εἰσάγαγε τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν οἰκίαν  
καὶ σφάξον θύµατα καὶ ἑτοίµασον·  µετ’ ἐµοῦ γὰρ φάγονται οἱ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν µεσηµβρίαν.   
16 eiden de I�s�ph autous kai ton Beniamin ton adelphon autou ton homom�trion  

   his brother    the one born of the same mother 

kai eipen tŸ epi t�s oikias autou Eisagage tous anthr�pous eis t�n oikian kai sphaxon thymata  

kai hetoimason;  metí emou gar phagontai hoi anthr�poi artous t�n mes�mbrian.   
            midday 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  XN@  XY@K  YI@D  YRIE 17 

:SQEI  DZIA  MIYP@D-Z@  YI@D  @AIE 

•·“Ÿ‹ šµ�´‚ š¶�¼‚µJ �‹¹‚́† +µ”µIµ‡ ˆ‹ 

:•·“Ÿ‹ †́œ‹·A ‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ �‹¹‚́† ‚·ƒ´Iµ‡ 
17. waya`as ha’ish ka’asher ‘amar Yoseph wayabe’ ha’ish ‘eth-ha’anashim beythah Yoseph. 
 

Gen43:17 So the man did as Joseph said, and brought the men to Joseph’s house.  
 

‹17› ἐποίησεν δὲ ὁ ἄνθρωπος, καθὰ εἶπεν Ιωσηφ,  
καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὸν οἶκον Ιωσηφ.  -- 
17 epoi�sen de ho anthr�pos, katha eipen I�s�ph, kai eis�gagen tous anthr�pous eis ton oikon I�s�ph.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XAC-LR  EXN@IE  SQEI  ZIA  E@AED  IK  MIYP@D  E@XIIE 18 

EPILR  LLBZDL  MI@AEN  EPGP@  DLGZA  EPIZGZN@A  AYD  SQKD   
:EPIXNG-Z@E  MICARL  EPZ@  ZGWLE  EPILR  LTPZDLE   

šµƒ̧C-�µ” Eş̌�‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹ œ‹·A E‚̧ƒE† ‹¹J ‹¹�́’¼‚́† E‚̧š‹¹Iµ‡ ‰‹ 

E’‹·�́” �·�¾B̧œ¹†¸� ‹¹‚́ƒE� E’̧‰µ’¼‚ †´K¹‰̧UµA E’‹·œ¾‰̧U̧�µ‚̧A ƒ´Vµ† •¶“¶Jµ†  
:E’‹·š¾�¼‰-œ¶‚̧‡ ‹¹…́ƒ¼”µ� E’́œ¾‚ œµ‰µ™´�̧‡ E’‹·�́” �·Pµ’̧œ¹†̧�E  

18. wayir’u ha’anashim ki hub’u beyth Yoseph wayo’m’ru `al-d’bar hakeseph hashab 
b’am’t’chotheynu bat’chilah ‘anach’nu muba’im l’hith’golel `aleynu ul’hith’napel `aleynu 
w’laqachath ‘othanu la`abadim w’eth-chamoreynu. 
 

Gen43:18 Now the men were afraid, because they were brought to Joseph’s house; and they said,  

It is because of the money that was returned in our sacks the first time that we are being brought in,  

that he may seek occasion against us and fall upon us, and take us for slaves with our donkeys. 
 

‹18› ἰδόντες δὲ οἱ ἄνθρωποι ὅτι εἰσήχθησαν εἰς τὸν οἶκον Ιωσηφ, εἶπαν ∆ιὰ τὸ ἀργύριον τὸ 
ἀποστραφὲν ἐν τοῖς µαρσίπποις ἡµῶν τὴν ἀρχὴν ἡµεῖς εἰσαγόµεθα τοῦ συκοφαντῆσαι ἡµᾶς  
καὶ ἐπιθέσθαι ἡµῖν τοῦ λαβεῖν ἡµᾶς εἰς παῖδας καὶ τοὺς ὄνους ἡµῶν.   
18 idontes de hoi anthr�poi hoti eis�chth�san eis ton oikon I�s�ph, eipan Dia to argyrion to apostraphen 

en tois marsippois h�m�n t�n arch�n h�meis eisagometha tou sykophant�sai h�mas  

kai epithesthai h�min tou labein h�mas eis paidas kai tous onous h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  ZIA-LR  XY@  YI@D-L@  EYBIE 19 

:ZIAD  GZT  EIL@  EXACIE 

•·“Ÿ‹ œ‹·A-�µ” š¶�¼‚ �‹¹‚́†-�¶‚ E�̧B¹Iµ‡ Š‹ 

:œ¹‹´Aµ† ‰µœ¶P ‡‹́�·‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ 
19. wayig’shu ‘el-ha’ish ‘asher `al-beyth Yoseph way’dab’ru ‘elayu pethach habayith. 
 

Gen43:19 So they came near to Joseph’s house steward, and spoke to him at the entrance of the house,  
 

‹19› προσελθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου Ιωσηφ ἐλάλησαν αὐτῷ ἐν τῷ πυλῶνι 
τοῦ οἴκου 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            409

19 proselthontes de pros ton anthr�pon ton epi tou oikou I�s�ph elal�san autŸ en tŸ pyl�ni tou oikou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@-XAYL  DLGZA  EPCXI  CXI  IPC@  IA  EXN@IE 20 

:�¶-¾‚-š́A¸�¹� †́K¹‰̧UµA E’̧…µš´‹ …¾š́‹ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A Eš¸�‚¾Iµ‡ - 

20. wayo’m’ru bi ‘adoni yarod yarad’nu bat’chilah lish’bar-‘okel. 
 

Gen43:20 and said, Oh, my master, we indeed came down the first time to buy food,  
 

‹20› λέγοντες ∆εόµεθα, κύριε·  κατέβηµεν τὴν ἀρχὴν πρίασθαι βρώµατα·   
20 legontes Deometha, kyrie;  kateb�men t�n arch�n priasthai br�mata;   

       We beseech you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIZGZN@-Z@  DGZTPE  OELND-L@  EP@A-IK  IDIE 21 

:EPCIA  EZ@  AYPE  ELWYNA  EPTQK  EZGZN@  ITA  YI@-SQK  DPDE 

E’‹·œ¾‰̧U̧�µ‚-œ¶‚ †́‰¸U̧–¹Mµ‡ ‘Ÿ�́Lµ†-�¶‚ E’‚́ƒ-‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚- 

:E’·…́‹¸A Ÿœ¾‚ ƒ¶�́Mµ‡ Ÿ�́™¸�¹�̧A E’·P̧“µJ ŸU̧‰µU̧�µ‚ ‹¹–̧A �‹¹‚-•¶“¶- †·M¹†¸‡ 
21. way’hi ki-ba’nu ‘el-hamalon waniph’t’chah ‘eth-‘am’t’chotheynu  
w’hineh keseph-‘ish b’phi ‘am’tach’to kas’penu b’mish’qalo wanasheb ‘otho b’yadenu. 
 

Gen43:21 and it came about when we came to the lodging place, that we opened our sacks,  

and behold, each man’s money was in the mouth of his sack, our money in full.  

So we have brought it back in our hand.  
 

‹21› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤλθοµεν εἰς τὸ καταλῦσαι καὶ ἠνοίξαµεν τοὺς µαρσίππους ἡµῶν,  
καὶ τόδε τὸ ἀργύριον ἑκάστου ἐν τῷ µαρσίππῳ αὐτοῦ·   
τὸ ἀργύριον ἡµῶν ἐν σταθµῷ ἀπεστρέψαµεν νῦν ἐν ταῖς χερσὶν ἡµῶν 

21 egeneto de h�nika �lthomen eis to katalysai kai �noixamen tous marsippous h�m�n,  

kai tode to argyrion hekastou en tŸ marsippŸ autou;   

to argyrion h�m�n en stathmŸ apestrepsamen nyn en tais chersin h�m�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

LK@-XAYL  EPCIA  EPCXED  XG@  SQKE 22 

:EPIZGZN@A  EPTQK  MY-IN  EPRCI  @L 

�¶-¾‚-š́A¸�¹� E’·…́‹¸ƒ E’̧…µšŸ† š·‰µ‚ •¶“¶-¸‡ ƒ- 

:E’‹·œ¾‰̧U̧�µ‚̧A E’·P̧“µJ ́+-‹¹� E’̧”µ…́‹ ‚¾� 
22. w’keseph ‘acher horad’nu b’yadenu lish’bar-‘okel  
lo’ yada`’nu mi-sam kas’penu b’am’t’chotheynu. 
 

Gen43:22 We have also brought down other money in our hand to buy food;  

we do not know who put our money in our sacks. 
 

‹22› καὶ ἀργύριον ἕτερον ἠνέγκαµεν µεθ’ ἑαυτῶν ἀγοράσαι βρώµατα·   
οὐκ οἴδαµεν, τίς ἐνέβαλεν τὸ ἀργύριον εἰς τοὺς µαρσίππους ἡµῶν.   
22 kai argyrion heteron �negkamen methí heaut�n agorasai br�mata;   

ouk oidamen, tis enebalen to argyrion eis tous marsippous h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  E@XIZ-L@  MKL  MELY  XN@IE 23 
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  IL@  @A  MKTQK  MKIZGZN@A  OENHN  MKL  OZP  MKIA@  IDL@E 
:OERNY-Z@  MDL@  @VEIE 

¶-‹·†¾�½‚ E‚́š‹¹U-�µ‚ ¶-´� Ÿ�́� š¶�‚¾Iµ‡ „- 

‹´�·‚ ‚́A ¶-¸P̧“µJ ¶-‹·œ¾‰¸U̧�µ‚̧A ‘Ÿ�¸Šµ� ¶-́� ‘µœ́’ ¶-‹¹ƒ¼‚ ‹·†¾�‚·‡ 
:‘Ÿ”̧�¹�-œ¶‚ ¶†·�¼‚ ‚·˜ŸIµ‡ 

23. wayo’mer shalom lakem ‘al-tira’u ‘Eloheykem w’Elohey ‘abikem nathan lakem  
mat’mon b’am’t’chotheykem kas’p’kem ba’ ‘elay wayotse’ ‘alehem ‘eth-Shim’`on. 
 

Gen43:23 He said, Peace be to you, do not be afraid.  Your El and the El of your father has given you 

treasure in your sacks; It came in unto me.  Then he brought Simeon out to them.  
 

‹23› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἵλεως ὑµῖν, µὴ φοβεῖσθε·  ὁ θεὸς ὑµῶν  
καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν ἔδωκεν ὑµῖν θησαυροὺς ἐν τοῖς µαρσίπποις ὑµῶν,  
τὸ δὲ ἀργύριον ὑµῶν εὐδοκιµοῦν ἀπέχω.  καὶ ἐξήγαγεν πρὸς αὐτοὺς τὸν Συµεων 

23 eipen de autois Hile�s hymin, m� phobeisthe;  ho theos hym�n  

kai ho theos t�n pater�n hym�n ed�ken hymin th�saurous en tois marsippois hym�n,  

to de argyrion hym�n eudokimoun apech�.  kai ex�gagen pros autous ton Syme�n 
  in approving I receive 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  DZIA  MIYP@D-Z@  YI@D  @AIE 24 

:MDIXNGL  @ETQN  OZIE  MDILBX  EVGXIE  MIN-OZIE 

•·“Ÿ‹ †́œ‹·A ‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ �‹¹‚́† ‚·ƒ´Iµ‡ …- 

:¶†‹·š¾�¼‰µ� ‚ŸP̧“¹� ‘·U¹Iµ‡ ¶†‹·�̧„µš E ¼̃‰̧š¹Iµ‡ ¹‹µ�-‘¶U¹Iµ‡ 
24. wayabe’ ha’ish ‘eth-ha’anashim beythah Yoseph  
wayiten-mayim wayir’chatsu rag’leyhem wayiten mis’po’ lachamoreyhem. 
 

Gen43:24 Then the man brought the men into Joseph’s house  

and gave them water, and they washed their feet; and he gave their donkeys fodder.  
 

‹24› καὶ ἤνεγκεν ὕδωρ νίψαι τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἔδωκεν χορτάσµατα τοῖς ὄνοις αὐτῶν.   
24 kai �negken hyd�r nipsai tous podas aut�n kai ed�ken chortasmata tois onois aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERNY  IK  MIXDVA  SQEI  @EA-CR  DGPND-Z@  EPIKIE 25 

:MGL  ELK@I  MY-IK 

E”̧�´� ‹¹J ¹‹´š»†́QµA •·“Ÿ‹ ‚ŸA-…µ” †́‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ E’‹¹-́Iµ‡ †- 

:¶‰´� E�̧-‚¾‹ ́�-‹¹J 
25. wayakinu ‘eth-hamin’chah `ad-bo’ Yoseph batsaharayim ki sham’`u ki-sham yo’k’lu lachem. 
 

Gen43:25 So they prepared the present for Joseph’s coming at noon;  

for they had heard that they were to eat a meal there.  
 

‹25› ἡτοίµασαν δὲ τὰ δῶρα ἕως τοῦ ἐλθεῖν Ιωσηφ µεσηµβρίας·   
ἤκουσαν γὰρ ὅτι ἐκεῖ µέλλει ἀριστᾶν.   
25 h�toimasan de ta d�ra he�s tou elthein I�s�ph mes�mbrias;  �kousan gar hoti ekei mellei aristan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DGPND-Z@  EL  E@IAIE  DZIAD  SQEI  @AIE 26 

:DVX@  EL-EEGZYIE  DZIAD  MCIA-XY@ 

†́‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ Ÿ� E@‹¹ƒ́Iµ‡ †́œ̧‹µAµ† •·“Ÿ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡- 

:†́˜̧š´‚ Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ †́œ̧‹´Aµ† ́…́‹̧A-š¶�¼‚ 
26. wayabo’ Yoseph habay’thah wayabi’u lo ‘eth-hamin’chah  
‘asher-b’yadam habay’thah wayish’tachawu-lo ‘ar’tsah. 
 

Gen43:26 When Joseph came home, they brought into the house to him the present  

which was in their hand and bowed to the ground before him.  
 

‹26› Εἰσῆλθεν δὲ Ιωσηφ εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ τὰ δῶρα,  
ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, εἰς τὸν οἶκον καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν.   
26 Eis�lthen de I�s�ph eis t�n oikian, kai pros�negkan autŸ ta d�ra,  

ha eichon en tais chersin aut�n, eis ton oikon kai prosekyn�san autŸ epi pros�pon epi t�n g�n.   
        upon their face 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OWFD  MKIA@  MELYD  XN@IE  MELYL  MDL  L@YIE 27 

:IG  EPCERD  MZXN@  XY@ 

‘·™´Fµ† ¶-‹¹ƒ¼‚ Ÿ�́�¼† š¶�‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧� ¶†́� �µ‚̧�¹Iµ‡ ˆ- 

:‹´‰ EM¶…Ÿ”µ† ¶U̧šµ�¼‚ š¶�¼‚ 
27. wayish’al lahem l’shalom  
wayo’mer hashalom ‘abikem hazaqen ‘asher ‘amar’tem ha`odenu chay. 
 

Gen43:27 Then he asked them about their welfare,  

and said, Is your old father well, of whom you spoke?  Is he still alive? 
 

‹27› ἠρώτησεν δὲ αὐτούς Πῶς ἔχετε;   
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰ ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ πρεσβύτερος, ὃν εἴπατε;  ἔτι ζῇ;   
27 �r�t�sen de autous P�s echete?   

  How have you been? 

kai eipen autois Ei hygiainei ho pat�r hym�n ho presbyteros, hon eipate?  eti zÿ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGZYIE  ECWIE  IG  EPCER  EPIA@L  JCARL  MELY  EXN@IE 28 

:ºE¼‰µU̧�¹Iµ‡ E…̧R¹Iµ‡ ‹́‰ EM¶…Ÿ” E’‹¹ƒ́‚̧� ¡¸Çƒµ”¸� Ÿ�́� Eš¸�‚¾Iµ‡ ‰- 

28. wayo’m’ru shalom l’`ab’d’ak l’abinu `odenu chay wayiq’du wayish’tachauu. 
 

Gen43:28 They said, Your servant our father is well; he is still alive.  They bowed down in homage.  
 

‹28› οἱ δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει ὁ παῖς σου ὁ πατὴρ ἡµῶν, ἔτι ζῇ.   
καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος τῷ θεῷ.  καὶ κύψαντες προσεκύνησαν αὐτῷ.   
28 hoi de eipan Hygiainei ho pais sou ho pat�r h�m�n, eti zÿ.   

kai eipen Eulog�tos ho anthr�pos ekeinos tŸ theŸ.  kai kuuantes prosekyn�san autŸ.   
    Blessed be that man by El                                          they did obeisance to him 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  EN@-OA  EIG@  OINIPA-Z@  @XIE  EIPIR  @YIE 29 

:IPA  JPGI  MIDL@  XN@IE  IL@  MZXN@  XY@  OHWD  MKIG@  DFD 
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š¶�‚¾Iµ‡ ŸL¹‚-‘¶A ‡‹¹‰́‚ ‘‹¹�́‹¸’¹A-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·” ‚́W¹Iµ‡ Š- 
:‹¹’̧A ¡̧’̧‰´‹ ‹¹†¾�½‚ šµ�‚¾Iµ‡ ‹´�·‚ ¶U̧šµ�¼‚ š¶�¼‚ ‘¾Š´Rµ† ¶-‹¹‰¼‚ †¶ ¼̂†  

29. wayisa’ `eynayu wayar’ ‘eth-Bin’yamin ‘achiu ben-‘imo wayo’mer hazeh ‘achikem haqaton 
‘asher ‘amar’tem ‘elay wayo’mar ‘Elohim yach’n’ak b’ni. 
 

Gen43:29 As he lifted his eyes and saw his brother Benjamin, his mother’s son, he said, Is this your 

youngest brother, of whom you spoke to me?  And he said, May Elohim be gracious to you, my son. 
 

‹29› ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλµοῖς Ιωσηφ εἶδεν Βενιαµιν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁµοµήτριον  
καὶ εἶπεν Οὗτος ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος, ὃν εἴπατε πρός µε ἀγαγεῖν;   
καὶ εἶπεν Ὁ θεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον.   
29 anablepsas de tois ophthalmois I�s�ph eiden Beniamin ton adelphon autou ton homom�trion  

the one born of the same mother 

kai eipen Houtos ho adelphos hym�n ho ne�teros, hon eipate pros me agagein?   
          of bringing 

kai eipen Ho theos ele�sai se, teknon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-L@  EINGX  EXNKP-IK  SQEI  XDNIE 30 

:DNY  JAIE  DXCGD  @AIE  ZEKAL  YWAIE 

‡‹¹‰´‚-�¶‚ ‡‹́�¼‰µš Eš¸�̧-¹’-‹¹J •·“Ÿ‹ š·†µ�¸‹µ‡ � 

:†́L´� ̧ ¸ƒ·Iµ‡ †́š¸…µ‰µ† ‚¾ƒ´Iµ‡ œŸJ̧ƒ¹� �·Rµƒ¸‹µ‡ 
30. way’maher Yoseph ki-nik’m’ru rachamayu ‘el-‘achiu  
way’baqesh lib’koth wayabo’ hachad’rah wayeb’k’ shamah. 
 

Gen43:30 Joseph hurried out for he was deeply stirred over his brother,  

and he sought a place to weep; and he entered his chamber and wept there.  
 

‹30› ἐταράχθη δὲ Ιωσηφ--συνεστρέφετο γὰρ τὰ ἔντερα αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ-- 
καὶ ἐζήτει κλαῦσαι·  εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸ ταµιεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ.   
30 etarachth� de I�s�ph--synestrepheto gar ta entera autou epi tŸ adelphŸ autouó 

kai ez�tei klausai;  eiselth�n de eis to tamieion eklausen ekei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL  ENIY  XN@IE  WT@ZIE  @VIE  EIPT  UGXIE 31 

:¶‰´� E�‹¹+ š¶�‚¾Iµ‡ ™µPµ‚̧œ¹Iµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ ‡‹́’́P —µ‰¸š¹Iµ‡ ‚� 

31. wayir’chats panayu wayetse’ wayith’apaq wayo’mer simu lachem. 
 

Gen43:31 Then he washed his face and came out; and he controlled himself and said, Serve the meal. 
 

‹31› καὶ νιψάµενος τὸ πρόσωπον ἐξελθὼν ἐνεκρατεύσατο καὶ εἶπεν Παράθετε ἄρτους.   
31 kai nipsamenos to pros�pon exelth�n enekrateusato kai eipen Parathete artous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  MILK@D  MIXVNLE  MCAL  MDLE  ECAL  EL  ENIYIE 32 

  MGL  MIXARD-Z@  LK@L  MIXVND  OELKEI  @L  IK  MCAL 
:MIXVNL  @ED  DAREZ-IK 

ŸU¹‚ ‹¹�̧-¾‚́† ‹¹š¸ ¹̃Lµ�¸‡ ́Cµƒ̧� ¶†́�¸‡ ŸCµƒ¸� Ÿ� E�‹¹+́Iµ‡ ƒ� 
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 ¶‰¶� ‹¹š¸ƒ¹”´†-œ¶‚ �¾-½‚¶� ‹¹š¸ ¹̃Lµ† ‘E�̧-E‹ ‚¾� ‹¹J ́Cµƒ̧� 
:¹‹´š¸ ¹̃�̧� ‚‡¹† †́ƒ·”Ÿœ-‹¹J 

32. wayasimu lo l’bado w’lahem l’badam w’laMits’rim ha’ok’lim ‘ito l’badam  
ki lo’ yuk’lun haMits’rim le’ekol ‘eth-ha`Ib’rim lechem ki-tho`ebah hiw’ l’Mits’rayim. 
 

Gen43:32 So they served him by himself, and them by themselves,  

and the Egyptians who ate with him by themselves,  

because the Egyptians could not eat bread with the Hebrews, for that is loathsome to the Egyptians.  
 

‹32› καὶ παρέθηκαν αὐτῷ µόνῳ καὶ αὐτοῖς καθ’ ἑαυτοὺς  
καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσιν µετ’ αὐτοῦ καθ’ ἑαυτούς·  οὐ γὰρ ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι 
συνεσθίειν µετὰ τῶν Εβραίων ἄρτους, βδέλυγµα γάρ ἐστιν τοῖς Αἰγυπτίοις.   
32 kai pareth�kan autŸ monŸ kai autois kathí heautous  

kai tois Aigyptiois tois syndeipnousin metí autou kathí heautous;   

ou gar edynanto hoi Aigyptioi synesthiein meta t�n Ebrai�n artous, bdelygma gar estin tois Aigyptiois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZXKAK  XKAD  EIPTL  EAYIE 33 

:EDRX-L@  YI@  MIYP@D  EDNZIE  EZXRVK  XIRVDE 

Ÿœ́š¾-̧ƒ¹J š¾-̧Aµ† ‡‹́’́–̧� Eƒ̧�·Iµ‡ „� 

:E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ ‹¹�́’¼‚́† E†̧�̧œ¹Iµ‡ Ÿœ́š¹”¸ ¹̃J š‹¹”´Qµ†̧‡ 
33. wayesh’bu l’phanayu hab’kor kib’koratho  
w’hatsa`ir kits’`iratho wayith’m’hu ha’anashim ‘ish ‘el-re`ehu. 
 

Gen43:33 Now they were seated before him, the firstborn according to his birthright  

and the youngest according to his youth, and the men looked at one another in astonishment.  
 

‹33› ἐκάθισαν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσβεῖα αὐτοῦ καὶ ὁ νεώτερος  
κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ·  ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
33 ekathisan de enantion autou, ho pr�totokos kata ta presbeia autou kai ho ne�teros  

kata t�n neot�ta autou;  existanto de hoi anthr�poi hekastos pros ton adelphon autou.   
    his brother 

____________________________________________________________________________________________________________ 

ONIPA  Z@YN  AXZE  MDL@  EIPT  Z@N  Z@YN  @YIE 34 

:ENR  EXKYIE  EZYIE  ZECI  YNG  MLK  Z@YNN 

‘¹�́‹¸’¹A œµ‚̧+µ� ƒ¶š·Uµ‡ ¶†·�¼‚ ‡‹́’́P œ·‚·� œ¾‚̧+µ� ‚́W¹Iµ‡ …� 

:ŸL¹” Eš¸J̧�¹Iµ‡ EU̧�¹Iµ‡ œŸ…́‹ �·�´‰ ́KºJ œ¾‚̧+µL¹� 
34. wayisa’ mas’oth me’eth panayu ‘alehem watereb mas’ath Bin’yamin mimas’oth kulam chamesh 
yadoth wayish’tu wayish’k’ru `imo. 
 

Gen43:34 He took portions to them from his own table, but Benjamin’s portion was five times as much 

as any of theirs.  So they feasted and drank freely with him.  
 

‹34› ἦραν δὲ µερίδας παρ’ αὐτοῦ πρὸς αὐτούς·  ἐµεγαλύνθη δὲ ἡ µερὶς Βενιαµιν παρὰ τὰς µερίδας 
πάντων πενταπλασίως πρὸς τὰς ἐκείνων.  ἔπιον δὲ καὶ ἐµεθύσθησαν µετ’ αὐτοῦ.   
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34 �ran de meridas parí autou pros autous;  emegalynth� de h� meris Beniamin para tas meridas pant�n 

pentaplasi�s pros tas ekein�n.  epion de kai emethysth�san metí autou.   
         over those 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 44 
 

MIYP@D  ZGZN@-Z@  @LN  XN@L  EZIA-LR  XY@-Z@  EVIE Gen44:1 

:EZGZN@  ITA  YI@-SQK  MIYE  Z@Y  OELKEI  XY@K  LK@   

‹¹�́’¼‚́† œ¾‰̧U̧�µ‚-œ¶‚ ‚·Kµ� š¾�‚·� Ÿœ‹·A-�µ” š¶�¼‚-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ ‚ 

:ŸU̧‰µU̧�µ‚ ‹¹–̧A �‹¹‚-•¶“¶J ‹¹+̧‡ œ·‚̧+ ‘E�̧-E‹ š¶�¼‚µJ �¶-¾‚  
1. way’tsaw ‘eth-‘asher `al-beytho le’mor male’ ‘eth-‘am’t’choth ha’anashim ‘okel  
ka’asher yuk’lun s’eth w’sim keseph-‘ish b’phi ‘am’tach’to. 
 

Gen44:1 Then he commanded his house steward, saying, Fill the men’s sacks with food,  

as much as they can carry, and put each man’s money in the mouth of his sack.  
 

‹44:1› Καὶ ἐνετείλατο Ιωσηφ τῷ ὄντι ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων Πλήσατε τοὺς µαρσίππους τῶν 
ἀνθρώπων βρωµάτων, ὅσα ἐὰν δύνωνται ἆραι, καὶ ἐµβάλατε ἑκάστου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοῦ στόµατος 
τοῦ µαρσίππου 

1 Kai eneteilato I�s�ph tŸ onti epi t�s oikias autou leg�n Pl�sate tous marsippous t�n anthr�p�n 

br�mat�n, hosa ean dyn�ntai arai, kai embalate hekastou to argyrion epi tou stomatos tou marsippou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OHWD  ZGZN@  ITA  MIYZ  SQKD  RIAB  IRIAB-Z@E 2 

:XAC  XY@  SQEI  XACK  YRIE  EXAY  SQK  Z@E 

‘¾Š́Rµ† œµ‰µU̧�µ‚ ‹¹–̧A ‹¹+́U •¶“¶Jµ† µ”‹¹ƒ̧B ‹¹”‹¹ƒ¸B-œ¶‚̧‡ ƒ 

:š·A¹C š¶�¼‚ •·“Ÿ‹ šµƒ¸…¹J +µ”µIµ‡ Ÿş̌ƒ¹� •¶“¶J œ·‚̧‡ 
2. w’eth-g’bi`i g’bi`a hakeseph tasim b’phi ‘am’tachath haqaton  
w’eth keseph shib’ro waya`as kid’bar Yoseph ‘asher diber. 
 

Gen44:2 Put my cup, the silver cup, in the mouth of the sack of the youngest,  

and his money for the grain.  And he did according the word that Joseph had told him.  
 

‹2› καὶ τὸ κόνδυ µου τὸ ἀργυροῦν ἐµβάλατε εἰς τὸν µάρσιππον τοῦ νεωτέρου  
καὶ τὴν τιµὴν τοῦ σίτου αὐτοῦ.  ἐγενήθη δὲ κατὰ τὸ ῥῆµα Ιωσηφ, καθὼς εἶπεν.  -- 
2 kai to kondy mou to argyroun embalate eis ton marsippon tou ne�terou  

kai t�n tim�n tou sitou autou.  egen�th� de kata to hr�ma I�s�ph, kath�s eipen.  ñ 
      the value 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIXNGE  DND  EGLY  MIYP@DE  XE@  XWAD 3 

:¶†‹·š¾�¼‰µ‡ †́L·† E‰̧Kº� ‹¹�́’¼‚́†¸‡ šŸ‚ š¶™¾Aµ† „ 

3. haboqer ‘or w’ha’anashim shul’chu hemah wachamoreyhem. 
 

Gen44:3 As soon as the morning was light, the men were sent away, they with their donkeys.  
 

‹3› τὸ πρωὶ διέφαυσεν, καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ καὶ οἱ ὄνοι αὐτῶν.   
3 to pr�i diephausen, kai hoi anthr�poi apestal�san, autoi kai hoi onoi aut�n.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  EWIGXD  @L  XIRD-Z@  E@VI  MD 4 

  MIYP@D  IXG@  SCX  MEW  EZIA-LR  XY@L  XN@  SQEIE 
:DAEH  ZGZ  DRX  MZNLY  DNL  MDL@  ZXN@E  MZBYDE 

E™‹¹‰¸š¹† ‚¾� š‹¹”´†-œ¶‚ E‚̧˜́‹ ·† … 

‹¹�́’¼‚́† ‹·š¼‰µ‚ •¾…̧š E™ Ÿœ‹·A-�µ” š¶�¼‚µ� šµ�´‚ •·“Ÿ‹̧‡ 
:†́ƒŸŠ œµ‰µU †́”´š ¶U̧�µK¹� †´Ĺ� ¶†·�¼‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ ́U̧„µW¹†¸‡ 

 
4. hem yats’u ‘eth-ha`ir lo’ hir’chiqu w’Yoseph ‘amar la’asher`al-beytho qum r’doph ‘acharey 
ha’anashim w’hisag’tam w’amar’ta ‘alehem lamah shilam’tem ra`ah tachath tobah. 
 

Gen44:4 They had just gone out of the city, and were not far off, when Joseph said to his house steward, 

Up, follow the men; and when you overtake them, say to them, Why have you repaid evil for good?  
 

‹4› ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν τὴν πόλιν (οὐκ ἀπέσχον µακράν) καὶ Ιωσηφ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ Ἀναστὰς ἐπιδίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων καὶ καταλήµψῃ αὐτοὺς καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς  
Τί ὅτι ἀνταπεδώκατε πονηρὰ ἀντὶ καλῶν;   
4 exelthont�n de aut�n t�n polin (ouk apeschon makran) kai I�s�ph eipen tŸ epi t�s oikias autou  

               distance 

Anastas epidi�xon opis� t�n anthr�p�n kai katal�mpsÿ autous kai ereis autois  

Ti hoti antaped�kate pon�ra anti kal�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA  IPC@  DZYI  XY@  DF  @ELD 5 

:MZIYR  XY@  MZRXD  EA  YGPI  YGP  @EDE 

ŸA ‹¹’¾…¼‚ †¶U̧�¹‹ š¶�¼‚ †¶ˆ ‚Ÿ�¼† † 

:¶œ‹¹+¼” š¶�¼‚ ¶œ¾”·š¼† ŸA �·‰µ’̧‹ �·‰µ’ ‚E†̧‡ 
5. halo’ zeh ‘asher yish’teh ‘adoni bo w’hu’ nachesh y’nachesh bo hare`othem ‘asher `asithem. 
 

Gen44:5 Is not this the one from which my master drinks and which he indeed uses for divination?  

You have done wrong in doing this. 
 

‹5› ἵνα τί ἐκλέψατέ µου τὸ κόνδυ τὸ ἀργυροῦν;  οὐ τοῦτό ἐστιν, ἐν ᾧ πίνει ὁ κύριός µου;   
αὐτὸς δὲ οἰωνισµῷ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ.  πονηρὰ συντετέλεσθε, ἃ πεποιήκατε.   
5 hina ti eklepsate mou to kondy to argyroun?  ou touto estin, en hŸ pinei ho kyrios mou?   

   you steal my drinking cup 

autos de oi�nismŸ oi�nizetai en autŸ.  pon�ra syntetelesthe, ha pepoi�kate.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@D  MIXACD-Z@  MDL@  XACIE  MBYIE 6 

:†¶K·‚́† ‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ¶†·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ·„¹WµIµ‡ ‡ 
6. wayasigem way’daber ‘alehem ‘eth-had’barim ha’eleh. 
 

Gen44:6 So he overtook them and spoke these words to them.  
 

‹6› εὑρὼν δὲ αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα.   
6 heur�n de autous eipen autois kata ta hr�mata tauta.   

      according to 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACK  IPC@  XACI  DNL  EIL@  EXN@IE 7 

:DFD  XACK  ZEYRN  JICARL  DLILG 

†¶K·‚́† ‹¹š´ƒ̧CµJ ‹¹’¾…¼‚ š·Aµ…̧‹ †́Ĺ� ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ˆ 
:†¶Fµ† š´ƒ́CµJ œŸ+¼”·� ¡‹¶…́ƒ¼”µ� †́�‹¹�́‰ 

7. wayo’m’ru ‘elayu lamah y’daber ‘adoni kad’barim ha’eleh  
chalilah la`abadeyak me`asoth kadabar hazeh. 
 

Gen44:7 They said to him, Why does my master speak such words as these?  

Far be it from your servants to do according this thing.  
 

‹7› οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ Ἵνα τί λαλεῖ ὁ κύριος κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα;   
µὴ γένοιτο τοῖς παισίν σου ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
7 hoi de eipon autŸ Hina ti lalei ho kyrios kata ta hr�mata tauta?   

m� genoito tois paisin sou poi�sai kata to hr�ma touto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  EPAIYD  EPIZGZN@  ITA  EP@VN  XY@  SQK  OD 8 

:ADF  E@  SQK  JIPC@  ZIAN  APBP  JI@E  ORPK  UX@N 

¡‹¶�·‚ E’¾ƒ‹¹�½† E’‹·œ¾‰̧U̧�µ‚ ‹¹–̧A E’‚́˜́� š¶�¼‚ •¶“¶J ‘·† ‰ 

:ƒ´†́ˆ Ÿ‚ •¶“¶J ¡‹¶’¾…¼‚ œ‹·A¹� ƒ¾’̧„¹’ ¢‹·‚̧‡ ‘µ”´’̧J —¶š¶‚·� 
8. hen keseph ‘asher matsa’nu b’phi ‘am’t’chotheynu heshibonu ‘eleyak  
me’erets K’na`an w’eyak nig’nob mibeyth ‘adoneyak keseph ‘o zahab. 
 

Gen44:8 Behold, the money which we found in the mouth of our sacks we have brought back to you  

from the land of Canaan.  How then could we steal silver or gold from your master’s house?  
 

‹8› εἰ τὸ µὲν ἀργύριον, ὃ εὕροµεν ἐν τοῖς µαρσίπποις ἡµῶν, ἀπεστρέψαµεν πρὸς σὲ  
ἐκ γῆς Χανααν, πῶς ἂν κλέψαιµεν ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου σου ἀργύριον ἢ χρυσίον;   
8 ei to men argyrion, ho heuromen en tois marsippois h�m�n, apestrepsamen pros se  
   since 

ek g�s Chanaan, p�s an klepsaimen ek tou oikou tou kyriou sou argyrion � chrysion?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNE  JICARN  EZ@  @VNI  XY@ 9 

:MICARL  IPC@L  DIDP  EPGP@-MBE 

œ·�́‡ ¡‹¶…́ƒ¼”·� ŸU¹‚ ‚·˜́L¹‹ š¶�¼‚ Š 

:‹¹…́ƒ¼”µ� ‹¹’¾…‚µ� †¶‹¸†¹’ E’̧‰µ’¼‚-µ„¸‡ 
9. ‘asher yimatse’ ‘ito me`abadeyak wameth w’gam-‘anach’nu nih’yeh l’adoni la`abadim. 
 

Gen44:9 With whomever of your servants it is found, let him die, and we also shall be my master’s slaves. 
 

‹9› παρ’ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ τῶν παίδων σου, ἀποθνῃσκέτω·   
καὶ ἡµεῖς δὲ ἐσόµεθα παῖδες τῷ κυρίῳ ἡµῶν.   
9 parí hŸ an heurethÿ to kondy t�n paid�n sou, apothnÿsket�;   

kai h�meis de esometha paides tŸ kyriŸ h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EZ@  @VNI  XY@  @ED-OK  MKIXACK  DZR-MB  XN@IE 10 

:MIWP  EIDZ  MZ@E  CAR  IL-DIDI 

ŸU¹‚ ‚·˜́L¹‹ š¶�¼‚ ‚E†-‘¶J ¶-‹·š¸ƒ¹…̧- †́Uµ”-µB š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:¹I¹™¸’ E‹̧†¹U ¶Uµ‚̧‡ …¶ƒ́” ‹¹K-†¶‹̧†¹‹ 
10. wayo’mer gam-`atah k’dib’reykem  
ken-hu’ ‘asher yimatse’ ‘ito yih’yeh-li `abed w’atem tih’yu n’qiim. 
 

Gen44:10 So he said, Now let it also be according to your words;  

he with whom it is found shall be my slave, and the rest of you shall be innocent. 
 

‹10› ὁ δὲ εἶπεν Καὶ νῦν ὡς λέγετε, οὕτως ἔσται·  ὁ ἄνθρωπος, παρ’ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ,  
αὐτὸς ἔσται µου παῖς, ὑµεῖς δὲ ἔσεσθε καθαροί.   
10 ho de eipen Kai nyn h�s legete, hout�s estai;  ho anthr�pos, parí hŸ an heurethÿ to kondy,  

autos estai mou pais, hymeis de esesthe katharoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  EZGZN@-Z@  YI@  ECXEIE  EXDNIE 11 

:EZGZN@  YI@  EGZTIE 

†́˜̧š´‚ ŸU̧‰µU̧�µ‚-œ¶‚ �‹¹‚ E…¹šŸIµ‡ Eš¼†µ�̧‹µ‡ ‚‹ 

:ŸU̧‰µU̧�µ‚ �‹¹‚ E‰̧U̧–¹Iµ‡ 
11. way’maharu wayoridu ‘ish ‘eth-‘am’tach’to ‘ar’tsah wayiph’t’chu ‘ish ‘am’tach’to. 
 

Gen44:11 Then they hurried, each man lowered his sack to the ground, and each man opened his sack.  
 

‹11› καὶ ἔσπευσαν καὶ καθεῖλαν ἕκαστος τὸν µάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν  
καὶ ἤνοιξαν ἕκαστος τὸν µάρσιππον αὐτοῦ.   
11 kai espeusan kai katheilan hekastos ton marsippon autou epi t�n g�n  

kai �noixan hekastos ton marsippon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLK  OHWAE  LGD  LECBA  YTGIE 12 

:ONIPA  ZGZN@A  RIABD  @VNIE 

†́K¹J ‘¾Š́RµƒE �·‰·† �Ÿ…́BµA +·Pµ‰̧‹µ‡ ƒ‹ 

:‘¹�́‹¸’¹A œµ‰µU̧�µ‚̧A µ”‹¹ƒ́Bµ† ‚·˜́L¹Iµ‡ 
12. way’chapes bagadol hechel ubaqaton kilah wayimatse’ hagabi`a b’am’tachath Bin’yamin. 
 

Gen44:12 He searched, beginning with the oldest and ending with the youngest,  

and the cup was found in Benjamin’s sack.  
 

‹12› ἠρεύνα δὲ ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρου ἀρξάµενος ἕως ἦλθεν ἐπὶ τὸν νεώτερον,  
καὶ εὗρεν τὸ κόνδυ ἐν τῷ µαρσίππῳ τῷ Βενιαµιν.   
12 �reuna de apo tou presbyterou arxamenos he�s �lthen epi ton ne�teron,  

      until he came to 

kai heuren to kondy en tŸ marsippŸ tŸ Beniamin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXIRD  EAYIE  EXNG-LR  YI@  QNRIE  MZLNY  ERXWIE 13 
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:†́š‹¹”´† Eƒº�́Iµ‡ Ÿš¾�¼‰-�µ” �‹¹‚ “¾�¼”µIµ‡ ́œ¾�̧�¹+ E”̧š¸™¹Iµ‡ „‹ 

13. wayiq’r’`u sim’lotham waya`amos ‘ish `al-chamoro wayashubu ha`irah. 
 

Gen44:13 Then they tore their clothes, and when each man loaded his donkey, they returned to the city.  
 

‹13› καὶ διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν καὶ ἐπέθηκαν ἕκαστος τὸν µάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ὄνον 
αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν.   
13 kai dierr�xan ta himatia aut�n kai epeth�kan hekastos ton marsippon autou epi ton onon autou  

   his bag 

kai epestrepsan eis t�n polin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY  EPCER  @EDE  SQEI  DZIA  EIG@E  DCEDI  @AIE 14 

:DVX@  EIPTL  ELTIE 

́� EM¶…Ÿ” ‚E†̧‡ •·“Ÿ‹ †́œ‹·A ‡‹́‰¶‚̧‡ †́…E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ …‹ 
:†́˜̧š´‚ ‡‹´’́–̧� E�̧P¹Iµ‡ 

14. wayabo’ Yahudah w’echayu beythah Yoseph w’hu’ `odenu sham wayip’lu l’phanayu ‘ar’tsah. 
 

Gen44:14 When Yahudah and his brothers came to Joseph’s house, he was still there,  

and they fell to the ground before him.  
 

‹14› Εἰσῆλθεν δὲ Ιουδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς Ιωσηφ ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ  
καὶ ἔπεσον ἐναντίον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν.   
14 Eis�lthen de Ioudas kai hoi adelphoi autou pros I�s�ph eti autou ontos ekei  

kai epeson enantion autou epi t�n g�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  DYRND-DN  SQEI  MDL  XN@IE 15 

:IPNK  XY@  YI@  YGPI  YGP-IK  MZRCI  @ELD  MZIYR  XY@ 

†¶Fµ† †¶+¼”µLµ†-†́� •·“Ÿ‹ ¶†́� š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹¹’¾�́J š¶�¼‚ �‹¹‚ �·‰µ’̧‹ �·‰µ’-‹¹J ¶U̧”µ…̧‹ ‚Ÿ�¼† ¶œ‹¹+¼” š¶�¼‚ 
15. wayo’mer lahem Yoseph mah-hama`aseh hazeh  
‘asher `asithem halo’ y’da`’tem ki-nachesh y’nachesh ‘ish ‘asher kamoni. 
 

Gen44:15 Joseph said to them, What is this deed that you have done?   

Do you not know that such a man as I can indeed practice divination? 
 

‹15› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσηφ Τί τὸ πρᾶγµα τοῦτο, ὃ ἐποιήσατε;   
οὐκ οἴδατε ὅτι οἰωνισµῷ οἰωνιεῖται ἄνθρωπος οἷος ἐγώ;   
15 eipen de autois I�s�ph Ti to pragma touto, ho epoi�sate?   

ouk oidate hoti oi�nismŸ oi�nieitai anthr�pos hoios eg�?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACP-DN  IPC@L  XN@P-DN  DCEDI  XN@IE 16 

EPPD  JICAR  OER-Z@  @VN  MIDL@D  WCHVP-DNE 
:ECIA  RIABD  @VNP-XY@  MB  EPGP@-MB  IPC@L  MICAR 

š·Aµ…̧M-†µ� ‹¹’¾…‚µ� šµ�‚¾M-†µ� †́…E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 
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EM¶M¹† ¡‹¶…́ƒ¼” ‘¾‡¼”-œ¶‚ ‚́˜́� ‹¹†¾�½‚́† ™́CµŠ¸ ¹̃M-†µ�E 
:Ÿ…́‹̧A µ”‹¹ƒ́Bµ† ‚́˜̧�¹’-š¶�¼‚ µB E’̧‰µ’¼‚-µB ‹¹’¾…‚µ� ‹¹…́ƒ¼” 

16. wayo’mer Yahudah mah-no’mar l’adoni mah-n’daber umah-nits’tadaq ha’Elohim matsa’ ‘eth-
`awon `abadeyak hinenu `abadim l’adoni gam-‘anach’nu gam ‘asher-nim’tsa’ hagabi`a b’yado. 
 

Gen44:16 So Yahudah said, What can we say to my master?  What can we speak?   

And how can we justify ourselves?  Elohim has found out the iniquity of your servants; behold,  

we are my master’s slaves, both we and the one in whose possession the cup has been found. 
 

‹16› εἶπεν δὲ Ιουδας Τί ἀντεροῦµεν τῷ κυρίῳ ἢ τί λαλήσωµεν ἢ τί δικαιωθῶµεν;  ὁ δὲ θεὸς εὗρεν 
τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων σου.  ἰδού ἐσµεν οἰκέται τῷ κυρίῳ ἡµῶν, καὶ ἡµεῖς καὶ παρ’ ᾧ εὑρέθη τὸ 
κόνδυ.   
16 eipen de Ioudas Ti anteroumen tŸ kyriŸ � ti lal�s�men � ti dikai�th�men?  ho de theos heuren t�n 

adikian t�n paid�n sou.  idou esmen oiketai tŸ kyriŸ h�m�n, kai h�meis kai parí hŸ heureth� to kondy.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

RIABD  @VNP  XY@  YI@D  Z@F  ZEYRN  IL  DLILG  XN@IE 17 

:MKIA@-L@  MELYL  ELR  MZ@E  CAR  IL-DIDI  @ED  ECIA   

µ”‹¹ƒ´Bµ† ‚́˜̧�¹’ š¶�¼‚ �‹¹‚́† œ‚¾ˆ œŸ+¼”·� ‹¹K †´�‹¹�́‰ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

– :¶-‹¹ƒ¼‚-�¶‚ Ÿ�́�̧� E�¼” ¶Uµ‚̧‡ …¶ƒ´” ‹¹K-†¶‹¸†¹‹ ‚E† Ÿ…́‹¸A  
17. wayo’mer chalilah li me`asoth zo’th ha’ish ‘asher nim’tsa’ hagabi`a b’yado hu’ yih’yeh-li `abed 
w’atem `alu l’shalom ‘el-‘abikem. 
 

Gen44:17 But he said, Far be it from me to do this.  The man in whose possession  

the cup has been found, he shall be my slave; but as for you, go up in peace to your father. 
 

‹17› εἶπεν δὲ Ιωσηφ Μή µοι γένοιτο ποιῆσαι τὸ ῥῆµα τοῦτο·  ὁ ἄνθρωπος, παρ’ ᾧ εὑρέθη τὸ 
κόνδυ, αὐτὸς ἔσται µου παῖς, ὑµεῖς δὲ ἀνάβητε µετὰ σωτηρίας πρὸς τὸν πατέρα ὑµῶν.   
17 eipen de I�s�ph M� moi genoito poi�sai to hr�ma touto;  ho anthr�pos, parí hŸ heureth� to kondy,  

        Let it not be   thing          by whom 

autos estai mou pais, hymeis de anab�te meta s�t�rias pros ton patera hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCAR  @P-XACI  IPC@  IA  XN@IE  DCEDI  EIL@  YBIE 18 

:DRXTK  JENK  IK  JCARA  JT@  XGI-L@E  IPC@  IPF@A  XAC 

¡¸Çƒµ” ‚́’-š¶Aµ…̧‹ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A š¶�‚¾Iµ‡ †́…E†́‹ ‡‹́�·‚ �µB¹Iµ‡ ‰‹ 

:†¾”̧šµ–̧J ¡Ÿ�́- ‹¹J ¡¶Çƒµ”¸A ¡̧Pµ‚ šµ‰¹‹-�µ‚̧‡ ‹¹’¾…¼‚ ‹·’̧ˆ́‚̧A š´ƒ´… 
18. wayigash ‘elayu Yahudah wayo’mer bi ‘adoni y’daber-na’ `ab’d’ak  
dabar b’az’ney ‘adoni w’al-yichar ‘ap’ak b’`ab’dek ki kamok k’Phar’`oh. 
 

Gen44:18 Then Yahudah approached him, and said, Oh my master, may your servant please  

speak a word in my master’s ears, and do not be angry with your servant; for you are equal to Pharaoh. 
 

‹18› Ἐγγίσας δὲ αὐτῷ Ιουδας εἶπεν ∆έοµαι, κύριε, λαλησάτω ὁ παῖς σου ῥῆµα ἐναντίον σου,  
καὶ µὴ θυµωθῇς τῷ παιδί σου, ὅτι σὺ εἶ µετὰ Φαραω.   
18 Eggisas de autŸ Ioudas eipen Deomai, kyrie, lal�sat� ho pais sou hr�ma enantion sou,  

       I beseech 

kai m� thym�thÿs tŸ paidi sou, hoti sy ei meta Phara�.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:G@-E@  A@  MKL-YID  XN@L  EICAR-Z@  L@Y  IPC@ 19 

:‰́‚-Ÿ‚ ƒ´‚ ¶-́�-�·‹¼† š¾�‚·� ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ �µ‚́� ‹¹’¾…¼‚ Š‹ 

19. ‘adoni sha’al ‘eth-`abadayu le’mor hayesh-lakem ‘ab ‘o-‘ach. 
 

Gen44:19 My master asked his servants, saying, Have you a father or a brother?  
 

‹19› κύριε, σὺ ἠρώτησας τοὺς παῖδάς σου λέγων Εἰ ἔχετε πατέρα ἢ ἀδελφόν;   
19 kyrie, sy �r�t�sas tous paidas sou leg�n Ei echete patera � adelphon? 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OHW  MIPWF  CLIE  OWF  A@  EPL-YI  IPC@-L@  XN@PE 20 

:EAD@  EIA@E  EN@L  ECAL  @ED  XZEIE  ZN  EIG@E 

‘´Š́™ ‹¹’º™¸ˆ …¶�¶‹¸‡ ‘·™´ˆ ƒ́‚ E’́�-�¶‹ ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ š¶�‚¾Mµ‡ - 

:Ÿƒ·†¼‚ ‡‹¹ƒ´‚̧‡ ŸL¹‚̧� ŸCµƒ¸� ‚E† š·œ́E¹Iµ‡ œ·� ‡‹¹‰́‚̧‡ 
20. wano’mer ‘el-‘adonai yesh-lanu ‘ab zaqen w’yeled z’qunim qatan  
w’achiu meth wayiuather hu’ l’bado l’imo w’abiu ‘ahebo. 
 

Gen44:20 We said to my master, We have an old father and a little child of his old age.   

Now his brother is dead, so he alone is left of his mother, and his father loves him.  
 

‹20› καὶ εἴπαµεν τῷ κυρίῳ Ἔστιν ἡµῖν πατὴρ πρεσβύτερος καὶ παιδίον γήρως νεώτερον αὐτῷ,  
καὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, αὐτὸς δὲ µόνος ὑπελείφθη τῇ µητρὶ αὐτοῦ,  
ὁ δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν.   
20 kai eipamen tŸ kyriŸ Estin h�min pat�r presbyteros kai paidion g�r�s ne�teron autŸ, kai  

ho adelphos autou apethanen, autos de monos hypeleiphth� tÿ m�tri autou, ho de pat�r auton �gap�sen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  IPIR  DNIY@E  IL@  EDCXED  JICAR-L@  XN@ZE 21 

:‡‹́�´” ‹¹’‹·” †´�‹¹+́‚̧‡ ‹´�·‚ E†º…¹šŸ† ¡‹¶…́ƒ¼”-�¶‚ š¶�‚¾Uµ‡ ‚- 

21. wato’mer ‘el-`abadeyak horiduhu ‘elay w’asimah `eyni `alayu. 
 

Gen44:21 Then you said to your servants, Bring him down to me that I may set my eyes on him.  
 

‹21› εἶπας δὲ τοῖς παισίν σου Καταγάγετε αὐτὸν πρός µε, καὶ ἐπιµελοῦµαι αὐτοῦ.   
21 eipas de tois paisin sou Katagagete auton pros me, kai epimeloumai autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@-Z@  AFRL  XRPD  LKEI-@L  IPC@-L@  XN@PE 22 

:ZNE  EIA@-Z@  AFRE 

‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µ� šµ”µMµ† �µ-E‹-‚¾� ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ š¶�‚¾Mµ‡ ƒ- 

:œ·�́‡ ‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ƒµˆ́”¸‡ 
22. wano’mer ‘el-‘adonai lo’-yukal hana`ar la`azob ‘eth-‘abiu w’`azab ‘eth-‘abiu wameth. 
 

Gen44:22 But we said to my master, The lad cannot leave his father,  

for if he should leave his father, his father would die.  
 

‹22› καὶ εἴπαµεν τῷ κυρίῳ Οὐ δυνήσεται τὸ παιδίον καταλιπεῖν τὸν πατέρα·   
ἐὰν δὲ καταλίπῃ τὸν πατέρα, ἀποθανεῖται.   
22 kai eipamen tŸ kyriŸ Ou dyn�setai to paidion katalipein ton patera;   
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ean de katalipÿ ton patera, apothaneitai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  OHWD  MKIG@  CXI  @L-M@  JICAR-L@  XN@ZE 23 

:IPT  ZE@XL  OETQZ  @L 

¶-̧U¹‚ ‘¾Š´Rµ† ¶-‹¹‰¼‚ …·š·‹ ‚¾�-¹‚ ¡‹¶…́ƒ¼”-�¶‚ š¶�‚¾Uµ‡ „- 

:‹´’́P œŸ‚̧š¹� ‘E–¹“¾œ ‚¾� 
23. wato’mer ‘el-`abadeyak ‘im-lo’ yered ‘achikem haqaton ‘it’kem lo’ thosiphun lir’oth panay. 
 

Gen44:23 You said to your servants, Unless your youngest brother comes down with you,  

you shall not see my face again.  
 

‹23› σὺ δὲ εἶπας τοῖς παισίν σου Ἐὰν µὴ καταβῇ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος µεθ’ ὑµῶν,  
οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν µου.   
23 sy de eipas tois paisin sou Ean m� katabÿ ho adelphos hym�n ho ne�teros methí hym�n,  

ou prosth�sesthe eti idein to pros�pon mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  IXAC  Z@  EL-CBPE  IA@  JCAR-L@  EPILR  IK  IDIE 24 

:‹¹’¾…¼‚ ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ Ÿ�-…¶BµMµ‡ ‹¹ƒ´‚ ¡¸Çƒµ”-�¶‚ E’‹¹�́” ‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ …- 

24. way’hi ki `alinu ‘el-`ab’d’ak ‘abi wanaged-lo ‘eth dib’rey ‘adonai. 
 

Gen44:24 Thus it came about when we went up to your servant my father,  

we told him the words of my master.  
 

‹24› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἀνέβηµεν πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡµῶν,  
ἀπηγγείλαµεν αὐτῷ τὰ ῥήµατα τοῦ κυρίου.   
24 egeneto de h�nika aneb�men pros ton paida sou patera de h�m�n,  

ap�ggeilamen autŸ ta hr�mata tou kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@-HRN  EPL-EXAY  EAY  EPIA@  XN@IE 25 

:�¶-¾‚-Šµ”¸� E’́�-Eş̌ƒ¹� Eƒº� E’‹¹ƒ´‚ š¶�‚¾Iµ‡ †- 

25. wayo’mer ‘abinu shubu shib’ru-lanu m’`at-‘okel. 
 

Gen44:25 Our father said, Go back, buy us a little food.  
 

‹25› εἶπεν δὲ ἡµῖν ὁ πατὴρ ἡµῶν Βαδίσατε πάλιν, ἀγοράσατε ἡµῖν µικρὰ βρώµατα.   
25 eipen de h�min ho pat�r h�m�n Badisate palin, agorasate h�min mikra br�mata.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZ@  OHWD  EPIG@  YI-M@  ZCXL  LKEP  @L  XN@PE 26 

  YI@D  IPT  ZE@XL  LKEP  @L-IK  EPCXIE 
:EPZ@  EPPI@  OHWD  EPIG@E 

E’́U¹‚ ‘¾Š́Rµ† E’‹¹‰´‚ �·‹-¹‚ œ¶…¶š´� �µ-E’ ‚¾� š¶�‚¾Mµ‡ ‡- 

�‹¹‚́† ‹·’̧P œŸ‚̧š¹� �µ-E’ ‚¾�-‹¹J E’̧…µš´‹̧‡ 
:E’́U¹‚ EM¶’‹·‚ ‘¾Š´Rµ† E’‹¹‰´‚̧‡ 

26. wano’mer lo’ nukal laredeth ‘im-yesh ‘achinu haqaton ‘itanu  
w’yarad’nu ki-lo’ nukal lir’oth p’ney ha’ish w’achinu haqaton ‘eynenu ‘itanu. 
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Gen44:26 But we said, We cannot go down. If our youngest brother is with us, then we shall go down;  

for we cannot see the man’s face unless our youngest brother is with us.  
 

‹26› ἡµεῖς δὲ εἴπαµεν Οὐ δυνησόµεθα καταβῆναι·  ἀλλ’ εἰ µὲν ὁ ἀδελφὸς ἡµῶν ὁ νεώτερος 
καταβαίνει µεθ’ ἡµῶν, καταβησόµεθα·  οὐ γὰρ δυνησόµεθα ἰδεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ἀνθρώπου,  
τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ νεωτέρου µὴ ὄντος µεθ’ ἡµῶν.   
26 h�meis de eipamen Ou dyn�sometha katab�nai;  allí ei men ho adelphos h�m�n ho ne�teros 

katabainei methí h�m�n, katab�sometha;  ou gar dyn�sometha idein to pros�pon tou anthr�pou,  

tou adelphou tou ne�terou m� ontos methí h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZRCI  MZ@  EPIL@  IA@  JCAR  XN@IE 27 

:IZY@  IL-DCLI  MIPY  IK 

¶U̧”µ…̧‹ ¶Uµ‚ E’‹·�·‚ ‹¹ƒ´‚ ¡¸Çƒµ” š¶�‚¾Iµ‡ ˆ- 

:‹¹U̧�¹‚ ‹¹K-†́…̧�´‹ ¹‹µ’̧� ‹¹J 
27. wayo’mer `ab’d’ak ‘abi ‘eleynu ‘atem y’da`’tem ki sh’nayim yal’dah-li ‘ish’ti. 
 

Gen44:27 Your servant my father said to us, You know that my wife bore me two sons;  
 

‹27› εἶπεν δὲ ὁ παῖς σου ὁ πατὴρ ἡµῶν πρὸς ἡµᾶς Ὑµεῖς γινώσκετε ὅτι δύο ἔτεκέν µοι ἡ γυνή·   
27 eipen de ho pais sou ho pat�r h�m�n pros h�mas Hymeis gin�skete hoti duo eteken moi h� gyn�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SXH  SXH  J@  XN@E  IZ@N  CG@D  @VIE 28 

:DPD-CR  EIZI@X  @LE 

•´š¾Š •¾š́Š ¢µ‚ šµ�¾‚́‡ ‹¹U¹‚·� …́‰¶‚́† ‚· ·̃Iµ‡ ‰- 

:†́M·†-…µ” ‡‹¹œ‹¹‚̧š ‚¾�̧‡ 
28. wayetse’ ha’echad me’iti wa’omar ‘ak taroph toraph w’lo’ r’ithiu `ad-henah. 
 

Gen44:28 and the one went out from me, and I said, Surely he is torn in pieces, 

and I have not seen him since.  
 

‹28› καὶ ἐξῆλθεν ὁ εἷς ἀπ’ ἐµοῦ, καὶ εἴπατε ὅτι θηριόβρωτος γέγονεν,  
καὶ οὐκ εἶδον αὐτὸν ἔτι καὶ νῦν·   
28 kai ex�lthen ho heis apí emou, kai eipate hoti th�riobr�tos gegonen, kai ouk eidon auton eti kai nyn;   

   that he was devoured by wild beasts              as far as now 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEQ@  EDXWE  IPT  MRN  DF-Z@-MB  MZGWLE 29 

:DL@Y  DRXA  IZAIY-Z@  MZCXEDE 

‘Ÿ“́‚ E†́š´™¸‡ ‹µ’́P ¹”·� †¶ˆ-œ¶‚-µB ¶U̧‰µ™¸�E Š- 

:†́�¾‚̧� †´”́š¸A ‹¹œ́ƒ‹·+-œ¶‚ ¶U̧…µšŸ†̧‡ 
29. ul’qach’tem gam-’eth-zeh me`im panay w’qarahu ‘ason  
w’horad’tem ‘eth-seybathi b’ra`ah Sh’olah. 
 

Gen44:29 If you take this one also from me, and harm befalls him,  

you shall bring my gray hair down to Sheol in sorrow.  
 

‹29› ἐὰν οὖν λάβητε καὶ τοῦτον ἐκ προσώπου µου καὶ συµβῇ αὐτῷ µαλακία ἐν τῇ ὁδῷ,  
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καὶ κατάξετέ µου τὸ γῆρας µετὰ λύπης εἰς ᾅδου.   
29 ean oun lab�te kai touton ek pros�pou mou kai symbÿ autŸ malakia en tÿ hodŸ,  

      my face       in the way 

kai kataxete mou to g�ras meta lyp�s eis ha1dou.   
         me in old age 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZ@  EPPI@  XRPDE  IA@  JCAR-L@  I@AK  DZRE 30 

:EYTPA  DXEYW  EYTPE 

E’́U¹‚ EM¶’‹·‚ šµ”µMµ†̧‡ ‹¹ƒ́‚ ¡¸Çƒµ”-�¶‚ ‹¹‚¾ƒ¸J †́Uµ”¸‡ � 

:Ÿ�̧–µ’̧ƒ †́šE�̧™Ÿ�̧–µ’̧‡ 
30. w’`atah k’bo’i ‘el-`ab’d’ak ‘abi w’hana`ar ‘eynenu ‘itanu w’naph’shoq’shurah b’naph’sho. 
 

Gen44:30 Now, therefore, when I come to your servant my father, and the lad is not with us,  

since his life is bound up in the lad’s life,  
 

‹30› νῦν οὖν ἐὰν εἰσπορεύωµαι πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡµῶν  
καὶ τὸ παιδάριον µὴ ᾖ µεθ’ ἡµῶν-- ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ ἐκκρέµαται ἐκ τῆς τούτου ψυχῆσ--, 
30 nyn oun ean eisporeu�mai pros ton paida sou patera de h�m�n  

kai to paidarion m� ÿ methí h�m�n-- h� de psych� autou ekkrematai ek t�s toutou psych�s--, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNE  XRPD  OI@-IK  EZE@XK  DIDE 31 

:DL@Y  OEBIA  EPIA@  JCAR  ZAIY-Z@  JICAR  ECIXEDE 

œ·�́‡ šµ”µMµ† ‘‹·‚-‹¹J ŸœŸ‚̧š¹J †́‹´†¸‡ ‚� 

:†́�¾‚̧� ‘Ÿ„́‹¸A E’‹¹ƒ´‚ ¡¸Çƒµ” œµƒ‹·+-œ¶‚ ¡‹¶…́ƒ¼” E…‹¹šŸ†̧‡ 
31. w’hayah kir’otho ki-‘eyn hana`ar wameth  
w’horidu `abadeyak ‘eth-seybath `ab’d’ak ‘abinu b’yagon Sh’olah. 
 

Gen44:31 when he sees that the lad is not with us, he shall die.  

Thus your servants shall bring the gray hair of your servant our father down to Sheol in sorrow.  
 

‹31› καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν µὴ ὂν τὸ παιδάριον µεθ’ ἡµῶν τελευτήσει,  
καὶ κατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας τοῦ παιδός σου πατρὸς δὲ ἡµῶν µετ’ ὀδύνης εἰς ᾅδου.   
31 kai estai en tŸ idein auton m� on to paidarion methí h�m�n teleut�sei,  

kai kataxousin hoi paides sou to g�ras tou paidos sou patros de h�m�n metí odyn�s eis ha1dou.   
   to old age 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  IA@  MRN  XRPD-Z@  AXR  JCAR  IK 32 

:MINID-LK  IA@L  IZ@HGE  JIL@  EP@IA@  @L-M@ 

š¾�‚·� ‹¹ƒ́‚ ¹”·� šµ”µMµ†-œ¶‚ ƒµš´” ¡¸Çƒµ” ‹¹J ƒ� 

:‹¹�́Iµ†-�́J ‹¹ƒ´‚̧� ‹¹œ‚́Š´‰̧‡ ¡‹¶�·‚ EM¶‚‹¹ƒ¼‚ ‚¾�-¹‚ 
32. ki `ab’d’ak `arab ‘eth-hana`ar me`im ‘abi le’mor  
‘im-lo’ abi’enu ‘eleyak w’chata’thi l’abi kal-hayamim. 
 

Gen44:32 For your servant became surety for the lad to my father, saying,  

If I do not bring him back to you, then I shall be sinning against my father all the days.  
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‹32› ὁ γὰρ παῖς σου ἐκδέδεκται τὸ παιδίον παρὰ τοῦ πατρὸς λέγων Ἐὰν µὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ 
καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡµαρτηκὼς ἔσοµαι πρὸς τὸν πατέρα πάσας τὰς ἡµέρας.   
32 ho gar pais sou ekdedektai to paidion para tou patros leg�n Ean m� agag� auton pros se  

kai st�s� auton enantion sou, h�mart�k�s esomai pros ton patera pasas tas h�meras.   
      set him before you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPC@L  CAR  XRPD  ZGZ  JCAR  @P-AYI  DZRE 33 

:EIG@-MR  LRI  XRPDE 

‹¹’¾…‚µ� …¶ƒ¶” šµ”µMµ† œµ‰µU ¡¸Çƒµ” ‚́’-ƒ¶�·‹ †´Uµ”̧‡ „� 

:‡‹́‰¶‚-¹” �µ”µ‹ šµ”µMµ†̧‡ 
33. w’`atah yesheb-na’ `ab’d’ak tachath hana`ar `ebed l’adoni w’hana`ar ya`al `im-‘echayu. 
 

Gen44:33 Now, therefore, please let your servant remain instead of the lad a slave to my master,  

and let the lad go up with his brothers.  
 

‹33› νῦν οὖν παραµενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου·   
τὸ δὲ παιδίον ἀναβήτω µετὰ τῶν ἀδελφῶν.   
33 nyn oun paramen� soi pais anti tou paidiou, oiket�s tou kyriou;   

to de paidion anab�t� meta t�n adelph�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

RXA  D@X@  OT  IZ@  EPPI@  XRPDE  IA@-L@  DLR@  JI@-IK 34 

:IA@-Z@  @VNI  XY@   

”´š´ƒ †¶‚̧š¶‚ ‘¶P ‹¹U¹‚ EM¶’‹·‚ šµ”µMµ†̧‡ ‹¹ƒ́‚-�¶‚ †¶�½”¶‚ ¢‹·‚-‹¹J …� 

:‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ‚́˜̧�¹‹ š¶�¼‚  
34. ki-‘eyak ‘e`eleh ‘el-‘abi w’hana`ar ‘eynenu ‘iti pen ‘er’eh bara` ‘asher yim’tsa’ ‘eth-‘abi. 
 

Gen44:34 For how shall I go up to my father if the lad is not with me –  
for fear that I see the evil that would overtake my father? 
 

‹34› πῶς γὰρ ἀναβήσοµαι πρὸς τὸν πατέρα, τοῦ παιδίου µὴ ὄντος µεθ’ ἡµῶν;   
ἵνα µὴ ἴδω τὰ κακά, ἃ εὑρήσει τὸν πατέρα µου.    

34 p�s gar anab�somai pros ton patera, tou paidiou m� ontos methí h�m�n?   

hina m� id� ta kaka, ha heur�sei ton patera mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 45 
 

EILR  MIAVPD  LKL  WT@ZDL  SQEI  LKI-@LE Gen45:1 

  ILRN  YI@-LK  E@IVED  @XWIE 
:EIG@-L@  SQEI  RCEZDA  EZ@  YI@  CNR-@LE 

‡‹́�´” ‹¹ƒ´Q¹Mµ† �¾-̧� ™·Pµ‚̧œ¹†¸� •·“Ÿ‹ �¾-́‹-‚¾�̧‡ ‚ 

‹´�́”·� �‹¹‚-�́- E‚‹¹˜Ÿ† ‚́š¸™¹Iµ‡ 
:‡‹́‰¶‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ ”µCµ‡̧œ¹†¸A ŸU¹‚ �‹¹‚ …µ�´”-‚¾�̧‡ 

1. w’lo’-yakol Yoseph l’hith’apeq l’kol hanitsabim `alayu wayiq’ra’ hotsi’u kal-‘ish me`alay  
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w’lo’-`amad ‘ish ‘ito b’hith’wada` Yoseph ‘el-‘echayu. 
 

Gen45:1 Then Joseph could not control himself before all those who stood by him, and he cried,  

Have everyone go out from me.   

So there was no man with him when Joseph made himself known to his brothers.  
 

‹45:1› Καὶ οὐκ ἠδύνατο Ιωσηφ ἀνέχεσθαι πάντων τῶν παρεστηκότων αὐτῷ, ἀλλ’ εἶπεν 
Ἐξαποστείλατε πάντας ἀπ’ ἐµοῦ.  καὶ οὐ παρειστήκει οὐδεὶς ἔτι τῷ Ιωσηφ, ἡνίκα ἀνεγνωρίζετο 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ.   
1 Kai ouk �dynato I�s�ph anechesthai pant�n t�n parest�kot�n autŸ, allí eipen Exaposteilate  

          but 

pantas apí emou.  kai ou pareist�kei oudeis eti tŸ I�s�ph, h�nika anegn�rizeto tois adelphois autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXT  ZIA  RNYIE  MIXVN  ERNYIE  IKAA  ELW-Z@  OZIE 2 

:†¾”̧šµP œ‹·A ”µ�̧�¹Iµ‡ ¹‹µš¸ ¹̃� E”̧�¸�¹Iµ‡ ‹¹-¸ƒ¹A Ÿ�¾™-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiten ‘eth-qolo bib’ki wayish’m’`u Mits’rayim wayish’ma` beyth Phar’`oh. 
 

Gen45:2 He wept so loudly that the Egyptians heard it, and the household of Pharaoh heard of it.  
 

‹2› καὶ ἀφῆκεν φωνὴν µετὰ κλαυθµοῦ·  ἤκουσαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι,  
καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο εἰς τὸν οἶκον Φαραω.   
2 kai aph�ken ph�n�n meta klauthmou;  �kousan de pantes hoi Aigyptioi,  

 with a voice of weeping        all 

kai akouston egeneto eis ton oikon Phara�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IG  IA@  CERD  SQEI  IP@  EIG@-L@  SQEI  XN@IE 3 

:EIPTN  ELDAP  IK  EZ@  ZEPRL  EIG@  ELKI-@LE 

‹´‰ ‹¹ƒ´‚ …Ÿ”µ† •·“Ÿ‹ ‹¹’¼‚ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:‡‹́’́P¹� E�¼†¸ƒ¹’ ‹¹J Ÿœ¾‚ œŸ’¼”µ� ‡‹́‰¶‚ E�¸-́‹-‚¾�̧‡ 
3. wayo’mer Yoseph ‘el-‘echayu ‘ani Yoseph ha`od ‘abi chayu’ 
lo’-yak’lu ‘echayu la`anoth ‘otho ki nib’halu mipanayu. 
 

Gen45:3 Then Joseph said to his brothers, I am Joseph!  Is my father still alive?   

But his brothers could not answer him, for they were dismayed at his presence.  
 

‹3› εἶπεν δὲ Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Ἐγώ εἰµι Ιωσηφ·  ἔτι ὁ πατήρ µου ζῇ;   
καὶ οὐκ ἐδύναντο οἱ ἀδελφοὶ ἀποκριθῆναι αὐτῷ·  ἐταράχθησαν γάρ.   
3 eipen de I�s�ph pros tous adelphous autou Eg� eimi I�s�ph;  eti ho pat�r mou zÿ?   

kai ouk edynanto hoi adelphoi apokrith�nai autŸ;  etarachth�san gar.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYBIE  IL@  @P-EYB  EIG@-L@  SQEI  XN@IE 4 

:DNIXVN  IZ@  MZXKN-XY@  MKIG@  SQEI  IP@  XN@IE 

E�́B¹Iµ‡ ‹µ�·‚ ‚́’-E�̧B ‡‹́‰¶‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶�‚¾Iµ‡ … 

:†́�¸‹´ş̌ ¹̃� ‹¹œ¾‚ ¶U̧šµ-̧�-š¶�¼‚ ¶-‹¹‰¼‚ •·“Ÿ‹ ‹¹’¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
4. wayo’mer Yoseph ‘el-‘echayu g’shu-na’ ‘elay wayigashu  
wayo’mer ‘ani Yoseph ‘achikem ‘asher-m’kar’tem ‘othi Mits’ray’mah. 
 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            426

Gen45:4 Then Joseph said to his brothers, Please come closer to me.  And they came closer.   

And he said, I am your brother Joseph, whom you sold into Egypt.  
 

‹4› εἶπεν δὲ Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Ἐγγίσατε πρός µε.  καὶ ἤγγισαν.   
καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰµι Ιωσηφ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν, ὃν ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον.   
4 eipen de I�s�ph pros tous adelphous autou Eggisate pros me.  kai �ggisan.   

kai eipen Eg� eimi I�s�ph ho adelphos hym�n, hon apedosthe eis Aigypton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPD  IZ@  MZXKN-IK  MKIPIRA  XGI-L@E  EAVRZ-L@  DZRE 5 

:MKIPTL  MIDL@  IPGLY  DIGNL  IK   

†́M·† ‹¹œ¾‚ ¶U̧šµ-̧�-‹¹J ¶-‹·’‹·”¸A šµ‰¹‹-�µ‚̧‡ Eƒ̧˜́”·U-�µ‚ †́Uµ”¸‡ † 

:¶-‹·’̧–¹� ‹¹†¾�½‚ ‹¹’µ‰́�¸� †́‹¸‰¹�̧� ‹¹J  
5. w’`atah ‘al-te`ats’bu w’al-yichar b’`eyneykem ki-m’kar’tem ‘othi henah  
ki l’mich’yah sh’lachani ‘Elohim liph’neykem. 
 

Gen45:5 Now do not be grieved or angry with yourselves, because you sold me here,  

for Elohim sent me before you to preserve life.  
 

‹5› νῦν οὖν µὴ λυπεῖσθε µηδὲ σκληρὸν ὑµῖν φανήτω ὅτι ἀπέδοσθέ µε ὧδε·   
εἰς γὰρ ζωὴν ἀπέστειλέν µε ὁ θεὸς ἔµπροσθεν ὑµῶν·   
5 nyn oun m� lypeisthe m�de skl�ron hymin phan�t� hoti apedosthe me h�de;   
          then         let it appear 

eis gar z��n apesteilen me ho theos emprosthen hym�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  AXWA  ARXD  MIZPY  DF-IK 6 

:XIVWE  YIXG-OI@  XY@  MIPY  YNG  CERE 

—¶š´‚́† ƒ¶š¶™¸A ƒ́”´š´† ¹‹µœ́’̧� †¶ˆ-‹¹J ‡ 
:š‹¹Q́™¸‡ �‹¹š´‰-‘‹·‚ š¶�¼‚ ‹¹’́� �·�´‰ …Ÿ”̧‡ 

6. ki-zeh sh’nathayim hara`ab b’qereb ha’arets w’`od chamesh shanim ‘asher ‘eyn-charish w’qatsir. 
 

Gen45:6 For the famine has been in the land these two years,  

and there are still five years in which there shall be neither plowing nor harvesting.  
 

‹6› τοῦτο γὰρ δεύτερον ἔτος λιµὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔτι λοιπὰ πέντε ἔτη,  
ἐν οἷς οὐκ ἔσται ἀροτρίασις οὐδὲ ἄµητος·   
6 touto gar deuteron etos limos epi t�s g�s, kai eti loipa pente et�,  

en hois ouk estai arotriasis oude am�tos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  ZIX@Y  MKL  MEYL  MKIPTL  MIDL@  IPGLYIE 7 

:DLCB  DHILTL  MKL  ZEIGDLE 

—¶š´‚́A œ‹¹š·‚̧� ¶-́� E+́� ¶-‹·’̧–¹� ‹¹†¾�½‚ ‹¹’·‰´�̧�¹Iµ‡ ˆ 
:†́�¾…̧B †́Š‹·�¸–¹� ¶-́� œŸ‹¼‰µ†̧�E 

7. wayish’lacheni ‘Elohim liph’neykem lasum lakem sh’erith ba’arets  
ul’hachayoth lakem liph’leytah g’dolah. 
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Gen45:7 Elohim sent me before you to preserve for you a remnant in the earth,  

and to keep you alive by a great deliverance.  
 

‹7› ἀπέστειλεν γάρ µε ὁ θεὸς ἔµπροσθεν ὑµῶν, ὑπολείπεσθαι ὑµῶν κατάλειµµα ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ ἐκθρέψαι ὑµῶν κατάλειψιν µεγάλην. 
7 apesteilen gar me ho theos emprosthen hym�n, hypoleipesthai hym�n kataleimma epi t�s g�s  

        for me 

kai ekthrepsai hym�n kataleipsin megal�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPNIYIE  MIDL@D  IK  DPD  IZ@  MZGLY  MZ@-@L  DZRE 8 

:MIXVN  UX@-LKA  LYNE  EZIA-LKL  OEC@LE  DRXTL  A@L 

‹¹’·�‹¹+̧‹µ‡ ‹¹†¾�½‚́† ‹¹J †́M·† ‹¹œ¾‚ ¶U̧‰µ�¸� ¶Uµ‚-‚¾� †́Uµ”¸‡ ‰ 

:¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́-̧A �·�¾�E Ÿœ‹·A-�́-¸� ‘Ÿ…́‚̧�E †¾”̧šµ–̧� ƒ́‚̧� 
8. w’`atah lo’-‘atem sh’lach’tem ‘othi henah ki ha’Elohim way’simeni l’ab l’Phar’`oh  
ul’adon l’kal-beytho umoshel b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen45:8 Now, therefore, it was not you who sent me here, but Elohim; and He has made me a father to 

Pharaoh and master of all his household and ruler over all the land of Egypt.  
 

‹8› νῦν οὖν οὐχ ὑµεῖς µε ἀπεστάλκατε ὧδε, ἀλλ’ ἢ ὁ θεός, καὶ ἐποίησέν µε ὡς πατέρα Φαραω  
καὶ κύριον παντὸς τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἄρχοντα πάσης γῆς Αἰγύπτου.   
8 nyn oun ouch hymeis me apestalkate h�de, allí � ho theos, kai epoi�sen me h�s patera Phara�  

kai kyrion pantos tou oikou autou kai archonta pas�s g�s Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  JPA  XN@  DK  EIL@  MZXN@E  IA@-L@  ELRE  EXDN 9 

:CNRZ-L@  IL@  DCX  MIXVN-LKL  OEC@L  MIDL@  IPNY 

•·“Ÿ‹ ¡̧’¹A šµ�´‚ †¾J ‡‹́�·‚ ¶U̧šµ�¼‚µ‡ ‹¹ƒ́‚-�¶‚ E�¼”µ‡ Eš¼†µ� Š 

:…¾�¼”µU-�µ‚ ‹µ�·‚ †́…̧š ¹‹´š¸ ¹̃�-�́-̧� ‘Ÿ…́‚̧� ‹¹†¾�½‚ ‹¹’µ�´+ 
9. maharu wa`alu ‘el-‘abi wa’amar’tem ‘elayu  
koh ‘amar bin’ak Yoseph samani ‘Elohim l’adon l’kal-Mits’rayim r’dah ‘elay ‘al-ta`amod. 
 

Gen45:9 Hurry and go up to my father, and say to him,  

Thus says your son Joseph, Elohim has made me master of all Egypt; come down to me, do not delay.  
 

‹9› σπεύσαντες οὖν ἀνάβητε πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ εἴπατε αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ υἱός σου Ιωσηφ 
Ἐποίησέν µε ὁ θεὸς κύριον πάσης γῆς Αἰγύπτου·  κατάβηθι οὖν πρός µε καὶ µὴ µείνῃς·   
9 speusantes oun anab�te pros ton patera mou kai eipate autŸ Tade legei ho huios sou I�s�ph  

         then 

Epoi�sen me ho theos kyrion pas�s g�s Aigyptou;  katab�thi oun pros me kai m� meinÿs;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  IL@  AEXW  ZIIDE  OYB-UX@A  ZAYIE 10 

:JL-XY@-LKE  JXWAE  JP@VE  JIPA  IPAE  JIPAE 

†́Uµ‚ ‹µ�·‚ ƒŸš́™ ́œ‹¹‹́†¸‡ ‘¶�¾B-—¶š¶‚̧ƒ ́U̧ƒµ�́‹¸‡ ‹ 

:¢´�-š¶�¼‚-�́-¸‡ ¡¸š´™̧ƒE ¡̧’‚¾˜̧‡ ¡‹¶’́ƒ ‹·’̧ƒE ¡‹¶’́ƒE 
10. w’yashab’ta b’erets-Goshen w’hayiath qarob ‘elay ‘atah ubaneyak  
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ub’ney baneyak w’tso’n’ak ub’qar’ak w’kal-‘asher-lak. 
 

Gen45:10 You shall live in the land of Goshen, and you shall be near me, you and your children  

and your children’s children and your flocks and your herds and all that you have.  
 

‹10› καὶ κατοικήσεις ἐν γῇ Γεσεµ Ἀραβίας καὶ ἔσῃ ἐγγύς µου, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν 
υἱῶν σου, τὰ πρόβατά σου καὶ αἱ βόες σου καὶ ὅσα σοί ἐστιν, 
10 kai katoik�seis en gÿ Gesem Arabias kai esÿ eggys mou, sy kai hoi huioi sou  

     the Arabian   

kai hoi huioi t�n hui�n sou, ta probata sou kai hai boes sou kai hosa soi estin, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@  YXEZ-OT  ARX  MIPY  YNG  CER-IK  MY  JZ@  IZLKLKE 11 

:JL-XY@-LKE  JZIAE   

†́Uµ‚ �·š´E¹U-‘¶P ƒ´”́š ‹¹’́� �·�´‰ …Ÿ”-‹¹J ́� ¡¸œ¾‚ ‹¹U̧�µJ¸�¹-̧‡ ‚‹ 

:¢´�-š¶�¼‚-�́-¸‡ ¡¸œ‹·ƒE  
11. w’kil’kal’ti ‘oth’ak sham ki-`od chamesh shanim ra`ab pen-tiuaresh ‘atah  
ubeyth’ak w’kal-‘asher-lak. 
 

Gen45:11 There I shall also provide for you, for there are still five years of famine, lest you  

and your household and all that you have would be impoverished. 
 

‹11› καὶ ἐκθρέψω σε ἐκεῖ--ἔτι γὰρ πέντε ἔτη λιµόσ--, ἵνα µὴ ἐκτριβῇς, σὺ  
καὶ οἱ υἱοί σου καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου.   
11 kai ekthreps� se ekei--eti gar pente et� limos--,  

hina m� ektribÿs, sy kai hoi huioi sou kai panta ta hyparchonta sou.   
  that               your possessions 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OINIPA  IG@  IPIRE  ZE@X  MKIPIR  DPDE 12 

:MKIL@  XACND  IT-IK 

‘‹¹�́‹¸’¹ƒ ‹¹‰´‚ ‹·’‹·”¸‡ œŸ‚¾š ¶-‹·’‹·” †·M¹†¸‡ ƒ‹ 

:¶-‹·�¼‚ š·Aµ…̧�µ† ‹¹–-‹¹J 
12. w’hineh `eyneykem ro’oth w’`eyney ‘achi Bin’yamin ki-phi ham’daber ‘aleykem. 
 

Gen45:12 Behold, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin see,  

that it is my mouth which is speaking to you.  
 

‹12› ἰδοὺ οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν βλέπουσιν καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ Βενιαµιν τοῦ ἀδελφοῦ µου  
ὅτι τὸ στόµα µου τὸ λαλοῦν πρὸς ὑµᾶς.   
12 idou hoi ophthalmoi hym�n blepousin kai hoi ophthalmoi Beniamin tou adelphou mou  

hoti to stoma mou to laloun pros hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNA  ICEAK-LK-Z@  IA@L  MZCBDE 13 

:DPD  IA@-Z@  MZCXEDE  MZXDNE  MZI@X  XY@-LK  Z@E 

¹‹µš¸ ¹̃�̧A ‹¹…Ÿƒ¸J-�́J-œ¶‚ ‹¹ƒ´‚̧� ¶U̧…µB¹†¸‡ „‹ 

:†́M·† ‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ¶U̧…µšŸ†̧‡ ¶U̧šµ†¹�E ¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡ 
13. w’higad’tem l’abi ‘eth-kal-k’bodi b’Mits’rayim  
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w’eth kal-‘asher r’ithem umihar’tem w’horad’tem ‘eth-‘abi henah. 
 

Gen45:13 Now you must tell my father of all my splendor in Egypt, 

 and all that you have seen; and you must hurry and bring my father down here. 
 

‹13› ἀπαγγείλατε οὖν τῷ πατρί µου πᾶσαν τὴν δόξαν µου τὴν ἐν Αἰγύπτῳ  
καὶ ὅσα εἴδετε, καὶ ταχύναντες καταγάγετε τὸν πατέρα µου ὧδε.   
13 apaggeilate oun tŸ patri mou pasan t�n doxan mou t�n en AigyptŸ  

 then 

kai hosa eidete, kai tachynantes katagagete ton patera mou h�de.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-ONIPA  IX@EV-LR  LTIE 14 

:EIX@EV-LR DKA  ONIPAE  JAIE 

‡‹¹‰´‚-‘¹�´‹̧’¹ƒ ‹·š‚̧Eµ˜-�µ” �¾P¹Iµ‡ …‹ 

:‡‹́š‚́Eµ˜-�µ” †́-́A ‘¹�́‹¸’¹ƒE ̧ ̧ƒ·Iµ‡ 
14. wayipol `al-tsau’rey Bin’yamin-‘achiu wayeb’k’ uBin’yamin bakah `al-tsaua’rayu. 
 

Gen45:14 Then he fell on his brother Benjamin’s neck and wept, and Benjamin wept on his neck.  
 

‹14› καὶ ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τράχηλον Βενιαµιν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ’ αὐτῷ,  
καὶ Βενιαµιν ἔκλαυσεν ἐπὶ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ.   
14 kai epipes�n epi ton trach�lon Beniamin tou adelphou autou eklausen epí autŸ,  

     upon him 

kai Beniamin eklausen epi tŸ trach�lŸ autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  EIG@  EXAC  OK  IXG@E  MDLR  JAIE  EIG@-LKL  WYPIE 15 

:ŸU¹‚ ‡‹́‰¶‚ Eş̌A¹C ‘·- ‹·š¼‰µ‚̧‡ ¶†‹·�¼” ̧ ¸ƒ·Iµ‡ ‡‹́‰¶‚-�́-̧� ™·Vµ’̧‹µ‡ ‡Š 

15. way’nasheq l’kal-‘echayu wayeb’k’ `aleyhem w’acharey ken dib’ru ‘echayu ‘ito. 
 

Gen45:15 He kissed all his brothers and wept on them, and afterward his brothers talked with him.  
 

‹15› καὶ καταφιλήσας πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ’ αὐτοῖς,  
καὶ µετὰ ταῦτα ἐλάλησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν.   
15 kai kataphil�sas pantas tous adelphous autou eklausen epí autois,  

kai meta tauta elal�san hoi adelphoi autou pros auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  IG@  E@A  XN@L  DRXT  ZIA  RNYP  LWDE 16 

:EICAR  IPIRAE  DRXT  IPIRA  AHIIE 

•·“Ÿ‹ ‹·‰¼‚ E‚́A š¾�‚·� †¾”̧šµP œ‹·A ”µ�¸�¹’ �¾Rµ†̧‡ ˆŠ 

:‡‹́…́ƒ¼” ‹·’‹·”̧ƒE †¾”̧šµ– ‹·’‹·”̧A ƒµŠ‹¹Iµ‡ 
16. w’haqol nish’ma` beyth Phar’`oh le’mor ba’u ‘achey Yoseph  
wayitab b’`eyney Phar’`oh ub’`eyney `abadayu. 
 

Gen45:16 Now when the news was heard in Pharaoh’s house, saying, that Joseph’s brothers had come,  

it pleased in the eyes of Pharaoh and in the eyes of his servants.  
 

‹16› Καὶ διεβοήθη ἡ φωνὴ εἰς τὸν οἶκον Φαραω λέγοντες Ἥκασιν οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ.   
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ἐχάρη δὲ Φαραω καὶ ἡ θεραπεία αὐτοῦ.   
16 Kai diebo�th� h� ph�n� eis ton oikon Phara� legontes H�kasin hoi adelphoi I�s�ph.   

echar� de Phara� kai h� therapeia autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPRH  EYR  Z@F  JIG@-L@  XN@  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 17 

:ORPK  DVX@  E@A-EKLE  MKXIRA-Z@ 

E’¼”µŠ E+¼” œ‚¾ˆ ¡‹¶‰µ‚-�¶‚ š¾�½‚ •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”¸šµP š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:‘µ”´’̧J †́˜̧šµ‚ E‚¾ƒ-E-̧�E ¶-¸š‹¹”¸A-œ¶‚ 
17. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph ‘emor ‘el-‘acheyak zo’th `asu ta`anu ‘eth-b’`ir’kem  
ul’ku-bo’u ‘ar’tsah K’na`an. 
 

Gen45:17 Then Pharaoh said to Joseph, Say to your brothers, Do this: load your beasts  

and go to the land of Canaan,  
 

‹17› εἶπεν δὲ Φαραω πρὸς Ιωσηφ Εἰπὸν τοῖς ἀδελφοῖς σου Τοῦτο ποιήσατε·  γεµίσατε τὰ πορεῖα 
ὑµῶν καὶ ἀπέλθατε εἰς γῆν Χανααν 

17 eipen de Phara� pros I�s�ph Eipon tois adelphois sou Touto poi�sate;  gemisate ta poreia hym�n  

kai apelthate eis g�n Chanaan 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  E@AE  MKIZA-Z@E  MKIA@-Z@  EGWE 18 

:UX@D  ALG-Z@  ELK@E  MIXVN  UX@  AEH-Z@  MKL  DPZ@E 

‹´�·‚ E‚¾ƒE ¶-‹·ÚA-œ¶‚̧‡ ¶-‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E‰̧™E ‰‹ 

:—¶š´‚́† ƒ¶�·‰-œ¶‚ E�̧-¹‚̧‡ ¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚ ƒEŠ-œ¶‚ ¶-́� †́’̧U¶‚̧‡ 
18. uq’chu ‘eth-‘abikem w’eth-bateykem ubo’u ‘elay  
w’et’nah lakem ‘eth-tub ‘erets Mits’rayim w’ik’lu ‘eth-cheleb ha’arets. 
 

Gen45:18 and take your father and your households and come to me,  

and I shall give you the best of the land of Egypt and you shall eat the fat of the land.  
 

‹18› καὶ παραλαβόντες τὸν πατέρα ὑµῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα ὑµῶν ἥκετε πρός µε,  
καὶ δώσω ὑµῖν πάντων τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου, καὶ φάγεσθε τὸν µυελὸν τῆς γῆς.   
18 kai paralabontes ton patera hym�n kai ta hyparchonta hym�n h�kete pros me,  

kai d�s� hymin pant�n t�n agath�n Aigyptou, kai phagesthe ton muelon t�s g�s.   
  all 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MKTHL  ZELBR  MIXVN  UX@N  MKL-EGW  EYR  Z@F  DZIEV  DZ@E 19 

:MZ@AE  MKIA@-Z@  MZ@YPE  MKIYPLE   

¶-̧PµŠ¸� œŸ�́„¼” ¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚·� ¶-́�-E‰̧™ E+¼” œ‚¾ˆ †́œ‹·Eº˜ †´Uµ‚̧‡ Š‹ 

:¶œ‚́ƒE ¶-‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ¶œ‚́+̧’E ¶-‹·�̧’¹�¸‡  
19. w’atah tsuueythah zo’th `asu q’chu-lakem me’erets Mits’rayim `agaloth l’tap’kem  
w’lin’sheykem un’sa’them ‘eth-‘abikem uba’them. 
 

Gen45:19 Now you are ordered, Do this: take you wagons from the land of Egypt for your little ones  

and for your wives, and bring your father and come.  
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‹19› σὺ δὲ ἔντειλαι ταῦτα, λαβεῖν αὐτοῖς ἁµάξας ἐκ γῆς Αἰγύπτου τοῖς παιδίοις ὑµῶν  
καὶ ταῖς γυναιξίν, καὶ ἀναλαβόντες τὸν πατέρα ὑµῶν παραγίνεσθε·   
19 sy de enteilai tauta, labein autois hamaxas ek g�s Aigyptou tois paidiois hym�n  

kai tais gynaixin, kai analabontes ton patera hym�n paraginesthe;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKILK-LR  QGZ-L@  MKPIRE 20 

:@ED  MKL  MIXVN  UX@-LK  AEH-IK 

¶-‹·�¸J-�µ” “¾‰́U-�µ‚ ¶-¸’‹·”¸‡ - 

:‚E† ¶-́� ¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́J ƒEŠ-‹¹J 
20. w’`eyn’kem ‘al-tachos `al-k’leykem ki-tub kal-‘erets Mits’rayim lakem hu’. 
 

Gen45:20 Do not concern yourselves with your goods, for the best of all the land of Egypt is yours. 
 

‹20› καὶ µὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαλµοῖς τῶν σκευῶν ὑµῶν,  
τὰ γὰρ πάντα ἀγαθὰ Αἰγύπτου ὑµῖν ἔσται.   
20 kai m� pheis�sthe tois ophthalmois t�n skeu�n hym�n, ta gar panta agatha Aigyptou hymin estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELBR  SQEI  MDL  OZIE  L@XYI  IPA  OK-EYRIE 21 

:JXCL  DCV  MDL  OZIE  DRXT  IT-LR 

œŸ�́„¼” •·“Ÿ‹ ¶†´� ‘·U¹Iµ‡ �·‚́š¸+¹‹ ‹·’̧A ‘·--E+¼”µIµ‡ ‚- 

:¢¶š´Cµ� †́…·˜ ¶†´� ‘·U¹Iµ‡ †¾”̧šµ– ‹¹P-�µ” 
21. waya`asu-ken b’ney Yis’ra’El wayiten lahem Yoseph `agaloth  
`al-pi Phar’`oh wayiten lahem tsedah ladarek. 
 

Gen45:21 Then the sons of Yisrael did so; and Joseph gave them wagons  

according to the command of Pharaoh, and gave them provisions for the journey.  
 

‹21› ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ισραηλ·  ἔδωκεν δὲ Ιωσηφ αὐτοῖς ἁµάξας  
κατὰ τὰ εἰρηµένα ὑπὸ Φαραω τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐπισιτισµὸν εἰς τὴν ὁδόν, 
21 epoi�san de hout�s hoi huioi Isra�l;  ed�ken de I�s�ph autois hamaxas  

kata ta eir�mena hypo Phara� tou basile�s kai ed�ken autois episitismon eis t�n hodon, 
             the king 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLNY  ZETLG  YI@L  OZP  MLKL 22 

:ZLNY  ZTLG  YNGE  SQK  ZE@N  YLY  OZP  ONIPALE 

œ¾�́�¸+ œŸ–¹�¼‰ �‹¹‚́� ‘µœ́’ ́Kº-¸� ƒ- 

:œ¾�́�¸+ œ¾–¹�¼‰ �·�´‰̧‡ •¶“¶J œŸ‚·� �¾�¸� ‘µœ́’ ‘¹�´‹¸’¹ƒ¸�E 
22. l’kulam nathan la’ish chaliphoth s’maloth  
ul’Bin’yamin nathan sh’losh me’oth keseph w’chamesh chaliphoth s’maloth. 
 

Gen45:22 To each of them he gave changes of garments,  

but to Benjamin he gave three hundred pieces of silver and five changes of garments.  
 

‹22› καὶ πᾶσιν ἔδωκεν δισσὰς στολάς, τῷ δὲ Βενιαµιν ἔδωκεν τριακοσίους χρυσοῦς  
καὶ πέντε ἐξαλλασσούσας στολάς, 
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22 kai pasin ed�ken dissas stolas, tŸ de Beniamin ed�ken triakosious chrysous  

kai pente exallassousas stolas, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  AEHN  MI@YP  MIXNG  DXYR  Z@FK  GLY  EIA@LE 23 

:JXCL  EIA@L  OEFNE  MGLE  XA  Z@YP  ZPZ@  XYRE 

¹‹´š¸ ¹̃� ƒEH¹� ‹¹‚̧+¾’ ‹¹š¾�¼‰ †́š́+¼” œ‚¾ˆ̧J ‰µ�´� ‡‹¹ƒ´‚̧�E „- 

:¢¶š´Cµ� ‡‹¹ƒ´‚̧� ‘Ÿˆ́�E ¶‰¶�´‡ š́A œ¾‚̧+¾’ œ¾’¾œ¼‚ š¶+¶”¸‡ 
23. ul’abiu shalach k’zo’th `asarah chamorim nos’im mitub Mits’rayim  
w’`eser ‘athonoth nos’oth bar walechem umazon l’abiu ladarek. 
 

Gen45:23 To his father he sent as follows: ten donkeys loaded with the best things of Egypt,  

and ten female donkeys loaded with grain and bread and sustenance for his father on the journey.  
 

‹23› καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλεν κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ δέκα ὄνους αἴροντας ἀπὸ πάντων τῶν 
ἀγαθῶν Αἰγύπτου καὶ δέκα ἡµιόνους αἰρούσας ἄρτους τῷ πατρὶ αὐτοῦ εἰς ὁδόν.   
23 kai tŸ patri autou apesteilen kata ta auta kai deka onous airontas apo pant�n t�n agath�n Aigyptou 

kai deka h�mionous airousas artous tŸ patri autou eis hodon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXCA  EFBXZ-L@  MDL@  XN@IE  EKLIE  EIG@-Z@  GLYIE 24 

:¢¶š´CµA Eˆ̧B¸š¹U-�µ‚ ¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ E-·�·Iµ‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ …- 

24. way’shalach ‘eth-‘echayu wayeleku wayo’mer ‘alehem ‘al-tir’g’zu badarek. 
 

Gen45:24 So he sent his brothers away, and as they departed, he said to them,  

Do not quarrel on the journey. 
 

‹24› ἐξαπέστειλεν δὲ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθησαν·  καὶ εἶπεν αὐτοῖς  
Μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ.   
24 exapesteilen de tous adelphous autou, kai eporeuth�san;  kai eipen autois M� orgizesthe en tÿ hodŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIA@  AWRI-L@  ORPK  UX@  E@AIE  MIXVNN  ELRIE 25 

:¶†‹¹ƒ¼‚ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ¹‹´š¸ ¹̃L¹� E�¼”µIµ‡ †- 

25. waya`alu miMits’rayim wayabo’u ‘erets K’na`an ‘el-Ya`aqob ‘abihem. 
 

Gen45:25 Then they went up from Egypt, and came to the land of Canaan to their father Yaaqob.  
 

‹25› Καὶ ἀνέβησαν ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἦλθον εἰς γῆν Χανααν πρὸς Ιακωβ τὸν πατέρα αὐτῶν 

25 Kai aneb�san ex Aigyptou kai �lthon eis g�n Chanaan pros Iak�b ton patera aut�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IG  SQEI  CER  XN@L  EL  ECBIE 26 

:MDL  OIN@D-@L  IK  EAL  BTIE  MIXVN  UX@-LKA  LYN  @ED-IKE 

‹µ‰ •·“Ÿ‹ …Ÿ” š¾�‚·� Ÿ� E…¹BµIµ‡ ‡- 

:¶†´� ‘‹¹�½‚¶†-‚¾� ‹¹J ŸA¹� „́–́Iµ‡ ¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́-̧A �·�¾� ‚E†-‹¹-¸‡ 
26. wayagidu lo le’mor `od Yoseph chay w’ki-hu’ moshel b’kal-‘erets Mits’rayim  
wayaphag libo ki lo’-he’emin lahem. 
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Gen45:26 They told him, saying, Joseph is still alive, and indeed he is ruler over all the land of Egypt.  

But his heart fainted, for he did not believe them.  
 

‹26› καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι Ὁ υἱός σου Ιωσηφ ζῇ, καὶ αὐτὸς ἄρχει πάσης γῆς 
Αἰγύπτου.  καὶ ἐξέστη ἡ διάνοια Ιακωβ·  οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς.   
26 kai an�ggeilan autŸ legontes hoti Ho huios sou I�s�ph zÿ, kai autos archei pas�s g�s Aigyptou.   

kai exest� h� dianoia Iak�b;  ou gar episteusen autois.   
     in his thought 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MDL@  XAC  XY@  SQEI  IXAC-LK  Z@  EIL@  EXACIE 27 

  EZ@  Z@YL  SQEI  GLY-XY@  ZELBRD-Z@  @XIE 
:MDIA@  AWRI  GEX  IGZE 

¶†·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚ •·“Ÿ‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�́J œ·‚ ‡‹´�·‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ ˆ- 

Ÿœ¾‚ œ‚·+́� •·“Ÿ‹ ‰µ�´�-š¶�¼‚ œŸ�́„¼”́†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
:¶†‹¹ƒ¼‚ ƒ¾™¼”µ‹ µ‰Eš ‹¹‰¸Uµ‡ 

27. way’dab’ru ‘elayu ‘eth kal-dib’rey Yoseph ‘asher diber ‘alehem  
wayar’ ‘eth-ha`agaloth ‘asher-shalach Yoseph lase’th ‘otho wat’chi ruach Ya`aqob ‘abihem. 
 

Gen45:27 When they told him all the words of Joseph that he had spoken to them,  

and when he saw the wagons that Joseph had sent to carry him, the spirit of their father Yaaqob revived.  
 

‹27› ἐλάλησαν δὲ αὐτῷ πάντα τὰ ῥηθέντα ὑπὸ Ιωσηφ, ὅσα εἶπεν αὐτοῖς.  ἰδὼν δὲ τὰς ἁµάξας,  
ἃς ἀπέστειλεν Ιωσηφ ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτόν, ἀνεζωπύρησεν τὸ πνεῦµα Ιακωβ τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
27 elal�san de autŸ panta ta hr�thenta hypo I�s�ph, hosa eipen autois.  id�n de tas hamaxas,  

has apesteilen I�s�ph h�ste analabein auton, anez�pyr�sen to pneuma Iak�b tou patros aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKL@  IG  IPA  SQEI-CER  AX  L@XYI  XN@IE 28 

:ZEN@  MXHA  EP@X@E 

†́-¸�·‚ ‹´‰ ‹¹’̧A •·“Ÿ‹-…Ÿ” ƒµš �·‚́š¸+¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‰- 

:œE�́‚ ¶š¶Š¸A EM¶‚̧š¶‚̧‡ 
28. wayo’mer Yis’ra’El rab `od-Yoseph b’ni chay ‘el’kah w’er’enu b’terem ‘amuth. 
 

Gen45:28 Then Yisrael said, It is enough; my son Joseph is still alive.  I shall go and see him before I die. 
 

‹28› εἶπεν δὲ Ισραηλ Μέγα µοί ἐστιν, εἰ ἔτι Ιωσηφ ὁ υἱός µου ζῇ·   
πορευθεὶς ὄψοµα αὐτὸν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν µε.    

28 eipen de Isra�l Mega moi estin, ei eti I�s�ph ho huios mou zÿ;   
     to me       if 

poreutheis opsoma auton pro tou apothanein me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 46 
 

 

  RAY  DX@A  @AIE  EL-XY@-LKE  L@XYI  RQIE Gen46:1 

:WGVI  EIA@  IDL@L  MIGAF  GAFIE 
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”µƒ́V †´š·‚̧A ‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�́-̧‡ �·‚́š¸+¹‹ ”µN¹Iµ‡ ‚ 

:™´‰̧ ¹̃‹ ‡‹¹ƒ´‚ ‹·†¾�‚·� ‹¹‰́ƒ¸ˆ ‰µA¸ ¹̂Iµ‡ 
1. wayisa` Yis’ra’El w’kal-‘asher-lo wayabo’ B’erah shaba`  
wayiz’bach z’bachim l’Elohey ‘abiu Yits’chaq. 
 

Gen46:1 So Yisrael set out with all that he had, and came to Beersheba,  

and offered sacrifices to the El of his father Yitschaq.  
 

‹46:1› Ἀπάρας δὲ Ισραηλ, αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἦλθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου  
καὶ ἔθυσεν θυσίαν τῷ θεῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ισαακ.   
1 Aparas de Isra�l, autos kai panta ta autou, �lthen epi to phrear tou horkou  

         the Well of the Oath 

kai ethysen thysian tŸ theŸ tou patros autou Isaak.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (12121212th th th th sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - GenesisGenesisGenesisGenesis    46:2 46:2 46:2 46:2 - 50505050))))    
 

  DLILD  Z@XNA  L@XYIL  MIDL@  XN@IE 2 

:IPPD  XN@IE  AWRI  AWRI  XN@IE 

†́�¸‹µKµ† œ¾‚̧šµ�̧A �·‚́š¸+¹‹¸� ‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

:‹¹’·M¹† š¶�‚¾Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ 
2. wayo’mer ‘Elohim l’Yis’ra’El b’mar’oth halay’lah wayo’mer Ya`aqob Ya`aqob wayo’mer hineni. 
 

Gen46:2 Elohim spoke to Yisrael in visions of the night and said, Yaaqob, Yaaqob.   

And he said, Here I am. 
 

‹2› εἶπεν δὲ ὁ θεὸς Ισραηλ ἐν ὁράµατι τῆς νυκτὸς εἴπας Ιακωβ, Ιακωβ.  ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν;   
2 eipen de ho theos Isra�l en horamati t�s nyktos eipas Iak�b, Iak�b.  ho de eipen Ti estin?   

       What is it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNIXVN  DCXN  @XIZ-L@  JIA@  IDL@  L@D  IKP@  XN@IE 3 

:MY  JNIY@  LECB  IEBL-IK   

†́�¸‹µş̌ ¹̃� †́…̧š·� ‚́š‹¹U-�µ‚ ¡‹¹ƒ´‚ ‹·†¾�½‚ �·‚́† ‹¹-¾’́‚ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:́� ¡¸�‹¹+¼‚ �Ÿ…́B ‹Ÿ„̧�-‹¹J  
3. wayo’mer ‘anoki ha’El ‘Elohey ‘abiak ‘al-tira’ mer’dah Mits’ray’mah ki-l’goy gadol ‘asim’ak 
sham. 
 

Gen46:3 He said, I am the El, the El of your father; do not be afraid to go down to Egypt,  

for I shall make you a great nation there.  
 

‹3› λέγων Ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου·  µὴ φοβοῦ καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον·   
εἰς γὰρ ἔθνος µέγα ποιήσω σε ἐκεῖ, 
3 leg�n Eg� eimi ho theos t�n pater�n sou;  m� phobou katab�nai eis Aigypton;   

eis gar ethnos mega poi�s� se ekei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLR-MB  JLR@  IKP@E  DNIXVN  JNR  CX@  IKP@ 4 

:JIPIR-LR  ECI  ZIYI  SQEIE 
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†¾�́”-µ„ ¡¸�µ”µ‚ ‹¹-¾’́‚̧‡ †´�̧‹µš¸ ¹̃� ¡¸L¹” …·š·‚ ‹¹-¾’́‚ … 

:¡‹¶’‹·”-�µ” Ÿ…́‹ œ‹¹�́‹ •·“Ÿ‹̧‡ 
4. ‘anoki ‘ered `im’ak Mits’ray’mah w’anoki ‘a`al’ak gam-`aloh w’Yoseph yashith yado `al-`eyneyk. 
 

Gen46:4 I shall go down with you to Egypt, and I shall also surely bring you up again;  

and Joseph shall put his hand upon your eyes. 
 

‹4› καὶ ἐγὼ καταβήσοµαι µετὰ σοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐγὼ ἀναβιβάσω σε εἰς τέλος,  
καὶ Ιωσηφ ἐπιβαλεῖ τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµούς σου.   
4 kai eg� katab�somai meta sou eis Aigypton, kai eg� anabibas� se eis telos,  

       shall transport you to the end 

kai I�s�ph epibalei tas cheiras epi tous ophthalmous sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RAY  X@AN  AWRI  MWIE 5 

  MTH-Z@E  MDIA@  AWRI-Z@  L@XYI-IPA  E@YIE 
:EZ@  Z@YL  DRXT  GLY-XY@  ZELBRA  MDIYP-Z@E 

”µƒ́� š·‚̧A¹� ƒ¾™¼”µ‹ ́™́Iµ‡ † 

́PµŠ-œ¶‚̧‡ ¶†‹¹ƒ¼‚ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ �·‚́š¸+¹‹-‹·’̧ƒ E‚̧+¹Iµ‡ 
:Ÿœ¾‚ œ‚·+́� †¾”̧šµP ‰µ�´�-š¶�¼‚ œŸ�́„¼”́A ¶†‹·�̧’-œ¶‚̧‡ 

5. wayaqam Ya`aqob miB’er shaba` wayis’u b’ney-Yis’ra’El ‘eth-Ya`aqob ‘abihem  
w’eth-tapam w’eth-n’sheyhem ba`agaloth ‘asher-shalach Phar’`oh lase’th ‘otho. 
 

Gen46:5 Then Yaaqob arose from Beersheba; and the sons of Yisrael carried their father Yaaqob  

and their little ones and their wives in the wagons which Pharaoh had sent to carry him.  
 

‹5› ἀνέστη δὲ Ιακωβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, καὶ ἀνέλαβον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸν πατέρα αὐτῶν 
καὶ τὴν ἀποσκευὴν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁµάξας, ἃς ἀπέστειλεν Ιωσηφ ἆραι αὐτόν, 
5 anest� de Iak�b apo tou phreatos tou horkou, kai anelabon hoi huioi Isra�l ton patera aut�n  

  the Well of the Oath 

kai t�n aposkeu�n kai tas gynaikas aut�n epi tas hamaxas, has apesteilen I�s�ph arai auton, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  UX@A  EYKX  XY@  MYEKX-Z@E  MDIPWN-Z@  EGWIE 6 

:EZ@  ERXF-LKE  AWRI  DNIXVN  E@AIE 

‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A E�̧-́š š¶�¼‚ ́�E-̧š-œ¶‚̧‡ ¶†‹·’̧™¹�-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ‡ 
:ŸU¹‚ Ÿ”̧šµˆ-�́-¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ †́�¸‹´ş̌ ¹̃� E‚¾ƒ´Iµ‡ 

6. wayiq’chu ‘eth-miq’neyhem w’eth-r’kusham ‘asher rak’shu b’erets K’na`an  
wayabo’u Mits’ray’mah Ya`aqob w’kal-zar’`o ‘ito. 
 

Gen46:6 They took their livestock and their property, which they had acquired in the land of Canaan, 

and came to Egypt, Yaaqob and all his descendants with him:  
 

‹6› καὶ ἀναλαβόντες τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν κτῆσιν, ἣν ἐκτήσαντο ἐν γῇ Χανααν, 
εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, Ιακωβ καὶ πᾶν τὸ σπέρµα αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, 
6 kai analabontes ta hyparchonta aut�n kai pasan t�n kt�sin, h�n ekt�santo en gÿ Chanaan,  

eis�lthon eis Aigypton, Iak�b kai pan to sperma autou metí autou, 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPA  ZEPAE  EIZPA  EZ@  EIPA  IPAE  EIPA 7 

:DNIXVN  EZ@  @IAD  ERXF-LKE 

‡‹́’́A œŸ’̧ƒE ‡‹́œ¾’̧A ŸU¹‚ ‡‹´’́ƒ ‹·’̧ƒE ‡‹́’́A ˆ 
“ :†́�̧‹´š¸ ¹̃� ŸU¹‚ ‚‹¹ƒ·† Ÿ”̧šµˆ-�́-̧‡ 

7. banayu ub’ney banayu ‘ito b’nothayu ub’noth banayu w’kal-zar’`o hebi’ ito Mits’ray’mah. 
 

Gen46:7 his sons and his sons’ sons with him, his daughters and his sons’ daughters,  

and all his descendants he brought with him to Egypt.  
 

‹7› υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, θυγατέρες καὶ θυγατέρες τῶν υἱῶν αὐτοῦ·   
καὶ πᾶν τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς Αἴγυπτον.   
7 huioi kai hoi huioi t�n hui�n autou metí autou, thygateres kai thygateres t�n hui�n autou;   

kai pan to sperma autou �gagen eis Aigypton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWRI  DNIXVN  MI@AD  L@XYI-IPA  ZENY  DL@E 8 

:OAE@X  AWRI  XKA  EIPAE 

ƒ¾™¼”µ‹ †́�¸‹µş̌ ¹̃� ‹¹‚́Aµ† �·‚́ş̌+¹‹-‹·’̧A œŸ�̧� †¶K·‚̧‡ ‰ 

:‘·ƒE‚̧š ƒ¾™¼”µ‹ š¾-̧A ‡‹́’́ƒE 
8. w’eleh sh’moth b’ney-Yis’ra’El haba’im Mits’ray’mah Ya`aqob ubanay ub’kor Ya`aqob R’uben. 
 

Gen46:8 Now these are the names of the sons of Yisrael, Yaaqob and his sons, who went to Egypt: 

Reuben, Yaaqob’s firstborn.  
 

‹8› Ταῦτα δὲ τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ τῶν εἰσελθόντων εἰς Αἴγυπτον.  Ιακωβ καὶ οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ·  πρωτότοκος Ιακωβ Ρουβην.   
8 Tauta de ta onomata t�n hui�n Isra�l t�n eiselthont�n eis Aigypton.  Iak�b kai hoi huioi autou;  

pr�totokos Iak�b Roub�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INXKE  OXVGE  @ELTE  JEPG  OAE@X  IPAE 9 

:‹¹�̧šµ-̧‡ ‘Ÿş̌ ¶̃‰¸‡ ‚EKµ–E ¢Ÿ’¼‰ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒE Š 

9. ub’ney R’uben Chanok uPhalu’ w’Chets’ron w’Kar’mi. 
 

Gen46:9 The sons of Reuben: Hanoch and Pallu and Hezron and Carmi.  
 

‹9› υἱοὶ δὲ Ρουβην·  Ενωχ καὶ Φαλλους, Ασρων καὶ Χαρµι.   
9 huioi de Roub�n;  En�ch kai Phallous, Asr�n kai Charmi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIKIE  CD@E  OINIE  L@ENI  OERNY  IPAE 10 

:ZIPRPKD-OA  LE@YE  XGVE 

‘‹¹-́‹¸‡ …µ†¾‚̧‡ ‘‹¹�´‹¸‡ �·‚E�¸‹ ‘Ÿ”̧�¹� ‹·’̧ƒE ‹ 

:œ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-‘¶A �E‚́�̧‡ šµ‰¾˜̧‡ 
10. ub’ney Shim’`on Y’mu’el w’Yamin w’Ohad w’Yakin w’Tsochar w’Sha’ul ben-haK’na`anith. 
 

Gen46:10 The sons of Simeon: Jemuel and Jamin and Ohad and Jachin  

and Zohar and Shaul the son of a Canaanite woman.  
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‹10› υἱοὶ δὲ Συµεων·  Ιεµουηλ καὶ Ιαµιν καὶ Αωδ καὶ Ιαχιν καὶ Σααρ καὶ Σαουλ υἱὸς τῆς 
Χανανίτιδος.   
10 huioi de Syme�n;  Iemou�l kai Iamin kai A�d kai Iachin kai Saar kai Saoul huios t�s Chananitidos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXXNE  ZDW  OEYXB  IEL  IPAE 11 

:‹¹š́š¸�E œ́†¸™ ‘Ÿ�̧š·B ‹¹‡·� ‹·’̧ƒE ‚‹ 

11. ub’ney Lewi Ger’shon Q’hath uM’rari. 
 

Gen46:11 The sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari.  
 

‹11› υἱοὶ δὲ Λευι·  Γηρσων, Κααθ καὶ Μεραρι.   
11 huioi de Leui;  G�rs�n, Kaath kai Merari.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XR  ZNIE  GXFE  UXTE  DLYE  OPE@E  XR  DCEDI  IPAE 12 

:LENGE  OXVG  UXT-IPA  EIDIE  ORPK  UX@A  OPE@E 

š·” œ́�´Iµ‡ ‰µš´ˆ́‡ —¶š¶–́‡ †́�·�̧‡ ‘´’Ÿ‚̧‡ š·” †́…E†́‹ ‹·’̧ƒE ƒ‹ 
:�E�́‰̧‡ ‘Ÿş̌ ¶̃‰ —¶š¶–-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A ‘´’Ÿ‚̧‡ 

12. ub’ney Yahudah `Er w’Onan w’Shelah waPherets waZarach wayamath `Er  
w’Onan b’erets K’na`an wayih’yu b’ney-Pherets Chets’ron w’Chamul. 
 

Gen46:12 The sons of Yahudah: Er and Onan and Shelah and Perez and Zerah (but Er  

and Onan died in the land of Canaan).  And the sons of Perez were Hezron and Hamul.  
 

‹12› υἱοὶ δὲ Ιουδα·  Ηρ καὶ Αυναν καὶ Σηλωµ καὶ Φαρες καὶ Ζαρα·  ἀπέθανεν δὲ Ηρ  
καὶ Αυναν ἐν γῇ Χανααν·  ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Φαρες Ασρων καὶ Ιεµουηλ.   
12 huioi de Iouda;  =r kai Aunan kai S�l�m kai Phares kai Zara;  apethanen de =r  

kai Aunan en gÿ Chanaan;  egenonto de huioi Phares Asr�n kai Iemou�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXNYE  AEIE  DETE  RLEZ  XKYYI  IPAE 13 

:‘Ÿş̌�¹�̧‡ ƒŸ‹̧‡ †́Eº–E ”́�ŸU š́-›́+¹‹ ‹·’̧ƒE „‹ 

13. ub’ney Yisashkar Tola` uPhuwah w’Yob w’Shim’ron. 
 

Gen46:13 The sons of Issachar: Tola and Puvvah and Iob and Shimron.  
 

‹13› υἱοὶ δὲ Ισσαχαρ·  Θωλα καὶ Φουα καὶ Ιασουβ καὶ Ζαµβραµ.   
13 huioi de Issachar;  Th�la kai Phoua kai Iasoub kai Zambram.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@LGIE  OEL@E  CXQ  OELAF  IPAE 14 

:�·‚̧�¸‰µ‹¸‡ ‘Ÿ�·‚̧‡ …¶š¶“ ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧ƒE …‹ 

14. ub’ney Z’bulun Sered w’Elon w’Yach’l’El. 
 

Gen46:14 The sons of Zebulun: Sered and Elon and Jahleel.  
 

‹14› υἱοὶ δὲ Ζαβουλων·  Σερεδ καὶ Αλλων καὶ Αλοηλ.   
14 huioi de Zaboul�n;  Sered kai All�n kai Alo�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MX@  OCTA  AWRIL  DCLI  XY@  D@L  IPA  DL@ 15 
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:YLYE  MIYLY  EIZEPAE  EIPA  YTP-LK  EZA  DPIC  Z@E 

́š¼‚ ‘µCµ–̧A ƒ¾™¼”µ‹¸� †́…̧�́‹ š¶�¼‚ †́‚·� ‹·’̧A †¶K·‚ ‡Š 

:�¾�´�̧‡ ‹¹�¾�¸� ‡‹´œŸ’̧ƒE ‡‹́’́A �¶–¶’-�́J ŸU¹ƒ †́’‹¹C œ·‚̧‡ 
15. ‘eleh b’ney Le’ah ‘asher yal’dah l’Ya`aqob b’Phadan ‘aram  
w’eth Dinah bito kal-nephesh banayu ub’nothayu sh’loshim w’shalosh. 
 

Gen46:15 These are the sons of Leah, whom she bore to Yaaqob in Paddan-aram, with his daughter 

Dinah; all the souls of his sons and his daughters numbered thirty-three.  
 

‹15› οὗτοι υἱοὶ Λειας, οὓς ἔτεκεν τῷ Ιακωβ ἐν Μεσοποταµίᾳ τῆς Συρίας, καὶ ∆ιναν τὴν θυγατέρα 
αὐτοῦ·  πᾶσαι αἱ ψυχαί, υἱοὶ καὶ θυγατέρες, τριάκοντα τρεῖς.  -- 
15 houtoi huioi Leias, hous eteken tŸ Iak�b en Mesopotamia1 t�s Syrias, kai Dinan t�n thygatera autou;  

pasai hai psychai, huioi kai thygateres, triakonta treis.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@X@E  ICEX@E  IXR  OAV@E  IPEY  IBGE  OEITV  CB  IPAE 16 

:‹¹�·‚̧šµ‚̧‡ ‹¹…Ÿš¼‚µ‡ ‹¹š·” ‘¾A̧ ¶̃‚̧‡ ‹¹’E� ‹¹Bµ‰̧‡ ‘Ÿ‹̧–¹˜ …́„ ‹·’̧ƒE ˆŠ 

16. ub’ney Gad Tsiph’yon w’Chaggi Shuni w’Ets’bon `Eri wa’Arodi w’Ar’eli.  
 

Gen46:16 The sons of Gad: Ziphion and Haggi, Shuni and Ezbon, Eri and Arodi and Areli.  
 

‹16› υἱοὶ δὲ Γαδ·  Σαφων καὶ Αγγις καὶ Σαυνις καὶ Θασοβαν καὶ Αηδις καὶ Αροηδις καὶ Αροηλις.   
16 huioi de Gad;  Saph�n kai Aggis kai Saunis kai Thasoban kai A�dis kai Aro�dis kai Aro�lis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZG@  GXYE  DRIXAE  IEYIE  DEYIE  DPNI  XY@  IPAE 17 

:L@IKLNE  XAG  DRIXA  IPAE 

́œ¾‰¼‚ ‰µš¶+̧‡ †́”‹¹ş̌ƒE ‹¹‡̧�¹‹¸‡ †́‡¸�¹‹¸‡ †́’̧�¹‹ š·�́‚ ‹·’̧ƒE ˆ‹ 

:�·‚‹¹J¸�µ�E š¶ƒ¶‰ †́”‹¹š¸ƒ ‹·’̧ƒE 
17. Ub’ney ‘Asher Yim’nah w’Yish’wah w’Yish’wi uB’ri`ah w’Serach ‘achotham.   
ub’ney B’ri`ah Cheber uMal’ki’El. 
 

Gen46:17 The sons of Asher: Imnah and Ishvah and Ishvi and Beriah and their sister Serah.  

And the sons of Beriah: Heber and Malchiel.  
 

‹17› υἱοὶ δὲ Ασηρ·  Ιεµνα καὶ Ιεσουα καὶ Ιεουλ καὶ Βαρια, καὶ Σαρα ἀδελφὴ αὐτῶν.   
υἱοὶ δὲ Βαρια·  Χοβορ καὶ Μελχιηλ.   
17 huioi de As�r;  Iemna kai Iesoua kai Ieoul kai Baria, kai Sara adelph� aut�n.   

huioi de Baria;  Chobor kai Melchi�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZA  D@LL  OAL  OZP-XY@  DTLF  IPA  DL@ 18 

:YTP  DXYR  YY  AWRIL  DL@-Z@  CLZE 

ŸU¹ƒ †́‚·�̧� ‘´ƒ́� ‘µœ́’-š¶�¼‚ †´P̧�¹ˆ ‹·’̧A †¶K·‚ ‰‹ 

:�¶–́’ †·š¸+¶” �·� ƒ¾™¼”µ‹¸� †¶K·‚-œ¶‚ …¶�·Uµ‡ 
18. ‘eleh b’ney Zil’pah ‘asher-nathan Laban l’Le’ah bito  
wateled ‘eth-‘eleh l’Ya`aqob shesh `es’reh naphesh. 
 

Gen46:18 These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to his daughter Leah;  
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and she bore to Yaaqob these sixteen souls.  
 

‹18› οὗτοι υἱοὶ Ζελφας, ἣν ἔδωκεν Λαβαν Λεια τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ,  
ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ Ιακωβ, δέκα ἓξ ψυχάς.  -- 
18 houtoi huioi Zelphas, h�n ed�ken Laban Leia tÿ thygatri autou,  

h� eteken toutous tŸ Iak�b, deka hex psychas.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONIPAE  SQEI  AWRI  ZY@  LGX  IPA 19 

:‘¹�́‹¸’¹ƒE •·“Ÿ‹ ƒ¾™¼”µ‹ œ¶�·‚ �·‰́š ‹·’̧A Š‹ 

19. b’ney Rachel ‘esheth Ya`aqob Yoseph uBin’yamin. 
 

Gen46:19 The sons of Yaaqob’s wife Rachel: Joseph and Benjamin.  
 

‹19› υἱοὶ δὲ Ραχηλ γυναικὸς Ιακωβ·  Ιωσηφ καὶ Βενιαµιν.   
19 huioi de Rach�l gynaikos Iak�b;  I�s�ph kai Beniamin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZPQ@  EL-DCLI  XY@  MIXVN  UX@A  SQEIL  CLEIE 20 

:MIXT@-Z@E  DYPN-Z@  O@  ODK  RXT  IHET-ZA 

œµ’̧“́‚ ŸK-†́…̧�´‹ š¶�¼‚ ¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A •·“Ÿ‹̧� …·�́E¹Iµ‡ - 

:¹‹´š¸–¶‚-œ¶‚̧‡ †¶Vµ’̧�-œ¶‚ ‘¾‚ ‘·†¾J ”µš¶– ‹¹ŠŸP-œµA 
20. wayiualed l’Yoseph b’erets Mits’rayim  
‘asher yal’dah-lo ‘As’nath bath-Poti phera` kohen ‘On ‘eth-M’nasheh w’eth-‘Eph’rayim. 
 

Gen46:20 Now to Joseph in the land of Egypt were born Manasseh and Ephraim,  

whom Asenath, the daughter of Potiphera, priest of On, bore to him.  
 

‹20› ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Ιωσηφ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, οὓς ἔτεκεν αὐτῷ Ασεννεθ θυγάτηρ Πετεφρη ἱερέως 
Ἡλίου πόλεως, τὸν Μανασση καὶ τὸν Εφραιµ.  ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Μανασση, οὓς ἔτεκεν αὐτῷ ἡ 
παλλακὴ ἡ Σύρα, τὸν Μαχιρ·  Μαχιρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Γαλααδ.  υἱοὶ δὲ Εφραιµ ἀδελφοῦ 
Μανασση·  Σουταλααµ καὶ Τααµ.  υἱοὶ δὲ Σουταλααµ·  Εδεµ.   
20 egenonto de huioi I�s�ph en gÿ AigyptŸ, hous eteken autŸ Asenneth thygat�r Petephr� hiere�s  

H�liou pole�s, ton Manass� kai ton Ephraim.  egenonto de huioi Manass�,  
       were born the sons of Manasseh 

hous eteken autŸ h� pallak� h� Syra, ton Machir;  Machir de egenn�sen ton Galaad.   
 whom bore to him concubine the Sura - Machir     Machir procreated Gilead 

huioi de Ephraim adelphou Manass�;  Soutalaam kai Taam.  huioi de Soutalaam;  Edem.   
the sons of Ephraim brother of Manasseh  - Sutalaam and Tam.  The sons of Sutalaam - Edem 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IG@  ONRPE  @XB  LAY@E  XKAE  RLA  ONIPA  IPAE 21 

:CX@E  MITGE  MITN  Y@XE 

‹¹‰·‚ ‘´�¼”µ’̧‡ ‚́š·B �·A¸�µ‚̧‡ š¶-¶ƒ´‡ ”µ�¶A ‘¹�´‹̧’¹ƒ ‹·’̧ƒE ‚- 

:̧Çš´‚́‡ ‹¹Pº‰¸‡ ‹¹Pº� �‚¾š´‡ 
21. ub’ney Bin’yamin Bela` waBeker w’Ash’bel Gera’ w’Na`aman ‘Echi  
waRo’sh Mupim w’Chupim wa’Ar’d’. 
 

Gen46:21 The sons of Benjamin: Bela and Becher and Ashbel, Gera and Naaman, Ehi  
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and Rosh, Muppim and Huppim and Ard.  
 

‹21› υἱοὶ δὲ Βενιαµιν·  Βαλα καὶ Χοβωρ καὶ Ασβηλ.  ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Βαλα·  Γηρα καὶ Νοεµαν 
καὶ Αγχις καὶ Ρως καὶ Μαµφιν καὶ Οφιµιν·  Γηρα δὲ ἐγέννησεν τὸν Αραδ.   
21 huioi de Beniamin;  Bala kai Chob�r kai Asb�l.  egenonto de huioi Bala;  G�ra kai Noeman kai Agchis  

    procreated 

kai R�s kai Mamphin kai Ophimin;  G�ra de egenn�sen ton Arad.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XYR  DRAX@  YTP-LK  AWRIL  CLI  XY@  LGX  IPA  DL@ 22 

:š´+́” †́”´A¸šµ‚ �¶–¶’-�́J ƒ¾™¼”µ‹̧� …µKº‹ š¶�¼‚ �·‰´š ‹·’̧A †¶K·‚ ƒ- 

22. ‘eleh b’ney Rachel ‘asher yulad l’Ya`aqob kal-nephesh ‘ar’ba`ah `asar. 
 

Gen46:22 These are the sons of Rachel, who were born to Yaaqob; there were fourteen souls in all.  
 

‹22› οὗτοι υἱοὶ Ραχηλ, οὓς ἔτεκεν τῷ Ιακωβ·  πᾶσαι ψυχαὶ δέκα ὀκτώ.  -- 
22 houtoi huioi Rach�l, hous eteken tŸ Iak�b;  pasai psychai deka okt�.  -- 

      eighteen 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYG  OC-IPAE 23 

:‹¹�º‰ ‘́…-‹·’̧ƒE „- 

23. ub’ney-Dan Chushim. 
 

Gen46:23 The sons of Dan: Hushim.  
 

‹23› υἱοὶ δὲ ∆αν·  Ασοµ.   
23 huioi de Dan;  Asom.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYE  XVIE  IPEBE  L@VGI  ILZTP  IPAE 24 

:·K¹�̧‡ š¶ ·̃‹̧‡ ‹¹’E„̧‡ �·‚̧˜̧‰µ‹ ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’̧ƒE …- 

24. ub’ney Naph’tali Yach’ts’El w’Guni w’Yetser w’Shilem. 
 

Gen46:24 The sons of Naphtali: Jahzeel and Guni and Jezer and Shillem.  
 

‹24› καὶ υἱοὶ Νεφθαλι·  Ασιηλ καὶ Γωυνι καὶ Ισσααρ καὶ Συλληµ.   
24 kai huioi Nephthali;  Asi�l kai G�uni kai Issaar kai Syll�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZA  LGXL  OAL  OZP-XY@  DDLA  IPA  DL@ 25 

:DRAY  YTP-LK  AWRIL  DL@-Z@  CLZE 

ŸU¹A �·‰́š¸� ‘́ƒ´� ‘µœ́’-š¶�¼‚ †´†̧�¹ƒ ‹·’̧A †¶K·‚ †- 

:†́”¸ƒ¹� �¶–¶’-�́J ƒ¾™¼”µ‹¸� †¶K·‚-œ¶‚ …¶�·Uµ‡ 
25. ‘eleh b’ney Bil’hah ‘asher-nathan Laban l’Rachel bito  
wateled ‘eth-‘eleh l’Ya`aqob kal-nephesh shib’`ah. 
 

Gen46:25 These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to his daughter Rachel,  

and she bore these to Yaaqob; there were seven souls in all.  
 

‹25› οὗτοι υἱοὶ Βαλλας, ἣν ἔδωκεν Λαβαν Ραχηλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ,  
ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ Ιακωβ·  πᾶσαι ψυχαὶ ἑπτά.  -- 
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25 houtoi huioi Ballas, h�n ed�ken Laban Rach�l tÿ thygatri autou,  

h� eteken toutous tŸ Iak�b;  pasai psychai hepta.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKXI  I@VI  DNIXVN  AWRIL  D@AD  YTPD-LK 26 

:YYE  MIYY  YTP-LK  AWRI-IPA  IYP  CALN 

Ÿ-·š¸‹ ‹·‚̧˜¾‹ †´�̧‹µš¸ ¹̃� ƒ¾™¼”µ‹¸� †́‚́Aµ† �¶–¶Mµ†-�́J ‡- 

:�·�́‡ ‹¹V¹� �¶–¶’-�́J ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧ƒ ‹·�̧’ …µƒ¸K¹� 
26. kal-hanephesh haba’ah l’Ya`aqob Mits’ray’mah yots’ey y’reko  
mil’bad n’shey b’ney-Ya`aqob kal-nephesh shishim washesh. 
 

Gen46:26 All the souls that came with Yaaqob, who came to Egypt, out of his loins,  

besides the wives of Yaaqob’s sons, were sixty-six souls in all,  
 

‹26› πᾶσαι δὲ ψυχαὶ αἱ εἰσελθοῦσαι µετὰ Ιακωβ εἰς Αἴγυπτον, οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῶν µηρῶν αὐτοῦ, 
χωρὶς τῶν γυναικῶν υἱῶν Ιακωβ, πᾶσαι ψυχαὶ ἑξήκοντα ἕξ.   
26 pasai de psychai hai eiselthousai meta Iak�b eis Aigypton, hoi exelthontes ek t�n m�r�n autou,  

ch�ris t�n gynaik�n hui�n Iak�b, pasai psychai hex�konta hex.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  YTP  MIXVNA  EL-CLI-XY@  SQEI  IPAE 27 

:MIRAY  DNIXVN  D@AD  AWRI-ZIAL  YTPD-LK 

¹‹´’̧� �¶–¶’ ¹‹µš¸ ¹̃�¸ƒ Ÿ�-…µKº‹-š¶�¼‚ •·“Ÿ‹ ‹·’̧ƒE ˆ- 

– :‹¹”¸ƒ¹� †´�̧‹µš¸ ¹̃� †́‚́Aµ† ƒ¾™¼”µ‹-œ‹·ƒ¸� �¶–¶Mµ†-�́J 
27. ub’ney Yoseph ‘asher-yulad-lo b’Mits’rayim nephesh sh’nayim  
kal-hanephesh l’beyth-Ya`aqob haba’ah Mits’ray’mah shib’`im. 
 

Gen46:27 and the sons of Joseph, who were born to him in Egypt were two souls;  

all the souls of the house of Yaaqob, who came to Egypt, were seventy.  
 

‹27› υἱοὶ δὲ Ιωσηφ οἱ γενόµενοι αὐτῷ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα.   
πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου Ιακωβ αἱ εἰσελθοῦσαι εἰς Αἴγυπτον ἑβδοµήκοντα πέντε.   
27 huioi de I�s�ph hoi genomenoi autŸ en gÿ AigyptŸ psychai ennea.   

pasai psychai oikou Iak�b hai eiselthousai eis Aigypton hebdom�konta pente.   
 five 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPYB  EIPTL  ZXEDL  SQEI-L@  EIPTL  GLY  DCEDI-Z@E 28 

:OYB  DVX@  E@AIE 

†́’̧�¾B ‡‹´’́–̧� œ¾šŸ†̧� •·“Ÿ‹-�¶‚ ‡‹´’́–̧� ‰µ�́� †´…E†́‹-œ¶‚̧‡ ‰- 

:‘¶�¾B †́˜̧šµ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
28. w’eth-Yahudah shalach l’phanayu ‘el-Yoseph  
l’horoth l’phanayu Gosh’nah wayabo’u ‘ar’tsah Goshen. 
 

Gen46:28 Now he sent Yahudah before him to Yoseph,  

to point out the way before him to Goshen; and they came into the land of Goshen.  
 

‹28› Τὸν δὲ Ιουδαν ἀπέστειλεν ἔµπροσθεν αὐτοῦ πρὸς Ιωσηφ  
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συναντῆσαι αὐτῷ καθ’ Ἡρώων πόλιν εἰς γῆν Ραµεσση.   
28 Ton de Ioudan apesteilen emprosthen autou pros I�s�ph  

synant�sai autŸ kathí H�r��n polin eis g�n Ramess�.   
    to meet     near Heropolis    Rameses 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPYB  EIA@  L@XYI-Z@XWL  LRIE  EZAKXN  SQEI  XQ@IE 29 

:CER  EIX@EV-LR  JAIE  EIX@EV-LR  LTIE  EIL@  @XIE 

†́’̧�¾B ‡‹¹ƒ́‚ �·‚́š¸+¹‹-œ‚µš¸™¹� �µ”µIµ‡ ŸU̧ƒµJ̧š¶� •·“Ÿ‹ š¾“̧‚¶Iµ‡ Š- 

:…Ÿ” ‡‹́š‚́Eµ˜-�µ” ̧ ¸ƒ·Iµ‡ ‡‹́š‚́Eµ˜-�µ” �¾P¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚́š·Iµ‡ 
29. waye’sor Yoseph mer’kab’to waya`al liq’ra’th-Yis’ra’El ‘abiu Gosh’nah  
wayera’ ‘elayu wayipol `al-tsaua’rayu wayeb’k’ `al-tsaua’rayu `od. 
 

Gen46:29 Joseph prepared his chariot and went up to Goshen to meet his father Yisrael;  

as soon as he appeared before him, he fell on his neck and wept on his neck a long time.  
 

‹29› ζεύξας δὲ Ιωσηφ τὰ ἅρµατα αὐτοῦ ἀνέβη εἰς συνάντησιν Ισραηλ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καθ’ Ἡρώων 
πόλιν καὶ ὀφθεὶς αὐτῷ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν κλαυθµῷ πλείονι.   
29 zeuxas de I�s�ph ta harmata autou aneb� eis synant�sin Isra�l tŸ patri autou  

kathí H�r��n polin kai ophtheis autŸ epepesen epi ton trach�lon autou kai eklausen klauthmŸ pleioni.   
    at Heropolis          weeping 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZE@X  IXG@  MRTD  DZEN@  SQEI-L@  L@XYI  XN@IE 30 

:IG  JCER  IK  JIPT-Z@ 

‹¹œŸ‚̧š ‹·š¼‰µ‚ µ”´Pµ† †́œE�́‚ •·“Ÿ‹-�¶‚ �·‚́š¸+¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ � 

:‹´‰ ¡̧…Ÿ” ‹¹J ¡‹¶’́P-œ¶‚ 
30. wayo’mer Yis’ra’El ‘el-Yoseph ‘amuthah hapa`am ‘acharey r’othi’eth-paneyak ki `od’ak chay. 
 

Gen46:30 Then Yisrael said to Joseph, Now let me die, since I have seen your face, that you are still alive. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Ισραηλ πρὸς Ιωσηφ Ἀποθανοῦµαι ἀπὸ τοῦ νῦν, ἐπεὶ ἑώρακα τὸ πρόσωπόν σου·   
ἔτι γὰρ σὺ ζῇς.   
30 kai eipen Isra�l pros I�s�ph Apothanoumai apo tou nyn, epei he�raka to pros�pon sou;  eti gar sy zÿs.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLR@  EIA@  ZIA-L@E  EIG@-L@  SQEI  XN@IE 31 

  IA@-ZIAE  IG@  EIL@  DXN@E  DRXTL  DCIB@E 
:IL@  E@A  ORPK-UX@A  XY@ 

†¶�½”¶‚ ‡‹¹ƒ´‚ œ‹·A-�¶‚̧‡ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

‹¹ƒ́‚-œ‹·ƒE ‹µ‰µ‚ ‡‹´�·‚ †´š¸�¾‚̧‡ †¾”̧šµ–̧� †́…‹¹Bµ‚̧‡ 
:‹´�·‚ E‚́A ‘µ”µ’̧J-—¶š¶‚̧A š¶�¼‚ 

31. wayo’mer Yoseph ‘el-‘echayu w’el-beyth ‘abiu ‘e`eleh  
w’agidah l’Phar’`oh w’om’rah ‘elayu ‘achay ubeyth-‘abi ‘asher b’erets-K’na`an ba’u ‘elay. 
 

Gen46:31 Joseph said to his brothers and to his fathers household, I shall go up and tell Pharaoh, and 

shall say to him, My brothers and my father’s household, who were in the land of Canaan, have come to 

me;  
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‹31› εἶπεν δὲ Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Ἀναβὰς ἀπαγγελῶ τῷ Φαραω  
καὶ ἐρῶ αὐτῷ Οἱ ἀδελφοί µου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός µου, οἳ ἦσαν ἐν γῇ Χανααν, ἥκασιν πρός µε·   
31 eipen de I�s�ph pros tous adelphous autou Anabas apaggel� tŸ Phara�  

kai er� autŸ Hoi adelphoi mou kai ho oikos tou patros mou, hoi �san en gÿ Chanaan, h�kasin pros me;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MXWAE  MP@VE  EID  DPWN  IYP@-IK  O@V  IRX  MIYP@DE 32 

:E@IAD  MDL  XY@-LKE 

́š´™¸ƒE ́’‚¾˜̧‡ E‹´† †¶’̧™¹� ‹·�̧’µ‚-‹¹J ‘‚¾˜ ‹·”¾š ‹¹�́’¼‚́†¸‡ ƒ� 

:E‚‹¹ƒ·† ¶†́� š¶�¼‚-�́-̧‡ 
32. w’ha’anashim ro`ey tso’n ki-‘an’shey miq’neh hayu  
w’tso’nam ub’qaram w’kal-‘asher lahem hebi’u. 
 

Gen46:32 and the men are shepherds, for they have been keepers of livestock;  

and they have brought their flocks and their herds and all that they have.  
 

‹32› οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶν ποιµένεσ--ἄνδρες γὰρ κτηνοτρόφοι ἦσαν-- 
καὶ τὰ κτήνη καὶ τοὺς βόας καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἀγειόχασιν.   
32 hoi de andres eisin poimenes--andres gar kt�notrophoi �san-- 

kai ta kt�n� kai tous boas kai panta ta aut�n ageiochasin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIYRN-DN  XN@E  DRXT  MKL  @XWI-IK  DIDE 33 

:¶-‹·+¼”µL-†µ� šµ�´‚̧‡ †¾”̧šµP ¶-´� ‚́š¸™¹‹-‹¹J †́‹´†¸‡ „� 

33. w’hayah ki-yiq’ra’ lakem Phar’`oh w’amar mah-ma`aseykem. 
 

Gen46:33 When Pharaoh calls you and says, What is your occupation?  
 

‹33› ἐὰν οὖν καλέσῃ ὑµᾶς Φαραω καὶ εἴπῃ ὑµῖν Τί τὸ ἔργον ὑµῶν ἐστιν;   
33 ean oun kalesÿ hymas Phara� kai eipÿ hymin Ti to ergon hym�n estin?   
    If then 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIXERPN  JICAR  EID  DPWN  IYP@  MZXN@E 34 

  OYB  UX@A  EAYZ  XEARA  EPIZA@-MB  EPGP@-MB  DZR-CRE 
:O@V  DRX-LK  MIXVN  ZAREZ-IK 

E’‹·šE”̧M¹� ¡‹¶…́ƒ¼” E‹́† †¶’̧™¹� ‹·�̧’µ‚ ¶U̧šµ�¼‚µ‡ …� 

 ‘¶�¾B —¶š¶‚̧A Eƒ̧�·U šEƒ¼”µA E’‹·œ¾ƒ¼‚-µB E’̧‰µ’¼‚-µB †́Uµ”-…µ”¸‡ 
:‘‚¾˜ †·”¾š-�́J ¹‹µš¸ ¹̃� œµƒ¼”Ÿœ-‹¹J 

34. wa’amar’tem ‘an’shey miq’neh hayu `abadeyak min’`ureynu w’`ad-`atah gam-‘anach’nu  
gam-‘abotheynu ba`abur tesh’bu b’erets Goshen ki-tho`abath Mits’rayim kal-ro`eh tso’n. 
 

Gen46:34 you shall say, Your servants have been keepers of livestock from our youth even until now, 

both we and our fathers, that you may live in the land of Goshen;  

for every shepherd is loathsome to the Egyptians. 
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‹34› ἐρεῖτε Ἄνδρες κτηνοτρόφοι ἐσµὲν οἱ παῖδές σου ἐκ παιδὸς ἕως τοῦ νῦν, καὶ ἡµεῖς καὶ οἱ 
πατέρες ἡµῶν, ἵνα κατοικήσητε ἐν γῇ Γεσεµ Ἀραβίᾳ·  βδέλυγµα γάρ ἐστιν Αἰγυπτίοις πᾶς 
ποιµὴν προβάτων.   
34 ereite Andres kt�notrophoi esmen hoi paides sou ek paidos he�s tou nyn, kai h�meis kai hoi pateres 

h�m�n, hina katoik�s�te en gÿ Gesem Arabia1;  bdelygma gar estin Aigyptiois pas poim�n probat�n.   
      the Arabian  

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 47 
 

  MP@VE  IG@E  IA@  XN@IE  DRXTL  CBIE  SQEI  @AIE Gen47:1 

:OYB  UX@A  MPDE  ORPK  UX@N  E@A  MDL  XY@-LKE  MXWAE 

́’‚¾˜̧‡ ‹µ‰µ‚̧‡ ‹¹ƒ´‚ š¶�‚¾Iµ‡ †¾”̧šµ–̧� …·BµIµ‡ •·“Ÿ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚ 

:‘¶�¾B —¶š¶‚̧A ́M¹†̧‡ ‘µ”́’̧J —¶š¶‚·� E‚́A ¶†́� š¶�¼‚-�́-̧‡ ́š´™¸ƒE  
1. wayabo’ Yoseph wayaged l’Phar’`oh wayo’mer ‘abi w’achay w’tso’nam  
ub’qaram w’kal-‘asher lahem ba’u me’erets K’na`an w’hinam b’erets Goshen. 
 

Gen47:1 Then Joseph went in and told Pharaoh, and said, My father and my brothers and their flocks 

and their herds and all that they have, have come out of the land of Canaan;  

and behold, they are in the land of Goshen. 
 

‹47:1› Ἐλθὼν δὲ Ιωσηφ ἀπήγγειλεν τῷ Φαραω λέγων Ὁ πατήρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί µου καὶ τὰ 
κτήνη καὶ οἱ βόες αὐτῶν καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἦλθον ἐκ γῆς Χανααν καὶ ἰδού εἰσιν ἐν γῇ Γεσεµ.   
1 Elth�n de I�s�ph ap�ggeilen tŸ Phara� leg�n Ho pat�r mou kai hoi adelphoi mou kai ta kt�n�  

kai hoi boes aut�n kai panta ta aut�n �lthon ek g�s Chanaan kai idou eisin en gÿ Gesem.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXT  IPTL  MBVIE  MIYP@  DYNG  GWL  EIG@  DVWNE 2 

:†¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� ·„¹QµIµ‡ ‹¹�́’¼‚ †´V¹�¼‰ ‰µ™´� ‡‹́‰¶‚ †·˜̧™¹�E ƒ 

2. umiq’tseh ‘echayu laqach chamishah ‘anashim wayatsigem liph’ney Phar’`oh. 
 

Gen47:2 He took five men from among his brothers and presented them to Pharaoh.  
 

‹2› ἀπὸ δὲ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ παρέλαβεν πέντε ἄνδρας καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον Φαραω.   
2 apo de t�n adelph�n autou parelaben pente andras kai est�sen autous enantion Phara�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIYRN-DN  EIG@-L@  DRXT  XN@IE 3 

:EPIZEA@-MB  EPGP@-MB  JICAR  O@V  DRX  DRXT-L@  EXN@IE 

¶-‹·+¼”µL-†µ� ‡‹́‰¶‚-�¶‚ †¾”̧šµP š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:E’‹·œŸƒ¼‚-µB E’̧‰µ’¼‚-µB ¡‹¶…́ƒ¼” ‘‚¾˜ †·”¾š †¾”̧šµP-�¶‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ 
3. wayo’mer Phar’`oh ‘el-‘echayu mah-ma`aseykem  
wayo’m’ru ‘el-Phar’`oh ro`eh tso’n `abadeyak gam-‘anach’nu gam-‘abotheynu. 
 

Gen47:3 Then Pharaoh said to his brothers, What is your occupation?   

So they said to Pharaoh, Your servants are shepherds, both we and our fathers. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Φαραω τοῖς ἀδελφοῖς Ιωσηφ Τί τὸ ἔργον ὑµῶν;   
οἱ δὲ εἶπαν τῷ Φαραω Ποιµένες προβάτων οἱ παῖδές σου, καὶ ἡµεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν.   
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3 kai eipen Phara� tois adelphois I�s�ph Ti to ergon hym�n?   

hoi de eipan tŸ Phara� Poimenes probat�n hoi paides sou, kai h�meis kai hoi pateres h�m�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

O@VL  DRXN  OI@-IK  EP@A  UX@A  XEBL  DRXT-L@  EXN@IE 4 

  ORPK  UX@A  ARXD  CAK-IK  JICARL  XY@   
:OYB  UX@A  JICAR  @P-EAYI  DZRE 

‘‚¾Qµ� †¶”¸š¹� ‘‹·‚-‹¹J E’‚́A —¶š´‚́A šE„́� †¾”̧šµP-�¶‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ … 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ƒ´”́š´† …·ƒ´--‹¹J ¡‹¶…́ƒ¼”µ� š¶�¼‚  
:‘¶�¾B —¶š¶‚̧A ¡‹¶…́ƒ¼” ‚́’-Eƒ̧�·‹ †́Uµ”¸‡ 

4. wayo’m’ru ‘el-Phar’`oh lagur ba’arets ba’nu ki-‘eyn mir’`eh latso’n ‘asher la`abadeyak  
ki-kabed hara`ab b’erets K’na`an w’`atah yesh’bu-na’ `abadeyak b’erets Goshen. 
 

Gen47:4 They said to Pharaoh, We have come to sojourn in the land,  

for there is no pasture for your servants flocks, for the famine is severe in the land of Canaan.  

Now, therefore, please let your servants live in the land of Goshen. 
 

‹4› εἶπαν δὲ τῷ Φαραω Παροικεῖν ἐν τῇ γῇ ἥκαµεν·  οὐ γάρ ἐστιν νοµὴ τοῖς κτήνεσιν τῶν παίδων 
σου, ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιµὸς ἐν γῇ Χανααν·  νῦν οὖν κατοικήσοµεν οἱ παῖδές σου ἐν γῇ Γεσεµ.   
4 eipan de tŸ Phara� Paroikein en tÿ gÿ h�kamen;  ou gar estin nom� tois kt�nesin t�n paid�n sou, 

enischysen gar ho limos en gÿ Chanaan;  nyn oun katoik�somen hoi paides sou en gÿ Gesem.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIL@  E@A  JIG@E  JIA@  XN@L  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 5 

:¡‹¶�·‚ E‚́A ¡‹¶‰µ‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚ š¾�‚·� •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”¸šµP š¶�‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph le’mor ‘abiak w’acheyak ba’u ‘eleyak. 
 

Gen47:5 Then Pharaoh said to Joseph, saying, Your father and your brothers have come to you.  
 

‹5› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσφη Κατοικείτωσαν ἐν γῇ Γεσεµ·  εἰ δὲ ἐπίστῃ ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς 
ἄνδρες δυνατοί, κατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν ἐµῶν κτηνῶν.   
 Ἦλθον δὲ εἰς Αἴγυπτον πρὸς Ιωσηφ Ιακωβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ ἤκουσεν Φαραω βασιλεὺς 
Αἰγύπτου.  καὶ εἶπεν Φαραω πρὸς Ιωσηφ λέγων Ὁ πατήρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἥκασι πρὸς σέ·   
5 eipen de Phara� tŸ I�sph� Katoikeit�san en gÿ Gesem;   

Pharaoh said to Joseph, Let them dwell in the land of Goshen 

ei de epistÿ hoti eisin en autois andres dynatoi, katast�son autous archontas t�n em�n kt�n�n.   
and if you know that there are among them able men, make them overseers of my cattle. 

=lthon de eis Aigypton pros I�s�ph Iak�b kai hoi huioi autou, kai �kousen Phara� basileus Aigyptou.   
Jacob and his sons came to Egypt to Joseph, and Pharoah the king of Egypt heard of it 

kai eipen Phara� pros I�s�ph leg�n Ho pat�r sou kai hoi adelphoi sou h�kasi pros se;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AYED  UX@D  AHINA  @ED  JIPTL  MIXVN  UX@ 6 

  ZRCI-M@E  OYB  UX@A  EAYI  JIG@-Z@E  JIA@-Z@ 
:IL-XY@-LR  DPWN  IXY  MZNYE  LIG-IYP@  MA-YIE 

ƒ·�Ÿ† —¶š´‚́† ƒµŠ‹·�̧A ‚‡¹† ¡‹¶’́–̧� ¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚ ‡ 
 ́U̧”µ…́‹-¹‚̧‡ ‘¶�¾B —¶š¶‚̧A Eƒ̧�·‹ ¡‹¶‰µ‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ 
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:‹¹�-š¶�¼‚-�µ” †¶’̧™¹� ‹·š´+ ́U̧�µ+̧‡ �¹‹µ‰-‹·�̧’µ‚ ́A-�¶‹¸‡ 
6. ‘erets Mits’rayim l’phaneyak hiw’ b’meytab ha’arets hosheb’eth-‘abiak w’eth-‘acheyak yesh’bu 
b’erets Goshen w’im-yada`’ta w’yesh-bam ‘an’shey-chayil w’sam’tam sarey miq’neh `al-‘asher-li. 
 

Gen47:6 The land of Egypt is at your disposal; settle your father  

and your brothers in the best of the land, let them live in the land of Goshen;  

and if you know any capable men among them, then make them rulers over my livestock. 
 

‹6› ἰδοὺ ἡ γῆ Αἰγύπτου ἐναντίον σού ἐστιν·  ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ κατοίκισον τὸν πατέρα σου  
καὶ τοὺς ἀδελφούς σου.   
6 idou h� g� Aigyptou enantion sou estin;  en tÿ beltistÿ gÿ katoikison ton patera sou  

kai tous adelphous sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  IPTL  EDCNRIE  EIA@  AWRI-Z@  SQEI  @AIE 7 

:DRXT-Z@  AWRI  JXAIE 

†¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� E†·…¹�¼”µIµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‚·ƒ´Iµ‡ ˆ 
:†¾”̧šµP-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ 

7. wayabe’ Yoseph ‘eth-Ya`aqob ‘abiu waya`amidehu liph’ney Phar’`oh  
way’barek Ya`aqob ‘eth-Phar’`oh. 
 

Gen47:7 Then Joseph brought his father Yaaqob and presented him to Pharaoh;  

and Yaaqob blessed Pharaoh.  
 

‹7› εἰσήγαγεν δὲ Ιωσηφ Ιακωβ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον Φαραω, 
καὶ εὐλόγησεν Ιακωβ τὸν Φαραω.   
7 eis�gagen de I�s�ph Iak�b ton patera autou kai est�sen auton enantion Phara�,  

kai eulog�sen Iak�b ton Phara�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIIG  IPY  INI  DNK  AWRI-L@  DRXT  XN@IE 8 

:¡‹¶Iµ‰ ‹·’̧� ‹·�¸‹ †́LµJ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ †¾”¸šµP š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Ya`aqob kamah y’mey sh’ney chayeyk. 
 

Gen47:8 Pharaoh said to Yaaqob, How many years of days have you lived? 
 

‹8› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιακωβ Πόσα ἔτη ἡµερῶν τῆς ζωῆς σου;   
8 eipen de Phara� tŸ Iak�b Posa et� h�mer�n t�s z��s sou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYLY  IXEBN  IPY  INI  DRXT-L@  AWRI  XN@IE 9 

  IIG  IPY  INI  EID  MIRXE  HRN  DPY  Z@NE 
:MDIXEBN  INIA  IZA@  IIG  IPY  INI-Z@  EBIYD  @LE 

‹¹�¾�̧� ‹µšE„̧� ‹·’̧� ‹·�̧‹ †¾”̧šµP-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

‹µIµ‰ ‹·’̧� ‹·�̧‹ E‹́† ‹¹”´ş̌‡ Šµ”¸� †́’́� œµ‚̧�E 
:¶†‹·šE„̧� ‹·�‹¹A ‹µœ¾ƒ¼‚ ‹·Iµ‰ ‹·’̧� ‹·�¸‹-œ¶‚ E„‹¹W¹† ‚¾�̧‡ 

9. wayo’mer Ya`aqob ‘el-Phar’`oh y’mey sh’ney m’guray sh’loshim um’ath shanah m’`at w’ra`im 
hayu y’mey sh’ney chayay w’lo’ hisigu ‘eth-y’mey sh’ney chayey ‘abothay bimey m’gureyhem. 
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Gen47:9 So Yaaqob said to Pharaoh, The days of the years of my sojourning are one hundred and thirty; 

few and unpleasant have been the days of the years of my life, nor have they attained the days of the 

years of my life that my fathers lived during the days of their sojourning. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ιακωβ τῷ Φαραω Αἱ ἡµέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς µου, ἃς παροικῶ, ἑκατὸν τριάκοντα 
ἔτη·  µικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν αἱ ἡµέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς µου, οὐκ ἀφίκοντο εἰς τὰς 
ἡµέρας τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς τῶν πατέρων µου, ἃς ἡµέρας παρῴκησαν.   
9 kai eipen Iak�b tŸ Phara� Hai h�merai t�n et�n t�s z��s mou, has paroik�, hekaton triakonta et�;  

mikrai kai pon�rai gegonasin hai h�merai t�n et�n t�s z��s mou, ouk aphikonto eis tas h�meras t�n et�n 

t�s z��s t�n pater�n mou, has h�meras parŸk�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXT  IPTLN  @VIE  DRXT-Z@  AWRI  JXAIE 10 

:†¾”̧šµ– ‹·’̧–¹K¹� ‚· ·̃Iµ‡ †¾”̧šµP-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ ‹ 

10. way’barek Ya`aqob ‘eth-Phar’`oh wayetse’ miliph’ney Phar’`oh. 
 

Gen47:10 And Yaaqob blessed Pharaoh, and went out from Pharoah.  
 

‹10› καὶ εὐλογήσας Ιακωβ τὸν Φαραω ἐξῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ.   
10 kai eulog�sas Iak�b ton Phara� ex�lthen apí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFG@  MDL  OZIE  EIG@-Z@E  EIA@-Z@  SQEI  AYEIE 11 

:DRXT  DEV  XY@K  QQNRX  UX@A  UX@D  AHINA  MIXVN  UX@A 

†́Fº‰¼‚ ¶†´� ‘·U¹Iµ‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ƒ·�ŸIµ‡ ‚‹ 

:†¾”̧šµ– †́E¹˜ š¶�¼‚µJ “·“̧�¸”µš —¶š¶‚̧A —¶š´‚́† ƒµŠ‹·�¸A ¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A 
11. wayosheb Yoseph ‘eth-‘abiu w’eth-‘echayu wayiten lahem ‘achuzah b’erets Mits’rayim  
b’meytab ha’arets b’erets Ra`’m’ses ka’asher tsiuah Phar’`oh. 
 

Gen47:11 So Joseph settled his father and his brothers and gave them a possession in the land of Egypt, 

in the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh had ordered.  
 

‹11› καὶ κατῴκισεν Ιωσηφ τὸν πατέρα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατάσχεσιν ἐν 
γῇ Αἰγύπτου ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ ἐν γῇ Ραµεσση, καθὰ προσέταξεν Φαραω.   
11 kai katŸkisen I�s�ph ton patera kai tous adelphous autou  

kai ed�ken autois kataschesin en gÿ Aigyptou en tÿ beltistÿ gÿ en gÿ Ramess�, katha prosetaxen Phara�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@-Z@  SQEI  LKLKIE 12 

:SHD  ITL  MGL  EIA@  ZIA-LK  Z@E  EIG@-Z@E 

‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ •·“Ÿ‹ �·J¸�µ-̧‹µ‡ ƒ‹ 

:•´Hµ† ‹¹–̧� ¶‰¶� ‡‹¹ƒ´‚ œ‹·A-�́J œ·‚̧‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ 
12. way’kal’kel Yoseph ‘eth-‘abiu w’eth-‘echayu w’eth kal-beyth ‘abiu lechem l’phi hataph. 
 

Gen47:12 Joseph provided his father and his brothers and all his father’s household with food,  

according to their little ones.  
 

‹12› καὶ ἐσιτοµέτρει Ιωσηφ τῷ πατρὶ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ καὶ παντὶ τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ σῖτον κατὰ σῶµα.   
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12 kai esitometrei I�s�ph tŸ patri kai tois adelphois autou kai panti tŸ oikŸ tou patros autou siton  

kata s�ma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  ARXD  CAK-IK  UX@D-LKA  OI@  MGLE 13 

:ARXD  IPTN  ORPK  UX@E  MIXVN  UX@  DLZE 

…¾‚̧� ƒ́”´š´† …·ƒ´--‹¹J —¶š´‚́†-�́-̧A ‘‹·‚ ¶‰¶�¸‡ „‹ 
:ƒ´”́š´† ‹·’̧P¹� ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧‡ ¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚ Dµ�·Uµ‡ 

13. w’lechem ‘eyn b’kal-ha’arets ki-kabed hara`ab m’od  
watelah ‘erets Mits’rayim w’erets K’na`an mip’ney hara`ab. 
 

Gen47:13 Now there was no food in all the land, because the famine was very severe,  

so that the land of Egypt and the land of Canaan languished because of the famine.  
 

‹13› Σῖτος δὲ οὐκ ἦν ἐν πάσῃ τῇ γῇ·  ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιµὸς σφόδρα·   
ἐξέλιπεν δὲ ἡ γῆ Αἰγύπτου καὶ ἡ γῆ Χανααν ἀπὸ τοῦ λιµοῦ.   
13 Sitos de ouk �n en pasÿ tÿ gÿ;  enischysen gar ho limos sphodra;   

exelipen de h� g� Aigyptou kai h� g� Chanaan apo tou limou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@AE  MIXVN-UX@A  @VNPD  SQKD-LK-Z@  SQEI  HWLIE 14 

:DRXT  DZIA  SQKD-Z@  SQEI  @AIE  MIXAY  MD-XY@  XAYA  ORPK 

¹‹µš¸ ¹̃�-—¶š¶‚̧ƒ ‚́˜̧�¹Mµ† •¶“¶Jµ†-�́J-œ¶‚ •·“Ÿ‹ Š·Rµ�¸‹µ‡ …‹ 

‹¹š¸ƒ¾� ·†-š¶�¼‚ š¶ƒ¶VµA ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧ƒE 
:†¾”̧šµ– †́œ‹·A •¶“¶Jµ†-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‚·ƒ´Iµ‡ 

14. way’laqet Yoseph ‘eth-kal-hakeseph hanim’tsa’ b’erets-Mits’rayim ub’erets K’na`an basheber 
‘asher-hem shob’rim wayabe’ Yoseph ‘eth-hakeseph beythah Phar’`oh. 
 

Gen47:14 Joseph gathered all the money that was found in the land of Egypt and in the land of Canaan 

for the grain which they bought, and Joseph brought the money into Pharaoh’s house.  
 

‹14› συνήγαγεν δὲ Ιωσηφ πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν γῇ Αἰγύπτου  
καὶ ἐν γῇ Χανααν τοῦ σίτου, οὗ ἠγόραζον καὶ ἐσιτοµέτρει αὐτοῖς,  
καὶ εἰσήνεγκεν Ιωσηφ πᾶν τὸ ἀργύριον εἰς τὸν οἶκον Φαραω.   
14 syn�gagen de I�s�ph pan to argyrion to heurethen en gÿ Aigyptou kai en gÿ Chanaan tou sitou,  

hou �gorazon kai esitometrei autois, kai eis�negken I�s�ph to argyrion eis ton oikon Phara�.   
he measured out grain to them    carried in 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-LK  E@AIE  ORPK  UX@NE  MIXVN  UX@N  SQKD  MZIE 15 

:SQK  QT@  IK  JCBP  ZENP  DNLE  MGL  EPL-DAD  XN@L  SQEI-L@   

¹‹µš¸ ¹̃�-�́- E‚¾ƒ́Iµ‡ ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚·�E ¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚·� •¶“¶Jµ† ¾U¹Iµ‡ ‡Š 

:•¶“́J “·–́‚ ‹¹J ¡¶Ç„¶’ œE�́’ †´Ĺ�¸‡ ¶‰¶� E’́K-†́ƒ́† š¾�‚·� •·“Ÿ‹-�¶‚  
15. wayitom hakeseph me’erets Mits’rayim ume’erets K’na`an wayabo’  
ukal-Mits’rayim ‘el-Yoseph le’mor habah-lanu lechem w’lamah namuth neg’dek ki ‘aphes kaseph. 
 

Gen47:15 When the money was all spent in the land of Egypt and in the land of Canaan,  
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all the Egyptians came to Joseph and said, Give us food, for why should we die in your presence?   

For our money is gone. 
 

‹15› καὶ ἐξέλιπεν πᾶν τὸ ἀργύριον ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐκ γῆς Χανααν.   
ἦλθον δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι πρὸς Ιωσηφ λέγοντες ∆ὸς ἡµῖν ἄρτους,  
καὶ ἵνα τί ἀποθνῄσκοµεν ἐναντίον σου;  ἐκλέλοιπεν γὰρ τὸ ἀργύριον ἡµῶν.   
15 kai exelipento argyrion ek g�s Aigyptou kai ek g�s Chanaan.   

�lthon de pantes hoi Aigyptioi pros I�s�ph legontes Dos h�min artous,  

kai hina ti apothnÿskomen enantion sou?  ekleloipen gar to argyrion h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIPWN  EAD  SQEI  XN@IE 16 

:SQK  QT@-M@  MKIPWNA  MKL  DPZ@E 

¶-‹·’̧™¹� Eƒ́† •·“Ÿ‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:•¶“́J “·–́‚-¹‚ ¶-‹·’̧™¹�¸A ¶-́� †́’̧U¶‚̧‡ 
16. wayo’mer Yoseph habu miq’neykem w’et’nah lakem b’miq’neykem ‘im-‘aphes kaseph. 
 

Gen47:16 Then Joseph said, Give up your livestock,  

and I shall give you food for your livestock, since your money is gone. 
 

‹16› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσηφ Φέρετε τὰ κτήνη ὑµῶν,  
καὶ δώσω ὑµῖν ἄρτους ἀντὶ τῶν κτηνῶν ὑµῶν, εἰ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον.   
16 eipen de autois I�s�ph Pherete ta kt�n� hym�n,  

       to you 

kai d�s� hymin artous anti t�n kt�n�n hym�n, ei ekleloipen to argyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIQEQA  MGL  SQEI  MDL  OZIE  SQEI-L@  MDIPWN-Z@  E@IAIE 17 

  MIXNGAE  XWAD  DPWNAE  O@VD  DPWNAE   
:@EDD  DPYA  MDPWN-LKA  MGLA  MLDPIE 

‹¹“ENµA ¶‰¶� •·“Ÿ‹ ¶†́� ‘·U¹Iµ‡ •·“Ÿ‹-�¶‚ ¶†‹·’̧™¹�-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

‹¹š¾�¼‰µƒE š´™́Aµ† †·’̧™¹�¸ƒE ‘‚¾Qµ† †·’̧™¹�¸ƒE  
:‚‡¹†µ† †́’́VµA ¶†·’̧™¹�-�́-¸A ¶‰¶KµA ·�¼†µ’̧‹µ‡ 

17. wayabi’u ‘eth-miq’neyhem ‘el-Yoseph wayiten lahem Yoseph lechem basusim ub’miq’neh hatso’n 
ub’miq’neh habaqar ubachamorim way’nahalem balechem b’kal-miq’nehem bashanah hahiw’. 
 

Gen47:17 So they brought their livestock to Joseph, and Joseph gave them food 

 in exchange for the horses and the flocks and the herds and the donkeys;  

and he fed them with food in exchange for all their livestock that year.  
 

‹17› ἤγαγον δὲ τὰ κτήνη πρὸς Ιωσηφ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Ιωσηφ ἄρτους ἀντὶ τῶν ἵππων  
καὶ ἀντὶ τῶν προβάτων καὶ ἀντὶ τῶν βοῶν καὶ ἀντὶ τῶν ὄνων  
καὶ ἐξέθρεψεν αὐτοὺς ἐν ἄρτοις ἀντὶ πάντων τῶν κτηνῶν αὐτῶν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ.  -- 
17 �gagon de ta kt�n� pros I�s�ph, kai ed�ken autois I�s�ph artous anti t�n hipp�n  

kai anti t�n probat�n kai anti t�n bo�n kai anti t�n on�n  

kai exethrepsen autous en artois anti pant�n t�n kt�n�n aut�n en tŸ eniautŸ ekeinŸ.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZIPYD  DPYA  EIL@  E@AIE  @EDD  DPYD  MZZE 18 

  DNDAD  DPWNE  SQKD  MZ-M@  IK  IPC@N  CGKP-@L  EL  EXN@IE 
:EPZNC@E  EPZIEB-M@  IZLA  IPC@  IPTL  X@YP  @L  IPC@-L@ 

œ‹¹’·Vµ† †́’́VµA ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚‡¹†µ† †́’́Vµ† ¾U¹Uµ‡ ‰‹ 

 †́�·†̧Aµ† †·’̧™¹�E •¶“¶Jµ† µU-¹‚ ‹¹J ‹¹’¾…¼‚·� …·‰µ-̧’-‚¾� Ÿ� Eş̌�‚¾Iµ‡ 
:E’·œ́�̧…µ‚̧‡ E’·œ́I¹‡̧B-¹‚ ‹¹U̧�¹A ‹¹’¾…¼‚ ‹·’̧–¹� šµ‚̧�¹’ ‚¾� ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ 

18. watitom hashanah hahiw’ wayabo’u ‘elayu bashanah hashenith  
wayo’m’ru lo lo’-n’kached me’adonai ki ‘im-tam hakeseph  
umiq’neh hab’hemah ‘el-‘adonai lo’ nish’ar liph’ney ‘adoni bil’ti ‘im-g’wiathenu w’ad’mathenu. 
 

Gen47:18 When that year was ended, they came to him the next year and said to him,  

We shall not hide from my master that our money is all spent, and the cattle of beast are my masters.  

There is nothing left for my master except our bodies and our lands.  
 

‹18› ἐξῆλθεν δὲ τὸ ἔτος ἐκεῖνο, καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ  
καὶ εἶπαν αὐτῷ Μήποτε ἐκτριβῶµεν ἀπὸ τοῦ κυρίου ἡµῶν·  εἰ γὰρ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον  
καὶ τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰ κτήνη πρὸς σὲ τὸν κύριον,  
καὶ οὐχ ὑπολείπεται ἡµῖν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡµῶν ἀλλ’ ἢ τὸ ἴδιον σῶµα καὶ ἡ γῆ ἡµῶν.   
18 ex�lthen de to etos ekeino, kai �lthon pros auton en tŸ etei tŸ deuterŸ kai eipan autŸ M�pote 

ektrib�men apo tou kyriou h�m�n;  ei gar ekleloipen to argyrion kai ta hyparchonta kai ta kt�n� pros se  
                      the possessions           

to you 

ton kyrion, kai ouch hypoleipetai h�min enantion tou kyriou h�m�n allí � to idion s�ma kai h� g� h�m�n.   
                to us 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZ@-DPW  EPZNC@  MB  EPGP@-MB  JIPIRL  ZENP  DNL 19 

DRXTL  MICAR  EPZNC@E  EPGP@  DIDPE  MGLA  EPZNC@-Z@E 
:MYZ  @L  DNC@DE  ZENP  @LE  DIGPE  RXF-OZE   

E’́œ¾‚-†·’̧™ E’·œ́�̧…µ‚ µB E’̧‰µ’¼‚-µB ¡‹¶’‹·”̧� œE�́’ †´L´� Š‹ 
†¾”̧šµ–̧� ‹¹…́ƒ¼” E’·œ́�̧…µ‚̧‡ E’̧‰µ’¼‚ †¶‹¸†¹’̧‡ ¶‰´KµA E’·œ́�¸…µ‚-œ¶‚̧‡ 

:́�·œ ‚¾� †́�´…¼‚́†̧‡ œE�́’ ‚¾�¸‡ †¶‹¸‰¹’̧‡ ”µš¶ˆ-‘¶œ̧‡  
19. lamah namuth l’`eyneyak gam-‘anach’nu gam ‘ad’mathenu q’neh-‘othanu  
w’eth-‘ad’mathenu balachem w’nih’yeh ‘anach’nu w’ad’mathenu `abadim l’Phar’`oh  
w’then-zera` w’nich’yeh w’lo’ namuth w’ha’adamah lo’ thesham. 
 

Gen47:19 Why should we die before your eyes, both we and our land?  

Buy us and our land for food, and we and our land shall be slaves to Pharaoh.  

So give us seed, that we may live and not die, and that the land may not be desolate. 
 

‹19› ἵνα οὖν µὴ ἀποθάνωµεν ἐναντίον σου καὶ ἡ γῆ ἐρηµωθῇ, κτῆσαι ἡµᾶς καὶ τὴν γῆν ἡµῶν ἀντὶ 
ἄρτων, καὶ ἐσόµεθα ἡµεῖς καὶ ἡ γῆ ἡµῶν παῖδες Φαραω·  δὸς σπέρµα, ἵνα σπείρωµεν καὶ ζῶµεν 
καὶ µὴ ἀποθάνωµεν καὶ ἡ γῆ οὐκ ἐρηµωθήσεται.   
19 hina oun m� apothan�men enantion sou kai h� g� er�m�thÿ, kt�sai h�mas  

that then           should be made desolate 
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kai t�n g�n h�m�n anti art�n, kai esometha h�meis kai h� g� h�m�n paides Phara�;   

dos sperma, hina speir�men kai z�men kai m� apothan�men kai h� g� ouk er�m�th�setai.   
     we should sow 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXKN-IK  DRXTL  MIXVN  ZNC@-LK-Z@  SQEI  OWIE 20 

:DRXTL  UX@D  IDZE  ARXD  MDLR  WFG-IK  EDCY  YI@  MIXVN 

Eş̌-´�-‹¹J †¾”̧šµ–̧� ¹‹µš¸ ¹̃� œµ�¸…µ‚-�́J-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‘¶™¹Iµ‡ - 

:†¾”̧šµ–̧� —¶š´‚́† ‹¹†̧Uµ‡ ƒ́”´š´† ¶†·�¼” ™µˆ´‰-‹¹J E†·…́+ �‹¹‚ ¹‹µš¸ ¹̃� 
20. wayiqen Yoseph ‘eth-kal-‘ad’math Mits’rayim l’Phar’`oh ki-mak’ruMits’rayim ‘ish sadehu  
ki-chazaq `alehem hara`ab wat’hi ha’arets l’Phar’`oh. 
 

Gen47:20 So Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh, for every Egyptian sold his field,  

because the famine was severe upon them.  Thus the land became Pharaoh’s.  
 

‹20› καὶ ἐκτήσατο Ιωσηφ πᾶσαν τὴν γῆν τῶν Αἰγυπτίων τῷ Φαραω·  ἀπέδοντο γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι 
τὴν γῆν αὐτῶν τῷ Φαραω, ἐπεκράτησεν γὰρ αὐτῶν ὁ λιµός·  καὶ ἐγένετο ἡ γῆ Φαραω, 
20 kai ekt�sato I�s�ph pasan t�n g�n t�n Aigypti�n tŸ Phara�;  apedonto gar hoi Aigyptioi t�n g�n aut�n 

tŸ Phara�, epekrat�sen gar aut�n ho limos;  kai egeneto h� g� Phara�, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN-LEAB  DVWN  MIXRL  EZ@  XIARD  MRD-Z@E 21 

:EDVW-CRE 

¹‹µš¸ ¹̃�-�Eƒ̧„ †·˜̧™¹� ‹¹š´”¶� Ÿœ¾‚ š‹¹ƒ½”¶† ́”´†-œ¶‚̧‡ ‚- 

:E†·˜́™-…µ”¸‡ 
21. w’eth-ha`am he`ebir ‘otho le`arim miq’tseh g’bul-Mits’rayim w’`ad-qatsehu. 
 

Gen47:21 As for the people, he removed them to the cities from one end of Egypt’s border to the other.  
 

‹21› καὶ τὸν λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ εἰς παῖδας ἀπ’ ἄκρων ὁρίων Αἰγύπτου ἕως τῶν ἄκρων, 
21 kai ton laon katedoul�sato autŸ eis paidas apí akr�n hori�n Aigyptou he�s t�n akr�n, 

as servants from the uttermost parts of the boundaries 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRXT  Z@N  MIPDKL  WG  IK  DPW  @L  MIPDKD  ZNC@  WX 22 

:MZNC@-Z@  EXKN  @L  OK-LR  DRXT  MDL  OZP  XY@  MWG-Z@  ELK@E   

†¾”̧šµP œ·‚·� ‹¹’¼†¾Jµ� ™¾‰ ‹¹J †́’́™ ‚¾� ‹¹’¼†¾Jµ† œµ�̧…µ‚ ™µš ƒ- 

Eş̌-´� ‚¾� ‘·J-�µ” †¾”̧šµP ¶†́� ‘µœ́’ š¶�¼‚ ́Rº‰-œ¶‚ E�̧-´‚̧‡  
:́œ́�¸…µ‚-œ¶‚  

22. raq ‘ad’math hakohanim lo’ qanah ki choq lakohanim me’eth Phar’`oh  
w’ak’lu ‘eth-chuqam ‘asher nathan lahem Phar’`oh `al-ken lo’ mak’ru ‘eth-‘ad’matham. 
 

Gen47:22 Only the land of the priests he did not buy, for the priests had an allotment from Pharaoh,  

and they lived off the allotment which Pharaoh gave them.  Therefore, they did not sell their land.  
 

‹22› χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων µόνον·  οὐκ ἐκτήσατο ταύτην Ιωσηφ,  
ἐν δόσει γὰρ ἔδωκεν δόµα τοῖς ἱερεῦσιν Φαραω, καὶ ἤσθιον τὴν δόσιν, ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Φαραω·  
διὰ τοῦτο οὐκ ἀπέδοντο τὴν γῆν αὐτῶν.   
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22 ch�ris t�s g�s t�n hiere�n monon;  ouk ekt�sato taut�n I�s�ph,  
acquire  this 

en dosei gar ed�ken doma tois hiereusin Phara�, kai �sthion t�n dosin, h�n ed�ken autois Phara�;   
         as a gift 

dia touto ouk apedonto t�n g�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEID  MKZ@  IZIPW  OD  MRD-L@  SQEI  XN@IE 23 

:DNC@D-Z@  MZRXFE  RXF  MKL-@D  DRXTL  MKZNC@-Z@E 

ŸIµ† ¶-̧œ¶‚ ‹¹œ‹¹’́™ ‘·† ́”´†-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶�‚¾Iµ‡ „- 

:†́�´…¼‚́†-œ¶‚ ¶U̧”µš¸ˆE ”µš¶ˆ ¶-́�-‚·† †¾”̧šµ–̧� ¶-̧œµ�̧…µ‚-œ¶‚̧‡ 
23. wayo’mer Yoseph ‘el-ha`am hen qanithi ‘eth’kem hayom w’eth-‘ad’math’kem l’Phar’`oh  
he’-lakem zera` uz’ra`’tem ‘eth-ha’adamah. 
 

Gen47:23 Then Joseph said to the people, Behold, I have today bought you and your land for Pharaoh; 

now, here is seed for you, and you may sow the land.  
 

‹23› εἶπεν δὲ Ιωσηφ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις Ἰδοὺ κέκτηµαι ὑµᾶς καὶ τὴν γῆν ὑµῶν σήµερον τῷ 
Φαραω·  λάβετε ἑαυτοῖς σπέρµα καὶ σπείρατε τὴν γῆν, 
23 eipen de I�s�ph pasi tois Aigyptiois Idou kekt�mai hymas kai t�n g�n hym�n s�meron tŸ Phara�;  

labete heautois sperma kai speirate t�n g�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXTL  ZIYING  MZZPE  Z@EAZA  DIDE 24 

  MKLK@LE  DCYD  RXFL  MKL  DIDI  ZCID  RAX@E 
:MKTHL  LK@LE  MKIZAA  XY@LE 

†¾”̧šµ–̧� œ‹¹�‹¹�¼‰ ¶Uµœ̧’E œ¾‚Eƒ̧UµA †́‹´†¸‡ …- 

¶-̧�¸-́‚̧�E †¶…́Wµ† ”µš¶ˆ̧� ¶-́� †¶‹¸†¹‹ œ¾…́Iµ† ”µA̧šµ‚̧‡ 
:¶-̧PµŠ¸� �¾-½‚¶�¸‡ ¶-‹·Úƒ¸A š¶�¼‚µ�¸‡ 

24. w’hayah bat’bu’oth un’thatem chamishith l’Phar’`oh w’ar’ba` hayadoth yih’yeh lakem l’zera` 
hasadeh ul’ak’l’kem w’la’asher b’bateykem w’le’ekol l’tap’kem. 
 

Gen47:24 At the harvest you shall give a fifth to Pharaoh, and four-fifths shall be your own for seed of 

the field and for your food and for those of your households and as food for your little ones. 
 

‹24› καὶ ἔσται τὰ γενήµατα αὐτῆς δώσετε τὸ πέµπτον µέρος τῷ Φαραω, τὰ δὲ τέσσαρα µέρη ἔσται 
ὑµῖν αὐτοῖς εἰς σπέρµα τῇ γῇ καὶ εἰς βρῶσιν ὑµῖν καὶ πᾶσιν τοῖς ἐν τοῖς οἴκοις ὑµῶν.   
24 kai estai ta gen�mata aut�s d�sete to pempton meros tŸ Phara�, ta de tessara mer� estai hymin autois 

eis sperma tÿ gÿ kai eis br�sin hymin kai pasin tois en tois oikois hym�n.   
         all the ones   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  IPIRA  OG-@VNP  EPZIGD  EXN@IE 25 

:DRXTL  MICAR  EPIIDE 

‹¹’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A ‘·‰-‚́˜̧�¹’ E’́œ¹‹½‰¶† Eş̌�‚¾Iµ‡ †- 

:†¾”̧šµ–̧� ‹¹…́ƒ¼” E’‹¹‹́†¸‡ 
25. wayo’m’ru hecheyithanu nim’tsa’-chen b’`eyney ‘adoni w’hayinu `abadim l’Phar’`oh. 
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Gen47:25 So they said, You have saved our lives!  Let us find favor in the sight of my master,  

and we shall be Pharaoh’s slaves. 
 

‹25› καὶ εἶπαν Σέσωκας ἡµᾶς, εὕροµεν χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡµῶν  
καὶ ἐσόµεθα παῖδες Φαραω.   
25 kai eipan Ses�kas h�mas, heuromen charin enantion tou kyriou h�m�n kai esometha paides Phara�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  ZNC@-LR  DFD  MEID-CR  WGL  SQEI  DZ@  MYIE 26 

:DRXTL  DZID  @L  MCAL  MIPDKD  ZNC@  WX  YNGL  DRXTL 

¹‹µš¸ ¹̃� œµ�̧…µ‚-�µ” †¶Fµ† ŸIµ†-…µ” ™¾‰̧� •·“Ÿ‹ D́œ¾‚ ¶+́Iµ‡ ‡- 

:†¾”̧šµ–̧� †́œ̧‹́† ‚¾� ́Cµƒ̧� ‹¹’¼†¾Jµ† œµ�̧…µ‚ ™µš �¶�¾‰µ� †¾”̧šµ–̧� 
26. wayasem ‘othah Yoseph l’choq `ad-hayom hazeh `al-‘ad’math Mits’rayim  
l’Phar’`oh lachomesh raq ‘ad’math hakohanim l’badam lo’ hay’thah l’Phar’`oh. 
 

Gen47:26 Joseph made it a statute concerning the land of Egypt valid to this day,  

that Pharaoh should have the fifth; only the land of the priests did not become Pharaoh’s.  
 

‹26› καὶ ἔθετο αὐτοῖς Ιωσηφ εἰς πρόσταγµα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου  
τῷ Φαραω ἀποπεµπτοῦν, χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων µόνον·  οὐκ ἦν τῷ Φαραω.   
26 kai etheto autois I�s�ph eis prostagma he�s t�s h�meras taut�s epi g�n Aigyptou  

tŸ Phara� apopemptoun, ch�ris t�s g�s t�n hiere�n monon;  ouk �n tŸ Phara�.   
  alone 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA  EFG@IE  OYB  UX@A  MIXVN  UX@A  L@XYI  AYIE 27 

:C@N  EAXIE  EXTIE 

D́ƒ E ¼̂‰´‚·Iµ‡ ‘¶�¾B —¶š¶‚̧A ¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A �·‚́š¸+¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ ˆ- 

:…¾‚̧� EA̧š¹Iµ‡ Eş̌–¹Iµ‡ 
27. wayesheb Yis’ra’El b’erets Mits’rayim b’erets Goshen waye’achazu bah wayiph’ru wayir’bu m’od. 
 

Gen47:27 Now Yisrael lived in the land of Egypt, in Goshen, and they acquired property in it  

and were fruitful and became very numerous.  
 

‹27› Κατῴκησεν δὲ Ισραηλ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐπὶ τῆς γῆς Γεσεµ καὶ ἐκληρονόµησαν ἐπ’ αὐτῆς  
καὶ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα.  -- 
27 KatŸk�sen de Isra�l en gÿ AigyptŸ epi t�s g�s Gesem kai ekl�ronom�san epí aut�s  

kai �ux�th�san kai epl�thynth�san sphodra.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  DXYR  RAY  MIXVN  UX@A  AWRI  IGIE 28 

:DPY  Z@NE  MIRAX@E  MIPY  RAY  EIIG  IPY  AWRI-INI  IDIE 

†́’́� †·š¸+¶” ”µƒ̧� ¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹‰̧‹µ‡ ‰- 

:†́’́� œµ‚̧�E ‹¹”´A¸šµ‚̧‡ ‹¹’́� ”µƒ¶� ‡‹́Iµ‰ ‹·’̧� ƒ¾™¼”µ‹-‹·�¸‹ ‹¹†̧‹µ‡ 
28. way’chi Ya`aqob b’erets Mits’rayim sh’ba` `es’reh shanah  
way’hi y’mey-Ya`aqob sh’ney chayayu sheba` shanim w’ar’ba`im um’ath shanah. 
 

Gen47:28 Yaaqob lived in the land of Egypt seventeen years;  
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so the days of Yaaqob’s years of life was one hundred and forty-seven years.  
 

‹28› ἐπέζησεν δὲ Ιακωβ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ δέκα ἑπτὰ ἔτη·   
ἐγένοντο δὲ αἱ ἡµέραι Ιακωβ ἐνιαυτῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσαράκοντα ἑπτὰ ἔτη.   
28 epez�sen de Iak�b en gÿ AigyptŸ deka hepta et�;   

egenonto de hai h�merai Iak�b eniaut�n t�s z��s autou hekaton tessarakonta hepta et�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  SQEIL  EPAL  @XWIE  ZENL  L@XYI-INI  EAXWIE 29 

  IKXI  ZGZ  JCI  @P-MIY  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  EL 
:MIXVNA  IPXAWZ  @P-L@  ZN@E  CQG  ICNR  ZIYRE 

š¶�‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹̧� Ÿ’̧ƒ¹� ‚́š¸™¹Iµ‡ œE�́� �·‚́š¸+¹‹-‹·�¸‹ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ Š- 

 ‹¹-·š¸‹ œµ‰µU ¡¸…́‹ ‚́’-‹¹+ ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́� ‚́’-¹‚ Ÿ� 
:¹‹´š¸ ¹̃�̧A ‹¹’·š¸A¸™¹œ ‚́’-�µ‚ œ¶�½‚¶‡ …¶“¶‰ ‹¹…́L¹” ́œ‹¹+́”¸‡ 

29. wayiq’r’bu y’mey-Yis’ra’El lamuth wayiq’ra’ lib’no l’Yoseph wayo’mer lo ‘im-na’ matsa’thi chen 
b’`eyneyak sim-na’ yad’ak tachath y’reki w’`asitha `imadi chesed we’emeth ‘al-na’ thiq’b’reni 
b’Mits’rayim. 
 

Gen47:29 When the days for Yisrael to die drew near, he called his son Joseph and said to him,  

Please, if I have found favor in your sight, place now your hand under my thigh  

and deal with me in kindness and faithfulness.  Please do not bury me in Egypt,  
 

‹29› ἤγγισαν δὲ αἱ ἡµέραι Ισραηλ τοῦ ἀποθανεῖν, καὶ ἐκάλεσεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ιωσηφ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ὑπόθες τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν µηρόν µου  
καὶ ποιήσεις ἐπ’ ἐµὲ ἐλεηµοσύνην καὶ ἀλήθειαν τοῦ µή µε θάψαι ἐν Αἰγύπτῳ, 
29 �ggisan de hai h�merai Isra�l tou apothanein, kai ekalesen ton huion autou I�s�ph  

kai eipen autŸ Ei heur�ka charin enantion sou, hypothes t�n cheira sou hypo ton m�ron mou  

kai poi�seis epí eme ele�mosyn�n kai al�theian tou m� me thapsai en AigyptŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNN  IPZ@YPE  IZA@-MR  IZAKYE 30 

:JXACK  DYR@  IKP@  XN@IE  MZXAWA  IPZXAWE 

¹‹µš¸ ¹̃L¹� ‹¹’µœ‚́+̧’E ‹µœ¾ƒ¼‚-¹” ‹¹U̧ƒµ-́�̧‡ � 

:¡¶š´ƒ̧…¹- †¶+½”¶‚ ‹¹-¾’́‚ šµ�‚¾Iµ‡ ́œ́šºƒ̧™¹A ‹¹’µU̧šµƒ¸™E 
30. w’shakab’ti `im-‘abothay un’sa’thani miMits’rayim  
uq’bar’tani biq’buratham wayo’mar ‘anoki ‘e`eseh kid’bareak. 
 

Gen47:30 but when I lie down with my fathers, you shall carry me out of Egypt  

and bury me in their burial place.  And he said, I shall do as you have said. 
 

‹30› ἀλλὰ κοιµηθήσοµαι µετὰ τῶν πατέρων µου, καὶ ἀρεῖς µε ἐξ Αἰγύπτου καὶ θάψεις µε ἐν τῷ 
τάφῳ αὐτῶν.  ὁ δὲ εἶπεν Ἐγὼ ποιήσω κατὰ τὸ ῥῆµά σου.   
30 alla koim�th�somai meta t�n pater�n mou, kai areis me ex Aigyptou  

kai thapseis me en tŸ taphŸ aut�n.  ho de eipen Eg� poi�s� kata to hr�ma sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  RAYIE  IL  DRAYD  XN@IE 31 

:DHND  Y@X-LR  L@XYI  EGZYIE 
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Ÿ� ”µƒ´V¹Iµ‡ ‹¹� †́”¸ƒ́V¹† š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

– :†́H¹Lµ† �‚¾š-�µ” �·‚́š¸+¹‹ E‰µU̧�¹Iµ‡ 
31. wayo’mer hishab’`ah li wayishaba` lo wayish’tachu Yis’ra’El `al-ro’sh hamitah. 
 

Gen47:31 He said, Swear to me.  So he swore to him.  

Then Yisrael bowed in worship at the head of the bed.  
 

‹31› εἶπεν δέ Ὄµοσόν µοι.  καὶ ὤµοσεν αὐτῷ.   
καὶ προσεκύνησεν Ισραηλ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ.   
31 eipen de Omoson moi.  kai �mosen autŸ.  kai prosekyn�sen Isra�l epi to akron t�s hrabdou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 48 
 

DLG  JIA@ DPD  SQEIL  XN@IE  DL@D  MIXACD  IXG@  IDIE Gen48:1 

:MIXT@-Z@E  DYPN-Z@  ENR  EIPA  IPY-Z@  GWIE   

†¶�¾‰ ¡‹¹ƒ́‚ †·M¹† •·“Ÿ‹̧� š¶�‚¾Iµ‡ †¶K·‚́† ‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:¹‹´š¸–¶‚-œ¶‚̧‡ †¶Vµ’̧�-œ¶‚ ŸL¹” ‡‹´’́ƒ ‹·’̧�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡  
1. way’hi ‘acharey had’barim ha’eleh wayo’mer l’Yoseph hineh ‘abiak choleh  
wayiqach ‘eth-sh’ney banayu `imo ‘eth-M’nasheh w’eth-‘Eph’rayim. 
 

Gen48:1 Now it came about after these things that Joseph was told, Behold, your father is sick.   

So he took his two sons Manasseh and Ephraim with him.  
 

‹48:1› Ἐγένετο δὲ µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ιωσηφ ὅτι Ὁ πατήρ σου ἐνοχλεῖται.  
καὶ ἀναλαβὼν τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τὸν Μανασση καὶ τὸν Εφραιµ, ἦλθεν πρὸς Ιακωβ. 
1 Egeneto de meta ta hr�mata tauta kai ap�ggel� tŸ I�s�ph hoti Ho pat�r sou enochleitai.   

kai analab�n tous duo huious autou, ton Manass� kai ton Ephraim, �lthen pros Iak�b.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  @A  SQEI  JPA  DPD  XN@IE  AWRIL  CBIE 2 

:DHND-LR  AYIE  L@XYI  WFGZIE 

¡‹¶�·‚ ‚́A •·“Ÿ‹ ¡¸’¹A †·M¹† š¶�‚¾Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹¸� …·BµIµ‡ ƒ 

:†́H¹Lµ†-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ �·‚́š¸+¹‹ ™·Fµ‰¸œ¹Iµ‡ 
2. wayaged l’Ya`aqob wayo’mer hineh bin’ak Yoseph ba’ ‘eleyak  
wayith’chazeq Yis’ra’El wayesheb `al-hamitah. 
 

Gen48:2 When it was told to Yaaqob, Behold, your son Joseph has come to you,  

Yisrael collected his strength and sat up in the bed.  
 

‹2› ἀπηγγέλη δὲ τῷ Ιακωβ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ υἱός σου Ιωσηφ ἔρχεται πρὸς σέ.   
καὶ ἐνισχύσας Ισραηλ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν κλίνην.   
2 ap�ggel� de tŸ Iak�b legontes Idou ho huios sou I�s�ph erchetai pros se.   

kai enischysas Isra�l ekathisen epi t�n klin�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORPK  UX@A  FELA  IL@-D@XP  ICY  L@  SQEI-L@  AWRI  XN@IE 3 

:IZ@  JXAIE   
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‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ˆE�̧A ‹µ�·‚-†́‚̧š¹’ ‹µCµ� �·‚ •·“Ÿ‹-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:‹¹œ¾‚ ¢¶š́ƒ¸‹µ‡  
3. wayo’mer Ya`aqob ‘el-Yoseph ‘El Shadday nir’ah-‘elay b’Luz b’erets K’na`an way’barek ‘othi. 
 

Gen48:3 Then Yaaqob said to Joseph, El Shaddai appeared to me at Luz in the land of Canaan  

and blessed me,  
 

‹3› καὶ εἶπεν Ιακωβ τῷ Ιωσηφ Ὁ θεός µου ὤφθη µοι ἐν Λουζα ἐν γῇ Χανααν καὶ εὐλόγησέν µε 

3 kai eipen Iak�b tŸ I�s�ph Ho theos mou �phth� moi en Louza en gÿ Chanaan kai eulog�sen me 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINR  LDWL  JIZZPE  JZIAXDE  JXTN  IPPD  IL@  XN@IE 4 

:MLER  ZFG@  JIXG@  JRXFL  Z@FD  UX@D-Z@  IZZPE 

‹¹Lµ” �µ†̧™¹� ¡‹¹Uµœ̧’E ¡¹œ‹¹A¸š¹†¸‡ ¡¸š¸–µ� ‹¹’̧’¹† ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ … 

:́�Ÿ” œµFº‰¼‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”¸šµˆ̧� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ 
4. wayo’mer ‘elay hin’ni maph’r’ak w’hir’bithik un’thatiak liq’hal `amim  
w’nathati ‘eth-ha’arets hazo’th l’zar’`ak ‘achareyak ‘achuzath `olam. 
 

Gen48:4 and He said to me, Behold, I shall make you fruitful and numerous, and I shall make you a 

company of peoples, and shall give this land to your descendants after you for an everlasting possession.  
 

‹4› καὶ εἶπέν µοι Ἰδοὺ ἐγὼ αὐξανῶ σε καὶ πληθυνῶ σε καὶ ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν  
καὶ δώσω σοι τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σὲ εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον.   
4 kai eipen moi Idou eg� auxan� se kai pl�thyn� se kai poi�s� se eis synag�gas ethn�n  

kai d�s� soi t�n g�n taut�n kai tŸ spermati sou meta se eis kataschesin ai�nion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIL@  I@A-CR  MIXVN  UX@A  JL  MICLEPD  JIPA-IPY  DZRE 5 

:IL-EIDI  OERNYE  OAE@XK  DYPNE  MIXT@  MD-IL  DNIXVN   

¡‹¶�·‚ ‹¹‚¾A-…µ” ¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A ¡¸� ‹¹…́�ŸMµ† ¡‹¶’́ƒ-‹·’̧� †´Uµ”¸‡ † 

:‹¹�-E‹̧†¹‹ ‘Ÿ”̧�¹�̧‡ ‘·ƒE‚̧š¹J †¶Vµ’̧�E ¹‹µš¸–¶‚ ·†-‹¹� †́�¸‹µş̌ ¹̃�  
5. w’`atah sh’ney-baneyak hanoladim l’ak b’erets Mits’rayim `ad-bo’i ‘eleyak  
Mits’ray’mah li-hem ‘Eph’rayim uM’nasheh kiR’uben w’Shim’`on yih’yu-li. 
 

Gen48:5 Now your two sons, who were born to you in the land of Egypt before I came to you  

in Egypt, are mine; Ephraim and Manasseh shall be mine, as Reuben and Simeon are.  
 

‹5› νῦν οὖν οἱ δύο υἱοί σου οἱ γενόµενοί σοι ἐν Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ µε ἐλθεῖν πρὸς σὲ  
εἰς Αἴγυπτον ἐµοί εἰσιν, Εφραιµ καὶ Μανασση ὡς Ρουβην καὶ Συµεων ἔσονταί µοι·   
5 nyn oun hoi duo huioi sou hoi genomenoi soi en AigyptŸ pro tou me elthein pros se  

eis Aigypton emoi eisin, Ephraim kai Manass� h�s Roub�n kai Syme�n esontai moi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY  LR  EIDI  JL  MDIXG@  ZCLED-XY@  JZCLENE 6 

:MZLGPA  E@XWI  MDIG@ 

·� �µ” E‹̧†¹‹ ¡¸� ¶†‹·š¼‰µ‚ ́U̧…µ�Ÿ†-š¶�¼‚ ¡¸U̧…µ�Ÿ�E ‡ 
:́œ́�¼‰µ’̧A E‚̧š́R¹‹ ¶†‹·‰¼‚ 
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6. umolad’t’ak ‘asher-holad’at ‘achareyhem l’ak yih’yu `al shem ‘acheyhem yiqar’u b’nachalatham. 
 

Gen48:6 But your offspring that have been born after them shall be yours;  

they shall be called by the names of their brothers in their inheritance.  
 

‹6› τὰ δὲ ἔκγονα, ἃ ἐὰν γεννήσῃς µετὰ ταῦτα, σοὶ ἔσονται,  
ἐπὶ τῷ ὀνόµατι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν κληθήσονται ἐν τοῖς ἐκείνων κλήροις.   
6 ta de ekgona, ha ean genn�sÿs meta tauta, soi esontai,  

epi tŸ onomati t�n adelph�n aut�n kl�th�sontai en tois ekein�n kl�rois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CERA  JXCA  ORPK  UX@A  LGX  ILR  DZN  OCTN  I@AA  IP@E 7 

:MGL  ZIA  @ED  ZXT@  JXCA  MY  DXAW@E  DZXT@  @AL  UX@-ZXAK   

¢¶š¶CµA ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A �·‰´š ‹µ�´” †́œ·� ‘́CµP¹� ‹¹‚¾ƒ̧A ‹¹’¼‚µ‡ ˆ 
 ¢¶š¶…̧A ́V ́†¶š¸A¸™¶‚́‡ †́œ́š¸–¶‚ ‚¾ƒ´� —¶š¶‚-œµş̌ƒ¹J …Ÿ”̧A 

:¶‰´� œ‹·A ‚‡¹† œ́š¸–¶‚ 
7. wa’ani b’bo’i miPadan methah `alay Rachel b’erets K’na`an baderek b’`od kib’rath-‘erets labo’ 
‘Eph’rathah wa’eq’b’reah sham b’derek ‘Eph’rath hiw’ Beyth lachem. 
 

Gen48:7 Now as for me, when I came from Paddan, Rachel died, to my sorrow,  

in the land of Canaan on the journey, when there was still some distance to go to Ephrath;  

and I buried her there on the way to Ephrath (that is, Bethlehem). 
 

‹7› ἐγὼ δὲ ἡνίκα ἠρχόµην ἐκ Μεσοποταµίας τῆς Συρίας, ἀπέθανεν Ραχηλ ἡ µήτηρ σου  
ἐν γῇ Χανααν ἐγγίζοντός µου κατὰ τὸν ἱππόδροµον χαβραθα τῆς γῆς τοῦ ἐλθεῖν Εφραθα,  
καὶ κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἱπποδρόµου (αὕτη ἐστὶν Βαιθλεεµ).  -- 
7 eg� de h�nika �rchom�n ek Mesopotamias t�s Syrias, apethanen Rach�l h� m�t�r sou  

   Mesopotamia of Syria         your mother 

en gÿ Chanaan eggizontos mou kata ton hippodromon chabratha t�s g�s tou elthein Ephratha,  
   at my approaching down by the course of the horses of Habratha 

kai kat�ryxa aut�n en tÿ hodŸ tou hippodromou (haut� estin Baithleem).  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@-IN  XN@IE  SQEI  IPA-Z@  L@XYI  @XIE 8 

:†¶K·‚-‹¹� š¶�‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �·‚́š¸+¹‹ ‚̧šµIµ‡ ‰ 

8. wayar’ Yis’ra’El ‘eth-b’ney Yoseph wayo’mer mi-‘eleh. 
 

Gen48:8 When Yisrael saw Joseph’s sons, he said, Who are these? 
 

‹8› ἰδὼν δὲ Ισραηλ τοὺς υἱοὺς Ιωσηφ εἶπεν Τίνες σοι οὗτοι;   
8 id�n de Isra�l tous huious I�s�ph eipen Tines soi houtoi?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFA  MIDL@  IL-OZP-XY@  MD  IPA  EIA@-L@  SQEI  XN@IE 9 

:MKXA@E  IL@  @P-MGW  XN@IE   

†¶ˆ´A ‹¹†¾�½‚ ‹¹�-‘µœ́’-š¶�¼‚ ·† ‹µ’́A ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:·-¼š´ƒ¼‚µ‡ ‹µ�·‚ ‚́’-¶‰́™ šµ�‚¾Iµ‡  
9. wayo’mer Yoseph ‘el-‘abiu banay hem ‘asher-nathan-li ‘Elohim bazeh  
wayo’mar qachem-na’ ‘elay wa’abarakem. 
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Gen48:9 Joseph said to his father, They are my sons, whom Elohim has given me here.   

So he said, Bring them to me, please, that I may bless them. 
 

‹9› εἶπεν δὲ Ιωσηφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Υἱοί µού εἰσιν, οὓς ἔδωκέν µοι ὁ θεὸς ἐνταῦθα.   
καὶ εἶπεν Ιακωβ Προσάγαγέ µοι αὐτούς, ἵνα εὐλογήσω αὐτούς.   
9 eipen de I�s�ph tŸ patri autou Huioi mou eisin, hous ed�ken moi ho theos entautha.   

kai eipen Iak�b Prosagage moi autous, hina eulog�s� autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@XL  LKEI  @L  OWFN  ECAK  L@XYI  IPIRE 10 

:MDL  WAGIE  MDL  WYIE  EIL@  MZ@  YBIE 

œŸ‚̧š¹� �µ-E‹ ‚¾� ‘¶™¾F¹� E…̧ƒ´J �·‚́š¸+¹‹ ‹·’‹·”¸‡ ‹ 

:¶†´� ™·Aµ‰¸‹µ‡ ¶†´� ™µV¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ ́œ¾‚ �·BµIµ‡ 
10. w’`eyney Yis’ra’El kab’du mizoqen lo’ yukal lir’oth  
wayagesh ‘otham ‘elayu wayishaq lahem way’chabeq lahem. 
 

Gen48:10 Now the eyes of Yisrael were so dim from age that he could not see.  

Then Joseph brought them close to him, and he kissed them and embraced them.  
 

‹10› οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ Ισραηλ ἐβαρυώπησαν ἀπὸ τοῦ γήρους, καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν·   
καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαβεν αὐτούς.   
10 hoi de ophthalmoi Isra�l ebary�p�san apo tou g�rous, kai ouk �dynato blepein;   

kai �ggisen autous pros auton, kai ephil�sen autous kai perielaben autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZLLT  @L  JIPT  D@X  SQEI-L@  L@XYI  XN@IE 11 

:JRXF-Z@  MB  MIDL@  IZ@  D@XD  DPDE 

‹¹U̧�́K¹– ‚¾� ¡‹¶’́– †¾‚̧š •·“Ÿ‹-�¶‚ �·‚́š¸+¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:¡¶”¸šµˆ-œ¶‚ µB ‹¹†¾�½‚ ‹¹œ¾‚ †´‚̧š¶† †·M¹†¸‡ 
11. wayo’mer Yis’ra’El ‘el-Yoseph r’oh phaneyak lo’ philal’ti  
w’hineh her’ah ‘othi ‘Elohim gam ‘eth-zar’`eak. 
 

Gen48:11 Yisrael said to Joseph, I never expected to see your face,  

and behold, Elohim has let me see your children as well. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ισραηλ πρὸς Ιωσηφ Ἰδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐκ ἐστερήθην,  
καὶ ἰδοὺ ἔδειξέν µοι ὁ θεὸς καὶ τὸ σπέρµα σου.   
11 kai eipen Isra�l pros I�s�ph Idou tou pros�pou sou ouk ester�th�n,  

    I was not deprived 

kai idou edeixen moi ho theos kai to sperma sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVX@  EIT@L  EGZYIE  EIKXA  MRN  MZ@  SQEI  @VEIE 12 

:†́˜̧š´‚ ‡‹´Pµ‚̧� E‰µU̧�¹Iµ‡ ‡‹́J¸š¹A ¹”·� ́œ¾‚ •·“Ÿ‹ ‚·˜ŸIµ‡ ƒ‹ 

12. wayotse’ Yoseph ‘otham me`im bir’kayu wayish’tachu l’apayu ‘ar’tsah. 
 

Gen48:12 Then Joseph took them from his knees, and bowed with his face to the ground.  
 

‹12› καὶ ἐξήγαγεν Ιωσηφ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ,  
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καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς.   
12 kai ex�gagen I�s�ph autous apo t�n gonat�n autou, kai prosekyn�san autŸ epi pros�pon epi t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  L@NYN  EPINIA  MIXT@-Z@  MDIPY-Z@  SQEI  GWIE 13 

:EIL@  YBIE  L@XYI  OININ  EL@NYA  DYPN-Z@E   

�·‚́š¸+¹‹ �‚¾�̧W¹� Ÿ’‹¹�‹¹A ¹‹µš¸–¶‚-œ¶‚ ¶†‹·’̧�-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‰µR¹Iµ‡ „‹ 

:‡‹́�·‚ �·BµIµ‡ �·‚́š¸+¹‹ ‘‹¹�‹¹� Ÿ�‚¾�̧+¹ƒ †¶Vµ’̧�-œ¶‚̧‡  
13. wayiqach Yoseph ‘eth-sh’neyhem ‘eth-’Eph’rayim bimino mis’mo’l Yis’ra’El  
w’eth-M’nasheh bis’mo’lo mimin Yis’ra’El wayagesh ‘elayu. 
 

Gen48:13 Joseph took them both, Ephraim with his right hand toward Yisrael’s left,  

and Manasseh with his left hand toward Yisrael’s right, and brought them close to him.  
 

‹13› λαβὼν δὲ Ιωσηφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε Εφραιµ ἐν τῇ δεξιᾷ ἐξ ἀριστερῶν δὲ Ισραηλ, 
τὸν δὲ Μανασση ἐν τῇ ἀριστερᾷ ἐκ δεξιῶν δὲ Ισραηλ, ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῷ.   
13 lab�n de I�s�ph tous duo huious autou, ton te Ephraim en tÿ dexia1 ex arister�n de Isra�l,  

ton de Manass� en tÿ aristera1 ek dexi�n de Isra�l, �ggisen autous autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@  Y@X-LR  ZYIE  EPINI-Z@  L@XYI  GLYIE 14 

  EICI-Z@  LKY  DYPN  Y@X-LR  EL@NY-Z@E  XIRVD  @EDE 
:XEKAD  DYPN  IK 

¹‹µš¸–¶‚ �‚¾š-�µ” œ¶�́Iµ‡ Ÿ’‹¹�̧‹-œ¶‚ �·‚́š¸+¹‹ ‰µ�̧�¹Iµ‡ …‹ 

‡‹́…́‹-œ¶‚ �·J¹+ †¶Vµ’̧� �‚¾š-�µ” Ÿ�‚¾�̧+-œ¶‚̧‡ š‹¹”´Qµ† ‚E†̧‡ 
:šŸ-̧Aµ† †¶Vµ’̧� ‹¹J 

14. wayish’lach Yis’ra’El ‘eth-y’mino wayasheth `al-ro’sh ‘Eph’rayim  
w’hu’ hatsa`ir w’eth-s’mo’lo `al-ro’sh M’nasheh sikel ‘eth-yadayu ki M’nasheh hab’kor. 
 

Gen48:14 But Yisrael stretched out his right hand and laid it on the head of Ephraim, who was the 

younger, and his left hand on Manasseh’s head, crossing his hands, although Manasseh was the firstborn.  
 

‹14› ἐκτείνας δὲ Ισραηλ τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Εφραιµ--οὗτος δὲ ἦν ὁ 
νεώτεροσ-- καὶ τὴν ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασση, ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας.   
14 ekteinas de Isra�l t�n cheira t�n dexian epebalen epi t�n kephal�n Ephraim-- 

houtos de �n ho ne�teros-- kai t�n aristeran epi t�n kephal�n Manass�, enallax tas cheiras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  XN@IE  SQEI-Z@  JXAIE 15 

  MDXA@  EIPTL  IZA@  EKLDZD  XY@ 
:DFD  MEID-CR  ICERN  IZ@  DRXD  MIDL@D  WGVIE 

‹¹†¾�½‚́† šµ�‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹-œ¶‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ ‡Š 

́†´ş̌ƒµ‚ ‡‹´’́–̧� ‹µœ¾ƒ¼‚ E-¸Kµ†̧œ¹† š¶�¼‚ 
:†¶Fµ† ŸIµ†-…µ” ‹¹…Ÿ”·� ‹¹œ¾‚ †¶”¾š´† ‹¹†¾�½‚́† ™́‰¸ ¹̃‹¸‡ 

15. way’barek ‘eth-Yoseph wayo’mar ha’Elohim ‘asher hith’hal’ku ‘abothay l’phanayu ‘Ab’raham 
w’Yits’chaq ha’Elohim haro`eh ‘othi me`odi `ad-hayom hazeh. 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            460

 

Gen48:15 He blessed Joseph, and said, The Elohim before whom my fathers Abraham  

and Yitschaq walked, the Elohim who has been my shepherd from my youth to this day,  
 

‹15› καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν Ὁ θεός, ᾧ εὐηρέστησαν οἱ πατέρες µου ἐναντίον αὐτοῦ 
Αβρααµ καὶ Ισαακ, ὁ θεὸς ὁ τρέφων µε ἐκ νεότητος ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης, 
15 kai �ulog�sen autous kai eipen Ho theos, hŸ eu�rest�san hoi pateres mou enantion autou Abraam  

kai Isaak, ho theos ho treph�n me ek neot�tos he�s t�s h�meras taut�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XWIE  MIXRPD-Z@  JXAI  RX-LKN  IZ@  L@BD  J@LND 16 

:UX@D  AXWA  AXL  EBCIE  WGVIE  MDXA@  IZA@  MYE  INY  MDA 

‚·š´R¹‹̧‡ ‹¹š´”¸Mµ†-œ¶‚ ¢·š´ƒ̧‹ ”´š-�́J¹� ‹¹œ¾‚ �·‚¾Bµ† ¢´‚̧�µLµ† ˆŠ 

:—¶š´‚́† ƒ¶š¶™¸A ƒ¾š´� EB̧…¹‹̧‡ ™´‰̧ ¹̃‹¸‡ ́†´ş̌ƒµ‚ ‹µœ¾ƒ¼‚ ·�̧‡ ‹¹�̧� ¶†´ƒ 
16. hamal’ak hago’el ‘othi mikal-ra` y’barek ‘eth-han’`arim w’yiqare’ bahem sh’mi  
w’shem ‘abothay ‘Ab’raham w’Yits’chaq w’yid’gu larob b’qereb ha’arets. 
 

Gen48:16 The angel who has redeemed me from all evil, bless the lads;  

and may my name live on in them, and the names of my fathers Abraham and Yitschaq;  

And may they grow into a multitude in the midst of the earth. 
 

‹16› ὁ ἄγγελος ὁ ῥυόµενός µε ἐκ πάντων τῶν κακῶν εὐλογήσαι τὰ παιδία ταῦτα,  
καὶ ἐπικληθήσεται ἐν αὐτοῖς τὸ ὄνοµά µου καὶ τὸ ὄνοµα τῶν πατέρων µου Αβρααµ καὶ Ισαακ,  
καὶ πληθυνθείησαν εἰς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς.   
16 ho aggelos ho hruomenos me ek pant�n t�n kak�n eulog�sai ta paidia tauta,  

kai epikl�th�setai en autois to onoma mou kai to onoma t�n pater�n mou Abraam kai Isaak,  

kai pl�thynthei�san eis pl�thos poly epi t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXT@  Y@X-LR  EPINI-CI  EIA@  ZIYI-IK  SQEI  @XIE 17 

  LRN  DZ@  XIQDL  EIA@-CI  JNZIE  EIPIRA  RXIE   
:DYPN  Y@X-LR  MIXT@-Y@X 

¹‹µš¸–¶‚ �‚¾š-�µ” Ÿ’‹¹�̧‹-…µ‹ ‡‹¹ƒ´‚ œ‹¹�́‹-‹¹J •·“Ÿ‹ ‚̧šµIµ‡ ˆ‹ 

 �µ”·� D́œ¾‚ š‹¹“́†̧� ‡‹¹ƒ´‚-…µ‹ ¢¾�¸œ¹Iµ‡ ‡‹́’‹·”̧A ”µš·Iµ‡  
:†¶Vµ’̧� �‚¾š-�µ” ¹‹µš¸–¶‚-�‚¾š 

17. wayar’ Yoseph ki-yashith ‘abiu yad-y’mino `al-ro’sh ‘Eph’rayim  
wayera` b’`eynayu wayith’mok yad-‘abiu l’hasir ‘othah me`al ro’sh-’Eph’rayim `al-ro’sh M’nasheh. 
 

Gen48:17 When Joseph saw that his father laid his right hand on Ephraim’s head, it displeased him;  

and he grasped his father’s hand to remove it from Ephraim’s head to Manasseh’s head.  
 

‹17› ἰδὼν δὲ Ιωσηφ ὅτι ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Εφραιµ,  
βαρὺ αὐτῷ κατεφάνη, καὶ ἀντελάβετο Ιωσηφ τῆς χειρὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀφελεῖν αὐτὴν  
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς Εφραιµ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασση.   
17 id�n de I�s�ph hoti epebalen ho pat�r t�n dexian autou epi t�n kephal�n Ephraim,  

bary autŸ katephan�, kai antelabeto I�s�ph t�s cheiros tou patros autou aphelein aut�n  

apo t�s kephal�s Ephraim epi t�n kephal�n Manass�.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA@  OK-@L  EIA@-L@  SQEI  XN@IE 18 

:EY@X-LR  JPINI  MIY  XKAD  DF-IK 

‹¹ƒ́‚ ‘·--‚¾� ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 
:Ÿ�‚¾š-�µ” ¡̧’‹¹�¸‹ ‹¹+ š¾-̧Aµ† †¶ˆ-‹¹J 

18. wayo’mer Yoseph ‘el-‘abiu lo’-ken ‘abi ki-zeh hab’kor sim y’min’ak `al-ro’sho. 
 

Gen48:18 Joseph said to his father, Not so, my father, for this one is the firstborn.  

Place your right hand on his head. 
 

‹18› εἶπεν δὲ Ιωσηφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ οὕτως, πάτερ·  οὗτος γὰρ ὁ πρωτότοκος·   
ἐπίθες τὴν δεξιάν σου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
18 eipen de I�s�ph tŸ patri autou Ouch hout�s, pater;  houtos gar ho pr�totokos;   

epithes t�n dexian sou epi t�n kephal�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED-MB  IZRCI  IPA  IZRCI  XN@IE  EIA@  O@NIE 19 

EPNN  LCBI  OHWD  EIG@  MLE@E  LCBI  @ED-MBE  MRL-DIDI 
:MIEBD-@LN  DIDI  ERXFE   

́”¸K-†¶‹̧†¹‹ ‚E†-µB ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹’̧ƒ ‹¹U̧”µ…́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ‘·‚́�̧‹µ‡ Š‹ 

EM¶L¹� �µÇ„¹‹ ‘¾Š́Rµ† ‡‹¹‰´‚ ́�E‚̧‡ �́Ç„¹‹ ‚E†-µ„¸‡  
:¹‹ŸBµ†-‚¾�̧� †¶‹¸†¹‹ Ÿ”¸šµˆ¸‡  

19. way’ma’en ‘abiu wayo’mer yada`’ti b’ni yada`’ti gam-hu’ yih’yeh-l’`am  
w’gam-hu’ yig’dal w’ulam ‘achiu haqaton yig’dal mimenu w’zar’`o yih’yeh m’lo’-hagoyim. 
 

Gen48:19 But his father refused and said, I know, my son, I know;  

he also shall become a people and he also shall be great.  And his younger brother shall be greater than 

he,  

and his descendants shall become a multitude of nations. 
 

‹19› καὶ οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλὰ εἶπεν Οἶδα, τέκνον, οἶδα·  καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαόν,  
καὶ οὗτος ὑψωθήσεται, ἀλλὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος µείζων αὐτοῦ ἔσται,  
καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος ἐθνῶν.   
19 kai ouk �thel�sen, alla eipen Oida, teknon, oida;  kai houtos estai eis laon, kai houtos huy�th�setai,  

alla ho adelphos autou ho ne�teros meiz�n autou estai, kai to sperma autou estai eis pl�thos ethn�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  L@XYI  JXAI  JA  XEN@L  @EDD  MEIA  MKXAIE 20 

:DYPN  IPTL  MIXT@-Z@  MYIE  DYPNKE  MIXT@K  MIDL@  JNYI 

š¾�‚·� �·‚́š¸+¹‹ ¢·š´ƒ̧‹ ¡¸A šŸ�‚·� ‚E†µ† ŸIµA ·-¼š´ƒ¸‹µ‡ - 

:†¶Vµ’̧� ‹·’̧–¹� ¹‹µş̌–¶‚-œ¶‚ ¶+́Iµ‡ †¶Vµ’̧�¹-̧‡ ¹‹µš¸–¶‚̧J ‹¹†¾�½‚ ¡¸�¹+̧‹ 
20. way’barakem bayom hahu’ le’mor b’ak y’barek Yis’ra’El le’mor  
y’sim’ak ‘Elohim k’Eph’rayim w’kiM’nasheh wayasem ‘eth-’Eph’rayim liph’ney M’nasheh. 
 

Gen48:20 He blessed them that day, saying, By you Yisrael shall bless, saying,  

May Elohim make you like Ephraim and Manasseh!  Thus he put Ephraim before Manasseh.  
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‹20› καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Ἐν ὑµῖν εὐλογηθήσεται Ισραηλ λέγοντες 
Ποιήσαι σε ὁ θεὸς ὡς Εφραιµ καὶ ὡς Μανασση·   
καὶ ἔθηκεν τὸν Εφραιµ ἔµπροσθεν τοῦ Μανασση.  -- 
20 kai eulog�sen autous en tÿ h�mera1 ekeinÿ leg�n En hymin eulog�th�setai Isra�l legontes  

Poi�sai se ho theos h�s Ephraim kai h�s Manass�;  kai eth�ken ton Ephraim emprosthen tou Manass�.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZN  IKP@  DPD  SQEI-L@  L@XYI  XN@IE 21 

:MKIZA@  UX@-L@  MKZ@  AIYDE  MKNR  MIDL@  DIDE 

œ·� ‹¹-¾’́‚ †·M¹† •·“Ÿ‹-�¶‚ �·‚́š¸+¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚- 

:¶-‹·œ¾ƒ¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ ¶-¸œ¶‚ ƒ‹¹�·†̧‡ ¶-́L¹” ‹¹†¾�½‚ †́‹´†̧‡ 
21. wayo’mer Yis’ra’El ‘el-Yoseph hineh ‘anoki meth  
w’hayah ‘Elohim`imakem w’heshib ‘eth’kem ‘el-‘erets ‘abotheykem. 
 

Gen48:21 Then Yisrael said to Joseph, Behold, I am about to die,  

but Elohim shall be with you, and bring you back to the land of your fathers.  
 

‹21› εἶπεν δὲ Ισραηλ τῷ Ιωσηφ Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνῄσκω,  
καὶ ἔσται ὁ θεὸς µεθ’ ὑµῶν καὶ ἀποστρέψει ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν τῶν πατέρων ὑµῶν·   
21 eipen de Isra�l tŸ I�s�ph Idou eg� apothnÿsk�,  

kai estai ho theos methí hym�n kai apostrepsei hymas eis t�n g�n t�n pater�n hym�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

    JIG@-LR  CG@  MKY  JL  IZZP  IP@E 22 

:IZYWAE  IAXGA  IXN@D CIN  IZGWL  XY@ 

¡‹¶‰µ‚-�µ” …µ‰µ‚ ¶-̧� ¡¸� ‹¹Uµœ́’ ‹¹’¼‚µ‡ ƒ- 

– :‹¹U̧�µ™̧ƒE ‹¹A̧šµ‰̧A ‹¹š¾�½‚́† …µI¹� ‹¹U̧‰µ™´� š¶�¼‚ 
22. wa’ani nathati l’ak sh’kem ‘achad `al-‘acheyak  
‘asher laqach’ti miad ha’Emori b’char’bi ub’qash’ti. 
 

Gen48:22 I give you one portion more than your brothers,  

which I took from the hand of the Amorite with my sword and my bow. 
 

‹22› ἐγὼ δὲ δίδωµί σοι Σικιµα ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου,  
ἣν ἔλαβον ἐκ χειρὸς Αµορραίων ἐν µαχαίρᾳ µου καὶ τόξῳ.   
22 eg� de did�mi soi Sikima exaireton hyper tous adelphous sou,  

h�n elabon ek cheiros Amorrai�n en machaira1 mou kai toxŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 49 
 

  ETQ@D  XN@IE  EIPA-L@  AWRI  @XWIE Gen49:1 

:MINID  ZIXG@A  MKZ@  @XWI-XY@  Z@  MKL  DCIB@E 

E–̧“́‚·† š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹´’́A-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚ 

:‹¹�́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ¶-¸œ¶‚ ‚́š¸™¹‹-š¶�¼‚ œ·‚ ¶-´� †́…‹¹Bµ‚̧‡ 
1. wayiq’ra’ Ya`aqob ‘el-banayu wayo’mer he’as’phu  
w’agidah lakem ‘eth ‘asher-yiq’ra’ ‘eth’kem b’acharith hayamim. 
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Gen49:1 Then Yaaqob summoned his sons and said, Assemble yourselves  

that I may tell you what shall befall you in the days to come.  
 

‹49:1› Ἐκάλεσεν δὲ Ιακωβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν  
  Συνάχθητε, ἵνα ἀναγγείλω ὑµῖν,  
  τί ἀπαντήσει ὑµῖν ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν·   
1 Ekalesen de Iak�b tous huious autou kai eipen  

  Synachth�te, hina anaggeil� hymin,  

  ti apant�sei hymin epí eschat�n t�n h�mer�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIA@  L@XYI-L@  ERNYE  AWRI  IPA  ERNYE  EVAWD 2 

:¶-‹¹ƒ¼‚ �·‚́š¸+¹‹-�¶‚ E”̧�¹�̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A E”¸�¹�̧‡ E˜̧ƒ´R¹† ƒ 

2. hiqab’tsu w’shim’`u b’ney Ya`aqob w’shim’`u ‘el-Yis’ra’El ‘abikem. 
 

Gen49:2 Gather together and hear, O sons of Yaaqob; and listen to Yisrael your father.  
 

‹2› ἀθροίσθητε καὶ ἀκούσατε, υἱοὶ Ιακωβ,  
  ἀκούσατε Ισραηλ τοῦ πατρὸς ὑµῶν.   
2 athroisth�te kai akousate, huioi Iak�b,  

akousate Isra�l tou patros hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FR  XZIE  Z@Y  XZI  IPE@  ZIY@XE  IGK  DZ@  IXKA  OAE@X 3 

:ˆ´” š¶œ¶‹¸‡ œ·‚̧+ š¶œ¶‹ ‹¹’Ÿ‚ œ‹¹�‚·š¸‡ ‹¹‰¾J †́Uµ‚ ‹¹š¾-̧A ‘·ƒE‚̧š „ 

3. R’uben b’kori ‘atah kochi w’re’shith ‘oni yether s’eth w’yether `az. 
 

Gen49:3 Reuben, you are my firstborn;  

my might and the beginning of my strength, preeminent in dignity and preeminent in power.  
 

‹3› Ρουβην, πρωτότοκός µου σύ,  
  ἰσχύς µου καὶ ἀρχὴ τέκνων µου,  
  σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης.   
3 Roub�n, pr�totokos mou sy,  

  ischys mou kai arch� tekn�n mou,  
                                  my children 

  skl�ros pheresthai kai skl�ros authad�s.   
stubborn to bear         stubborn self-willed 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XZEZ-L@  MINK  FGT 4 

:DLR  IREVI  ZLLG  F@  JIA@  IAKYN  ZILR  IK 

šµœŸU-�µ‚ ¹‹µLµJ µ̂‰µP … 

– :†́�´” ‹¹”E˜̧‹ ́U̧�µK¹‰ ˆ́‚ ¡‹¹ƒ́‚ ‹·ƒ̧J¸�¹� ́œ‹¹�́” ‹¹J 
4. pachaz kamayim ‘al-tothar ki `aliath mish’k’bey ‘abiak ‘az chilal’at y’tsu`i  `alah. 
 

Gen49:4 Uncontrolled as water, you shall not have preeminence,  

because you went up to your father’s bed; then you defiled it--he went up to my couch.  
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‹4› ἐξύβρισας ὡς ὕδωρ, µὴ ἐκζέσῃς·   
  ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου·   
  τότε ἐµίανας τὴν στρωµνήν, οὗ ἀνέβης.   
4 exybrisas h�s hyd�r, m� ekzesÿs;   

  aneb�s gar epi t�n koit�n tou patros sou;   

  tote emianas t�n str�mn�n, hou aneb�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIZXKN  QNG  ILK  MIG@  IELE  OERNY 5 

:¶†‹·œ¾š·-̧� “́�´‰ ‹·�̧J ‹¹‰µ‚ ‹¹‡·�̧‡ ‘Ÿ”̧�¹� † 

5. Shim’`on w’Lewi ‘achim k’ley chamas m’kerotheyhem. 
 

Gen49:5 Simeon and Levi are brothers; their swords are implements of violence.  
 

‹5› Συµεων καὶ Λευι ἀδελφοί·   
  συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν.   
5 Syme�n kai Leui adelphoi;   

  synetelesan adikian ex hairese�s aut�n.   
They completed injustice by their sects 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICAK  CGZ-L@  MLDWA  IYTP  @AZ-L@  MCQA 6 

:XEY-EXWR  MPVXAE  YI@  EBXD  MT@A  IK 

‹¹…¾ƒ̧J …µ‰·U-�µ‚ ́�´†̧™¹A ‹¹�̧–µ’ ‚¾ƒ´U-�µ‚ ́…¾“¸A ‡ 
:šŸ�-Eş̌R¹” ́’¾˜̧š¹ƒE �‹¹‚ E„¸š́† ́Pµ‚̧ƒ ‹¹J 

6. b’sodam ‘al-tabo’ naph’shi biq’halam ‘al-techad k’bodi  
ki b’apam har’gu ‘ish ubir’tsonam `iq’ru-shor. 
 

Gen49:6 Let my soul not enter into their council; let not my glory be united with their assembly;  

because in their anger they slew men, and in their self-shall they lamed oxen.  
 

‹6› εἰς βουλὴν αὐτῶν µὴ ἔλθοι ἡ ψυχή µου,  
  καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν µὴ ἐρείσαι τὰ ἥπατά µου,  
  ὅτι ἐν τῷ θυµῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνθρώπους  
  καὶ ἐν τῇ ἐπιθυµίᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον.   
6 eis boul�n aut�n m� elthoi h� psych� mou,  

  kai epi tÿ systasei aut�n m� ereisai ta h�pata mou,  

  hoti en tŸ thymŸ aut�n apekteinan anthr�pous  

  kai en tÿ epithymia1 aut�n eneurokop�san tauron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWRIA  MWLG@  DZYW  IK  MZXARE  FR  IK  MT@  XEX@ 7 

:L@XYIA  MVIT@E 

ƒ¾™¼”µ‹¸A ·™̧Kµ‰¼‚ †́œ́�́™ ‹¹J ́œ́š¸ƒ¶”¸‡ ˆ́” ‹¹J ́Pµ‚ šEš́‚ ˆ 
“ :�·‚́š¸+¹‹¸A ·˜‹¹–¼‚µ‡ 

7. ‘arur ‘apam ki `az w’`eb’ratham ki qashathah ‘achal’qem b’Ya`aqob wa’aphitsem b’Yis’ra’El. 
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Gen49:7 Cursed be their anger, for it is fierce; and their wrath, for it is cruel.   

I shall disperse them in Yaaqob, and scatter them in Yisrael.  
 

‹7› ἐπικατάρατος ὁ θυµὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης,  
  καὶ ἡ µῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσκληρύνθη·   
  διαµεριῶ αὐτοὺς ἐν Ιακωβ  
  καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ισραηλ.   
7 epikataratos ho thymos aut�n, hoti authad�s,  

  kai h� m�nis aut�n, hoti eskl�rynth�;   

  diameri� autous en Iak�b  

  kai diasper� autous en Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EEGZYI  JIAI@  SXRA  JCI  JIG@  JECEI  DZ@  DCEDI 8 

:JIA@  IPA  JL   

EE¼‰µU̧�¹‹ ¡‹¶ƒ¸‹¾‚ •¶š¾”̧A ¡¸…́‹ ¡‹¶‰µ‚ ¡E…Ÿ‹ †́Uµ‚ †´…E†́‹ ‰ 

:¡‹¹ƒ´‚ ‹·’̧A ¡¸� 
8. Yahudah ‘atah yoduk ‘acheyak yad’ak b’`oreph ‘oy’beyak yish’tachauu l’ak b’ney ‘abik. 
 

Gen49:8 Yahudah, your brothers shall praise you; your hand shall be on the neck of your enemies;  

your father’s sons shall bow down to you.  
 

‹8› Ιουδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου·   
  αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου·   
  προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου.   
8 Iouda, se ainesaisan hoi adelphoi sou;   

  hai cheires sou epi n�tou t�n echthr�n sou;   

  proskyn�sousin soi hoi huioi tou patros sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIX@K  UAX  RXK  ZILR  IPA  SXHN  DCEDI  DIX@  XEB 9 

:EPNIWI  IN  @IALKE 

†·‹¸šµ‚̧J —µƒ´š ”µš´J ́œ‹¹�́” ‹¹’̧A •¶š¶H¹� †́…E†́‹ †·‹̧šµ‚ šEB Š 

:EM¶�‹¹™¸‹ ‹¹� ‚‹¹ƒ´�̧-E 
9. gur ‘ar’yeh Yahudah mitereph b’ni `aliath kara` rabats k’ar’yeh uk’labi’ mi y’qimenu. 
 

Gen49:9 Yahudah is a lion’s whelp; from the prey, my son, you have gone up.   

He couches, he lies down as a lion, and as a old lion, who dares rouse him up?  
 

‹9› σκύµνος λέοντος Ιουδα·   
  ἐκ βλαστοῦ, υἱέ µου, ἀνέβης·   
  ἀναπεσὼν ἐκοιµήθης ὡς λέων  
  καὶ ὡς σκύµνος·  τίς ἐγερεῖ αὐτόν;   
9 skymnos leontos Iouda;   

  ek blastou, huie mou, aneb�s;   

  anapes�n ekoim�th�s h�s le�n  
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  kai h�s skymnos;  tis egerei auton?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILBX  OIAN  WWGNE  DCEDIN  HAY  XEQI-@L 10 

:MINR  ZDWI  ELE  DLIY  @AI-IK  CR 

‡‹́�¸„µš ‘‹·A¹� ™·™¾‰̧�E †́…E†‹¹� Š¶ƒ·� šE“́‹-‚¾� ‹ 
:‹¹Lµ” œµ†̧R¹‹ Ÿ�̧‡ †¾�‹¹� ‚¾ƒ´‹-‹¹J …µ” 

10. lo’-yasur shebet miYahudah um’choqeq mibeyn rag’layu  
`ad ki-yabo’ Shiloh w’lo yiq’hath `amim. 
 

Gen49:10 The scepter shall not depart from Yahudah, nor the ruler’s staff from between his feet,  

until Shiloh comes, and to him shall be the obedience of the peoples.  
 

‹10› οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ιουδα  
  καὶ ἡγούµενος ἐκ τῶν µηρῶν αὐτοῦ,  
  ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποκείµενα αὐτῷ,  
  καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν.   
10 ouk ekleipsei arch�n ex Iouda  

  kai h�goumenos ek t�n m�r�n autou,  
         his thighs 

  he�s an elthÿ ta apokeimena autŸ,  
                   whenever should come the things reserved to him 

  kai autos prosdokia ethn�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYAL  OIIA  QAK  EPZ@  IPA  DWXYLE  DXIR  OTBL  IXQ@ 11 

:DZEQ  MIAPR-MCAE 

Ÿ�ºƒ̧� ‘¹‹µIµA “·A¹J Ÿ’¾œ¼‚ ‹¹’̧A †́™·š¾Wµ�¸‡ †¾š‹¹” ‘¶–¶Bµ� ‹¹š¸“¾‚ ‚‹ 

:†¾œE“ ‹¹ƒ´’¼”-µ…̧ƒE  
11. ‘os’ri lagephen `iroh w’lasoreqah b’ni ‘athono kibes bayayin l’busho ub’dam-`anabim suthoh. 
 

Gen49:11 He ties his foal to the vine, and his donkey’s colt to the choice vine;  

he washes his garments in wine, and his robes in the blood of grapes.  
 

‹11› δεσµεύων πρὸς ἄµπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ  
  καὶ τῇ ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ·   
  πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ  
  καὶ ἐν αἵµατι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ·   
11 desmeu�n pros ampelon ton p�lon autou  

  kai tÿ heliki ton p�lon t�s onou autou;   

  plynei en oinŸ t�n stol�n autou  

  kai en haimati staphyl�s t�n peribol�n autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ALGN  MIPY-OALE  OIIN  MIPIR  ILILKG 12 

– :ƒ´�́‰·� ¹‹µM¹�-‘¶ƒ¸�E ‘¹‹́I¹� ¹‹µ’‹·” ‹¹�‹¹�̧-µ‰ ƒ‹ 
12. chak’lili `eynayim miayin ul’ben-shinayim mechalab. 
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Gen49:12 His eyes are dull from wine, and his teeth white from milk.  
 

‹12› χαροποὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου,  
  καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα.   
12 charopoi hoi ophthalmoi autou apo oinou,  

  kai leukoi hoi odontes autou � gala.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIP@  SEGL  @EDE  OKYI  MINI  SEGL  OLEAF 13 

:OCIV-LR  EZKXIE 

œŸI¹’»‚ •Ÿ‰¸� ‚E†̧‡ ‘¾J̧�¹‹ ‹¹Lµ‹ •Ÿ‰̧� ‘º�Eƒ̧ˆ „‹ 

“ :‘¾…‹¹˜-�µ” Ÿœ́-̧šµ‹¸‡ 
13. Z’bulun l’choph yamim yish’kon w’hu’ l’choph ‘anioth w’yar’katho`al-Tsidon.  
 

Gen49:13 Zebulun shall dwell at the seashore;  

and he shall be a haven for ships, and his flank shall be toward Sidon.  
 

‹13› Ζαβουλων παράλιος κατοικήσει,  
  καὶ αὐτὸς παρ’ ὅρµον πλοίων,  
  καὶ παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος.   
13 Zaboul�n paralios katoik�sei,  

  kai autos parí hormon ploi�n,  

  kai paratenei he�s Sid�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZTYND  OIA  UAX  MXB  XNG  XKYYI 14 

:¹‹´œ̧P̧�¹Lµ† ‘‹·A —·ƒ¾š ¶š́B š¾�¼‰ š´-›́W¹‹ …‹ 

14. Yisashkar chamor garem robets beyn hamish’p’thayim. 
 

Gen49:14 Issachar is a strong donkey, lying down between the sheepfolds.  
 

‹14› Ισσαχαρ τὸ καλὸν ἐπεθύµησεν  
  ἀναπαυόµενος ἀνὰ µέσον τῶν κλήρων·   
14 Issachar to kalon epethym�sen  

       the good desired 

  anapauomenos ana meson t�n kl�r�n;   
         the lots 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENKY  HIE  DNRP  IK  UX@D-Z@E  AEH  IK  DGPN  @XIE 15 

:CAR-QNL  IDIE  LAQL 

Ÿ�̧-¹� Š·Iµ‡ †́�·”́’ ‹¹J —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ ƒŸŠ ‹¹J †́‰º’̧� ‚̧šµIµ‡ ‡Š 

“ :…·ƒ¾”-“µ�̧� ‹¹†̧‹µ‡ �¾A̧“¹� 
15. wayar’ m’nuchah ki tob w’eth-ha’arets ki na`emah wayet shik’mo lis’bol way’hi l’mas-`obed. 
 

Gen49:15 When he saw that a resting place was good And that the land was pleasant,  

he bowed his shoulder to bear burdens, and became a slave at forced labor.  
 

‹15› καὶ ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι καλή,  
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  καὶ τὴν γῆν ὅτι πίων,  
  ὑπέθηκεν τὸν ὦµον αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν  
  καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός.   
15 kai id�n t�n anapausin hoti kal�,  

  kai t�n g�n hoti pi�n,  

  hypeth�ken ton �mon autou eis to ponein  

  kai egen�th� an�r ge�rgos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IHAY  CG@K  ENR  OICI  OC 16 

:�·‚́š¸+¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� …µ‰µ‚̧J ŸLµ” ‘‹¹…́‹ ‘́C ˆŠ 

16. Dan yadin `amo k’achad shib’tey Yis’ra’El. 
 

Gen49:16 Dan shall judge his people, as one of the tribes of Yisrael.  
 

‹16› ∆αν κρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαὸν  
  ὡσεὶ καὶ µία φυλὴ ἐν Ισραηλ.   
16 Dan krinei ton heautou laon  

  h�sei kai mia phyl� en Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

QEQ-IAWR  JYPD  GX@-ILR  OTITY  JXC-ILR  YGP  OC-IDI 17 

:XEG@  EAKX  LTIE   

“E“-‹·ƒ̧R¹” ¢·�¾Mµ† ‰µš¾‚-‹·�¼” ‘¾–‹¹–̧� ¢¶š¶…-‹·�¼” �́‰´’ ‘´…-‹¹†̧‹ ˆ‹ 

:šŸ‰́‚ Ÿƒ̧-¾š �¾P¹Iµ‡  
17. y’hi-Dan nachash `aley-derek sh’phiphon `aley-‘orach hanoshek`iq’bey-sus  
wayipol rok’bo ‘achor. 
 

Gen49:17 Dan shall be a serpent in the way, a horned snake in the path, that bites the horse’s heels,  

so that his rider falls backward.  
 

‹17› καὶ γενηθήτω ∆αν ὄφις ἐφ’ ὁδοῦ  
  ἐγκαθήµενος ἐπὶ τρίβου,  
  δάκνων πτέρναν ἵππου,  
  καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσω.   
17 kai gen�th�t� Dan ophis ephí hodou  

  egkath�menos epi tribou,  
lying in wait 

  dakn�n pternan hippou,  

  kai peseitai ho hippeus eis ta opis�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IZIEW  JZREYIL 18 

:†́E†́‹ ‹¹œ‹¹E¹™ ¡¸œ́”E�‹¹� ‰‹ 

18. lishu`ath’ak qiuithi Yahúwah. 
 

Gen49:18 For Your salvation I wait, O DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 



 

                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            469

‹18› τὴν σωτηρίαν περιµένω κυρίου.   
18 t�n s�t�rian perimen� kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWR  CBI  @EDE  EPCEBI  CECB  CB 19 

“ :ƒ·™´” …º„́‹ ‚E†̧‡ EM¶…E„̧‹ …E…̧B …́B Š‹ 

19. Gad g’dud y’gudenu w’hu’ yagud `aqeb. 
 

Gen49:19 As for Gad, raiders shall raid him, but he shall raid at their heels.  
 

‹19› Γαδ, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν,  
  αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτῶν κατὰ πόδας.   
19 Gad, peirat�rion peirateusei auton,  

  autos de peirateusei aut�n kata podas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLN-IPCRN  OZI  @EDE  ENGL  DPNY  XY@N 20 

“ :¢¶�¶�-‹·Mµ…¼”µ� ‘·U¹‹ ‚E†̧‡ Ÿ�̧‰µ� †́’·�¸� š·�́‚·� - 

20. me’Asher sh’menah lach’mo w’hu’ yiten ma`adaney-melek. 
 

Gen49:20 As for Asher, his food shall be rich, and he shall give dainties of a king.  
 

‹20› Ασηρ, πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος,  
  καὶ αὐτὸς δώσει τρυφὴν ἄρχουσιν.   
20 As�r, pi�n autou ho artos,  

  kai autos d�sei tryph�n archousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTY-IXN@  OZPD  DGLY  DLI@  ILZTP 21 

“ :š¶–́�-‹·š¸�¹‚ ‘·œ¾Mµ† †́‰º�¸� †́�´Iµ‚ ‹¹�́U̧–µ’ ‚- 

21. Naph’tali ‘ayalah sh’luchah hanothen ‘im’rey-shapher. 
 

Gen49:21 Naphtali is a doe let loose, he gives beautiful words.  
 

‹21› Νεφθαλι στέλεχος ἀνειµένον,  
  ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γενήµατι κάλλος.   
21 Nephthali stelechos aneimenon,  

  epididous en tŸ gen�mati kallos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEY-ILR  DCRV  ZEPA  OIR-ILR  ZXT  OA  SQEI  ZXT  OA 22 

:šE�-‹·�¼” †́…¼”´˜ œŸ’́A ‘¹‹´”-‹·�¼” œ́š¾P ‘·A •·“Ÿ‹ œ́š¾P ‘·A ƒ- 

22. ben porath Yoseph ben porath `aley-`ayin banoth tsa`adah `aley-shur. 
 

Gen49:22 Joseph is a disciplined son, an educated son; a fruitful bough by a spring;  

its branches run over a wall.  
 

‹22› Υἱὸς ηὐξηµένος Ιωσηφ,  
  υἱὸς ηὐξηµένος ζηλωτός,  
  υἱός µου νεώτατος·   
  πρός µε ἀνάστρεψον.   
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22 Huios �ux�menos I�s�ph,  
     a son increasing 

  huios �ux�menos z�l�tos,  
son increasing zealous 

  huios mou ne�tatos;   

  pros me anastrepson.   
to me you returned 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIVG  ILRA  EDNHYIE  EAXE  EDXXNIE 23 

:‹¹Q¹‰ ‹·�¼”µA E†º�¸Ş̌+¹Iµ‡ EA¾š́‡ E†ºš¼š´�̧‹µ‡ „- 

23. way’mararuhu warobu wayis’t’muhu ba`aley chitsim. 
 

Gen49:23 The archers bitterly attacked him, and shot at him and harassed him;  
 

‹23› εἰς ὃν διαβουλευόµενοι ἐλοιδόρουν,  
  καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευµάτων·   
23 eis hon diabouleuomenoi eloidoroun,  
       against whom with deliberation reviled 

  kai eneichon autŸ kyrioi toxeumat�n;   
      pressed against him the masters of the bowmen 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIA@  ICIN  EICI  IRXF  EFTIE  EZYW  OZI@A  AYZE 24 

:L@XYI  OA@  DRX  MYN  AWRI 

š‹¹ƒ¼‚ ‹·…‹¹� ‡‹́…́‹ ‹·”¾ş̌ˆ EF¾–́Iµ‡ ŸU̧�µ™ ‘´œ‹·‚̧A ƒ¶�·Uµ‡ …- 

:�·‚́š¸+¹‹ ‘¶ƒ¶‚ †¶”¾š ́V¹� ƒ¾™¼”µ‹ 
24. watesheb b’eythan qash’to wayaphozu z’ro`ey yadayu  
midey ‘abir Ya`aqob misham ro`eh ‘eben Yis’ra’El. 
 

Gen49:24 But his bow abides in strength, and his arms were agile,  

from the hands of the Mighty one of Yaaqob (From there is the Shepherd, the Stone of Yisrael),  
 

‹24› καὶ συνετρίβη µετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν,  
  καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρῶν αὐτῶν  
  διὰ χεῖρα δυνάστου Ιακωβ,  
  ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας Ισραηλ·   
24 kai synetrib� meta kratous ta toxa aut�n,  

were broken with might 

  kai exelyth� ta neura brachion�n cheir�n aut�n  
     were loosened the nerves arms 

  dia cheira dynastou Iak�b,  

  ekeithen ho katischysas Isra�l;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINY  ZKXA  JKXAIE  ICY  Z@E  JXFRIE  JIA@  L@N 25 

:MGXE  MICY  ZKXA  ZGZ  ZVAX  MEDZ  ZKXA  LRN 

¹‹µ�́� œ¾-¸š¹A ́ ¶-̧š´ƒ‹¹‡ ‹µCµ� œ·‚̧‡ ́ ¶š¸ˆ̧”µ‹̧‡ ¡‹¹ƒ́‚ �·‚·� †- 
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:µ‰´š́‡ ¹‹µ…́� œ¾-̧š¹A œµ‰´U œ¶ ¶̃ƒ¾š Ÿ†̧U œ¾-̧š¹A �́”·� 
25. me’El ‘abiak w’ya`’z’reak w’eth Shadday wibar’keka bir’koth shamayim me`al bir’koth t’hom 
robetseth tachath bir’koth shadayim waracham. 
 

Gen49:25 from El of your father who helps you, and by the Almighty who blesses you with blessings of 

heaven above, blessings of the deep that lies beneath, blessings of the breasts and of the womb.  
 

‹25› παρὰ θεοῦ τοῦ πατρός σου,  
  καὶ ἐβοήθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐµὸς  
  καὶ εὐλόγησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν  
  καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης πάντα·   
  ἕνεκεν εὐλογίας µαστῶν καὶ µήτρας,  
25 para theou tou patros sou,  

  kai ebo�th�sen soi ho theos ho emos  
 my El 

  kai eulog�sen se eulogian ouranou an�then  

  kai eulogian g�s echous�s panta;   
       all 

  heneken eulogias mast�n kai m�tras,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRAB  ZE@Z-CR  IXED  ZKXA-LR  EXAB  JIA@  ZKXA 26 

:EIG@  XIFP  CWCWLE  SQEI  Y@XL  OIIDZ  MLER 

œ¾”¸ƒ¹B œµ‡¼‚µU-…µ” ‹µšŸ† œ¾-̧š¹A-�µ” Eş̌ƒ´B ¡‹¹ƒ´‚ œ¾-̧š¹A ‡- 

– :‡‹́‰¶‚ š‹¹ˆ̧’ …¾™¸…́™¸�E •·“Ÿ‹ �‚¾š¸� ́‘‹¶‹¸†¹U ́�Ÿ” 
26. bir’koth ‘abiak gab’ru `al-bir’koth horay `ad-ta’awath gib’`oth `olam tih’yeyan l’ro’sh Yoseph 
ul’qad’qod n’zir ‘echayu. 
 

Gen49:26 The blessings of your father have surpassed the blessings of my ancestors  

up to the utmost bound of the everlasting hills; may they be on the head of Joseph,  

and on the crown of the head of the one distinguished among his brothers.  
 

‹26› εὐλογίας πατρός σου καὶ µητρός σου·   
  ὑπερίσχυσεν ἐπ’ εὐλογίαις ὀρέων µονίµων  
  καὶ ἐπ’ εὐλογίαις θινῶν ἀενάων·    
  ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν Ιωσηφ  
  καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν.   
26 eulogias patros sou kai m�tros sou;   

        your mother 

  hyperischysen epí eulogiais ore�n monim�n  
mountains  of the stable 

  kai epí eulogiais thin�n aena�n;   

  esontai epi kephal�n I�s�ph  

  kai epi koryph�s h�n h�g�sato adelph�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LLY  WLGI  AXRLE  CR  LK@I  XWAA  SXHI  A@F  OINIPA 27 
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:�́�´� ™·Kµ‰̧‹ ƒ¶š¶”´�̧‡ …µ” �µ-‚¾‹ š¶™¾AµA •´ş̌Š¹‹ ƒ·‚̧ˆ ‘‹¹�´‹̧’¹A ˆ- 

27. Bin’yamin z’eb yit’raph baboqer yo’kal `ad w’la`ereb y’chaleq shalal. 
 

Gen49:27 Benjamin is a ravenous wolf; in the morning he devours the prey,  

and in the evening he divides the spoil. 
 

‹27› Βενιαµιν λύκος ἅρπαξ·   
  τὸ πρωινὸν ἔδεται ἔτι  
  καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώσει τροφήν.   
27 Beniamin lykos harpax;   

  to pr�inon edetai eti  

  kai eis to hesperas diad�sei troph�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAC-XY@  Z@FE  XYR  MIPY  L@XYI  IHAY  DL@-LK 28 

:MZ@  JXA  EZKXAK  XY@  YI@  MZE@  JXAIE  MDIA@  MDL 

š¶A¹C-š¶�¼‚ œ‚¾ˆ̧‡ š´+́” ‹·’̧� �·‚́š¸+¹‹ ‹·Š¸ƒ¹� †¶K·‚-�́J ‰- 

:́œ¾‚ ¢µš·A Ÿœ́-̧š¹ƒ̧J š¶�¼‚ �‹¹‚ ́œŸ‚ ¢¶š́ƒ¸‹µ‡ ¶†‹¹ƒ¼‚ ¶†´� 
28. kal-‘eleh shib’tey Yis’ra’El sh’neym `asar w’zo’th ‘asher-diber lahem ‘abihem  
way’barek ‘otham ‘ish ‘asher k’bir’katho berak ‘otham. 
 

Gen49:28 All these are the twelve tribes of Yisrael, and this is what their father said to them  

when he blessed them.  He blessed them, every one with his blessing he blessed to him.  
 

‹28› Πάντες οὗτοι υἱοὶ Ιακωβ δώδεκα, καὶ ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν  
καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς.   
28 Pantes houtoi huioi Iak�b d�deka, kai tauta elal�sen autois ho pat�r aut�n  

kai eulog�sen autous, hekaston kata t�n eulogian autou eulog�sen autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

      INR-L@  SQ@P  IP@  MDL@  XN@IE  MZE@  EVIE 29 

:IZGD  OEXTR  DCYA  XY@  DXRND-L@  IZA@-L@ IZ@  EXAW 

‹¹Lµ”-�¶‚ •´“½‚¶’ ‹¹’¼‚ ¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ́œŸ‚ ‡µ˜̧‹µ‡ Š- 

:‹¹U¹‰µ† ‘Ÿş̌–¶” †·…̧+¹A š¶�¼‚ †́š´”¸Lµ†-�¶‚ ‹´œ¾ƒ¼‚-�¶‚ ‹¹œ¾‚ Eš¸ƒ¹™ 
29. way’tsaw ‘otham wayo’mer ‘alehem ‘ani ne’esaph ‘el-`ami  
qib’ru ‘othi’el-‘abothay ‘el-ham’`arah ‘asher bis’deh `Eph’ron haChiti. 
 

Gen49:29 Then he charged them and said to them, I am about to be gathered to my people;  

bury me with my fathers in the cave that is in the field of Ephron the Hittite,  
 

‹29› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἐγὼ προστίθεµαι πρὸς τὸν ἐµὸν λαόν·   
θάψατέ µε µετὰ τῶν πατέρων µου ἐν τῷ σπηλαίῳ, ὅ ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ Εφρων τοῦ Χετταίου, 
29 kai eipen autois Eg� prostithemai pros ton emon laon;   

thapsate me meta t�n pater�n mou en tŸ sp�laiŸ, ho estin en tŸ agrŸ Ephr�n tou Chettaiou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XNN-IPT-LR  XY@  DLTKND  DCYA  XY@  DXRNA 30 

  OXTR  Z@N  DCYD-Z@  MDXA@  DPW  XY@  ORPK  UX@A 
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:XAW-ZFG@L  IZGD 

‚·š¸�µ�-‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ †´�·P̧-µLµ† †·…̧+¹A š¶�¼‚ †́š´”¸LµA � 

 ‘¾š¸–¶” œ·‚·� †¶…́Wµ†-œ¶‚ ́†´ş̌ƒµ‚ †́’́™ š¶�¼‚ ‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A 
:š¶ƒ́™-œµFº‰¼‚µ� ‹¹U¹‰µ† 

30. bam’`arah ‘asher bis’deh haMak’pelah ‘asher `al-p’ney-Mam’re’ b’erets K’na`an ‘asher qanah 
‘Ab’raham ‘eth-hasadeh me’eth `Eph’ron haChiti la’achuzath-qaber. 
 

Gen49:30 in the cave that is in the field of Machpelah, which is before Mamre, in the land of Canaan, 

which Abraham bought along with the field from Ephron the Hittite for a burial site.  
 

‹30› ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ τῷ ἀπέναντι Μαµβρη ἐν τῇ γῇ Χανααν,  
ὃ ἐκτήσατο Αβρααµ τὸ σπήλαιον παρὰ Εφρων τοῦ Χετταίου ἐν κτήσει µνηµείου·   
30 en tŸ sp�laiŸ tŸ diplŸ tŸ apenanti Mambr� en tÿ gÿ Chanaan,  

   double 

ho ekt�sato Abraam to sp�laion para Ephr�n tou Chettaiou en kt�sei mn�meiou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXAW  DNY  EZY@  DXY  Z@E  MDXA@-Z@  EXAW  DNY 31 

:D@L-Z@  IZXAW  DNYE  EZY@  DWAX  Z@E  WGVI-Z@ 

Eş̌ƒ´™ †́L´� ŸU̧�¹‚ †´š́+ œ·‚̧‡ ́†´š¸ƒµ‚-œ¶‚ Eš¸ƒ́™ †́L´� ‚� 

:†́‚·�-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ́™ †́L´�̧‡ ŸU̧�¹‚ †´™¸ƒ¹š œ·‚̧‡ ™´‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ 
31. shamah qab’ru ‘eth-‘Ab’raham w’eth Sarah ‘ish’to  
shamah qab’ru ‘eth-Yits’chaq w’eth Rib’qah ‘ish’to w’shamah qabar’ti ‘eth-Le’ah. 
 

Gen49:31 There they buried Abraham and his wife Sarah,  

there they buried Yitschaq and his wife Rebekah, and there I buried Leah – 
 

‹31› ἐκεῖ ἔθαψαν Αβρααµ καὶ Σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ,  
ἐκεῖ ἔθαψαν Ισαακ καὶ Ρεβεκκαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖ ἔθαψα Λειαν 
31 ekei ethapsan Abraam kai Sarran t�n gynaika autou,  

ekei ethapsan Isaak kai Rebekkan t�n gynaika autou, kai ekei ethapsa Leian 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZG-IPA  Z@N  EA-XY@  DXRNDE  DCYD  DPWN 32 

:œ·‰-‹·’̧A œ·‚·� ŸA-š¶�¼‚ †´š́”¸Lµ†̧‡ †¶…́Wµ† †·’̧™¹� ƒ� 

32. miq’neh hasadeh w’ham’`arah ‘asher-bo me’eth b’ney-Cheth. 
 

Gen49:32 the field and the cave that is in it, purchased from the sons of Heth. 
 

‹32› ἐν κτήσει τοῦ ἀγροῦ καὶ τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ παρὰ τῶν υἱῶν Χετ.   
32 en kt�sei tou agrou kai tou sp�laiou tou ontos en autŸ para t�n hui�n Chet.   
         a property         being 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DHND-L@  EILBX  SQ@IE  EIPA-Z@  ZEVL  AWRI  LKIE 33 

:EINR-L@  SQ@IE  REBIE 

†́H¹Lµ†-�¶‚ ‡‹́�¸„µš •¾“½‚¶Iµ‡ ‡‹́’́A-œ¶‚ œ¾Eµ˜̧� ƒ¾™¼”µ‹ �µ-¸‹µ‡ ƒ� 

:‡‹́Lµ”-�¶‚ •¶“´‚·Iµ‡ ”µ‡̧„¹Iµ‡ 
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33. way’kal Ya`aqob l’tsauoth ‘eth-banayu waye’esoph rag’layu ‘el-hamitah  
wayig’wa` waye’aseph ‘el-`amayu. 
 

Gen49:33 When Yaaqob finished charging his sons, he drew his feet into the bed  

and breathed his last, and was gathered to his people.  
 

‹33› καὶ κατέπαυσεν Ιακωβ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
κλίνην ἐξέλιπεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ.    

33 kai katepausen Iak�b epitass�n tois huiois autou kai exaras tous podas autou epi t�n klin�n  

exelipen kai proseteth� pros ton laon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 50 
 

:EL-WYIE  EILR  JAIE  EIA@  IPT-LR  SQEI  LTIE Gen50:1 

:Ÿ�-™µV¹Iµ‡ ‡‹́�´” ̧ ¸ƒ·Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ‹·’̧P-�µ” •·“Ÿ‹ �¾P¹Iµ‡ ‚ 

1. wayipol Yoseph `al-p’ney ‘abiu wayeb’k’ `alayu wayishaq-lo. 
 

Gen50:1 Then Joseph fell on his father’s face, and wept over him and kissed him.  
 

‹50:1› Καὶ ἐπιπεσὼν Ιωσηφ ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ’ αὐτὸν  
καὶ ἐφίλησεν αὐτόν.   
1 Kai epipes�n I�s�ph epi to pros�pon tou patros autou eklausen epí auton kai ephil�sen auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIA@-Z@  HPGL  MI@TXD-Z@  EICAR-Z@  SQEI  EVIE 2 

:L@XYI-Z@  MI@TXD  EHPGIE   

‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ Š¾’¼‰µ� ‹¹‚̧–¾š´†-œ¶‚ ‡‹´…́ƒ¼”-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‡µ˜̧‹µ‡ ƒ 

:�·‚́š¸+¹‹-œ¶‚ ‹¹‚̧–¾š´† EŞ̌’µ‰µIµ‡  
2. way’tsaw Yoseph ‘eth-`abadayu ‘eth-haroph’im lachanot ‘eth-‘abiu  
wayachan’tu haroph’im ‘eth-Yis’ra’El. 
 

Gen50:2 Joseph commanded his servants the physicians to embalm his father.  

So the physicians embalmed Yisrael.  
 

‹2› καὶ προσέταξεν Ιωσηφ τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς ἐνταφιασταῖς ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
καὶ ἐνεταφίασαν οἱ ἐνταφιασταὶ τὸν Ισραηλ.   
2 kai prosetaxen I�s�ph tois paisin autou tois entaphiastais entaphiasai ton patera autou,  

kai enetaphiasan hoi entaphiastai ton Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIHPGD  INI  E@LNI  OK  IK  MEI  MIRAX@  EL-E@LNIE 3 

:MEI  MIRAY  MIXVN  EZ@  EKAIE 

‹¹Šº’¼‰µ† ‹·�¸‹ E‚̧�¸�¹‹ ‘·J ‹¹J Ÿ‹ ‹¹”´A̧šµ‚ Ÿ�-E‚̧�̧�¹Iµ‡ „ 

:Ÿ‹ ‹¹”¸ƒ¹� ¹‹µš¸ ¹̃� Ÿœ¾‚ EJ̧ƒ¹Iµ‡ 
3. wayim’l’u-lo ‘ar’ba`im yom ki ken yim’l’u y’mey hachanutim  
wayib’ku ‘otho Mits’rayim shib’`im yom. 
 

Gen50:3 Now forty days were required for him, for such is the days fulfilled for embalming.  

And the Egyptians wept for him seventy days. 
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‹3› καὶ ἐπλήρωσαν αὐτοῦ τεσσαράκοντα ἡµέρας·  οὕτως γὰρ καταριθµοῦνται αἱ ἡµέραι τῆς ταφῆς.  
καὶ ἐπένθησεν αὐτὸν Αἴγυπτος ἑβδοµήκοντα ἡµέρας.   
3 kai epl�r�san autou tessarakonta h�meras;  hout�s gar katarithmountai hai h�merai t�s taph�s.   

kai epenth�sen auton Aigyptos hebdom�konta h�meras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DRXT  ZIA-L@  SQEI  XACIE  EZIKA  INI  EXARIE 4 

:XN@L  DRXT  IPF@A  @P-EXAC  MKIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@ 

š¾�‚·� †¾”̧šµP œ‹·A-�¶‚ •·“Ÿ‹ š·Aµ…̧‹µ‡ Ÿœ‹¹-̧ƒ ‹·�¸‹ Eš¸ƒµ”µIµ‡ … 

:š¾�‚·� †¾”̧šµ– ‹·’̧ˆ´‚̧A ‚́’-Eş̌AµC ¶-‹·’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́� ‚́’-¹‚ 
4. waya`ab’ru y’mey b’kitho way’daber Yoseph ‘el-beyth Phar’`oh  
le’mor ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneykem dab’ru-na’ b’az’ney Phar’`oh le’mor. 
 

Gen50:4 When the days of mourning for him were past, Joseph spoke to the household of Pharaoh, 

saying, If now I have found favor in your sight, please speak to the ears of Pharaoh, saying,  
 

‹4› Ἐπειδὴ δὲ παρῆλθον αἱ ἡµέραι τοῦ πένθους, ἐλάλησεν Ιωσηφ πρὸς τοὺς δυνάστας Φαραω 
λέγων Εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον ὑµῶν, λαλήσατε περὶ ἐµοῦ εἰς τὰ ὦτα Φαραω λέγοντες 
4 Epeid� de par�lthon hai h�merai tou penthous, elal�sen I�s�ph pros tous dynastas Phara�  

leg�n Ei heuron charin enantion hym�n, lal�sate peri emou eis ta �ta Phara� legontes 
from me 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZIXK  XY@  IXAWA  ZN  IKP@  DPD  XN@L  IPRIAYD  IA@ 5 

  @P-DLR@  DZRE  IPXAWZ  DNY  ORPK  UX@A  IL 
:DAEY@E  IA@-Z@  DXAW@E 

‹¹œ‹¹š´J š¶�¼‚ ‹¹š¸ƒ¹™¸A œ·� ‹¹-¾’́‚ †·M¹† š¾�‚·� ‹¹’µ”‹¹A̧�¹† ‹¹ƒ´‚ † 

‚́M-†¶�½”¶‚ †´Uµ”¸‡ ‹¹’·š¸A̧™¹U †´Ĺ� ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A ‹¹� 
:†́ƒE�́‚̧‡ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ †´ş̌A¸™¶‚̧‡ 

5. ‘abi hish’bi`ani le’mor hineh ‘anoki meth b’qib’ri ‘asher karithi li b’erets K’na`an shamah tiq’b’reni 
w’`atah ‘e`eleh-na’ w’eq’b’rah ‘eth-‘abi w’ashubah. 
 

Gen50:5 My father made me swear, saying, Behold, I am about to die;  

in my grave which I dug for myself in the land of Canaan, there you shall bury me.   

Now therefore, please let me go up and bury my father; then I shall return. 
 

‹5› Ὁ πατήρ µου ὥρκισέν µε λέγων Ἐν τῷ µνηµείῳ, ᾧ ὤρυξα ἐµαυτῷ ἐν γῇ Χανααν,  
ἐκεῖ µε θάψεις·  νῦν οὖν ἀναβὰς θάψω τὸν πατέρα µου καὶ ἐπανελεύσοµαι.   
5 Ho pat�r mou h�rkisen me leg�n En tŸ mn�meiŸ, hŸ �ryxa emautŸ en gÿ Chanaan,  

ekei me thapseis;  nyn oun anabas thaps� ton patera mou kai epaneleusomai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JRIAYD  XY@K  JIA@-Z@  XAWE  DLR  DRXT  XN@IE 6 

:¡¶”‹¹A¸�¹† š¶�¼‚µJ ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ š¾ƒ̧™E †·�¼” †¾”̧šµP š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
6. wayo’mer Phar’`oh `aleh uq’bor ‘eth-‘abiak ka’asher hish’bi`eak. 
 

Gen50:6 Pharaoh said, Go up and bury your father, as he made you swear. 
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‹6› καὶ εἶπεν Φαραω Ἀνάβηθι, θάψον τὸν πατέρα σου, καθάπερ ὥρκισέν σε.   
6 kai eipen Phara� Anab�thi, thapson ton patera sou, kathaper h�rkisen se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICAR-LK  EZ@  ELRIE  EIA@-Z@  XAWL  SQEI  LRIE 7 

:MIXVN-UX@  IPWF  LKE  EZIA  IPWF  DRXT 

‹·…̧ƒµ”-�́J ŸU¹‚ E�¼”µIµ‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ š¾A̧™¹� •·“Ÿ‹ �µ”µIµ‡ ˆ 
:¹‹´š¸ ¹̃�-—¶š¶‚ ‹·’̧™¹ˆ �¾-̧‡ Ÿœ‹·ƒ ‹·’̧™¹ˆ †¾”̧šµ– 

7. waya`al Yoseph liq’bor ‘eth-‘abiu waya`alu ‘ito kal-`ab’dey Phar’`oh ziq’ney beytho  
w’kol ziq’ney ‘erets-Mits’rayim. 
 

Gen50:7 So Joseph went up to bury his father, and with him went up all the servants of Pharaoh,  

the elders of his household and all the elders of the land of Egypt,  
 

‹7› καὶ ἀνέβη Ιωσηφ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ συνανέβησαν µετ’ αὐτοῦ πάντες οἱ παῖδες 
Φαραω καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι τῆς γῆς Αἰγύπτου 

7 kai aneb� I�s�ph thapsai ton patera autou, kai synaneb�san metí autou pantes hoi paides Phara�  

kai hoi presbyteroi tou oikou autou kai pantes hoi presbyteroi t�s g�s Aigyptou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MP@VE  MTH  WX  EIA@  ZIAE  EIG@E  SQEI  ZIA  LKE 8 

:OYB  UX@A  EAFR  MXWAE 

́’‚¾˜̧‡ ́PµŠ ™µš ‡‹¹ƒ´‚ œ‹·ƒE ‡‹́‰¶‚̧‡ •·“Ÿ‹ œ‹·A �¾-̧‡ ‰ 

:‘¶�¾B —¶š¶‚̧A Eƒ̧ˆ́” ́š´™¸ƒE 
8. w’kol beyth Yoseph w’echayu ubeyth ‘abiu raq tapam w’tso’nam ub’qaram `az’bu b’erets Goshen. 
 

Gen50:8 and all the household of Joseph and his brothers and his father’s household;  

they left only their little ones and their flocks and their herds in the land of Goshen.  
 

‹8› καὶ πᾶσα ἡ πανοικία Ιωσηφ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ,  
καὶ τὴν συγγένειαν καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑπελίποντο ἐν γῇ Γεσεµ.   
8 kai pasa h� panoikia I�s�ph kai hoi adelphoi autou kai pasa h� oikia h� patrik� autou,  

kai t�n syggeneian kai ta probata kai tous boas hypeliponto en gÿ Gesem.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  CAK  DPGND  IDIE  MIYXT-MB  AKX-MB  ENR  LRIE 9 

:…¾‚̧� …·ƒ́J †¶’¼‰µLµ† ‹¹†̧‹µ‡ ‹¹�́š´P-µB ƒ¶-¶š-µB ŸL¹” �µ”µIµ‡ Š 

9. waya`al `imo gam-rekeb gam-parashim way’hi hamachaneh kabed m’od. 
 

Gen50:9 There also went up with him both chariots and horsemen; and it was a very great company.  
 

‹9› καὶ συνανέβησαν µετ’ αὐτοῦ καὶ ἅρµατα καὶ ἱππεῖς, καὶ ἐγένετο ἡ παρεµβολὴ µεγάλη 
σφόδρα.   
9 kai synaneb�san metí autou kai harmata kai hippeis, kai egeneto h� parembol� megal� sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY-ECTQIE  OCXID  XARA  XY@  CH@D  OXB-CR  E@AIE 10 

:MINI  ZRAY  LA@  EIA@L  YRIE  C@N  CAKE  LECB  CTQN 

́�-E…̧P̧“¹Iµ‡ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”̧A š¶�¼‚ …́Š´‚́† ‘¶š¾B-…µ” E‚¾ƒ´Iµ‡ ‹ 
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:‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� �¶ƒ·‚ ‡‹¹ƒ́‚̧� +µ”µIµ‡ …¾‚̧� …·ƒ́-¸‡ �Ÿ…́B …·P̧“¹� 
10. wayabo’u `ad-goren ha’Atad ‘asher b’`eber haYar’den wayis’p’du-sham mis’ped gadol  
w’kabed m’od waya`as l’abiu ‘ebel shib’`ath yamim. 
 

Gen50:10 When they came to the threshing floor of Atad, which is beyond the Jordan, they lamented 

there with a very great and sorrowful lamentation; and he observed seven days mourning for his father.  
 

‹10› καὶ παρεγένοντο ἐφ’ ἅλωνα Αταδ, ὅ ἐστιν πέραν τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν κοπετὸν 
µέγαν καὶ ἰσχυρὸν σφόδρα·  καὶ ἐποίησεν τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡµέρας.   
10 kai paregenonto ephí hal�na Atad, ho estin peran tou Iordanou, kai ekopsanto auton kopeton megan  

     him by beating the 

breast 

kai ischyron sphodra;  kai epoi�sen to penthos tŸ patri autou hepta h�meras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CH@D  OXBA  LA@D-Z@  IPRPKD  UX@D  AYEI  @XIE 11 

  LA@  DNY  @XW  OK-LR  MIXVNL  DF  CAK-LA@  EXN@IE 
:OCXID  XARA  XY@  MIXVN 

…́Š´‚́† ‘¶š¾„̧A �¶ƒ·‚́†-œ¶‚ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š´‚́† ƒ·�Ÿ‹ ‚̧šµIµ‡ ‚‹ 

 �·ƒ´‚ D´�̧� ‚́š´™ ‘·J-�µ” ¹‹´š¸ ¹̃�̧� †¶ˆ …·ƒ´J-�¶ƒ·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ 
:‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A š¶�¼‚ ¹‹µš¸ ¹̃� 

11. wayar’ yosheb ha’arets haK’na`ani ‘eth-ha’ebel b’goren ha’Atad wayo’m’ru ‘ebel-kabed zeh 
l’Mits’rayim `al-ken qara’ sh’mah ‘Abel Mits’rayim ‘asher b’`eber haYar’den. 
 

Gen50:11 Now when the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning  

at the threshing floor of Atad, they said, This is a grievous mourning for the Egyptians.   

Therefore it was called its name Abel-Mizraim, which is beyond the Jordan.  
 

‹11› καὶ εἶδον οἱ κάτοικοι τῆς γῆς Χανααν τὸ πένθος ἐν ἅλωνι Αταδ καὶ εἶπαν Πένθος µέγα 
τοῦτό ἐστιν τοῖς Αἰγυπτίοις·  διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Πένθος Αἰγύπτου, ὅ ἐστιν 
πέραν τοῦ Ιορδάνου.   
11 kai eidon hoi katoikoi t�s g�s Chanaan to penthos en hal�ni Atad kai eipan Penthos mega touto estin 

tois Aigyptiois;  dia touto ekalesen to onoma autou Penthos Aigyptou, ho estin peran tou Iordanou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEV  XY@K  OK  EL  EIPA  EYRIE 12 

:́E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘·J Ÿ� ‡‹́’́ƒ E+¼”µIµ‡ ƒ‹ 

12. waya`asu banayu lo ken ka’asher tsiuam. 
 

Gen50:12 Thus his sons did for him as he had charged them;  
 

‹12› καὶ ἐποίησαν αὐτῷ οὕτως οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ.   
12 kai epoi�san autŸ hout�s hoi huioi autou kai ethapsan auton ekei.   

 there 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXRNA  EZ@  EXAWIE  ORPK  DVX@  EIPA  EZ@  E@YIE 13 

  DCYD-Z@  MDXA@  DPW  XY@  DLTKND  DCY 
:@XNN  IPT-LR  IZGD  OXTR  Z@N  XAW-ZFG@L 
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œµš´”̧�¹A Ÿœ¾‚ Eş̌A¸™¹Iµ‡ ‘µ”µ’̧J †́˜̧šµ‚ ‡‹´’́ƒ Ÿœ¾‚ E‚̧+¹Iµ‡ „‹ 

 †¶…́Wµ†-œ¶‚ ́†´š¸ƒµ‚ †́’́™ š¶�¼‚ †´�·P̧-µLµ† †·…̧+ 
:‚·š¸�µ� ‹·’̧P-�µ” ‹¹U¹‰µ† ‘¾ş̌–¶” œ·‚·� š¶ƒ¶™-œµFº‰¼‚µ� 

13. wayis’u ‘otho banayu ‘ar’tsah K’na`an wayiq’b’ru ‘otho bim’`arath s’deh haMak’pelah ‘asher 
qanah ‘Ab’raham ‘eth-hasadeh la’achuzath-qeber me’eth `Eph’ron haChiti `al-p’ney Mam’re’. 
 

Gen50:13 for his sons carried him to the land of Canaan  

and buried him in the cave of the field of Machpelah before Mamre,  

which Abraham had bought along with the field for a burial site from Ephron the Hittite.  
 

‹13› καὶ ἀνέλαβον αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς γῆν Χανααν  
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, ὃ ἐκτήσατο Αβρααµ τὸ σπήλαιον  
ἐν κτήσει µνηµείου παρὰ Εφρων τοῦ Χετταίου κατέναντι Μαµβρη.   
13 kai anelabon auton hoi huioi autou eis g�n Chanaan kai ethapsan auton eis to sp�laion to diploun,  

        double 

ho ekt�sato Abraam to sp�laion en kt�sei mn�meiou para Ephr�n tou Chettaiou katenanti Mambr�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  MILRD-LKE  EIG@E  @ED  DNIXVN  SQEI  AYIE 14 

:EIA@-Z@  EXAW  IXG@  EIA@-Z@  XAWL 

ŸU¹‚ ‹¹�¾”́†-�́-̧‡ ‡‹́‰¶‚̧‡ ‚E† †́�¸‹µş̌ ¹̃� •·“Ÿ‹ ƒ́�́Iµ‡ …‹ 

:‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ Ÿš¸ƒ´™ ‹·š¼‰µ‚ ‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ š¾A¸™¹� 
14. wayashab Yoseph Mits’ray’mah hu’ w’echayu  
w’kal-ha`olim ‘ito liq’bor ‘eth-‘abiu ‘acharey qab’ro ‘eth-‘abiu. 
 

Gen50:14 After he had buried his father, Joseph returned to Egypt, he and his brothers,  

and all who had gone up with him to bury his father.  
 

‹14› καὶ ἀπέστρεψεν Ιωσηφ εἰς Αἴγυπτον, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ  
καὶ οἱ συναναβάντες θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ.   
14 kai apestrepsen I�s�ph eis Aigypton, autos kai hoi adelphoi autou  

kai hoi synanabantes thapsai ton patera autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPNHYI  EL  EXN@IE  MDIA@  ZN-IK  SQEI-IG@  E@XIE 15 

:EZ@  EPLNB  XY@  DRXD-LK  Z@  EPL  AIYI  AYDE  SQEI 

E’·�̧Š¸+¹‹ E� Eş̌�‚¾Iµ‡ ¶†‹¹ƒ¼‚ œ·�-‹¹J •·“Ÿ‹-‹·‰¼‚ E‚̧š¹Iµ‡ ‡Š 

:Ÿœ¾‚ E’̧�µ�´B š¶�¼‚ †´”́š´†-�́J œ·‚ E’́� ƒ‹¹�́‹ ƒ·�́†̧‡ •·“Ÿ‹ 
15. wayir’u ‘achey-Yoseph ki-meth ‘abihem wayo’m’ru  
lu yis’t’menu Yoseph w’hasheb yashib lanu ‘eth kal-hara`ah ‘asher gamal’nu ‘otho. 
 

Gen50:15 When Joseph’s brothers saw that their father was dead, they said,  

What if Joseph bears a grudge against us and pays us back in full for all the wrong which we did to him! 
 

‹15› Ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ ὅτι τέθνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν, εἶπαν Μήποτε µνησικακήσῃ 
ἡµῖν Ιωσηφ καὶ ἀνταπόδοµα ἀνταποδῷ ἡµῖν πάντα τὰ κακά, ἃ ἐνεδειξάµεθα αὐτῷ.   
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15 Idontes de hoi adelphoi I�s�ph hoti tethn�ken ho pat�r aut�n, eipan M�pote mn�sikak�sÿ h�min 

I�s�ph kai antapodoma antapodŸ h�min panta ta kaka, ha enedeixametha autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EZEN  IPTL  DEV  JIA@  XN@L  SQEI-L@  EEVIE 16 

:š¾�‚·� ŸœŸ� ‹·’̧–¹� †́E¹˜ ¡‹¹ƒ´‚ š¾�‚·� •·“Ÿ‹-�¶‚ EEµ˜̧‹µ‡ ˆŠ 

16. way’tsauu ‘el-Yoseph le’mor ‘abiak tsiuah liph’ney motho le’mor. 
 

Gen50:16 So they sent a message to Joseph, saying, Your father charged before he died, saying,  
 

‹16› καὶ παρεγένοντο πρὸς Ιωσηφ λέγοντες Ὁ πατήρ σου ὥρκισεν πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν 
λέγων 

16 kai paregenonto pros I�s�ph legontes Ho pat�r sou h�rkisen pro tou teleut�sai auton leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@HGE  JIG@  RYT  @P  @Y  @P@  SQEIL  EXN@Z-DK 17 

  JIA@  IDL@  ICAR  RYTL  @P  @Y  DZRE  JELNB  DRX-IK 
:EIL@  MXACA  SQEI  JAIE 

́œ‚́Hµ‰̧‡ ¡‹¶‰µ‚ ”µ�¶P ‚́’ ‚́+ ‚́Ḿ‚ •·“Ÿ‹̧� Eş̌�‚¾œ-†¾J ˆ‹ 
 ¡‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�½‚ ‹·…̧ƒµ” ”µ�¶–̧� ‚́’ ‚́+ †´Uµ”¸‡ ¡E�́�̧„ †́”´š-‹¹J 

:‡‹́�·‚ ́š¸Aµ…̧A •·“Ÿ‹ ̧ ¸ƒ·Iµ‡ 
17. koh-tho’m’ru l’Yoseph ‘ana’ sa’ na’ pesha` ‘acheyak w’chata’tham ki-ra`ah g’maluk  
w’`atah sa’ na’ l’phesha` `ab’dey ‘Elohey ‘abiak wayeb’k’ Yoseph b’dab’ram ‘elayu. 
 

Gen50:17 Thus you shall say to Joseph, Please forgive, I beg you, the transgression of your brothers  

and their sin, for they did you wrong.  And now, please forgive the transgression of  

the servants of El of your father.  And Joseph wept when they spoke to him.  
 

‹17› Οὕτως εἴπατε Ιωσηφ Ἄφες αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν ἁµαρτίαν αὐτῶν,  
ὅτι πονηρά σοι ἐνεδείξαντο·  καὶ νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ θεοῦ τοῦ πατρός σου.  
καὶ ἔκλαυσεν Ιωσηφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν.   
17 Hout�s eipate I�s�ph Aphes autois t�n adikian kai t�n hamartian aut�n,  

hoti pon�ra soi enedeixanto;  kai nyn dexai t�n adikian t�n therapont�n tou theou tou patros sou.   

kai eklausen I�s�ph lalount�n aut�n pros auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICARL  JL  EPPD  EXN@IE  EIPTL  ELTIE  EIG@-MB  EKLIE 18 

:‹¹…́ƒ¼”µ� ¡̧� EM¶M¹† Eş̌�‚¾Iµ‡ ‡‹́’́–̧� E�̧P¹Iµ‡ ‡‹́‰¶‚-µB E-̧�·Iµ‡ ‰‹ 

18. wayel’ku gam-‘echayu wayip’lu l’phanayu wayo’m’ru hinenu l’ak la`abadim. 
 

Gen50:18 Then his brothers also came and fell down before him and said, Behold, we are your servants. 
 

‹18› καὶ ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν Οἵδε ἡµεῖς σοι οἰκέται.   
18 kai elthontes pros auton eipan Hoide h�meis soi oiketai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IP@  MIDL@  ZGZD  IK  E@XIZ-L@  SQEI  MDL@  XN@IE 19 

:‹¹’́‚ ‹¹†¾�½‚ œµ‰µœ¼† ‹¹J E‚́š‹¹U-�µ‚ •·“Ÿ‹ ¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer ‘alehem Yoseph ‘al-tira’u ki hathachath ‘Elohim ‘ani. 
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Gen50:19 But Joseph said to them, Do not be afraid, for am I in Elohim’s place?  
 

‹19› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ιωσηφ Μὴ φοβεῖσθε·  τοῦ γὰρ θεοῦ εἰµι ἐγώ.   
19 kai eipen autois I�s�ph M� phobeisthe;  tou gar theou eimi eg�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DAHL  DAYG  MIDL@  DRX  ILR  MZAYG  MZ@E 20 

:AX-MR  ZIGDL  DFD  MEIK  DYR  ORNL 

†́ƒ¾Š¸� D́ƒ´�¼‰ ‹¹†¾�½‚ †́”´š ‹µ�́” ¶U̧ƒµ�¼‰ ¶Uµ‚̧‡ - 

:ƒ´š-µ” œ¾‹¼‰µ†̧� †¶Fµ† ŸIµJ †¾+¼” ‘µ”µ�̧� 
20. w’atem chashab’tem `alay ra`ah ‘Elohim chashabah l’tobah  
l’ma`an `asoh kayom hazeh l’hachayoth `am-rab. 
 

Gen50:20 As for you, you meant evil against me, but Elohim meant it for good  

in order to bring about this present result, to preserve many people alive.  
 

‹20› ὑµεῖς ἐβουλεύσασθε κατ’ ἐµοῦ εἰς πονηρά, ὁ δὲ θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐµοῦ εἰς ἀγαθά,  
ὅπως ἂν γενηθῇ ὡς σήµερον, ἵνα διατραφῇ λαὸς πολύς.   
20 hymeis ebouleusasthe katí emou eis pon�ra, ho de theos ebouleusato peri emou eis agatha,  

hop�s an gen�thÿ h�s s�meron, hina diatraphÿ laos polys.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKTH-Z@E  MKZ@  LKLK@  IKP@  E@XIZ-L@  DZRE 21 

:MAL-LR  XACIE  MZE@  MGPIE 

¶-̧PµŠ-œ¶‚̧‡ ¶-¸œ¶‚ �·J̧�µ-¼‚ ‹¹-¾’́‚ E‚́š‹¹U-�µ‚ †´Uµ”¸‡ ‚- 

:́A¹�-�µ” š·Aµ…̧‹µ‡ ́œŸ‚ ·‰µ’̧‹µ‡ 
21. w’`atah ‘al-tira’u ‘anoki ‘akal’kel ‘eth’kem w’eth-tap’kem  
way’nachem ‘otham way’daber `al-libam. 
 

Gen50:21 So therefore, do not be afraid; I shall provide for you and your little ones.   

So he comforted them and spoke kindly to them.  
 

‹21› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε·  ἐγὼ διαθρέψω ὑµᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑµῶν.  καὶ παρεκάλεσεν 
αὐτοὺς καὶ ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν.   
21 kai eipen autois M� phobeisthe;  eg� diathreps� hymas kai tas oikias hym�n.   

kai parekalesen autous kai elal�sen aut�n eis t�n kardian.   
                   in the heart 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  ZIAE  @ED  MIXVNA  SQEI  AYIE 22 

:MIPY  XYRE  D@N  SQEI  IGIE 

‡‹¹ƒ´‚ œ‹·ƒE ‚E† ¹‹µš¸ ¹̃�̧A •·“Ÿ‹ ƒ¶�·Iµ‡ ƒ- 

:‹¹’́� š¶+¶”´‡ †́‚·� •·“Ÿ‹ ‹¹‰̧‹µ‡ 
22. wayesheb Yoseph b’Mits’rayim hu’ ubeyth ‘abiu way’chi Yoseph me’ah wa`eser shanim. 
 

Gen50:22 Now Joseph stayed in Egypt, he and his father’s household,  

and Joseph lived one hundred and ten years.  
 

‹22› Καὶ κατῴκησεν Ιωσηφ ἐν Αἰγύπτῳ, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ  
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καὶ πᾶσα ἡ πανοικία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.  καὶ ἔζησεν Ιωσηφ ἔτη ἑκατὸν δέκα.   
22 Kai katŸk�sen I�s�ph en AigyptŸ, autos kai hoi adelphoi autou  

       his brothers 

kai pasa h� panoikia tou patros autou.  kai ez�sen I�s�ph et� hekaton deka.   
all the whole family 

____________________________________________________________________________________________________________ 

XIKN  IPA  MB  MIYLY  IPA  MIXT@L  SQEI  @XIE 23 

:SQEI  IKXA-LR  ECLI  DYPN-OA 

š‹¹-´� ‹·’̧A µB ‹¹�·K¹� ‹·’̧A ¹‹µš¸–¶‚̧� •·“Ÿ‹ ‚̧šµIµ‡ „- 

:•·“Ÿ‹ ‹·J¸š¹A-�µ” E…̧Kº‹ †¶Vµ’̧�-‘¶A 
23. wayar’ Yoseph l’Eph’rayim b’ney shileshim gam b’ney Makir  
ben-M’nasheh yul’du `al-bir’key Yoseph. 
 

Gen50:23 Joseph saw the third generation of Ephraim’s sons;  

also the sons of Machir, the son of Manasseh, were born on Joseph’s knees.  
 

‹23› καὶ εἶδεν Ιωσηφ Εφραιµ παιδία ἕως τρίτης γενεᾶς,  
καὶ υἱοὶ Μαχιρ τοῦ υἱοῦ Μανασση ἐτέχθησαν ἐπὶ µηρῶν Ιωσηφ.   
23 kai eiden I�s�ph Ephraim paidia he�s trit�s geneas,  

  children unto 

kai huioi Machir tou huiou Manass� etechth�san epi m�r�n I�s�ph.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  CWTI  CWT  MIDL@E  ZN  IKP@  EIG@-L@  SQEI  XN@IE 24 

  UX@D-L@  Z@FD  UX@D-ON  MKZ@  DLRDE   
:AWRILE  WGVIL  MDXA@L  RAYP  XY@ 

¶-̧œ¶‚ …¾™¸–¹‹ …¾™´P ‹¹†¾�‚·‡ œ·� ‹¹-¾’́‚ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶�‚¾Iµ‡ …- 

—¶š´‚́†-�¶‚ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-‘¹� ¶-̧œ¶‚ †´�½”¶†̧‡  
:ƒ¾™¼”µ‹¸�E ™́‰̧ ¹̃‹¸� ́†´ş̌ƒµ‚̧� ”µA¸�¹’ š¶�¼‚ 

24. wayo’mer Yoseph ‘el-‘echayu ‘anoki meth w’E’lohim paqod yiph’qod ‘eth’kem w’he`elah 
‘eth’kem min-ha’arets hazo’th ‘el-ha’arets ‘asher nish’ba` l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob. 
 

Gen50:24 Joseph said to his brothers, I am about to die,  

but Elohim shall surely take care of you and bring you up from this land to the land  

which He swore on oath to Abraham, to Yitschaq and to Yaaqob. 
 

‹24› καὶ εἶπεν Ιωσηφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων Ἐγὼ ἀποθνῄσκω·   
ἐπισκοπῇ δὲ ἐπισκέψεται ὑµᾶς ὁ θεὸς καὶ ἀνάξει ὑµᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν,  
ἣν ὤµοσεν ὁ θεὸς τοῖς πατράσιν ἡµῶν Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ.   
24 kai eipen I�s�ph tois adelphois autou leg�n Eg� apothnÿsk�;   

episkopÿ de episkepsetai hymas ho theos kai anaxei hymas ek t�s g�s taut�s eis t�n g�n,  

h�n �mosen ho theos tois patrasin h�m�n Abraam kai Isaak kai Iak�b.   
 your fathers 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  MIDL@  CWTI  CWT  XN@L  L@XYI  IPA-Z@  SQEI  RAYIE 25 

:DFN  IZNVR-Z@  MZLRDE   
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¶-̧œ¶‚ ‹¹†¾�½‚ …¾™¸–¹‹ …¾™́P š¾�‚·� �·‚́š¸+¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ”µA̧�µIµ‡ †- 

:†¶F¹� ‹µœ¾�̧ µ̃”-œ¶‚ ¶œ¹�¼”µ†¸‡  
25. wayash’ba` Yoseph ‘eth-b’ney Yis’ra’El le’mor  
paqod yiph’qod ‘Elohim ‘eth’kem w’ha`alithem ‘eth-`ats’mothay mizeh. 
 

Gen50:25 Then Joseph made the sons of Yisrael swear, saying,  

Elohim shall surely take care of you, and you shall carry my bones up from here. 
 

‹25› καὶ ὥρκισεν Ιωσηφ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ λέγων Ἐν τῇ ἐπισκοπῇ, ᾗ ἐπισκέψεται ὑµᾶς ὁ θεός, 
καὶ συνανοίσετε τὰ ὀστᾶ µου ἐντεῦθεν µεθ’ ὑµῶν.   
25 kai h�rkisen I�s�ph tous huious Isra�l leg�n En tÿ episkopÿ, hÿ episkepsetai hymas ho theos,  

        In the visitation which Elohim shall visit 

kai synanoisete ta osta mou enteuthen methí hym�n.   
     with you 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  EHPGIE  MIPY  XYRE  D@N-OA  SQEI  ZNIE 26 

:MIXVNA  OEX@A  MYIIE 

Ÿœ¾‚ EŞ̌’µ‰µIµ‡ ‹¹’́� š¶+¶”´‡ †́‚·�-‘¶A •·“Ÿ‹ œ́�´Iµ‡ ‡- 

:¹‹´š¸ ¹̃�̧A ‘Ÿš́‚́A ¶+‹¹Iµ‡ 
26. wayamath Yoseph ben-me’ah wa`eser shanim wayachan’tu ‘otho wayisem ba’aron b’Mits’rayim. 
 

Gen50:26 So Joseph died at the age of one hundred and ten years;  

and he was embalmed and placed in a coffin in Egypt. 
 

‹26› καὶ ἐτελεύτησεν Ιωσηφ ἐτῶν ἑκατὸν δέκα·   
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν καὶ ἔθηκαν ἐν τῇ σορῷ ἐν Αἰγύπτῳ.   
26 kai eteleut�sen I�s�ph et�n hekaton deka;  kai ethapsan auton kai eth�kan en tÿ sorŸ en AigyptŸ.   
 


